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Z.  M.  KONING  WILLEM  III. 


De  laiig  voorziene  slag  is  gevallen. 

ZIJNE  MAJESTEIT,  WILLEM  III,  ontviel  ons  23  No- 
vember   1890. 

Behoeft  het  nauwelijks  herinnering,  hoe  zwaar  de  slag  is, 
die  het  Koninklijk  Huis  en  het  Nederlandsche  Volk  getroffen 
heeft;  —  waar  de  wetenschap  een  hoogen  begunstiger  heeft 
verloren,  betreurt  ook  het  Koninklijk  Instituut  met  diepen 
weemoed  het  afsterven  van  den  geëerbiedigden  Koning. 

Heeft  het  wijlen  Zijne  Majesteit  behaagd  te  voldoen  aan 
den  tweeledigen  wensch  van  het  Instituut,  reeds  aanstonds 
bij  zijne  oprichting  geopenbaard,  door  zich  te  verklaren  tot 
Beschermheer  en  door  te  veroorlooven  dat  het  den  naam 
van  Koninklijk  zal  dragen,  —  gedurende  een  tijdperk  van 
bijna  veertig  jaren  mochten  wij  het  voorrecht  genieten  telkens 
zijne  Vorstelijke  belangstelling  te  ondervinden,  die  ons  tot 
spoorslag  en  steun  verstrekte  bij  de  bevordering  van  ons  doel. 

Ten\'ijl  het  Koninklijk  Instituut  de  velerlei  vereerende  blijken 
van  's  Konings  hooge  waardeering  niet  mag  vergeten ,  gevoelt 
het  behoefte  een  woord  van  smartgevoel ,  van  dankbaarheid  en 
van  hulde  aan  de  nagedachtenis  van  zijn  Beschermheer  te  wijden , 
met  de  hernieuwde  verzekering  van  zijne  onveranderde  trouw 
en  innige  verknochtheid  aan  Hare  Majesteiten,  onze  jeugdige 
Koningin  en  Hare  Doorluchtige  Moeder,  en  de  bede  dat  het 
den  Almachtigcn  God  behage  de  beide  Vorstinnen  onder  Zijne 
heilige  bescherming  te  nemen  bij  de  vervulling  van  Haar 
gewichtige  en  verheven  taak. 


HET   EIGENDOMSRECHT  VAN  DEN  STAAT  OP  DEN 
GROND  OP  JAVA  EN  MADOERA 


DOOB 

Prof.  Hr.  L.  W.  O.  VAN  DEN  BBRO. 


Gelijk  van  algemeeDe  bekendheid  is,  gaat  de  thans  op  Java  en 
Madoera  vigeerende  zoogenaamde  Agrarische  Wet  (Ind.  Stbl.  1870 
No.  55)  van  het  beginsel  uit,  dat  op  bedoelde  eilanden  alle  grond, 
waarop  niet  door  anderen  recht  van  eigendom  bewezen  wordt,  in 
civielrechtelijken  zin  staatsdomein  is.  Dit  eigendomsrecht  van  den 
Staat  werd  nader  in  wettelijken  vorm  uitgesproken  bij  art.  1  van 
van  het  zoogenaamde  Agrarische  Besluit  (Ind.  Stbl.  1870  No.  118), 
doch  wordt,  voor  zooverre  het  gronden  geldt,  door  Inlanders  voor 
eigen  gebruik  ontgonnen ,  of  als  gemeene  weide  of  uit  eenigen  anderen 
hoofde  tot  de  dorpen  behoorende,  beperkt  door  het  aan  hen  op  die 
gronden  toegekend ,  hetzij  individueel ,  hetzij  communaal ,  maar  in 
elk  geval  zakelijk  bezit-  of  gebruiksrecht.  Volgens  de  tweede  en  derde 
alinea's  der  Agrarische  Wet  zijn  niet  alleen  derden ,  maar  is  zelfs  de 
Staat  d.  w.  z.  de  eigenaar  verplicht  dit  zakelijke  bezit-  of  gebruiks- 
recht te  eerbiedigen,  en  kan  de  Inlander  daarvan  alleen  in  zekere 
gevallen ,  tegen  schadeloosstelling  worden  ontzet  ^ .  Zijn  recht  in- 
tusschen,  hoezeer  ook  feitelijk  onzen  eigendom  nabijkomende,  blijft 
desniettemin  een  jus  in  re  aliena,  evenals  bij  ons  het  recht  van 
er^acht  of  dat  van  vruchtgebruik.  Ik  zeg  ^nabijkomende// ;  want  de 
eenige  punten ,  waarin  zijn  recht  bij  het  eigendomsrecht  van  het  Indische 
Burgerlijk  Wetboek  achter  staat,  zijn :  de  bijzondere  onteigening  vraaraan 
het  is  onderworpen  ten  behoeve  der  op  hoog  gezag  ingevoerde  kul- 
tures  (al.    8    Agr.  W.),  het  verbod    van  vervreemding  aan  niet-In- 


1  Door  bedoelde  alinea's  van  de  Agrarische  Wet  werd  legale  sanctie  verleend 
aan  de  belofte  van  eerbiediging  der  Inlandsche  besit-  of  gebruiksreohten ,  in  1866 
(Ind.  Stbl.  NO.  80)  door  de  Regeering  afgelegd. 
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landera  (Ind.  Stbl.  1875  No.  179)  *,  de  beperking  van  verhuur  aan 
niet-Inlanders  (al.  5  Agr.  W.),  en  de  op  den  grond  klevende  bij- 
zondere lasten  ,  als  het  dessaverband ,  de  verplichting  tot  heerendienst 
en  de  landrente. 

Ofschoon  de  Agrarische  Wet  zulks  niet  uitdrukkelijk  bepaalt ,  volgt 
toch  uit  art.  27  al.  2  van  het  Reglement  op  het  Beleid  der  Regeering 
van  Nederlandsch-Indië  implicite,  dat  het  bij  die  Wet  aangenomen 
eigendomsrecht  van  den  Staat  geene  betrekking  heeft  op  den  grond 
in  de  leenrijken  van  Midden-Java ;  terwijl  ook  moet  worden  opgemerkt , 
dat  de  eigendom  van  anderen  dan  den  Staat  ^  tot  welken  landaard 
zij  ook  mogen  behooren^  naar  de  gewone  opvatting  niet  anders  kan 
worden  gestaafd  dan  naar  de  voorschriften,  welke  in  de  voor 
Europeanen  geldende  wetgeving  het  bewijs  van  grondeigendom  be- 
heerschen. 

De  rechtsvragen  waartoe  dit  laatste  punt  aanleiding  zoude  kunnen 
geven ,  Iaat  ik  ,  als  buiten  het  onderwerp  van  dit  opstel  liggende , 
ter  zijde.  Alleen  moet  ik ,  ter  volledige  kenschetsing  van  den 
bestaanden  toestand  ,  nog  vermelden ,  dat  door  den  wetgever  reeds  in 
1886  (Ind.  Stbl.  No.  19  artt.  3  en  vv.)  tusschen  de  opgezetenen 
van  de  zoogenaamde  particuliere  landerijen  bewesten  de  rivier  Tji  Ma- 
noek  en  de  eigenaars  dier  landerijen  eene  analoge  rechtsverhouding 
in  het  leven  werd  geroepen,  als  in  1870  tusschen  de  opgezetenen 
van  het  staatsdomein  en  den  Staat.  Het  zakelijke  en  erfelijke  bezit-  of  ge- 
bruiksrecht ,  dat  aan  de  op  die  landerijen  gevestigde  Inlanders  tegenover 
het  eigendomsrecht  van  den  landheer  is  toegekend,  wordt  door  den 
wetgever  met  den  verwarring  stichtenden  naam  van  /^erfpachtsrecht// 
bestempeld.  Hoewel  eenigszins  anders  geregeld,  zijn  intusschen  de 
beide  rechten,  dat  van  erfelijk  bezit  of  gebruik,  en  dat  van  In- 
landsche  erfpacht,  in  beginsel  van  geheel  denzelfden  aard  *.  In 
hoeverre  de  wetgever  in  1836  nu  de  bevoegdheid  bezat  deze  inbreuk 
op  het  eigendomsrecht  van  de  landheeren  te  maken,  is  eene  zeer 
betwistbare  en  ook  zeer  betwiste  vraag,  welke  ik  wederom  thans 
moet  laten  rusten. 

De  slotsom  van  het  vorenstaande  is ,   dat  men  op  Java  en  Madoera 


1  Vreemd  ia  het,  dab  men  er  nooit  aau  gedacht  heeft  ook  den  overgang  kraohtena 
erfreoht  te  verbieden. 

<  Door  het  Hoog  Gerechtshof  van  N.  I.  werd  herhaaldelijk  beBÜBt,  dathetEoo- 
geuaamde  erfpachtBrecht  der  opgesetenen  van  de  particuliere  landerijen  bewesten 
de  Tji  ICanoek  niets  te  maken  heeft  met  het  erfpatditsreoht  van  het  Burgerlijk 
Wetboek.  Vergl.  Mr.  J.  H.  Abendanon:  Nederl.  Ind.  Bechtopraak  p.  SS2. 
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in  de  residentiën,  rechtstreeks  door  ons  bestuurd ,  een  rechtstoestand 
heeft,  welke  naar  de  in  Nederland  vigeerende  beginselen  van  bur- 
gerlijk recht  niet  is  te  verklaren,  namelijk  een  eigendomsrecht  van 
den  Staat  of  den  landheer,  dat  zoowel  op  den  door  de  bevolking 
geoocupeerden ,  als  op  den  niet  geoccupeerden  grond  betrekking  heeft, 
maar  dat,  wat  eerstgenoemden  grond  aangaat,  beperkt  is  door  een 
eigenaardig  zakelijk  recht  der  opgezetenen. 

l)eze  rechtstoestand  is  herhaaldelijk  streng  veroordeeld  ' ,  en  meestal 
voorgesteld  als  eene  spoliatie  van  den  Inlander ,  die  zijn  eigendoms- 
recht tot  een  bezit-  of  gebruiksrecht  zag  teruggebracht,  en  in  elk 
geval  als  eene  juridisch  niet  te  construeeren  en  tot  niets  dienende 
complicatie.  Ofschoon  het  ten  deze  ook  niet  aan  tegenspraak  heeft 
ontbroken ,  en  speciaal  het  eigendomsrecht  van  den  Staat  door  an- 
deren krachtig  verdedigd  is  *,  zoo  acht  ik  het  toch  niet  overbodig 
om,  vooral  naar  aanleiding  van  gegevens,  in  de  laatste  jaren  ge^ 
publiceerd ,  de  geheele  kwestie  nog  eens  aan  een  historisch-juridisch 
onderzoek  te  onderwerpen. 

Vooreerst  dan  moet  ik  er  op  wijzen ,  dat  het  eigendomsrecht  van 
den  Staat  boven  en  nevens  het  zakelijke  bezit-  of  gebruiksrecht  van 
de  opgezetenen ,  ofschoon  in  ons  Burgerlijk  Wetboek  onbekend ,  vol- 
strekt geen  juridisch  wanbegrip  is,  gelijk  het  wel  eens  werd  voor- 
gesteld ,  en  o.  a.  gevonden  wordt  zoowel  in  het  vóor-Justinianeïsche 
Romeinsche,  als  in  het  Mohammedaansche  recht. 

Wat  het  eerstgenoemde  recht  betreft ,  om  van  den  ager  publicus 
onder  de  Bepubliek  te  zwijgen,  zoo  bestond  nog  onder  de  Keizers 
het  begrip ,  dat  men  op  gronden ,  in  de  provinciën  gelegen ,  slechts 
bezitrechten ,  maar  geen  eigendom  in  strengen  zin  kon  uitoefenen  , 
dan  alleen  voor  zooverre  de  Staat  dien  eigendom  uitdrukkelijk  had 
toegekend.  De  provinciën  namelijk  waren  door  den  Staat  veroverd; 
deze  alleen  had  dus  door  occupatie  civielrechtelijk  eigendom  daarvan 


1  Zie  b.y.  de  opstelleii  in  het  Tijdflchrift :  Het  Recht  in  Nederl.  Indië  dl.  XXV 
(1875)  p.  67  en  yv.  en  in  het  Indische  Weekblad  rtax  het  Recht,  Jaarg.  1875 
NO.  687. 

s  Zie  ojk.  het  opstel  van  F.  Fokkens:  Vrije  deea's  op  Java  en  Hadoera,  in  dl. 
XXXI  (1887)  van  het  Tijdsohr.  ▼.  Ind.  T.  L.  en  V.  van  het  Bat.  Oen.  ▼.  K.  en  W. 
0£Bohoon  in  bedoeld  opstel  ook  een  en  ander  voorkomt  van  hetgeen  hier  volgen 
gaat,  zoo  zal  toch  de  geachte  schrijver,  hoop  ik,  mij  toegeven,  dat  de  doorhem 
ter  loops  en  met  het  oog  op  een  speciaal  onderwerp  behandelde  kwestie,  van  een 
juridisch  standpunt  wel  eene  nadere  en  meer  volledige  bespreking  verdient.  Dit 
laatste  geldt  ook  van  de  overigens  verdienstelijke  dissertatie  van  Mr.  J.  A. 
Nederburgh :  Het  Staatsdomein  op  Java,  Leiden  1882. 
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verkregen.  Zoo  zegt  Ghgus:  Sed  in  provinciali  solo  placet 
plerisqne  solnm  religiosum  non  fieri,  qnia  in  eo  solo 
dominium  populi  Bomani  est  vel  Caesaris,  nos  autem 
possessionem  tantum  et  usamfructum  habere  videmar  >. 
Aan  dit  bezitrecht  werd  intusschen  langzamerhand  zulk  eene  uitbreiding 
gegeven  ,  dat  het  feitelijk  geheel  met  eigendom  gelijk  stond ,  zoodat 
Justinianus  het  verschil  tusschen  den  eigenlijken  eigendom ,  dominium 
jure  Quiritium,  en  den  quasi-eigendom ,  dominium  boni- 
tarium,  als  geen  praktisch  nut  meer  hebbende,  en  slechts  tot 
noodelooze  rechtsfictiën  en  verwarung  aanleiding  gevende ,  kon  op- 
heffen '.  In  het  Mohammedaansche  recht  daarentegen  bestaat  ook 
thans  nog  het  onderscheid  tusschen  eigendom  en  erfelijk  bezit-  of 
gebruiksrecht.  Dit  onderscheid  hangt  zamen  met  een  zeer  praktisch 
staatsbelang,  namelijk  dat  alleen  gronden,  waarop  laatstgenoemd 
recht  wordt  uitgeoefend,  aan  eene  zware  grondbelasting,  als  een 
zakelijken  last,  zijn  onderworpen. 

Het  Mohammedaansche  recht  namelijk  brengt  den  oorsprong  van 
allen  grondeigendom  terug  tot  de  occupatie  of  in-bezit-name ,  hetzij 
langs  vreedzamen  weg  door  ontginning,  hetzij  langs  gewelddadigen 
weg  door  verovering  in  den  oorlog  tot  uitbreiding  des  geloofs.  De 
ongeloovigen  toch,  vóór  hunne  onderwerping  aan  de  Muzulmannen, 
worden ,  evenals  hun  land ,  als  rechteloos  beschouwd.  Hun  grond  is  dus 
res  nullius,  welke  door  occupatie  eigendom  van  den  Staat  wordt , 
als  buit.  Een  deel  van  dien  buit  moet  worden  a%estaan  aan  de 
krijgslieden^  die  aan  den  strijd  hebben  deelgenomen;  maar  een  deel 
behoudt  de  Staat  voor  zich,  en  dit  deel  kan,  voor  zooverre  het  uit 
bouwgronden  bestaat,  worden  uitgeven  in  erfelijk  bezit  of,  gelijk  de  Mo- 
hammedaansche juristen  het  uitdrukken,  in  eeuwige  huur,  terwijl 
dan    de    grondbelasting    het    karakter    van    huurprijs   draagt   '.  De 

1  IuBtitutionttm  Commenfc.  II  §  7. 

<  L.  on.  Cod.  De  nudo  jure  Quiritiam  toUendo  Vil:  26.  Volgens  H.  S.  Maine 
(Anoient  Law.  9de  ed.  p.  296  en  t.)  zoude  het  dubbele  reoht  op  den  grond  in 
het  leenstelflel ,  namelijk  het  hoogere  recht  van  den  leenheer  en  het  lagere  van  den 
leenman ,  slechts  een  gegeneraliseerde  vorm  ajn  van  het  dominium  quiritarium 
en  het  dominium  bonitarium  van  het  vöór-JustimaneïBohe  Romeinsche recht. 

s  Zie  Mftwardt  (Ed.  Enger)  p.  287  en  w.  886 ;  Miuhftdj  at-TAUbtn  dl.  Il  p.  299.  Over 
de  grondbelasting ,  rustende  op  de  gronden  aan  de  ongeloovigen ,  na  de  verovering 
gelaten ,  spreek  ik  hier  niet ,  omdat  die  belasting ,  ofschoon  ook  wel  het  karakter 
van  eeuwige  huur  ten  behoeve  van  den  Staat  dragende»  toch  inderdaad  iets  anders 
is:  die  gronden  toch  aijn  in  de  doode  haud  gebracht  d.  w.  s.  aij  behooren  aan 
AllAh,  en  de  Staat,  o&choon  de  belasting  innende,  doet  zulks  niet  als  eigenaar, 
maar   als    vruchtgebruiker.   Zie   MAwardi   p.    266,   MinhAdj  at-T&libtn  III  p.  270. 
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oTereenkomst  met  de  tegenwoordige  Javaansche  toestandeu  is  tref- 
fend, daar  ook  de  belasting,  welke  op  dit  eüaud  en  op  Madoera 
op  den  grond  rust,  de  landrente,  van  onds  als  eene  '/bnnr//  werd 
geqnalificeerd   ^ 

Intnsschen ,  ondanks  deze  overeenkomst ,  staan ,  gelijk  wij  zien 
zullen ,  de  twee  instellingen  oorspronkelijk  volstrekt  niet  met  elkander 
in   verband. 

De  ondste  documenten  van  het  recht ,  dat  op  Java  gegolden  heeft, 
zijn  de  wetboeken ,  bij  de  Hindoe^s  in  zwang ,  toen  zij  op  het  eiland 
heerschten ,  en  wel  in  de  eerste  plaats  het  wetboek  van  Manoe ,  dat 
de  emigranten  nit  Yóór-Indiê  overal  op  hunne  tochten  schijnen  te 
hebben  medegevoerd ,  en  waarvan  wij  dan  ook  in  de  Oud-Javaan- 
sche  letterkunde  sporen  aantreffen  ^.  In  dit  wetboek  echter  vindt 
men  geene  bepalingen,  waaruit  een  burgerrechtelijk  eigendom  van 
den  Vorst  op  den  geheelen  grond  van  zijn  rijk  zoude  zijn  op  te 
maken,  wel  daarentegen  een  aantal  artikelen,  welke onwederlegbaar 
wijzen  op  privaat  eigendom  van  den  grond.  Men  zie  slechts  Boek 
VllI  art.  243  en  Boek  IX  artt.  44,  49,  51  en  vv.  ».  Het  is 
trouwens  reeds  door  anderen  opgemerkt,  dat  wel  het  Hindoe-recht 
aan  den  Vorst  een  grooter  aandeel  in  de  produkten  van  den  bodem 
toekent,  dan  naar  onze  begrippen  redelijkerwijze  als  grondbelasting 
kan  geheven  worden  *  ;  maar  tusschen  dit  en  eigendomsrecht  is  een 
groot  verschil.  Het  begrip  van  eigendomsrecht  van  den  Staat  op  den 
grond  is  dan  ook  in  Britsch  Indië,  volgens  een  bij  uitnemendheid 
bevoegd  schrijver,  door  de  Engelschen  aan  het  Mohammedaansche 
en  niet  aan  het  Hindoe-recht  ontleend  ^.  Behalve  echter  het  wetboek 
van  Manoe  heeft  van  ouds  in  het  door  Hindoese  gekoloniseerde  ge- 
deelte van  Java  een  in  het  Oud-Javaansch  opgesteld  extract  of  liever 


Ook  de  grondbéUurtting ,   weUce  door  ongèlooTigen  loms  wordt  opgebracht  ala 
penoonlijke   yerpUohting ,   en  welke  yervalt  door  hunnen  overgang  tot  den  lalftm, 
la  bier  niet  ter  sake  dienende.  Zie  ICAwardt  p.  266. 

^  Zie 'de  Proclamatie  Tan  Raffles  dd.  16  Deo.  1813  art.  2,  te  vinden  in  njn 
Substanoe  of  a  Minute  (Bd.  1814)  p.  173  en  w. ,  benevena  het  model  voor  de 
plag  Sm 's  der  dorpshoofden,  gearresteerd  bij  het  Ind.  Stbl.  t.  1819  N^  86. 

*  Zie  o.a.  BhomakAwya  1 :  6 ,  en  Bumell  en  Hopkins :  Introdaction  op  hunne  yeiv 
taling  van  Hanoe's  wetboek,  p.  XXYIIL 

*  Ik  dtoer  naar  de  vertaling  van  Bumell  en  Hopkius.  Ook  in  andere  Oud-Indische 
wetboeken  vindt  men  deae  private  grondeigendom  erkend.  Vergl.  b.v.  TAjnavalkya 
(Bd.  Stender)  H:  24. 

4  Z3e  Manoe  Vil:  180—132  en  de  aanteekening. 

»  H.  S.  Maine:  Village  Communities  (3de  ed.)  p.  104.  Vergl.  ook  de  plaats  uit 
Colebrooke's  Essays  geciteerd  door  Nederbui^h  1.1.  p.  46. 
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eene  gedeeltelijke  omwerking  van  dat  wetboek  gegolden  ,  bekend  onder 
den  naam  van  Koetd,ra  M&uawa  ' .  Deze  Koet&ra  M&nawa  is ,  volgens 
Dr.  J.  Brandes  *,  het  wetboek  dat,  zonder  vermelding  van  den 
titel ,  door  Dr.  J.  O  G.  Jonker  met  vertaling  en  aanteekeningen  is 
uitgegeven  in  zijn  bekend  akademisch  proefschrift  *. 

Dat  de  Koetftra  Md.nawa  op  Java  als  rechtsbron  heeft  gegolden, 
blijkt,  behalve  uit  de  zooeven  in  noot  1  geciteerde  Kawi-oorkonde , 
ook  uit  het  feit,  dat  het  wetboek  van  Java  naar  Bali  is  gebracht, 
waar  het  thans  nog  schijnt  te  worden  geconsulteerd  ^.  Zoo  groot  is 
de  populariteit  van  dit  wetboek  op  Java  geweest,  dat  het  zich  tot 
in  het  midden  der  vorige  eeuw  in  Gheribon  heeft  staande  gehouden. 
Immers  werden  eerst  bij  de  Resolutie  van  den  Resident  van  Gheribon  van 
18  April  1768  *^,  in  overeenstemming  met  de  toenmalige  Cheribonsche 
vorsten ,  een  aantal  met  name  genoemde ,  tot  dien  tijd  in  dat  gewest 
gevigeerd  hebbende  oude  wetten,  waaronder  de  Koetara  Manawa, 
afgeschaft,  en  in  plaats  daarvan  een  nieuw  wetboek,  de  Papakëm 
ingevoerd.  In  dien  Papakëm  wordt  echter  nog  herhaaldelijk  o.  a.  naar 
de  Koetftra  M^awa  verwezen  *. 

Art.  100  nu  van  de  KoetAra  M&nawa  bepaalt  het  volgende:  //In- 
//dien  iemand  zijn  land  verpandt ,  vervalt  dit  pand  nooit .  want  het 
//land  is  eigendom  van  den  Vorst;  het  blijvo  slechts  bij  den  pand- 
vnemer.  ff  Dit  artikel  leert  ons  twee  belangrijke  beginselen :  vooreerst 
dat  de  Vorst  in  civielrechtelijken  zin  aanspraak  maakt  op  den 
grond ,  en  ten  tweede  dat  de  opgezetenen  zekere  rechten  op  het  gebruik 
van  den  grond  hadden ,  welke  rechten  zij  b.  v.  konden  verpanden ,  maar 
welke  het  hoogere  recht  van  den  Vorst  onverkort  lieten,  en  niet 
van  zakelijken  aard  waren.  Gold  het  toch  een  zakelijk  gebruiksrecht 
op  den  grond,  zoo  zoude  het  pand,  niettegenstaande  het  hoogere 
eigendomsrecht  van  den  Vorst ,  wel  degelijk  kunnen  vervallen ,  even- 
goed als  bij  ons  een  hypotheekhouder  het  aan  hem  verbonden  erf- 
pachtsrecht  of  vruchtgebruik  kan  executeeren ,  zonder  dat  het  eigen- 
domsrecht   op   den  grond  daardoor  wordt  getroffen.  Prof.  Mr.  P.  A. 

1  Vergl.  Oohen  Staart:  Eawi-Oorkonden ,  N».  XVI. 

*  In  sdjne  yerhandeÜDg:  Een  Jayapattra  of  Akte  van  eene  Reohterlijke  Uitspraak , 
opgenomen  in  dl.  XXXII  (1888)  van  het  Tijdschr.  y.  Ind.  T.  L.  en  V.  v.  h.  Bat. 
Gen.  p.  98  en  tv.  Zie  ten  deze  speciaal  p.  103  en  189  noot  2.  Op  deze  hoogst  be- 
langrijke verhandeling  zullen  wij  in  den  loop  van  dit  opstel  nader  terugkomen. 

t  Een  Oud-Javaansch  Wetboek  vergeleken  met  Indische  Rechtsbronnen,  Leiden  1885. 

Zie  Jonker's  Inleiding  p.  8,  en  de  daar  geciteerde  schrijvers. 
B  Zie  het  Tgdschrilt:  Heb  Recht  in  Nederl.  lud.  dl.  m  (1850)  p.  72. 

•  Ibid.  p.  89,  167. 
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van  der  Lith,  in  zijne  aankondiging  van  de  dissertatie  van  den 
heer  Jonker  <  ,  wijst  er  op ,  dat  o.  a.  in  de  artt.  43 ,  253  en  268 
van  //eigenaars^/  van  onroerende  goederen  gesproken  wordt,  en  dat 
dus  ook  de  Koetftra  Mftnawa  wel  degelijk  privaat  grondeigendom  zonde 
kennen;  maar  ik  geloof  dat  bedoelde  artikelen  eene  explicatie  toe- 
laten, waardoor  men  den  schijnbaren  strijd  met  art.  100  kan  oplossen. 
Die  explicatie  moet  worden  beproefd,  omdat,  gelijk  wij  straks  zien 
zullen,  eene  serie  van  documenten  de  juistheid  van  laatstgenoemd 
voorschrift  komt  bevestigen. 

In  de  eerste  plaats  bewijst  art.  258  m.  i.  niets,  omdat  daarin 
van  den  eigendom  van  een  huis  gesproken  wordt,  en  nu  kan  het 
zeer  goed  zijn,  dat  men  eigenaar  is  van  een  huis,  zonder  dat  men 
daarom  eigenaar  is  van  den  grond,  waarop  dat  huis  staat.  Ook 
thans  noch  is ,  voor  zooverre  ik  weet ,  in  den  geheelen  O.  I.  Archipel 
het  begrip  levendig ,  dat  de  eigendom  van  gebouwen  of  beplantingen 
a%escheiden  van  den  grondeigendom  bestaanbaar  is,  een  begrip  dat 
echt  Oostersch  schijnt  te  zijn,  want  het  wordt 'ook  in  het  Mohamme- 
daansche  recht  gehuldigd  ^.  En  wat  de  andere  artikelen  betreft^ 
het  Oud-Javaansche  woord,  dat  regelmatig  door  den  heer  Jonker 
als  in  «^eigendom//  hebben  wordt  vertaald,  dr  we,  in  het  moderne 
Javaansch  darbé  of  doewé,  slaat  niet  alleen  op  den  eigendom, 
maar  ook  op  het  bezit ,  zelfs  op  bezit  sine  animo  domini.  Het 
is  eeiivoudig  het  algemeene  begrip  van  iemands  //have//  of  ^goed/9r , 
zonder  dat  het  iets  te  kennen  geeft  omtrent  het  karakter  van  de 
feitelijke  machtsuitoefening  op  die  //have//  of  dat  //goed//  '.  En  nu 
behoeft  het  geen  betoog,  dat  een  onroerend  goed  in  het  ^ bezit//  kan 
zijn    van    iemand,   welk  bezit  hij  tegenover  derden  kan  handhaven; 


1  De  GidB,  Jaarg.  1886,  dl.  I  p.  5é6  en  w. 

*  Vergl.  MinhAdj  a^TftUbtn,  dl.  l  p.  396  en  yv.  De  regel  superficies  cedit 
solo  18  dos  in  het  Mohammedaanflche  reoht  geenepraesumptio  juria  et  de 
jure,  maar  eene  praesumptio  jnriB  tantum. 

*  De  Soendanees  zegfc  in  den  eelfden  zin  boga,  van  het  Sanskr.  bhoga  itgebruikt* 
Kgenot".  Daarom  zoude  in  het  evengenoemde  art.  100,  in  plaats  van  de  woorden 
"is  eigendom  van  den  Vorstu  liever  nbehoort  den  Vorstu  moeten  gelezen  worden. 
Ik  volgde  echter  de  vertaling  van  den  heei*  Jonker.  Ook  in  het  HoUandsch  spreekt 
de  huurder  van  timijmi  huis  of  nmijnu  land  tegenover  derden,  maar  hij  zal  dit 
niet  doen  tegenover  den  eigenaar.  Gelijk  nu  in  het  HoUandsch  het  voornaamwoord 
fimijuti  zoowel  op  den  eigendom  als  op  het  bezit,  zelfs  op  het  bezit  sine  animo 
domini  kan  slaan,  zoo  kan  dit  ook  het  geval  zijn  met  het  Oud-Javaansohe  di'we 
en  de  daarvan  in  het  hedendaagsohe  Javaansch  afgeleide  woorden.  De  verklaring 
van  de  woorden  drwe  en  bhoga  dank  ik  aan  de  welwülende  mededeeling  van  Prof. 
Dr.  H.  Keni. 
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terwijl  toch  dat  bezit  ten  eene  male  zwijgt  tegenover  het  hoogere 
recht  van  den  eigenaar.  Men  denke  b.  v.  aan  de  bezit-actiën  van 
ons  recht,  ja  zelfs  aan  de  actie  van  den  huurder  tegenover  derden, 
die  hem  door  feitelijkheden  in  zijn  genot  belemmeren  ^ .  In  de  door 
den  heer  Yan  der  Lith  aangehaalde  artikelen  van  de  Koet&ra  M&nawa 
is  'toevallig  altijd  van  handhaving  van  het  recht  op  den  grond  tegen- 
over derden  sprake ;  uit  die  artikelen  is  dus  niets  te  leeren  omtrent 
een  zakelijk  recht,  dat  de  opgezetenen  tegenover  het  hoogere,  het 
eigendomsrecht  van  den  Vorst  zouden  hebben,  en  nog  veel  minder^ 
dat  zij  zelve  eigenaars  in  absoluten  zin  zouden  zijn. 

Het  eigendomsrecht  van  den  Vorst  op  den  grond  blijkt  dus  volgens 
de  Koet&ra  Mftnawa  bij  de  Hindoe's  op  Java  te  hebben  bestaan , 
in  afwijking  van  hetgeen  hun  recht  oorspronkelijk  voorschreef.  Dit 
begrip  kan  door  hen  natuurlijk  niet  uit  hun  vaderland  zijn  mede- 
gebracht, maar  moet  door  hen  op  Java  zijn  gevonden,  en  in  hun 
recht  zijn  overgenomen  ^.  Zoodanige  vreemde  bestanddeelen  zijn  er 
trouwens  in  de  Koetara  M&nawa  velen  te  vinden  ^.  Het  opnemen 
van  die  vreemde  bestanddeelen  laat  zich  zeer  gemakkelijk  verklaren 
door  de  groote  plaats,  welke  door  de  Hindoe-wetten  aan  de  lands- 
gebruiken  en  het  landrecht  wordt  toegekend  *.  Ook  in  de  boven- 
geciteerde  door  Cohen  Stuart  s  u  b  No  XVI  uitgegeven  Kawi-oorkonde 
wordt  niet  alleen  naar  wetboeken,  maar  ook  uitdrukkelijk  naar  het 
plaatselijke  gewoonterecht  (de^adrsta)  als  rechtsbron  verwezen. 
De  vraag  is  alleen  of  redelijkerwijze  kan  ondersteld  worden,  dat, 
toen  de  Hindoe's  op  Java  kwamen,  zij  aldaar  een  beschavingstoe- 
stand vonden^  van  dien  aard  dat  bij  de  inheem^che  bevolking  een 
gevestigd  rechtsbewustzijn  bestond  omtrent  onderwerpen,  als  het  hier 
geldt,  en  welk  rechtsbewustzijn  zel&  het  recht  der  kolonisten  op 
sommige  punten  heeft  gewijzigd. 


1  Art.  1692  BW.   =  art.  1656  Ind.  BW. 

*  Het  beroep  dat  de  heer  Jonker  (p.  80)  doet  op  JagannAtha's  Digest  (vert.  d. 
Oolebr.)  om  het  eigendomareoht  vaD  den  Vont  te  verklaren,  begrijp  ik  niet.  De 
latere  ontwikkeling  yan  het  Hindoe-reoht  in  BritBch  Indië  heeft  voor  Jaya  geen 
praktisch  belang.  Wij  moeten  daar  bedoeld  recht  beschouwen  in  den  toestand ,  waarin 
het  was,  toen  de  Hindoe's  er  heersohten. 

*  Op  het  bestaan  van  bepalingen  in  de  K.  M.,  welke  niet  uit  het  Hindoe-recht 
te  verklaren  sijn,  wees  reeds  de  heer  Jonker  in  zijne  luleidiug. 

«  Vergl.  Maine:  ViUage  Communitiee  p.  9,  18,  14,  89,  65,  66,  66  111;  JoUy: 
Ontlines  of  an  History  of  the  Hindu  Law,  ens.  p.  31  en  v. ;  Nelson:  Indian 
Usage  and  Judge  made  Law  p.  24  en  v. ;  Buméll  en  Hopkins:  The  Ordinances  of 
Manu,  Introduction  p.  XXXIV  en  v.,  en  Boek  I:  107  en  w. 
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Het  antwoord  op  deze  vraag  zonde  eenige  jaren  geleden  stellig 
ontkennend  moeten  zijn,  maar  moet  m.  i.  thans  bevestigend  luiden.  De 
schets,  welke  ons  in  dl  II  p.  17  en  vv.  van  Prof.  Dr.  P.  J.  Veth's  werk 
over  Java  wordt  gegeven  van  den  maatschappelijken  toestand  der  bevol- 
king van  het  eiland  vóór  de  komst  der  Hindoe-kolonisten ,  is  zoo- 
danig dat  van  een  op  bewustzijn  gegrond  gewoonte-  of  landrecht 
bij  die  bevolking  moeielijk  sprake  kan  zijn,  althans  niet  omtrent 
den  aard  van  de  rechten  op  den  grond.  De  juistheid  van  die  schets 
is  echter,  sedert  het  verschijnen  van  het  bovengeciteerde  opstel  van 
den  heer  Brandes,  aan  gegronden  twijfel  onderhevig  '.  Yolgens 
laatstgenoemde  toch  stond  de  Javaansche  maatschappij  ,  toen  de  Hindoe- 
kolonisatie ongeveer  in  het  begin  van  de  Sste  eeuw  onzer  jaartelling 
zich  krachtig  begon  te  ontwikkelen,  reeds  op  een  tamelijk  hoogen 
trap  van  beschaving;  terwijl  op  het  eiland  reeds  een  geordend  be- 
stuur werd  aangetroffen.  Deze  hypothese  verklaart  m.  i.  niet  alleen 
een  aantal  pnnten  van  verschil  tusschen  de  Koet&ra  M^awa  en  het 
origineele  wetboek  van  Manoe ,  o.  a.  de  kwestie  van  het  recht  van 
den  Yorst  op  den  grond ,  maar  ook  verschillende  andere  instellingen , 
welke  wij  nog  bij  de  tegenwoordige  Javanen  in  den  vorm  van  ge- 
woonterecht zien  voortleven,  en  welke  blijkbaar  noch  Hindoesch 
noch  Mohammedaansch  zijn,  al  heeft  men  getracht  aan  sommigen 
in  den  lateren  tijd  een  Mohammedaansch  tintje  te  geven  ^.  Omge- 
keerd meen  ik ,  dat  genoemde  verschilpunten  en  instellingen  op  hunne 
beurt  een  factor  zijn  tot  staving  van  des  heeren  Brandes'  hypothese. 

Ik  zeide  zooeven ,  dat  het  eigendomsrecht  van  den  Yorst  op  den 
grond,  hetwelk  wij  in  art.  100  der  Koet&ra  M&nawa  zien  uitge- 
sproken in  juridischen  vorm ,  bevestigd  wordt  door  eene  serie  van  docu- 
menten. Yan  die  documenten  noem  ik  in  de  eerste  plaats  een  tweetal 
oude   Javaansche  wetboeken :  den  8oer]&  Ngalam  en  den  reeds  geci- 

i  T.  a.  p.  p.  104  en  vr.  122  en  w. 

*  Voor  de  yenohilptinten  tiuflchen  de  EoetAr»  MAnawa  en  het  MAnawa  Dharma 
^astrA  TerwiJB  ik  naar  de  Inleiding  en  de  aanteekeningen  yan  den  heer  Jonker. 
Van  de  thans  door  de  Javanen  met  den  IslAm  in  yerband  gebraohte,  dooh 
blijkbaar  yan  elders  te  verklaren  instellingen  noem  ik  slechts  twee :  \^.  De  verdeeling 
der  staande  huwelijk  verkregene  goederen;  bij  ontbinding  des  huwelijks,  komen 
daarvan  }  aan  den  man  of  zijne,  en  ^  aan  de  vrouw  of  hare  erfgenamen.  Men 
verdedigt  dese,  met  het  Moh.  recht  strijdige  verdeeling  door  een  beroep  op 
Koran  lY  12,  175.  Op  die  plaatsen  wordt  intussohen  van  erfrecht  gesproken, 
terwijl  het  in  casu  de  ontbinding  eener  gemeenschap  geldt.  2<^.  Het  antichretisohe 
pandrecht,  dat  in  den  Mohammedaansohen  vorm  van  verkoop  met  recht  van  weder- 
inkoop g<^ten  wordt.  Vei^l.  daarover  het  opstel  van  Prof.  Dr.  Q.  A.  Wilken  in  dit 
Tgdschrift,  5do  Beeks,  dl.  UI  (1888)  p.  566  en  w. 
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teerden  Cheribonschen  Papakëm.  Gelijk  men  weet ,  bevat  de  Soerja 
Ngalain,  volgens  de  Javaansche  overlevering,  de  rechtsvoorschriften, 
afkomstig  van  den  aldus  genoemden  Mohammedaanschen  vorst,  die 
geregeerd  moet  hebben  in  de  eerste  ontwikkelingsperiode  van  den 
Isl&m  in  Midden-Java,  welke  voorschriften  het  uitvloeisel  zouden 
zijn  van  eene  poging  om  de  begrippen  van  den  nieuwen  godsdienst 
met  de  oude  rechtsinstellingen  te  verzoenen  ' .  Eene  Engelsche  ver- 
taling van  dat  wetboek  is  te  vinden  bij  Raffles:  History  of  Java  *, 
en  eene  HoUandsche,  volgens  den  heer  Brandes  ',  naar  eene  betere 
redactie,  in  dit  Tijdschrift  zelve,  Nieuwe  Volgreeks,  dl.  VI  (1863) 
p.  1  en  vv.  Aan  de  laatste  vertaling  zal  ik  mij  dus  in  dit  opstel 
houden.  En  nu  lees  ik  daarin  * :  //Er  is  de  Vorst  alleen  die  de 
^geheele  landen  bezit,  wijl  landen  niet  verkocht  mogen  worden, 
^maar  wel  de  opbrengselen  daarvan  // ;  op  grond  van  welk  beginsel 
dan  wordt  uitgemaakt,  dat  noch  de  bezitter,  noch  hij,  aan  wien 
deze  het  bezit  verhuurd  had,  aanspraak  kon  maken  op  een 
in  den  bodem  gevonden  schat,  doch  alleen  de  Vorst.  Deze  liet  in 
het  gestelde  geval  slechts  een  klein  deel  van  den  schat  aan  den 
vinder  als  belooning.  In  den  Cheribonschen  Papakëm  *  wordt  eene 
beslissing  medegedeeld  van  een  aiouden  vorst  van  het  Hindoe-rijk 
Mëndang  Këmoelang  in  Midden-Java ,  waarbij  zeker  hoofd  //beschonken 
//wordt  met  den  eigendom  van  de  negorij  Pagoetan  ,  zijn  leven  lang//, 
en  wel  als  belooning ,  omdat  hij  een  gepleegd  misdrijf  had  aange- 
geven. Nu  is  het  duidelijk,  dat  de  Vorst,  om  den  eigendom 
van  eene  //negorij//  af  te  staan,  van  die  //negorij /y  eigenaar  moet 
zijn ;  terwijl  zulk  een  afstand  geen  zin  zoude  hebben ,  wanneer  de 
bewoners  der  /^negorij//  zelve  eigenaars  van  de  door  hen  geoccupeerde 
gronden  waren. 

Van  dergelijke  schenkingen  van  door  de  bevolking  geoccupeerden 
grond,  van  wege  den  Vorst,  vinden  wij  een  aantal  voorbeelden  in 
de  oorkonden  op  steen  en  koper,  welke  ons  uit  de  Hindoe-periode 
zijn  bewaard  gebleven.  De  algemeene  inhoud  van  deze  schenkings- 
oorkonden (pra9&sti,  piagëm),  welke  over  het  geheel  een  sterken 


1  Zde  Veth:  Java  dl.  I  p.  846. 

s  BI.  n  p.  XXXm  der  editie  van  1817. 

*  T.  a.  p.  p.  140  in  de  noot. 

*  P.  40.  De  vertaling  dagteekent  uit  het  begin  deier  eeuw,  en  is  blijkbaar  ver- 
vaardigd door  iemand,  die  beter  JavaanBoh  dan  HoUandsoh  kende.  Dit  niet  te  ver- 
geten bij  de  beoordeeling  van  taal  en  stijl. 

*  T.  a.  p.  p.  282. 
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familietrek  vertoonen ,  vindt  men  medegedeeld  door  den  heer  Brandes 
in  zijne  aanteekeningen  op  den  Catalogus  der  Archaeologische  Ver- 
zameling van  het  Bataviaasch  Grenootschap  van  Kunsten  en  Weten- 
schappen, p.  365  en  vv.  De  instelling  is  door  de  Hindoe-kolonisten 
uit  hun  vaderland  naar  Java  overgebracht ,  doch  heeft  aldaar ,  blijk- 
baar tengevolge  van  het  eigendomsrecht  van  den  Vorst  op  den 
grond,  een  gewijzigden  vorm  aangenomen. 

De  oorsprong  van  de  vorstelijke  schenkingen  in  het  Hindoe-recht 
ligt  in  de  verplichting  van  het  hoofd  van  den  Staat  om  te  zorgen 
voor  het  onderhoud  van  hen ,  die  tot  de  hoogste  kaste ,  d.  w.  z.  die 
der  Brahmanen  behooren.  Zoowel  in  het  wetboek  van  Manoe  als  in 
het  vermoedelijk  iets  latere  van  Yftjnavalkja  *  vinden  wij  deze 
verplichting  uilgesproken  ^;  in  laatstgenoemde  rechtsbron  vinden 
wij  zel&  het  ook  voor  Java  belangrijke  voorschrift ,  dat  van  dergelijke 
schenkingen  aan  Brahmanen  oorkonden ,  liefst  op  koperen  platen , 
moeten  worden  gemaakt  *.  De  Vorst  kon  echter  aldus  bij  wege  van 
schenking  over  niet  meer  beschikken,  dan  hij  zelf  bezat,  noch 
meerdere  rechten  afstaan ,  dan  hem  zelf  toekwamen.  In  overeenstem- 
ming met  dit  beginsel  zien  wij  dan  ook ,  om  van  giften  van  roerende 
goederen  niet  te  spreken,  dat  de  vorsten  in  V66r-Indie  aan  Brah- 
manen het  recht  afstaan ,  om ,  van  zekere  dorpen ,  voor  zich  te  innen  , 
wat  de  bewoners  anders  als  belasting  aan  de  schatkist  moesten  op- 
brengen, met  welken  a&tand  tevens  in  den  regel  privilegiën  van 
persoonlijken  aard  verbonden  waren ,  b.  v.  het  mogen  gebruiken  van 
voorwerpen,  waarvan  het  gebruik  overigens  aan  den  Vorst  of  zijne 
familie  was  voorbehouden.  Nimmer  echter  werd  bij  zoodanige 
schenlcing  over  den  grond  van  de  opgezetenen  zelve  beschikt  *.  In- 
breuk op  den  privaten  grondeigendom  door  den  Vorst ,  zoude  trouwens 
in  strijd  zijn  met  de  verplichtingen,  welke  de  wet  hem  oplegt,  en 
zonde  de  schenking  volgens  het  Hindoe-recht  absoluut  onwettig 
maken  ^. 

Wanneer  wij  nu  de  Oud-Javaansche  schenkingsoorkonden,  voor 
zooverre  die  toegankelijk  zijn,  nagaan,  zoo  valt  het  op,  dat  wij 
daarin  ook  wel  melding  gemaakt  vinden  van  privilegiën,  als  in  Vóór- 


1  Zie  Steiusler'B  Vorrede  p.  X. 

«  Man.  VU:  79,  X:  113,  XI:  4,  6.  YAjn.  I:  180,  814,  Ui  84,  186. 
»  YAjn.  I:  817—819. 

*  Dl  seg  dit  op  gezag  van  de  door  Fokkens  U.  p.  480  en  yy.  aangehaalde  plaats 
uit  BurneU's:  Elements  of  South  Indian  Palaeography. 
B  Man.  IV:  87  juncto  VH:  88. 
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Indië  werdeu  toegekend ,  maar  dat  op  Java  het  hoofdbestanddeel  der 
schenking  de  grond  was,  welke-  ten  behoeve  van  den  begiftigde, 
veelal  een  priester  of  geleerde  >,  tot  een  ^vrij  gebied//  (dharma- 
sima  swatantra  of  lêpas)  werd  verheven,  en  wel  zonder  dat 
men  ooit  gewag  vindt  gemaakt  van  een  voorbehoud  omtrent  den 
eigendom  of  eenig  ander  zakelijk  recht  van  de  opgezetenen.  Nu 
geef  ik  wel  den  heer  Nederbnrgh  toe  >,  dat  men  bij  den  tegen- 
woordigen  stand  der  wetenschap  met  die  oorkonden  zeer  voorzichtig 
moet  zijn,  vooral  wanneer  men,  gelijk  hij  en  ik,  hoofdzakelijk  op 
vertalingen  moet  afgaan.  Gold  het  dan  ook  een  op  zichzelf  staand 
document,  ik  zonde  mij  niet  gerechtigd  achten  daarop  eene  theorie 
omtrent  het  eigendomsrecht  van  den  Vorst  op  den  grond  te  bouwen. 
Wel  echter  komt  het  mij  voor,  dat  wij  tot  het  maken  van  con- 
clusiën  gerechtigd  zijn ,  wanneer  wij  die  oorkonden  in  haar  onderling 
verband,  en  in  verband  met  de  bovenaangehaalde  plaatsen  uit  de 
Koetélra  M&nawa,  den  Soerj&  Ngalam  en  den  Papakëm  beschouwen. 
In  dat  verband  kunnen  wij  het  verheffen  tot  een  //vrij  gebiedt 
op  Java  slechts  verklaren,  als  een  afstand  door  den  Vorst  van  de 
eigendomsrechten,  welke  hij  in  het  algemeen  op  den  grond,  bebouwd 
of  niet ,  uitoefende.  Merkwaardig  is  ten  deze  vooral  de  oorkonde  van 
het  jaar  782  na  Qaka,  door  Prof.  Dr.  H.  Kern  uitgegeven  en  vertaald 
in  de  Verslagen  en  Mededeelingen  van  de  Kon.  Akademie  van 
Wetensch.  Afd.  Letterkunde,  2de  Eeeks,  dl.  X  (1880)  p.  77  en  vv. 
Uit  die  oorkonde  toch  blijkt  uitdrukkelijk,  dat  het  ^vrije  gebied  v  bestond 
uit  grond ,  waarop  reeds  opgezetenen  gevestigd  waren  ' ;  bovendien 
was  de  grond  vroeger  tegen  eene  zekere  geldsom  afgestaan  aan  den  be- 
giftigde ,  niet  door  de  opgezetenen ,  maar  door  hunne  hoofden  (p r iy  ay  i) 
vermoedelijk  door  het  dorpsbestuur.  Neemt  men  nu,  met  de  wet- 
boeken van  Manoe  en  van  YAjnavalkja,  privaat  grondeigendom  aan, 
zoo  is  hetgeen  hier  vermeld  wordt  ten  eenen  male  onverstaanbaar.  In 
dat  geval  toch  had  aan  den  begiftigde  niet  de  grond  als  vrij  gebied 
kunnen  worden  a^estaan ,  omdat  hij  daarvan  reeds  door  koop  eigenaar 


1  Jav.  pardikan  =  vrijheer.  0?er  het  yerband  van  deze  beteekenifl  van  het 
woord  pardikan  met  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  ngeestelijkeit ,  yergL.  het 
door  den  heer  Kern  medegedeelde  in  het  feestnummer  van  dit  Tijdschrift,  uit- 
gegeven  bij   gelegenheid   van  het   Orientalisten-CongreB    (1888)  dl.  ü,  p.  6  en  v. 

'  L.  1.  p.  6  en  v. 

*  Vergl.  de  woorden:  nakkers  met  inbegrip  van  tuinen  en  ervenu  op  p.  80,  en: 
timet  inbegrip  van  tuinen  en  erven u  op  p.  81.  Rr  werd  dus  eene  geheele  dessa 
met  hare  gronden  als  tivrij  gébiedu  afgeetaan. 
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was  geworden,  maar  had  hem  hoogstens  bij  wege  van  privilegie 
vrijdom  van  belasting  kannen  worden  geschonken.  Dan  had  hij  ook 
den  grond  niet  kunnen  koopen  van  de  hoofden ,  maar  had  hij  zulks 
van  de  opgezetenen  sselven  moeten  doen.  In  verband  echter  met 
hetgeen  hierboven  omtrent  de  beteekenis  van  dr  we  werd  aangevoerd, 
is  hem  blijkbaar  niet  de  eigendom  van  den  grond  verkocht;  maar 
hebben  de  hoofden  slechts  voor  geld  afstand  gedaan  van  de  zuiver 
persoonlijke  rechten^  welke  hunne  gemeente  of  hare  leden  op  het 
gebruik  van  dien  grond  konden  doen  gelden. 

Eene  andere  aanwijzing  van  het  ontbreken  van  privaat  eigendomsrecht 
ligt  in  de  bepaling  der  belendingen  van  het  vrije  gebied  i.  Er  wordt 
namelijk  niet  bepaald,  dat  het  vrije  gebied  grenst  aan  den  grond 
van  zekere  omwonende  personen,  maar  aan  den  grond  behoorende 
tot  het  gebied  van  zekere  gemeenten ;  terwijl  ook  de  verdeeling  van 
de  rijstakkers,  tot  het  vrije  gebied  behoorende,  zooals  die  in 
de  oorkonde  door  den  Torst  gemaakt  wordt  ^^  onvereenigbaar 
is  met  de  onderstelling,  dat  de  begiftigde  reeds  eigenaar  van  het 
gebied  in  kwestie  zoude  zijn.  Hetzelfde  is  eindelijk  het  geval 
met  de  hernieuwing  van  het  privilegie  in  het  jaar  1295  na  Qaka, 
bij  welke  gelegenheid  de  begiftigde  verklaard  wordt,  fin  het 
ffhezitf/  (drywe)'  te  worden  gesteld  van  het  dorp  Boengoer ,  als  een 
vrij  gebied,  wederom  zonder  dat  van  de  zakelijke  rechten  op  den 
grond,  door  opgezetenen  uitgeoefend,  wordt  gewag  gemaakt.  Alleen  aan  de 
hoofden  der  bevolking  wordt  een  aandeel  in  de  opbrengsten  van  het  gebied 
toegekend ,  tegen  betaling  van  zekere  huidegeschenken  (prasamftmwa- 
takên  pangganjar)  *.  Uit  al  het  bovenstaande  blijkt,  dat  het 
stuk ,  wanneer  men  private  grondeigendom  aanneemt ,  uit  een  juridisch 
oogpunt  onverklaarbaar  is,  doch  dat  het  eerst  begrijpelijk  wordt, 
wanneer  men  gelieft  vast  te  houden  aan  het  eigendomsrecht  van  den 
Yorst,  en  aan  het  beginsel,  dat  de  opgezetenen,  aan  wie  de  Vorst 
den  eigendom  niet  had  a%estaan,  slechts  persoonlijke  en  contrac- 
tueele  aanspraken  op  den  grond  konden  doen  gelden.  Welke  die 
aanspraken  waren  zullen  wij  straks  zien. 

Intusschen  mag  ik  den  lezer  eene  objectie,  aan  eene  andere 
oorkonde  ontleend ,  niet  verzwijgen.  l)e  heer  Kern ,  die  de  welwillend- 


ï  L.  1.  p.  82. 
«  L.  1.  p.  88 

*  li.  1.   p.  90.  Ver^l.  het  hierboven  p.  7  opgemerkte  omtrent  de  beteekenis  van 
dit  woord. 

*  L.  1.  p.  90,  91. 
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heid  had,  deze  zaak  met  mij  te  bespreken,  vestigde  mijne  aandacht 
op  de  eerste  der  door  Ck)hen  Staart  uitgegeven  Kawi-oorkonden , 
waarin  ook  grond  wordt  a^estaan,  doch  welke  grond,  voor  zooverre 
zij  nit  bouwgrond  bestond,  door  den  Vorst  » gekocht  ff  (win'Ii)  was. 
Zulk  een  koop  is  natuurlijk  ondenkbaar,  wanneer  men  aanneemt  9 
dat  de  Yorst  reeds  eigenaar  was.  Deze  oorkonde  is  meer  dan  60  jaar 
jonger  dan  de  vorige;  anders  zoude  men  kunnen  denken,  dat  het 
eigendomsrecht  van  den  Vorst  eene  latere  modificatie  van  het  Hindoe- 
recht  op  Java  kon  zijn.  Men  zal  dus  eene  andere  verklaring  moeten 
zoeken,  en  denken,  hetzij  aan  grond  vroeger  door  den  Vorst  in 
eigendom  a%estaan ,  doch  thans  teruggekocht ,  hetzij  aan  eene  schade- 
loosstelling voor  persoonlijke  aanspraken.  De  omstandigheid,  dat  de 
grond,  in  kwestie  niet  van  de  opgezetenen,  maar  van  hun  hoofd 
(r&ma)  gekocht  is ,  maakt  eene  dergelijkeonderstelling  zeer  aanneembaar. 
Na  de  invoering  van  den  Isl&m  gingen  de  vorsten ,  die  in  Midden- 
Java  geregeerd  hebben,  voort  met  het  a&taan  van  dorpen  als  vrij 
gebied  aan  bijzondere  personen ,  ofschoon  volgens  het  Mohammedaansche 
recht  eene  dergelijke  handeling  absoluut  nietig  zoude  zijn.  Daar 
namelijk  de  Vorst ,  volgens  dat  recht ,  niet  alleen  den  eigendom ,  maar 
zelfs  het  erfelijke  bezit-  of  gebruiksrecht  der  bevolking  moet  eerbiedigen , 
kan  hij  nooit  over  een  geheel  dorp  met  de  daarbij  behoorende 
gronden  beschikken,  doch  hoogstens  bij  wege  van  concessie (iqt&^) 
aan  particulieren  het  recht  afstaan  om  de  belastingen  te  innen, 
welke  de  bewoners  aan  de  schatkist  moeten  opbrengen  >.  Wat  echter 
de  Javaansche  vorsten  na  de  invoering  van  den  Islftm  betreft,  zoo 
vinden  wij  in  een  belangrijk  opstel  van  den  heer  C.  J.  Hasselman  > 
o.  a.  een  schenkingsbrief  van  den  Sultan  van  Demak  aan  een  hoofd 
van  Tjahjana,  waarbij  aan  laatstgenoemde  die  streek  als  een 
vrij    gebied    wordt    geschonken ».    Vernieuwingen  van  die  schenking 


1  Mawftrdi  p.  882. 

*  De  Perdikan-deasa'B  in  het  Diihikt  Tj&hjana,  in  het  TijdBchrift  v.  h.  BiDneul. 
Best.  Jaarg.  1887/1888  p.  72  en  tv. 

*  L.  L  p.  84,  85.  De  heer  HaaBélman  betwijfelt  de  echtheid  van  dit  stuk.  M.i. 
moet  men  bij  Inlandeohe  geschriften  onderscheiden  tosschen  authenticiteit  van  den 
tekst  en  authenticiteit  van  den  inhoud.  De  taal  alleen  is  reeds  eene  voldoende 
aanwijsing,  dat  de  Sultan  van  Demak  het  stuk  niet  aldus  heeft  uitgevaardigd; 
maar  daarmede  is  nog  lang  niet  uitgemaakt ,  dat  de  schenking  niet  van  dieu  vorst 
afkomstig  sonde  zijn.  De  bekende  gewoonte  der  Inlandsche  afschrijvers,  om  ver- 
ouderde woorden  of  uitdrukkingen  in  hun  tekst  door  meer  bekenden  te  vervangen , 
maakt  het  mogelijk,  dat  een  uitwendig  tamelijk  modem  stuk  toch  innerlijk  van 
ouden    datum    kan  ziju.  Dergelijke  stukken  zijn  op  ach  zelve  natuurlijk  niet  vol- 
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hebben  waarschiJDlijk  door  de  vorsten  van  Padjang  en  Mataram 
plaats  gehad  i.  Tot  in  desse  eeuw  toe  kan  men  dergelijke  schenkingen 
van  dessa^s  door  de  vorsten  van  Soerakarta  en  Djokjakarta  constateeren  >. 
Het  wegschenken  van  geheele  dorpen  met  hanne  gronden  is  echter 
niet  het  eenige  bewijs,  dat  de  vorsten  in  Midden- Ja  va  zich  van 
onds  als  de  eigenaars  van  den  grond  in  civielrechtelijken  zin 
beschoawden,  gelijk  van  algemeene  bekendheid  is,  dat  zij  het  in 
de  tegenwoordige  Yorstenlanden  nog  doen  >.  Dat  dit  begrip  aldaar 
niet  iets  accidenteels  en  modems  is ,  maar  reeds  bestond  toen  het 
Europeesch  gezag  zich  nog  niet  met  de  inwendige  huishouding  der 
Javaansche  Vorstendommen  had  ingelaten,  blijkt  uit  verschillende 
plaatsen  van  het  bekende  Eindresnmé.  2k>o  lees  ik  op  p.  289  van  dl.  II, 
dat  in  Banjoemas  en  Poerbolingo  tijdens  het  vorstenbestanr ,  elke 
ontginning  na  driejarig  gebruik  aan  het  hoofd  werd  aangeboden, 
en  deze  er  naar  verkiezing  een  gedeelte  van  behield  als  aandeel  van 
den  Torst;  dat  bijna  in  alle  pardikan-^essa's  de  hoofden  verklaard 
werden  de  eenige  rechthebbenden  te  zijn  op  de  gronden  ^ ,  en  dat  in 
Kadoe  de  gebruiksrechten  der  bevolking  wel  door  de  dessalieden 
onderling  werden  geëerbiedigd,  maar  door  de  hoofden  als  niet  be- 
staande werden  aangemerkt.  Ook  in  Banjoemas  werd  iets  dergelijks  als 
in  Kadoe  verklaard  (Ibid.  p.  290);  terwijl  in  Poerworedjo  eveneens 
bleek,  dat  het  bezit  van  den  grond  geheel  afhankelijk  was  van  den  wil 
van  de  hoofden ,  die  den  Vorst  vertegenwoordigden ,  ja  zelfs  van  de 
dessahoofden  (Ibid.  Bijlagen  p.  54)  s.  Van  hetzelfde  regentschap  wordt 
vermeld,  dat  onder  het  vorstenbestuur  de  landbouwers  eene  zekere 
uitgestrektheid  gemeentegrond  bekwamen ,  overeenkomende  met  hunne 
werkkrachten,  tegen  betaling  van  den  bedongen  pachtschat  (Ibid. 
p.  55) ;  terwijl  op  eene  andere  plaats  (Ibid.  p.  64)  het  beginsel ,  dat  de 

doende  om  daarop  eeue  theorie  te  bouwen ,  dooh  geheel  iets  anders  ib  het  se  te 
gebruiken  alB  schakelB  Tan  een  geheel. 

ï  L.  1.  p.  86. 

'  Zke  de  voorbeelden  aangehaald  door  Fokkens,  1.  1.  p.  486,  en  de  schenkinge- 
oorkonde  van  de  dessa  Pamënang  door  hem  medegedeeld  op  p.  497 ,  gelijk  mede 
die  Tan  de  dessa  Pakiringan  bij  Hassélman ,  1.  1.  p.  87 ,  88. 

»  Vei^.  o.a.  Ind.  Weekbl.  t.  h.  Beoht,  Jaarg.  1889  N«.  1884. 

*  Als  zijnde  hun  die  bij  de  sdienkingsbrieTen  afgestaan. 

*  De  steller  der  Nota,  waaraan  dit  laatste  ontleend  is,  Toegt  er  bij,  dat  in 
oTeroude  tijden  de  toestand  anders  was,  en  dat  hetgeen  men  hem  Tan  inbreuken 
op  het  reoht  der  berolking  meldde,  als  misbruik  te  beschouwen  is.  Deze  stelling, 
welke  trouwens  door  niets  gestaafd  wordt,  behoeft,  na  hetgeen  in  dit  opstel  reeds 
is  Termeld  omtrent  den  inhoud  der  Oud-JaTaansohe  wetboeken  en  oorkonden,  geeiie 
wederlegging. 
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grondgebruiker  slechts  pachter  was,  als  voor  het  geheele  gewest 
geldende  wordt  voorgesteld.  Merkwaardig  is  eindelijk  de  algemeene 
opmerking,  omtrent  Banjoemas  en  Bagelen  gemaakt,  dat  het  recht 
op  den  grond,  door  ontginning  verkregen,  niet  van  anderen  aard 
was  dan  dat  op  den  van  de  hoofden  gepachten  grond  uitgeoefend 
(Ibid.  p.  292). 

Maar  niet  alleen  de  Vorsten  beschouwden  zich  in  Midien-Java 
als  eigenaars  van  den  grond.  Ook  de  O.  I.  Compagnie  handelde 
als  zoodanig  met  de  haar  door  die  vorsten  afgestane  landstreken  i. 
Uit  een  rapport  omtrent  Pekalongan  van  1798  blijkt,  dat  de 
landerijen  aan  de  Javanen  slechts  werden  gegeven  tegen  praestatie 
hunnerzijds  van  heerendienst  of  het  vervullen  van  betrekkingen  » ; 
terwijl  de  Regenten  de  gronden ,  welke  niet  aldus  waren  uitgegeven , 
met  en  benevens  de  daarop  liggende  dorpen,  konden  //verpachten 
//of  verhuren//  dan  wel  aanhouden,  hetzij  tot  eigen  gebruik,  hetzij 
tot  onderhoud  hunner  nabestaanden  *.  Zonder  bouwgrond  was  de 
Javaan,  hetzij  tot  niets,  'hetzij  slechts  tot  betaling  van  een  laag 
hoofdgeld  gehouden  * ;  terwijl  de  Segent  tegenover  de  O.  I.  (Compagnie 
als  pachter  van  het  geheele  regentschap  werd  beschouwd,  tegen 
opbrengst  van  zijn  contigent  en  levering  van  zekere  goederen  en 
een  zeker  aantal  heerendienstplichtigen  •. 

Nog  duidelijker  wordt  de  agrarische  toestand  in  Midden-Java  onder 
de  O.  I.  Compagnie  geschetst  door  D.  van  Hogendorp  •,  waar  hij 
zegt:  //Volgens  een  grondstelling  van  de  leenroerige  regeeringsvorm 
//behoort  het  land  of  de  grond  in  eigendom  aan  den  vorst  of  landheer 
>/en  dewijl  de  stranden  door  de  vorsten  aan  de  Maatschappij  afge- 
>/8taan  zijn,  zoo  komt  haar  ook  de  grond  der  stranden  in  eigendom 
/rtoe.  Deze  grond ,  in  groote  distrikten  afgedeeld ,  staat  zij  weder  af 

/raan    de    Regenten op  voorwaarden  die  men  gemeenlijk  kon- 

/^trakten  noemt,  en  waarbij  deze  Regenten  zich  verbinden  eenige 
//produkten.  ...  te  leveren.  . . .  Daarentegen  staan  deze  Regenten  den 


^  In  de  beide  akten  yan  1677,  waarbij  de  MataramBche  yont  aan  de  O.  I.  Comp. 
een  deel  yan  njn  gebied  afistaat,  wordt  bepaald  gesproken  yan  eigendomeoyer- 
draoht,  iets  dat,  wanneer  alleen  de  Bouyereiniteitereohten  op  het  gebied  bi  kwestie 
waren  a^^taau,  al  zeer  yreemd  soude  klinken.  Vergl.  De  Jonge:  De  Opkomst 
yan  het  Nederl.  Gesag  op  Jaya,  dl.  IV,  p.  166,  167. 

s  Zte  Bindreeumé,  dl.  n,  Bijlagen  p.  134,  187  en  141. 

s  Ibid.  p.  146. 

*  Ibid.  p.  184,  148. 

ft  Ibid.  p.  187. 

>  Sohets  o£  Proeye  over  den  Tegen woordigen  Staat  yan  Jaya  (1799),  Ibid.  p.  162, 163. 
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//grond  weder  af  aan  den  gemeenen  Javaan  om  dien  te  bebouwen , 
ff  en  van  de  vmchten  en  voortbrengselen  een  gedeelte  aan  hen  op  te 

Afbrengen moetende    deze    gemeene    Javanen  dan  ook  voor  de 

A^Begenten  heerendiensten  verrichten.^  Iets  verder  vervolgt  hij: 
»De  gemeene  Javaan,  geen  eigendom  van  land  of  verzekering  heb- 
>rbende  dat  hij  het  stukje  land  dat  hij  bebouwt,  het  aanstaande  jaar 
//nog  zal  bebouwen,  vermits  de  Regent  het  hem  zonder  reden  kan 
/^afnemen,  stelt  daar  ook  geen  prijs  of  waarde  op//  >. 

Deze  berichten  uit  het  laatst  der  vorige  eeuw  zonden  gemakkelijk 
nog  met  anderen,  aan  het  Eindresumé  ontleend,  kunnen  vermeer- 
derd worden ,  en  stemmen  volkomen  overeen  met  de  uitkomsten  van 
de  onderzoekingen,  door  Mr.  H.  van  Dissel  ingesteld  o.  a.  naar  de 
Troegere  agrarische  toestanden  op  de  zoogenaamde  particuliere  lande- 
rijen beoosten  de  rivier  Tji  Manoek  *.  Alles  wijst  er  op ,  dat  van  ouds  in 
Midden-Java  de  opgezetenen  geen  zakelijk  gebruiksrecht  op  den  grond 
bezaten,  maar  dat  de  toestand  overeenkwam  met  dien,  welken  men 
thans  nt)g  in  de  Yorstenlanden  aantrefb.  Die  toestand  kan  in  korte 
woorden  worden  saamgevat  als  volgt:  de  Vorst  alleen  is  eigenaar  van 
den  grond ;  een  deel  daarvan  reserveert  hij  voor  zich  zelf,  een  ander 
deel  geeft  hij  uit  in  apanage  d.  w.  z.  als  bezoldiging  aan  zijne  amb- 
tenaren, hofgrooteu  en  familieleden.  De  Yorst  of  de  geapanageerde 
maakt  den  grond  productief  door  dien  te  verpachten ,  hetzij  in  groote 
perceelen^  hetzij  in  het  klein.  Deze  pachters  of  bêkêTs  hebben 
wederom  hunne  onderpachters,  en  laatstgenoemden  geven  den  grond 
uit  aan  den  zoogenaamden  //kleinen  man//,  hetzij  tegen  vergoeding 
van  een  deel  van  den  oogst,  hetzij  om  het  grondstuk  geheel  of  ten 
deele  voor  hunne  rekening  tegen  zeker  loon  te  bewerken. 

De  hierboven  geschetste  toestand  van  het  grondbezit  in  Midden- 
Java  in  vroegere  tijden  wordt  nog  bevestigd  door  de  berichten  van 
Daendels  en  fiaffles  *. 

De  tot  hiertoe  in  dit  opstel  aangehaalde  bronnen  hebben  in- 
tusscheu  alleen  betrekking  op  Midden-Java.  Wat  West-Java  betreft, 
zoo  is  vóór  de  invoering  van  den  Isl&m  aldaar  de  toestand  stellig 
ongeveer  dezelfde  geweest.  De  wel  is  waar  weinige  schenkingsoor- 
konden   uit  den  Hindoe-tijd  ,  in  dit  gedeelte  van  het  eiland  gevon- 


1  Ifald.  p.  154. 

s  Zie   het   Bapport  van  dien  Hoofdambtenaar  in  dl.  XXII  ^1878)  v.  h.  Tijdschr. 
V.  Nijverheid  en  Landbouw,  speciaal  p.  269  en  271. 

*  DaendelB:    Staat    der  Nêderl.  O.  I.  Bezittingen  p.  9;  Raffles:  Substanoe  of  a 
Minute  p.  6,  9,  79,  132. 

5e  Volgr.  VI.  2 


18  HET   EIGENDOMSRECHT    VAN    DEN    STAAT   OP 

den  1 ,  dragen  namelijk  hetzelfde  juridische  karakter  als  die  van 
Midden-Ja  va,  en  bovendien  wordt  deze  opvatting  bevestigd  door  de 
thans  nog  bij  de  Badoewi's  in  Bantam  bestaande  toestanden.  Deze 
laatsten  immers  kennen  niet  alleen  geen  privaat  eigendom  op  den 
bodem,  maar  zelfs  geene  erfelijke  en  zakelijke  gebruiksrechten.  De 
eigendom  van  den  grond  berust ,  volgens  hen,  bij  den  Soeverein ;  wil 
men  den  grond  beplanten,  zoo  moet  men  verg'unning  hebben  van  het 
geestelijke  en  wereldlijke  hoofd  van  den  stam,  welk  hoofd  de  te 
ontginnen  plek  aanwijst  >.  De  aanneming  van  den  Isl^m  heeft 
echter  blijkbaar  bij  de  bevolking  van  West-Java  eene  groote  wij- 
ziging in  de  begrippen  omtrent  hare  verhouding  tot  den  grond 
gebracht ,  en  het  eigendomsrecht  van  den  lande  bijna  geheel  Moham* 
medaansch  gekleurd ,  d.  w.  z.  beperkt  door  het  erfelijke  en  zakelijke 
gebruiksrecht  der  opgezetenen.  Dit  hangt  samen  met  het  feit,  dat 
de  Islftm  in  West-Java  lang  niet  op  zulk  eene  hoog  ontwikkelde 
beschaving  stuitte  als  in  het  midden  en  in  het  oostelijke  gedeelte 
van  het  eiland ,  en  dientengevolge ,  gelijk  van  algemeene  bekendheid 
is,  er  veel  gemakkelijker  en  dieper  in  het  rechtsbewustzijn  der  be- 
volking kon  indringen.  Een  en  ander  wordt  al  dadelijk  gestaafd  door 
twee  belangrijke  schenkingsoorkonden  van  grond  in  de  Preanger, 
uit  den  tijd  dat  die  streek  nog  onder  Mataram  stond.  Beide  oor- 
konden vertoonen  een  geheel  ander  karakter ,  niet  alleen  dan  die  uit- 
Midden-Java,  maar  ook  dan  die  uit  West-Java,  vóór  de  invoering 
van  den  Isl&m  aldaar.  In  de  eerste  toch  worden  de  rechten  der  opge- 
zetenen uitdrukkelijk  gereserveerd ;  terwijl  de  tweede  niet  op  bouwgrond, 
en  nog  veel  minder  op  een  geheel  dorp  betrekking  heeft,  maar  op 
woesten  of  liever  onbebouwden,  door  niemand  nog  geoccupeerdeu  grond*. 
De  verschillende  phases  der  ontwikkeling  van  het  begrip  van 
een  zakelijk  recht  op  den  grond  bij  de  bevolking  in  West-Java, 
tegenover  het  eigendomsrecht  van  den  Vorst,  zijn  niet  door 
documenten    te    staven,    wel    echter    hei    feit  van  die  ontwikkeling 


1  B.y.  de  inBoriptiee  op  de  koperen  plaatjes  te  Kebautënan  gevonden.  Zie  TijdBohr. 
V.  d.  Ind.  T.  L.  en  Vk.  dl.  XVI  (1867)  p.  669  en  vv.  en  dl,  XVÜI  (1872) 
p.  867  en  w. 

*  Resumé  van  Bantam  p.  66. 

*  De  yertaling  van  de  eente  der  beide  oorkonden,  waarop  ik  hier  het  oog  heb ,  is 
door  den  heer  E.  F.  HoUe  gepubliceerd  in  het  Tijdsohr.  v.  Ind.  T.  L.  eu  Vk. 
dl.  XHI  (1864)  p.  492  en  w.  De  yertaling  van  de  tweede,  door  wijlen  Cohen 
Stuart  en  den  heer  Holle,  komb  yoot  op  p.  27  noot  1  van  het  Oyersioht  van  de 
Oesohiedenis  der  Preanger  Begentsch.  opgenomen  in  Dl.  XXXIX  (1880)  der  Verband, 
y.  h.  Bat.  Gen.  y.  K.  en  W. 
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zelve.  Dat  de  O.  I.  Compagnie  zich  in  haar  gebied,  ook  in  bet 
westelijke  gedeelte  van  Java  als  eigenaresse  van  den  geheelen 
grond  bescbonwde,  voor  zooverre  anderen  daarop  geen  titel  van 
eigendom  konden  doen  gelden,  blijkt,  behalve  uit  de  houding, 
welke  zij  voortdurend  tegenover  de  Regenten  in  diestreken  aannam  i, 
ook  uit  het  feit,  dat  zij  van  haar  gebied  zelfs  groote  stukken  aan 
particulieren  vervreemdde  *.  Zij  was  eigenaresse  van  dit  gebied , 
omdat  zij  het  voor  een  deel  //met  den  zwaarde  geconquesteerd//  had , 
en  het  haar  voor  een  ander  deel  door  den  Mataramschen  vorst  was 
/'overgetransporteerd//  •.  Wat  de  vervreemdingen  betreft,  door  de 
O.  I.  Compagnie  gedaan,  is  het  intusschen  opmerkelijk,  dat  die 
grootendeels  slechts  onbebouwden  grond  betrofien  * ,  en  dat ,  waar 
blijkt  ook  door  den  Inlander  geoccupeerde  grond  in  den  afstand  begre- 
pen te  zijn,  een  uitdrukkelijk  vooi behoud  omtrent  de  bezitrechten 
der  opgezetenen  gemaakt  werd  *. 

De  Sultans  van  Bantam  beschouwden  zich,  voor  zooverre  men  kan 
nagaan,  eveneens  als  eigenaars  van  den  grond  in  hun  gebied ,  indien 
ten  minste  die  grond  niet  wakap  (Arab.  waqf)  d.  i.  in  de  doode  hand 
gebracht  was,  en  wel  niet  alleen  van  de  woeste  en  andere  domein- 
gronden,   maar    ook    van    de    gronden    in    privaat  bezit  van  hunne 


^  Een  merkwaardig  voorbeeld  yan  erkenning  van  het  eigendomsrecht  der  O.  I. 
Oomp.  op  den  grond  van  de  njde  van  den  Pangëran  van  Soemedang  in  1691 ,  vindt 
men  vermeld  op  p.  86  van  het  in  de  vorige  noot  aangehaalde  OvensLcht.  De  Preangtt: 
Regenten  waren,  reede  sedert  het  laatst  der  17de  eeuw,  eenvoudig  de  dienaren  van 
de  Compagnie,  en  werden  door  haar  aangesteld;  zij  hadden  recht  op  sekere 
emolumenten  en  opbrengsten  van  de  sijde  der  bevolking,  doch  waren  geenszins 
pachters  van  hun  regentschap  als  die  in  Midden-  en  Oost-Java.  Zie  b.v.  de  akten 
van  aanstelling  van  1704  en  1706,  medegedeeld  in  het  Overzicht  p.  88  en  89,  en 
vergl.  Ibid.  p.  94,  99,  102,  117. 

>  Zie  H.  C.  Pennink:  Het  Reglement  van  28  Februari  1886  (NO.  19)  p.  14  en 
w. ,  benevens  de  stukken  omtrent  de  eigendomsoverdracht  van  het  land  Buitenzorg 
aan  den  Goevem.  Gen.  Van  Imhoff  in  1746 ,  medegedeeld  in  dit  Tijdschrift , 
Nieuwe  Reeks,  dl.  Vn  (1864),  p.  264  en  vv. 

•  Vergl.  Overzicht  p.  50,  62,  66,  89. 

*  Zie  b.v.  Ibid.  p.  116. 

^  Zie  o.  a.  de  in  noot  2  aangehaalde  stukken  uit  dit  Tijdschrift,  p.  266.  Zeer 
juist  werd  dan  ook,  omtrent  het  grondbezit  van  de  Inlandsche  bevolking  op 
de  particuliere  landerijen  bewesten  de  rivier  Tji  ICanoek  opgemerkt  door  wijlen 
H.  C.  Pennink,  t.  a.  p.  pag.  40:  tiVan  de  vroegste  tijden  af,  had  de  Inlandsche 
nbevolking,  een  't  zij  minder,  't  zij  meer  uitgebreid  bezitrecht  op  den  grond. Dit 
trreoht  is  zoowel  door  de  landverkoopingeu  onder  de  Compagnie ,  als  door  die  onder 
rtDaendels  en  het  Britsche  tusschenbestuur,  intact  gelaten.  Verkoop  van  bewoonden 
iigroud  had  voor  de  opgezetenen  geen  ander  gevolg,  dan  dat  zij  de  opbrengsten 
tfvoorheen  aan  het  gouvernement,  nu  aan  den  landheer  verschuldigd  waren.n 
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onderdanen ,  doch ,  wat  de  laatstgenoemde  gronden  betreft ,  behoudens 
het  aan  de  bezitters  toekomende  erfelijke  gebruiksrecht  '.  Ook 
hier  is  echter  de  ontwikkeling  van  het  zakelijke  karakter  van  het 
erfelijke  gebruiksrecht  niet  stap  voor  stap  na  te  gaan.  Zooveel  is 
intusschen  zeker,  dat  in  het  begin  dezer  eeuw  het  zakelijke  karakter 
der  bezitrechten  op  den  bouwgrond  door  de  bevolking  uitgeoefend ,  in  de 
Soenda-landen  een  voldongen  feit  was.  De  bezitter  moest  wel ,  hetzij  aan 
den  lande ,  hetzij  aan  den  landheer,  hetzij  aan  zijne  hoofden  een  gedeelte 
van  den  oogst  als  belasting  opbrengen,  maar  van  eene  verhouding 
als  van  eigenaar  of  vruchtgebruiker  tot  pachter,  was  geen  sprake. 
Baffles  verklaart  dit  met  ronde  woorden  in  zijn  History  of  Java  *, 
en  wijst  juist  op  de  tegenstelling,  welke  ten  deze  tusschen  West- 
Java  aan  den  eenen,  en  Midden-  en  Oost-Java  aan  den  anderen 
kant  in  zijn  tijd  bestond  '. 

In  verband  hiermede  vernemen  wij  ook  uit  Daendels'  werk ,  dat 
de  verhuur  van  dorpen  door  de  hoofden,  welke  in  zijn  tijd  nog  in 
de  overige  gedeelten  van  het  eiland  bestond,  doch  door  hem  werd 
verboden  voor  zooveel  het  Goevemementsgebied  betreft,  in  West- 
Ja  va  niet  in  zwang  was  *.  Bij  het  onderzoek  naar  het  grond- 
bezit, in  1867  en  1868  gehouden,  bleek  voorts,  dat  in  Bantam,  de 
Preanger  en  Krawang  de  bevolking,  ofschoon  het  eigendomsrecht 
van  het  Ooevemement,  op  den  door  haar  geoccupeerden  grond 
erkennende,  zich  toch  wel  degelijk  rekenschap  gaf  van  het  zakelijke 
karakter  harer  gebruiksrechten,  rechten  waarop  zeker  herhaaldelijk 
inbreuk  was  gemaakt ,  maar  waarvan  het  bewustzijn ,  dat  zij  bestonden  , 
er  niet  minder  levendig  om  was. 

Als  een  sterk  sprekend  voorbeeld,  hoe  de  bevolking  zich  wel 
degelijk  rekenschap  gaf  van  hare  rechten  op  den  grond,  zelfs 
tegenover  het  Goevemement,  leveren  de  woonerven  in  vele  dessa's 
vaii   de   residentie  Bantam  op.  Vóór  1844  lagen  in  bedoelde  dessa's 

1  Yergl  Bafflee :  Substanoe  of  a  Minute  p.  128  en  w. ;  Resumé  van  Bantam  p.  77 
en  TT.  Dat  men  in  Bantam  het  erfelijke  gebruünreoht  ook  milik  (Arab.  milk)  d.  i. 
if  eigendom  tl  noemde,  zonder  dat  men  daarom  aan  het  eigendomBbegrip  van  <*ns  en 
▼an  het  Mohammedaansohe  burgerlijke  recht  te  denken  hebbe,  ia  iets  dat  reeds 
tot  yeel  vervrarring  heeft  aanleiding  gegeven.  Vergl.  Eündresumé»  dl.  I,  p.  2env., 
dl.  II,  p.  3,  7,  18  en  v.  en  Bijl.  p.  1  en  w. 

«  Dl.  I,  p.  188. 

*  Ibid.  p.  189.  De  bewering  van  Raffles,  dat  de  IsUm  de  schuld  zoude  hebben 
van  het  ontbreken  van  zakelijke  gebruiksrechten  in  Midden-  en  Oost- Java,  is 
natuurlijk  alleen  te  verklaren  uit  zijne  onbekendheid  met  het  Moh.  recht  en  de 
receptie  daarvan  op  Ja\a,  eene  onbekendheid  trouwens  in  dien  tijd  zeer  verklaarbaar. 

«  Zie  Staat  enz.  p.  10,  46.  Vergl.  De  Jonge  op.  oit.  dl.  VIII,  p.  LXVU. 
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de  woningen  verspreid  tusschen  de  bouwgronden;  in  het  belang  van 
de  handhaving  der  politie  werd  toen  van  bestuorswege  aan  de  bevol- 
king gelast,  zich  bijeen,  op  bepaalde  plekken  en  in  geregeld  aan- 
gelegde dorpen,  t«  vestigen ,  een  maatregel  waartoe  natuurlijk  dikwijls 
over  de  gronden  van  anderen  moest  worden  beschikt.  Voor  zooverre 
de  rechthebbenden  op  die  gronden  daarvan  niet  vrijwillig  afstand 
hadden  gedaan ,  beschouwden  zoowel  zij  of  hunne  rechtverkrijgenden , 
als  de  personen  die  gedwongen  waren  geworden  zich  op  den  grond 
te  vestigen,  het  recht  der  oorspronkelijke  bezitters  nog  in  1867 
en  1868  als  volkomen  geldig,  o&choon  laatstgenoemden  dat  recht 
tot  dusverre  niet  hadden  kunnen  handhaven.  Sterker  bewijs,  dat  men 
willekeur ,  van  wien  ook ,  niet  als  bron  van  recht  erkende ,  is  moeie- 
lijk  te  vinden   *. 

In  Midden-  en  Oost-Java  trof  men  bij  het  onderzoek  geheel 
andere  begrippen  aan.  Wel  is  waar  vonden  natuurlijk  de  opgezetenen 
het  nergens  aangenaam,  dat  van  hooger  hand  over  hun  grond  be- 
schikt werd;  doch  een  bewustzijn,  dat  het  zakelijke  recht  op  den 
grond  ongedeerd  bleef,  al  kon  men  het  tegen  de  overmacht  niet 
handhaven,  was  verre  te  zoeken  ^.  Alleen  zeer  sporadisch  vindt  men 
in  die  streken  van  een  bewustzijn  omtrent  den  zakelijken  aard  der 
aanspraken  op  den  grond  melding  gemaakt  '. 

Het  bovenstaande  resumeerende  kom  ik  tot  deze  conclusie.  liet 
begrip  dat  de  Vorst  in  civielrechterlijken  zin  eigenaar  is  van 
den  grond,  bebouwd  of  niet,  bestaat  op  geheel  Java  en  Madoera 
van  de  vroegste  tijden  af.  De  opgezetenen  oefenden  van  ouds  op  den 
door  hen  geoccupeerdeu  grond  geene  zakelijke  rechten  uit,  welke 
ook  de  eigenaar  van  den  grond  moest  eerbiedigen ,  tenzij  laatstgenoemde 
den  grond  uitdrukkelijk  aan  de  bezitters  had  afgestaan.  Eerst  door 
den  Isl&m  is  in  West-Ja  va  het  begrip  ingevoerd,  dat  de  bezitters 
op  hun  grond  een  erfelijk  en  zakelijk  gebruiksrecht  hadden,  het- 
welk   ook    tegenover    den    eigenaar    gold,  evenals  in  ons  burgerlijk 


1  Zie  ReBumë  Tan  Bantam,  p.  40;  Bindreeumé  dl.  I,  p.  2,  18  en  176  env., dl, 
n,  p.  7.  Andere  voorbeelden  van  dit  reohtebewustsijn  in  WeBt-Java  vindt  men 
Ibid.  dl.  n,  p.  26  en  35. 

*  Ibid.  dl.  n,  p.  57.  58,  82  en  w.,  142  en  w.,  165,  182  en  w.,  228,  248,257 
en  yy.  277  en  ▼.  Deze  voorbeelden  zouden  gemakkelijk  te  vermeerderen  zijn ;  terwijl 
ik  met  opzet  niet  heb  geput  uit  de  mededeelingen ,  omtrent  de  reaidentiën 
Banjoemas,  Bagelen,  Eadoe,  Madioen  en  Kediri  gedaan,  omdat  daaromtrent reedz 
vroeger  het  noodige  werd  aangevoerd.  Zie  hierboven  p.  15. 

'  B.v.  in  sommige  deeaa's  van  Tegal  (Ibid.  dl.  II,  p.  72)  en  in  Japara  (Ibid.  dl.  II 
p.  163).  Yergl.  Bafflea:  Subatance  of  a  Minute,  p.  81. 
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recht  met  de  rechten  van  er^acht ,  vruchtgebruik  en  opstal  het  geval  is. 

Dat  de  opgezetenen  van  ouds  geen  erfelijk  en  zakelijk  gebruiksrecht 
op  den  grond  uitoefenden,  sluit  intusschen  niet  in  zich,  dat  zij  in 
het  geheel  geene  rechten  daarop  hadden.  Yan  welken  aard  hunne 
rechten  waren,  zullen  wij  thans  nog  nagaan,  en  wel  het 
eerst  aan  de  hand  van  de  Koe^ftra  M&nawa.  Wij  leeren  uit  dit 
wetboek,  dat  de  bezitter  van  den  grond,  ofschoon  geen  eigenaar, 
gewaarborgd  was  dat  derden ,  geene  beplantingen ,  gebouwen  of  andere 
werken  op  den  grond  konden  aanleggen  zonder  zijne  toestemming 
(art.  43);  dat  derden  de  grensteekenen  niet  eigenmachtig  mochten 
verplaatsen  (art.  144),  noch  andere  daden  van  stoornis  in  het  bezit 
plegen  (artt.  186,  217,  218);  dat  de  beplantingen  of  gebouwen  op 
den  grond  aan  den  bezitter  toebehoorden  (artt.  34,  38,  40,  253); 
dat  hij,  bij  verlies  van  het  bezit,  den  grond  van  derden  kon  terug- 
vorderen (art.  132);  dat  zoodanige  vordering  echter  niet  meer  ont- 
vankelijk was,  wanneer  hij  daarmede  20  jaar  willens  en  wetens  had 
gewacht  (art.  268) ;  dat  hij  zijn  recht  op  den  grond  kon  verpanden ,  maar 
dat  de  pandhouder ,  hoe  lang  ook  in  het  feitelijk  bezit  van  den  grond 
gebleven,  nooit  daarvan  voor  goed  heer  en  meester  werd,  omdat 
de  eigenlijke  rechthebbende  niet  de  pandgever,  maar  de  Vorst  was 
(art.  100),  en  eindelijk  dat  de  bezitter  aan  anderen  den  grond 
tijdelijk  ter  bebouwing  kon  a&taan  (art.  44).  tiet  bezitrecht  was 
echter  niet  erfelijk,  ten  minste,  waar  in  het  wetboek  van  een  boedel- 
verdeeling  sprake  is,  worden  onder  de  goederen  blijkbaar  slechts 
roerenden  verstaan  (art.  197.) 

Uit  de  reeds  hierboven  >  aangehaalde  plaats  uit  het  wetboek  Soerja 
Ngalam  (p.  40  en  41)  blijkt,  dat  de  verkoop  d.  w.  z.  de  over- 
dracht van  den  //grond//  door  den  bezitter,  ongeoorloofd  was,  maar 
dat  hij  alleen  de  //opbrengselen//  daarvan  mocht  verkoopen.  In  over- 
eenstemming met  dit  beginsel  lezen  wij  in  hetzelfde  wetboek  (p.  42) , 
dat  de  bezitter  den  //grond//  zonder  voorkennis  van  den  //fiskaal// 
(vermoedelijk  den  dj  aks  J)  zelfs  niet  tijdelijk  aan  een  ander  in  bruik- 
leen mocht  afstaan ,  maar  dat  omgekeerd  de  bezitter  ook  niet  behoefde 
toe  te  laten,  dat  derden  //klapper,  pinang  of  andere  boomen//  op 
zijn  grond  plantten.  Elders  (p.  48)  wordt  aan  de  grondbezitters  het 
ongestoord  genot  van  hunne  aanplantingen  gewaarborgd  tegenover 
derden. 

De    aard    van   dit  recht  wordt  op  eene  merkwaardige  wijze  opge- 

1  Zie  p.  10. 
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helderd  door  hetgeen  het  £indreBumé  ons  leert ,  omtrent  de  begrippen 
tijdens  het  onderzoek ,  bij  de  bevolking  van  Midden-  en  Oost-Java, 
gelijk  mede  bij  die  van  het  eiland  Madoera^  omtrent  hare  aanspraken 
op  den  grond  bestaande ,  en  door  hetgeen  men  van  de  tegenwoordige 
agrarische  toestanden  in  de  Yorstenlanden  weet.  In  het  Eindresumé 
namelijk  'lees  ik  (dl.  I  p.  4) :  //Overal  elders  op  Java  en  op  Madoera  ^ 
/i^werd  zonder  uitzondering  verklaard ,  dat  de  grond ,  toegeëigend  (lees : 
^geoccupeerd)  of  niet ,  behoort  aan  den  Soeverein ,  en  dat  de  bebou- 
'/wers  er  alleen  gebruiksrecht  op  uitoefenen.  Van  erven  in  erfelijk 
^/individueel  bezit ,  die  verkocht  waren  y  verklaarde  men ,  dat  het 
Areigenlijk  de  aanplantingen  waren  ^  die  men  had  verkocht ;  bij  sawah^s, 
/rdat  slechts  het  recht  om  die  te  exploiteeren ,  en  niet  de  grond  zelf 
^was  overgegaan,  bij  vischvijvers,  voor  welker  aanleg  eene  lang- 
//durige  bewerking,  ophooging  en  indijking  vereischt  wordt,  werd 
vde  koopprijs  aangeduid  als  de  vergoeding  voor  de  onkosten  aan  den 
//aanleg  besteed.  In  zeer  vele  dessa^s  —  waaronder  ook  een  paar  in 
>y Bantam  —  is  de  verklaring  afgelegd ,  dat  verkoop  niet  mocht  plaats 
//hebben ,  omdat  de  grond  aan  den  Soeverein  behoort.  In  ééne  dessa 
ftm  Bagelen  verklaarde  men:  ////individueel  eigendom  is  al  wat  ge- 
//^plant  en  gebouwd  is,  en,  daar  de  negara  het  toestaat,  hebben  wij 
////den  grond  in  individueel  bezit.////  Elders:  /r//alle  grond  behoort 
////aan  de  negara;  wij  noemen  hem  maar  onzen  grond,  omdat  het 
////anders  te  lastig  zoude  zijn  om  uit  te  drukken////.  In  Japara  dik- 
^werf :  //«'ieder  erf  wordt  bewoond  door  zijn  bezitter,  wien  het  gebruik 
# //individueel  er  van  toekomt,  maar  alle  grond  behoort  aan  de  negara////. 
//De  aard  van  het  bezit  werd  dikwerf  aangeduid  met  het  Javaansche 
//woord  gadoeh,  dat  beteekent  iets  zoo  bezitten,  dat  men  het,  als 
//de  Soeverein  het  eischt,  weder  moet  afstaan.// 

Met  andere  woorden  men  had,  naar  zijne  eigene  opvatting,  geen 
zakelijk  recht  op  den  grond ,  maar  alleen  op  datgene ,  waf  men  aan 
den  grond  had  toe  of  aangebracht.  Dit  noemt  de  Inlander  jasa 
of  j&8&,  en  de  zichtbare  teekenen  van  zijn  arbeid  d.  w.  z.  de  dijkjes , 
de  boomen,  enz.  tjiri  of  kitri  *. 

Ook  in  Weat-Java  werd  bij  het  onderzoek  in  1867  en  1868  van 
jasa  en  van  kitri   '  gesproken,  doch  in  een  anderen  geest.  Blijk- 


1  D.  w.  £.  oyeral  elden  dan  in  de  Soenda-landen. 

'  Vergl.  Eindresumë,  dl.  I,  p.  8.  ReedB  in  de  Soerj&  Ngalam,  p.  48,  komt  de 
mtdrnkking  kitri  voor  om  het  recht  van  de  opgesetenen  Mm  te  duiden. 

*  Behalre  de  uitdrukking  jasa  sijn  ook  de  woorden  m  i  lik  (Arib.mil  k  =  eigen- 
dom), oesaha  en  pribadi  in  WeBt-Jaya  in  gebruik.  Yetgl.  Bindreramë,  dl.  I,  p.  18. 
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baar  onder  den  invloed  van  het  Mohatnmedaansche  recht  was  er  de 
band  tnsschen  de  ja  sa  en  den  grond  veel  nauwer;  men  zeide  dat 
de  grond  door  de  ja  sa,  d.  w.  z.  door  het  aanbrengen  vandekitri, 
haqq  al-adami  was  geworden^  d.  w.  z.  in  privaat  bezit  was  geraakt , 
terwijl  de  nog  niet  ontgonnen  grond  haqq  Allfth  was,  d.  w.  z. 
aan  All&h  toebehoorde.  In  Bantam  verklaarde  men  zelfs  :  //het  is  even 
//goed  of  wij  zeggen  dat  de  grond  of  dat  de  ja  sa  van  ons  is//  >. 
Nader  omschreef  men  zijn  recht  als:  //dat  om  den  grond  als  den 
//zijnen  te  erkennen// ,  //individueel  bezit/y ,  //erfelijk  bezit//,  //individueel 
^erfelijk  bezit  dat  men  eigendomsrecht  zoude  kunnen  noemen//, 
//eigendomsrecht//,  //recht  van  gebruik  en  bewerking  en  om  over 
//den  grond  te  beschikken  zoo  door  verkoop  als  anderszins//,  //het 
//recht  om  den  grojid  te  bestemmen  waartoe  men  wil,  ook  om  hem 
//buiten  den  handel  te  brengen//,  //rechtmatig  bezit// ^  //alle  rechten 
//en  voordeelen  verbonden  aan  den  eigendom//,  //voortdurende  over- 
//erfelijke  en  onvervreembare  rechten// ,  //bezit  voor  goedv ,  en  dergelijke 
uitdrukkingen  meer,  welke  allen  wezen  op  begrippen,  even  sterk 
overeenkomende  met  het  Mohammedaansche  erfelijke  bezit-  of  ge- 
bruiksrecht *,  als  de  elders  op  Java  en  Madoera  afgelegde  verkla- 
ringen daarmede  onvereenigbaar  waren. 

Wat  eindelijk  de  Vorstenlanden  betreft,  uit  hetgeen  hierboven  ^ 
werd  medegedeeld,  blijkt  dat  alle  recht  op  den  grond  door  de  op- 
gezetenen  uitgeoefend  aldaar  thans  nog  zuiver  contractueel  is,  en 
dat  de  zoogenaamde  //kleine  manv,  d.  w.  z  de  landbouwer  slechts 
aanspraak  kan  maken  op  het  hem  toekomende  deel  van  den  oogst, 
als  vrucht  van  zijn  arbeid  ^.  Alleen  die  arbeid  en  het  produkt  daar- 
van behooren  hem  toe;  doch  op  den  grond  zelve  heeft  hij  geen 
zakelijk  recht :  hij  is  daarvan  slechts  nudus  detentor,  zooals  bij  ons 
b.v.  de  huurder.  Het  eigendomsrecht,  niet  het  beperkte  van  den  Isl&m, 


^  Yergl.  Bmdreflumé ,  dl.  I,  p.  S. 

'  Vergl.  BindreBiimé ,  dl.  II,  p.  12,  27,  42.  Cheribon  Yormt  ten  dese  den  oyer- 
gaug  van  West-  tot  Midden-Java.  Yergl.  Bindresumë,  dl.  II,  p.  68.  In  Tegal  rijn 
de  begrippen  omtrent  de  verhouding  van  de  jasa  tot  den  grond  dadelijk  geheel 
anden.  Veigl.  Eindreeumë,  dl.  II,  p.  76.  Aldaar  en  verder  oostwaarts  kon  men 
zelf»  in  deasa's,  waar  een  blijvend  reoht  aan  de  ontginneni  en  hunne  er^enamen 
werd  toegekend,  daarvan  geene  omschrijving  geven,  wel  een  bewijs,  dat  ojiengeen 
bewustrijn  had,  van  zakelijke  aanspraken  op  den  grond.  Vergl. Bindresumé,dl. II, 
p.  884  en  w. 

»  Pag.  17. 

*  Vergl.  voor  nadere  bijzondorheden :  Ind.  Weekbl.  v.  h.  Reoht,  Jaarg.  1889, 
N».  1384;  Indische  Gids,  Jaarg.  1882,  dl.  II,  p.  294  en  vv.;  Tijdsohr.  v.  h. 
Binnonl.  Beet.  Jaarg.  1887/1888  p.  884. 


DEN   GROND   OP   JAVA    EN    MADOEIIA.  25 

maar  het  volle ,  berust  bij  den  Vorst ,  of  bij  hem ,  aau  wien  laatst- 
genoemde den  eigendom  heeft  afgestaan.  In  overeenstemming  hiermede 
geeft  art.  44  van  het  Javaansche  Wetboek  Anggêr  Séd&s&  ^  weieene, 
aan  een  korte  termijn  gebonden  bezitactie  tegenover  derden  ^  ,  maar 
geene  eigendomsactie ,  welke  tegen  over  den  Vorst  zoude  moeten  wor- 
den ingesteld,  en  met  alle  begrippen  van  den  Javaan  in  strijd  zoude  zijn. 

Wanneer  men  in  het  licht  van  £en  en  ander  de  in  dit  opstel  aan- 
gehaalde plaatsen  van  de  Javaansche  monumenten  uit  het  Hindoe- 
tijdperk  beschouwt ,  en  vasthoudt  aan  het  begrip ,  dat  de  opgezetenen 
den  grond  slechts  contractueel  en  ter  bede  van  den  Vorst  hielden ,  maar 
daarentegen  wel  een  zakelijk  recht  hadden  op  hetgeen  zij  door  hun 
arbeid  aan  of  op  den  grond  hadden  gedaan  of  gemaakt,  zoo  laten 
zich  m.  i.  die  plaatsen  even  ongedwongen  verklaren,  als  zij  on- 
verklaarbaar blijven ,  wanneer  men  daarbij  aan  een  zakelijk 
en  erfelijk  bezit-  of  gebruiksrecht,  en  a  fortiori,  wanneer  men 
daarbij  aan  eigendomsrecht  op  den  grond  denkt.  Het  aloude  Javaansche 
recht  van  de  opgezetenen  zoude  ik  in  den  vervolge  als  technischen 
term  met  de  uitdrukking:  Oud-Javaansch  ja  sa-recht,  willen  aan- 
geduid zien ,  omdat  men  anders  telkens  tot  eene  omschrijving  zijne 
toevlucht  moet  nemen.  Men  hebbe  daarbij  dan  echter  aan  het  begrip 
vast  te  houden ,  hetwelk  j  a  s  a  vóór  de  Agrarische  Wet  in  Midden-  en 
Oost-Java  vertegenwoordigde,  en  niet  aan  het  begrip,  dat  daaraan 
onder  den  invloed  van  den  Isl&m  in  West-Java  gehecht  is  geworden. 

In  hoeverre  dit  Oud- Javaansche  jas  a-recht  zich  verklaren  laat 
uit  de  agrarische  toestanden,  welke  men  in  onzen  tijd  nog  aantreft 
bij  de  volken  van  den  Archipel,  tot  wie  de  Isl&m  niet  is  doorge- 
drongen ,  is  een  punt ,  dat  ik  hier  buiten  bespreking  moet  laten ,  en  m.  i. 
beter  door  een  ethnoloog  dan  door  een  rechtsbeoefenaar  kan  worden 
behandeld  ^.  Ik  heb  slechts  een  stukje  Javaansche  rechtsgeschiedenis 
wiUen    geven.    Zij    die    zich    aan    de    verdere  ontcijfering  der  Oud- 


1  Naar  de  editie  van  R<x>rda,  dooh  iii  de  bestaande  Tertalingen  art.  42.  Bij  Neder- 
burgh  1.  1.  p.  41  noot ,  wordt  abusieyelijk  vaii  het  wetboek  Naw&l&  PradAt&  gesproken. 

s  In  dat  artikel  wordt  steeds  het  woord  ga^ah  K.  yandoewé  =  d ar  bë  gebezigd. 
Zie  boven  p.  7.  Het  voonohrift,  in  dit  artikel  vervat,  is  blijkbaar  zeer  oud, 
want  het  heeft  eene  sprekende  gelijkenis  met  het  fragment  uit  het  wetboek  Radja 
Kistjaja,  aangehaald  in  den  Clieribonsohen  PapakSm  p.  98.  Het  daar  gebezigde  woord 
iieigendomii  is  natuurlijk  wederom  de  minder  jidste  vertaling  van  het  Javaansohe 
doewë  s  darbé. 

s  Alleen  moet  ik  hier  wijzen  op  hetgeen  in  do  Bijdrage  tot  de  Kennis  van  het  Eiland 
Bali  van  den  heer  T.  A.  Liefrinok  (Tijdsohr.  Bat.  Gen.  dl.  XXXIII  (1889)  p.  414  en  w.} 
voorkomt.  Het  blijkt  uit  die  plaats,  dat  bij  de  tegenwoordige  Balineezen  dezelfde 
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Javaansche  oorkouden  willen  wijden ,  zullen ,  hoop  ik  ,  in  het 
bovenstaande  eene  welkome  bijdrage  zien  tot  juist  verstand  van  een 
aantal  plaatsen;  want,  voor  zooverre  ik  weet,  hebben  de  meesten 
dier  oorkonden  op  de  agrarische  toestanden,  hetzij  geheel,  hetzij 
grootendeels  betrekking. 

Bij  het  onderzoek  naar  het  grondbezit,  in  1867  en  1868  ge- 
houden ,  werd ,  door  onbekendheid  met  de  geschiedenis  van  het  Oud- 
Javaansche  jas  a-recht,  het  woord  jasa  minder  juist  overal  door 
erfelijk  individueel  bezitrecht  vertaald,  welk  misverstand  ook  in  het 
Eindresumé  is  blijven  heerschen  >.  Alleen  wanneer  men  niet  aan  den 
gebezigden  Hollandschen  rechtsterm  blijft  hangen^  maar  zich  reken- 
schap geeft  van  den  aard  van  het  recht ,  zooals  dit  uit  de  antwoorden 
der  bevolking  blijkt ,  wordt  het  verschil  ten  deze  tusschen  West-Java 
en  het  overige  gedeelte  van  het  eiland  benevens  Madoera  duidelijk. 
In  West-Java  was  het  een  zakelijk  en  erfelijk  recht  op  den  grond; 
in  Midden-  en  Oost- Java,  gelijk  mede  op  Madoera ,  was  het,  wat  den 
grond  betreft,  slechts  een  bezit,  hetwelk  men  nog  het  best  met  dat 
van  den  huurder  in  ons  burgerlijk  recht  zoude  kunnen  vergelijken  ». 
De  zoogenaamde  inbreuken  op  het  j  a  s  a-recht ,  speciaal  in  Midden- Java, 
tengevolge  van  het  kultuurstelsel  en  de  heerendiensten  gemaakt, 
verschijnen  daardoor  in  een  geheel  ander  licht ,  dan  wanneer  men , 
gelijk  tot  dusverre ,  daarbij  denkt  aan  erfelijk  gebruiksrecht  in  West- 
Javaanschen  en  Mohammedaanschen  zin.  Onze  wetgeving ,  door  in  1870 
den  Staat  tot  eigenaar  van  den  grond  op  Java  en  Madoera  te 
verklaren,  doch  de  bezitrechten  der  bevolking  overal  als  zakelijke 
rechten  te  erkennen,  heeft  dus  geene  spoliatie  gepleegd,  gelijk  wel 
eens  beweerd  is,  maar  heeft  den  bestaanden  toestand  voor  West- 
Java  eenvoudig  gesanctionneerd ,  en  elders  aan  de  bevolking  meer 
toegekend  dan  zij  naar  hare  eigene  begrippen  bezat. 


begrippen  omtrent  hunne  rechtsverhouding  tot  den  grond  beetaau,  ak  ik  meen  te 
hebben  aangetoond ,  dat  in  den  ffindoe-tijd  op  Java  bestonden.  De  omstandigheid , 
dat  Bali  juist  door  Hindoe-Javanen  is  gekoloniseerd,  maakt  deze  overeenstemming 
dubbel  belangrijk. 

^  Hoezeer  zelCs  door  de  ambtenaren,  die  het  onderzoek  leidden,  soms  gevoeld 
werd ,  dat  hetgeen  zij  nindividueel  besitif  noemden ,  lang  niet  altijd  en  overal  het- 
zelfde begrip  vertegenwoordigde,  blijkt  o.  a.  uit  hetgeen  gelezen  wordt  in  het 
Eindresumé,  dl.  I,  p.  7  en  142. 

'  De  op  den  grond  klevende  belastingen  en  diensten  aan  den  lande  vormden 
het  aequivalent  voor  het  gebruik ,  m.  a.  w.  den  huurprijs.  Yergl.  Eindresumé,  dl.  I, 
p.  4,  18  en  w.,  116,  en  zie  hierb.  p.  6,  16  en  17. 
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Reeds  eenige  jaren  geleden  is  door  verschillende  schrijvers ,  zooals 
Keane ,  Yule  *  en  anderen  op  de  overeenkomst  in  taal  en  gebruiken 
van  verscheidene  naties  of  stammen  van  Achter-Indië  met  de  be- 
volking van  den  Indischen  Archipel  gewezen.  Latere  onderzoekingen 
hebben  het  vermoeden  dat  Achter-Indië  als  het  stamland  der  Mal. 
Poljnesische  bewoners  van  den  Archipel  is  te  beschouwen,  meer  en 
meer  waarschijnlijk  gemaakt.  Het  is  gebleken  dat  een  aantal  Maleische 
koloniën  en  enkele  met  Indonesiërs  verwante  stammen  dit  gedeelte 
van  Azië  bewonen  en  onder  de  laatsten  treden  de  Tjams ,  wat  hunne 
taal  betreft,  op  den  voorgrond  ^.  Met  de  overeenkomst  in  ethno- 
graphische  bijzonderheden  zullen  wij  ons  hier  niet,  of  ten  minste 
niet  anders  dan  enkele  malen  terloops  bezig  houden ;  met  betrekking 
tot  de  Tjams  valt  daarover  op  het  oogenblik  ook  nog  niet  veel  te 
vermelden;  maar  op  hunne  taal  wenschen  wij  hier  bepaaldelijk  de 
aandacht  te  vestigen.  Ofschoon  nog  verre  van  voldoende  bekend^ 
is  er  toch  reeds  zooveel  licht  op  geworpen  dat  men  haar ,  met  Kuhn 
en  Kern,   *  met  het  volste  recht  eene  Mal.  Polynesische  kan  noemen. 


^  A.  H.  Keane  Mocograph  on  the  relationB  of  the  Indo-Chiu.  and  interooeanio 
raoee  and  languages  (Journal  of  the  Anthropol.  Inst.  Febr.  1880  Col.  Tule  Notes 
on  analogiee  of  manners  between  the  Indo-Chin.  races  and  the  raoee  of  the  Ind. 
Arohip.  Ibid.  Vol.  IX,  1880,  blz.  290.) 

'  Reeds  in  Baetian's  Beise  duroh  Kambodia  uach  Coclünohina.  Jena  1868  vindt 
men  dienaangaande  eenige  mededeelingen  en  voorts  in  zijne  G^graphisohe  und 
Ethnologisohe  Bilder.  Jena  1878,  bU.  111  vgg. 

*  E.  Kuhn  Beitrage  zur  Spraohenkunde  Hinterindiens  in  Sitzungsber.  derphilos. 
philol.  hist.  Klasse  der  K.  bayer.  Akad.  der  Wissensoh.  1889,  Heft  II,  blz.  189. 
H.  Kern.  Taalkundige  gegevens  ter  bepaling  v.  h.  stamland  der  Mal.  Polyn.  volken 
in  Verslagen  en  Med.  der  Kouinkl.  Akad.  v.  Weteusch.  afd.  Letterk.  Se  Reeks , 
Deel  VI,  blz.  270. 
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Wij  willen  hier  op  een  aantal  analogiën  van  grammatisclien  en 
lexicographischen  aard  met  verschillende  talen  van  den  Indischen 
Archipel  wijzen.  Alvorens  echter  daarover  in  bijzonderheden  te  treden 
moeten  wij  iets  zeegen  over  de  voomat^mste  bronnen  voor  onze 
kennis  van  die  taal.  Daargelaten  eenige  kleine  woordenlijsten  en 
enkele  korte  mededeelingen  van  ouderen  datum ,  alsmede  het  weinige 
dat  men  daarover  vindt  bij  Moura.  Le  royaume  du  Cambodge, 
Paris  1883,  I  blz.  407  vgg„  bepalen  zij  zich  tot  de  Orammaire 
de  la  langue  chame  par  Et.  Aymonier  in  het  tijdschrift  Excursions 
et  reconnaissances.  XIV,  Saigon  1889,  blz.  1  vgg. ,  en  de  Oontes 
tjames  par  A.  Landes.  Saigon  1886.  Laatstgenoemd  werk  bevat  den 
tekst  van  een  aantal  vertellingen ,  de  transcriptie  van  eene  van 
deze  en  voorts  een  vrij  uitgebreid  glossarium.  Van  de  zooeven 
genoemde  Contes  tjames  en  van  nog  enkele  onuitgegevene  heeft 
Landes  eene  vertaling  gegeven  in  hetzelfde  tijdschrift  ".  Aan  zijne 
Grammaire  heeft  A.  ook  een  korten  tökst  toegevoegd,  namelijk 
eene.  >/Chronique  royale//,  met  transcriptie,  vertaling  en  glossarium. 
De  spraakkunst  sJelve  telt  77  bladzijden  en  is  eene  uitbreiding  van 
eene  studie  over  de  taal,  die  A.  vroeger  heeft  uitgegeven   '. 

Oudtijds  bewoonden  de  Tjams  de  noordelijke  provincie  van 
Kambodja  en  geheel  Fransch  Oochinchina  en  nog  vroeger  omvatte 
hun  rijk  geheel  Oochinchina  '.  Door  invallen  der  Khmer's  (de 
tegenwoordige  bewoners  van  Kambodja)  en  der  Anuamiten  is  hun 
rijk  vernietigd,  zijn  zij  uit  hunne  woonplaatsen  verdrongen  en  is 
hun  aantal  zoozeer  geslonken  dat  thans  nog  slechts  een  gering  over- 
schot van  hen  bestaat.  Twee  voorname  groepen  zijn  nu  van  hen 
bekend,  namelijk:  1.  de  TJjams  in  Kambodja,  die  daar  te  midden 
van  de  Khmer's  leven  en  allen  Mohammedanen  zijn ,  welke  beide 
omstandigheden  ook  merkbaar  zijn  aan  hunne  taal.  2.  De  Tjams 
van  het  Annamitisch  gewest  Binh  Thu&n ,  die  voornamelijk  de  twee 
valleien    van    Phanrang    en    Phanri  bewonen  en  wier  taal  niet  vrij 


1  Deel  Xm,  1887,  blz.  51. 

>  Ouze  o  e  Uank  is  overal  in  dit  opstel  iu  yreemde  woorden  weergegeven  door  u. 
De  00,  die  hier  en  daar  in  woorden  van  het  Tjam  voorkomt,  heeft  ongeveer  den 
klank  van  do  Fransohe  eu,  b.v.  in  heureuz. 

>  Volgens  A.  Bergaigne  (Journal  Asiat.  Janvier  1888)  heetten  hun  rijk  en  zijiie 
hoofdplaats  nCampa  (Tohampa),  welke  naam  volgens  hem  waaraohijulijk  ontleend 
is  aan  eene  gelijknamige  landstreek  in  Vooivlndlë,  omstreeks  itBhagalpuru.  Vgl. 
Tule.  Champa  (Geogr.  Magaz.  March.  1877,  blz.  66  vg.)  en  Moura  Le  royacmo 
du  Cambodge  I,  blz.  466.  Bij  ons  wordt  de  naam  gewoonlijk  Tjampa  geschreven. 
Het  is  overbekend  dat  oudtijds  betrekkingen  bestonden  tusschen  dit  rijk  en  Java. 


VAN    HET   TJAM   TOT    DE    TALEN    VAN    INDONESIË.  29 

is  van  Annamitischen  invloed,  daar  zij  geheel  door  Annamiten  zijn 
omgeven.  Zoo  zijn  er  twee  dialecten  van  het  Tjam  ontstaan,  te 
weten  dat  van  Kambodja  en  dat  van  Anuam,  die  in  schrift,  uit- 
spraak en  woorden  in  zekere  mate  van  elkander  verschillen,  doch  in 
grammaticaal  opzicht  slechts  uiterst  weinig.  '  A.  heeft  voor  zijne 
Grammaire  het  dialect  van  Binh  Thu&n  tot  grondslag  genomen  en  in 
dit  dialect  zijn  ook  de  door  L.  uitgegevene  vertellingen  geschreven , 
waaraan  A.  de  meeste  voorbeelden  tot  opheldering  ontleent. 

Het  letterschrift  der  Tjams  is ,  evenals  dat  der  Khmers ,  van  oud- 
Indischen  oorsprong.  De  overeenkomst  van  het  schrift  van  eenige 
oude  opschriften  van  Kambodja  met  oud-Javaansch  schrift  is  reeds 
voorlang  door  Kern  aangetoond.  *  Het  alphabet  der  Tjams  van  B.Th. 
bestaat  volgens  A.  en  L. ,  uit  de  volgende  consonanten:  ka,  kha, 
ga,  gha,  ngOB,  tja,  thja,  dja,  djha ,  njoe,  ta,  tha,  da,  dha,  noe,  pa, 
pha,  ba,  bha,  moe,  ya^  ra,  la,  va  of  eer  wa,  sha,  tha,  ha,  da,  ba,  za. 
Alleen  bij  de  Tjams  van  Kambodja  is  eene  alphabetische  volgorde 
der  letters  bekend ,  waarvan  gezegd  wordt  dat  zij  van  de  hierboven 
gegevene  afwijkt,  doch  overigens  niets  naders  wordt  medegedeeld. 
Het  blijkt  dat  de  consonanten ,  evenals  in  de  Sanskritsche  en 
Indonesische  alphabetten,  een  inhaerenten  a  klank  hebben,  waarop 
slechts  de  nasalen  eene  uitzondering  maken;  de  Ge  van  deze  is, 
volgens  A,  bijna  gelijk  in  uitspraak  aan  de  e  u  in  het  Fransche 
heureux.  De  eerste  zoowel  als  de  tweede  tha  (tha)  worden  in 
B.  Th.  in  sommige  woorden  uitgesproken  als  geaspireerde  tand- 
letter,  in  andere  als  sisletter,  waarbij  A.  de  uitspraak  der  th  in 
het  Eng.  //thing/>  vergelijkt.  De  klank  van  onze  a  is  slechts  in 
Kambodja  bekend,  in  B.  Th.  zegt  men  daarvoor  sh  (naar  Engelsche 
uitspraak).  *  De  door  L.  en  A.  als  za  getranscribeerde  letter  heeft 
eene  eigenaardige  uitspraak  en  A.  kan  die  niet  duidelijk  aangeven. 
Ook    zijn    er    teekens  in  gebruik,  die  door  A.  met  de  Sanskritsche 


^  Vgl.  Aymonier  1.  o.  blz.  88.  De  namen  van  Aymonier  en  Landes  duid  ik  in 
dit   opstel   in  het  veryolg  aan  door  A.  en  L.  en  Binh  ThuAn  voortaan  door  B.Th. 

>  In  de  BeTue  de  Teztr.  Or.  Sept.  1880  bl.  195.  A.  en  L.  hebben  voor  het  Tjam 
de  volgorde  der  consonanten  in  het  Sanskrit  aangenomen ,  waaraan  nog  vier  zijn 
toegevoegd.  Wij  volgen  de  traneoriptie  van  L.  Voor  sijne  ja  en  jha  schrijven 
wij  echter  dja  en  djha  en  zijne  tweede  tha,  da  en  ba  geven  wij  weer  door  tha 
4a  en  ba. 

>  Voor  de  uitspraak  der  tha,  0ia,  4a  en  V^  verwijzen  wij  naar  A.  biz.  11  vgg. 
De  door  Kuhn  1.  o.  gebezigde  p^  voor  de  zoogenaamde  tweede  p  van  L  gebruik 
ik  niet ,  omdat  het  blijkt  dat  zij  eigenUjk  eene  foutive  schrijfwijze  in  het  Tjam  weer- 
geeft. Zïe  A.  blz.  12  vg,  blz.  19  eu  22  en  L.  blz.  218.  Wat  de  vooalen  en  twee- 
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namen  anusvd.ra,  annndsika,  visarga  en  virftma  worden  genoemd. 
Voor  de  vocalen ,  eenige  nuancen  van  hunne  uitspraak  en  de  enkele 
diphthongen  worden  ook  bijzondere  schriftteekens  gebezigd.  Wij 
mogen  daarbij  niet  stilstaan.  Verbindingen  van  consonanten  zonder 
tusschenkomst  van  een  vocaal  kunnen  in  den  regel  slechts  plaats 
hebben,  zoo  de  tweede  consonant  eene  y  (onze  ;'),  \o ^  r  of  ^  is, 
bv.  hy  {bj)^  hr^  hl^  hw  enz.  Als  sluiters  van  een  woord  kunnen 
slechts  de  ^,  ^,  j9,  ^,  ^,  t;?,  de  anun&sika  en  anusv&ra  genoemde 
teekens,  die  hier  lichte  wijzigingen  zijn  van  de  nasalen  ng  en  m^ 
alsmede  de  y,  r,  /,  «;  en  de  visarga  of  h  optreden.  De  sisletters 
a  of  sh  komen  zeer  zelden  als  sluiters  voor.  De  tj  staat 
in  het  schrift  aan  het  einde  van  vele  woorden,  doch  wordt  dan 
in  de  meeste  als  i  oi  y  (;')  uitgesproken,  bv.:  latj,  zeggen,  spreekt 
men  uit  als  laï  of  lay;  atj,  zorgeloosheid,  als  aï  ofay;  woorden 
als  hwatj,  vreezen,  dwatj,  loopen,  bijna  als  huwé,  duwé. 
Van  de  ^  en  jö  leest  men  dat  zij  aan  het  einde  van  vele  woorden 
bijna  niet  uitgesproken  worden  //et  donnent  au  mot  un  arrêt  un 
peu  brusque  de  la  voix  etc.//  (A.  blz.  32).  Woorden,  waarin  een 
der  aspirata  gha,  djha,  dha  of  bha  voorkomt,  zijn  vrij  zeldzaam. 
Andere  bijzonderheden  omtrent  de  uitspraak  van  sommige  conso- 
nanten kan  men  vermeld  vinden  bij  A.  blz.  29 — 35  en  wij  zullen 
daarvan  slechts  gewag  maken  waar  dit  bij  het  een  of  ander  aan 
te  halen  woord  noodig  zou  kunnen  zijn.  Wij  stippen  nog  even 
aan  dat  men  ook  voor  de  cijfers  bijzondere  schriftteekens  heeft 
en  dat  in  de  HS8  van  Kambodja  nog  een  ander  teeken  voor  het 
cijfer  2  gebruikt  wordt,  dat  vaak  de  herhaling  van  een  woord 
aanduidt  en  in  dit  geval  dus  in  beteekenis  met  de  Maleische  angka 
overeenkomt.  ^  Schrijfwijze  en  uitspraak  van  vele  woorden  zijn 
vlottend  en  volstrekt  niet  vast  of  bepaald;  vooral  heeft  dit 
betrekking  op  de  eerste  lettergreep  van  tweelettergrepige  woorden. 
Men  kan  schrijven  en  uitspreken  akan  of  ikan,  visch,  taha  of 
tuha,    oud,    baja,  bija  of  buja,  krokodil  enz.  Soms  wordt  de 


klanken  of  pBeudo-tweeklaoken  betreft,  moeten  wij  mede  naar  de  tabellen  ene. 
Yan  L.  TÓör  djn  uLezique  dee  contes  tjamesn  en  naar  A.  bis.  18  ygg.  verwijzen. 
^  A,  vermeldt  nog  drie  thans  ongebruikelijke  soorten  van  sohrift,  die  echter  in 
de  HSS  van  B.  Th.  voor  enkele  woorden  of  uitdrukkingen  nog  wel  eens  gebezigd 
worden.  Zij  zijn:  1.  de  akhar  rih,  waarvan  men  leest:  nc'est  l'ëoriture  saorée, 
oe  Bont  les  anoiens  caraotères  lapidairee,  arrivés  k  cette  forme  dégénërée  par  une 
suite  iuinterrompue  de  transformations  et  d'altërations.  A.  geeft  van  deze  karakters 
slechts  eene  incomplete  tabel.  De  beide  andere,  de  Akhar  yók  en  Akhar 
at&ol    bezigen    de   gewone   letters »   maar  plaatsen  die  anders,  op  eene  wijze  die 
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eerste  lettergreep  van  tweelettergrepige  woorden  zelfs  weggelaten , 
hv.  kok  in  pi.  v.  akok,  hoofd,  nei  in  pi.  v.  moenei,  zich  baden. 
De  namen  der  hoofdgetallen  zijn  alle  verwant  met  die  der  Indo- 
nesische talen.  Zij  zijn:  1  tha  (B.  Th.)  of  sa  (Kamb.);  2  dwa  of 
dwa,  3  klau,  4  pak,  5  limoeü,  6  nam,  7  tidjuh,  8  dalapan, 
9  thalapan  (B.  Th.)  of  salapan,  samilan  (Kamb.),  10  thapluh, 
of  saplnh  18  tbapluh  klau  of  sapluh  klaa,  20dwapluh,  100 
ratuh  (/^centaine//),  een  duizendtal  rib  au  enz.  Voor  een  tienduizendtal 
zegt  men  t  a  m  qb  n ,  waarvan  ik  mij  geene  analogie  in  Indonesische  talen 
herinner;  A.  vergelijkt  het  Annam.  m  u  6  n  ;  p  1  u  h,  tiental,  stemt  met  het 
Atjeesche  pêluh  overeen,  salapan  voor  9  komt  slechts  in  het  Sundan. 
en  Makass.  (salapang)  voor.  Ook  in  de  Pronomina  van  het  Tjam 
valt  de  overeenkomst  met  die  der  Indonesische  talen  in  het  oog.  De 
Persoonlijke  van  den  eersten  persoon  zijn:  Enkelv. :  kan,  kumi 
(//reserve  au  roi;  s'emploie  quelquefois  en  litérature^y) ,  d  ah  lak  (B. 
Th.),  hulun  (>/je,  moi,  serviteur,  remplace  au  Cambodgedahlak, 
que  Ton  ne  rencontre  guère  qu'en  litérature»')  ' .  Meerv. :  gita  (B  Th.) 
en  ita  (Kamb.);  tweede  persoon.  Enkel-  en  Meerv. :  heu  (uitgespr. 
als  het  Fransche  >/heu>/)  in  B.  Th.,  hoeft  in  Kamb.;  8e  persoon  Enkel- 
en Meerv.:  nhu,  nju  of  nu  (//prononcégniou/').  Al  dezePronomina 
worden  ook  als  Possessiva  gebruikt  en  komen  dan  als  bepaling  achter  een 
substantief.  De  analogie  dezer  Pronomina ,  behalve  die  van  den  tweeden 
persoon,  met  Indonesische  ligt  voor  de  hand;  dahlak  herinnert  aan 
het  Jav.  dak  en  nhu  of  nu  wordt  door  A.  zelven  met  het  Mal.  nja 
vergeleken.  Andere  Pronomina  zijn:  dr  ei,  lichaam,  dat  ook  als  per- 
soonlijk en  bezittelijk  voornaamwoord  van  alle  drie  de  personen  en 
als  reflexief  Pron.  wordt  gebruikt  (vgl.  hetMal.  diri  enAtj.droi); 
orang  is  een  onbepaald  voornaamwoord  =  men,  anderen.  Het  wordt, 
zegt  A.,  vaak  verkort  tot  rang  of  ra.  Voorts  heeft  men:  moe  noen  g 
/i'les  >/uns,  les  autres//,  wellicht  verwant  met  het  Boegin.  m&nnang, 
menschen.  (?)  Ook  worden  vele  verwantschapsnamen  als  Possessiva 
gebezigd,  evenals  in  meer  andere  talen.  Het  Vragend  vnmw.  voor 
personen  is  thei  (B.  Th.),  s ei  (Kamb),  vgl.  Toumbulusch  sei,  Atj. 
soi.  Als  Betrekkelijk  vnmw.  bezigt  men  in  B  Th.  krung  en  in 
Kambodja  kung  (//qui  parait  être  la  corruption  de  krung//?),  als 
ook    vaak    ya    of  ya,   vgl.   Mal.  yang.  Bij  krung  of  kung  aan 


Ttax  de  gebroikalijke  Yenohüt.   Voor  meer  bijzonderheden  over  deze  schriftsoorten 
▼erwgsen  wij  naar  A.   bbs.  86  ygg. 

'  Hulun    komt   eohter    ook   wel  voor  in  de  door  L.  uitgegevene  verhalen,  die 
in  het  dialect  van  B.  Th.  nju  geeohreven. 
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verwantschap  met  het  Jav.  kang  te  denken,  schijnt  mij  voorloopig 
eenigszins  gewaagd.  Als  Aanwijzende  vnw.  vermeldt^A. :  n  i  of  ni  deze , 
dit,  hier;  nan,  die,  dat,  toen;  déh,  (in  Kamb.  dih),  daar,  daar 
ginds,  ander,  die  anderen.  Bij  deze  Demonstrativa  voegt  A.  nog: 
tha  of  sa,  eigenlijk  het  telwoord  één,  vaak  als  //adjectif  numéral/^ 
gebezigd,  bv.  tha  orang,  een  mensch  of  elk  mensch,  sa d rei 
of  thadrei,  alleen,  enkel  (//seub/),  tha  hatai  ^un  foie,  un 
coenr,  commnnauté  de  sentiments//  Dja  of  dja,  waarbij  A.  a  van 
het  Khmer  vergelijkt ,  dient  als  //appellatif  pour  les  gargons// ,  bv. 
dja  dam  ni,  deze  jonge  man,  terwijl  ma  op  dezelfde  wijze  van 
meisjes  wordt  gebezigd,  waarbij  het  Khmer  mi  of  mé  wordt  ver- 
geleken. Omtrent  deze  Demonstrativa  merk  ik  slechts  op,  dat  nan 
het  naast  staat  aan  het  Atjeesche  njan,  dat,  volgens  de  Oramm., 
mede  de  beteekenis  heeft  van  ^die,  dat,  als  op  eene  meer  verwijderde 
zelfstandigheid  wijzend  dan//  het  Atj.  njoi,  deze,  dit.  Met  deh 
of  dih  komen  Atj.  djeh,  gindsch,  gene,  en  deh,  daar,  ginds,  het 
meest  overeen.  Men  zie  verder  over  deze  woorden  van  Langen's 
Grammatica  §  63  en  97  en  zijn  Woordenboek.  Over  ni  en  s  a  behoef  ik 
niet  uit  te  weiden;  de  analogie  met  Indonesische  talen  ligt  hier 
voor  de  hand.  Dja  is  oogenschijnlijk  verwant  met  het  Jav.  djaka, 
een  jonkman,  ongehuwd  man 

De  grammatica  van  het  TJam  is  hoogst  eenvoudig.  In  woord- 
vorming is  het,  volgens  A.,  nauw  verwant  met  het  Kbmer  en  zijn 
het  voornaamste  praefix  p  a  en  het  voornaamste  infix  n  in  beide  talen 
identisch  en  spelen  er  dezelfde  rol.  Pa  wordt  voornamelijk  als  cau- 
satief praefix  gebezigd,  maar  kan  wegens  zijn  elastiek  karakter  aan 
alle  verbale  of  verbaal  gebruikte  woorden  gehecht  worden ;  het  dient 
ook  om  intransitive  werkwoorden  transitief  te  maken,  //d'autres  fois 
il  donne  de  Ténergie  ^  Texpression  ou  encore  l'usage  Ta  rendu  k  peu 
prés  explétif*'.  Het  gebruik  van  het  praefix  m  oe  is  nog  minder  bepaald 
dan  dat  van  pa.  /i'H  est  qnelque  fois  causatif,  maisil  indique  surtout 
Fétat ,  la  possession ,  la  mutualité ,  la  réciprocité.  > »  Van  het  praefix 
ta  of  da  leest  men  dat  het  veeleer  een  //fréquentatif//  is,  dat  in  het 
algemeen  herhaling  aantoont,  bv. :  //galung,  rouler,  tagalung, 


1  De  beteekenis  van  umutoalitë,  réciprooitën  heb  ik  in  de  door  A.  bijgebrachte 
▼oorbeelden  niet  oyertuigend  bewesen  gevonden.  OrerigenB  sollen  er  in  het  volgende 
wel  voorbeelden  van  het  gebruik  van  pa  en  m ob  voorkomen ,  namelijk  voor  aoover 
dit  noodig  zal  blijken  voor  het  doel  van  dit  opstel,  de  veigelijking  van  het  Tjam 
met  eenige  Indonesiflohe  talen.  Dat  het  praefix  pa  ook  in  verscheidene  van  die 
talen  eene  oausative  beteekenis  aan  stamwoordeu  geeft,  is  geuoegeaam  bekend. 
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se  rouler  de9a,  dele  enz.  In  de  meeste  woorden  met  dit  praefix, 
die  in  de  geschriften  van  A.  en  L.  voorkomen ,  ontbreekt  echter  dit 
begrip  van  herhaling  en  welke  de  eigenlijke  beteekenis  van  dit  ta 
of  da  is,  heb  ik  er  niet  uit  kannen  opmaken.  In  zijn  gebruik  is 
geene ,  eenigszins  duidelijke  analogie  met  dat  der  Indonesische  praefixen 
ta,  têr,tag  enz.  te  vinden.  Enkele  malen  zou  men  wellicht  een 
spoor  van  aanduiding  van  passive  beteekenis  van  een  iivoord  in  het 
gebruik  van  dit  praefix  ta  kunnen  zien.  Nader  onderzoek  is  hier 
echter  bepaald  noodig.  Duidelijker  komt  eene  passive  beteekenis  uit 
in  vele  of  de  meeste  woorden  met  het  infix  «.  Dit  infix  (eigenlijk 
an)  komt  zeer  dikwijls  voor  en  dient  tot  vorming  van  naamwoorden 
bv.  pwatj,  spreken,  panw&tj,  woord,  dok,  wonen,  danok, 
woning,  djioeng,  geboren  worden,  djanioeng,  geboorte.  Door 
invoeging  van  eene  n  worden  ook  in  enkele  Indonesische  talen  substanti- 
ven  gevormd,  vrij  menigvuldig  zelfs  in  het  Atjeesch,  waar  het  infix  ën 
luidt ^  bv.  pênadjuh,  spijs,  van  padjuh,  eten,  bênêloi,  koopsel, 
wat  gekocht  is,  van  bloi,  koopen,  përënah,  pers,  van  përah, 
uitpersen,  pënandjang  lengte,  van  pandjang,  lang,  enz.  In 
van  Langen's  Gramm.  leest  men  blz.  27  vg. :  //deze  substan ti ven 
kan  men  ook  door  den  passiven  vorm  wedergeven.  Zij  duiden  eene 
zaak  aan,  die  de  uitwerking  is  van  de  door  het  werkwoord  uitge- 
drukte handeling. üT  Uit  een  paar  der  boven  gegevene  voorbeelden, 
waaraan  men  nog  een  aantal  andere  zou  kunnen  toevoegen,  blijkt 
genoeg  dat  dit  gezegde  te  algemeen  is. 

A.  vermeldt  (bl.  41)  nog  twee  andere  infixen,  als  nu  en  dan 
in  de  literatuur  voorkomende ,  namelijk  n  oe ,  dat  somtijds  dient 
ff^  indiquer  Ie  Futur//,  bv.  apan,  houden,  anoepan,  te  houden 
{ak  tenir>/)  en  moe,  dat  aangetrofien  wordt  //sans  acception  bien 
determineer ,  bv . :  p  a  y  a  u  vergelijken ,  p  a  m  ob  j  a  u ,  dat  dezelfde 
beteekenis  heeft  (?),  boeng,  eten,  bamoenceng  levensmiddelen. 
Meer  voorbeelden  geeft  A.  van  dit  laatste  infix  niet  en  ik  heb  er 
ook  bij  L.  geene  gevonden.  In  Indonesische  talen  zijn  mij  geene 
analogien  van  die  beide  infixen  bekend. 

Andere  afSxen  dan  de  bovenvermelde  bezit  het  Tjam  niet.  Het 
heeft  ook  geen  taalvormen  tot  verbuiging  of  vervoeging,  behalve 
het  zooeven  genoemde  noe,  zelfs  geen  affixen  tot  aanduiding  van 
passive  vormen.  Of  eene  uitdrukking  als  passief  is  op  te  vatten 
moet  uit  den  samenhang  van  den  zin  of  de  beteekenis  der  gebezigde 
woorden  blijken ;  soms  wordt  zap  of  z  o  p ,  dat  onder  meer  andere 
beteekenissen  ook  die  van:  ondergaan  {^sahitéf)  heeft,  gebruikt  tot 
5t  Volgr.  VL  8 
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aanduiding  van  een  passief,  bv. :  zop  orang  atong  //être bfttonné 
par  les  gens.//  ^  Hulpwoorden  dienen  om ,  waar  men  dit  noodig 
acht,  het  Perfectum,  Futurum,  den  Imperatief,  Vefcatief,  enz.  uitte 
drukken.  De  laatste  wordt  aangeduid  door  djwai  (uitgespr.  djué), 
dat  terstond  aan  het  oud-Jav.  haywa,  het  Jav.  ad  ja  enz.  herinnert. 

Negative  uitdrukkingen  worden  gevormd:  1.  door  oh  (Kamb.), 
ö  (B.  Th.).  Men  plaatst  deze  partikel  of  vóór  of  na  of  zoowel  vóór 
als  na  het  hoofdwoord  van  het  praedicaat,  bv. :  er  is  niet,  men 
kan  niet  (/^il  n^j  a  pas,  on  ne  peut  pas//)  kan  uitgedrukt  worden 
door  //6h  hli,  of  door  hu  6  of  door  6h  hu  o.  Een  ander  negatief 
woord  is  di  of  dï,  bv.  dahlak  di  thau  6,  vje  ne  sais  pas.// Vgl. 
Boeg  dé,  Tag.  dili,  Daj.  dia,  djaton  enz.  Nogeen  ander,  minder 
vaak  dan  di  of  ö  gebruikt  negatief  woord  is  dak,  dat  eveneens 
vóór  het  praedicaat  staat,  bv.  dak  brei  rang  thau  >/ne  pas  fiiire 
connaitre  aux  gens//.  Vgl.  Mal.  tidak,  Minangkab.  in  dak,  Ba- 
taksch  inda,  Jav.  o  rak  of  o  ra,  enz. 

Voorts  is  er  ook  eene  partikel  di  of  di  met  locative  beteekenis,  maar 
die  ook  in  eenigszins  ruimeren  zin  wordt  gebruikt^  bv.:  //tjumdi 
bok,  baiser  au  visage//,  tuh  di  tjab  wei, //verser  dans  la  bouche//, 
n j  u  anhim  paróak  di  dahlak,  //il  m^a  emprunté  deTargent//, 
dahlak  alah  di  rimong,  //je  suis  vaincu  par  Ie  tigre//.  Dit  di 
of  di  wordt  ook  bij  een  Comparatief  en  tot  aanduiding  van  een 
Superlatief  gebruikt,  bv. :  bol  nju  ralftö  di  bol  patao,  zijne 
soldaten  waren  talrijker  dan  die  van  den  koning,  prong  di  prong 
zeer  groot,  uitermate  groot.  Het  blijkt  genoegzaam  dat  deze  partikel 
verwant  is  met  het  Maleische  di  endari,  maar  eene  nog  ruimere 
beteekenis  heeft. 

Veelvuldig  gebruik  wordt  ook  gemaakt  van  de  partikel  ka  of  ka. 
Het  komt  mij  voor  dat  zij  eigenlijk  eene  richting  naar  iemand  of 
iets  aanduidt ,  zij  wordt  echter  in  ruimeren  zin  gebezigd.  Enkele 
voorbeelden  mogen  hier  tot  opheldering  dienen,  maar  overigens 
verwijs  ik  naar  A.  (blz.  57  vg.);  bv. :  ba  lathei  nao  ka  adei 
sporter  Ie  riz  au  jeune  frère^y,  //brei  rup  ka  orang  bob,  se 
montrer  aux    gensi^,  //ba  bok  ka  nhu  tjum,  amener  son  visage 


1  A.  bis.  62.  Ook  in  het  Khmer,  het  AunamitiBoh  en  de  taal  van  Pega  ont- 
breken paaaiye  vormen  (Forbea,  Comparatiye  grammar  of  the  langoagee  of  Further 
India  bla.  128).  Wat  het  Khmer  betreft,  blijkt  dit  ook  uit  de  korte  sohete  der 
Grammatioa  vóór  de  Diotionnaire  Khmer  van  A.  Dat  aij  in  een  aantal  talen  van 
▼ersohiUende  wereldstreken  niet  voorkomen,  is  reeds  voorlang  door  H.  C.  v.  d. 
Qabelants  (Ueber  das  Pasaivum«  Letpng  1860)  aangetoond. 
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pour  qu'il  Ie  baise// ,  //oh  ka  djéang  taneh,  Ia  terre  n''exi8tait 
pas  encore,  //nao  ka,  vas  toujours!  va  donc!//  vdjwai  ka,  cesse 
un  peu!//  Ygl.  het  Mal.  enz.  ka  en  vooral  het  Atjeesche  kë,  dat 
in  zijn  gcbraik,  naar  het  mij  voorkomt^  nog  meer  analogie  vertoont 
met  deze  partikel  van  het  Tjam  dan  het  k  a  van  andere  Indonesische 
talen. 

De  woordvoeging  bepaalt  in  het  Tjam  meestal  den  zin  der  phrasen. 
Een  algemeene  regel  is  dat  eene  bepaling  volgt  op  het  woord  of 
de  uitdrukking^  die  er  door  bepaald  wordt.  De  constructie  komt 
dus  in  zeer  vele  opzichten  overeen  met  die  van  het  Mal.,  Atjeesch 
en  andere  talen  van  Indopesie.  Als  eene  bijzonderheid,  waarin  het 
Tjam  overeenstemt  met  het  Makassaarsch  en  Boegineesch,  vermeld 
ik  nog  het  gebruik  van  latj  (uitgespr.  laï),  zeggen,  als  dit  voor- 
afgegaan wordt  door  thau,  weten,  bv.:  //thaa  latj  ka  nhu 
kioeng  nao,  sachant  qu'elle  voulait  aller.//  i 

Eenige  woorden  van  het  Tjam  komen  in  uitspraak  en  beteekenis , 
veelal  ook  in  spelling ,  geheel  overeen  met  Maleische  of  met  woorden 
van  eene  andere  Indonesische  taal.  Verreweg  de  meeste  van  die 
woorden ,  welke  met  Indonesische  verwant  zijn ,  verschillen  echter  van 
deze  in  enkele  letters  of  klanken;  bij  eenige  valt  dit  verschil  weg 
door  het  onbepaalde,  vlottende  of  zwevende  der  uitspraak  van  den 
klinker  in  hunne  eerste  lettergreep.  Vele  woorden  hebben  in  het 
Tjam  een  korteren  vorm  dan  in  de  Indonesische  talen  ,  somtijds  slechts 
door  het  ontbreken  van  ééne  letter.  Tot  deze  algemeene  opmerkingen 
moeten  wij  ons  bepalen,  daar  onze  gegevens  voor  de  kennis  van 
het  Tjam  nog  te  schaarsch  en  onvolledig  zijn  dan  dat  men  reeds 
wetten  van  klankverwisseling  zou  kunnen  vaststellen.  Voorbeelden 
van  een  en  ander  tot  toelichting  van  die  opmerkingen  laten  wij 
thans  volgen.  Van  de  woorden,  die  in  klank  en  beteekenis  geheel 
overeenstemmen  met  Indonesische,  zijn  slechts  enkele  hier  opgenomen 
en  overigens  is  er  bij  de  keus  der  voorbeelden  zooveel  mogelijk  op 
gelet,  de  zoodanige  te  kiezen,  waardoor  het  onderscheid  duidelijk 
uitkomt,  de  taal  eenigszins  wordt  gekarakteriseerd  of  waaruit  in 
andere  opzichten  iets  valt  te  leeren.  De  meeste  door  Kuhn  in  zijne 
bovengenoemde  verhandeling  reeds  vermelde  woorden  hebben  wij  hier 
ter  bekorting  achterwege  gelaten. 

Akak  of  ook   ikak  binden.  Mal.  ikat  enz. 


^  Vgl.  MattheB.  Boeg.  Gramm.  bl.  290  over  mak&da;  een  dergelijk  gebruik  van 
angkana  vindt  men  hier  en  daar  in  deMakaaa.  Ghrestom.  2e  dr.,  o.  a.  blz.  114  r.  11 
Y.  o.  en  elders. 
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Akarat  hiernamaals,  Ar.  Mal.  achirat. 

A  k  h  a  n  vertellen ,  berichten.  Vgl.  Atj.  k  ë  h  ë  n  en  Makass.  k  a n  a , 
zeggen  enz. 

Akhar,  letters,  Sanskr.  Jav.,  Sand.  enz.  aksara. 

Akok  hoofd  (tête).  Volgens  A.  bl.  39  wordt  het  somtijds  verkort 
tot  //kok//  Kuhn  vergelijkt  hierbij  het  Dajaksche  >  utok,  hoofd 
en  nog  een  Dajaksch  woord  utah  //h  e a  d// ,  >/b ulu  u tah,  hair//  (volgens 
opgave  bij  Raffles  in  Asiatic  Besearches  XTI  bl.  109)  en  merkt  voorts 
op  dat  utok  in  sommige  andere  talen  hersens  of  merg  beteekent. 
Men  heeft  ook  het  woord  ha  la  u  =  Mal.  hul  u  hoofd,  oorsprong  enz. 

Al  ah  onderdoen,  overwonnen  worden  Vgl.  Mal.  alah,  Jav. 
kal  ah  enz. 

Alwah.  Het  Glossarium  van  L.  heeft:  //Allah?  pö  Alwah 
tak  ala  Ie  seigneur  des  régions  inférieures^  Wij  kunnen  hierin 
niets  anders  zien  dan:  de  Heer  Allah  ta'ala  (po  =  Indonesisch 
opo,  opu,    ëmpung  enz.) 

Anak,  in  het  Tjam  van  Kambodja  anap,  vóór,  (L, //devant//  A. 
//face//)  vgl.  Mal.  hadap? 

Apui  vuur,  Daj.  en  Atj.  idem.  Ter  loops  zij  hier  vermeld  dat 
dih  dl  apui  bet.:  bevallen  (accoucher).  Letterlijk  is  het:  op  of 
bij  vuur  liggen.  De  spreekwijs  is  ontleend  aan  het  gebruik  om 
kraamvrouwen  bij  een  groot  vuur  te  plaatsen,  eene  gewoonte  die 
niet  alleen  in  Achterindie  (Birma,  Siam,  Kambodja  enz.)  bestaat, 
maar  ook  in  een  groot  gedeelte  van  den  Indischen  Archipel.  De 
reden  van  dit  gebruik  wordt  verschillend  opgegeven.  Vgl.  ook  Bat. 
di    api    in   de  kraam  zijn.  (Bat.  Wdk.  s.  v.  api  vgl.  s.v.  robu.) 

Apuh  veld,  vgl.  Atj.  ëmpus  (uitgespr.  ëmpu)  of  lampus, 
1  a  m  p  u ,  tuin.  Wellicht  laat  zich  dit  laatste  nog  beter  vergelijken  met  het 
Tjam    labuk,    bv.:    tha  labuk  hala  //une  plantation  de  betel.// 

Ara  taling,  Atj  itik  ara,  idem.  In  geen  andere  taal  van 
Indonesië  heb  ik  dit  ara  gevonden.  L.  heeft  ook  ada,  eend.  Dit 
zelfde  woord  komt  nevens  ara  ook  voor  in  het  Bahnar,  vgl.  Dou- 
risboure  Dict.  Bahnar-Eran9ais ,  Hongkong  1889  s.  v.  en  ada  ook 
in  het  Silongsch,  dat  op  eenige  eilanden  van  den  Mergui  archipel 
wordt  gesproken,  (volgens  het  vocabularium  van  Anderson  in  zijn 
si);raks  te  noemen,  pas  verschenen  geschrift). 

At  uk,  gewrichten  of  geledingen  van  vingers,  knoopen  van  bamboe 


^  Namelijk   het  in  Journal  of  the  Straiti  branoh  June  1880  hlz.  182  als  Punan 
«n  Bukutan  Daj.  yermelde  utok. 
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eii  saikerriet,  Atj.  atut,  dat  volgens  van  Tiaugen's  werk  dezelfde 
beteek enissen  heeft.  In  andere  Indones.  talen  niet  door  mij  aangetroffen. 

Ayuk,  blazen  op  een  muziekiustrament^  /s^ayuk  moeri  souffler 
de  la  trompette. /r  Ygl.  Mal.  tijup  enz.,  alsmede  muri,  Ferz.  Mal. 
soort  klarinet. 

Ba  >yporter,  mener.//  Ook  vaak  als  hulpwoord  gebezigd ,  Vgl.  Atj. 
ba,  Mal.  bawa  enz. 

Bakan,  bikan,  of  bnkan  >s^aatre , étranger//  Ygl.  Mal.  bakan 
iets  niet  zijn;  niet  zijn  hetgeen  het  M'oord,  waarbij  het  behoort, 
uitdrokt.  Atj.  buk  on  Ygl.  ook  Jav.  boten  enz. 

Bal  ver  (//loin/!'),  pajoh,  //au  loin.//  Wellicht  mag  men  hier 
Makass.  bella,  Boeg.  bela,  Jav.  doh  enz.  vergelijken. 

Balok  kokosdop  (//noix  de  coco,  coque//)  Vgl.  Atj.  bëruk 
klapperdop.  Eene  kokosnoot  heet  in  het  Tjam  balok  laü;  volgens 
A.  bl.  20  wordt  laü  uitgesproken  als  lou  of  lo-u.  Wellicht  zijn 
ook  het  Jav.  en  Sundan.  batok  te  vergelijken  (?) 

Balaü  haar,  vederen.  Mal.  bulu,  Atj.  bulé  enz. 

Ban  ai  wijfje,  v.  dieren.  Ygl.  Mal.  bini  Atj.  binoi  enz. 

Bangun  put  Makass.  bungung,  Boeg.  budjung. 

Bidang  //regarder,  b.  boh,  apercevoir.//  Ygl.  Bat.  mida(Daïr. 
midah)  Boeg.  mita  Mal.  lihat  zien  enz. 

Ba  tal  kussen,  peluw.  Mal.  enz.  ban  tal. 

Batwah,  par  bonheur;  //batwah  muk  talwitj  haroek,  9a  éié  un 
grand  bonheur  pour  la  cadette//  zeker  moet  men  wel  in  pi.  v.  het  in 
het  Glossar.  ontbrekende  haroek  lezen :  h  a  r  oe  h ,  dat  een  hoogen  graad 
van  iets  beteekent  en  dan  zou  de  woordelijke  vertaling  luiden :  gelukkig 
is  de  jongste  bovenmate.  Ygl.  Mal.  tuwah  geluk,  bêtuwah  enz. 

Bay  in  de  plaats  stellen  van  (^mettre  h  la  place  de,  donner  en 
retour//)  Ygl.  Mak.  bali  en  b&las^,  Malag.  valy,  Jav.  walês  enz. 

Bay  ar  betalen  Mal.  bay  ar.  Mak.  bftyard  enz. 

Blang  //cour,  aire  d'une  maison:  clairière  de  forêt;  blang 
hamïi  les  rizières//  Ygl.  Atj.  blang  rijstveld  en  wellicht  is  ook  te 
vergelijken  het  Makass.  bubulang,  tuio  dien  men  na  den  padioogst 
op  de  rijstvelden  aanlegt  (Matthes.  Makass.  Wdk.  2©  druk,  s.  v.) 
Andere  analogien  met  dit  blang  in  Indones.  talen  zijn  mij  niet 
bekend.  Met  hamu  vergelijk  ik  het  Mal.  enz.  huma,  tijdelijk 
ontgonnen  stuk  boschland.  In  de  Gramm.  op  bl.  38  zegt  A.  dat  men  in 
Kamb.  in  pi.  v.  h  amü  gebruikt  h  a  moe  in  de  beteekenis  van  //rijstveld//. 

Blei  koopen ,  pa  blei  verkoopen.  Ygl.  Mal.  beli,  Atj.  bloi 
eu  publoi.  Boeg.  &lli,  bÜlli  en  pabSlli  enz. 
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Boh,  vrucht,  ei.  Ook  telwoord  voor  vruchten,  eieren  enz.  Atj. 
boh  //vrucht  in  het  al^meen; ....  van  vogels  het  ei//  enz.;  mede 
als  telwoord  gebezigd;  in  het  Mal.  bet.  buwah  vrucht  en  tel  o  r  ei, 
vlg.  ook  Makass.  bayawo.  Tem.  boro  beiden  =  ei.  De  meeste 
Indonesische  talen  en  ook  sommige  Polynesische  hebbeu  anders  voor  e  i 
een  woord ,  dat  verwant  is  met  het  Mal.  tel  or.  Zie  Kern.  De  Fidjitaal 
s.  V.  yaloka,  bl.  199. 

Bol,  lieden  uit  het  volk,  dienaren  van  vorsten  en  grooten.  Vgl. 
Sanskr.  Mal.  bala. 

Br  ah  ontbolsterde  rijst.  Mal.  bêras.  Boeg.  b&rrS  enz. 

Brei,  geven,  toestaan  Mal.  en  Atj.  bri.  Bug.  were,  mabere  enz. 

Dahlau,  vóór,  te  voren.  Mal.  dahulu  Atj.  diló  enz. 

Dakë  hoorn.  Boeg.  poet.  lakke,  Atj.  lungké. 

Dakhat  aalmoezen  geven.  Ar.  Mal.  gadakat,  Jav.  sidêkah  enz. 

Dakit  weinig.  Mal.  sedikit  enz. 

Dalukal  verhaal.  Komt  voor  aan  het  begin  van  verhalen  en  is 
stellig  niets  anders  dan  eene  wijziging  van  het  Maleische  dahulu- 
kala,  en  dus  zooveel  als  het  Mal.  biikayat  dahulukala.  Het 
Sanski.  Mal.  kala  wordt  in  het  Tjam  kal. 

Dang  staan.  L.  vergelijkt  hierbij  hierbij  het  Annam.  dung  = 
//bout  (de  ficelle,  de  liane//).  Ygl.  Atj.  dong,  opstaan,  staan.  Boeg. 
t&ttong  enz. 

Daning  muur.  Mal.  dinding. 

Darwai  doom.  Mal.  enz.  duri  Atj.  duroi. 

Dhan  boomtak.  Atj.  dêhën  Mal.  dahan  enz. 

Dik    op   iets  klimmen.  Atj.  ik.  Mal.  naik.  Boeg.  n af,  té  enz. 

Dj  hak  leelijk,  slecht,  boos.  Mal.  dj  ah  at  Boeg.  djd  enz. 

Dok  wonen,  blijven  enz.  Vgl.  ook  A.  bl.  50,  77  en  78  enz. 
Atj.  duk.  Mal.  duduk  enz. 

Dom  (in  Kamb.  zegt  men  dum,  volgens  A.  bl.  27)  allen,  ieder 
Vgl.  Atj.  dum,  allen.  In  het  Atjeesch  wordt  dit  woord  echter  steeds 
of  veelal  in  verbinding  met  andere  woorden ,  zooals  ban,  pa,barang 
enz.  gebruikt.  In  andere  Indones.  talen  vind  ik  geen  dergelijk 
woord. 

Eh  uitwerpselen  (//ordure,  excrement//)  Atj.  ek  //drek,  mensche- 
lijke  en  dierlijke  excrementen.// 

G  a  1  a  m  op  den  schouder  dragen.  Vgl.  Atj .  g u  1  a  m  //op  den  schouder 
dragen  of  iets  aan  een  stok  dragen//. 

Ganang  soort  van  trom  (//espèce  de  tambour  allongé//).  Vgl.  Mal. 
gëndang  en  gëndërang.  Boeg.  ganrang. 
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Glai  bosch.  Ygl.  Atj.  g\é  heuvel,  met  bosch  bedekte  heuvels, 
vgl.  Atj.  Chrest.  blz.  115  r.  5. 

Goep  ffVun  Tautre//  volgens  het  Lexique  van  L. ;  Atj.  gob 
>/mensch,  men,  onbepaald  persoonlijk  voornaamwoord//.  Het  is 
misschien  met  dit  goep  verwant. 

Hadam  mier,  Bentënansch  saham,  Sond.  siröm.  Atj.  sidom 
enz.  Vgl.  Kuhn  1.  e.  bl.  227. 

Hadar  ^regretter,  se  souvenir//.  Ygl.  Mal.  sëdar. 

Hadyap,  bij  A.  hudiep  //vivant,  ressusciter,  épouse,  épouser.// 
Vgl.  Atj.  hudip  of  udip,  Jav.  urip.  Mal.  hidup  enz. 

H  a n  i  honig.  Ygl.  Makass.  b  a  n  i  honigbij ,  Mal.  m  a  n  i  s  zoet ,  enz. 

Harum,  hulsel,  namelijk  gedaante  van  een  dier,  eene  vrucht, 
plant  enz.,  waaruit  een  mensch  te  voorschijn  komt,  vgl.  Bat.  sarung, 
idem, en  v.  d.  Tuuk  Bat.  Leesb.  IV  bl.  2,  alsook  Wilken ,  Het  Animisme 
bl.  74. 

Hwak  eten  (rijst).   Vgl.  Mal.  suwap. 

Ing.  lendenen  Atj.  kiêng. 

Kabroy  gisteren.  Misschien  mag  men  het  Atj.  baroi,  dat  het- 
zelfde   beteekent,  vergelijken.  Yoor  nieuw,  pas  enz.  zegt  men  in  - 
het  Atj.  baru  en  in  het  Tjam  baruw. 

Kak  handel  drijven.  Ygl.  Atj.  me  kat  rondventen. 

Kang  kin.  Atj.  këng.  Makass.  arêng. 

K  ap  i  k  klemmen ,  knijpen  ;  L..  vergelijkt  hierbij  het  Annam.  c &  p , 
kep.  Ygl.  Jav.  gapit,  Mal.  apit,  sëpit.  Boeg.  sipl,  tjiplen?. 

K  atj  ei  //appellation  honorifique,  supérieure  h  tjei//  Ygl.  Atj. 
kêtjêhik,  titel  der  kamponghoofden  in  Atjeh^  en  tjêh ik  oudste. 

Katjing  knoop,  van  een  kleed,  (bij  A.  blz.  43) Mal.  kant j ing. 

Katjwa  oudste,  bv.  van  een  kind.   Vgl.  Boeg.  tjowa  oud. 

Ke  of  kêy  waar?  (//oü?^)  Ygl.  Boeg.  ke,  Makass.  ke,  als 
verkorting  van  kere,  Niasch  he,  als  verkorting  van  heza,  Daj.  kwe. 

Koh  ombouwen,  bv.  een  boom.  Ygl.  Atj.  koh  snijden,  hakken, 
houwen. 

Kow  (uitgespr.  bijna  als  ko  A.  blz.  28)  dus,  ook,  eveneens  enz. 
zie  A.  blz.  71.  Wellicht  is  hiermede  Boeg.  ko,  ku,  kuwa  enz.  te 
vergelijken. 

Khang  st^rk  (//fort,  fortement/y).  Ygl.  Atj.  kong? 

Khim  klao  glimlachen.  Klao  zonder  khim  =  lachen.  L  ver- 
gel, hierbij  het  Anuam.  chim.  Ygl.  Atj.  kêhim  lachen. 

K  r  ü  t j  oranjeboom .  Ygl.  Atj .  k  ë  r  u  ë  t  soort  van  aromatische 
citroen. 


40  BUDRAGE   TOT   DE    KENNIS   DER    VERHOUDING 

Kreng,  ook  wel  krung  geschreven,  rivier.  A.  blz.  41  wil  dit 
afleiden  van  //rong,  nourrir//  in  den  zin  van  //fleuve  qui  uourrit//. 
In  het  Atj.  is  krnng  ook  het  gewone  woord  voor  rivier  en  in 
geen    andere    taal    van    den  Ind.   Archipel  heb  ik  dit  aangetroffen. 

Kubaw  buffel  Mal.  enz.  kêrbau  Atj.  këbé. 

Kuyau  boom  Mal.  enz.  kayu  Atj.  kayé.  Wordt  in  het  Tjam  ook 
bij  het  tellen  van  kleedingstoffen  gebezigd,  evenals  het  Mal.  woord. 

Labung  uitspruitsel  van  bamboe.  Tag.  idem;  Mal.  rëbung. 
Jav.  ëbung.  Sat.  robnng  enz. 

Lakau  vragen,  verzoeken  (^demander  de//).  Vgl.  Daj.  laku, 
Atj.  laké. 

Lakaw  //faire  un  pas//,  vgl.  Jav.  lakn,  lumaku  enz. 

Lak  uk,  ook  lik  uk,  achter.  Vgl.  Atj.  likut  achterzijde ,  Tag. 
salikuran,  Bisaya  salikud  enz. 

Lamow  een  os  of  rund.  Mal.  enz.  lêmbu,  Atj.  lêmbu  of  lêmo. 

Lang  uitgespreid,  van  matten,  tapijten  enz.  Atj.  leng  uit- 
spreiden, openslaan,  ontrollen,  van  matten  enz. 

Lapei,  droom  Atj.  lumpoi  Mal.  mimpi  enz. 

Lapih  don,  Mal.  tipis  of  nipis  enz. 

Lathei,  ook  lithei,  rathei  geschreven,  gekookte  rijst  Mal. 
enz.  nasi. 

L  a  w  i  k  gedurende  langen  tijd ,  Atj .  1  a  w  i  of  1  a  w  i  t  lang  geleden 
vgl.  Jav.  la  was  Mal.  lama. 

Liêh  of  léah  likken;  Mal.  mëndjilat  Jav.'ndilat  enz. 

Linjan  ladder;  Atj.  rënjën  of  ranjin. 

Mai  komen  Ygl.  Boeg.  mai,  Makass.  mae  Alfoersch  mei , 
Mal.  mari  enz. 

Malau  zich  schamen  Mal.  malu  Atj.  male. 

Moeduh  //la  cause  qui  rend,  c'est  pourquoi,^  bv. :  //m.  kau 
liwang  si  je  suis  maigre,  ce  qui  me  rend  maigre// enz.  (A.  blz.  70). 
Misschien  mag  men  het  Sanskr.  Jav.  Mal.  enz.  mula  als  verwant 
beschouwen.  (?)  Met  1  i  w  a  n  g  is  zeker  verwant  het  Bis.  n  i  w  a  n  g.  Tag. 
nihang  Bat.  niyang  enz. 

Moein,  zich  vermaken  Mal.  main,  Atj.  me  in  enz. 

Moek  nemen,  halen.  Vgl.  Jav.  pek,  mei  enz. 

Moenei  zich  baden.  Atj.  manoi  Mal.  mandi.  Ygl.  Atj.Gramm.  §23. 

Moenji  geluid  geven.  Mal.  bunji  Atj.  bunjoi  Jav.  muni,  van 
uni  enz. 

Moerai,  terugkeeren.  Vgl.  Jav.  mulih,  Mak.  mole  enz. 

Moet  ah,    rauw,    van    rijst,    vruchten    enz.    Mal.  ment  ah  enz. 


VAN   HET   T/AM   TOT   DB   TALEN    VAN   INDONEblE.  41 

Mcetai  dood.  Mal.  mati.  Atj.  maté  enz. 

MoBtjai  bij  L:  //en  manque-t-il ?>/  (Ann.  hiém)  A.  vertaalt  het 
op  h\z,  52  door  ^en  nombre.^  Misschien  mag  men  het  Mak.  djai, 
m^djai  veel,  veel  zijn,  vergelijken.  (?) 

Nai  demoiselle  (A.  54)  Ygl.  Mal.  enz.  njai.  Bij  A.  (blz.  46) 
leest  men:  >9fNai,  dame,  demoiselle,  et  chéi,  monsieur,  sont  tres 
nsit&,  surtont  en  litératnre,  dans  les  dialognes  amoureuxi/. 

Nao  (vgl.  A.  blz.  50),  gaan,  naar  iets  heengaan.  Ygl.  Mak. 
n  a  u  n  g  Boeg.  n  6,  af-  of  neerdalen  en  vandaar  ook :  ergens  heengaan , 
omdat  de  huizen  op  Z.  Gelebes  ^  evenals  in  Kambodja,  op  palen 
gebouwd  zijn.  Ygl.  ook  Boeg.  la  o,  Jav.  laku  enz. 

Ngan,  en  (voegw.)  Mal.  dëngan,  Atj.  ngon,  als  verkorting 
van  dëngon  met,  enz. 

Oek  honger  hebben;  lapa  tyan,  idem.  Ygl.  Atj.  dek  en  Mal.  lapar. 

Pabej  geit;  Makass.  bembe,  Sund.  embe,  Mal.  kambing. 

Padiêng(A.  28) //charger,  transporter.// Atj.  pêdiëng  laden,  pë- 
nëdiêng,  lading. 

Pak,  plaats,  ook  als  voorz. :  in,  aan,  naar  enz.  (A.  59.)  Ygl. 
Atj.  bak.  Mal.  bagi  enz.  Zie  ook  v.  Langen's  Atj.  grammat, 
bl.  57. 

Pala,  iets  planten  (nl.  gewassen),  Atj.  pula  Qoront.  mom  ui  o, 
Bol.  Mongond.  momuia.  Ygl.  ook  Boeg.  palld  Bat.  porlak 
Minangk.  përlak,  plantage,  tuin,  Sundan.  pëlak,  aanplant  enz 

Par  vliegen,  Atj.  pur,  Jav.  mabur  enz. 

Patao  of  putao,  koning.  Ygl.  Atj.  pauté  koning,  vorst. 

P  a t  e  i  pisang.  Ygl.  Toumbulusch  p  u  n  t i ,  Makass.  u  n  t  i ,  Boeg.  u  t  i 
en  Kern  Pidjitaal  bl,  198. 

Pek  plukken.  Ygl.  Atj.  pedj  of  ped,  idem.  Wellicht  is  ook 
het  Jav.  pek,  hapek,  nemen,  te  vergelijken. 

Phun  //numérale  des  arbres.//  Ygl.  Mal.  pohon.  In  het  Atj. 
Wdk.  vindt  men  slechts:  /i^pëhun^  begin,  aanvang,  pup ë hun  be- 
ginnen.// Onverdubbeld  komt  het  voor  o.  a.  in  de  Atj.  Chrestbl.  104. 
Oorspronkelijk  zal  het  in  het  Atj.  ook  wel:  boom,  boomstam,  be- 
teekend  hebben. 

Ploy  pompoen  (/^courge,  citrouille/s').   Vgl.  Jav.  waluh  enz. 

Poh  slaan.  Atj.  idem. 

Ra  buk  storm  (^/tempête^)  Mal.  ribut  enz. 

Ralang  //chaume  pour  les  toitures//.  Ygl.  Mal.  lalang.  Jav. 
alang»,  het  bekende,  in  N.-T.  zoo  veelvuldig  tot  dakbedekking 
gebruikte  rietgras. 
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Ratap  snijboonen.  Ygl.  Atj.  rêtêk  algem.  naam  voor  peul- 
vruchten, Daj.  hare  tak  en  haratak,  soort  van  boonen. 

Rayak  golven.  Vgl.  Atj.  riyëk,  op  het  strand  brekende  golven. 
Daj.  riyak  golf.  Wellicht  is  ook  het  Jav.  rembjak,  zich  golvend 
bewegen,  te  vergelijken. 

Bong  ruggegraat,  lendenen.  Ann.  lüng.  Ygl.  Atj.  loong 
lendenen. 

Swok  graven.  Vgl.  Jav.  duduk.  Ook  kalei  bet.  graven.  Vgl. 
Mal.  gali  enz.  en  Kern  Fidjitaal  bl.  145. 

8 ha  rak  geschilderd,  geteekend.  Vgl.  Mal.  surat.  en  vgl.  ook 
ha  rak  brief,  (//lettre  h,  envoyer^)  ordres  royaux.// 

Shwan  of  shwan  thak  ziel.  Dit  is  wel  het  Sanskr.  ^wasana 
wind ,  adem.  Ter  loops  zij  hier  aangeteekend  dat  bijna  alle  op  een  klinker 
uitgaande  Sanskritwoorden ,  die  ik  in  het  Tjam  heb  aangetroffen, 
dien  sluiter  verliezen,  bv. :  lok  wereld,  kal  tijd,  pak  ar,  zaak 
(Sanskr.  loka,  kftla,  prakftra)  enz. 

Taha  oud,  rijp,  (vruchten)  Mal.  tuhaoftuwa.  Daj.  enz.  tuha. 
Vgl.  boven  s.v.  batwah. 

Tak  onthoofden,  snijden.  Vgl.  Mal.  têtak  enz.  Er  is  ook  eene 
partikel  tak,  waarover  men  zie  A.  bl.  59.  In  Kambodja  luidt  zij  tap. 

Takwai  de  hals.  Atj.  takuê  hals,  nek. 

Taloeh  maléfice,  vgl.  Jav.  tëluh^  booze  geest  die  onheil  ver- 
oorzaakt, too venaar  enz. 

TamoB  binnengaan,  Oud-Jav.  tama  Mak.  antama,  Boeg.  uta- 
ma,  Atj.  tamuk  en  tamong. 

Tamuh  opwellen,  van  eene  bron;  ontspruiten  (van  een  bamboe 
uitspruitsel ,  Aunam.  moe.)  Mal.  tumbuh  Jav.  tuwuhenz. 

Tapak  //droit,  vrai//  vgl.  Madoer.  têpak.  Mal.  en  Atj.  têpat  juist, 
recht- Tag.  tapat  >/cierto//  enz. 

Tapyoen,  plaats  waar  men  water  put  en  zich  baadt.  Bat.  en  Daj. 
tapiyan  badplaats  enz. 

Tauk  knie  Atj.  teut  knieschijf.  Mal.  lutut  knie.  Siangsch 
tuut,  volgens  C.  den  Hamer,  in  Tijdschr.  v.  h.  Batav.  gen.  Dl.  32 
bl.  467. 

Thang  (in  Kamb.  sang),  huis.  Misschien  mag  men  het  Boeg. 
sao  =  huis,  vergelijken. 

Thatj.  (bij  A.  bl.  47  that),  een  vijver leegscheppen  (//épuiser/^) 
Anaam.  tdt.   Vgk  Atj.  sëët  water  uitscheppen,  enz. 

Th  oh  (in  Kamb.  soh)  beteekent  eene  negatie,  en  voorts:  ledig 
bv.    tjanêh    thoh    ledige    korf.  Volgens  A.  bl.   55  beteekent  het 
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woord:  >/non,  rien,  vide,  fanx,  affirme  Ie  néant,  la  faussetó  p.e. : 
lach  thoh  dire  non,  nan  thoh  min  cela  est  faux,  erroné// enz. 
Ygl.  het  negative  so  in  het  Bat.  en  het  Toumbol.  so,  niet,  niet 
willen  Vgl.  ook  Atj.  soh  ledige  bv.  van  padiaren. 

Throng  (/^se  prononce  chöng//);  in  Kamb.  s r o n g ,  water  patten. 
Ygl.  Atj.  tjërong  idem.  Boeg,  en  Makass.  séró  Tag.  sagap 
Toumbol.  sahap  Tonseasch  sarup  enz. 

Thun  een  jaar.  Atj.  tëhun  Mal.  enz.  tahun. 

Thyap  vleugels,  van  vogels.  Mal.  sayap  enz. 

Tapai  of  tipai,  een  haas.  Het  Mal.  tupai,  eekhoorn,  schijnt 
wel  met  dit  woord  verwant.  Vgl.  de  analogie  van  vulpesenwolf 
en  meer  dergelijke  voorbeelden. 

Tjagau  een  honigbeer.  Atj.  tjagé,  idem.  Schijnt  in  andere 
Indonesische  talen  te  ontbreken. 

Tjei,  zie  boven  onder  k atj  ei  en  onder  nai. 

Tjim  vogel,  (Annam.  chim).  Atj.  tjitjim  idem.  Geen  analoog 
woord  is  in  andere  Indonesische  talen  te  vinden. 

Tjow  en  tatjow.  (Annam.  chdu)  kleinzoon,  kleindochter.  Vgl. 
Mal.  tjutju  enz. 

Tom  ontmoeten  enz.  (Glossar. :  /j^rencontrer ,  se  réunir  i ,  acco^P^i ? 
conduire  quelqu'un^)  vgl.  Mal.  têmu,  bërtêmu.  Dit  tom  schuilt 
wellicht  ook  in  Atj.  hantom  het  is  nog  niet  voorgekomen  dat  enz. 

Tram  schoppen.  Atj.  trom. 

Trei  verzadigd.  Atj.  troi. 

Trun  neerdalen.  Atj.  idem.  Mal.  turun  enz. 

War  vergeten.  Vgl.  Atj.  tuwor  idem  (?) 

Yok    beneden    (//au  dessous//)  Vgl.  Atj.  yub  onder,  beneden  (?) 

Yang  geest,  godheid.  Mal.  Jav.  enz.  yang. 

Zar,  sap,  dat  uit  een  boom  vloeit.  Vgl.  Mak.  en  Boeg.  sari 
speeksel.  Boeg.  mdsari,  eene  insnijding  in  een  wijnpalm  doen, 
opdat  het  sap  er  uitdruipe  en  het  Jav.  sesek  sari  de  eerste  legen 
van  een  arenpalm.  Vgl.  ook  A.  blz.  65. 

Uit  de  vergelijking  van  het  Tjam  met  de  talen  van  Indonesië 
blijkt  het,  naar  mijn  inzien,  dat  het  inzonderheid  met  hetAtjeesch 
menig  punt  van  overeenkomst  vertoont;  in  het  klankstelsel,  de 
grammatische  vormen ,  voornamelijk  echter  op  lexicographisch  gebied 
kan  men  dit  opmerken.  Maar  verder  onderzoek  is  noodig,  het  bezit 
van  meer  teksten  dan  de  door  L.  uitgegeveue,  van  een  zooveel 
mogelijk  volledig  woordenboek,  en  wellicht  ook  eene  uitvoeriger 
grammatica  dan  de  door  A.  geleverde  schets,  zouden  hoogst  wenschelijk 
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zijn.  Hetzelfde  zouden  wij  wenschen  met  betrekking  tot  de  taal  van 
Atjeh;  de  verdienstelijke  arbeid  van  v.  Langen  is  slechts  eene 
eerste  proeve,  waaraan  nog  zeer  veel  ontbreekt.  Ook  dit  opstel 
beschouwen  wij  slechts  als  een  begin,  eene  proeve  van  verge- 
lijking, waartoe  wij  opgewekt  zijn  door  de  geschriften  vanL.  enA. 
en    door    de  onderzoekingen  van  Kuhn  en  Kern  omtrent  het  Tjam. 

Wat  nu  de  bovenvermelde  overeenkomst  tusschen  het  Tj^™  ^^ 
het  Atjeesch  betreft,  zij  leidt  tot  het  vermoeden  dat  wellicht  een 
gedeelte  der  bevolking  van  Groot-Atjeh  uit  Tj^™pa  afkomstig  is; 
velen,  die  men  in  Atjeh  geimmigréerde  Hindoes  pleegt  te  noemen, 
kunnen  wel  uit  Tjampa  daarheen  zijn  verhuisd.  *  Wij  moeten  echter 
nog  meer  gegevens  bezitten,  zoo  dit  vermoeden  een  hoogeren 
graad  van  waarschijnlijkheid  zal  verkrijgen. 

De  door  L.  uitgegevene  en  vertaalde  vertellingen  herinneren  hier 
en  daar  aan  sprookjes,  die  ook  in  den  Indisch  en  Archipel  bekend  zijn. 
Zoo  is  bv.  in  liet  verhaal  '/les  ruses  du  lièvre//  de  rol ,  die  de  haas 
speelt ,  eene  dergelijke  als  die  van  de  kantjil  in  de  Jav.,  van  den  pëlanduk 
inde  Mal.  letterkunde ,  en  in  de  volksverhalen  der  Bataks  en  Dajaks. 
Sommige  vertellingen  worden  reeds  in  de  Oud-Indische  literatuur 
aangetroffen.  Uit  het  eerste,  vierde  en  twaalfde  verhaal  zijn  enkele 
niet  onbelangrijke  ethnographische  bijzonderheden  te  putten,  o.  a. 
bv.  wat  de  positie  der  vrouw  bij  de  Tj*°^s  betreft.  Wij  kunnen 
hierbij  thans  niet  langer  stilstaan. 

In  het  begin  van  dit  opstel  is  reeds  gesproken  van  stammen  in 
het  binnenland  van  Achter-Indië ,  die  met  Indonesische  verwant  zijn. 
Zij  zijn  nog  al  te  weinig  bekend  en  het  is  voornamelijk  hunne  taal, 
waarop  het  vermoeden  van  hunne  verwantschap  is  gegrond.  Eene 
belangrijke  bijdrage  tot  de  kennis  der  taal  van  eene  dezer  stammen 
verscheen  in  1889,  nl.  de  reeds  boven  vermelde  Dictionnaire  Bahnar- 
fran^ais  van  den  oud-zendeling  Dourisboure.  Ook  over  de  S  i  1  o  n  g ,  wier 
taal  mede  door  Kuhn  in  zijne  hierboven  reeds  meermalen  aange- 
haalde belangrijke  studie  wordt  besproken,  verscheen  in  dit  jaar 
(1890)  een  werkje  *  dat  een  aantal  nieuwe  bijzonderheden  bevat. 
Wij  hopen  wellicht  later  deze  beide  geschriften  nader  ter  sprake  te 
brengen. 


1  Volgens  van  Langen  (Ve  VolgreekB,  Deel  III,  blz.  887,  van  dit  tijdsohrift) 
behoort  het  talrijkste  gedeelte  der  bevolking  van  Qroot-Atjeh,  inzonderheid  in  de 
XXII  Miikim,  tot  den  Kaum  Im&m  pët  genoemden  stam,  die  van  geïmmigreerde 
Hindoes  afkomstig  is. 

*  J.  Anderson.  The  Selungs  of  the  Mergui  Aiohipelago  London  1890. 


BADOEJSCHE  PANTOENVERHALEN. 

DOOB 

i.    J.    MEUBB. 

Voormalig  koniróleur  van  OoeHOêng  Kantjana, 

(Zuidei^Bflgeiitflohi^  yan  Bantën). 


INLEIDING. 

Tijdens  ik  kontröleur  der  afdeeling  Goenoeng  Kantjana  was, 
vorderde  de  dienst  dat  ik  vele  tournees  maakte  in  het  onderdistrict 
Bodjong  Manik  (district  Paroeng  Koedjang).  Het  gemis 
van  pasanggrahan's  liet  mij  vrij  in  welke  desa  ik  wilde  over- 
nachten. Zij  ,  die  Z  u  i  d  -  B  a  n  t  ë  n  kennen ,  zullen  wel  begrijpen , 
dat  ik  mij  weinig  over  die  vrijheid  verheugde  en  nooit  door  l'em- 
barras  du  choix  werd  verhinderd  om  eene  keuze  te  doen.  Het  liefst 
hield  ik  mij  op  in  de  ampijan  Sêreweh  van  de  desa  Kêbon 
tja  o  e.  Om  verschillende  redenen  had  dit  gehucht  voor  mij  eene 
aantrekkelijkheid.  Op  eene  hoogte  van  ongeveer  400  meter  gelegen 
aan  de  beide  oevers  der  kristalheldere  Tjiliman,  omgeven  door 
maagdelijke  bosschen  van  poespa  ',  sëmpoer,  *  kihijang,  * 
pasang  *,  die  van  mëntjëk's  *  wemelen,  stelde  het  mij  in  de 
gelegenheid  om  het  nuttige  met  het  aangename  te  vereenigen. 

In  de  woning  van  djoeragan  Alwan,  vader  van  het  toen- 
malige desahoofd,  ruimer  dan  de  gewone  Zuid-Bantënsche  huizen, 
vond  ik  een  behoorlijk  onderkomen. 

Alwan  was  de  type  van  een  djaro  van  den  ouden  stempel. 
Beeds  v6ör  de  komst  van  den  Assistent-Besident  Douwes  Dekker 
in    Lëbak    was    hij    met  het  hoogste  gezag  in  zijne  desa  bekleed. 

'  Sohima  Noronhae,  Bwdt.,  Nat.  fam.  der  Oamelliaoeae. 

*  DOlenia  aurea  Sm.,  Nat.  fam.  der  DUleniaoeae. 

8  Albiosia  proaera  Benth.,  Nat.  fam.  der  Mimoaeae. 
^  Qneiüua  L.  Speo.  diren.,  Nat.  fam.  der  Cnpuliferaa. 

*  Cemüiui  mim^ak. 


46  BADOEJSCHB    BANTOEN VERHALEN. 

Hij  behoorde  tot  degenen,  die  bij  gelegenheid  van  de  lëbaranof 
wanneer  adjëngan  dalem  sëpoeh  '  een  feest  gaf,  hun  m oen- 
ding,  bejas,  kotok,  êndog,  êmbe  als  panganteuran  moesten 
leveren.  Hij  maakte  deel  uit  van  den  staf  van  dëmang  Këboeg  * 
en  werd  met  dezen  terzake  van  knevelarij  en  vordering  van  on- 
wettige leveringen  vervolgd.  Hij  was  reeds  desahoofd,  toen  de 
resident  Buyn  met  Dr.  van  Hoëvell  een  bezoek  bracht  aan  de 
Badoej^s  in  de  tanah  larangan  en,  daar  zijne  desa  grenst  aan 
Kanekes,  moest  hij  in  het  gevolg  mede.  Met  de  leden  van  dezen 
stam  leefde  hij  steeds  op  een  goeden  voet  en  gaarne  nam  hij  hunne 
rinoe  in  ruil  aan  voor  oejah,  delan,  kokopong,  enz.  Het 
was  in  zijne  woning,  dat  ik  voor  het  eerst  kennis  maakte  met  dit 
belangwekkende  volk. 

Over  de  Badoej's  had  ik  veel  gehoord  en  gelezenen  reeds  vóór 
mijne  plaatsing  in  de  residentie  B anten  koesterde  ik  den  wensch  om 
hen  nader  te  leeren  kennen,  fieeds  den  eersten  keer  dat  ik  Sëreweh 
als  rustpunt  koos,  werd  ik  daartoe  in  de  gelegenheid  gesteld. 

Om  aan  mijne  komst  naar  Zuid-Bantënsch  gebruik  eenig  feestelijk 
aanzien  te  geven,  liet  Alwan  over  dag  af  en  toe  de  angkloeng 
bespelen  en  des  avonds  ontbood  hij  een  Badoejschen  toekang 
mant  oen.  Alhoewel  ik  toen  nog  zeer  weinig  van  het  voorgedra- 
gene verstond ,  —  ik  was  nog  geen  maand  in  de  afdeeling  en  kwam 
uit  Midden- Java,  waar  ik  met  de  bevolking  uitsluitend  Javaansch 
sprak  —  trok  het  verhaal  mij  aan.  De  melancholieke  melodie  had 
iets  bekoorlijks  voor  mij.  Aandachtig  luisterde  ik  toe  en  verzocht 
telkens  aan  de  mij  vergezellende  inlandsche  ambtenaren  den  inhoud 
der  tjarita  pantoen  in  het  voor  mij  verstaanbare  Maleisch terug 
te  geven. 

^  Baden  Adipati  Karta  Nata  Kagara,  welbekend  uit  Multatuli's  Max 
Havelaar. 

'  Raden  Wira  Koesoema,  het  in  Max  Hayélaar  genoemde  diBtrictshoofd 
van  Paroeng  Koedjang,  sohoonsoon  van  den  regent.  Këboeg  beteekent  het- 
selfde  als  lintoeh:  vet,  dik,  zwaar  van  lichaam.  Tot  toelichting  zij  hier  nog 
vermeld,  dat  de  kleine  man  in  Zuid-B  anten  de  inlandsohe  ambtenaren  bij  hun 
Vïn^^AAfn  —  of  indien  deze  niet  bekend  is  —  bij  hun  bijnaam  noemt,  wanneer 
hij  van  hen  spreekt.  Zoo  aal  men  altijd  hooren  van  een  dal6m  Rila,  dalem 
Ondo,  dalSm  Akmad,  dëmang  Baidja,  dSmang  Dotong,  dSmang 
Ompong  (de  tandelooze)  dSmang  Tahir,  patih  Kaër,  patih  Djahidi, 
wadana  Kaang,  wadana  Nasib,  astiten  Bapi.  De  tegenwoordige  regent 
van  het  Zuider-Regentsohap  is  bij  de  bevolking  bekend  als  dal  Sm  wetau, 
omdat  hij  uit  de  Preanger  Regentschappen  —  dat  oostelijk  van  Bant  Sn 
ligt,  —  komt. 
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Na  dien  tijd  kon  ik  mij  niet  meer  in  Sëreweh  vertoonen  of 
een  der  barden  uit  Kanekes  —  towa  Jasti,  ajah  Djasini, 
ajah  Sarsimin,  panganten  A k w i n ,  maakte  mij  zijne  opwach- 
ting, vergezeld  van  ajah  Djaeui,  den  kokolot  pangasoeh 
van  Tjikeusik,  die,  naar  het  heette,  namens  kaka  girang  > 
naar  den  staat  mijner  gezondheid  moest  vernemen,  maar  eigenlijk 
door  zijnen  poe^oen  was  afgevaardigd  om  na  te  gaan  wat  ik  eigen- 
lijk te  Sëreweh  te  doen  had. 

Door  die  samenkomsten  met  Badoej's  was  ik  in  de  gelegenheid 
om  meer  van  hunne  zeden  en  gewoonten  te  vernemen  dan  zij  die 
slechts  voor  enkele  dagen  het  gebied  van  Kanekes  bezochten  en 
met  uitzondering  van  wijlen  Mr.  Daniel  Koorders  geen  woord  Soenda- 
neesch  verstonden  en  zich  daarom  van  de  hulp  der  inlandsche 
hoofden  bedienden  of  anderen  exploiteerden.  Ik  wist  toen  niet,  dat 
ook  ik  op  mijne  beurt  geëxploiteerd  zoude  worden. 

Langzamerhand  kwam  bij  mij  het  verlangen  op  om  een  afischriff; 
van  de  pantoenverhalen  te  bezitten.  Zij  leken  mij  een  uitstekend 
hulpmiddel  bij  de  studie  van  het  Soendaneesch.  Een  der  onder 
mijne  kontróle  staande  inlandsche  ambtenaren  deelde  mij  mede, 
dat  de  Assistent-fiesident  van  Baak  ze  destijds  voor  het  Bataviaasch 
Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen  had  laten  opschrijven. 
Ik  wendde  mij  tot  de  Directie,  doch  kreeg  tot  antwoord,  dat  de 
tjarita  pantoen  in  de  verzameling  handschriften  niet  aanwezig 
waren.  Zij  moedigde  mij  aan  om  die  mondelinge  overleveringen  te 
doen    opteekenen,    ten    einde  ze  aan  de  vergetelheid  te  onttrekken. 

Toen  het  mij  gelukt  was  om  Badoej's  naar  de  kontröleurswoning 
van  Goenoeng  Kantjana  te  lokken  —  dank  aan  de  hulp  van 
djoeragan  Alwan,  heb  ik  mijn  Soendaneeschen  schrijver  A  go  es 
fiaksa  Atmadja  aan  het  werk  gezet  en  hem  het  door  den  toekang 
mantoen  gereciteerde  woordelijk  laten  opschrijven.  Vervolgens  werd 
het  nauwkeurig  door  mij  zelf  nagezien  en  overgeschreven. 

De  hierbij  den  beoefenaar  van  het  Soendaneesch  aangeboden  ver- 
zameling is  even  nauwkeurig  als  een  stenographisch  verslag  van  het 
door  een  lid  der  Staten-Generaal  op  de  openbare  zitting  gesprokene. 


1  Het  wil  er  bij  de  Badoejs  niefc  in,  dat  huone  geeetelqke  hoofden  —  de  yer- 
BohiUende  poe  'oen'i  en  Beurat's  —  ondergeBohikt  ajn  aan  de  door  het  gouver- 
nement aangestelde  europeesche  en  inlandsche  ambtenaren.  Zij  besohottwen  dezen 
als  de  jongere  broeden  van  genen.  Wanneer  de  kokolot  pangasoeh  van 
Tjikeusik  mij  te  SSreweh  kwam  begroeten,  luidde  zijne  boodschap  steeds: 
nngatoerkeun  sëmbahna  kaka  girangu. 
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Bij  de  transcriptie  heb  ik  de  spelling ,  door  den  heer  S.  Coolsma 
in  zijn  woordenboek   '  aangenomen,  gevolgd. 

De  a  klank  is  met  a^  de  panel  eng  met  e^  de  panghoeloe 
met  f,  de  panolong  met  o^  de  panjoekoe  met  oe^  de  korte 
pamêpêt  met  i  en  de  lange  met  eu  teruggegeven. 

De  d  klinkt  immer  kort ,  de  i  wordt  altijd  —  ook  in  de  gesloten 
lettergrepen  als  i^  ^ ,  de  (?  —  zelfs  in  de  opene  syllaben  daarentegen 
kort  uitgesgroken  als  in  ons  HoUandsch  dor,  long. 

De  paneleng  is  dezelfde  als  onze  korte  e  in  der^  den^  pen. 

De  uitspraak  der  medeklinkers  vereischt  wel  geene  nadere  toelichting. 

Eene    analyse    en    den    korten  inhoud  der  pantoenverhalen  vindt 
men    in  het  tweede  gedeelte  van  het  door  het  Koninklijk  Instituut 
voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indië  uit- 
gegeven werk,  getiteld:  ^De  Badoej's.^ 
Bumm,  October  1890. 


1  SoendftneeBoh-HoUandsoh  Woordenboek  door  S.  Coolsmft,  Oad-ZendeUng  der 
Nederlandflohe  ZendingByereeniging ,  Afgeyaardigde  yah  het  Nederlandaoh  Bijbel- 
genootBohap.  Te  Leiden,  bij  A.  W.  Sijthoff. 

*  Er  beetaat  erenwél  versohil  tuoschen  de  uitspraak  yan  de  panghoeloe  bij 
de  BadoeJB  en  de  oyerige  Soendaneeeen.  Terwijl  die  klinker  bij  desen  ongeveer 
klinkt  alfl  de  (  in  ffiU,  is  hij  bij  genen  ietwat  afgebroken.  Kitoe,  imah,  kikis 
luiden  als  kiet-toe,  iemmah,  kiek-kies.  Dikwijls  hoort  men  hem  als  de 
korte  t:   kiit-toe,  im-mah,  kik-kis. 


I. 

LALAKON  EADEN  TEQAL. 


DJAMPB   NGOEKOIS    SAMEMEH    MANTOEN. 

Tjik  oerang  diadjar  ngawih ,  sok  moemoel  barang  poelangan ,  sok 
moemoel  ten  hade  teu  dipoelangan ,  sok  moemoel  barang  babaueh , 
demi  tjangkangna  reudjeung  ensina,  mangka  saroewa  iobana  tjang- 
kangna  readjeong  eusina. 

Poen  sadoe  kaloehoer,  ka  handap,  ka  Batara  Sewak  larang 
Sanoergaha,  nitipkeun  sarwaking  ka  Poeatji  Djênggik  Manik,  ka 
Saugoembang  ka  Sangamboeng,  ka  têroesan  noe  di  manggoeng,  ka 
Batara  Sanoergaha,  ngamitkeon  poetra  sahidji  noe  tjalik  di  tanah 
pangoembara&n. 

Moela  dalem  këntjëng  ngoembara,  njijar  noe  poeier  koeroeng  di 
pangamboeng,  tapak  djalak  di  letahna,  meolit  ka  boewah  biritna, 
parat  ka  dampal  panangan,  noe  balabah  ka  koela  kadang,  sareseh 
hade'ka  semah ,  bisa  mapas  maoes  mawoer ,  mere  maweh  njeureunkeuu  ka 
noe  sakendeang,  noe  poerah  ngadjoeroengnjandoeng,  poerahngaweuj 
kabeongharan ,  ngagawenj  pati  ageung,  noe  matak  hedjo  lalakon. 

Tjalik  di  padalêman  njoenggoeh  kana  kasoer  baboet,  njandakana 
kasang  goemëlar ,  njarande  di  lalangse  tjinde ,  kadjoengdjoeng  lalangse 
woeloeng ,  kasered  lalangse  tjinde ,  di  dalem  di  karantênan ,  di  êndjoeng 
loehoer  di  toempang  pitoe ,  loengkang  lêngkeng  gênteng  lawe ,  sereng 
gênteng  kantjana ,  soeka  boengah  wajang  tapa ,  kiriman  pandakawan , 
pandakawan  koering  kadang  Hatoet  Goegoer  Wasiat  Hoedjan  Galak 
Njawang  Teu  Tinggaleun,  tjaiikna  di  pakëmitan,  sila  nanggenh 
kataweuran,  marêk  tapa  ka  girang  goesti,  midengdek  toewang 
parentahna. 


Ajenna  njaritakean  ramana  Baden  Têgal,  noe  ngaran  Fraboe 
Bangga  Kantjana. 

Pangeran  Bangga  Kantjana  noe  poerah  nanggoel  sagara  goentoer , 
nambak  sagara  gëni,  reu-eus  menreun,  kewat  menreun,  dja  naga- 
5«  Volgr.  VI.  4 
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rana;  toeloej  DJaoer  ka  si  Lengser:  //Koeta  langlang  sapeating 
toedjoeh  kali,  ti  beorang  toedjoeh  kali,  noe  tjarangtjang  lanat,noe 
loehoer  handapkeun,  noe  handap  loehoerkeun.iv 

Njaritakeuii  Djompong  heula.  DjompoDg  matoer  hajang  ka  pasar, 
ari  noe  dibawa  pasoeng  poetih  reudjeung  laksa  dagangkeuneun : 
r/Noen,  goesti,  koela  pamit,  hajang  masar  ka  pasar  sore.// 

Barang  balik  si  Djompong  ti  pasar,  papanggih  djeang  pawarang 
Praboe  Rangga  Kantjana,  tjalik  dina  waroe  dojong.  Si  Djompong 
oendjoekan  ka  Praboe  Bangga  Kantjana ,  jen  manehna  manggih  istri 
dina  waroe  dojong,  pantes  moen  toewang  pawarang  di  Padjadjaran, 
ajana  dina  waroe  dojong.  Tjek  si  Djompong:  //Aideuh,  pantes  moen 
toewang  pawarang  di   Padjadjaran.// 

ffOwah ,  tjoba ,  Djompong ,  tejangkeun  ,  owah ,  geura  tejangkenn 
teteh  sija  kana  waroe  dojong,  aeh,  aeh  geura  ngiring  toewang  si  nj ai.// 

Bral  angkat  ngaleut  ngaleut  ngabandaleut  si  Djompong  djeang 
Mama  Loerah ,  ngiring  noe  tjalik  di  waroe  dojong ;  djëboel  soemping  • 
damping  dongkap  datang  poen  Djompong  ka  waroe  dojong.  //Adeuh , 
adeuh,  geuning  lain  pangawoelaan ;  baheula  eukeur  di  Padjadjaran 
mah  geulis,  ari  kiwari  mah  koesoet  ramboet,  gentjel  kaen,  toelang 
tonggong  siga  peuteuj,  iga  siga  pangeretan  kareo;  euh  adeuh, 
mama^  ben  er  koela,  adeuh  bet  bareto  geulis.// 

Tina  sabab  ten  diakoe  koe  Mamah  Loerah,  ladjoe  dipaehan  bae 
nji  Tandjoeng  Pakoean,  toeloej  ditoedjahkeun  ka  tjoeroeg  noetoeg 
Tjipatahoenan^  parakan  baranang  sijang,  top  boehaja  domas  pang- 
madjoehkeun;  boehaja  domas  pada  njëmbah.    . 

Kafcjaritakeun  poen  Djompong  moelang^  leumpangna  pageura- 
geura,  pagantjang  gantjang,  roesoeh  paboeroe  boeroe  koe  hajang 
geura  hatoeran. 

Noe  geulis  Lenggang  Kantjana  datang  masang  tabe  mamoeng- 
koereun,  kalimborot  kadiga  nongtot,  katoentjar  parandjang  gagang , 
masang  tabe  geus  moengkoereun. 

//Owah,  toemangtoeng  toenggaling  goeroe,  soemëdja  toenggaling 
gëna,  gorodjog  tanpa  larapan,  bageja  soemping  tjalik.// 

//Owah,  ënja  atawa  lain;  adeuh,  lain  si  njai  dja  baheula  mah 
geulis  kabina  bina.iv 

i^Adeuh,  si  eten,  ajeuna  mah  geus  ditoedjahkeun  koe  Mama 
Loerah  ka  tjoeroeg  noetoeg  Tjipatahoenan  ka  parakan  baranang 
sijang./r 

Katjaritakeun  noe  -  dipalidkeun  njorangkana  sapan  ki  Mananggong. 

Tidinja    pawarangna    ki    Mananggong    njiram,    hajang    roedjak 
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hondje,  salio  pikir.  pindah  nijat,  hajang  dahar  laoek,  lamoen 
djoedjoeng  hajang  indoeng,  lamoen  regis  hajang  nini  nini,  lamoen 
kantjra  hajang  bapa  bapa,  goerame  hajang  tjawene. 

Peuting  kasedëk  beurang,  beurang  kasëdëk  koe  peuting,  kapoe- 
poesan  damar  agoeng,  kapëpësan  tjaudra  dita,  tjengklang  saeran 
disada  tatanggoehna  rek  beurang  tjëlëgong  kotok  kongkongok. 

Qërëdoeg  tanghi  njai  Mananggong.  //Adeuh,  ki  Mananggong, 
geura  hoedang  geus  beurang.  Euh,  naon  pigara  garaeunana,  geus 
heubeul  njoehoen  njoehoen  hoeloe,  manggoel  manggoel  taktak, 
ngagegembol  boewah  birit,bet  kakara  aja  palamatan  kijeu.// 

//Adeuh,  nji  Mananggong,  ngimpi  naon?// 

ffHïh,  adeuh,  ki  Mananggong,  koela  ngimpi  katindih  manik, 
katinggang  ëmas  ranggeujan./^ 

>!' Adeuh,  njai,  eta  mah  pirëdjëkieun.// 

Bral  angkat  kai  Mananggong ,  moendoet  doehoeng  ti  Oantoengan , 
kondali  sarangka  këris,  disengklangkeun  tëbeh  toekang,  rek 
nejangkeun  tataheunan,  adat  adat  ki  Mananggong  dek  angkat, 
memeh  angkat  laj  keupatna. 

//Adeuh,  njai,  girang  kaka  nëda  amit  parasabën,  kaka  dek 
nejangkeun  tataheunan.// 

>/Euh,  kaka,  rampes,  oelah  këbël  bae./< 

«'Adeuh,  njai,  mohal  këbël,  ngan  sakëbël  kaditoe  djeung kadijeu- 
keun.//  Daweung  loendang  lindeung  goeroedag  ka  pangkalanana , 
nejang  boeboe,  loepoet  teu  meunang;  noöng  sosog,  poos teu eusian ; 
barang  nejang  sapan  bët  ngagëdoeg  diga  tjahaja,  ngapoeng  ka 
manggoeng  ngapak  n  ga  wang  ngawang. 

//Adeuh,  palangsijang  banteng  itoe  dina  sapan  aing;  beuki  deu- 
keut,  beuki  leutik;  ana  dideukeutan,  bët  beuki  leutik  bae,  datang 
ka  sagëde  peutjang,  eta  geuning  bët  naon  gara  garana  eta  dina 
sapan  aing?// 

Beh  katendjo  boegang  njai  Tandjoeng  Pakoean  dina  sapan  ki 
Mananggong ;  adat  adat  ki  Mananggong  sok  siheun  koe  boegang , 
loempat  haroehah  harihoeh;  poelang  bloek  nangkoeban,  blak  nang- 
karak ,  ngoetahkeun  tjadoek  leuleundjeuran  koe  bawaning  tjape. 

//Adeuh,  ki  Mananggong,  naon  garagarana  maneh  loempat  tarik 
ngabëtjir,  moen  gering,  gering  koenaon?  Nja  toewang  koering  noe 
pinambaaneun.// 

/srOwah,  njai,  lain  neumoe  kasakit  kapeurih;  dja  sangijang sapan 
disorang  boegang.// 

>yNa  koenaon  ditinggalkeun  ?  Boegang  oge,  hade  dibawa.// 
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i/Adeuh,  njai  boro  ampar  koe  mawa ,  dja  kasiheun  kaka  boegang.^ 

Tidinja  dagdag  digdig  sangkal  singkil  njai  Mananggong  nejang 
sapan  koe  maneh,  diilikan  koe  nji  Mananggong  bari  njaoer: 

//Ti  loehoer  sarelang  kawoeng,  ti  handap  sarelang  langkap,  ti 
tengah  këmbang  saoeheun,  ti  loehoer  pamoeloe  ratoe,  ti  handap 
moen  roepa  menak,  ti  tëngah  lain  saoereun.^ 

Djoeng  didjoengdjoeng  boegang  koe  njai  Mananggong,  diboelak, 
dibalik;  raheut  didjampe  raheut^  peupeur  didjampe  peupenr;  didjampe 
kahoeripan  ,  kijeu  pokna : 

vTjoendoekkeun  rahajoena  ti  timoer,  datangkenn  rahmatna  ti 
barat,  ti  koedoel  noengkoe  noengkoe,  ti  kaler  asoep  lingga  omas, 
asoep  doewa  asoep  teuloe  asoep  gênëp  ngoerên  ngoerên ,  asoep  toedjoeh 
noengkoel  noengkoel,  asoep  soekma  kakoeroengan ,  meudjeuh  sare 
ti  pojan ,  meudjeuh  geureuh  djeang  geureung ,  kapang  kapaug  djeung 
gaaug,  papasinian  djeung  tjatjing.4^ 

Toeloej  didoedoet  ramboetna  sakoerên,  dikoerilingkeun  teuloe 
kali.  //Euh,  njai  lilir  tanghi  hoedang  koredjatl/^ 

//Adeuh  y  njai ,  ajeuna  salin  roewa  salin  kangaran ,  ngaranna  nja 
diganti  njai  Tjiliboma  Sari  Badja  Tntën  Sang  rimbang  rimbang  Boe- 
wana;  adeuh,  sijeup  teuing  basa  iboe.// 

Bral  angkat  moelang  ngaleut  ngaleut  ngabandaleut ;  grëdoeg 
soemping  damping  ka  boemi. 

/^Adeuh,  njai,  oelah  toemangtoeng  toenggaling  goeroe,  grodjog 
tanpa  larapan,  bageja  soemping  tjalikl^ir 

Katjandakna  bokor  djangkoeng,  bokor  djangkoeng  simbar  kan- 
tjana,  beunang  meuli  lima  joeta,  ditorogan  djompong  doewa,  manan 
beunang  diloempatkeun ,  sok  njoesoen  beunang  ngaloekoen,  sok 
BJeksek  beonangna  nektek ,  diseureuhan  seureuh  euleus ,  tajoeng 
garoeng  salembar  bawa  tjileungtjang,  dipinangan  pinang  kêlang, 
bawa  semah  datang  ngoejang,  diapoean  apoe  hamboer,  sesa  taboer 
tawe  meureon  soegan  sangët  noe  ngalëmar  bae. 

Adeuh,  oelah  dek  midjoekoet  batoe,  midjampang  tjadas ,  namijang 
lesang ,  palijas  teuing  saoer  saoerna ,  dja  diseureuhan  seureuh  koenang 
seureuh  koening,  seureuh  koening  tinadjeungdjing,  seureuh  koenang 
tina  moentjang,  dipinangan  pinang  wangi  teuloe  adi,  dipasikoe 
tjalakëti,  rogodjol  djadi  dalapan,  ngaranna  pasi  parawan;  diapoean 
apoe  soesoeh  ti  Malajoe  apoe  karang  ti  Karawang,  dibeuleum  di 
pipir  boemi,  disoeloehan  koe  soeloeh  garoe,  dipantjaran  koe  tjan- 
dana,  ditinjoeh  koe  ajer'  mawar^  dipalar  amis,  dilëmama  tjareuh 
beureum ,  tinggaloeng  tjalakoetikan ,  sadoe  matjoeng  darma  meutjang , 
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mikoetoe  simboet  koewar  sindjang  sapala  toemarima ,  lamoen  peatja- 
ngeüDana  rampes  geora  poetjang  katjandak  lemareun  satektek  di- 
beaweung  diameur  amear ,  ditjapek  diantjengantjeng ,  dilëmar  omhak 
ombakan  na  toengtoeug  landëp  daoen  tjoeroeloek^  mitjenn  tjikeasal 
ngaloewah  ngarantja  beureum,  kasipoeh  karatoean  kadjongdjonan 
koe  kamenakan,  seupah  boeroek  dipatjoelkeun  ka  boeroean  padalë- 
man,  mangkana  malang  njoembirang,  tanding  kasintoe  mantjirang, 
hapoer  diga  këmbang  boengoer,  ninggang  paroeng  këmbang  dadap, 
ninggang    bantar    seor  senior,  pibedjaeon  bisi  petal  pinembalaneun. 

jjrAdeuh,  njai,  ajeuna  moedoe  diwoeroek  si  Mene  ngeujenk.i/ 
Dibere  kapas  toedjoeh  bobot  kanteh  toedjoeh  toekël,  toeloej  tjalik 
di  bale  baboet  bale  gantoeng  bale  gandjar  bale  toelis  bale  keusik 
paninoenan,  angkat  ninoen  dibandoeng  kadalapan  satoendjang  deui, 
mendek  mental  na  panangan ,  nanamboek  tjangtjangan  baloek 
pakarana  patedakan^  pakarana  ëmas  ëmasan  djingdjingan  ti  Noesa 
Djënggi  limboehan  ti  Noesa  Galoeh  barera  ti  Mëdangrarang  totogan 
ti  Mënang  kabo;  tali  tjaor  kawat  djantra  didjingdjing  ngirintjing, 
dikesoh  kesoh  ngorontjong,  gengge  ëmas  gengge  adoean,  heoleut 
heuleut  gengge  boewah  boengoer,  magoetan  ka  hapit  këntrang. 

Tinoen  dilanggoeroepkeun ,  ari  indit  ngoesap  birit ,  bisi  birit  mahenm 
samping,  dja  larangan  boedak  ngora,  tjipangoelas  dibatoerketm , 
nja  bisi  ditotor  mejong,  kadjeon  teuing  bisi  dikodjajan  andjaandja. 

Matoer  ka  tetehna  njai  Tjilibomasari :  >!^Atjeuk  aingatjenk  ageung, 
harendang  keajang  hajang  teuing  geura  siram  ka  soemoer  bandoeng 
talaga  hoerip  pantjoeran  djolang  salaka/^.  ^^Adeuh,  indji  koenaon 
ngadadak  kijeu  sarina  njenri  beuteung./r  //Aih,  atjeuk  aing  atjeuk 
ageung.iv  /fkn  teu  ngeunah  rarasaan  mah  geura  moelih  bae  ka  girang 
iboe.iy  Angkat  ngaleut  ngeungkeuj  ngabandalent  moelang  djeung  si 
indji,  angkatna  naliktik  boemi ,  angkatna nalangtang  desa ,  goeroedag 
ka  padalëman ,  masang  tabe  ka  moengkoereun  gorodjog  tanpa  rarapan 
bageja  soemping  tjalik,  gek  ijalik  di  padalëman.//  Fangapoentën , 
girang  iboe,  koenaon  nja  rarasaan  ngadadak  njëri  beuteung,  kitoe  oge 
ngatoerkeun  beubeung  teukteukeun,  iga  rakrakkeun;  ti  loehoer 
sa  sikët  ramboet,  ti  handap  saroendaking  dampal.iv 

/s'Adeuh,  indji,  badeng  njëri  beuteung,  deuk  ngadjoeroe.iv 

>7Soekoer  teuing  soehoenan  iboe  elok  noeloeng.// 

i/Eub,  indji,  rampes  dek  ngadjoeroe  mah>  Boeg  ebog  si  indji 
tadjam  ngaheudjeun  sakali  kadoewana,  boeroelak  ngadjoeroe,  dioe- 
Toesan,  dibaroetan,  diberesan.  Katjaritakeun  peureuban  teuloe  poë 
teuloe  peuting;  barang  meunang  toedjoeh  peuting  pek  peureuban  deui. 
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Katjarita  tjenah  eta  boedak  tjeurik  bae;  geus  boengbëng  noe 
menta  oebar,  goemëdêreasinalêmboermentaoebarlalampahan  sapoö.^ 

Ki  Maiianggong  kaaoesahan  kapepenan  kapanasan  kahijangan ;  leret 
nji  Bomasari:  //Falangsijang,  giraiig  rama,  si  oetoen  teh  menta 
ngaran;  geura  ngaranan  bae  koe  toewang  rama.// 

fflh^  njai,  ngiring  pikêrsaeun.//  Pek  dingaranau  Baden  Tëgal 
Soekma  Djaja  Toenggoel  Mënoer  Toempang  Sari  Raden  Djaksa 
Katalajah  Noe  Seda  Dina  Waroe  Dojong  Andêgna  Di  Bodjong 
Mananggong.  Djëmpling  geus  kitoe  mah  si  oetoen  hees  beurang 
djeung  penting. 

Diajoen  koe  girang  iboe  bari  dikawihan:  //Ajoen  ambing  lila 
njaring,  manan  njaring  koe  di  sanding,  ajoen  poentang  lila  hoedang, 
manan  hoedang  koe  digoewang,  oetoen  meudjeuh  oelah  poendoeng, 
dja  sija  geus  dinamaan,  nama  sija  Biaden  Tëgal,  gamti  peuting 
beuki  gëde,  tjenah  Baden  Tëgal.// 

//Owah,  soehoenan  iboe,  hajang  ditjangtjoetan.// 

^Euh,  soehoenan  anak^  hajang  ditjangtjoet  mah  rampes;  adeuh, 
oetoen,  badan  iboe  noe  njangtjoetan  inja.// 

Ditjangtjoetan  tjangtjoët  aloes,  disindjangan  sindjanglesang^  matak 
tisaradat  toema,  matak  neundeut  laleur,  matak  tidagor  aro ,  beunang 
ngalijar  di  djëro  lijang. 

//Adeuh,  girang  iboe,  soehoenan  poetra  hajang  ogUtï.u 

//Hade^  toewang  poetra,  tapi  oelah  djaoeh  teuing  ngoeliling  di 
pipir  boemi ,  katjatjangan  na  pamidangan ,  koeriling  ka  pipir  leuit.x^ 

Di  dinja  girang  kai  ngadjeudjeut  boeboe;  matoer  si  oetoen: 
>yNaon,  girang  ejang,  ijeu  noe  ngalowong?// 

//Adeuh,  oetoen,  seungkeur  boeboe  areuj  mangender,  oelah  di- 
heureujan,  oetoen,  boeboe  tereh  anggeus.// 

Dirëboet  koe  si  oetoen  seungkeur  boeboe. 

//Tjoba,  girang  ejang,  ijeu  seungkeur  boeboe pangdengdengkeun.// 

Ladjoe  ditjaudak  ka  padalëman. 

i/Bampes,  oetoen,  geura  njoesoe.// 

>!^Owah,  soehoenan  iboe,  hajang  oelin  deui.// 

//Adeuh,  soehoenan  poetra,  rampes  deuk  oelin  deui  mah.^  Tjeret 
njai  Mene,  rek  matoer  lain  koe  loekoen,  dek  njëmbah  lain  koe 
bantal,  lamoen  hade  koe  lemek  bae. 

Soekoer  dara  ditangtoeng,  sabda  dara  dikëtjap,  oelah  tjitjing 
poetjoek  patjing,  babar  pisan  lëkas  bentes,  bentarakeun  kabang- 
bing  sakit  kabingbing,  hajang  katolodjo  bogoh,  boga  hajang  moepoe 
këmbang   ka    Tëgal    Alas  Malati  Toempang;  lamoen  rëmpoeg  sama 
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doeloer,  soemêdang  toeroen  kasoeka,  moen  tahoen  tahoen  danoeh, 
moen  boelan  boelan  semaga,  menngpeung  poë  poë  wage,  hajang 
nindak  poë  ijeu  bae ,  adeuh  ,  kitoe  oge  koedoe  matoer  ka  girang  iboe. 

^Adeuh,  girang  iboé,  ijea  kami  amit  matoer  hajang  moepoe 
kêmbang  ka  têgal  Alas  Malati  Toempang.// 

4rBampes,  indji,  dek  moepoe  këmbang  mah,  tapi  oelah  dipoepoe 
mantjêran  tangange.x< 

Sëmproeng  angkat  noe  moepoe  këmbang;  groedag  soemping 
damping  dongkap  datang  ka  tëgal  Alas  Malati  Toempang;  han- 
djoewang  loengsir  tëbeh  gigir,  handjoewang  bokor  tebeh  djëro, 
handjoewang  paros  tëbeh  loewar ,  noe  djaoeh  dirandoek ,  noe  anggang 
direngkas,  noe  bagoes  pitjoetjoendoekean ,  noe  seungit  pisoesoem- 
pingean,  noe  haneut  gensan  tatap  beuteung. 

Eatjaritakenn  dl  nagara  Koeta  Madjangkar,  anoe  djadi  ponggawa 
Eangga  Patala;  adina  istriLenggang  Wajang.  Bangga  Patala  njaoer 
ka  adina: 

j^ Adeuh,  adiy  akang  kabangbing  sakit  kabingbang  hajang  ka  noe 
djaoeh  lëmboerna ,  anggang  nagarana  di  nagara  Goenoeng  Singgoeroeh , 
kategoeh  koe  nagarana  bae,  noe  kasep  Baden  Singgoeroeh,  adina 
istri  noe  genlis  Lenge^ang  Singgoeroeh;  ponggawa  ti  Koeta  Ma 
djangkar  ngërsakeun  papanggoengan  di  djabakoeta  Goenoeng  Singgoe- 
roeh; ajeuna  indji  koedoe  asoep  ka  djëro  nagara,  girang  raka  koedoe 
dipinanjaaukeun.  * 

>!^Ngiring,  toewang  pikërsaeun.// 

Bral  angkat  njai  Lenggang  Wajang,  njandak  kandaga  kantjana, 
seurenhna  galigiran  ëmas  sagëde  koeroeng  kasintoe ;  soemping  damping 
dongkap  datang  ka  padalëman,  pok  masang  tabe:  ^/Atjenk  aing, 
atjeuk  ageung,  masang  tabe  mamoengkoereun ,  kalimborot  kadiga 
nongtot^  katoentjar  parandjang  gagang,  tabe  sapoen  miloe  ngandjang.^ 

>!fBampes,  adi,  toemangtoeng  toenggaling  goeroe,  grodjog  tanpa 
rarapan,  rampes,  tjalik  ka  boemi  girang  teteh.// 

Gek  tjalik ,  matoer  lamoen  biwir  biwir  andjingeun  tikorokotokeun , 
roewah  riwoeh  sok  hajang  nanja  bedja,  sok  inggis  manan  maoet 
hinis ,  sok  reuwas  manan  toempak  djeuntas ,  asa  tjoenggëlik  di  hoentoe 
këris,  tjoengkëlang  di  hoentoe  pëdang. 

//Adeuh,  teteh,  oelah  inggis^  oelah  reuwas  pibedjaeun,  meureun 
aja  soepaja  saeutik  iloe  ka  gëde  babatakan;  këmbang  peuteuj  sok 
mëndoel  katoengtoengnakeun ,  madjar  maneh  mah  kabita  koe  deungeun 
deungeun;  poëk  mongkleng  disasaran^  aleum  dideudeul  koe  iteuk, 
anggeuj    anggeuj    mawa  seureuh  sewa  ka  pandjang  hëlaran,  lamoen 
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sapoek  sama  doeloer  reung  reangtiueangsoemëdangtoeroen  tisoeka.// 

//Adeuh,  adi,  lain  nampik  lain  njikang  lamoen  ka  ratoe  Bangga 
Patala,  sabab  ratoe  kasoehoer  boeroeDg  menak  kawoelang  edan, 
leutik  boelan  seutik  boeroengna  gëde  boelan  seutik  ingëtna ,  boeroesg 
noekoeb  edan  mangkalan;  kilang  kitoe  oge,  ari  maksa  mah  lamoen 
kasorang  ngadogdog  njijeun  arotan,  ngadadak  njijeun  karija  di 
nagara  Goenoeng  Singgoeroeh  sababantjik  hoeloe,  noe,  genlis  girang 
atjenk  soemangga./^ 

Bral  moelang  deui  njai  Lenggang  Wajang  ka  djabakoeta,  ditanja 
koe  rakana  BAngga  Patala :  //Koemaha,  indji ,  boga  beubeanangan  ?ét 

4rOwah,  raka,  di  ngaranan  boga,  dja  hënteu  boga;  dingarauan 
ten  boga  beubeunangan ,  dja  boga;  adeuh,  kakang^  gêde  tening 
pepentaanana.// 

//Owah,  adi,  menta  naon?// 

//Enh,  akang,  hajangenn  sababantjik  koe  hoeloe  noe  genlis  di 
Goenoeng  Singgoeroeh.// 

//Adenh,  adi,  gampang  sakitoe  mah^  nadjan  njijeun  langit  oge, 
girang  kaka  bisa;  adeuh,  indji,  oelah  leumpang  sadjangkah  indit 
sanjari ,  toenggoean  papanggoengan ;  pilenlenjan  manoek  oendar  kaditoe 
kadijeu  deui,  tjidoeh  kêmboeng  ninggang  paroeng  ninggang  bantar 
balik  deui  ka  badau  adi ;  adeuh ,  adi ,  meureun  girang  raka  balik  deui.  // 

Semproeug  menak  noe  ngapoeng ,  adat  adat  menak  dangdan  sangkal 
singkil,  dagdag  digdig  djoemëdoed,  bari  ditjangtjoet  daweung,  taja 
ka  keueung,  daweung  bade  loedeung,  soemping  di  baroengboeng 
riboet ,  soemping  di  tjahajaning  angin ,  groedag  ka  \}\  karapak  seah 
ka  patapaan  hoedjan ,  toeloej  ka  pagoeroeh  ka  patapa&n  goentoer , 
toeloej  ka  patapaan  goegoer  njeleket  ka  panon  poë,  ngaliwat  ka 
papaking  sarangenge,  soemping  ka  para  memega,  ka  mega  beureum, 
ka  mega  hideung,  ka  mega  si  karambangan^  ka  mega  si  karim- 
bingan ,  ka  mega  si  karantenan ,  ka  mega  si  karajoenan ;  groedag  ka 
mega  malang,  ngalirik  ka  mega  njodor;  toeloej  niis  di  mega  njodor , 
ngitoeng  ngitoeng  sandi  tahoen ,  ngedjer  ngedjer  sandi  poë ,  milangan 
sandi  boelan,  ngalirik  ka  boewaua  panija  tëngah;  bias  ka  tëgal  Alas 
Malati  Toempang,  katoeng  kapintan  ka  noe  keur  mëtik  këmbang, 
ka  noe  genlis  Boma  Sari  Radja  Intën  Kombara  Sang  rimbang 
rimbang  Boewana.  Fontengkieun  lenggokkeun  mastakana  ti  handap, 
brabat  sejor  loehoer  ti  manggoeng ,  ronggejat  ti  awang  awang ; 
groedag  datang. 

//Lamoen  sakti  ti  leuleutik  asak  tapa  ti  boeboedak,  itoe  njai 
Boma  Sari  mangka  deukeut  kadijeu  ka  aing.// 


BAI>0£JSGH£    FANTOENYERHALEN.  57 

Ngadadak  kingking  tiiseun  di  tegal  Alas  Malati  Toempang. 
i^Adeah,  indji,  aja  naon  ngadadak  kijeu  rarasaanp/^ 

Semproeiig  pada  laloempatan  njampeurkeun  ka  Kaden  Bangga 
Patala;  toeloej  dikandoeng,  dibawa  loempat;  tidinja  rëg  ngarandëg 
mikir  mikir,  ari  leompang  toeroet  taneuh,  warang  woeroeng  di 
dongdon  njingtjing  tjalana  giringsing ,  tjawêt  tjara  pokek ,  ngadêdël 
ngenmbing  langit,  njakai  mega,  sëmproeng  ngapoeng  ka  mang- 
goeng  datang  kandek  kandek ,  tangan  kolejang  kahandapkeun  deui ; 
groedag  datang  ka  papanggoengan^  gek  tjalik  ka  papanggoengan. 
Ditanja  koe  adina. 

^Adeoh,  girang  raka,  ngandoeng  naon,  gêde  gëde  teaingpx< 

^Naon  naon  bae,  wantoe  wantoe  noe  ngalasan,  soepa  kolot  oge 
dikandoeng.^ 

«^Adeuh,  girang  raka^  lamoen  soepa  kolot  kadijeukeun,  badan 
adi  noe  ngasakan  inja.^v 

Pek  bae  dilaan  tina  kandoengan,  gorolong  si  dëmpok  denok, 
gereleng  si  megleng  koueng. 

^Teu  soedi  ten  radin  teuing,  aing  aja  di  dijeu ,  katineong  djënëng 
si  oetoen  didjingdjing  rambing,  diiwat  heolang,  diiwat  koe  anak 
denngeun,  teu  soedi  ten  radin  teuing,  dipake  noetoe  koe  djënggoe, 
dipake  napi  koe  djënggi^  dipake  ngedjo  koe  badjo,  aing  geura 
poelangkenn  ka  nagara  aing  nagara  Bodjong  Mananggong.xf 

//Adeuh,  njai,  mohal  dipoelangkeun ,  mana  dibawa  kadijeu,  dek 
dipake  babantjik;  aeh,  indji,  top  geura  omongan.// 

ii^ Adeuh  ^  atjeuk  aing  atjeuk  ageung,  meudjeuhharewos,  meudjeuh 
nangis,    djaga    geh  oerang  kasorang  ngasoeh  ratoe  ngajak  menak.>y 

//Owah,  Lengser,  geura  bawa  ka  pamanggahan  kaoebna  gëbang 
noenggal./r 

Toeloej  hijangan  para  gelangan  widak  widak  sangrama;  toeloej 
matoer  ka  si  Lengser. 

/rOwah,  Lengser,  ajeuna  toeloej  ngadadak  karija,hajangmennang 
goöng  toedjoeh  bangoenan  angkloeng  salawetatapan;  owah,  Lengser, 
moending  geus  meunang  sabrahaP^ 

//Adoeh,  sëmbaheun,  moending  meunang  salawe  kandang  eusina 
panjalawean,  di  loewar  salawe  deui./< 

>rAdeuh,  Lengser,  atoeh  ]akoe  pikeun  ngadogdog  njijeunarotan.^y 

Katjaritakenn  Baden  Tëgal  keur  Ijalik  di  padalëman. 

f^nhj  girang  bibi,  kamana  soehoenan  iboe  mana  euweuhP^ 

ffOwdiiy  oetoen,  oelah  disijar  toewang  iboe  didjingdjing  bangbing, 
dipantrang  heulang,  diiwat  koe  anak  deungeun.^y 
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// Adeuh ,  girang  bibi ,  moal  warang  woeroeng  didongdou  teu  kawawa 
koe  hajang  nglDang.// 

Laoer  Baden  Têgal  leumpang  sakaparanparan ,  njorang  lëbak ,  mipir 
pasir,  bias  ka  tëgal  Alas'Malati  Toempang. 

//Beu  ëiija,  soehoenan  iboe  aja  noe  ngiwati// 

Tonggoj  Raden  Tëgal  njoesoel  girang  iboe ,  bias  ka  nagara  Goenoeng 
Singgoeroeh,  gok  papanggih  djeung  girang  iboe ;  toeloej  rap  nginang 
ka  girang  iboe. 

//Adeuh,  geuning  si  oetoen  njoesoel.// 

//Owah,  iboe,  toewang  poetra  bajang  nginang.// 

//Oetoen,  meudjeuh  nginang,  nginang  dja  iboe  geus  teukteuk 
beuheung  tigas  mastaka,  bakal  dipake  babantjik,  dilijoeng  koe 
pangoeloe  tandang  sapada  baris  toembak  sapada  baris  bëdil.// 

Gër  ramening  ngamoek  Raden  Tëgal  dorogdog  waja  kamana,  njoe- 
doek  ngatoehoe,  ngadoepak  ngentja,  aja  beunteur  beubeureuhan , 
aja  bogo  bobogohan ,  bawaning  ramening  përang  noe  kasep  Raden 
Tëgal;  bebas  kabeh  koe  Raden  Tëgal. 

//Adoeh,  oetoen,  geura  oendoer  njijar  lëmboer noe  sikloek  mandala 
noe  sengkal,  njijeun  lëmboer  kamatoehan  dajeub  kamaneuhan,  bandjar 
karang  pamidangan,  njijar  tampijan  noendjang  ka  langit ,  badan  iboe 
piindangeunana.// 

//Adeuh,  ibee^  mohal  oendoer  hajang  tjoendoek  lëlëboer  datang 
pëpërang  ti  nagara  Goenoeng  Singgoeroeh.// 

Tidinja  mah  hahaok  sosowak  Raden  Tëgal  nangtang  përang  ka 
noe    kasep  Raden  Rangga  Fatala,  ponggawa  di  Koeta  Madjangkar. 

//Haih  lamoen  ënja  noe  kasep  Rangga  Fatala  lalaki  di  djëro  boemi 
lalanang  djagat,  geura  toeroen  ,  soegan  aja  lëmboe  beunang  ngoeng- 
koeng,  aja  badak  beunang  njangtjang,  nja  ajeuna  oerang  përang 
tandingani// 

Owah,  datang  moesoeh  satroe  toetoeroenan ,  atoeh  datang  mah 
meureun  dja  poegoeh  diogan^  seug  ueukteuk  lamoen  loedeung,  tjek 
ngadek  lamoen  daek,  kamana  pinibaeunana ,  kadijeu  koelit  bingbin 
poerasani ,  poek  hampoel  asa  kapoek ,  pak  hampang  asa  kapas ,  soedoek 
maroe  tinggang  baradja  goelingan ,  djëkek  ting  baranjaj  ting  goerilap 
ting  djarëkek  bawaning  koe  rame  përang  noe  kasep  Raden  Rangga 
Fatala  ponggawa  di'  Koeta  Madjangkar  djeung  noe  kasep  Raden 
Tëgal,  ditewak  tjangkengna  Raden  Rangga  Fatala  koe  noe  kasep 
Raden  Tëgal,  dialoengkeun  hijoeng  hijoeng  ka  loehoer  ka  sang 
roemoehoen  ka  handap  ka  sapatala,  didjëdjëk,  djëkek  modar  noe 
kasep  Rangga  Fatala.  Haok  sëntor  noe  kasep  Raden  Tëgal  nangtang 
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deui  ka  sakabeh  kadang  wargana.  Toeroen  noe  kasep  Baden  Sing- 
goeroeh,  daweung  daweang  noe  rek  angkat  përang^  silih  awoer  koe 
tjidoeh  y  silih  boera  koe  pangabisa ,  silih  tjolok  siki  bolor  gilêr ,  silih 
tjaboet  tjatjangtjoetan ,  silih  banting  bêbengking,  rekep  keukeam- 
binganana  Biaden  Têgal;  papijoeh  paadoe  poejoeh,  pageleng  paadoe 
tjeleng,  gêr  bae  ngadoe  kasaktian  gêro  ngagêro  Baden  Singgoeroeh. 

>/ Adoeh ,  rai ,  meudjeah ,  oelah  dikijeukean ,  ijeu  girang  raka  taloek , 
amit  ampoen,  girang  raka  asoep  oeloen  koemawoela,  kabeh  kabeh 
ijeu  lajoean  seren  teu  borong  soehoenan  rai  ,hajangdihiroepan  deui.// 

//Adeuh,  gampangy  raka,  gampang.//  Di  oelas  koe  tjidoeh  bari 
didjampe  koe  noe  kasep  Baden  Tëgal ,  tingkoredjat  kabeh  pada  hiroep 
deni,  pada  tjalik  ka  padalëman  ngaradja  di  nagara  Goenoeng  Sing- 
goeroeh. 

Heubeul  ti  heubenl  Baden  Tëgal  hajang  angkat  moelih  ka  nagara 
Bodjong  Mananggong ,  moeroed  angkat  sanagara  ngaleut  ngeungkeuj 
kaja  otet  ngiring  noe  kasep  Baden  Tëgal. 

Soemping  damping  dongkap  datang  ka  nagara  Bodjong  Manang- 
gong, tjalik  ka  padalëman,  djadi  radja  diiring  koe  ponggawa  Baden 
Bangga  Patala,  kai  Mananggong  djeung  noe  kasep  Baden  Singgoeroeh. 

Heabeol  ti  heubeul  ti  nagara  Bodjong  Mananggong  pindah  ngaleut 
ngeungkeuj  ngabandaleut,  rangkad  sadjagat  ka  nagara  PasirBatang 
Karang  Tëngah,  moelih  ka  nagara  ramana  Praboe  Bangga  Eantja- 
na ;  papatihna  Praboe  Koeda  Kantjana ,  linggihna  di  babalean,  lejigreng 
baris  ponggawa  di  babalean. 

Katjaritakeun  baris  pawistri  tjalik  di  padalëman;  nja  didinja 
lëmboer  matoeh  dajeuh  maneuh  koemawoela  ka  ramana  Praboe  Bangga 
Kantjana.  Djëmpling  noe  kasep  Baden  Tëgal  hënteu  katjaritakeun 
deui.  Noe  djadi  papatih  dalem  Pangeran  Koeda  Kantjana  reudjeung 
Baden  Singgoeroeh;  leuleuj  raeut  loeloes  roentoet. 


II. 

LALAKON  LANGGA  SARI. 


Bpadjahna:  Awaking  dek  make  pasang  pasadoean  ka  loehoer  ka 
sang  roemoehoen  ka  handap  ka  Batara  Sanoergaha  ka  Poeatji 
Sewaklarasg ,  nitipkeun  sora  awaking  ka  Poeatji  Djênggik  Manik, 
poelang  ka  loehoer  ka  Sangngoembang  ka  Sangngamboeng  katëroes 
atina  soekma  manglawoeng,  dek  ngamitkeun  poetra  sahidji,  noepandjang 
pilalakoneunana ,  noe  bagoes  Praboe  Langga  Sari  Patang  Wangi ,  noe 
seda  di  Goenoeng  Pangrajam. 

Kotjapkeun  noe  bagoes  Praboe  Langga  Sari ,  keur  seda  di  Qoenoeng 
Pangrajam  saha  girang  ramana  noe  bagoes  kai  Pangrajam  girang 
iboena  noe  genlis  njai  Pangrajam ;  di  tjaritakeun  piderekanaua  misan 
Pangeran  Simbar  Kantjana^  ngigirkeun  girang  adina  noe  genlis 
Limar  Kantjana. 

Katjaritakenn  noe  kasep  Langga  Sari  oendoer  ngalejos^  ngërik 
pikir  bingoeng  kalboe^  girang  ramana  leungitean  poetra  sahidji, 
ten  bisa  njoesoel.  Tjalikna  Praboe  Langga  Sari  di  Goenoeng  Larang 
di  saoeng  serang  loemajoeng.  Didinja  andëg  ngadoenoeng  pawistri 
tl  Pasir  Batang  noe  genlis  Lenggang  Manik.  Katoenaan  dahar  toeloej 
baramaen  ka  saoeng  gede  ka  Djamang  Hadji,  Djamang  Koening^ 
Djamang  Benrenm,  Djamang  Hideung.  Boro  ampar  dibere  barang 
dahar,  toeloej  diparagasa.  Kadenge  koe  saoeng  serang  loemajoeng 
koe  Praboe  Langga  Sari ;  toeloej  ditoeroenan.  Ladjoe  ditangtaug  koe 
noe  kasep  Langga  Sari :  //Geura  toeroen  sada  mangsana ,  soegan  aja 
lëmboe  woeloeng  bennang  ngoengkoeng,  badak  mennang  njangtjang , 
seuh  mangsenh  lamoen  tenneung,  lamoen  loedeung,  ajeuna  geura 
mangsana,  ten  pindo  gawe  nja  pilantjaneon  aing./^ 

Toeloej  silih  awoer  koe  tjidoeh ,  silih  boera  koe  pangabisa ;  poendoeng 
Praboe  Langga  Sari;  renp  deuleuna|,  ngeng  dengena,  diljëkël 
poendoekna,    diadoekenn,    prok    peupeus    hoeloena,    ditoedjahkenn 


Bral    angkat    noe    bagoes  Langga  Sari  keupat  ngawang  ngawang 
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Dgapoeng  ngoewoeng  ngoewoeng  ka  saoeng  serang  loemajoeng ,  gek 
tjalik  gigireun  doenoenganana. 

Katjaritakeon  si  Lengser  di  saoeng  gêde  loeiupat  sihenneun, 
goeroedag  ka  padalëmanana  di  nagara  Goenoeng  Larang,  pongga- 
wana  Pangeran  Gagak  Larang.  Toeloej  mikono,  lamoen  Djamang 
Hadji ,  Djamang  Koening  geus  paeh  dipërangan  koe  noe  kasep  Langga 
Sari.  Gagak  Ijarang  matoer  ka  Pangeran  Lingga  Larang,  ponggawa 
di  saoeng  gëde  geus  euwenh ,  dongeng  ka  adina  noe  genlis  Tjenggang 
Larang,  Lenggang  Wajang. 

^Ideuh,  Lengser,  koempoelkeun  ijangan  para  gêlangan  baris 
toembak  opat  poeloeh.iv' 

Toeloej  pêpëk  di  nagara  Goenoeng  Larang. 

Katjaritakeun  noe  kasep  Langga  Sari  ngoesir  kalajoean,  toeloej 
dihiroepan  deoi;  noe  rahent  didjampe  raheat,  noe  penpeur  didjampe 
peupeor;  hënten  lelet,  hënteu  tjotjeng,  hënteu  tjeda  tjeda  atjan ;  aja 
ëntik  angin  leutik,  aja  renghap  angin  tjarang. 

Toeloej  didoedoet  ramboetna  sakoerën  ^  dikoelilingkeun  tenloe  kali ; 
toeloej  nirag  lëmah,  lilir  tanghi,  hoedang  koredjat.  Toeloej  asoep 
oeloen  koemawoela  ka  noe  kasep  Langga  Sari. 

Toeloej  tjalik  ka  saoeng  serang  loemajoeng,  oelah  indit  sanjari', 
leumpang  sadjangkah.  Tidinja  Praboe  Langga  Sari  angkat  djenng 
doenoenganana  ka  djëro  nagara  Goenoeng  Larang. 

Datang  ka  djabakoeta,  toeloej  ngadëgkean  papanggoengan  noe 
kasep  Langga  Sari;  gek  tjalik  doenoenganana  Lenggang  Manik  ka 
papanggoengan.  Toeloej  matoer  ka  doenoenganana  dek  nangtang 
Praboe  Gagak  Larang,  noe  tjalik  di  padalëman.  Noe  kasep  Langga 
Sari  geus  aja  di  babatoe  woeloeng  si  kalang  padjoeritan :  /)^Soegan 
aja  lalaki  di  poesër  boemi ,  lalanang  di  kolong  djagat ,  geora  lawan 
kad^en  noe  kasep  Langga  Saril^y 

Kadenge  koe  adina,  koe  noe  genlis  Lenggang  Wajang. 

isrOwah,  praboe  lantjenk,  eta  noe  nangtang  përang  djoeritan, 
tjoemëloek  lain  wa wangkoe,  ngotjejak  lain  henlang pakan koendang , 
nja  eta  noe  kasep  Langga  Sari  nangtang  përang.//  i/Ideuh ,  baris  toembak 
opat  poeloeh,  genra  lawanan^  genra  toeroenan  ka  babatoe  woeloeng 
si  kalang  paradjoeritan.^ 

Dër  përang,  pada  noembak  ka  noe  kasep  Langga  Sari.  Tjalikna 
di  toengtoeng  toembak ,  ngaloentjat  ti  toengtoeng  toembak ,  ambek 
kejang  kasëngënan,  moendoet  doehoengna  kaboejoetan  Pangrajam, 
ditjatjar  tjarenwoehkenn  bejak  bebas  baris  toembak  opat  poeloeh. 
Tidinja  noe  kasep  Langgasari  nangtang  ka  djëro  nagara:  „Soegan  aja 
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lalaki  di  poesër  boemi  lalanang  di  kolong  djagat!//  Ditoeroenan  koe 
Gagak  Larang ;  der  pêrang  diadoe  përang  tandingan ,  moepoes  maoer 
nganggoer  teu  djoegala  ka  noe  kasep  LaDgga  Sari.  Paeh  deui  bae 
Oagak  Larang. 

Tidinja  nangtang  deai  ka  djêro  nagara.  Toeloej  ditoeroenan  koe 
noe  kasep  Lingga  Larang ;  gër  përang  papijoeh  paadoe  adëgan ,  leu- 
leus  langsët  noe  tandingan ;  bloek  ëngkoek  ëngkoekan ,  blak  nang- 
karak ,  përang  pada  saroewa  djajana  saroewa  anomua ,  rengkebeng  lir 
mërak  ngibing,  boeloe  bitis  pipitjisan  ,  boeloe  dada  moelët  moesër ,  man- 
tjorong  pëndok  di  ganggong,  golojoh  eleh  deui  Pangeran  Lingga 
Larang  koe  noe  kasep  Langga  Sari ,  wantoening  seuweu  ratoe  ti  Pakoean 
menak  ti  Padjadjaran,  asak  tapati  boeboedak  ,  asak  sakti  tileoleutik. 

Tidinja  dihiroepan  deui  koe  noe  kasep  Langga  Sari,  didjampe 
koe  tjidoeh  mashoer  kalimbeureuh  tajoeng  geureung:  ^Adi,  geura 
hoedang//.  Koredjat  haroedang  deui,  taloek  asoep  oeloen  koemawoela 
ka  noe  kasep  Langga  Sari. 

r/Ideuh ,  girang  adi ,  koemaha  dek  lëmboer  matoeh  dajeuh  raaneuh 
bae  di  dijeu  atawa  hënteu?// 

//Ideuh,  girang  kaka,  mohal  ngalemboer  matoeh  ngadajeuh  ma- 
neuh  di  dijeu  mëlang  ka  nagara  Pasir  Batang."  „Owah,  lamoen 
kitoe  mah,  alamat  moeroed  salëlëmboer,  mintar  sanagar  ngiring  noe 
kasep  Langga  Sari./^  Bral  angkat  pajoeng  toedjoeh  noengkoe  noeng- 
koe,  pajoeng  dalapan  ngadjadjar,  ngaleut  ngaleut  ngabandaleut , 
majakpak  para  santana. 

Soemping  damping  dongkap  datang,  goeroedag  ka  nagara  Pasir 
Batang ,  datang  ka  djaba  koeta ;  dër  ngadëgkeun  deui  papanggoengan , 
gek  tjaralik  di  papanggoengan,  ngabaris  para  pawistri,  ngadjadjar 
para  ponggawa.  Noe  kasep  Langga  Sari  ladjoe  kana  babatoe  woeloeng , 
nangtang  përang  ka  djëro  nagara  Pasir  Batang  ponggawa  Praboe 
Bagoes  Batoe  Djaja:  ^,Beut  soegan  aja  lalak  di  poêser  boemi,  lala- 
nang di  kolong  djagat,  pimoesoeheun  noe  kasep  Langga  Sari!'' 

Ngoengkoeng  sorana  ka  manggoeng  noe  nangtang  përang,  laj 
keupatna  Batoe  Djaja  noeroenan  përang  ka  noe  kasep  Langga  Sari. 
Dër  përang  papijoeh  poejoeh,  pasentak  taktak  ,  pabeulit  bitis ,  pakoel 
tjangkeng;  bloek  nangkoeb  silih  soeroeng,  blak  nangkarak  silih  doe- 
pak  noe  kasep  Langa  Sari  djeung  Batoe  Djaja,  ponggawa  di  Pasir 
Batang  Lëmboer  Girang,  pada  soesoek  ratoe  bangsa  menak,  asak 
tapa  ti  boeboedak,  sakti  ti  leuleutik ,  seuweu  ratoe  ti  Pakoean  menak 
Padjadjaran ;  digoeloeng  digeleng  Batoe  Djaja  koe  noe  kasep  Langga 
Sari,  babar  karahajoeanana,  langgosar,  paeh  deui  bae. 
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Tidinja  dihiroepan  deui  koe  noe  kasep  Langga  Sari ;  ladjoe  asoep 
oeioeii  koemawoela. 

/i'Ideah,  girang  adi,  soemangga  tjalik  ka  padalêman  girang  si 
kaka".  >yOwah,  girang  adi  luohal  tjalik,  dja  noenggoean  girang 
dahoew^an  dalem  noe  tapa  di  Boewana  Njoengtjoeng ,  Pangeran  Naga 
Boewana.  Sadjëroning  tapa,  têpoeng  lampit  djeung  Praboe  Ajah  Sa- 
poetoe    Hijang  Bajoe." 

ivldeuh,  oetoen,  dek  naon  manan  tapa  kabina  teuing.'' 
v^Hajang    ngasoeh  seuweu  ratoe  ti  Pakoean  menak  ti  Padjadjaran." 

>/Ideah,  moen  ngarah  sakitoe  bae  mah  meadjeuh,  dja  geusajadi 
djabakoeta  nagara  Pasir  Batang  Lêmboer  Girang.// 

Toeloej  balik  ngadjalanan  Pangeran  JNaga  Loemenggang. 

//Ideuh,  oetoen,  titah  balik  koe  praboe  ajah,  meudjeuh,  oelah 
tapa ,  dja  ênggens  aja  di  nagara  Pasir  Batang  di  djabakoeta ;  tapi 
oerang  balik  koedoe  djalan  ka  Batoe  Noenggoel ,  ngadjalanan  Pa- 
ngeran Tadji  Koesoema  djeung  girang  aisna  nji  Bangga  Genlis  Leng- 
gang  Koesoema.//  Toeloej  angkat  ngapoeng  ngoewoeng  ngoewoeng, 
ngapak  ngawang  ngawang ,  barabat  wajakamana ,  madjoe  datang  ka 
djalan  marapat  opat.  Toeloej  ditoenda  heala  tjarita  nagara  Pasir 
Batang  Tjëmboer  Girang,  njaritakeun  deui  girang  ramana  di  nagara 
Pangrajam,  toeloej  kai  Pangrajam  leumpang  djeung  Pangeran  Sim  bar 
Kantjana,  £angga  genlis  Liraar  Kantjana,  njijar  girang  seuweuna. 
Goeroedag  datang  ka  djalan  marapat  opat;  bet  geus  aja  girang 
seuweuna. 

//Tdeuh,  soehanan  paman,  dek  kamana?"" 

'/Poegoeh  leungiteun  girang  seuweu  Praboe  Langga  Sari,  soegan 
aja  katêbeh  dijeu.^' 

//Ideuh ,  girang  paman ,  montong  disijar  girang  si  oetoen ,  dja 
geus  aja  di  nagara  Paair  Batang  Lêmboer  Girang,  angkat  ti  djalan 
marapat  opat  noetoerkeun  Pangeran  Naga  Boewana  ka  nagara  Pasir 
Batang  Lêmboer  Girang.// 

Katjaritakeun  soemping  damping  dongkap  datang  ka  nagara  Pasir 
Batang  Lêmboer  Girang,  manan  tapa  kabina  bina  teuing,  hajang 
ngasoeh  seuweu  ratoe  ti  Pakoean  menak  ti  Padjadjaran,  têpoeng 
lêsoeug  têpang  gelang  djeung  girang  ajahna  di  nagara  Pasir  Batang 
Lêmboer  Girang. 

Koempoel  sadoeloer  rahraj  sababaraja  patêpoengan  patengok  sono , 
wantoe  geus  heubeul  teu  papanggih.  Toeloej  Praboe  Langga  Sari 
ngeusi  di  padalêman ,  njoenggoeh  kana  kasoer  baboet ,  njarande  kana 
bantal  soetra,  njarande  kana  lalangse  tjinde,  tjalik  dina  goegoeling 
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poetih ,  tjalik  dina  kasaog  goemêlar ,  kasered  lalangse  tjinde ,  kasoe- 
roeng  lalangse  woeloeng. 

Tidinja  Pangeran  Simbar  Kantjana  ladjoe  andëg  papatih ,  ngêmban 
timbalan  dalem,  soeka  boengah  garaita,  loba  noe  genlis  pipingitan, 
loba  landjang  pakëmbaran ,  loba  noe  denok  poponggolan ;  ari  toengkoel 
troek  kana  soesoe,  ari  tanggah  trak  kana  tarang;  saha  pawarangna, 
kameumeutna ,  kasimeurna,  kaoedjana,  kaoesmana^  noe  ngagengenh 
pati  ageung ,  noe  ngagawaj  kabeungharan  ,  noe  matak  hedjo  lalakon  ^ 
noe  poerah  ngadjoeroeng  njandoeng,  noe  matak  rambaj  tjarita. 
Katjaritakenn  baris  ponggawa  sakabeh  tjalik  di  babalean,  ngabaris 
baris  paradjoerit,  ngadjadjar  baris  pëpërang. 

Eotjapkenn  pandakawan  Mama  Loerah  tjalik  di  pakëmitan  Hitoet 
Goegoer  Boesijat  Hoedjan  Gëlap  Njawang  Teu  Tinggaleun.  Para- 
jaji  opat  poeloeh  ijangan  paragëlangan  noe  matoer  pating  aroelang, 
widak  widak  sangrama  ijangan  paragëlangan  di  aloen  aloen  pasar 
agoeng,  gënggëlang  singaboeroean ,  loeloeroeng  doewa  di  bandoeng, 
dalapan  pangipasan,  sok  ngëlir  pagër  kikisna,  ngaratjol  gado 
bangkongna,  ngëmbat  ngëmbat  pasanggrahanana ,  soeka  boengah 
wajang  tapa,  gënah  toemaninah;  soegih  moekti,  beurat  beunghar^ 
kirintjing  pitjisna,  ngëlëboet  oemboel  lëmboer^  majakpak  tangkal 
pinangna ,  moejoekpoek  poetjoek  kawoengna ,  kagoengan  praboe  dalem 
noe  kasep  Langga  Sari.  Toeroen  euntjoe  euntjoe,  rëndang  anak 
anak ,  lëmboer  matoeh  dajeuh  di  nagara  Pasir  Batang  Lëmboer  Girang. 


m. 

LALAKON  PAKST  KELTNG. 


Eadjahna :  Awaking  dek  make  pasang  pasadoeaD ,  sadoe  kaloehoer 
sadoe  kahandap,  kaloehoer  ka  sang  roemoehoen  ka  handap  ka 
Sanoergaha,  ka  batara  endah  sora;  moela  awaking  pasadoean^  dek 
ngamitkeun  poetra  sahidji,  oeroes  raioe  noe  ngoembara  ii  Pakoean 
Padjadjaran  Praboe  Soetra  Kamasan,  ngoembara  ka  nagara  Pasir 
Batang  Oemboel  Tëngah. 

Kotjapkeun  Praboe  Soetra  Kamasan  andëg  nagara  di  Pasir  Batang 
Oemboel  Tëngah  djenng  andëg  pawarang  doewa,  noe  kolot  Limar 
Kantjana  noe  ngora  Atji  Këling. 

Ari  lantjenkna  Limar  Kantjana  Boma  Bjanggala,  kakana  Atji 
Këling  Paksi  Këling. 

Tidinja  Boma  Djanggala  njaoer  ka  Sangijang  Praboe  Soetra 
Kamasan:  /rSimadjar  ka  ngaing  hajang  ngadjoedjoerkenn  ka  senweu 
ratoe  ti  Pakoean  menak  ti  Padjadjaran.// 

/yOwah.    praboe    soehoenan   dahoewan,  langkoeng  pangërsakeun.// 

Toeloej  Boma  Djanggala  njaoer  deni  ka  Paksi  Këling:  «rSimadjar 
ka  ngaing  hajang  ngërsakeun  sidëkah  kamoekakatan  atawa  hënten.// 

/fldenh,  girang  kaka,  girang  si  adi  ngiring  bae.// 

^Ari    gens  moekakat  mah,  geura  koempoelkenn  tatabenhan  bae./^ 

Geus  kitoe  mah  ladjoe  ngoempoelkenn  tatabenhan  goöng  salawe 
bangoenan  angkloeng  salawe  tatapan.  Gër  bae  angkat  karija,menn- 
tjit  moending  sapoeloeh  pakandangan,  eusina  pada  njapoeloeh. 

Dihakan  koe  djëiëma  sadajana ,  salobana  bejak  ka  soekoe  soekoena. 
Ari  pojan  meantjit  dalapan  pakandangan ,  bejak  ka  toelang  toelangna. 

Angeun  pake  adoe  simbeuh ,  tjongtjot  pake  goegoelingan.  Si 
Lengser  leungit  sapoë,  katiudihan  kedjo  wadang. 

Katjatoerkeun  ^  noe  tapa  di  mega  malang ,  noe  bagoes  Baloengbang 
Singa  njaoer:  //Koe  simadjar  ka  ngaing  dek  diiwat  didjangdjawat 
pawarang  dalem  noe  ngora.// 

5»  Volgr.  VI.  6 
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Pontengkeon  djangga  mastakana ,  kolejang  kahandapkean ,  koemo- 
lejang  koemolentang  di  manggoeng  di  awang  awang ,  niba  ka  lêmah ; 
goeroedag  ka  boewana  pantja  tengah,  ngaharenp  ka  padalëman. 
Ladjoe  masang  tabe. 

>^Ideah,  girang  adi,  simadjar  ka  ngaing  tabe  teuing  dek  miloe 
enrean.^ 

JDjëmpling  eawenh  noe  nembalan. 

Tidinja  mah  gek  tjalik  bae  ka  padalëman ,  toeloej  ngalêmar  ladjoe 
njaoer:  >/ Lamoen  aing  asak  tapa  ti  boeboedak,  ijeu  seupah  moegia 
masing  djadi  noe  genlis  pawarang  dalem."" 

Djlëg  bae  senpah  djadji  pawarang  dalem ,  di  pake  ngagantian  pa- 
warang dalem  noe  ngora. 

Ladjoe  pawarang  dalem  noe  bënêr  mah  dikandoeng ,  dibawa 
ngaloentjat  ti  padalëman,  ladjoe  dibawa  ngapoeug  njëmproeng  ka 
mega  malang.  Barang  datang  ka  mega  malang,  reup  Baloengbang 
Singa  hees. 

Ajeuna  katjaritakeun  noe  tjalik  di  paseban  bale  agoeng. 

Paksi  Këling  ngaleret  ka  pawarang  dalem  ^  geus  ten  aja^  ngan 
kari  ngadajoegdoeg  senpah  boeroek. 

Geus  kitoe  ladjoe  Paksi  Këling  njaoer:  //Djënêng  si  indji  mowal 
lain  dibakekeng  koe  anak  dëongeon,  balaï  teuing,  koe  simadjar 
ka  ngaing  dek  ditoetoerkeun. 

Toeloej  toeroeh  ti  paseban  bale  agoeng,  bari  mawa  tihoel  ha- 
reno ;  poeng  bae  ngapoeng  kamanggoengkenn ,  noetoerkeun  Baloeng- 
bang Singa.  Sakendeng  goeroedag  datang  ka  mega  malang. 

Barang  Paksi  Këling  datang  ka  mega  malang,  pawarang  dalem 
kasampak  keur  diparende  koe  noe  bagoes  Baloengbang  Singa.  Tidinja 
dirawoe  deui  koe  Paksi  Këling,  dikandoeng,  ladjoe  digantian  koe 
tihoel  hareno,  pontengkeun  kolejab  kahandapkean  deni.  Sakeudeung 
goeroedag  datang  ka  boeroean  padalëman,  nja  diserenkean  deoi  ka 
Praboe  Soetra  Kamasan.  Toeloej  Paksi  Këling  tjalik  deui  ka  paseban 
bale  agoeng,  bari  njerenkeun  papatih  ka  Boma  Djalaggala.  /^Ari  si- 
madjar ka  ngaing  mah  dek  maranan  deui  ka  mega  malang.'* 

Bral  angkat  Paksi  Këling,  sëmproeng  ngapoeng  kamanggoeng- 
kenn. Sakeudeung  goeroedag  datang  ka  mega  malang,  djondjon 
Baloengbang  Singa  kasampak  keur  hees  keneh.  Qek  tjalik  Paksi 
Këling  handapeunana.  Tidinja  koredjat  hoedang  noe  bagoes  Baloeng- 
bang Singa,  pontengkeun  djangga-mastakana ,  ngolewang  ka  têbeh 
handap,  barabat  sijor  kahandapkeun.  Goeroedag  ragrag  ka  tëgal 
papak. 
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Njaritakeau  di  tegal  papak  di  djalan  marapat  aja  ponggawa  kenr 
eureun ,  djênêngan  Soetra  Fangajon  .djeung  adina ,  djêDêngan  Poetjoek 
Sari.  Poeljoek  Sari  matoer  ka  kakana :  //Ideah ,  kakang ,  itoe  semah 
oerang  mana  soemping  kadijeu?^"  Toeloej  kakana  njaoer:  //Idenh, 
indji,  noe  kitoe  tandjag  lelewana  mo  lain  popotolan;  djënëng  si 
indji  ngadagoan  bae  didijeu ,  koe  simadjar  ka  ngaing  dek  ditangtang 
awong  awongan,  simadjar  ka  ngaing  tamboeh  roewa  tamboeh  roepa, 
soemping  ka  kijeu  kijeona  naon  noe  disedja.  Soegan  aja  lëmboe 
beunang  ngoengkoeng,  badak  beanang  njangtjang,  banteng  beonang 
ugagenteng,  lamoen  teonenug  loedeung^  paksa  g^ndawasa,  geura 
toeroen  kadijeul '' 

Tidinja  mah  patenngteong  patali  ageong,  serenteng  narik  pa- 
i^gt^iiggo ,  hoeroeng  gagaboesan ,  herang  këkëdapanana ,  leromna  beanang 
njougoan  beuteung,  ngoengkoeng  ngakoe  doeloer ,  ngangkang  ngakoe 
baraja,  soedoek  maroe  ampar  koe  tiga  pati  radja,  goelingan  larap 
lari  djêkek  ,  ideuh ,  përang  ngadoe  pakarang  mah  ka  roeksak  roeksak 
dangdanan,  anggoer  ngadoe  babaloeng,  përang  tjentang  lalawanan, 
djoeritan  silih  seondenhkean. 

Barang  përang  geos  mennang  sadjongdjougan ,  toeloej  kadjeaenng 
koe  Fraboe  Paksi  Këling  ti  mega  malang.  Toeloej  Paksi  Këling 
njaoer : 

4^ Adenh ,  horeng  mahaboena  mah  ka  batoer ,  ten  hade  kitoe ,  moal 
hade  pepedahan^  dja  batoer  mah  ten  boga  dosa.*" 

Tidinja  pontengkeun  djanggamastakana ,  kolewang  ka  tëbeh  handap, 
lënjap  barabat  sijor;  ngadjoegdjoeg  ka  noe  keur  përang.  Sakea- 
deong  goeroedag  datang. 

^Idenh,  girang  adi  Soetra  Fangajon,  genra  oendqpr,  lain  sija 
pilawaneanana ;  simadjar  ka  ngaing  noe  koedoe  ngalawan/' 

Dër  deoi  përang  djenng  Faksi  Këling  sadjongdjongan  saporodan. 
Todoej  silih  seondeohkenn ;  beoki  boerit  benki  pajah  Baloengbang 
Singa.  Tidinja  njaoer  noe  bagoes  Baloengbang  Singa  ka  Faksi  Eëling : 
it' Anggoer  simadjar  ka  ngaing  podarkenn  sakali  bae;  hiroep  ge  ka- 
roengkang  roengkang  boewana."" 

Qeaa  kitoe  rawoe  soekoena,  sëbatkenn  kana  bintjoerangna;  prok 
babatokna,  prek  tangkorekna. 

Barang  Baloengbang  Singa  geus  paeh,  kadenlen  koe  Foetjoek 
Sari.  Toeloej  koe  Foetjoek  Sari  diserenk eun  ka  Faksi  Këling ,  menta 
panghiroepankeun  deui.  Toeloej  koe  Faksi  Këling  noe  rahent  di- 
djampe  raheut,  noe  peapenr  didjampe  peapenr;  koredjat  hoedang 
deai.  Ladjoe  taloek  asoep  oeloen  koemawoela« 
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Toeloej  noe  bagoes  Boma  Djanggala  >  djeung  Soetra  Pangajon 
katoet  Poetjoek  Sari  dibawa  pindah  koe  Paksi  Keling  ka  nagara 
Pasir  Batang  Oemboel  Tëngah,  ngaleut  ngeungkenj  ngabaDdaleut , 
moeroed  salëlëmboer ,  mintar  sasagara,  asoep  oeloen  koemawoela 
ka  praboe  noe  mangkoe  lëmboer ,  njajak  nagara  Pasir  Batang  Oemboel 
Tëngah. 

Katjaritakeun  noe  bagoes  Boma  Djanggala  kagoengan  piderekan 
kear  tapa  di  Gbenoeng  Sala  Boewana ,  dibawa  koe  kakana  Pangeran 
Naga  Boewana  ka  djalan  marapat  opat.  Barang  datang  ka  djalan 
marapat  opat,  toeloej  ditoenda  didinja. 

Ajeuna  njaritakeun  ponggawa  ti  nagara  Daha  djënëngan  Mega 
Koemëndoeng,  ngiwat  adina  Baloengbang  Singa,  ladjoe  dibawa 
minggat  ka  nagara  Daha,  dibikean  ka  adina  Mega  Koemëndoeng 
Katoe  Manik.  Kotjap  deui  Baloengbang  Singa  panasaran  diiwat 
adina  koe  Mega  Koemëndoeng,  toeloej  Baloengbang  Singa  maranan 
përang  ngaloeroeg  taroeng  ka  nagara  Daha.  Barang  datang  ngagëro 
Baloengbang  Singa,  nangtang  përang  ka  Mega  Koemëndoeng: 

«"Soegan    aja  lalaki  di  poesër  boemi,  lalanang  di  kolong  djagat.xr 

Nja  mangdër  bae  përang  pakael  tjangkeng  pateungteung  beungent ; 
silih  banting,  silih  doepak;  ditindjoel  poendoekna,  ditëpak  dadana 
Mega  Koemëndoeng  koe  noe  bagoes  Baloengbang  Singa,  langgosar. 

Toeloej  koe  Batoe  Manik  diserenkeun,  menta  dipanghiroepankeun 
deni ,  soegan  daek  asoep  oeloen  koemawoela.  Tidinja  dihiroepan  deni 
koe  noe  bagoes  Baloengbang  Singa,  ditjidoehan  koe  tjidoeh  kahoe- 
ripan.  Koredjat  hoedang,  ladjoe  taloek  asoep  oeloen  koemawoela. 

Toeloej  dibawa  balik  deni  ka  djalan  marapat  opat  adina  koe  noe 
bagoes  Baloengbang  Singa  djenng  Mega  Koemëndoeng  ka  njai  Batoe 
Manik.  Ngandjrëk  sakeudeung  di  djalan  marapat  opat,  ngeureunkeun 
tjape  djenng  palaj. 

Tidinja  angkat  deni  ka  nagara  Pasir  Ipis,  nja  dibere  ngalëmar 
searenh  beusi  pinang  wadja  apoena  karang  benlenman.  Toeloej 
dilëmama  koe  Pangeran  Naga  Boewana,  ladjoe  diboerakenn  ka  ha- 
rigoena  Pangeran  Badja  Sanghara.  Pangeran  Badja  Sanghara  poendoeng, 
toeloej  nangtang  përang.  Dêr  deni  përang  tjampoeh  papijoeh  paadoe 
poejoeh,  pageleng  paadoe  tjeleng,  dibantingkeun  Pangeran  Badja 
Sanghara,  langgosar.  Toeloej  diserenkeun  deni  koe  adina  nji  Maja 
Sagara,     menta     dipanghiroepankeun     deni.    Didjampe    koe  ikêmat 


1    Te   ooxdeelen   naar   het   Tooigaaude  moet  de  pantoenyerluJer  noh  rerffost  en 
deaen  naam  in  de  plaati  Tan  Baloengbang  Singa  genoemd  hebben. 
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kahoeripaD ,  koredjat  hoedang.  Ladjoe  taloek  asoep  oeloen  koemawoela. 
TidiDJa  pindah  moeroed,  noeroet  ka  ratoe,  oeudoer  salëlëmboer, 
taloek  ka  ratoe  di  nagara  Pasir  Batung  Oemboel  Tëngah,  noeroet 
saoer,  Bgadenge  tjarek,  pawistri  pada  pawistri  tjalik  di  padalëman, 
ponggawa  pada  ponggawa  tjalikna  di  babalean,  lëngrëng  rëntëb. 
Ngoejoepoek  poetjoek  kawoengna ,  nejektek  tangkal  djambena.  Ratoe 
matoeh  poetoe  poetoe,  menak  pada  poetra  poetra  di  nagara  Pasii 
Batang  Oemboel  Tëngah.  Djëmpling  ten  katjarita  deni. 


IV. 
LALAKON  KOEDAWANGI. 


Badjahna:  Awaking  dek  make  pasadoean  ka  loehoer  ka  sang  roe- 
moehoen  kandap  ka  batara  batari  ka  Batara  Sewaklarang ,  ka  loehoer 
ka  Sangoembang  ka  Sangamboeng ,  tëroes  ka  Soekma  manglawoeng, 
ngamitkeun  poetra  sahidji ,  noe  pandjang  pilalakonenn  ti  wêwëngkon 
koeta,  kasang  ti  mërëdja,  boengah  larang  basa  moendoet  ti  lëmah 
loehoer^  tingkang  ti  boemi ,  santana  tëboek  di  pangloenggoehan ,  sampar 
di  pangoembaraan ,  sëpi  dina  pangtjalikanana ,  njoenggoeh  kanakasoer 
baboet ,  njanda  kana  kasang  goemëlar ,  njarande  kana  lalangse  tjinde. 

Katjaritakenn  seawea  ratoe  ti  Pakoean  menak  ti  Padjadjaran  noe 
djëuëngan  Praboe  Moending  Liman  ngadoenoengan  ka  noe  genlis  Leng- 
gang  Kantjaua;  ponggawa  nënggang  sorangan  noe  bagoes  Pangeran 
Eoeda  Kantjana. 

Katjaritakenn  dikiriman  pandakawan  Bakëtjik  toelis  bangkong  pa- 
wara  pamëkëlan  boengah  larang,  bisi  ratoe  kaewoehan,  bisi  menak 
kasangsara  di  tanah  pangoembaraan. 

Katjaritakenn  Praboe  Moending  Liman  kapalajoe  koe  itoengan  , 
kandjongdjonan  koe  paratan  koe  pawistri  ti  Gloenoeng  Wangi. 

Bral  lenmpang  sapenpenting  djenng  pandakawan.  Groedag  soem- 
ping  damping  dongkap  datang  ka  alasan  Goenoeng  Wangi.  Tidinja 
ditoenda  di  toetoegan  Goenoeng  Wangi  di  tëgal  Ela  Kandël. 

Katjatoerkeun  noe  kasep  Koeda  Wangi  mikat  poejoeh  di  alasan 
Goenoeng  Wangi  djenng  adina  nji  Lenggang  Wangi.  Ari  poejoehna 
digamahan  koe  adina  nji  Lenggang  Wangi,  poer  poejoehna  ngapak 
lenngit  ilang  tanpa  karana. 

Tidinja  ditjarekan  adina  koe  girang  si  kaka. 

/<Ideuh,  girang  kaka,  oeiah  arigangsong  tening  di  lenwenngna 
di    wenteuhna.iy 

Toeloej  ngadëgkenn  papanggoengan ,  gek  tjalik  dina  papanggoengan. 

Ditjatoer  deui  noe  ditoenda  dina  Ela  Kandël,  ditqangkeun  koe 
noe    genlis    Lenggang   Wangi,  toeloej  dibawa  kana  papanggoengan. 
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Toeloej  Praboe  Moeuding  Liman  koe  Praboe  Koeda  Wangi  ditja- 
wistrakeun  ka  adina  Lenggang  Wangi.  Didinja  geus  gênah  di  aiasan 
Ooenoeng  Wangi  dina  papanggoengan. 

Katjatoerkeun  dahoewan  dalem  ti  nagara  Pasir  Batang  leangitan 
girang  tjarogena;  nja  kapanggih  dina  papanggoengan  di  aiasan 
Ooenoeng  Wangi. 

^Idenh,  praboe  lantjeuk,  kalimboFot  kadiga  nongtot,  katoentjar 
parandjang  gagang,  masang  tabe  kamoengkoerenn.^ 

^Idenh ,  girang  adi ,  oelah  toemangfcoeng  toenggaling  geua ,  grodjog 
tanpa  larapan ,  rampes  tjalik  ka  girang  adi.// 

Tidinja  ditanja :  /srKoemaha  dek  ngabadik  ngabaratanghi  didijen 
atawa  mohalpAf 

isridenh,  girang  praboe,  hënten,  mohal  heubenl  dja  ten  karasan 
didijen  di  lenwenng  di  wentenhna,  dek  balik  deui  bae  ka  nagara 
Pasir  Batang.  iGT 

>!rldenb  lamoen  dek  balik,  mihape  girang  si  indji ,  dja  mohal  balik 
ka  nagara  Pasir  Batang.// 

Bral  balik  saha  noe  ditoeroet  saoer ,  didenge  tjarek  noe  bagoes  Mama 
Loerah ,  bat  pangemban  dalem  Hatoet  Goegoer  Boesijat  Hoedjan  Oélap 
Njawang  Ten  Tinggalenn,  bat  tjena  souwen  ratoe  ti  Pakoean  menak 
ti  Padjadjaran ,  bat  girang  doenoenganana  noe  genlis  Nimbang  Kan- 
tjana,    bat    dahoewan  dalem  noe  bagoes  Pangeran  Koeda  Kantjana. 

Toeloej  angkat  di  leuweungna  di  weuteuhna,  koeroesoek  di 
reuma  boesoek ,  katjatjang  di  reuma  lantjar ,  dangdeung  ka  sampalan 
agenng;  goeroedag  ka  pisawahan.  Soemping  di  sawah  toenggilis  di 
sawah  lêga  tjoendoek,  ti  sawah  marijoek  soemping  di  sawah  toeng^- 
gilis.  Groeroedag  ka  sawah  tadah  tande  hoedjan  ngaranna  tipar  teja. 
Groedag  ka  lawang  kikis,  lawang  kikis  bahan  djati,  toelak  soeng» 
soeng  beusi  woeloeng,  kratag  tjatang  kalapa  disoengkian  koe  tjatang 
pinang,  bisi  aja  badjo  ngalalana,  nalangkas  kasampak  mega,  nem* 
plang  ka  deupa  sisir.  Goeroedag  ngalalar  di  djabakoeta ,  soemping  di 
lawang  saketeng  di  aloen  aloen  pasar  agoeng,  ganggalang  singa* 
boeroean ,  tjalik  ka  padalëman ;  nja  didinja  gënah  toemaninah  di 
padalëman  nagara  Pasir  Batang. 

Mjaritakeun  Mama  Loerah  aja  di  pakêmitan  kapoeroejan  koe  tji- 
iboen,  kapanah  koe  tjandradita,  katodjer  koe  sarangenge,  sila 
nanggeuh  kataweuran,  marêk  tapa  ka  girang  goestina,  midengdek 
toewang  parentahna.  Toeloej  njaoer  girang  goesti. 

^Owah,  kaka  toeha,  masing  amit  paraniti,  masing  bisa  paratjeka 
ngaraksa  diri  di  mantën.// 
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Njaoer  Mama  Tjoerah :  //Owah ,  kasêlap  masing  amifc  paraniti , 
masing  bisa  paratjeka,  ngaraksa  diri  di  manten.// 

Njaritakeun  deui  noe  kasep  Koeda  Wangi  keur  tjalik  di  papang- 
goengan  di  alasan  Gk)enoeng  Wangi.  Toeloej  njaoer:  >yAeh,  sima- 
djar  kangaing  teu  karasan,  hajang  niis  ka  mega  njodor.//  Ngagan- 
toeng  tjalana  woeloeng,  ngaganggëng  tjalanagiringsing^dikampoehan 
kampoeh  aloes,  disindjangan  sindjang  lesang,  na  sindjang  ten 
pati  lesang,  matak  titenndeut  lalenr,  tisaradat  toema,  tidagor 
aro,  disaboekan  saboek  wajang,  boeka  tjëmbang  lelengkang  wajang 
soeroentoej,  diïkëtan  tjara  padjoerit,  sok  rënjëk  bennang  nilëp, 
sok  rëntjang  tadjoer  pinangna,  moendoet  doehoeng  ti  Gan- 
toengan,  kondali  sarangka  këris,  montjorong  pëndok  di  ganggong, 
pëndok  ëmas  ginggilapan,  manteleng  pamëndak  intën,  dilandejan 
koe  kantjana^  pëti  manik  beunang  ngoekir,  oekiran  aki  Djawirin , 
direkakeun  mërak  sinting,  ditoöng  diga  dek  njongtjong,  ditilik 
diga  dek  mintih ,  disoren  dikadjongankeun  ,  direunteat  na  peupeu- 
tenjan,  dak  dëk  këbo  kapater,  këbo  malang  katitipan  koeraboena 
pat  gënteng  hama  patang  tjangkeng,  noe  koneng  goeloesoer  ajoen, 
noe  toeroen  gontewang  datangna  ka  lëmah  nangtoeng,  ngalëngga 
wastoe  ngabangkeneng  noelak  tjangkeng. 

Lamoen  aing  asakti  ti  leuleutik,  ngëmbang  iseda  di  boewana 
hajang  ngambang  awang  awaug,  njingtjing  tjalana  giringsing, 
tjawët  leneng  tjara  pokek,  ngëmbing  langit,  njakar  mega,  ngadeu- 
deul  ka  Koempaj ,  boewana  lenggok  brabat  sijat,  soemping  di  tjaha- 
janing  angin  ,  tjoeudoek  di  baroengboeng  riboet ,  goeroedag  ka  Poeatji 
tjikarapak  sejah  patapaan  hoedjan,  toeloej  ka  pagoeroeh  ka  pagoen- 
toer  ka  patapaan  goegoer,  soemping  mipir  mipir  katoembiri  mapaj 
mapaj  tedja  tedja ,  mëntrang  njeleket  ka  panonpoë ,  goeroedag  ka 
para  memega,  ka  mega  beureum  ka  mega  hideung  ka  mega  si 
karajoenan,  goeroedag  ka  mega  njodor;  toeloej  niis  di  mega  njodor, 
noendjoek  noendjoek  para  moenggoe  milangan  para  moehara,  ngilik 
ngilik  para  boekit;  bias  ka  nagara  Noesa  Bini.  Tentong  tëmbang 
rawat  rantjang  ka  nagara  Noesa  Bini.  Toeloej  njaoer  nanja  ka 
dahoewan  dalem  naon  roana  bagoes  bagoes  teaing  dek  ngadjaran, 
tajoh  moen  pawistrina  genlis ,  tajoh  moen  ponggawana  kahot.  Toeloej 
ngaloentjat  ti  mega  malang  kahandapkeun ;  brabat  brabat  loer  ti 
manggoeng  ronggea  ti  awang  awang ,  ngaloentjat  ka  lëmah ;  goeroe- 
dag datang  golosor  kana  babatoe  woeloeng  ka  si  kalang  padjoeritan , 
nangtang  përang  tanggeuhkeun  djangga  mastakana  ka  djëro nagara: 
//Soegan  aja  lëmboe  beunang  ngoengkoeng,  aja  badak  beunang  njang- 
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^ang ,  aoegan  aja  lalaki  mëndi  lalanang  djagat ,  lamoen  beobear 
i^ajuig  padjeuenng  ,  lamoen  bebene  hajang  papangantenan ,  kateomoe 
nanggoeng  liajan^   tjeutang  përang  lalawauan  ét 

NjaritakeuTi     di     nagara  Noesa  Bini  Baga  Geulis  Batna  Sanggini 

matoer    ka  ratoe   T^oesa  Bini :  v^Ideah  ,  praboe  lantjenk ,  boga  atawa 

kenteu    dedengean  P    girang   si   adi  noe  boga  dedengean ,  tjoeinëloek 

lava  wawangkoe,    tjoemëlak  lain  beulang  pakan  koendang;  eta  mah 

tjoemeloek  ngadjak  poepoes,  tjoemëlak  ngadjak  hilang.^r 

«Ideub ,  girang  adi ,  dimana  eta  noe  tjoemëloek  ngadjak  poepoes , 
tjoemëlak  ngadjak  hilang?//  — 

irldenb,  girang  kaka,  dedengean  badan  adi  dina  babatoe  woeloeng 
dina  kalang  padjoeritan.«^  — 

Tidinja  ditoeroenan  koe  ratoe  Noesa  Bini. ,  babatokan  wakoe  gadoeng, 
katodjo  mab  nja  aja  pimoesoeheun :  seuh  mangseah  lamoen  loedeang, 
tjek  ngadek  lamoen  daek^  moemoel  mihealaan  girang  si  adi  mah. 
irldenh ,  girang  adi ,  ten  milih  kasihkeun ,  pandeuri  daek ,  tihenla 
daek,  djorogdjog  moendoer  ka  toekang.isr  Seredet  narik  panganggo, 
sok  hoeroeng  gagaboesan,  sok  herang  kakadapanana ,  sok  lerom 
beunang  njongoan  berean  soedoekeun. 

iridenh,  girang  si  adi,  sakarëp  nibakeun  kakoelit  dingding  poe- 
rasani.»  Poek  hampoel  asa  kapoek,  awak  hampang  asa  kapas, 
asa  nimang  kapas  salëmbar,  soedoek  maroe  ninggang  bradja 
goelingan,  djêkek  asa  nëboek  karang  noenggoel,  asa  neker  karang 
djahe,  gëmbrang  asa  njoedoek  pandjang  soemadi,  beasi  nSrak  ka 
koelit,  anggoer  koelit  nërak  ka  beusi.  Toeloej  moendoer  djoewal 
tenpa  ladang,  soegan  bantër  pipamoelangeunana.  «^Sakarëp  nibakeun 
girang  adi,  soemangga.^  Disoedoek  sakali,  kadoewakalina  bëntenna 
boeroelak  oetjoet,  brak  katarandjangan.  Toeloej  poendoeng  ratoe 
Noesa  Bmi,  lemek  ponggawa  sora  pawisiri  : 

>rldenh ,  mohal  ten  njaho  di  nagara  Noesa  Bini  enweuh  lalakian ; 
ajenna  oerang  kaandjangan  lalaki;  idenh,  indji, geura beunangkeun.^ 
Ngalent  ngalent  ngabandaleat  oerang  Noesa  Bini  noemboe  noemboe 
karembong.  Toeloej  noe  kasep  Koeda  Wangi  dilandjakan  koekarem- 
bong.  Toeloej  loempat  noe  kasep  Koeda  Wangi  ka  laoet  ngarawel 
leusoeng  sapotong  pake  parahoe  datang  ka  pangkalan. 

^Lamoen  aing  asak  sakti  ti  lenlentik,  asak  tapa  ti  boeboedak, 
mangka  adëg  parahöe  si  pëlangsari. //  Tjlak  ditoempakan  parahoe 
loetjoe  di  laoet;  lajar  tabak  di  sagara  sok  njëdot  njoropot,  adat 
adat  oerang  Noesa  Bini  kabeh  tabak  ngodjaj,  der  bae  ngarodjajan 
tektek  djampe  papat  landjaran  hënten  siheanean. 
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Bral  baralik'  deui  oerang  Noesa  Bini  saënggon  saënggonna.  Njëm- 
proeng  noe  kasep  Koeda  Wangi  djodjong  ngëlik  ngëlik  kamoedina, 
Jigabarabaj  lajarna,  renp  sasarean  di  manggoeng  parahoe  noe  kasep 
Koeda  Wangi,  datang  ngareup  lëgok  poelo  Kantjana,  ngalar  natag 
ka  Sangijang  Gbsong  Lalar^  lilir  tanghi,  koredjat  hoedang. 

Tiduija  tëmboeng  Sangijang  Gosong  Larang,  dibeberkeun  lajar 
dampal  soekoena  djëgoer.  Tidinja  mantjat  ka  lëgon  poelo  Kantjana. 
Toeloej  asoep  ka  djëro  nagara  lëgon  poelo  Kantjana,  tidinja masang 
tabe  ka  noe  genlis  Nimbang  Kantjana :  'j^Ideuh ,  girang  adi ,  girang 
kaka  madak  widi  rendjeung  ati  hajang  miloe  eurenn.// 

//Idenh,  girang  kaka,  didijeamah  teloknjalikkean  semah. /i^Tidinja 
bral  oendoer  deui;  ari  datang  ka  djabakoeta,  ngëmbarkeun  ikëmat 
domas  landjaran,  ditijoepkenn  ka  djëro  nagara,  salin  pikir  pindah 
nijat  noe  genlis  Nimbang  Kantjana.  Njaoer  ka  noe  kasep  Koeda 
Wangi  : 

//Idenh,  girang  kaka,  oelah  toemangtoeng  toenggaling  goeroe, 
soemëdja  toenggaling  gëna,  bageja  soemping  tjalik  ka  girang  si  adi.// 

//Ideuh,  girang  adi,  teu  kokodoreun  teuing.// 

Kijai    andang    semah    bagoes  meudjeuh  poendoeng  pamali  tening. 

//Idenh,  adi,  ten  pindo  ga\fe,  ten  pisanpisan.//  //Kalimborot  kadiga 
nongtot,  katoentjar  parandjang  gagang,  masang  tabe  kamoengkoerenn  , 
rampes,  Ijalik  ka  girang  si  indji.// 

//Idenh,  indji,  kamana  praboe  lantjeukp// 

//Owah^  girang  kaka,  praboe  lantjeak  mah  eukenr  tapa  ngabisoe 
di  sangijang  tjadas  poetih.// 

//Idenh,  girang  indji,  saoemoer  si  kaka  telok  manggih  noe  tapa 
ngabisoe;  girang  kaka  hajang  noeroetan  dimana  tapana.// 

ffAeh,  girang  adi  ngiring  toewang  pikërsaenn.// 

Toeloej  leumpang  rendjenng  djenng  girang  si  indji. 

//Idenh  ^  enkenr  naon  praboe  lantjeuk  aja  didijen,  tonggoj  ten 
ngawaro  waro,// 

Garetekenn  tjena  disintirkenn  silana  barina  nangtang  përang : 
//Seug  nenkteuk  lamoen  loedeung ,  tjek  ngadek  lamoen  daek ,  ngadoe 
baloeng  përang  tandingan  kabogoh  aing  ti  boeboedak  moela.// 

Silih  kêdjoet  tjatjangtjoetan ,  silih  banting  përang  tjentang  lala- 
wanan,  papijoeh  paadoe  poejoeh,  pageleng  paadoe  tjeleng,  poeng 
ngapoeng  boengkoel  toe-oema;  pageleng  tjangkengna,  roeboeh  kaka- 
toehoe  golepak  kakentja ,  ngoredjat  sadoewana  ^  baloeng  asa  bensi  be- 
lengkeran,  sagëdjigan  andjing  saporentang  koeda  leupas,  poendoeng 
kajangënan^  karatjak   amarahna  noe  kasêp  Koeda  Wangi,  geura  ta* 
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gënan  digiling  koe  pingping,  digalang  koe  dada,  onggeng  onggeng 
kadiga  birit,  noe  njikijrik  digoeloeng  koe  banteng,  digëdag  koe 
badak,  salapan  hênten  gedag  gedag  atjan,  pantès  moen  djangkaran 
ka  sapatala. 

Idenh,  lain  koe  kitoe,  girang  adi,  geareah  genreuh  sawan  gen- 
renng  boeboer  nja  kapadjaoehan ,  sendok  tangan  pangawasana  barabat 
djëbat  berebet  djëbet  kapalare  amat  milare,  boegang  disabëtkeun, 
prok  babatokna,  prek  tangkorekna. 

Tidinja  adina  njaoer :  i^Kakang  ^ing  kakang  goeroe ,  hajang  menta 
panghiroepankenn.//  Asoep  oeloen  koemawoela  ka  noe  kasep  Koeda 
Wangi,  noe  rahent  didjampe  rahent,  noe  penpeur  didjampe  penpeur, 
ijoendoekkenn  rahajoena  ti  timoer,  datangkenn  rahmatna  ti  barat, 
asoep  soektna  kakoeroengan^  koredjat  hoedang. 

Tidinja  mah  asoep  oeloen  koemawoela,  naloekkenn  dirina  djenng 
rahajatna. 

//Tdeuh ,  lamoen  tëmên  girang  adi  asoep  oeloen  koemawoela  poelang 
ka  nagara  Pasir  Batang  boro  girang  si  indji  noe  genlis  Lenggang 
Wangi;  ari  pangawakan  mah  ten  denk  poelang.  Dja  tanggël  keneh 
pilalakonenn ,  ngalent  ngalent  nganjarenndjent  pindah  ka  nagara  Pasir 
Batang.iv 

Noe  kasep  Koeda  Wangi  leampang  saparan-paran  noetoerkeun 
indoeng  soekoe;  goeroedag  ka  Goenoeng  Malela.  Didinja  noe  kasep 
Koeda  Wangi  enrenn,  toeloej  angkatkadjëronagarakeun,barimoepoe 
këmbang  mapaj  tadjoer,  noe  djaoeh  direundoek  ^  noe  anggang  direng- 
kas,  noe  banent  gensan  tatap  benteung.  Didinja  ngëmbarkenn  sirëp 
noe  bagoes  Gagak  Wirapanggoeng  Djaja  djenng  deni  Gagak  Malela. 

ffAing  dek  ngalalar  ka  babalean ,  idenh ,  indji  bakal  kaandjangan 
semah  genia  oendoeran.^/ 

^Aeh ,  girang  kaka,  tjoba  oerang  sampeurkenn.// 

Girang  si  indji  dirawoe,  dikandoeng  sadoewana  beseset  kana 
kandoengan. 

Tidinja  ditanghikenn  girang  kakana;  djëmpling  ten  ngadjawab. 
Tidinja  doer  dër  ngamoek  përang ,  silih  soedoek  noengkoe  uoengkoe ; 
kirintjing  sorenna  këris,  golondjrang  bawana  pêdang,  droengdoeng 
sorenna  doehoeng,  silih  banting  silih  kadek  ;  golepak  Fangeran  Gagak 
Malela,  eleh  përangna;  prok  babatokna,  prek  tangkorekna,  ditoe- 
djahkenn  langgosar. 

^Idenh,  girang  si  kaka,  koedoe  dihiroepan^  girang  si  adi  soegan 
daek  asoep  oeloen  koemawoela.// 

Hëmpak  taloek  ka  noe  kasep  Koeda  Wangi. 
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Tidinja  Koeda  Wangi  ngapoeng  ngoewoeng  ngoewoeng,  ngapak 
ngawang  ngawang,  niis  deui  ka  mega  njodor.  Eatjaritakeun  di 
nagara  Pasir  BataBg  Lêmboer  Girang  lengreng  ponggawana  doewa. 
Ari  pawistrina  Batoe  Manik  djeung  Lenggang  Haroeman. 

!Njarit>akeun  oerang  Goenoeng  Tenloe,  pouggawana  Moending 
Giringsing  Dëdëg  Këling  Aria  Soetra  Pandjaling.  Ari  hidji  deui 
Koeda  Malela  djeung  Tjandri  Malela;  pawistrina  Lenggang  Malela 
djeung  Poetjoek  Sari  Batna  Wêntang;  ngandih  nagara  hajang  nga- 
doenoeug  ka  noe  genlis  Lenggang  Haroeman. 

^Ideuh,  girang  praboe,  mohal  hade;  oerang  bikeun  bae  siindji.^ 

Toeloej  ngandang  kahijangan  paragëlangan ,  ngajakeun  goöng 
toedjoeh  bangoenan  djeung  angkloeng  salawe  tatapan,  ngadëgkeun 
karija. 

Kadenge  ka  mega  malang  koe  Koeda  Wangi  sora  tatabeuhan. 

^/Ideuh,  naon  ijeu  pigaragaraeunana  ngagoeroeh  sora  tatabeuhan 
djeung  sora  noe  tjeurikP^ 

Toeroen  deui  noe  kasep  Koeda  Wangi  ti  mega  malang  ka  nagara 
Pasir  Batang ,  kasampak  noe  genlis  Lenggang  Haroeman  keur  nangis : 
//Kamana  beubeureuh  aing  noe  kasep  Koeda  Wangi?  Geus  djangdji 
pasini  pasangsoebaja ,  kamana  hiridangding  na  sabarang  parana? 

Ideuh ,  girang  si  kaka ,  lamoen  tigin  ka  djangdi ,  bela  ka  lisan ; 
geura  soempoetkeun  girang  si  indji.^ 

Toeloej  digelengkeun  sagëde  katjang,  diteundeun  dina  ëlak-ëlakan 
Koeda  Wangi.  Aeh ,  hajang  ngaboeboentjir  beuteung  ka  djëro  nagara, 
ngadjadi  angin  leutik  kana  pameuleuman ,  pek  njelangan  ngoromong 
sakeudeung. 

Ideuh,  aing  hajang  miloe  njëpah  ka  panganten,  njoesoen  beu- 
nangna  ngaloekoen,  njeksek  beunangna  nektek ,  dengdekkeun  ngaga- 
wing  doehoengna  dikeureut  kana  pingping;  serewel  teurak  dipaoet 
seot  katjongo,  sirisit  kabeuti.  Toeroen  noe  kasep  Koeda  Wangi,  top 
njokot  hoeloe  këbo. 

//Lamoen  aing  asak  sakti  asak  tapa  ti  boeboedak,  masing  djadi 
noe  genlis  Lenggang  Haroeman.// 

Djlëg  djadi  noe  geulis  Lenggang  Haroeman  gahgahseuri:  //Kakangaing 
kakang  goeroe,  kasilib  boedi  katjakra  tinggal  koe  papada  boedak 
ngora.xr 

Ladjoe  noe  kasep  Moending  Singsing  Dëgdëg  Këling  nangtang 
përang  ka  noe  kasep  Koeda  Wangi.  Toeroen  Gagak  Malela  djeung 
Tjandri  Malela,  teu  mahi  deui  bae. //Seuh  mangseuh  lamoen  loedeun^, 
soegan   aja  lëmboe  beunang  ngoengkoeng,  aja  badak  beunang  njang- 
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tjang,  maDgsftna  përang  arotan.^  Dër  përang  rame  papijoeh  paadoe 
poejoeh,  padoepak  mërak;  silih  soedoek,  silih  banting,  prok  baba- 
tokna^  prek  tangkorek;  ditoedjahkean ,  golojoh  noe  kasep  Moending 
Singsiiig  Dëgdêg  Këling  eleh  koe  noe  kasep  Koeda  Wangi.  Tidinja 
noe  rahent  didjampe  raheut,  noe  peapeur  didjampe  peupeur^  tjoen- 
doekkeun  lahajoena  ti  timoer,  datangkeon  rahmatna  tibarat,  asoep 
doewa,  asoep  tenloe,  asoep  gënëp  ngoerën  ngoerën,  asoep  toedjoeh 
noengkoe  noengkoe ,  asoep  soekma  kakoeroengan ,  lilir  tanghi,  koendang 
koredjat,  hoedang. 

^Ideuhj  girang  si  adi,  moen  dek  noengkoel  mangsing  poegoeh, 
moen  dek  ngalawan  mangsing  ajeona,  ngaleret  asa  mëndëm;  sara- 
ngenge  ten  moeloek  sagëde  boeoek,  teu  neuteup  sagëde  beanjeur.^ 
Toeloej  asoep  oeloen  koemawoela  ka  noe  kasep  Koeda  Wangi. 

Tidinja  matoer  ka  patih  Dêmang  Kandoeroewan ,  moemoel  ngasoeh 
seuwen  ratoe  ti  Pakoean  menak  ti  Padjadjaran  ti  nagara  Pasir 
Batang  Karang  Têngah. 

«"Ideuh ,  girang  adi ,  pariksakeon  ka  Pasir  Batang  Lëmboer  Hilir 
ka  patih  Gadjah  Uaroeman,  sina  dibawa  bae  kadijen.// 

Bral  leumpang  patih  Gadjah  Haroeman.  Goeroedag  datang,  masang 
tabe  kalimborot  kadiga  mougtot,  katoentjar  parandjang  gagang, 
bageja  soemping  tjalik  ka  girang  si  indji.  Toeloej  pawistri  pawarang 
dalem  nëpoengan  ka  patih  Gadjah  Haroeman. 

/yldeah ,  girang  si  kaka ,  aja  naon  pibedjaeun ,  sasari  teu  ari  ari , 
bareto  ten  elok  elok ,  sasab  sempar  ka  tëbeh  dijeu  ?// 

4fldeah,  girang  indji,  lain  naon  naon,  dja  noe  kasep  Koeda 
Wangi  geus  aja  di  Pasir  Batang  Lëmboer  Girang ,  soeroedan  përang 
galitoek,  seredan  përang  bërame  rame.// 

Matoer  ka  girang  kakana:  >!^Owah,  koedoe  moeroed  salëlëmboer, 
koedoe  mintar  sanagara.^ 

>rOwah,  ënja  tëmën  deni  lamoen  sakitoe  pëtana,  koedoe  moeroed 
salëlëmboer,  koedoe  mintar  sanagara.// 

Leret  ka  Koeda  Lengser,  tjandak  boengkoel  boengoer  beunang 
ngoenoen  toedjoeh  tahoen,  aralang  hantap  heulang  beunang  nga- 
garang  salapan  boelan,  aloengkeun  ka  manggoeng,  oelangkeun 
ka  awang  awang,  giriwis  kapoehoen  tjeulina.  Doeg,  doeg,  ngoeng, 
koempoel  hijangan  paragêlangan ,  dek  noeroed  peungpeung  isoek, 
sëndal  peungpeung  beurang,  halangan  kaboeritnakeun.  Tjandak 
marijëm  gëde,  seungeut  koe  njameër,  sampar  koe  dampal.  Dëg, 
dëg ,  gëlëgër ,  broei  pajoengna ,  bral  kipasna ,  sok  ngëlak 
goong     padengdang      tatamoe,     moen     ratoe     moeroed     tanghara, 
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moen  menak  lenmpaiig;  sok  mëloetna  gagaman  agoeng,  saha  noe 
ditoeroet  sahoer ,  noe  didenge  tjarek  noe  bagoes  patih  Qadjah  Haroe- 
man ,  ëinbat  ka  dahoewan  dalem  noe  bagoes  patih  Koeda  Kantjana , 
bat  moen  Fangeran  Galoedra  Kantjana,  seuwen  ratoe  ti  Fakoean 
menak  ti  Fadjadjaran ,  bat  moen  doenoenganana  noe  genlis  si  Leng- 
gang  Wangi  djenng  Lenggang  Kantjana,  noe  genlis  Nimbang, 
Kantjana,  pawistri  Lenggang  Wajang. 

Katjaritakeun  ponggawa  ti  Koeta  Gangsa  Gagak  Wira  Fang- 
goeng.  Mama  Loerah  paugëmban  dalem  sisêlap  sirëmban,  diiringan 
koe  ijangan  paragëlangan ,  widak  widak  sangrama.  Goeroedag  ka 
nagara  Fasir  Batang  Lêmboer  Girang. 

Idenh,  kalimborot  kadiga  nongtot,  katoentjar  parandjang  gagang , 
masang  tabe  kamoengkoerean. 

//Owah^  gi^^g  &<li)  oelah  toemangtoeng  toenggaling  goeroe,  soe- 
medja  toenggaling  gëna,  gorodjog  tanpa  larapan,  bageja  soemping 
tjalik ,  rampes ,  ngalëmar ,  soegan  senreuh  tajoeng  genreung  apoe 
tawe  sesa  bae.// 

Tjalik  ka  padalëman ,  baris  ponggawa  ponggawa  ngensi  ka  babalean. 

Lir  para  ajoe  pakoempoelan ,  para  landjang  pakêmbaran,  loba 
denok  poponggolau,  soeka  boengah  garaita,  soeka  boengah  wajang 
tapa  seuwea  ratoe  ti  Fakoean  menak  ti  Fadjadjaran.  Ngabaris  baris 
padjoerit,  ngadjadjar  djadjar  baris  pëpërang,  kaanggitan  koe  prijaji 
boemi.  Nja  didinja  noe  kasep  Koeda  Wangi  djadi  lëmboer  matoeh 
dajeuh  maneuh  boemen  boemen  di  nagara  Fasir  Batang  Lëmboer 
Girang.  Meunang  anak  baranahan,  bidjil  euntjoe  para  poetoe. 


V. 
LALAKON  PANAMBANG  SARI. 


Badjahaa :  Moela  awaking  make  pasang  pasadoean ,  sadoe  ka 
loehoer  ka  handap ,  ka  loehoer  ka  sang  roemoehoen ,  ka  batara,  noe 
di  manggoeng ,  ka  noe  wënangi  njoetjoek  ngiboen ,  ka  handap  ka 
Sang.  noergaha,  ka  Batara  Naga  Badja ,  menta  pangapoengkeun  sora, 
awaking  menta  agoengna  palaloen,  menta  pandjang  panghampoera , 
sadoe  awaking  dek  njaritakenn  tjarita  pantoen. 

Batoe  noe  oendoer  ii  lëmboer,  menak  mintar  ti  nagara  ti  Pakoean 
Padjadjaran,  ngoembara  ka  nagara  Pasir  Batang  Lëmboer  Girang 
kêrsa  moefrian  ka  pawistri  nagara  Pasir  Batang  Lëmboer  Girang, 
soeka  boengah  garaita,  ugamitkeun  toewang  kakasih,  dingaran- 
kennna  Praboe  Bandaj,  patih  noe  sae  Kaden  Panganten^  noe  pelag 
ti  Padjadjaran.  Pawarangaa  kakarak  sidji.  Moela  dalem  soeka 
boengah  garaita^  diparêk  koe  pandakawan,  pandakawan  koering 
kadang  dibëkëlan  Mama  Loerah  Padjadjaran  djeung  pangëmban 
dalem  djeang  Gêlap  Njawang;  tjalik  di  amben  handap  di  pakëmitan 
gëde  dalangdang.  Praboe  njaoer  ka  na  girang  pandakawan:  //Owah, 
pangasoeh,  aja  mangkoek  di  pakëmitan  gëde.// 

Ideah,  atoeh  poegoeh  mangkoek  mah  dja  oendoer  ten  meunang 
djaoeh,  leumpang  teu  meunang  rakmat,  ngadasta  toewang  parentah. 

Mangsing  apik  paraniti ,  mangsing  bisa  paratjeka,  ngaraksa  ka  goesti 
kita  sêrêta  diri  di  mantën. 

Nja  sabennang  beunang  meureon  di  raksa.// 

Katjatoerkeun  moela  dalem  noe  keur  soeka  boengah  garaita  di 
nagara  Pasir  Batang  Lëmboer  Girang;  pawarangna  Batoe  Manik 
Nimbang  Leuwi  Batoe  £mas  Kalënglëman.  //Owah,  maspadoenoe- 
ngan,  simadjar  ka  ngaïng  hajang  sare  ti  pojan.// 

>/Amboeïng,    rampes,    onam  ebog  ka  pangkonau  badan  koeriug.// 

Kêlëkap  sare  poetra  dalem  dina  pangkonan  Batoe  Manik. 

Geus    kitoe  poetra  dalem  boga  palamatan  ngimpi  wawoeh  djeang 
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aloes,  ngimpi  lorna  djeung  dewaia  pawistri  oerang  nagara  Pasir 
Batang  Oemboel  Hilir ,  djënëngan  Raga  Geulis  Dewi  Toelis ,  hajang 
kasorangkeun  tineuDg. 

Toeloej  koredjat  tanghi,  teu  lemek  teu  njarek.  Tidinja  ditanja 
koe  pawarangna:  //Tdeuh ,  girang  kaka ,  naon  kasakit  kapeurih,  djodjong 
bae  ten  Dgawaro  waro  P  Lamoen  girang  kaka  hajang  moetrian  deoi, 
koering  noe  pinanjaaneon.// 

//Owah,  nja  têmën  deui  kapalajoe  koe  itoengan,  kadatangan  koe 
karatan,  ngimpi  panggih  djeung  pawistri  oerang  nagara  Pasir  Batang 
Oemboel  Hilir;  hajangeun  kasorangkeun  tineung.// 

Bral  pawarang  dalem  uindak  dek  nanjaan.  Barang  datang  ka 
nagara  Pasir  Batang  Oemboel  Hilir,  toeloej  nanjaan. 

//Ideuh,  adi,  soegan  daek  asoep  oeloen  koemawoela  ka  seuweu 
ratoe  ti  Pakoean  menak  ti  Padjadjaran  ?// 

>/Wëleh  teu  daekkeun  poetri  di  nagara  Pasir  Batang  Oemboel 
Hilir,  teu  koemapoeroen  ka  ratoe  ti  Pakoean  menak  ti  Padjadjaran, 
kijeu,  'njai  lantjeuk,  sok  badan  si  indji  daek  ,  tapi  koedoe  diajakeun 
anak  anakan  kantjana.// 

Toeloej  pawarang  dalem  balik  deui  kokono  ka  girang  kakana. 
//Ideuh,  girang  kaka,  daekkeun  oge  gêde  pepentaanana. // 
//Owah ,  indji,  menta  naon?// 

^Ideuh,  girang  kaka,  menta  diajakeun  anakanakan  kantjana^. 
//Owah,  indji,  warang  woeroeng  dipanejangankeun.// 
Tidinja   nindak  ka  Goenoeng  Teuloe  nejangan  anak  anakan  kan- 
tjana  ponggawa  Dêmang  Koemitir. 

Barang  datang  ka  djabakoeia  Gcenoeng  Teuloe,  ladjoe  Dêmang 
Koemitir  nangtang  pêrang:  //Toeroen,  soegan  aja  lalakian  di  nagara 
Goenoeng  Teuloe,  beubeureuh  hajang  padjeueung,  hebene  hajang 
patjarek,  hajang  patoetoemboe  koemis  nanggoeng  tjawët  poentir, 
papada  boedak  ngora/' 

Ditoeroenan  koe  Pangeran  Naga  Kantjana,  praboe  di  Goenoeng 
Teuloe.  Dër  bae  përang  papijoeh  paadoe  poejoeh,  siling  banting, 
siling  doepak;  langgosar  Praboe  Naga  Kantjana,  eleh,  ladjoe  asoep 
oeloen  koemawoela  ka  Praboe  Dêmang  Koemitir. 

Tidinja  ladjoe  di  bawa  pindah  ka  nagara  Pasir  Batang  Lëmboer 
Girang,  ngaleut  ratoe  moeroed,  menak  mintar  ti  nagara  Gtoenoeng 
Teuloe  ka  nagara  Pasir  Batang  Lëmboer  Girang. 

Toeloej  poetri  Lenggang  Kantjana  ti  nagara  Goenoeng  Teuloe  di- 
tjawistrakeun  djeung  poetra  dalem  di  nagara  Pasir  Batang  Lëmboer 
Girang.  Toeloej  andëg  pawarang. 
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Toeloej  dahoewan  dalem  nindak  deui  ka  nagara  Pasir  Batang 
Oemboel  Hilir,  nganteurkeun  anak  anakan  kantjana.  Tidinja  diha- 
toerkeon  ka  njai  Baga  Genlis  Dewi  Toelis,  ditanja  deui  daekkenn 
hêntenna  ka  seuweu  ratoe  ti  Pakoean  menak  ti  Padjadjaran. 

4^Amboeing,  saenjana  mah  kami  lain  koe  hajang  ka  anak-anakan 
kantjana,  dja  geus  boga  djangdji  djenng  oerang  nagara  Gëgër 
Handjoewang  Bale  Pamëngkang  Loewar  patih  Djajang  Sari./;' 

Ari  kakana  Baga  Genlis  Dewi  Toelis  djënëngan  patih  Landjar 
Sari ,  tjalik  di  nagara  Gëgër  Handjoewang  Pamëngkang  Jioewar. 

Poendoeng  Praboe  Dëmang  Koemitir,  ladjoe  dirawoe  Baga  Genlis 
Dewi  Toelis,  diasoepkeun  kana  kandoengan,  dibawa  ngaloentjat  ka 
boeroean,  ban  nangtang  përang  ka  patih  Landjar  Sari  djenng  patih 
Djajang  Sari. 

Ditoeroenan  koe  eta  ponggawa  doewa.  Dër  përang  tandingan, 
golojoh  eleh  paeh  patih  Landjar  Sari  djenng  patih  Djajang  Sari. 
Tidinja  dihiroepan  deui  koe  Dëmang  Koemitir,  ladjoe  taloek  asoep 
oeloen  koemawoela. 

Barang  geus  taloek  dibawa  deui  moeroed  ka  nagara  Pasir  Batang 
Oemboel  Girang.  Toeloej  pawistri  ti  Pasir  Batang  dihatoerkeun  ka 
poetra  dalem  Pasir  Batang  Oemboel  Girang.  Toeloej  ngadogdog  njijeun 
arotan,  ngadadak  njijeun  karija,  nanggap  salawe  papadon  balandar 
salawe  tëmpat  djenng  balandar  loewar  opat  poeloeh  pëpëntoel  pake 
papatjoelan  panggang  pake  babalangan,  bawaning  rame  karija. 

Katjaritakeun  eukeur  sidëkah  di  nagara  Pasir  Batang  Oemboel 
Girang,  ngoewar  ka  pihoemahoemaan. 

Njaoer  patih  dalem  ka  Koeda  Lengser:  ^Owah,  Lengser,  ajenna 
ngoedoe  ngoewar  ka  piwidakan  pihoemaan.// 

Toeloej  patih  Koeda  Lengser  ka  sangijang  balandongan,  bende 
koneng  kaboejoetan  katjandak  boengkoel  boengoer  bennang  ngoe- 
noen  toedjoeh  tahoen,  beunang  ngagarang  toedjoeh  boelan,  ti- 
bakeun  ka  boedjal,  bende  koneng  kaboejoetan;  doeg  doeg  bëng 
koewoewoeng,  njosor  ngalawong  sorana  ka  piwidakan  pihoemaan, 
tjek  tjok  tjewoh  hada  ki  silah  asa  neumoe  ila  ila  djagat  neumoe 
toendoen  ngoepoek  tondeh  ngoser. 

Ideuh,  ki  silah  kitoe  kitoe  bae  mah,  soegan  lain  ila  ila  djagat 
nja  meareun  parahoeloe ,  hada  kisilah  sok  simadjarkangaing  noe 
neumoe   ila    ila  djagat  teja  mah,  neumoe  areuj  di  boewah  peuteuj. 

Ideuh,    ki   silah  soegan  lain  ila  ila  djagat  kitoe,  kitoe  bae  mah 
soegan    boewah    tjarijoe.  Wërta  wërti  kala^iari  aja  boedak  santri  ti 
djëro  dajeuh  dek  ngadëgkeun  karija  arotan.  Gëgëdena  di  pihoemaan 
5»  Volgp.  VI.  6 
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kai  Loerah  Tjapeu  Langrang  ngajakeun  bejas  opat  timbang  djeung 
moending  sarakit  Ki  Ngabeui  Kalang  Patih  ngajakeun  bejas  doewa 
timbang  djeung  moending  kabiri  sidji. 

Kai  Entol  Kokoronotod  ngajakeun  bejas  satimbang  djeung  moen- 
ding bibit  sidji. 

Kai  Baden  Serenggelek  ngajakeun  bejas  opat  koelak  djeung  kotok 
kabiri  doewa,  ondangan  ka  djëro  nagara  Pasir  Batang  Oemboel 
Girang.  Ritjit  baris  nini  nini ,  rewak  baris  randa  randa ,  hijangan 
paragêlangau ,  roengroeng  ngarijoeng  hidji  djëlëma  toempëng  opat 
angeun  tjaah  babandjiran  koempoel  di  djëro  nagara.  Kotjapkeun  noe 
kasep  Fauambang  Sari  djadi  lalaki  di  poesêr  boemi  lalanang  di 
kolong  djagat  kalang  dadana  di  nagara  Pasir  Batang  Oemboel  Girang, 
tëtëp  ngasoeh  seuweu  ratoe  ti  Pakoean  menak  ti  Padjadjaran.  Noe 
poerah  noenggoe  moesoeh,  ngadjaga  lawan,  poerah  nanggoel  sagara 
goentoer. 

Bënjëp  reuhreuj  halimpoe  toeroen  poetoe^  rën tang  poetra  di  nagara 
Pasir  Batang. 


VI. 
LALAKON  KIDANQ  PANANDRI. 


Katiaritakeun  Kidang  Panandri ,  noe  tjaTik  di  Padjadjaran  ngasoeh 
Tatoe  iijajak  menak;  ari  pawarangna  Batoe  Manik  Raga  Qeulis 
Nimbang  Leuwi  Kmas  Pagëntjajan,  Di  kiriman  teuloe  pandakawan : 
patih  Koeda  Lengser ,  Mama  Loerah  djeuBg  Hatoet  Goegoer  Boesijat 
Hoedjan  Gëlap  Njawang  Hëntcu  Tinggaleun. 

Tjalikna  di  pakêmitan,  marëk  tapa  ka  girang  goestina.  Toeloej 
Tijaoer  girang  goesti  ka  pandakawan :  //Owah ,  Mama  Loerah ,  mang- 
sing  amit  paraniti,  mangsiing  raksa  paratjeka,  ngadjaga  diri  koe 
mantën.^ 

Tjek  Mama  lioerah :  ffOwdh ,  pakoelat  këris  malaman  ka  sarangka, 
sarangkana  beulitkeun  kana  beuheungna,  papada  paeh  oge  katoeng, 
koelan.v 

^'Alah  tjëlêkak  papatah  di  mana,  këris  dimalaman  ka  sarangka, 
sarangkana  warang  woeroeng,  teu  beunang  ditarik./s' 

Tjek  Mama  Tjoerah :  /i^Haideuh ,  sarangka  ge  sarangka  boentoet , 
beuheung  ge  beuheting  landejan.//  Didinja  tëtëp  pandakawan  nga- 
raksa  banda  girang  goestina. 

KatjaritakeuQ  dahoewan  dalem  tjalikna  di  babalean,  tjalik  dina 
lampit  poetih,  reu-eus  meureun  kewat  meurenn,  dja  nagarana  kewat 
kabawa  koe  desa^  noe  poemh  nanggoel  sagara  goentoer^  nambak 
sagara  gëni,  poerah  ngoeloeng  koe  padoeng,  ngoelang  koe  pedang, 
noe  mangpeng  mauggale  ka  parentahna. 

Tidinja  najaka  dahoewan  dalem  ngadjaga  girang  parentahna. 
Toeloej  njaoer  ka  patih  Koeda  Lengser :  /-^ Amboe ,  Lengser ,  mangsing 
amit  paraniti,  mangsing  bisa  paratjeka,  ngaraksa  diri  koe  mantën-, 
koeta  langlang  sapeuting  toedjoeh  kali  sabenrang  toedjoeh  kali.  Noe 
bolong  tjebok  noe  tjarangtjang  lanat.//  /i^Haideuh,  goesti,  kakara 
dilanglang  përkara  koeta  reugreug  pageuh  soemedja  djaja  përangan.// 
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/i^A-cloeh ,  Koeda  LeDgser ,  tëgër  manan  aing  ten  kapalang  ngesto- 
keun  ngadjatikeun  asoep  oeloen  koemawoela. // 

Katjaritakean  noe  tjalik  di  padalêman,  Praboe  Bangga  Malati 
kapalajoe  koe  itoengan,  hajang  moetrian  ka  noe  djaoeh  lëmboenia, 
anggaiig  nagarana ,  ka  nagara  Pasir  Batang  Karang  Tëngah ,  ka  noe 
genlis  Dewi  Toelis.  Njaoer  ka  girang  pawarangna,  hajang  menta 
pananjaankenn  ka  nagara  Fasir  Batang  Karang  Tëngah:  //Owah, 
njai,  girang  si  kaka  kapalajoe  koe  itoengan,  kadjongdjonan  koe 
paratan,  hajang  dipangnanjaHnkeon  ka  noe  genlis  Dewi  Toelis,  noe 
tjalik    di  Pasir  Batang  Karang  Tëngah.  >/ 

Pawarang  dalem  njaoer  ka  Djompong:  >9rËh,  Djompong,  aing 
koedoe  dianteur  nanjaan  ka  nagara  Pasir  Batang  Karang  Tëngah.// 

i^Aideuh,  goesti,  ngiring  toewang  pikërsaeun.// 

Bral  angkatna  madjoe  djalan.  Soemping  damping  dongkap  datang 
ka  nagara  Pasir  Batang  Karang  Tëngah.  Pok  masang  tabe  kalim- 
borot  kadiga  nongtot ,  katoentjar  parandjang  gagang :  //Tabe ,  girang 
teteh./y 

//Haideuh ,  njai ,  rampes  tjalik ,  oelah  toemangtoeng  toenggaling 
goeroe,  soemëdja  toenggaling  gëna,  grodjog  tanpa  larapan^  bageja, 
soemping  tjalik  ka  rorongko  toewang  koering.  ^  //Aideuh,  girang  si 
njai,  lamoen  njoesoel  njoesoel  lakoe,  mapag  lampah  tikorokotokeun 
tjareham  hajameon,  lamoen  boengkoes  boengkoes  kareoëon  naon  nja 
pikërsaeun  P>9r  /^Aeh,  girang  teteh,  pibedjaeun  meareon  aja,  djaoeh 
djaoeh  didjoegdjoeg,  angganganggang  diparanan^  meungpeunan  beun- 
gent  koe  saweuj  ngadendenl  lenlen-eur  koe  itenk,  poëk  mongkleng 
boeta-radjin ,  hajang  papahare  ngasoeh  ratoe  njajak  menak./r 

//Owah,  girang  adi,  lain  nampik  kasoegihan,  lain  madak 
karoewaan  moemoel  ka  seuwen  ratoe  ti  Pakoean  menak  ti  Pa- 
djadjaran. 

Qirang  teteh  geus  kagol  omong  djeung  noe  djaoeh  lëmboema , 
noe  anggang  nagarana,  djeung  Koeda  Djajang  Sari,  ponggawa  di 
Qagar  Handjoewang.// 

Katjaritakeun  ponggawa  Koeda  Djajang  Sari  mawang  istri  djë- 
nëngan  Binggit  Sari  Bentjang  Këmbang  ti  nagara  Gagar  Han- 
djoewang. 

/^Tapi  kijen,  sok  girang  si  teteh  sanggoep  ka  senweu  ratoe  ti 
Pakoean  asal  menak  Padjadjaran,  tapi  aja  pepentaan,  lamoen 
diajakeun  di  nagara  Pasir  Batang  Lëmboer  Hilir  si  koeda  boeloe 
landak  djeung  si  moending  si  boeloe  hiris,  girang  teteh  meureun 
sanggoep./v 
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Bral  angkatna  moelang  madjoe  djalan.  Gh>eroec[ag  ka  padalëman, 
ladjoe  ditanja  koe  girang  kakana:  >/Koemaha,  indji,  boga  beubeu- 
nangan  atawa  hënteap/s^  /rAideah^  girang  kaka,  dingaranan  boga, 
dja  hënteu  beanang,  dingaranan  tea  boga  dja  beunang;  ngan  gëde 
teoing  pepentaanana./r 

^'Owah,  adi,  menta  naonp/:^ 

iS'Haidih,  girang  kaka,  menta  diajakenn  moending  boeloe  hiris 
koeda  boeloe  landak  di  nagara  Pasir  Batang  Lëmboer  Hilir./!" 

Njaoer  Batoe  Santaja  ka  Kidang  Panandri ,  lamoen  hënteu  djadi , 
matak  boeroeng  djadi  ratoe,  kapalang  djadi  menak,  lamoen  ten  kasorang 
ka  noe  genlis  Dewi  Toelis.  /s^Owah,  girang  lantjenk,  ajana  mah 
aja  [moending  boeloe  hiris  koeda  boeloe  landak ,  tapi  djaoeh ;  naga 
rana  di  nagara  Noesa  Bali.^ 

A^Owah ,  girang  kaka ,  si  oetoen  njerenkenn  padalëman ,  toewang 
adi  denk  njoesoel  ka  nagara  Noesa  Bali.>9r 

Semproeng  menak  Panandri,  angkat  ngapoeng  ngoewoeng  ngoe- 
woeng;  ngapak  ngawang  ngawang,  nëroes  boemi  mapak  mega; 
groedag  soemping  damping  dongkap  datang  ka  para  dewata  ka  boemi 
Soetji  Alam  Padang,  gek  tjalik  di  pajoenan  paradewata. 

Pok  ditanja  koe  noe  genlis  Wiroe  Mananggaj ,  dewata  noe  pang- 
tjikalua :  >7 Aidenh ,  girang  oetoen ,  inggis  batan  maoet  hinis ,  renwas 
batan  toempak  djenntas  ,  naon  pikërsaenn  tjalik  ti  boewana  pantja 
tëngah?// 

/i^Adenh,  girang  teteh^  lain  naon,  hajang  seawen  ratoe  njajak 
menak.  >r 

^fAmboe^  oetoen,  girang  teteh  ngadjóeroeng  rahajoe  ngadjijad 
lalampah;  hade  dek  ka  Noesa  Bali,  iapi  koedoe  djalan  ka  nagara 
Djënggi.AT 

Tidinja  kalajang  Baden  Panandri  ngaragragkénn  maneh  ti  Soetji 
Alam  Padang.  Groedag  ninggang  ka  pihoemaan  oerang  nagara 
Djënggi.  Toeloej  masang  tabe,  tabe  sapoen  amit  ka  noe  boga  boemi , 
kalimborot  kadiga  nongtot,  katoentjar  parandjang  gagang,  tabe 
miloe  enrenn,  ngenrennan  palaj  djeung  tjape,  hajang  sindang 
ngalëmar. 

/grAdenh,  oetoen,  rampes,  tapi  ten  aja  dadaharenn,  wantoening 
raga  masakat  diri  noe  miskin.>/ 

//Aidenh,  girang  ajah,  kadjenn,  lain' hajang  barang  hakan,  dek 
nanja  ijen  hoema  hoema  oerang  manaP>/ 

/y Aidenh ,  oetoen ,  hoema ,  oerang  Noesa  Djënggi ,  anjing  kami 
telok  kalëmboer,  tëgësing  ngahedjo  tihang  bae.^ 
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//Adeah,  ajah,  koemaba  kami  hajang  oelin  ka  nagara  Noesa 
Djënggi,  koemaha  ratoena  di  Noesa  Djënggi  hade  ka  semah  atawa 
hënteu?// 

//Euh,  oetoen,  ratoe  Noesa  Djënggi  lamoen  beurang  daharna 
tangange,    dabar    peuting  tëngah  peuting;  ngadagoan  sare  semab.// 

Bral  angkat  noe  kasep  Raden  Panandri ,  inadjoe  djalan  noe 
notog  ka  djabakoeta;  groedag  soemping  kana  babatoe  woeloeng  di 
Noesa  Djënggi.  Baden  Panandri  haok  sêntor  nangtang  ka  radja 
Dj^iiggi)  djënëngan  Ponggawa  Eatoe  Djënggi:  «^Soegan  aja  lëmboe 
woeloeng  beunang  ngoengkoeng,  aja  badak  beunang  njangtjang, 
toeroen    lalakina    di    nagara  Noesa  Djënggi!// 

Kapiliskeun  kaanginkeun  ka  noe  genlis  Batna  Djënggi.  Njaoer 
noe  genlis  Ratna  Djënggi  ka  rakana:  //£uh,  girangkaka^  boga  dosa 
naon ,  girang  kaka ,  bët  eta  sora  noe  nangtang.  Adoeh  ,  girang  kaka, 
sora  ponggawa  ti  nagara  Pasir  Batang,  hajoe  oerang  geura  maboer 
masing  djaoeb ,  geura  leumpang  masing  anggang ;  lain  lawaneun,  loba 
doekoen  hënteu  mampoeb,  loba  paradji  teu  mahi,  lain  lawaneun 
sakoedjang  doewa  koedjang.// 

//Adeub,  girang  adi,  moemoel  teuing  oendoer  koe  moesoeh^ 
leumpang  koe  lawan,  ninggalkeun  nagara,  mohal  warang  woeroeng 
dilawan.'/ 

^Adeuh,  girang  raka,  mangsing  amit  paraniti  masing  bisa  para- 
tjeka,  sabab  Praboe  Panandri  lain  lawan  lawanaun.// 

Angkat  ratoe  Djënggi  maranan  ka  moesoeh;  ngoejoengkoeng  so- 
renna  doehoeng,  ngajangkang  sorenna  pëdang. 

Tidinja  dêr  përang  tandingan  Praboe  Batoe  Djënggi  djeung 
Raden  Panandri.  Boek,  bëk;  silih  banting,  silih  djëdjëk,  silihdoe- 
pak^  silih  pëdang  pinëdangan. 

Adeuh,  kadijeu  koelit  diugding  poerasani,  seor  koelit  singka- 
joanana,  soedoek  maroe  tinggang  baradja  goerilingan  djëkek,  bloek 
nangkoeban ,  blak  uaugkarak ,  golojoh  Praboe  Djënggi ,  kasered  pa- 
pijoeh  paadoe  poejoeh ,  pageleng  paadoe  tjeleng,  patjeutang  lalawanan ; 
dirawoe  soekoena  Praboe  Djënggi  koe  Baden  Panandri ,  dialoengkeun 
ka  manggoeng ,  dioelangkeun  ka  awang  awang ,  disabëtkeun ,  golepak 
babar  karabajoeanana. 

Bloes  asoep  Baden  Panandri  ka  djëro  nagara  Djënggi,  nangtang 
deui:  //Soegan  aja  koela  kadang  barajana  geura  pangseuhkeun 
kadijeu!// 

Taloek  bae  sadjëroning  nagara  Djënggi  k a toet  nj ai  Batna  Djënggi , 
asoep    oeloen    koemawoela,  njanggakeun  beuheung  teukteukeun,  iga 
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rakrakeun,  hajang  panghiroepankeun  girang  kaka,  Boegan  daek 
asoep  oeloen  koemawoela  ka  girang  goesti. 

Tidinja  didjampe  koe  Baden  Panandri ,  koredjat ,  hoedang ,  asoep 
oeloen  koemawoela.  //Adeah ,  girang  goesti ,  rampes  tjalik  ka  pada- 
lêman.  fr 

Tidinja  bral  angkat  Raden  Panandri  djeung  Praboe  Noesa  Djënggi 
ngadjoegdjoeg  ka  Noesa  Bali,  ngaleut  ngeungkenj  ngabandaleut. 
Grêdoeg  soemping  ka  djalan  marapat  opat.  Toeloej  ngadëgkeun  pa- 
sangkrahan  di  djalan  marapat  opat ;  pada  tjalik  hijangan  paragëlangan 
ti  Noesa  Djënggi,  ngalijoeng  lijoeng  praboe  ngadjaga  djaga 
para  menak. 

^Adeuh,  pangiring  pangiring  kabeh,  toenggoe  bae  di  pasang- 
krahan,  aing  daek  asoep  ka  djëro  nagara  Noesa  Bali.^ 

Bral  angkat  Biaden  Panandri  ka  djëro  nagara,  ban  masangtabe, 
kalimborot  kadiga  nongtot,  katoentjar  parandjang  gagang,  masang  tabe 
mah  moengkoereun.  Kasondong  tjalik  di  padalëman  pawarang  di 
nagara  Noesa  Bali.  Kagoda  koe  noe  kasep  Baden  Panandri. 

Tidinja  kasondong  boro  noe  anom,  padeuleu  tineung  noe  loedenng, 
pakewat  mata  noe  ngora. 

Heubeul  heubeul  njai  Batna  Bali  menta  dikawin  ka  Baden  Pa- 
nandri. ^Adeuh,  girang  njai,  mangga^  tapi  lamoen  dibikeun  tjotjoöan 
di  nagara  Noesa  Bali  moending  boeloe  hiris  koeda  boeloe  landak, 
sok  girang  raka  ngawin  ka  girang  si  njai.^ 

/i^Adeuh,  girang  raka,  soemangga^  tapi  dibawana  oelah  oelin 
djaoeh  teuing,  koedoe  koeliling  di  pipir  boemi  katjatjang  katoe- 
kang  desa.^)" 

Tidinja  ditoenggangan  brabat  ka  wetan ,  droegdoeg  ka  kidoel ; 
sëmproeng  dibawa  minggat  ka  djalan  marapat  opat. 

Matoer  girang  si  adi  ka  girang  kakana:  >9rAdeah,  girang 
kaka ,  oerang  kapalingan  koeda  boeloe  landak  moending  boeloe 
hiris.  >y 

Poendoeng  girang  kakana  ka  girang  si  adi :  ^i' Adeah ,  girang  adi , 
nja  ajenna  ditenkteuk  beuheung  tigas  mastaka ,  sabab  girang  si.  adi 
ngingoe  semah  ten  bema  ten  bewara  ka  girang  si  kaka. 

/^Owah,  girang  kaka,  oelah  paringgasong  teuing  ka  gi- 
rang si  adi;  toengtoengna  tjotjoöan  dipaling  deugeun,  doeloer 
dipaehan;  ari  panasaran,  tangtang  bae  kana  batoe  woeloeng  kalang 
paradjoeritan.// 

/^Adenh ,  nja  bënër  girang  si  indji ,  loba  kapopoösan  bae ,  ajeuna 
mah  dek  njoba  dadahoelatan  ditangtang.// Toeloejjnangtang: //Lamoen 
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teuneung  loedeung,  geara  pangseuhkeun  lalanang  di  kolong  djagat 
lalaki  di  poesêr  boemil^ 

Toeloej  Kidang  Fanandri  toeroen  ngalawan  pêrang.  Der  përang 
tandingan;  boek;  bek.  doer,  dër,  silih  beubeut,  silih  gëntjet.  Ting 
harijoeng  sora  doehoeng,  ting  siripit  sora  këris,  ting  dorokdak  sora 
toembak,  ting  golodjrang  sora  pëdang.  Toengtoengna  ratoe  Noesa 
Bali  djeung  para  ponggawa  asoep  oeioen  koemawoela  ka  Baden 
Kidang  Fanandri  Tidinja  noe  genlis  Batna  Bali  njoenggoeh  njëmbah 
ka  Raden  Kidang  Fanandri ,  njoeboenkeun  dihiroepan  kabeh  lalajon 
di  Noesa  Bali. 

Didjampe  koe  noe  kasep  Baden  Fanandri,  ting  koredjat  deui, 
haroedang  kabeh  babatang  di  Noesa  Bali,  asoep  oeioen  koemawoela 
ka  Baden  Kidang  Fanandri.  Toeloej  tjaralik  ka  padalêman  di  djalan 
marapat  opat. 

i^Adenh,  girang  praboe  lantjeuk,  koemaba  dek  lëmboer  matoeh 
dajenh  manenh  di  nagara  Noesa  BaliP^ 

/rAdenh,  girang  adi,  hënten^  girang  kaka  hajang  balik  ka  nagara 
Fasir  Batang  Lëmboer  Hilir./y 

Tidinja  bral  angkat  ti  nagara  Noesa  Bali ,  pindah  ka  nagara  Fasir 
Batang  Lëmboer  Hilir,  ngalent  ngenngkeuj  ngabandalent;' tjaretjet 
kajaning  otet,  njaroengnjoeng  kajaning  rennjoeh,  ngiring  noe  kasep 
Baden  Kidang  Fanandri  ponggawa  di  nagara  Fasir  Batang.  Djëboel 
soemping  damping  dongkap  datang  ka  nagara  Fasir  Batang  Lëmboer 
Hilir;  para  pawistri  tjalik  ka  padalêman,  para  lalaki  gek  tjaralik 
ka  babalean. 

^Adeah,  patib  Koeda  Lengser,  eta  si  dawoek  si  moending  boeloe 
hiris  si  koeda  si  boeloe  landak  asoepkean  kana  gëdogan.^^ 

/yAdenb ,' girang  soehoenan  ,  koemaba,  ajenna  gens  aja pamoendoet 
girang  si  teteh,  koemaba  ngadogdog  njijeun  arotan  ngadadak 
njijenn  karija?// 

>rAdenh,  girang  adi,  toeloes^  tapi  koedoe  ditejangkeon  koe  patih 
Koeda  Lengser.'/ 

Djëboel  Lengser  datang  ka  nagara  Koeda  Djajang  Sari. 

^Adenh,  Lengser,  kami  mohal  taloek  ka  ponggawa  di  nagara 
Fasir  Batang  Lëmboer  Hilir.// 

Toeloej  si  Lengser  balik  matoer  ka  girang  goestina :  //Fangampoera, 
doenoengan,  oerang  Fasir  Batang  Karang  Tëngahmobal  taloek  bae.>y 

>9rAdenh,  Lengser,  lamoen  ten  daek  taloek,  dek  ditejangkenn , 
dek  ditjoendoek  lëboe  datang  përang.// 

Tidinja  bral  angkat  noe  kasep  Baden  Kidang  Fanandri  ka  nagara 
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Pasir  Batang  Karang  Tëngah.  Groedag  soemping  kana  batoe  woeloeng. 
Toeloej  haok  aestor  nangtang  përang:  >9rLamoen  aja  lëmboe  beunang 
ngoengkoeng,  badak  beunaog  njangtjang ,  soegan  aja  lalanang  di  kolong 
djagat  lalaki  di  poesêr  boemi,  hajoe  përang  tandiiiganl>9r 

Tidinja  djëboel  noeroenan  ponggawa  doewa  patih  Koeda  Djajang 
Sari  reudjeung  patih  Koeda  Landjar  Sari.  Djëgoer  përang  tandingan, 
ditjëkël  poendoekna,  diadoekeun  babatokna;  prok  babatokna,  prek 
tangkorekna,  ditoedjahkeun  langgosar. 

Toeloej  nangtang  deoi  noe  kasep  Kidang  Panandri;  djëmpling 
enweuh  noe  noeroenan;  tina  euweuh  deoi  lalanangna,  ditoeroenan 
koe  noe  genlis  Dewi  Toelis  ^  bari  njaoer  asoep  oeloen  koemawoela, 
bari  moendoet  dipanghiroepankenn  girang  rakana.  Toeloej  dihiroepan 
deni  koe  noe  kasep  Kidang  Panandri. 

Toeloej    taloek    asoep   oeloen   koemawoela   ka    noe  kasep  Kidang 
Panandri;  ladjoe  di  bawa  pindah  indit  sirib  ejar  sadjadjagat ngagoe 
roeh,    salëlëmboer    ngiring    ngalent    ngenngkenj    ngabandalent    ka 
nagara  Pasir  Batang  Lêmboer  Hilir. 

Tidinja  angkat  karija  dek  ngareremokenn  Dewi  Toelis  djenng 
ponggawa  Praboe  Bangga  Malati.  Praboe  Koeda  Landjar  Sari  adëg 
papatih  dalem:  /s^Adeuh,  Tjengser,  ajeana  toeloes  arotan,  ngadadak 
njijenn  karija;  koempoelkenn  sakabeh  gêlangan  parahijangan ;  ari 
panasaran  kami,  hajang  mennang  goöng  toedjoeh  bangoenan  ang- 
kloeng  salawe  tatapan,  misti  dipapadonkeon.^ 

>f  Adenhy  girang  goesti,  gens  datang  hidak  hijangan  paragëlangan.  >/Loer 
noe  sadjamang  boeloedroe ,  lar  noe  sadjamang  sangsang ,  noe  loba  djam- 
ang  sakëlat;  djamang  hidenng  diga  renenk ,  korosok  sadjamang  pendjo. 

>fAdenh,  Lengser,  moending  sabraha  lobanaP^ 

^Haidenh ,  girang  goesti ,  moending  geus  aja  salawe  pakandangan, 
ensina  pada  njalawe,  di  loewar  salawe  deni.//  //Adenh,  Tjengser, 
angkat  tatabenban^  poekoel  bende  kaboejoetan  bennang  ngoenoen 
toedjoeh  tahoen,  bennang  ngagarang  dalapan  boelan.^r 

Doek  y  doek,  tjengengeng.  Si  Ijengser  lenngit  sa  peating,  katoeroeban 
tjenli  moending;  si  Djompong  leangit  sapotong,  katoeroeban  koko- 
rompong.  Ngënang,  ngêning  goöngna  koening  Asmara  djenng  Si- 
ngadjaja;  sok^  ngoeng  si  Sëkar  Gkkdoeng;  goöng  Pelog  sasorogan, 
goöng    Koembang   pangrampogan    noe  ngelehkenn  goöng  denngenn. 

>9rAdenh,  Tiengser,  patjoewan  koerang  dahar,  patjoewan  koerang 
arot ;  sapenting  toedjoeh  kali  ti  benrang  toedjoeh  kali  berean  sasangon 
ngarijoeng,  mangka  ugaraui  antjak  opat  djëlëma  hidji;  meuntjit 
moending  di  boentoetna  kërëdan  kahoeloenakenn.// 
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Tidinja  rengse  soeroedan  karija;  bral  moelang  iridau  hijangan 
paragêlangan  di  nagara  Pasir  Bataiig  Lêmboer  Hilir.  Tëtep  dajeuh 
maneuh  lêmboer  matoeh,  djondjon  marentah  sasama  radja,  sakti 
mantjala  poetra  mantjala  poetri,  sakti  manggoelang  manggoeling , 
rëntëb  dëdët  di  nagara  Pasir  Bataug  Lêmboer  Hilir.  Djëmpling  teu 
katjaritakeui)  deui  noe  kasep  Kidang  Panandri. 


VII. 
LALAKON  GADJAH  LOEMANÏANG. 


Katjaritakeun  Gradjah  Loemantang  djadi  radja  di  nagara  Pasir 
Batang  Lemboer  Têngah,  djeang  kagoengan  saderek  istri  djënê- 
nganana  njai  Nimbang  Manik.  Ari  tjarogena  ujai  Nimbang  Manik 
Sangijang  Goeroe  Gantang. 

Toenda  heula  tjaritaDa  Gadjah  Loemantang;  njaritakeun  pong- 
gawa  di  nagara  Madjapaït  djënënganana  Singa  Kombala.  Ari  sade- 
rekna  istri  djënënganana  njai  Sêkar  Kombala.  Eta  ponggawa  di 
Madjapaït  ngêrsakeun  ngandih  nagara  ka  Pasir  Batang  Lëmboer 
Tëngah. 

Tidinja  ponggawa  Singa  Kombala  njaoer  ka  saderekna  njaï  Sëkar 
Kombala,  saoema:  //Owah,  girang  adi,  ajeuna  girang kaka kabang- 
bing  sakit,  kabingbang  hajang,  katolodjo  sono,  hajang  ngandih 
nagara  Pasir  Batang  Lëmboer  Tëngah.// 

Tjik  njai  Sêkar  Kombala: 

//Owah,  girang  kaka,  oelah,  sabab  di  nagara  Pasir  Batang  Lëm- 
boer Tëngah  oge  aja  radja-an ,  nja  eta  noe  kasep  Gadjah  lx>emantaiig. // 

Tidinja  njëntak  Singa  Kombala  ka  njai  Sêkar  Kombala: 

^Idenh,  indji,  kadjeun  aja  radja-ftn  oge,  dja  aing  ge  radja 
gêgëden.// 

Tidinja  njaoer  pamoek  përang  di  nagara  Madjapaït  noedjënëngan 
Badak  Sanggora: 

//Aeh,  aeh,  indji,  toeroetkeun^  oelah  dipoengpang.// 

Toeloej  Badak  Sanggora  njaoer  ka  si  Lengser:  //Amboeïng, 
Lengser,  ajeuna  koedoe  njijeun  djalan  ti  Madjapaït  tëroes  ka  nagara 
Pasir  Batang  Lemboer  Tëngah,  koedoe  anggeus  poë  ijeu.v 

Tidinja  si  Tiengser  nakol  bende  kaboejoetan  boengkoel  boengoer, 
beunang  ngoenoen  toedjoeh  tahoen,  beunang  ngagarang  dalapan 
boelan ,  Doek ,  tjengengeng.  Geus  kitoe  koempoel  hijangan  paragë- 
langan ,  parajaji  toedjoeh  poeloeh ,  widak  widak  pihoema-an  ka  nagara 
Madjapaït^  sabab  ngadenge  sora  bende. 
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Barang  geus  koempoel  di  nagara  sakabeh  hijangan  paragëlangan , 
parajaji  toedjoeh  poeloeh,  widak  widak  pihoemaan,  toeloej  si 
Lengser  ngomong:  ^Ideuh,  batoer  batoer  kabeh,  ajeana  oerang 
koedoe  njijean  djalan  ti  nagara  Madjapait  teroes  ka  nagara  Paair 
Batang  Lemboer  Tengah,  sabab  radja  di  Madjapaït  ngërsakenn 
ngandih  nagara  Fasir  Batang  Lemboer  Têngah.// 

Tidinja  gër  pada  digawe,  haliwoe  noe  noewar  kajoe,  basbir  noe 
nilas  awi;  hoenjoer  dirêmpoeh,  noe  lëgok  disaeur.  Sapoë  harita 
tëroes  ka  sisi  nagara  Pasir  Batang  Lemboer  Tëngah. 

Toeloej  baralik  deui  ka  Madjapait  sakabeh  noe  njijenn  djalan, 
bebedja  ka  Badak  Sanggora,  jen  eta  djalan  geus  anggeas. 

Katjatoerkeun  Badak  Sanggora  matoer  ka  Singa  Kombala :  /^Idenh» 
girang  goesti,  ajeuna  mah  mangga  dek  moeroed  salëlëmboer^  dek 
mintar  sanagara,  meungpeung  isoek,  dja  djalan  geus  sadija./^ 

Tidinja  si  Lengser  toeloej  ngadangdanan  koeda  poetiti  Sangbarani, 
anak  si  Mega  lalanang,  baris  toengganganeun  noe  kasep  Singa  Kombala , 
djeung  koeda  poetih  boeloe  hiris  geusan  toengganganeun  Badak 
Sanggora,  djenng  kareta  geosan  Sëkar  Kombala 'djeung  istrina  Singa 
Kombala.  Barang  geus  rengse  dangdanan ,  bral  angkat  moeroed  salëlëm- 
boer,  mintar  sanagara,  ngaleut  ngeungkeuj  ngabandaleut^  ngëiëboet 
oemboel  oemboelna,  pajoeng  toedjoeh  noengkoensengkoe ,  pajoeng 
dalapan  ngadjadjar.  Katjaritakeun  barang  soemping  ka  sisi  nagara 
Pasir  Batang  Lemboer  Tëngah,  ngadegkeun  pasanggrahan  heula, 
hënteu  geura  geura  asoep  ka  djëro  nagara. 

Tidinja  kabedja  ka  Gadjah  Loemantang,  jen  Singa  Kombala,  radja 
Madjapaït,  geus  njijeun  pasanggrahan  di  sisi  nagara^  dek  ngandih 
nagarana. 

Geus  kitoe  matoer  Gadjah  Loemantang  ka  saderekna  njai  Nim- 
bang  Manik:  //Ideuh,  girang  adi,  oelah  ngeunah  ngeunah  pikir, 
senang  senang  lampah,  nagara  oerang  dek  diandih  koe  noe  kasep 
Singa  Kombala ,  radja  di  nagara  Madjapaït.  Malah  ajeuna  geus  nga- 
degkeun pasanggrahan  di  sisi  nagara. 

Tjik  njai  Nimbang  Manik: 

//Ideuh,  girang  kaka,  hajoe  oerang  geura  oendoer  meungpeung 
djaoeh,  geura  angkat  meungpeung  rada  anggang  keneh.^ 

Ambëk  Gadjah  Loemantang  ka  adina  bari  matoer:  //Owah,  indji, 
girang  kaka  mah  moemoel  oendoer  koe  moesoeh^  leumpang  koe  la- 
wan,  sabisabisa  dek  dilawan  bae.// 

Geus  kitoe  matoer  deui  Gadjah  Loemantang  ka  Praboe  Goeroe 
Gantang,  saoerna:  >/Ideuh,  girang  adi,  si  indji  ajeuna  geura  bawa 
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kadijeu,  koe  girang  kaka  dek  ditjipta,  didjijeun  leutik,  hajang 
asoep  kana  tjoepoe  manik,  bi»  dirëboet  koe  moesoeh.// 

Tidinja  njai  Nimbang  Manik  dihatoerkeun  koe  Praboe  Goeroe 
Gantang  ka  Gadjah  Loemantang ,  ladjoe  dileutikkean,  kari  sagëde 
katjang  herang  deui.  Boes  diboenikeon  kana  tjoepoe  manik  sarta 
diasoepkeun  kana  kandoengan. 

Tidinja  Ghidjah  Loemantang  matoer  deui  ka  Praboe  Goeroe 
Gantang:  >fOwah,  giiang  adi,  koemaha  ajeana,  dek  miloe  atawa 
mohal  y  girang  kaka  dek  ka  sisi  nagara  nangtang  përang  ka  Praboe 
Singa  Kombala  di  paaanggrahan  P  ^ 

Ngadjawab  Praboe  Goeroe  Gantang:  «^Owah ,  soehoenan  kaka , 
geus  tangtoe  girang  adi  ngiring,  hajang  belapati  djeung  doeloer./s^ 
Tidinja  bral  Gadjah  Lamoentang  djeang  Goeroe  Gantang  angkat  ka 
kalang  paradjoeritan,  deakent  pasanggrahan  Singa  Kombala.  Nja 
didinja  ladjoe  nangtang  përang  ka  noe  kear  tjalik  di  pasanggrahan , 
pokna:  /i^Soegan  aja  lalaki  di  poesër  boemi  lalanang  di  kolong 
djagat,  lamoen  bënër  radja  Madjapaït  wani,  genra  kadijeu  oerang 
përangl>s^ 

Kadenge  ka  pasanggrahan  koe  adina  Singa  Kombala^  ladjoe  ma- 
toer  ka  kakana;  pokna:  ^Sapoen^  girang  kaka,  eta  sora  nangtang 
përang,  menak  ti  nagara  Pasir  Batang  Lëmboer  Tëngah,  koemaha 
ajeuna  dek  dilawan  atawa  mohal  P^y 

Tjik  Singa  Kombala:  ^Owah,  girang  adi,  geus  tangtoe  dila- 
wan, dja  girang  kaka  geus  nijat  ti  baheula  hajang  përang  djeung 
oerang  nagara  Pasir  Batang  Lëmboer  Tëngah.  ^ 

Tidinja  Singa  Kombala  miwarang  ka  Badak  Sanggora  ngalawan 
përang.  Toeloej  Badak  Sanggora  dangdan^  noeroenan  ka  kalang 
paradjoeritan ,  gêr  përang  djeung  Praboe  Gadjah  Loemantang.  Ting 
siripit  sora  këris,  ting  galondjrang  sora  pëdang;  papijoeh  paadoe 
poejoeh ,  pageleng  paadoe  tjeleng ;  silih  banting ,  silih  doepak ;  pada 
saroewa  kahotna,  saroewa  bëdaana. 

Barang  geus  këbel  përangna,  golojoh  Badak  Sanggora  kasamboet 
koe  Gadjah  Iioemantang  datang  ka  paeh. 

Dër  deui  bae  Gadjah  Loemantang  nangtang  ka  Praboe  Singa 
Kombala,  pokna:  ^Ajeuna  &ing  hajang  përang  radja  pada  radja, 
sakti  pada  sakti,  wëdoek  pada  wëdoekl/y 

Tidinja  ditoeroenan  koe  Praboe  Singa  Kombala  ka  kalang  paradjoe- 
ritan. Dër  përang  pageleng  tjangkeng,  pabeulit  bitis,  silih  doepak, 
silih  tondjok.  Teu  lila  golojoh  Gadjah  Loemantang  paeh  kasamboet 
koe  Praboe  Singa  Kombala. 
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Qens  kitoe  Praboe  Singa  Kombala  ladjoe  nangtang  ka  ponggawa 
Groeroe  Gantang;  tapi  Goeroe  Gantang  teu  ngala'wan,  sabab  ngarasa, 
jen  mohal  koewat. 

Tidinja  Goeroe  Grantang  ingêt,  jen  Gadjah  Loemantang  kagoe- 
ngan  saderek  misan  djadi  radja  di  nagara  Haoerdoeni ,  djënënganana 
Tadji  Wira  Koening.  Ari  adi  sistri  djënënganana  "Batoe  Manik. 

Toeloej  ponggawa  Goeroe  Gantang  njoeratan  ka  nagara  Haoer- 
doeni ;  basana  soerat  kijeu :  //Praboe  Goeroe  Gantang  ngoeningakeun 
ka  girang  adi,  jen  nagara  Pasir  Bat^ng  Lëmboer  Tëngah  dipërangan 
koe  radja  ti  nagara  Madjapait,  malah  toewang  raka  Praboe  Gadjah 
Loemantang  geus  poepoes;  koe  sabab  eta,  lamoen  sapoek  reudjeung 
doeloer ,  lamoen  moepakat  pada  baraja ,  koedoe  ditoeloengan  hiroep , 
hajang  dibantoe  përang.  hajang  ditambah  njawa.// 

Barang  eta  soerat  katampa  koe  Tadji  Wira  Koening,  ladjoe  di- 
watja  sarta  kabarti  eusining  soerat.  Toeloej  njaoer  ka  adina,  saoema: 
//Ajeuna  oeraug  disoeratan  koe  Praboe  Goeroe  Gantang  ti  Pasir 
Batang  Lëmboer  Tëngah ,  menta  ditoeloengan ,  sabab  girang  kaka 
Gadjah   Loemantang  geus  poepoes^  dipërangan  koe  radja  Madjapaït.  » 

Barang  soemping  Tadji  Wira  Koening  ka  nagara  Pasir  Batang 
Lëmboer  Tëngah,  teu  tata  pasini  djangdji,  teu  make  pasang 
soebaja  deui,  ladjoe  haok  sëntor  nangtang  përang  di  kalang  para- 
djoeritan  ka  radja  Majapaït.  Toeloej  der  përang  ngadoe  kabëdasan, 
silih  biti ,  süih  banting.  Ting  harijoeng  sora  doehoeng,  ting  doeroek- 
doek  sora  soedoek  y  ting  bëlësat  panah  leupas  tina  gondewa.  Lila  lila 
eleh  Praboe  Siuga  Kombala  koe  Tadji  Wira  Koening ,  datang  ka  paeh. 

Geus  kitoe  toeloej  adina  Singa  Kombala  matoer  ka  Tadji  Wira 
Koening,  saoerna:  //Owah,  girang  kaka,  ajeuna  hajang  dipanghiroe- 
pankeun  deui  sakabeh  lalajon,  djeung  girang  si  adi  daek  asoep  oeloen 
koemawoela.  // 

Toeloej  koe  Tadji  Wira  Koening  dihiroepan  deui ;  noe  raheut, 
didjampe  raheut  noe  peupeur  didjampe  peupeur.  Koredjat  hariroep 
deui  Badak  Sanggora,  Singa  Kombala  djeung  Gadjah  Loemantang. 
Toeloej  taloek  ka  Tadji  Wira  Koening  asoep  oeloen  koemawala, 
noeroetkeun  toewang  parentahna. 

Nja  didinja  Tadji  Wira  Koening  'djeung  adina  tëtëp  lëmboer 
matoeh,  dajeuh  maneuh,  mareutah  sasama  radja.  Reuhreuj  nagara 
Pasir  Batang  Lëmboer  Tëngah,  ngadjadjar  poetjoek  kalapa,  ngoe- 
joepoek  poetjoek  kawoengna,  najektek  poetjoek  djambena.  Djëmpling 
ti  harita.  teu  katjatoerkeun  deui. 


VTII. 
LALAKON  BIMA  WAJANG. 


Di  Pakoean  Barat  aja  hidji  meaak  djênënganana  Bima  Wajang. 
Katjaritakeun  Bima  Wajang,  salin  pikir,  pindah  nijat,  hajang 
kagoengan  istri  ka  oerang  Pasir  Batang  Lêmboer  Girang,  noe  djë- 
nêngan  Ratoe  Mauik  Nanding  Leuwi,  saderekna  Baden  Lambang  Sari. 

Toeloej  Bima  Wajang  matoer  ka  tetehna ,  noe  djënêngau  njai 
Boengah  Larang:  //Owah,  soehoenau  atjeuk,  girang  adi  nêda  amit 
paidin,  pandjang  panghampoera ,  girang  adi  hajang  njaba  ngalalana 
ka  nagara  Pasir  Batang  Lëmboer  Girang.  Bedjana  di  Pasir  Batang 
Lêmboer  Girang  aja  istri  genlis ,  djênêngauana  Ratoe  Manik  Nanding 
IjGnwi».  Tjik  njai  Boengah  Larang:  //Ideah,  girang  adi,  montong 
njaba,  bisi  aja  noe  nganiaja,  ari  hajang  kagoengan  istri  mah,  di 
Pakoean  oge  kapan  laba  noe  genlis. « 

Ari  djawabna  Bima  Wajang:  /i'Owah,  soehoenan  atjeuk,  benër 
oge  noe  genlis  di  dijen  loba,  tapi  girang  adi  hajang  njijar  sorangan.// 

Saoeraa  njaï  Boengah  Larang :  //Owah ,  girang  adi ,  ari  maksa 
bae  mah  rampes,  tapi  koedoe  iijaudak  pandakawan  Mama  Loerah, 
Koeda  Pangëmban  djenng  Gëlap  Njawang.// 

Tidinja  Bima  Wajang  bral  angkat  diiring  koe  tenloe  pandakawan. 

Barang  datang  ka  nagara  Pasir  Batang  Ijëmboer  Girang  ladjoe 
masang  tabe  ka  Batoe  Manik  Nanding  Lenwi.  Omongna  Ratoe 
Manik  Nanding  Leuwi :  /^Senweu  ratoe  timana,  sasab  sempar  kadijen, 
sasara  teu  ari  ari ,  bareto  ten  elok  elok  dfenng  naon  pikërsaeun ,  noe 
mantak  tjalik  kadijeuP// 

Tjik  Bima  Wajang:  //Owah,  indji,  ari  pikèrsaenn  mah  nja  aja 
pisan,  lamoen  sapoek  reudjeang  sëpoeh,  madak  moepakat  reudjeung 
baraja,  soegan  këraa  dikawoelaan  koe  oerang  Pakoean  Barat.//  Djawabna 
Ratoe  Manik  Nanding  Lenwi :  /t^Owah ,  girang  kaka ,  lamoen  kitoe 
pikërsaeun  mah ,  girang  adi  tatjau  bisa  noeroet  saoer  gantjaug 
narimakeun,  sabab  kaka  koela  Raden  Lambang  Sari  teu  aja  di 
boemi,    eukeur    tapa    di  toetoegau  Goenoeng  Poentang  Simadjoeng- 
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djang;  kitoe  oge  ari  tëmën  mah  këntjëng  karep,  gëde  tineang, 
hajang  ka  girang  adi ,  rampes ,  tapi  koedoe  kërsa  noenggoe  datangna 
kaka  koela  balik  ti  patapa-an.  Djeang  oelah  tjitjing  didijeu ;  koedoe 
njijean  bae  pasanggrahan  di  sisi  nagara,  geasan  tjitjing  sakêbël 
ngadagoan  kaka  Baden  Lambang  Sari,  datang  ti  patapaan.  Ari 
barang  dahar  mah,  kadjeon  ,  koe  koela  isoek  sore  dianteuran.// 

Geus  kitoe,  bral  Bima  Wajang  djeang  pandakawan  arangkat  ka 
sisi  nagara  njijeun  pasanggrahan.  Toeloej  Bima  Wajang  djeang 
pandakawan  tjaritjing  di  pasanggrahan. 

Katjaritakean  Batoe  Manik  Nanding  Tjeawi  oenggal  isoek  oenggal 
sore  sok  ngantearan  ka  pasanggrahan  Bima  Wajang,  düring  koe 
ëmban  ëmban. 

Barang  dina  hidji  poë  Batoe  Manik  Nanding  Leuwi  siram  di 
tampijan,  kataradjang  tjaah  gëde,  laoer  palid  kabawa  koe  tjaah. 
Toeloej  ëmban  geawat  geawat  poepoelih  ka  Bima  Wajang,  jen 
Batoe  Manik  Nanding  Leuwi  palid  katjaahan. 

Tidinja  Bima  Wajang  njoesoel  mapaj  mapaj  walangan;  oenggal 
leuwi  diteuleuman  koe  Bima  Wajang  djeang  pandakawanana. 

Barang  datang  ka  leuwi  Talaga  Emas,  aja  noe  katendjo  hoeroeng 
di  djëro  leuwi;  diteuleuman  koe  Bima  Wajang.  Ari  tj%  ditjëkël, 
bënër  Batoe  Manik  Nanding  Leuwi,  tapi  geus  paeh.  Toeloej  didjampe 
bari  didoedoet  ramboetna  sakoorën^  dibeulitkeun  kana  indoeng  soe- 
koena;  koredjat  hoedang.  Geus  kitoe  koe  Bima  Wajang  Ratoe  Manik 
Nanding  Leuwi  hënteu  dibawa  balik  ka  Pasir  Batang  Lëmboer 
Girang,  tapi  dibawana  ka  patapaan  kakana  di  toetoegan  Goenoeng 
Foentang  Simadjoengdjang.  Bima  Wajang  matoer  ka  Baden  Lam- 
bang  Sari;  pokna:  /^Owah,  girang  kaka,  ijeu  girang  adi  njerenkeun 
toewang  saderek  Batoe  Manik  Nanding  Leuwi.  Ari  noe  mantak 
dibawa  kadijeu,  asalna  palid  ti  tampijan,  kataradjang  tjaah,  koe 
girang  adi  kapanggih  ti  leuwi  Talaga  Emas./i^ 

Tjik  Baden  Lambang  Sari:  ^rOwah,  girang  adi,  atoeh  soekoer 
ari  dipanjandakkeun  mah.//  Toeloej  Batoe  Manik  Nanding  Leuwi, 
Bima  Wajang  djeung  pandakawanana  miloe  tapa  bae  djeung  Baden 
Lambang  Sari. 

Toenda  heula  njaritakeun  noe  keur  tapa;  njaritakeun  radja  di 
nagara  Djadjar  Wajang ,  djënëngan  Fraboe  Sakti  Koesoemah,  eukeur 
kasoesahan  dipërangan  koe  radja  ti  nagara  Madjapaït  noe  djënëngan 
Baden  Paksi  Boemi. 

Fraboe  Sakti  Koesoemah  meunang  bedja,  jen  di  toeto^an  Goe- 
noeng Poentang  Simadjoengdjang  aja  noe  keur  tapa. 
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Toeloej  Praboe  Sakti  Koesoemah  ujoeratan  ka  noe  keur  tapa, 
menta  toeloeng.  Ari  basana  soerat  kijeu:  //Lamoen  ratoe  roekoen 
djeang  doeloer,  moepakat  sama  koela  kadang,  Praboe  Sakti  Koe- 
soemah menta  agoengna  paraloen,  hajang  ditoeloeng  hiroep  koe  noe 
keur  tapa  di  toetoegan  Qoenoeng  Poentang  Simadjoengdjang ,  sabab 
ajeona  enkeur  dipêrangan  koe  Eaden  Paksi  Boemi,  radja  ti  Madjapaït. 

Sanggensna  Baden  Lambang  Sari  tamat  matja  soerat,  teu  tata- 
pasini  deai,  ladjoe  ngadjak  ka  Bima  Wajang  ka  Batoe  Manik 
Nanding  Leuwi  angkat  ka  nagara  Djadjar  Wajang,  dek  noeloengan 
perang,  diïring  koe  Mama  Loerah,  Koeda  Pangêmban  djeung  koe 
Gêlap  Njawang.  Barang  saroeroping  ka  nagara  Djadjar  Wajang, 
kasampak  keur  taroeng  perang  Praboe  Sakti  Koesoemah  djeung 
Baden  Paksi  Boemi. 

Njaoer  Baden  Lambang  Sari  ka  Bima  Wajang:  //Owah,  girang 
adi,  geura  toeloengan  itoe  Praboe  Sakti  Koesoemah,  geus  pajah 
kadeuleuna  koe  girang  kaka.^/ 

Naradjang  bae  Bima  Wajang,  noebroek  ka  Baden  Paksi  Boemi; 
der  perang  tandingan.  Silih  banting ,  silih  rêngkas ,  silih  soedoek  koe 
doehoeng,  silih  pëntoeng  koe  balijoeng.  Golojoh  Baden  Paksi  Boemi 
eleh,  tapi  hênteu  paeh.  Geus  kitoe  mah  moepakat,  beres  deui  di 
nagara  Djadjar  Wajang. 

Matoer  Praboe  Sakti  Koesoemah  ka  Baden  Lambang  sari  djeung 
ka  Bima  Wajang:  //Koemaha,  girang  kaka,  dek  têtëp  didijeu 
atawa  mohalp^^ 

Djawabna  Baden  Lanmbang  Sari:  //Kami  mohal  tetep  didijeu,  dek 
balik  nikahkeun  si  indji  djeung  Bima.  Wajang.// 

Tidinja  bral  Baden  Lambang  Sari,  Bima  Wajang  djeung  Batoe 
Manik  Nanding  Leuwi  moelih  ka  nagara  Pasir  Batang  Lêmboer 
Girang,  diïring  koe  Mama  Loerah,  Koeda  Pangêmban  djeung  koe 
Gëlap    Njawang. 

Katjaritakeun  di  nagara  Pasir  Batang  Lêmboer  Girang  mimiti 
angkat  karija,  ngawinkeun  Batoe  Manik  Nanding  Leuwi  djeung 
Bima  Wajang.  Meuntjit  moending  toedjoeh  likoer,  meuntjit  hajam 
salawe  parandje  eusina  pada  njalawe.  Ngagoeroeh  sora  tatabeuhan; 
tjaloeng  salawe  rampasan ,  goöng  salawe  bangoenan ,  angkloeng  salawe 
tatapan.  Ngagèdêr  di  nagara  Pasir  Batang  Lêmboer  Girang  meunang 
dalapan  poë  dalapan  peuting ;  ka  salapanna  boebaran. 

Tëtëp  Bima  Wajang  andêg  radja  di  nagara  Pasir  Batang  Lêmboer 
Girang;  teu   moelih  deui  ka  nagarana. 

5*  Volgr.  VL  7 


IX. 
LALAKON  SANGGAH  SENA. 


Badjahna:  Moda  awaking  dek  make  pasang  pasadoean,  sadoe  ka 
loehoer  ka  handap,  ka  loehoer  ka  sang  roemoehoen  ka  batara  noe 
di  manggoeng,  ka  noe  wênang  njoetjoek  ngiboen  ka  handap  ka 
Sang  noergaha  ka  batara  Naga  Badja,  pangapoengkeun  sora  awaking 
sadoe  awaking  deuk  njaritakeun  tjarita  pantoen,  menta  agoengna 
palaloen ,  menta  pandjang  panghampoera. 

Katjaritakeun  Praboe  Moending  Wangi  datang  ti  pangoembaraan, 
geus  ngabë%êndëng  pasanggrahanana  di  boeroean  Pantja  Batang 
Antrawidjaja. 

Pawarangna  tatjan  deuk  loba ,  kakarak  boga  dalapan  ,  ngamitkean 
toewang  kakasih  pawarangna. 

Pawaraug  pangtoehana  ngambët  kasih  tan  kaweni  Mërëdja  Lokat 
Dewata ,  katema  koe  girang  aïsna  Embok  Agoeng  Narawikoe  Noro- 
wong  Narawigoena,  katema  koe  girang  aisna  deui  Baga  Genlis 
Kêntri  Manik,  katema  koe  girang  aïsna  deui  Patna  Larang,  Patna 
Wangi,  Balik  Lajaran  Sari^  Ambang  Laja  fiatna  Eêmbang  djeung 
girang  si  boengsoe  Angdjêng  Tapa  Ealêugreman. 

Kotjapkenn  Praboe  Moending  Wangi  hajang  njijeun  kaoelinan 
datang  ti  pangoembaraan. 

Toeloej  njaoer  ka  girang  pawarang  noe  pangtoehana :  //Owah ,  mas 
padoenoengan  simadjar  ka  ngaing  hajang  njijeun  kaoelinan  kara- 
meau  sadatang  ti  pangoembaraan,  hajang  njawoeng  ngadoe  hajam, 
koedoe  mikono  ka  nagara  Koeta  Potong.^ 

Toeloej  pawarangna  pangtoehana  maranan  ka  nagara  Koeta  Potong. 
Barang  datang  ladjoe  masang  tabe:  //Amboeïng,  kalimborot  kadiga 
nongtot ,  katoentjar  parandjang  gagang ,  masang  tabe  mamoengkoereun , 
milak  rama  pangtjalikan ,  deuk  miloe  eureun  sakeudeung./^ 

//Bampes ,  oelah  toemangtoeng  toenggaling  goeroe ,  toemedja  toeug- 
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galing  gëna,  bageja  tjalik  ka  pangtjalikanbadan  koering.// Qektjalik 
di  padalëman  Koeta  Potong. 

Katjaritakean  njai  Aaga  Genlis  Nji  Emas  Maja  Larang,  pawistri 
di  Koeta  Potong,  katema  koe  ponggawana  Praboe  Soenten  Agoeng, 
boga  deai  girang  pawarang  djênëngan  Kastoena  Kantjana,  hajang 
nongton  kaoelinan  ngadoe  hajam. 

Bral  angkat  beunang  dangdanan  deuk  nongton  ngadoe  hajam  ka 
nagara  Pantja  Batang  Antrawidjaja. 

Diiring  koe  pandakawan  Praboe  Banjak  Soemba ,  si  Barang  Tineang. 
Barang  datang  ka  boeroean  Pantja  Batang  Antrawidjaja,  geus  njampak 
papanggoengan  kagoengan  Praboe  Moending  Wangi.  Toeloej  oerang 
nagara  Koeta  Protong  njijeun  papanggoengan  pahareup  harenp  djeung 
papan^oengan  Praboe  Moending  Wangi.  Ladjoe  tjalik  pawarang 
dalem  Praboe  Moending  Wangi  kana  papanggoengan. 

Ajeana  njaritakeon  ponggawa  noe  ngadjaga  lawang  Koeta  Potong 
noe  djënëjigan  Praboe  Banggah  Sena ,  Lawang  Praboe  Langga  Sari , 
Praboe  Poerbasari,  PoerbaKirang ,  Poerba  Denta,  Rangga  Poepoek, 
Tanoerang  Gagang  djeung  Praboe  Djaja  Wastoe,  noe  ngagadoefa  ranggap 
gëde. 

Katjaritakeun  balad  Praboe  Moending  Wangi  noe  ngadjaga  lawang 
sasaka  domas,  djênëngan  Praboe  Moending  Sari,  Moending  Singa, 
Moending  Mërëga  Singa ,  Moending  Mêrëga  Djaja ,  Kf  oending  Mërëga 
Laksana,  Moending  Mërëga  Loentjat,  Moending  Barang  djeung 
Moending  Daratan. 

Praboe  Moending  Wangi  mah  geus  boga  hajam  adoekeuneun  nga- 
ranna  Atji  Këmbang  Kahijangan. 

Ari  pawistri  ti  Koeta  Potong  mah  tatjan  boga  hajamna;  ladjoe 
nitah  njijar  ka  pandakawan  noe  ngaran  si  Barang  Tineung.  Toeloej 
nindak  si  Barang  Tineung  njijar  hajam,  nektekan  bëling  di  pipir 
leoit ,  diteundeun  kana  kandek  djamang.  Toeloej  ngadeuheus  ka  pada- 
lëman Praboe  Djaja  Wastoe^  noe  ngagadoeh  ranggap  gëde.  Matoersi 
Barang  Tineung  ka  Praboe  Djaja  Wastoe:  //Ideuh,  sang  praboe, 
badan  koering  nanggoel  pioetoes,  ngëmban  parentah  dititah  njijar 
hajam,  noe  patoet  adoekeuneun.// 

Dibere  koe  Praboe  Djaja  Wastoe  kotok  poepoek;  teu ditarima  koe 
si  Barang  Tineung :   //Dja  ijeu  mah  laïn  kotok  patoet  adoekeuneun.// 

Dibere  deui  si  Tëlëgoeg  Djantoer ,  teu  ditarima  deui  bae  koe  si  Barang 
Tineung.  Dja  kahajangna  si  Barang  Tineung  lain  noe  eta.  Ladjoe  si  Ba- 
rang Tineung  aja  akalna  ngagembreng  gembreng  kandek  djamang,  maroe- 
kankeun    doewit;    horeng    bëling.    Ari    hajam    noe  bagoes  mah  di// 
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boeDikeun  koe  Praboe  Djaja  Wastoe  ka  sëgong  lawang.  Disorowok 
bae  koe  si  Barang  Tineang  ti  segog  lawang,  toeloej  dibawa  balik. 
Datang  ka  lawang  Poerba  Denta ,  toeloej  ditanja  koe  Poerba  Denta , 
soegan  eta  deuk  didjoewal. 

//Ideuh ,  sang  praboe ,  nja  ëndenk ,  ari  rëgana  sareboe  doewaratoes 
pasmat.// 

Toeloej  Praboe  Denta  milang  doewit;  meunang  dalapan  poeloeh 
pasmat.  Tidinja  ditampa  koe  si  Barang  Tineung,  ditorogan  barang 
tjingtjin  ëmas  mata  intên;  dja  teu  mahi  doewitna. 

Bral  bae  ladjoe  si  Barang  Tineang ,  tapi  ari  bajainna  mah  djeang 
doewit  dalapan  poeloeh  pasmat  djenng  tjingtjin  ëmas  mata  intën 
dibawa  bae. 

Njaoer  Praboe  Denta:  //Koemaha  djoedjoewalan  kitoe  pëtana, 
barangna  dibawa  deai,  ladangna  dibawa?// 

Nembal  si  Barang  Tineung :  //Tadi  oge  kami  mah  lain  deuk  nga- 
djoewal ,  dja  deuk  njijar  beuliëun ;  kahadja  dibere  bae  mah  daek , 
dja  poegoeh  kami  mah  teu  boga  // 

Goeroedag  bae  datang  ka  boeroean  Pantja  Batang,  dihatoerkeun 
hajamna  ka  panggoestianana  njai  Baga  Gteulis  Njai  Emas  Maja  Larang. 
Qeus  kitoe  mah  pada  boga  tjangkingan  djeung  Praboe  Moending 
Wangi. 

Toeloej  prak  bae  mimiti  ngadoekeun  hajam.  Silih  pantjong,  silih 
pintih.  Eleh  hajam  poepoek  koe  si  Atji  Këmbang  Kahijangan. 
Ditoeroenan  deui  koe  si  Telëgoeg  Djantoer,  eleh  deui  bae.  Ditoe// 
roenan  deui  koe  noe  sidji  deui,  noe  ngaran  Singa  Katarandjang. 
Doek  dek  adoe  djoerit  si  Atji  Këmbang  Kahijangan  djeung  si  Singa 
Katarandjang ;  rigrig  boeloena  salambar  si  Atji  Këmbang  Kahijangan , 
ladjoe  kekejokan;  beuki  loehoer  beuki  loehoer  hajam  doewa  nga- 
poeng  ka  kahijangan. 

Tidinja  Praboe  Moending  Wangi  kaïsinan,  ladjoe  toeroen  ka 
boeroean ,  bari  nangtang  ka  para  ponggawa  sakabeh  di  Koeta  Potong. 
Djëmpling  euweuh  noe  wani  ngalawan,  euweuh  noe  wani  njapih. 

Tidinja  dangdan  nji  Mas  Maja  Larang,  deuk  ngalawan.  Bagoedoeg 
sasamping  djangkoeng^  rëkëtëk  sagëloeng  poetër;  ngaloentjat  ka 
boeroean  Pantja  Batang,  gër  bae  përang  papijoeh  paadoe  poejoeh, 
ngageleng  paadoe  tjangkeng ;  awak  leutik  meulit  meulit ,  awak  koneng 
mangpeng  mangpeng.  Tjaritakeun  pawarang  pangtoehana  Raga  Qeulis , 
ngambeut  kasih  deuk  njapih.  Bagoedoeg  sasamping  djangkoeng, 
rëkëtëk  sagëloeng  poetër,  ngaloentjat  ka  boeroean  Pantja  Batang, 
ngaróntok  girang  tjarogena,  tijoep  koepingna: 


BADOEJSGHB    PANTOENYSBHALSN.  101 

y/Nanaonan  taroeng  taroeng  djeung  doeloer ,  përang  djeung  baraja, 
mangsing  areling.iv 

Toeloej  eareun  ,  pada  tjaralik  di  boeroean  Fantja  Batang,  geus 
rapih  përang. 

Sjttjarita  Praboe  Moending  Wangi  njerenkean  nagara  Koeta 
Potong  sabeulah  ka  Praboe  Ranggah  Sena. 

Toeloej  Praboe  Moending  Wangi  moeroed  ka  padaleman  ka  Lëmah 
Doehoer,  gënah  toemaninah. 

Teu  kêbêl  deoi  oerang  nagara  Koeta  Potong  moeroed  ka  pada- 
lëmanana. 

Di  L^ah  Doehoer  aja  doewa  ponggawa  noe  djënëngan  Toean 
Djajapaksa  Baden  Tjarama  Ijaksana  djenng  hidji  Baden  Kêling. 

Katjarita  deoi  moeroedna  nji  Mas  Maja  Larang  ka  padalëma- 
nana  di  Koeta  Potong  djeung  ponggawa  Praboe  Soentën  Agoeng 
djeung  pawarangna  Moetia  Manik  djeung  Kastoena  Kantjana  djeung 
Praboe  Banggah  Sena.  Noe  poerah  nanggoel  moesoeh ,  noelak  lawan 
di  nagara  Koeta  Potong,  tetëp  gënah  Praboe  Moending  Sari.  Toeroen 
euntjoe,  rëndang  anak  di  nagara  Lëmah  Doehoer.  Djëmpling  teu 
katjaritakeun  deui. 


X. 

LALAKON  KOEDA  GANDAR 


Kotjapkenn  ponggawa  Koeda  Oandar ,  pamoek  pêrang  di  nagartt 
Fasir  Batang  Lêmboer  Girang  djeung  kagoengan  hidji  saderek  istri 
djênëngan  njai  Ringgit  Sari. 

Toenda  heula  tjaritana  ponggawa  Koeda  Gandar.  ^jaritakean 
Fraboe  Soetra  Mantri;  nagarana  di  Pakoeau  Barat,  hajaug  kagoengan 
istri  ka  oerang  Fasir  Batang  Lêmboer  Girang,  ka  noe  djênëngan 
Mirah  Kantjana,  saderekna  Fangeran  Naga  Fanggiling  djeung  ka 
noe  djênëngan  Lenggang  Kantjana,  saderekna patih Kalang Kantjana. 

Tïdinja  bral  angkat  Fraboe  Soetra  Mantri  njoektjroek  njoektjroek 
waloengan  tjai ,  mipir  mipir  soekoe  goenoeng.  Goeroedag  datang  ka 
nagara  Fasir  Batang  Lêmboer  Girang,  sarta  toeloej  tatabean  ka 
Fangeran  Naga  Fanggiling  ,  ka  patih  Kalang  Kantjana  djeung  ka 
ponggawa  Koeda  Gbndar.  Fokna: 

ffOwsh ,  girang  kaka ,  lamoen  madak  idin ,  girang  adi  hajang  miloe 
eureun  sakeudeung,  ngeureunan  tjape  bari  ngalêmar.^^ 

Bjawabna  oerang  Fasir  Batang  Ijêmboer  Girang :  //Bampes ,  girang 
adi,  tapi  girang  kaka  mah  sok  hajang  uanja  bae,  naon  anoe disêdja 
sasab  sempar  ]k:a  têbeh  dijeu,  sasari  teu  ari  ari,  bareto  ten  elok 
elok,  girang  kaka  mah  sok  sararihenn.^ 

Tjik  Fraboe  Soetra  Mantri: 

^Owah ,  girang  kaka ,  satêmên  têmënna  mah  aja  pisan  noe  disêdja ; 
loemoen  sapoek  sama  doeloer  sarta  tatjan  aja  noe  kagoengan ,  hajang 
ngawoelakeun  toe  wang  saderek  njai  Mirah  Kantjana  djeung  njai 
Lenggang  Kantjana.// 

Saoema  Fangeran  Naga  Fanggiling :  videuh ,  girang  adi ,  lampes , 
dja  masih  lengoh  keneh.^r 

Tidinja  njaoer  Fangeran  Naga  Frangg:ling  djeung  patih  Kalang 
Kantjana  ka  si  Lengser: 

//Ideuh,  Lengser,  geura  tabeuh  bende  koneng,  ngoempuelkeun  sakabeh 
hijangan    paragêlangan    ka    djcro    nagara,  ajeuna  aing  dek  ngawin- 
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keon  Miiah  Kantjana  djeung  Tjenggang  Kantjana  ka  Praboe  Soetra 
Mantri,  menak  ti  Fakoean  Barat.^ 

Tidinja  si  Lem^ser  nakol  bende  koneng,  doek,  doek,  tjeugengeng. 
Br^  koempoel  sakabeh  hijangan  paragêlangan  ka  djëro  nagara.  Toe- 
loej  si  Lengser  matoer  ka  Fangeran  Naga  Fanggiling  djenng  ka  pa- 
tih  Kalang  Kantjana,  jen  sakabeh  hijangan  paragêlangan  geas 
koempoel. 

Toeloej  mimiti  angkat  t^arija,  ramena  kabinabina;  meuntjit  moen- 
ding  salawe  kandang,  ensina  pada  njalawe.  Nanggap  goöng  salawe 
bangoenan,  nanggap  angkloeng  salawe  tatapan;  ngagoeroeh  soragoe- 
loedoeg  bawaning  rame  karija. 

Toenda  noe  keur  karija&n ;  katjaritakeon  di  patapaan  Mega  Njodor 
aja  menak  keur  tapa,  djënênganana  Batoe  Singa  Tadji  Wangsa ,  meu- 
nang  bedja ,  jen  di  nagara  Fasir  Batang  Lêmboer  Girang  enkeur  karija 
kawinan,  ramena  ten  kira  kira. 

Bral  angkat  Batoe  Singa  Tadji  Wangsa ,  nongton  karija  ka  nagara 
Pasir  Batang  Lemboer  Girang. 

Barang  Batoe  Singa  Tadji  Wangsa  keur  nongton ,  papanggih  djetmg 
panganten  istri  njai  Lenggang  Kantjana. 

Toeloej  dirontok  koe  Batoe  Singa  Tadji  Wangsa ,  dibawa  minggat  ka 
patapaan^  Mega  Njodor.  Toeloej  Lenggang  Kantjana  diboenikean  koe 
Batoe  Singa  Tadji  Wangsa  di  Mega  Njodor.  Tapi  Lenggang  Kantjana 
tjearik  bae,  sabab  katineung  ka  tjarogena  Fraboe  Soetra  Mantri. 

Batoe  Singa  Tadji  Wangsa  njaoer  ka  Lenggang  Kantjana;  pokna: 
i^Ideah  ^  girang  adi ,  oeiah  tjearik ,  gensan  naon  katiuenng  ka  Fraboe 
Soetra  Mantri?  Dja  girang  kaka  oge  saroewa  menak. /i^ 

Katjaritakeun  di  nagara  Pasir  Batang  Lêmboer  Girang  leangitenn 
panganten  njai  Lenggang  Kantjana.  Matoer  patih  Kalang  Kantjana 
ka  Fraboe  Soetra  Mantri:  ^Owah,  girang  adi,  montong  soesah  koe 
sabab  si  indji  lenngit,  geus  tangtoe  kapanggih  deui;  girang  kaka 
noe  bakal  njijar. 

Tjik  Fraboe  Soetra  Mantri :  //Idenh ,  girang  kaka ,  sadaja  daja  ten 
borong  girang  kaka  bae.// 

Tidinja  patih  Kalang  Kantjana  meanang  bedja,  jen  Lenggang 
Kantjana  dipaling  koe  Batoe  Singa  Tadji  Wangsa,  dibawa  ka  Mega 
Njodor. 

Bral  angkat  patih  Kalang  Kantjana  mapaj  latjak ,  njoesoel  oeroet 
noe  maling.  Goeroedag  datang  ka  Mega  Njodor. 

Didinja  kapanggih  Lenggang  Kantjana  koe  patih  Kalang  Kan- 
tjana.  Toeloej  ditjokot,  dibawa  balik  ka  nagara  Fasir  Batang  Lem- 
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boer  Oirang^  dihatoerkean  deui  ka  tjarogena  Praboe   Soetra  Mantri. 

Katjaritakeun  Batoe  Singa  Tadji  Wangsa  leungiteun  istri  beunang 
maling  teja. 

Tidinja  Ratoe  Singa  Tadji  Wangsa  njoesoel  ka  nagara  Pasir  Batang 
Lëmboer  Girang. 

Barang  datang  ka  sisi  nagara,  der  bae  Batoe  Singa  Tadji  Wangsa 
nangtang  pêrang  ka  baris  menak  di  nagara  Pasir  Batang  Lëmboer 
Girang. 

Ari  nangtangna  kijea:  /^Soegan  aja  noe  kahot  poponggolan,  noe 
wëdoek  ka  tjadoek  tjadoekna,  geura  toeroen  ti  djëro  nagara  Pasir 
Batang  Lëmboer  Girang,  oerang  përang  adoedjoeritan  djeungaing!>/ 

Kadenge  eta  sora  noe  nangtang  koe  Pangeran  Naga  Panggiling; 
miwarang  ngalawan  ka  patih  Kalang  Kantjana. 

Tidinja  patih  Kalang  Kantjana  dangdan  dek  ngalawan  përang. 
Ngoejoengkoeng  sorenna  doehoeng,  ngajangkang  sorenna  pëdang; 
bral  angkat  ka  kalang  paradjoeritan. 

Barang  gok  papanggih,  dër  bae  përang  patih  Kalang  Kanjana 
djeang  Batoe  Singa  Tadji  Wangsa;  silih  sëbat  koe  pëdang,  silih 
soedoek  koe  doehoeng,  silih  dagor  gado,  silih  geleng  tjangkeng, 
silih  kaït  bitis.  Ten  lila  gololoh  patih  Kalang  Kantjana ,  kasamboet 
koe  Batoe  Singa  Tadji  Wangsa  datang  ka  paeh.  Tidinja  Batoe 
Singa  Tadji  Wangsa  asoep  ka  djëro  nagara  Pasir  Batang  Lëmboer 
Girang,  nangtang  deui  ka  Pangeran  Naga  Panggiling. 

Ari  nangtangna  kijeu  basana:  /i^Soegau  aja  keneh  sanak  barajana 
patih  Kalang  Kantjana,  noe  masih  mëngpan  ka  pëdang,  noe  masih 
mampoeh  ka  doehoeng,  geura  madjoe  kadijeul^' 

Matoer  Pangeran  Naga  Panggiling:  //Atoe  poegoeh  aja  mah,geas 
tangtoe  sija  koe  aing  dilawan.// 

Tidinja  dër  deui  përang  Batoe  Singa  Tadji  Wangsa  djeung  Pa- 
ngeran Naga  Panggiling  ,  papijoeh  paadoe  poejoeh ;  silih  tondjok  bolor, 
silih  geleng  tjangkeng,  silih  keungkeuweuk  beubeur.  Golojoh  Pa- 
ngeran Naga  Panggiling  eleh  deui  bae  koe  Batoe  Singa  Tadji  Wangsa 
datang  ka  paeh.  Sanggeusna  Pangeran  Naga  Panggiling  paeh,  di- 
lawan  deui  koe  Praboe  Soetra  Mantri ,  dër  pêrang  taroeng  galoengan 
djeung  Ratoe  Singa  Tadji  Wangsa;  silih  këntroeng  iroeng,  silih 
bentar  tarang,  silih  djiwir  tjeuli.  Golojoh  Praboe  Soetra  Mantri  paeh 
deui  bae. 

Tidinja  matoer  Koeda  Gandar  ka  adina,  pokna:  ^Ideuh,  girang 
adi,  ajeuna  mah  koedoe  girang  kaka  noe  ngalawan  Batoe  Singa 
Tadji  Wangsa.// 
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Toeloej  ponggawa  Koeda  Gandar  dangdaD  sakoemaha  noe  dek 
madjoe  përang.  Barang  dek  paadoe  hareapan ,  dër  perang  pakêntroeng 
baloeng.  Ting  djarëkek  sora  noe  ngadek,  ting  bëlëdog  sora  bedog; 
bak,  beuk  sora  pameupeah.  Gblojoh  Batoe  Singa  Tadji Wangsa eleh 
koe  ponggawa  Koeda  Gandar,  datang  ka  paeh. 

Sanggeusna  kitoe  matoer  adina  Koeda  Gandar  ka  Koeda  Gandar: 
>rOwah,  girang  kaka,  geura  hariroepan  deui  eta  lalajon  anoe  përang, 
oeiah  sina  ting  galoler  kitoe,  karoenja.^ 

Toeloej  eta  sakabeh  lalajon  koe  Koeda  Gandar  dikoempoelkeun ; 
beanang  ngoempoelkeun ,  toeloej  dikoelilingan  toedjoeh  kali  bari 
didjampe.  Ten  lila  koredjat  haroedang,  hariroep  deui. 

Barang  geus  kitoe  Praboe  Soetra  Maotri  dipariksa  koe  Koeda 
Gandar,  pokna:  ^^Owah,  girang  adi^  koeraaha  lamoen  ditikahkean 
ka  doeloer  girang  kaka  njai  Ringgit  Sari,  daek  atawa  hënten?'/ 

Djawabna  Praboe  Soetrai  Mantri :  >/Owah ,  girang  kaka ,  ngiring 
toewang  pikërsaeon.^ 

Toeloej  angkat  karija,  rame  nikahkean  njai  Binggit  Sari  djeang 
Praboe  Soetra  Mantri,  meunang  toedjoeh  poë  toedjoeh  peuting. 

Ari  tatanggapanana  goöng  salawe  bangoenan,  angkloeng  salawe 
tatapan.  Ting  këtjëmploeng  sora  tjaloeng,  ting  bëlëdoeg  sora 
bêdoeg;  ngagoeroeh  di  nagara  Pasir  Batang  Lëmboer  Girang  bawaning 
rame  karija. 

Barang  meunang  toedjoeh  poë,  ka  dalapanna  boebaran  karija. 

Katjaritakeun  Praboe  Soetra  Mantri  tëtëp  andëg  radja  di  nagara 
Pasir  Batang  *Lëmboer  Girang ,  diraksa  koe  ponggawa  pëpërang  opat , 
istri  tenloe  njoesoen  njoesoen  genlis  saroewa  genlisna,  tëtëp  lëmboer 
matoeh  dajenh  maneah,  toeroen  euntjoe  renaj  anak. 
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EEESTE    HOOFDSTUK. 

De  opstand '  van  Batipoe.  —  De  eerste  indruk  yan  MichiélB.  —  Circulaire 
van  dese  aan  de  hoofden.  —  Brieven  van  den  regent  van  Batipoe.  —  Spoedige 
onderdrukking  van  den  opstand.  Onderwerping  van  den  regent.  —  Maatregelen , 
door  Michiéls  genomen  ter  bestraffing  en  voorkoming  van  verdere  moeielijk- 
heden.  —  De  meeningen  van  Merkus,  Miohiels  en  Steinmets  over  de  oor- 
Baken  van  den  opstand. 

Beschouwingen  van  Ifiohiels  over  den  toestand  in  Februari  1841.  —  De 
dagorder  van  generaal  Coohius-  over  de  demping  der  onlusten  en  de  ver- 
dediging van  Goegoeq-Malintang.  —  De  hier  geleden  verlieeen. 

De  circulaire  van  7  Mei,  de  publicatie  van  12  Mei,  de  algemeene  ver- 
gadering der  hoofden  van  22  Mei  1841.  —  Militaire  beweging  naar  Siroekam 
en  Soepajang.  —  Merkus  over  de  verdiensten  van  Michiéls  en  Steinmetz. 

De  toestand  in  de  Padangsche  Bovenlanden  liet  zich  bij  voort- 
during gunstig  aanzien ,  toen  men ,  in  Februari  1841 ,  plotseling 
werd  opgeschrikt  door  den  opstand  van  Batipoe. 

De  redenen  tot  dien  opstand  komen  straks,  wanneer  wij  de 
meeningen  dienaangaande  van  Michiéls  en  Merkus  zullen  doen 
kennen,  uitvoerig  ter  sprake.  Hier,  als  inleiding,  zij  het  voldoende 
de  juiste  samentrekking  dier  redenen  te  herhalen  welke  wij  aan  den 
heer  E.  de  Waal  te  danken  hebben  [Onze  Ind.  Financiën  ^  VI 
bl.  135):  Batipoe,  dit  krijgslustige  landje,  gedurende  den  oorlog 
rijk  •  door  buit  en  overal  ontzien ,  had  geen  vrede  met  den  vrede. 
De  regent,  dusver  onze  trouwe  bondgenoot,  verwierf  na  de  laatste 
overwinningen  wel  eene  ruime  bezoldiging,  maar  niet  de  politieke 
verhefiSng  die  hij  begeerde.  Door  de  zijnen  en  door  opium  aange- 
hitst, leende  hij  zijn  ^evreesden  naam  reeds  een  geruimen  tijd  aan 
een  plan  ^dat  op  niets  minder  doelde  dan  de  verdelging  van  het 
aanwezige  personeel  en  het  geheel  verwerpen  van  ons  gezag.'* 

Michiéls  ontving  den  25n  Februari  de  eerste  berichten  van  dien 
opstand;    volgens  deze  waren  aanvallen  gedaan  op  de  kampementen 
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te  Goegoeq  Malintang  en  te  Fadang  Biboe  Aiboe ,  benevens  op  het 
fort  De  Eock ;  was  daarna  het  fort  te  Kajoe  Tanam  bedreigd ,  en  zou 
de  gemeenschap  tussohen  deze  plaats  en  Padang  Fandjang  a%e- 
sneden  zijn. 

Welke  militaire  maatregelen  hij  nam  en  hoe  hij  er  in  slaagde, 
binnen  weinige  dagen  de  ernstig  verstoorde  rost  te  herstellen,  is 
uitvoerig  vermeld  in  zijn  rapport  van  28  Maart  1841  n^.  445,  en 
daaruit  nagenoeg  letterlijk  door  Lange  (II,  bl.  412 — 425)  overgenomen. 

Het  is  onnoodig ,  daarbij  thans  stil  te  staan ;  op  enkele  punten 
komen  wij  trouwens  beneden  nog  terug.  In  hoofdzaak  zullen  wij 
ons  bepalen  tot  eene  aanvulling  van  Lange's  mededeelingen ,  vooral 
wat  de  staatkundige  handelingen  van  Michiels  betreft. 

Diens  eerste  rapport  aan  den  Gouverneur-Generaal ,  dd.  26  Februari 
1841  no.  285,  luidde  als  volgt: 

ffln  de  Padangsche  Binnenlanden  is  een  ernstige  opstand  uitge- 
barsten; en  hoe  weinig  te  verwachten  de  slag  is  geweest,  zal  Uwe 
Excellentie]  genoegzaam  blijken  uit  de  bescheiden ,  welke  ik  de  eer 
heb  hierbij  te  voegen.  Alle  militaire  maatregelen ,  die  de  omstandig- 
heden vorderen,  zijn  reeds  genomen  om  den  voortgang  van  het 
kwaad  zoo  mogelijk  te  stuiten :  op  Kajoe  Tanam  zijn  reeds  zoowel 
van  hier  als  van  Friaman  troepen  gedirigeerd,  en  van  hier  zullen 
nog  heden  avond  een  150  manschappen  met  mij  naar  dat  punt 
marcheeren,  zoodat  zich  aldaar  eene  colonne  van  ruim  400  man  zal 
samentrekken ;  hebben  de  troepen  van  Faja  Komboeh  Fort  de  Koek 
kunnen  bereiken,  en  schaart  zich  Agam  aan  onze  zijde,  dan  kan 
van  boven  en  beneden  gewerkt  worden  om  zich  te  vereenigen  op 
Fadang  Fandjang.  Alsdan  is  ook  de  zaak  gered  en  mogelijk  binnen 
weinige  dagen  geheel  geëindigd. 

>/Doch  het  valt  niet  te  betwijfelen  dat,  zoo  de  gevolgen  der 
eerste  verrassing  gestuit  worden,  de  Maleiers,  die  meest  allen  die 
van  Batipoe  vijandig  zijn,  in  massa  zullen  komen  opzetten  om 
hunne  vroegere  veeten  te  wreken.  Ongelukkig  zijn  de  beide  bataljons 
in  de  Fadangsche  Bovenlanden  zoo  numeriek  zwak,  dat,  wanneer 
wij  het  noodige  achterlaten  tot  bewaking  van  hospitaal  enz. ,  zij  ten 
hoogste  ieder  een  200  manschappen  kunnen  mobiliseeren.  Had  ik 
slechts  de  helft  der  aan  de  effectieve  sterkte  ontbrekende  man- 
schappen beschikbaar  ^  ,  dan  zou  ik  mij  met  meer  zekerheid  kunnen 
vleien ,    de    zaak    ten    goede    te    doen  keeren ;  zooals  het  thans  is , 

1  VolgenB  rapport  van  den  legeroommandant  dd.  11  Maart  1841  1".  A  ontbraken 
er  MD  de  formatie  ter  Smnatn'fl  V^eetkust  886  man  infanterie. 
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hangt  veel  van  het  lot  af.  Ik  verzoek  intusschen  Uwe  Excellentie 
de  verzekering  te  willen  aannemen  dat  van  mijne  zijde  niets  vei- 
zaimd  zal  worden  om  de  zaak  te  redden  >/. 

Op  ontvangst  van  dit  bericht  gaf  de  Gouverneur-Generaal  on- 
middellijk bevel  (Besluit  van  12  Maart  1841  n».  1)  om  tegen  20 
Maart  met  Z.  M.  stoomschip  Phoenix  8  officieren  en  100  minderen, 
en  met  een  —  desnoods  door  de  Phoenix  te  slepen  —  ingehuurd 
transportschip  nog  4-  &  500  zielen  (inlandsche  soldaten  met  vrouwen 
en  kinderen)  van  Batavia  naar  Padang  over  te  voeren;  de  verder 
nog  aan  de  formatie  ontbrekende  troepen  zouden  achtervolgend  worden 
gezonden. 

Nog  waren  deze  schepen  niet  vertrokken ,  toen  de  Gouverneur- 
Generaal,  den  18n  Maart,  reeds  de  berichten  van  Michiels  van  5 
en  11  Maart  ontving,  waarin  de  demping  van  den  opstand  en  de 
gevangenneming  van  den  regent  van  Batipoe  werd  medegedeeld. 

Voorzichtigheidshalve  werd  echter  de  reeds  gegeven  last  gehand- 
haafd^ en  werden  ook  nog  Z.  M.  schoener  Zephir  en  brik  Panter 
//tot  versterking  der  zeemacht  en  bescherming  der  strandposten// 
naar  Sumatra^s  Westkust  gezonden  (missive  van  den  Gx)uvemeur- 
Generaal  aan  den  Minister  dd.  28  Maart  1841  kab.  no.  85  I>  L). 

Vóór  zijn  vertrek  van  Padang  verzond  Michiels  den  26n  Fe- 
bruari, eene  circulaire  aan  de  hoofden  van:  XII  Kota,  VU  Kota, 
Dauau ,  Tikoe ,  V  Kota ,  Batoe  Mangoen  ,  Soengeipoear ,-  Koempoelan, 
Bondjol,  Parit  Batoe,  Taloe,  Bau,  lioeboe  Sikaping,  XITI  Kota, 
IX  Kota  en  Soepajang,  van  den  volgenden  inhoud]: 

De  kolonel,  civiel  en  militair  Gouverneur  ter  Westkust  van 
Sumatra , 

Vernomen  hebbende,  dat  die  van  Batipoe  oproer  maken  en  de 
militaire  sterkten  van  het  Gt)uvemement  te  Padang  Pandjang  veront- 
rusten, maakt  hiermede  aan  alle  de  Toewankoes,  Eadja's,  Peng- 
hoeloes  en  verdere  hoofden  der  Maleische  bevolking  in  de  Beneden- 
en Bovenlanden  bekend: 

dat  hij  op  heden  met  eene  afdeeling  soldaten  naar  de  Bovenlanden 
vertrekt  om  de  gestoorde  rust  te  herstellen; 

dat  hij  hoopt ,  dat  de  Toewankoes ,  Badja's ,  Penghoeloes  en  verdere 
hoofden  in  de  Beneden-  en  Bovenlanden  zich  met  de  oproerige 
bedrijven  van  Batipoe  niet  zullen  inlaten,  maar  dat  zij  integendeel 
bewijzen    van   trouw    en    gehechtheid  aan  het  Gouvernement  zullen 
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geven    door    de    verstoorde     rast     en    orde    te    helpen    herstellen; 

dat  aan  alle  de  Beneden-  en  Bovenlandsche  hoofden  waakzaamheid 
wordt  aanbevolen  om  de  rust  en  orde  in  hanne  onderhoorige  land- 
schappen te  bewaren  en  daar,  waar  voor  en  vanwege  het  Gonver- 
nement  hulp  van  hen  verlangd  wordt,  om  die  met  ijver  en  een 
oprecht  hart  te  verleenen.^ 

Van  zijn  kant  had  de  regent  van  Batipoe  geene  pogingen  onbe- 
proefd gelaten  om  den  opstand  algemeen  te  doen  zijn.  Yan  drie 
door  hem  eigenhandig  geschreven  brieven ,  welke  aan  onze  ambtenaren 
werden  afgegeven,  luidde  de  vertaling  als  volgt: 

I.  Ik,  regent  van  Batipoe,  zend  vele  groeten  aan  mijnen  vriend 
Toewankoe  Bandahara  en  Toewankoe  di  pandan  met  Angkoe 
Telerangan. 

Deze  brief  heeffc  ten  doel,  dat  de  Toewankoes  die  van  de  Com- 
pagnie vermoorden  in  de  Danaudistricten  en  hunne  verblijven  ver- 
branden. Angkoe  Telarangan  en  Datoe  Bandahara  Alim  in  de  Danau 
moeten  de  Compagnie  aldaar  vermoorden  en  hun  huis  tegelijk  ver- 
branden. Dit  is  het  bevel  van  den  regent  van  Batipoe,  omdat  het 
niet  meer  uit  te  houden  iB  met  het  bestuur  ovec  ons.  W\j  moeten 
allen  ombrengen  en  hunne  verblijveu  verbranden ,  omdat  hun  bestuur 
niet  voor  deze  gewesten  deugt.  De  bruggen  en  wegen  moeten  alle 
vernield  worden. 

II.  Bij  dezen  brief  zendt  de  regent  van  Batipoe  vele  groeten  aan 
Toewankoe  nan  pandjang  te  Matoea  en  aan  Fakir  Bedangking.  Het 
doel  van  dezen  brief  is,  dat  de  Tbewankoe  de  Compagnie  verslaat 
te  Matoea  en  hen  met  de  wapenen  ombrengt. 

m.  Bij  Allah  en  zijnen  profeet,  het  is  mij  onverdragelijk ,  lan- 
ger de  slaaf  van  de  Compagnie  te  Rijven.  Haar  bestuur  is  geen 
dag  meer  uit  te  houden ,  omdat  het  slecht  is.  O ,  Toewankoe  nan 
tinggi  van  Soengei  Poear,  verniel  alles  van  de  Compagnie,  breek 
alle  bruggen  af,  o,  mijne  broeders,  gij  allen,  schenk  aan  niemand 
van  de  Compagnie  het  leven.  Dat  is  van  mij ,  regent  van  Batipoe. 

Doch  deze  en  dergelijke  brieven  bleven  zonder  uitwerking,  waar 
mannen  als  Michiels  en  Steinmetz  de  leiding  der  zaken  in  handen 
hadden.  Mocht  aanvankelijk,  onder  den  indruk  van  overdreven  ge- 
ruchten, niet  in  alle  opzichten  goed  gehandeld  zijn,  zoodat  zelfs, 
in  den  nacht  van  24  op  25  Jfebruari ,  op  aandrang  van  den  adsistent- 
resident  van  Tanah  Datar,  de  bezetting  van  Fort  van  der 
Capellen  (1  ofScier  en  41  man)  zonder  aangevallen  te  zijn  dien  post 
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verliet  '  en  Goegoeq-Malintang ,  na  eene  heldhaftige  verdediging, 
door  Banzer  en  de  zijnen  moest  worden  verlaten  omdat  de  militaire 
commandant  van  Eort  de  Koek  niet  doortastend  genoeg  tot  ontzet 
was  opgerukt ,  —  toen  Michiels  persoonlijk  op  het  tooneel  van  den 
opstand  verschenen  was  (2  Maart),  had  alle  aarzeling,  alle  weifeling 
een  einde,  en  reeds  drie  dagen  later  (missive  van  5  Maart  La  A) 
kon  hij  aan  den  Gonvemeur-Generaal  schrijven: 

/fik  haast  mij,  Uwe  Excellentie  voorloopig  te  berichten  dat,  ten- 
gevolge eener  snelle  gecombineerde  manoeuvre ,  de  troepen  van  Zuid 
en  Noord  gisteren  Batipoe  zijn  binnengerukt. 

/rMet  uitzondering  van  een  gedeelte,  dat  zich  onmiddellijk  aan 
onze  zijde  heeft  geschaard,  heeft  dat  land  het  lot  ondergaan  van 
Lintou  in  1838. 

ffDe  regent  en  de  pamoentjaq ,  welke  ik  van  dien  rang  heb  vervallen 
verklaard,  zijn  op  het  oogenblik  nog  voortvluchtig  in  de  wilder- 
nissen van  de  Merapi.  Zij  zullen  mij  spoedig  levend  of  dood  worden 
uitgeleverd. ' 

ffDe  gedeelten  van  Agam  en  de  XX  Kota's,  die  zich  hadden 
laten  medesiepen,  zijn  gekastijd  en  tot  plicht  teruggebracht.  Zoo  is 
het  ook  met  de  IV  Kota's. 

>rTanah  Datar  smeekt  om  genade. 

//Acht  dagen  na  den  verraderlijken  aanslag  was  alzoo  alles  over, 
en  het  is  mij  aangenaam.  Uwe  Excellentie  te  kunnen  verzekeren 
dat  geene  verdere  gevolgen  meer  te  vreezen  zijn,  dewijl  ik  mij 
vlei  dat  de  kreet  van  oproer,  door  den  regent  van  Batipoe  zoo 
onbezonnen  aangeheven,  in  de  meer  Noordelijke  districten  geen 
weerklank  zal  vinden.// 

De  gewezen  regent  van  Batipoe,  Kali  Radja,  van  de  soekoe  si 
Koembang,  gaf  zich  den  9n  Maart  over.  Hij  werd  naar  Tjiandjoer 
verbannen ,  waar  hij  het  volgende  jaar  overleed ,  gelijk  blijkt  ait 
het  gouvernements-besluit  van  13  November  1842  no.  9. 


1  Bij  dagorder  van  4  Maart  1841  gaf  ICiohielB  van  dit  feit  kenoiB  aan  sijne 
troepen,  met  de  bijvoeging:  nSohande  en  straf  staan  den  lafhartige,  —  eer  en 
belooning  den  brave  te  wachten  lu 

Aan  den  Gk)uvemeiir-Qeneraal  sohreef  hij ,  in  zijn  rapport  van  28  Maart :  «Ik 
vlei  mij ,  dat ,  met  eene  strenge  bestraffing  van  de  «oholdigen ,  de  eerste  vlek  van 
de  Nederlandsobe  wapenen  op  Snmabra  tal  aijn  uitgewieoht,  of  althans  dat  zij  nl 
worden  bedekt  door  de  menigte  blijken  van  trouw,  moed  en  volharding ,  waarover 
moh  dit  gedeelte  van  het  leger  in  het  bijzonder  mag  verhoovaardigen.u  De  comman- 
dant van  Fort  van  der  OapeUen  werd,  bij  arrest  van  het  Hoog  Mil.  Qereohtshof 
van  8  Augosttts  1842,  veroordeeld  tot  een  jaar  detentie. 
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De  pamoentjaq  nan  Satoe ,  galar  Badja  Imbang ,  neef  {iamanaian), 
en  alzoo  volgens  de  Malelsche  instellingen  opvolger  van  dien  regent 
en  hoofdaanlegger  van  den  opstand ,  zwierf  nog  een  paar  maanden 
rond  Hij  gaf  zich  den  15n  Mei  op  lijfsgenade  over  en  werd  naar 
Amboina  verwijderd. 

Den  17n  Maart  nam  Michiels  een  besluit  (no.  381)  waarin  hij  — 
overwegende  dat  de  opstand  was  gedempt,  dat  maatregelen  werden 
gevorderd  tot  volkomen  genezing  der  wonden  en  tot  wijziging  van 
het  inlandsch  bestnnr  en  dat  het  voorgevallene  viel  ffin  de  termen 
der  solidariteit,  bij  de  Maleische  wetten  en  overleveringen  he- 
paaldiir,  —  onder  nadere  goedkeuring  der  Regeering  het  volgende 
verordende : 

lo.  Dat  als  een  natuurlijk  gevolg  van  het  door  hen  gepleegde 
schandelijk  verraad ,  de  Maleiers  Kali  Badja  en  Badja  Imbang ,  van 
de  soekoe  Koembang ,  van  hun  respectieven  rang  als  regent  en  pa- 
moentjaq  van  Batipoe  worden  vervallen  verklaard,  te  rekenen  van 
den  24n  Februari  jl.; 

20.  Dat  het  inlandsch  bestuur  binnen  het  landschap  Batipoe  zal 
worden  teruggebracht  op  den  voet  als  bij  de  oude  adats  is  bepaald , 
t.w.  in  twee  afdeelingen,  met  name  Batipoe  di  atas  en  Batipoe  di 
bawah,  en  dat  die  afdeelingen  gesteld  zullen  zijn  onder  wederkeerig 
onafhankelijke  hoofden   ^ 

3«.  Dat  het  volk  van  Batipoe  voortaan,  evenals  de  overige  Ma- 
leiers in  de  Binnenlanden ,  in  de  gewone  heerendiensten  zal  deelen ; 

4o.  Dat  aan  de  oproerig  geweest  zijnde  landschappen  de  vergoe- 
ding zal  worden  opgelegd  van  al  de  geroofde  Gouvernementsgelden 
en  goederen  ^  ,  ieder  in  zijn  ressort ,  en  de  wederoprichting ,  kosteloos 
voor  den  lande,  van  de  door  de  oproerlingen  vernielde  Gouverne- 
mentsgebouwen ; 

5o.  Dat  tot  dat  einde  door  de  betrokken  ambtenaren  met  den 
meesten  spoed  moeten  worden  opgemaakt  en  ingezonden  opgaven  enz. 


^  Bq  QouT.  besluit  van  18  Ootober  184)1  n^.  5  werd  hierin,  op  voorstel  van 
Hiohiels  \uui  1  Sept.  1841  n<^.  1565,  nog  eene  wijziging  gebraoht:  Batipoe  werd 
nn  gesplitrt  in  vier  laras  ^waardoor  het  meer  in  verband  werd  gebraoht  met  de 
onde  MaleiBohe  instellingen^  :  Batipoe  di  atas,  Batipoe  di  bawah  ,  Pitala  en  Soempoer. 

*  De  uit  de  versohillende  landskaaaen  ontvreemde  gelden  bedroegen  te  samen 
ƒ  16.000.  In  totaal  werd  de  bevolking  eene  schadevergoeding  opgelegd  van  ƒ  11.6S4.95* 
sQver  on  ƒ  155.456.15  koper  (Qouv.  besluit  van  80  November  1841  no.  8).  Op  eene 
som  van  ƒ25,18  koper  na  werd  dit  bedrag  spoedig  betaald. 
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60.  Dat  in  geen  geval  voor  iemand,  wie  hij  ook  zij,  eenige 
requisities  mogen  gedaan  worden  onder  de  benaming  van  katoen- 
doekan,  behoudende  het  Gouvernement  te  dezer  kust  zich  voor, 
deswege^  in  verband  met  de  adat,  zoodanige  bepalingen  te  maken 
als,  na  de  ontvangst  der  gerequireerde  opgaven  van  den  resident, 
nuttig  en  noodig  zal  worden  geoordeeld; 

7o.  Dat  in  de  Padangsche  Bovenlanden  de  troepen  tot  nader 
order  in  de  stelling  moeten  blijven,  waarin  zij  na  de  tuchtiging  der 
muitende  districten  zijn  geplaatst,  mogende  zonder  voorkennis  of 
toestemming  van  den  civielen  en  militairen  Gouverneur  geene  mili- 
taire bewegingen  worden  ondernomen  dan  in  dringende  en  onverwijld 
spoedeischende  omstandigheden,  op  de  vordering  van  den  resident 
en  onder  verantwoordelijkheid  van  deze,  alles  onder  verplichting 
evenwel  van  onmiddellijke  kennisgeving  aan  het  hoofdbestuur  te 
dezer  kust; 

80.  Dat,  met  het  oog  op  het  gebeurde,  eene  meer  waakzame 
politie  in  de  residentie  Padangsche  Bovenlanden  wordt  aanbevolen , 
moetende  het  plaatselijk  bestuur  echter  in  het  bijzonder  acht  slaan 
op  dezulken  die  meer  openbaar  bekend  staan  als  aan  het  verraad  te 
hebben  deelgenomen ,  zooals  o.  a.  de  larashoofden  van  Singkaraq  en 
Soengei  Foear,  Baginda  Kaja  van  Banoehampo  en  anderen,  die 
genoeg  bekend  zijn  als  de  partij  der  muitelingen  hardnekkig  te 
zijn  toegedaan ,  wordende  te  hunnen  opzichte  onder  mededeeling  van 
consideratiën  en  advies  een  voorstel  te  gemoet  gezien; 

90.  Dat  het  aan  de  ambtenaren  bij  deze  ten  strengste  wordt  ver- 
boden om  in  eenigerlei  geval  of  omstandigheid,  van  welken  aard 
ook ,  zich  te  laten  wegsiepen  door  gevoelens  van  wraakzucht  over 
het  gebeurde,  bij  het  in  aanraking  komen  met  de  hoofden  en  de 
bevolking;  maar  om,  integendeel,  bezadigd  den  regel  van  omgang 
met  de  Maleiers  te  blijven  volgen  die  bij  de  Gouvemements-instruc- 
tiën  is  voorgeschreven.  ^ 

lOo.  Dat  in  alle  districten ,  die  aan  het  gepleegd  verraad  hebben 
deelgenomen,  de  inlandsche  vuurwapens  aan  het  bestuur  moeten 
worden  ingeleverd  en  het  verder  aanmaken  daarvan,  zoo  te  Salim- 
paoeng  en  Soengei  Poear  als  elders ,  ten  strengste  wordt  verboden ;  . 
terwijl  al  verder  verboden  wordt  het  langer  aanhouden  van  eenige 
versterkingen  binnen  of  in  den  omtrek  der  kampongs,  zullende  de 
nu  nog  bestaande,  hoe  ook  genaamd  en  om  welke  reden  ook  aan- 
gehouden, dadelijk  moeten  worden  geslecht. 

Deze    beschikkingen    werden    door    den   wd.  Gouverneur-Generaal 
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goedgekeurd     bij     art.    3    van    het    besluit    van    15    Juni    no.    1 , 
^vertrouwende  de  wd.  Gouverneur-Generaal  dat  zij  zullen  worden 
uitgevoerd  met  de  voorzichtigheid  en  het  beleid  die  zoodanige  maat- 
regelen vorderen./^ 

Bij  art.  4  werd  den  Gouverneur  van  Sumatra's  Westkust  te  kennen 
gegeven  ^j^dat  het  Gouvernement  vertrouwt  dat  de  onverwachte  ont- 
dekking van  den  opstand  toen  deze  reeds  in  volle  uitbarsting  was, 
de  waakzaamheid  zal  hebben  vermeerderd  en  voortdurend  zal  doen 
onderhouden.// 


Merkus  schreef  bij  deze  gelegenheid  aan  den  Minister  van  Marine 
en  Koloniën  (missive  n©.  314,)  dat  omtrent  de  oorzaken  van  den 
opstand  de  Gouverneur  nog  in  onzekerheid  verkeerde  en  dat  ook  de 
uitlatingen  van  den  gevangen  en  reeds  naar  Tjiandjoerovergevoerden 
regent  van  Batipoe  tot  nadere  twijfelingen  hadden  aanleiding  ge- 
geven ,  welke  een  bepaald  doch  zeer  geheim  onderzoek  hadden  ver- 
oorzaakt dat  nog  niet  geheel  was  afgeloopen. 

Intusschen  was  Merkus  //niet  vreemd  aan  het  denkbeeld,  dat 
teleurstelling  en  overdreven  verwachtingen  de  hoofdaanleggers  van 
den  opstand  tot  afval  hadden  bewogen ,  zoowel  om  eene  afleiding  voor 
huishoudelijke  twisten  in  hun  eigen  land  te  bewerken,  als  om  zich 
te  onttrekken  aan  eene  gelijkstelling  van  hun  land  met  dat  der 
overige  Maleische  landschappen ,  welke  met  de  wapenen  waren  over- 
wonnen ;  en  nochtans  zou  eene  dergelijke  gelijkstelling  vroeg  of  laat 
onvermijdelijk  zijn  geworden  bij  eene  regeling  van  bestuur  in  rustige 
tijden,  dat  de  exceptioneele  houding,  door  een  eenig  landschap  in 
oorlogstijden  aangenomen ,  niet  bij  voortduring  dulden  kan. 

//De  lijdelijkheid,  waarmede  de  laatst  overwonnen  landschappen, 
alwaar  het  Padrisch  bestuur  meer  was  doorgedrongen  zoowel  om 
de  Oost  als  om  de  Noord  van  het  tooneel  des  opstands  gelegen,  de 
pogingen  van  den  regent  van  Batipoe  hebben  aangezien ,  geven  de 
zekerheid  dat  tegen  het  Nederlandsch  gezag  en  de  aangenomen  wijze 
van  bestuur  niet  die  vooringenomenheid  bestond  welke  men  ver- 
moedde. Zelfs  geeft  de  betrekkelijk  geringe  tegenstand ,  welke  bij 
het  dempen  van  den  opstand  in  de  militaire  operatiën  ondervonden 
is,  aanleiding  om  aan  te  nemen  dat  de  aanslag  slecht  is  beraamd 
door  eenige  weinige  hoofden,  die  van  den  wispelturigen ,  onaf hanke- 
lijken  en  plunderzieken  aard  der  bevolking  een  voor  hunne  belangen 
dienstig  gebruik  hebben  weten  te  maken  op  het  oogenblik  dat  zij 
5e  Volgr.  VI.  8 
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het  Wederlandsch  bestuur  in  een  vermetel  vertrouwen  op  voortdurende 
rust  zagen  verkeeren. 

//Het  valt  daarenboven  niet  te  ontkennen  dat  de  klem  en  de  spoed , 
waarmede  deze  opstand  door  den  kolonel  Michiels.  is  bedwongen^ 
gunstig  werken  kan  op  onzen  zedelijken  invloed  en  bevestiging  van 
ons  gezag  in  de  binnenlanden  van  Sumatra,  omdat  de  nutteloosheid 
van  onverwachten  opstand  daardoor  evenzeer  als  de  nutteloosheid  van 
eenen  hardnekkigen  tegenstand  met  een  blijvend  voorbeeld  bewezen 
is,  —  vooral  wanneer  de  officieële  waarschuwing  voor  den  vervolge 
niet  andermaal  veronachtzaamd  wordt ,  om  den  uiterlijken  schijn  van 
rust  te  wantrouwen  en  minstens  aldaar  bij  voortduring  tot  middelen 
van  dadelijk  bedwang  voorbereid  te  zijn./^ ' 

Omtrent  de  oorzaken  van  den  opstand,  naar  welke  Steinmetz  en 
Michiels  onmiddellijk  een  onderzoek  instelden  ,  schreef  laatstgenoemde 
in  zijn  reeds  aangehaald  verslag  van  28  Maart  1841  no.  445  (waar- 
van het  militaire  gedeelte  door  Lange  is  medegedeeld)  het  volgende: 

/^Sedert  drie  en  een  half  jaar  genoten  de  Padangsche  bovenlanden 
eene  nooit  te  voren  gekende  rust;  een  geregeld  bestuur  en  algemeene 
welvaart  schenen  de  beste  waarborgen  aan  te  bieden  voor  het  behoud 
van  dien  stand  van  zaken  en  den  voortgang  van  nijverheid  en  handel. 
Zulks  was  het  resultaat  van  het  beëindigen  van  e«nen  langdurigen 
en  hardnekkigen  worstelstrijd  tusschen  de  Fadrische  secte  en  de 
Maleische  partij,  van  welke  laatste  twee  der  Tiga  Loeak  —  Agam 
en  Tanah  Datar  —  als  kern  kunnen  worden  beschouwd. 

ffïLei  was  echter  juist  deze  worstelstrijd,  die  de  eerste  aanleiding 
gaf  tot  onze  vestiging  in  die  landstreken,  en  dat  gedeelte  der  be- 
volking, hetwelk  onze  gewapende  tusschenkomst  had  ingeroepen, 
bleef  zich  beschouwen,  veeleer  als  bondgenooten  dan  als  onderdanen 
van  het  Nederlandsche  Gouvernement;  want  men  weet,  hoe  hersen- 
schimmig  de  afstand  van  souverein  recht  geweest  is ,  door  onbevoegde 
hoofden  van  Fagarroejoeng ,  Soengeitarab  en  Soeroeasso  gedaan. 

ffDe  val  van  Bondjol  en  die  van  Tamboesei  hadden  den  doodslag 
gegeven  aan  de  Fadrische  overheersching ;  hierdoor  was  het  doel 
bereikt  waarnaar,  volgens  de  voorschriften  van  den  Commissaris- 
Oeneraal,  gestreefd  werd:  een  algemeene  staat  van  vrede  en,  naar 
het  scheen,  ook  van  rust.  Maar  van  eene  andere  zijde  had  ook  het 
openbaar  tegenwicht  opgehouden  te  bestaan ,  dat  gevonden  was  in 
de  twee  groote  partijen  welke  de  bevolking  verdeelde,  eene  ver- 
deeldheid, die  de  eerste  grond  onzer  tusschenkomst  en  vestiging  in 
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de  binnenlanden  was.  Wij  stonden  nu  alleen^  tegenover  een  bijna 
geheel  tot  de  Maleische  adats  teruggekeerde  natie,  doch  het  kon 
moeielijk  worden  voorzien  ,  dat  al  dadelijk  eene  geheele  iueensmelting 
van  belangen  onder  hen  zou  plaats  vinden;  integendeel  moesten  de 
hartstochten  door  een  zoo  hardnekkigen  en  openlijken  worstelstrijd 
nagelaten,  in  den  boezem  der  soekoes  teruggekeerd,  botsingen  ver- 
wekken die  meer  dan  ooit  eene  —  nu  minnelijke  —  tusschenkomst 
van  onze  zijde  voor  allen  noodig  maakten.  En  zoo  al  van  lieverlede 
de  rust  en  eendracht  meer  en  meer  bevestigd  werden ,  dan  kon  het 
bestuur  verwachten  dat  het  gemist  staatkundig  voordeel  van  tweespalt 
tusschen  vijanden ,  ruim  zoude  worden  opgewogen  door  de  behoefte 
en  gewoonte  aan  regel  en  orde ,  die  zij  aan  ons  bestuur  verschuldigd 
waren  en  waarvan  zij  reeds  zoo  ruimschoots  de  voordeden  begonnen 
te  genieten. 

^Ik  zelf  beken,  mogelijk  te  veel  hierop  te  hebben  gebouwd, 
zonder  evenwel  ooit  af  te  wijken  van  het  beginsel ,  dat  eene  ont- 
zagwekkende houding  nog  lang  noodig  zoude  blijven  om  het  ver- 
kregen gezag  te  ondersteunen  en  de  rust  te  waarborgen  tegen  de 
pogingen  van  woelzieke  geesten. 

ffT&n  wat  is  hier  nu  anders  het  geval  geweest?  De  kreet  van 
oproer  wordt  aangeheven  door  den  man,  door  de  bevolking,  wier 
belangen  innerlijk  met  die  van  ons  vermaagschapt  waren.  Deze 
kreet  vindt  alleen  weerklank  in  Tanah  Datar  en  een  klein  gedeelte 
van  Agam,  en  ook  in  een  gedeelte  der  XX  Kota's  die,  door  ons 
en  door  hunne  ligging,  geheel  onder  den  invloed  van  Batipoe 
stonden.  Maar  de  oude  Padrische  landen  van  Agam,  de  L  Kota's, 
Lintou,  Boea  ,  de  VIII  Kota's,  Bondjol  enz.  blijven  rustige  aan- 
schouwers  en ,  bekomen  van  de  eerste  verrassing ,  vervoegen  zij  zich 
direct  aan  onze  zijde.  Acht  dagen  zijn  voldoende  om  de  muitelingen 
te  straffen  en  alles  tot  rust  te  doen  terugkeeren ,  en  de  zeer  ge- 
ringe tegen  weer,  door  onze  wapenen  ontmoet,  bewijst  klaarblijkelijk 
dat,  zel&  in  de  kern  der  Maleische  landen,  de  massa's  aan  het  op- 
roer geen  of  maar  een  flauw  deel  hebben  genomen.  Het  geheele 
gevaar  heeft  dus  gelegen  in  het  zoo  onverwachte  van  den  verra- 
derlijken aanslag.  Niet  wij,  maar  wel  integendeel  de  oproerlingen 
zijn  het,  die  zich  in  hunne  beschouwingen  omtrent  den  waren  toe- 
stand en  omtrent  den  geest  des  volks  hebben  bedrogen.  Hoe  zou, 
zonder  op  dadelijken  en  algemeenen  bijval  te  hebben  gerekend, 
zonder  zich  omtrent  zijne  eigen  middelen  illusie  te  hebben  gemaakt, 
Batipoe    de    welvaart,    welke    hij  genooi,  in   de  waagschaal  hebben 
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gesteld,  zonder  in  zijn  eigen  land  eenige  defensieve  voorzorgen  te 
hebben  genomen?  Neen,  de  oorspronkelijke  oorzaak  van  het  ge- 
beurde moet  gezocht  worden  in  de  bestanddeelen ,  in  den  grondslag 
onzer  bezitneming  en  heerschappij  over  de  binnenlanden;  terwijl  de 
uitslag  eeu  trefiend  bewijs  heeft  opgeleverd  van  het  wezenlijk  moreel 
overwicht  en  den  graad  van  zelfstandigheid  welke  dat  gezag  op 
Sumatra  had  bereikt  en  waaraan,  door  het  gebeurde,  nog  meer 
klem  zal  worden  bijgezet.  Beeds  in  Januari  1833  deed  zich  een 
gelijksoortig  verschijnsel  voor  bij  het  door  den  Jang  dipertoewan 
van  Pagarroejoeng  gesmeed  complot. 

ffOok  toen,  en  dat  op  een  tijdstip  dat  aan  het  Padrisch  beheer 
nog  pas  de  eerste  slagen  waren  toegebracht,  kwam  bij  de  Maleiers 
de  gedachte  op ,  den  steun  te  verwerpen  aan  welken  zij  hun  behoud 
verschuldigd  waren  geweest;  ook  toen  waanden  zij  zich  reeds  sterk 
genoeg  om  ondankbaar  te  kunnen  zijn. 

ffOm  nu  het  gedrag  van  den  regent  van  Batipoe  persoonlijk,  en 
van  zijn  volk,  aan  dezen  keru  van  het  kwaad  te  verbinden^  geloof 
ik  dat  men  de  draden  moet  volgen  van  eene  niet  ongewone  Ma- 
leische  kuipejij.  Kali  Badja  was,  volgens  de  adat,  hoofd,  alleen 
van  Batipoe  di  atas,  het  geringste  gedeelte  van  het  landschap 
Batipoe.  Zich,  van  den  beginne  af  van  den  strijd  met  de  Padri's, 
opgedaan  hebbende  als  intermediair  tusschen  Batipoe  en  de  Neder^ 
landsche  bestuurders ,  had  hij  ,  onder  onze  bescherming ,  zijne  macht , 
naarmate  onzer  vorderingen  weten  uit  te  breiden,  hetgeen  door  de 
hoofden  om  diezelfde  reden  geduld  moest  worden,  en  door  de  be- 
volking onverschillig  werd  aangezien  omdat  deze,  onder  onze  vanen, 
rijkdom  en  macht  had  geoogst,  ten  koste  van  alle  andere  boven- 
landers. Maar  ook  hen  verblindde  de  voorspoed:  toen  de  Padri's 
openlijk  niet  meer  bestonden;  toen,  tengevolge  van  de  algemeene 
rust  en  vrede,  het  rooveu  en  plunderen  hun  moest  Worden  ontzegd, 
was  voor  hen  ook  de  gedachte  aan  eene  vreemde  overheersching 
lastig.  Kali  Badja,  van  zijne  zijde,  schijnt  zich  steeds  gevleid  te 
hebben  dat  hij^  na  den  val  der  Padri's,  met  een  uitgebreid  gezag 
over  de  binnenlanden  zou  worden  bekleed;  het  bleef  bij  den  titel 
van  regent  en  andere  eerbewijzingen ;  en  naarmate  alles  tot  orde 
terugkeerde,  beperkte  zich  zijn  werkelijk  gezag  meer  en  meer  tot 
de  negorijen  van  het  eigenlijke  Batipoe,  en  hier  zelfs  ontmoette  dat 
botsingen  door  den  terugkeer  tot  de  oude  adats. 

ffZoo  ziet  men  allen  die  —  uit  eigenbelang  —  het  meest  hadden 
bijgedragen,    of  vermeenden  bijgedragen  te  hebben,   tot  onze  vesti- 
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ging  in  de  binnenlanden,  naargelang  zij  gelooven  onze  tusschen- 
komst  te  kunnen  missen ,  of  wanneer  door  onze  aanwezigheid  hunne 
nieuwe  plannen  belemmerd  en  hunne  vermeende  belangen  gekrenkt  zijn, 
gehoor  geven  aan  vijandige  inblazingen,  steeds  wanende  dat ,  dewijl  zij 
ons  als  bondgenooten  hadden  bijgestaan,  wij  ons  zonder  hunnen  bij- 
stand ook  niet  konden  handhaven.  De  vrede  en  rust ,  en  de  daaruit 
voortvloeiende  welvaart ,  welke  de  binnenlanden  in  het  algemeen  aan 
ons  bestuur  verschuldigd  waren,  verden  spoedig  uit  het  oog  ver- 
loren. Trouwens ,  hoe  vaak  ziet  men  niet  dat  voorspoed  de  volkeren 
tot  verblindheid  en  roekeloosheid  leidt,  en  dat  ware,  soliede  be- 
langen voor  hersenschimmige  plannen  moeten  wijken? 

vDe  regent  van  Batipoe  heeft  niet  begrepen,  dat  zijn  invloed, 
voortspruitende  uit  zijne  verbintenis  met  het  Gbuvemement,  ook 
alleen  op  die  verbintenis  steunde.  Aangehitst  door  den  pamoentjaq, 
een  even  verstandeloos  als  verwaand  en  slecht  sujet,  heeft  hij  het 
oor  geleend  aan  de  inblazingen  van  eenige  onrustige  geesten  in  de 
naburige  landen,  die  hem  de  beheersching  van  een  nieuw  Menang- 
kabausch  Bijk  voorspiegelden  en  hem  diets  maakten  dat  hij  zich 
slechts  had  te  verklaren  om  de  massa's  op  zijne  hand  te  krijgen: 
hiervan  getuigt  de  toon  zijner  publicatie's  en  het  geheel  verwaarloozen 
van  alle  defensieve  voorzorgen ,  waarin  anders  alleen  de  gansche 
krijgskunde  van  den  Maleier  bestaat. 

vDe  massa's  zijn  onverschillig  gebleven  ,  of  hebben  zich  tegen  hem 
verklaard;  en  zoo  was  niet  de  explosie  voorbij,  of  de  val  van  Batipoe 
was  beslecht;  de  regent  was  totaal  verlaten.  Onbegrijpelijk  snel 
was  de  ommekeer  van  zaken. 

^Zeer  wonderbaar  is  het  nog  dat  in  een  land,  zoo  geheel  geor- 
ganiseerd ,  waar  men  kon  veronderstellen  dat  ons  bestuur ,  ten  minste 
aan  eenigen,  welgevallig  was,  waar  zelfs  het  belang  van  velen  aan 
dat  bestuur  verbonden  was ,  niet  het  minste  vooraf  uitgelekt  is  van 
een  complot  dat,  zoo  men  let  op  den  bijna  gelijktijdigen  aanval 
onzer  posten  op  verscheidene  ver  van  elkander  verwijderde  punten, 
uitgebreide  vertakkingen  moet  hebben  gehad ;  daarenboven  konden  de 
regent  van  Batipoe  en  zijn  volk,  die  zich  ten  koste  van  alle  andere 
Bovenlanders  verrijkt  hadden,  niet  op  veel  liefde  rekenen  bij  den 
wanguustigen  en  wraakzuchtigen  Maleier.  Hoe  is  dan  die  donkere 
sluier  niet  even  opgelicht  geworden? 

ffHei  eenigste  wat  ik  mij  kan  voorstellen  is ,  dat  reeds  sedert  een 
geruimen  tijd  het  denkbeeld  van  een  opstand  bij  den  regent  en  het 
volk  van  Batipoe  gesmeuld,  maar  niet  dan  zeer  langzaam  en  in  de 
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laatste  oogenblikkei] ,  de  gedaante  van  een  bepaald  ontwerp  ver- 
kregen heeft ;  dat  een  gedeelte  dergenen  welke  daarvan  kennis  hebben 
gedragen,  geene  overtuigende  bewijzen  kunnende  aanvoeren  omdat 
geene  toebereidselen  gemaakt  werden  ,  zich  daarover  niet  durfden 
uitlaten  uit  vrees,  dat  zij  zelven  als  onruststokers  zouden  worden 
aangemerkt  wanneer  zij  losse  aantijgingen  inbrachten  tegen  eenen 
man,  bekend  van  zoo  volkomen  het  vertrouwen  van  het  Gouver- 
nement te  bezitten,  en  die  zich  dan  daarover  op  hen  zoude  kunnen 
wreken.  Bij  anderen,  en  waarschijnlijk  wel  de  meesten,  bestond 
daarenboven  de  nagedachte ,  dat  de  uitslag ,  hoe  die  ook  ware ,  hen 
niet  kon  schaden  ;  gelukte  het  den  Europeaan  uit  de  Binnenlanden 
te  verdrijven,  dan  waren  zij  van  een  vreemd  juk,  hoe  licht  dit  ook 
was,  ontslagen  en  zou  het  naderhand  niet  moeielijk  vallen  zich  te 
ontdoen  van  den  regent  en  het  volk  van  Batipoe ,  wier  grootheid 
haren  waren  steun  verloren  zou  hebben ,  daar  het  denkbeeld  van 
overheersching  des  regents  geheel  onvereenigbaar  was,  zoowel  met 
de  Maleische  adats  als  met  de  begrippen  en  gevoelens  der  Padri'sche 
partij ,  —  en  de  Batipoeërs  op  zich  zelf  niet  machtig  genoeg  waren 
om  de  gevolgen  te  ontgaan  van  den  algemeenen  haat  dien  zij  zich 
zoo  ruimschoots  berokkend  hadden.  En  wanneer  Batipoe  onmiddellijk 
het  onderspit  mocht  delven ,  dan  was  in  allen  gevalle  de  vernedering 
van  dat  volk ,  hetwelk  zich  eene  soort  van  suprematie  had  aange- 
matigd ,  nog  zekerder. 

/9^En  die  gevoelens ,  welke  door  de  meeste  volkeren  der  binnenlanden 
tegen  Batipoe  gekoesterd  werden,  waren  niet  vreemd  aan  de  Bati- 
poeërs zelven  ten  opzichte  van  hunnen  regent,  wiens  val  mogelijk 
alleen  het  hoofddoel  van  velen  geweest  is. 

ffToen  eens  het  voornemen  tot  rijpheid  was  gekomen ,  heeft  de 
wijze  en  het  tijdstip  van  uitvoering  afgehangen  van  de  bijgeloovige 
keuze  van  gelukkige  of  ongelukkige  dagen ;  van  de  omstandigheid  , 
dat-  de  regent  mij  van  Padang  afwezig  dacht,  aangezien  weinige 
dagen  te  voren  de  resident  der  Padangsche  Bovenlanden,  toevallig 
van  mijne  terugkomst  nog  niet  onderricht,  hem  op  zijne  vragen 
deswege  te  kennen  had  gegeven  dat  ik  door  eene  expeditie  om  de 
Noord  werd  opgehouden.  Eindelijk  ka»  ook  wel  in  aanmerking  ge- 
komen zijn  de  vermindering  onzer  macht  op  alle  punten ,  waarvan 
de  regent,  door  zijnen  vertrouwd  ijken  omgang  met  civieleen  militaire 
autoriteiten,  zeer  wel  onderricht  kon  zijn. 

//Zooals  bij  de  meeste  Maleische  zaken,  behoort  er  tijd  toe  om  de 
ware    toedracht    van    zoodanige    gebeurtenis    in  haren  oorsprong  en 
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Yoortgaug  omstandig  na  te  gaan;  ik  vermeen  echter  bij  deze  be- 
schouwingen den  draad,  die  in  dien  doolhof  geleiden  moet,  wel 
nabij  te  zijn  geweest. 

ffWht  er  ook  van  zijn  moge,  ik  kan  het  voorgevallene  in  zijne 
gevolgen  slechts  als  voordeelig  beschouwen  voor  de  bevestiging  van 
het  Nederlandsche  gezag  op  Snmatra,  terwijl  wij  van  eene  andere 
zijde  daarin  eene  nieuwe  en  treffende  waarschuwing  vinden  om  ons 
niet  te  zeer  op  uiterlijken  schijn  te  verlaten,  of  althans  steeds  voor- 
bereid te  zijn  om  de  maatregelen  van  een  geregeld  en  verstandig 
bestuur  te  kunnen  ondersteunen  door  middelen ,  meer  bevattelijk  voor 
eene  even  woelzieke  als  valsche  bevolking. 

^Wordt  de  middelweg  met  vasten  tred  en  met  beleid  gevolgd ,  dan 
zal  zij  zich  evenwel  langzamerhand  tot  regel  en  orde  schikken  en 
daarvan  ook  de  heilzame  uitwerking  leeren  hoogschatten.  Hier  en 
daar  zullen  zich  nog  wel  enkele  electrieke  schokken  doen  gevoelen, 
enkele  stuiptrekkingen,  gevolgen  van  de  langdurige  ijlende  koorts 
die  het  geheele  lichaamsgeste]  heeft  aangetast,  —  doch  dan  zal  er 
geene  generatie  verloopen  voordat  het  Nederlandsch  bestuur  in  deze 
gewesten  even  hechte  wortels  geschoten  zal  hebben ,  als  op  Java  zelfs 
niet  dan  na  eeuwen  heeft  plaats  gevonden. 

/rDe  3j  jaar  van  rust,  na  den  val  van  Bondjol,  hebben  reeds 
gunstig  op  den  algemeenen  geest  gewerkt,  waarvan  duidelijk,  juist 
bij  de  jongste  stoornis,  gebleken  is:  1^.  door  den  geringen  bijval 
dien  de  opstand  gevonden  heeft ,  in  aanmerking  genomen  van  welke 
zijde  en  onder  welke  ongunstige  omstandigheden  de  eerste  kreet  is 
aangeheven ;  2o.  door  den  zeer  flauwen  tegenstand ,  dien  onze  wapenen 
op  alle  punten  ontmoet  hebben  zoodra  begonnen  werd  offensief  te 
ageeren;  S®.  door  den  wonderlijken  spoed,  waarmede  alles  tot  rust 
en  orde  is  teruggekeerd ;  4^.  door  het  gering  aantal  en  den  slechten 
staat  der  vuurwapenen  bij  de  opstandelingen,  zelfs  het  gebrek  aan 
kruit  enz.,  welke  laatste  omstandigheid  zoude  bewijzen,  dat  de  be- 
volking in  het  algemeen  reeds  de  gedachte  aan  verdere  oorlogen  had 
opgegeven  en  niet  lang  vooraf  van  dezen  aanslag  zou  onderricht 
zijn  geworden.^ 

Toen,  gelijk  wij  reeds  mededeelden^  de  pamoentjaq  van  Batipoe, 
die  >rmet  reden  beschouwd  mocht  worden  als  de  voornaamste  aan- 
legger  van  den  opstand^,  zich  den  15n  Mei  aan  Michiels  overgaf, 
trachtte  deze  kem  //op  alle  wijzen//  uit  te  hooren  omtrent  de  aan- 
leiding tot  het  verzet.  Maar  — 'zoo  schreef  Michiels  denzelfden  dag , 
missive  no.  786 ,  aan  den  Gouverneur-Generaal  —  daarmede  had  hij 
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geen  ander  eindresultaat  bereikt  dan  //de  overtuiging ,  dat  de  grqnd 
van  alles  gelegen  is  in  gekwetste  eigenliefde  en  teleurgestelde  ver- 
wachtingen van  grootheid  en  verheffing  na  het  einde  van  den  Padri- 
oorlog.  De  speciaal  door  den  pamoentjaq  aangehaalde  grieven,  be- 
trekkelijk tot  het  gedrag  der  ambtenaren ,  schoon  van  omtrent  den- 
zelfden aard  als  die  welke  door  den  gewezen  regent  zijn  aangegeven , 
verschillen  echter  van  deze  en  van  de  publieke  geruchten  zoo  geheel 
ten  aanzien  van  personen  en  daadzakelijke  omstandigheden ,  dat  ik 
bevestigd  word  in  het  gevoelen,  dat  het  verzonnen  middelen  zijn: 
eerst  tot  opruiing  der  bevolking,  nu  tot  verschooning. /^ 

Later,  —  bij  zijne  missive  van  20  Maart  1848  kab.  no.  77  L». 
R,  die  in  een  volgend  hoofdstuk  nader  ter  sprake  komt  —  schreef 
Merkns  omtrent  de  redenen  van  den  opstand  aan  den  Minister  van 
Koloniën : 

^De  regent  van  Batipoe  heeft;  niet  anders  verklaard,  dan  dat  hij 
aan  eene  tegen  hem  overstaande  parti]  heeft  moeten  toegeven.  Aan 
rooven  en  plunderen ,  onder  de  bescherming  van  onze  wapenen , 
gewoon ;  genoodzaakt  geweest ,  zich  bij  de  verovering  der  XITI  Kota's 
daarvan  te  onthouden,  was  het  bekend  dat  hij  daarnaar  haakte  en 
gaarne  bij  de  gezaghebbers  aandrong  op  de  uitbreiding  van  hun 
gezag  en  gebied ,  hetwelk ,  naar  zijne  begrippen ,  niet  dan  met  geweld 
was  te  verkrijgen  Als  's  Gouvemements  bondgenoot  had  hij ,  dit 
mag  men  vermoeden ,  verwacht  meer  gezag  over  naburige  landen  te 
verkrijgen  ,  dan  de  politieke  verhoudingen  hebben  toegelaten  hem  te 
vergunnen.  Ziedaar  de  oorzaken,  welke,  hetzij  gezamenlijk,  hetzij 
ieder  afzonderlijk,  den  regent  hebben  gedreven  tot  daden,  waarvan 
hij  de  roekeloosheid  te  laat  heeft  ingezien.// 

....  //Door  het  blinde  in  hem  gestelde  vertrouwen  is  dat  hoofd 
geheel  op  zichzelf  gelaten,  buiten  bemoeienis  van  eenig  Europeesch 
ambtenaar,  vrijgesteld  van  alle  diensten^  zelfs  tegen  betaling.  Hij 
genoot  onze  inkomsten  en  gunsten,  en  werd  in  het  minst  niet 
bemoeielijkt.// 

Volledigheidshalve  voegen  wij  hierbij  nog  wat  de  resident  Steinmetz 
in  1846  verklaarde  in  eene  voor  den  generaal  Von  Qagem  samen- 
gestelde nota: 

//De  betrekking  van  regent  strookt  weinig  met  de  tegenwoordige 
inrichting,  noch  met  den  volksgeest,  noch  met  het  gezag  dat  hier 
de  ambtenaren  in  handen  hebben. 

/'Bovendien    heeft    de    ondervinding   in  de  binnenlanden  geleerd , 
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dat  het  verheffen  van  enkele  personen  tot  die  hooge  betrekking 
slechte  gevolgen  gehad  heeft.  Dit  wekt  te  zeer  den  naijver  op  en 
bij  dit  volk  is  de  geest  van  intrige  zoo  aangeboren,  dat  het  altijd 
gelokt  is  die  enkele  personen  in  het  verderf  te  storten ,  hunne  ijdel- 
heid door  kleine ,  onopgemerkte  middelen  zoo  op  te  wekken ,  dat  zij 
hen  meest  altijd  in  samenzwering  tot  opstand  gewikkeld  hebben , 
waarvan  hun  val  het  natuurlijk  gevolg  moest  zijn.// 

De  opstand  van  Batipoe,  ofschoon  inderdaad  onder  voor  de  op- 
standelingen zeer  voordeelige  omstandigheden  aangevangen ,  leverde 
in  zijne  gevolgen  wel  het  bewijs,  dat  ons  gezag  ter  Westkust  van 
Sumatra  deugdelijk  gevestigd  was. 

In  eene  nota ,  ovei^elegd  bij  zijn  later  mede  te  deelen  ^standaard- 
brieft  van  3  October  1842  L».  Q  schreef  Michiels  het  volgende, 
dat  o.  i.  ter  juiste  appreciatie  van  den  toestand  in  Februari  1841 
hier  niet  kan  worden  gemist: 

ffïk  moet  deze  gelegenheid  aangrijpen  om  nog  een  paar  woorden 
te  zeggen  van  eene  opschudding ,  aan  welke ,  naar  het  mij  voorkomt , 
te  veel  gewicht  is  ontleend  in  de  beschouwingen  omtrent  den  tegen- 
woordigen  politieken  stand  van  zaken  op  Sumatra. 

//De  geheime  oorzaken  en  de  toedracht  der  zaak  van  Batipoe 
mocht  ik  reeds  dikwijls  genoeg  trachten  te  ontleden.  Medelijk  zal 
men  mij  echter  willen  tegenwerpen  dat  ik,  in  mijne  beoordeeling 
van  het  gevaar ,  waarmede  die  opstand  ons  politiek  bestaan  bedreigde , 
alleen  heb  acht  geslagen  op  den  werkelijken ,  en  niet  op  den  eventueel 
mogelijken  uitslag.  Ja ,  maar  dat  is  omdat ,  onder  den  ongunstigsten 
samenloop  van  omstandigheden  dien  men  bedenken  kan,  het  ver- 
krijgen van  dien  uitslag  geen  de  minste  inspanning  heeft  gekost  en 
dat  het  blijkbaar  is  dat  die  nimmer  twijfelachtig  kon  zijn, 

^In  Februari  1841  ontbrak  aan  het  personeel  der  krijgsmacht  op 
Snmatra  ruim  1200  man;  en  dewijl  de  strategische  indeeling  der 
korpsen  vroeger  natuurlijk  was  gebaseerd  geweest  op  hunne  volle 
sterkte,  volgde  reeds  hieruit  dat  door  eene  zoo  groote  tekortkomst 
meer  gapingen  ontstonden  dan  wanneer  die  minderheid  organiek  be- 
staan had  en  daarop  dus  gerekend  had  kunnen  worden  voor  de  betere 
concentratie  der  werkelijk  beschikbare  middelen. 

>ï^In  den  vroegen  morgen  van  den  24n  Februari  brak  de  opstand 
zoo  plotseling  en  onverwacht  uit,  dat  het  den  oproerlingen  gelukte, 
door  partijgangers  de  gemeenschap  der  onderscheiden  korpsen  in  de 
Padangsche  Bovenlanden  te  bedreigen  en  gedeeltelijk  af  te  snijden; 
zoo  ook  die  met  de  Benedenlanden. 
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>i'De  commandant  der  troepen  in  de  Padangsche  Bovenlanden, 
destijds  resideerende  te  Fort  de  Koek,  t.ot  welk  punt  de  Batipoeërs 
in  den  morgen  hnnne  strooptochten  hadden  uitgestrekt,  ontbood 
onmiddellijk  twee  compagnieën  van  het  10e  bataljon  uit  Paja  Koemboeh 
(L  Kota's),  welke  compagnieën  reeds  in  den  avond  van  denzelfden 
dag,  zonder,  verhinderd  te  worden,  te  Fort  de  Koek  aankwamen. 

//Den  resident ,  die  zich  te  Priaman  bevond ,  gelukte  het  ook  door 
de  Lima  Badaks  en  over  Kota  Gradang  zonder  escorte  Fort  de  Koek 
te  bereiken,  terwijl  de  commandant  voormeld  twee  stukken  veld- 
geschut uit  Bondjol  vraagt,  welke  stukken,  door  de  trouwe  hulp 
der  bevolking ,  onder  een  geleide  van  slechts  25  inlandsche  militairen , 
ook  doorkomen;  alle  omstandigheden ,  welke  reeds  ten  duidelijkste 
aanwezen  dat  de  massa  der  Maleische  bevolking  zich  vooralsnog 
minstens  passief  gedro^. 

//Den  28n  Februari  besluit  de  commandant,  met  de  twee  Euro- 
peesche  compagnieën  van  het  10e  bataljon  en  een  veldstuk  naar  de 
zijde  van  Padang  Pandjang  te  rukken;  hij  vat  echter  ter  hoogte 
van  Goegoeq  Sigandang  post  en  is  bedacht  om,  alvorens  verder  te 
gaan ,  de  oude  versterking  aldaar  te  herstellen  en  tot  hare  wapening 
geschut  uit  Bondjol  te  laten  komen. 

^Tan  dien  tragen  maatregel  teruggehouden  door  den  van  mij 
ontvangen  bepaalden  last  om  zonder  dralen  door  te  tasten,  rukt  hij 
den  2n  Maart  tot  Passar  Baba  door. 

//Intusschen  waren  reeds  sedert  het  uitbarsten  van  den  opstand 
zes  dagen  verloopen;  de  vijand  had  trjd  gehad,  meer  middelen  te 
vergaderen  en  den  weg  gedeeltelijk  te  coupeeren;  zijn  euvelmoed 
werd  aangevuurd  door  de  weifelachtige  houding  onzer  troepen,  in 
dezelfde  mate  als  het  vertrouwen  zonk  bij  de  hulptroepen  van  Agam , 
die  daarvan  insgelijks  getuige  waren  en  bovendien  te  weten  kregen, 
dat  de  colonne  zich  van  geen  genoegzamen  voorraad  munitie  voorzien 
had ,  zoodat  een  gedeelte  dier  hulpbenden  redding  zocht  in  de 
vlucht  en  de  commandant  der  troepen  zelf  op  de  noodlottige  gedachte 
kwam  om ,  met  achterlating  van  zijn  geschut ,  te  trachten  insgelijks 
op  Fort  de  Koek  terug  te  trekken,  —  toen  in  den  namiddag  de 
colonne ,  uit  Padang  getrokken ,  door  de  Kloof  deboucheerde  en  kort 
daarop  zich  met  de  in  échec  gehouden  troepen  van  Fort  de  Koek 
vereenigde. 

//Voor  geen  militair,  met  het  terrein  en  met  de  inlandsche  wijze 
van  oorlogen  bekend,  bestaat  echter  de  minste  twijfel  dat,  zoo 
de    luitenant-kolonel    Neuhaus    zonder    het    afwachten    van    geschut 
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nit  Bondjol,  of  later  nog  op  defensieve  plannen  bedacht  te  zijn, 
den  25n  rechtstreeks  naar  Padang  Pandjang  was  opgerukt,  hij  die 
plaats  ook  dien  dag  zonder  hindernis  zon  hebben  bereikt,  waardoor 
het  garnizoen  van  Goegoeq  Malintang  en  het  hoofdmagazijn  van 
oorl(^  aldaar  gered  ware  geworden  ,  de  gemeenschap  met  de  beneden- 
landen  door  de  Kloof  opengehouden  ;  en  de  Batipoeërs ,  welke  bedacht 
moesten  zijn  voor  den  aanval  onzer  troepen  nit  de  zuid,  waren  van 
dat  oogenblik  af  reeds  in  hun  eigen  beperkt  gebied  teruggedreven 
geweest,^  en  de  geheele  zaak  nog  veel  spoediger  gesmoord  geworden 
dan  thans  het  geval  was. 

>/ Verrassing  en  bevreemding  zijn  in  de  zaak  van  Hatipoe  in  het 
algemeen  meer  karakteristiek  geweest  dan  eigenlijk  gevaarlijk,  en 
helpen  thans  nog  om  die  met  zwartere  kleuren  af  te  malen  dan  zij 
verdient,  isr 

Het  merkwaardigste  feit  in  het  hier  besproken  tijdvak  was  ontegen- 
zeggelijk de  heldhaftige  verdediging  van  het  reduit  van  Goegoeq 
Malintang.  Die  verdediging  is  uitvoerig  door  Lange  (Il  bl.  425 — 432), 
en  op  zijn  voetspoor  door  andere  militaire  schrijvers  verhaald;  in  het 
Indisch  Militair  lijcbckrift  van  1887  (II,  bl.  193)  is  het  jonmaal  van  den 
dapperen  commandant,  den  2n  luitenant  J.  B.  Banzer,  opgenomen. 
Wij  zullen  er  daarom  hier  niet  over  uitweiden ,  maar  alleen  eene 
plaats  geven  aan  de  dagorder  van  5  Mei  1841 ,  waarbij  de  leger- 
commandant ,  generaal  Cochins ,  van  den  opstand ,  en  vooral  van  het 
heldenfeit  van  Goegoeq  Malintang  kennis  gaf  aan  de  Indische 
krijgsmacht: 

'ï'Een  met  sluw  verraad  gesmeede,  op  vele  plaatsen  tegelijk  met 
woede  uitgebarsten  en  het  minst  te  verwachten  volksopstand  stoorde 
andermaal  de  rast  op  Sumatra,  doch  onze  krijgsmacht  heeft  dien 
als  met  een  tooverslag  bedwongen. 

^ï'Door  gecombineerde  manoeuvres  was  Batipoe ,  het  brandpunt  van 
den  opstand,  spoedig  overmeesterd  en  de  muiterij  in  hare  geboorte 
gesmoord.  De  opstandelingen  zijn  getuchtigd  en  de  hoofdmuiter  Kali 
Badja,  nu  afgezette  regent  van  Batipoe,  die  zich  op  genade  heeft 
overgegeven,  is  naar  Java  gevoerd  om,  ver  van  de  graven  zijner 
vaderen,  zijn  leven  in  ballingschap  te  eindigen. 

/j'Hebben  de  opstandelingen  ditmaal  eene  zeldzame  vermetelheid  in 
het  aanvallen  onzer  sterkten  getoond ,  —  de  dapperheid  der  onzen 
heeft  heerlijk  uitgeblonken. 

>/De    overwonnen    trotsche  Sumatraan  is,  schaamtevol  kruipende, 
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den  bevelhebber,  de  voeten  komen  kussen  en  om  genade  smeeken; 
zoo  hangt  voor  den  verrader  het  zwaard  der  wraak  aan  het  einde, 
en  is  vernedering  de  straf  voor  verwaten  hoogmoed. 

//Kameraden,  die  met  mij  trotsch  zijt,  te  behooren  tot  een  leger, 
dat  uitmunt  in  beleid ,  in  moed  en  in  trouw ;  dat  aanhoudend  strijdt 
en  waakt  voor  de  rust  van  Neérlandsch-Indië,  en  zich  hoogst  ver- 
dienstelijk maakt  bij  Vaderland  en  Koning,  —  hoe  hoog  stijgt  ons 
gevoel  door  het  schitterend  wapenfeit ,  hetwelk  ditmaal  weder  op 
Sumatra  is  bedreven  en  aan  Herman  De  Euyter ,  Claessens ,  Muller 
en  Osman ,  en  aan  Van  Speyk  herinnert ;  een  feit ,  zoo  roemrijk  als 
eene  behaalde  overwinning ,  dat  eervolle  weerklank  vindt  in  het  hart 
van  elke  brave,  en  waardig  is  met  gulden  letteren  in  de  k rijgs- 
geschiedenis van  Nederland  te  worden  opgeteekend. 

^Slechts  een  vijftigtal  van  onze  manschap,  onder  het  bevel  van 
den  2n  luitenant  J.  B.  Banzer,  hield  rustig  en  argeloos  post  te 
Goegoeq  Malintang;  onverhoeds  wordt  het  voor  de  kleine  bezetting 
te  uitgestrekt  retranchement  door  duizende,  moord  en  verwoesting 
ademende  opstandelingen  overweldigd 

ffOnze  braven ,  die  tenauwemood  te  wapen  hadden  kunnen  snellen , 
zonder  patronen ,  trekken ,  zich  met  de  bajonet  verdedigende ,  in  het 
reduit,  dat  nu  door  de  muitelingen,  echter  zonder  beleid,  bestookt 
wordt.  De  verdediging  wordt  met  bedaardheid  en  overleg,  en  met 
het  heldenvoomemen  om  in  den  uitersten  oogenblik  den  brand  in 
het  kruit  te  steken ,  volgehouden ;  doch  nu  dreigt  der  bezetting 
hongersnood ! 

v/Een  aantal  dapperen  sneuvelt  of  wordt  gekwetst « en  het  gebrek , 
gepaard  aan  vermoeidheid,  stelt  menigeen  buiten  gevecht. 

>r Aanzoeken  bij  den  braven  Banzer,  om  heimelijk  dien  hopeloozen 
post  te  verlaten,  worden  desniettegenstaande  en  bij  herhaling  afge- 
wezen. Maar  nu  ziet  hij  zich  achtervolgens  door  verscheidene  in- 
landsche  soldaten,  die  verklaard  hadden  zich  wel  dood  te  willen 
vechten  doch  niet  te  willen  doodhongeren,  verlaten.  Het  getal 
weerbare  mannen  verkleint  aanmerkelijk,  en,  tot  overmaat  van 
ramp,  stelt  een  slagregen  de  meeste  geweren  buiten  gebruik. 

>/Na  vier  dagen  alzoo  volhard  en  zich  te  vergeefs  met  de  hoop  op 
ontzet  gevleid  te  hebben,  besluit  de  luitenant  Banzer,  na  vooraf 
met  zijnen  braven  kameraad ,  den  officier-betaalmeester  Keppel ,  te 
hebben  beraadslaagd,  om  met  zijne  getrouwen  den  post  te  verlaten 
en  zoo  mogelijk  te  ontkomen. 

//Maar  onder  hen  zijn  drie  zwaar  gekwetsten;  deze  braven  willen 
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achterblijven  om  den  brand  in  het  kruit  te  steken  en  roet  de  mui- 
telingen  te  vergaan. 

//Na  den  kameraadschappelijken  handdruk  en  een  wapenbroederlijk 
vaarwel,  trekt  de  kleine  bezetting  uit,  1)egunstigd  door  eenen  don- 
keren nacht.  Zij  verdeelt  zich.  Deze  aftocht  gaat  gepaard  met  ver- 
schrikkelijke omstandigheden ,  door  wildernissen  en  rivieren .  over 
hooge  rotsen  en  langs  onafzienbare  diepten,  des  daags  verscholen 
en  gestadig  vervolgd. 

^Eindelijk  wordt  de  luitenant  Banzer,  op  het  oogenblik  dat  hij 
aan  redding  wanhoopt  en  van  gebrek  en  ellende  denkt  te  bezwijken, 
door  onze  troepen  ontmoet,  en  ziet  hij  zich  met  zijne  volgelingen 
wonderbaarlijk  gered,  behalve  zijn  braven  kameraad,  den  officier- 
betaalmeester Keppel ,  wiens  krachten ,  kort  na  het  verlaten  van  den 
post^  hem  begaven  en  die  —  als  ware  te  Goegoeq  Malintang  de 
keur  van  oud  HoUandsche  moed  en  zelfverloochening  vereenigd  ge- 
weest —  op  eigen  verzoek  is  achtergelaten  geworden. 

ffJ)^  muitelingen  ,  nu  het  reduit  geheel  zonder  verdediging  wanende, 
trekken  daarbinnen  ,  doch  bij  het  kruit  brandt  de  lont ,  en  waken 
onze  drie  helden.  Eene  verschrikkelijke  losbarsting  getuigt  weldra 
van  de  edele  zelfopoffering  en  van  het  gehouden  woord. 

>/Brave  Schelling,  Marien  enSosmito!  Het  Indische  leger  ^^^  Uwe 
nagedachtenis:  te  Goegoeq  Malintang  zij  een  gedenkteeken  gesticht 
en  daarop  uwe  namen  geschreven,  tot  beschaming  van  den  muiter 
en  tot  roemrijke  herinnering  aan  Uwe  heerlijke  daad. 

«rZijne  Excellentie  de  Gouverneur-Oeneraal  heeft  den  2ii  luitenant 
Banzer  en  den  door  zijnen  officier  hooggeprezen  sergeant  Van  Holy 
respectievelijk  tot  In  en  2n  luitenant  voor  verdienste  op  het  slagveld 
buitengewoon  bevorderd  en  daarmede  de  geheele  bezetting ,  voor  haar 
manmoedig  gedrag,  aanvankelijk  belooning  geschonken.  Hoogst 
Dezelve  beveelt  mij ,  's  Gouvemements  tevredenheid  te  kennen  te 
geven  aan  de  troepen,  die  ditmaal  zoo  bijzonder  hebben  uitgemunt 
in  het  algemeen,  en  den  kolonel  Michiels  in  het  bijzonder,  met 
bijvoeging  dat  zulks  ter  kennis  gebracht  zal  worden  van  onzen 
hoogst  geëerbiedigden  Koning.  >/ 

Uit  de  Algemeene  Order  voor  het  Indische  leger ,  no.  6  §  1  van 
1842,  blijkt  dat  de  bezetting  van  Goegoeq  Malintang  had  bestaan 
uit  2  officieren,  12  Europeanen  en  36  inlanders. 

Yan  dezen  waren,  toen  de  opstand  uitbrak,  i  Eur.  en  1  inlandsch 
soldaat  op  transport.  Een  inlander  was   in  den  avond  van  24  Februari 
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naar  Fort  de]^Kock  gezonden  om  een  rapport  over  te  brengen,  maar 
onderweg  vermoord;  een  overleed  in  het  reduit  aan  zijne  wonden. 
Dertien  inlandsche  soldaten  waren  heimelijk  afgetrokken ;  2  Earopeanen 
en  1  inlander  (Johan  Georg  Schelling,  sergeant-geweermaker,  Fran^ois 
Marien,  Eur.  soldaat  en  Sosmito,  inlandsch  soldaat)  vonden  den 
heldendood  in  het  buskruitmagazijn.  Banzer  trok  alzoo  af  met  9 
Earopeanen  en  19  inlanders,  van  welke  3  Earopeanen  en  3  inlanders 
onderw^  vermoord  werden  en  een  inl.  soldaat  in  het  hospitaal  te  Padang 
aan  zijne  wonden  overleed.  De  tweede  officier ,  de  betaalmeester 
Keppel,,  bezweek'  onderweg. 

Bij  Koninklijk  besluit  van  24  Februari  1842  n®.  76  werden, 
behalve  Banzer,  de  6  Europeanen,  die  overgebleven  waren,  allen 
versierd  met  de  Militaire  Willemsorde;  de  15  inlanders  ontvingen 
de  medaille  voor  moed  en  trouw. 

Nadat  de  opstand  gedempt  was,  bleef  er  —  zeer  verklaarbaar  — 
nog  een  geest  van  wantrouwen  tegen  de  inlanders  en  hunne  hoofden 
achter  bij  menig  ambtenaar.  Michiels  maakte  aan  de  daardoor  op- 
gewekte gisting  een  einde  door  zijn  circulaire,  dd.  7  Mei  1.841 
no.  736,  aan  *de  civiele  ambtenaren  in  de  Fadangsche  Bovenlanden ; 
door  zijne  publicatie  van  12  Mei  1841 ,  tot  de  bevolking  gericht, 
en  niet  het  minst  ook  door  de  wijze,  waarop,  den  22^^  Mei,  aan 
deze  publicatie  algemeene  bekendheid  werd  gegeven. 

De^  circulaire  van  7  Mei  was  van  den  volgenden  inhoud : 

//In  aanmerking  nemende  dat  gebrek  aan  harmonie  in  de  behandeling 
der  Bovenlandsche  zaken  en  een  onderling  wantrouwen  tusschen  de 
civiele  autoriteiten  en  inlandsche  hoofden  aanleiding  geeft  tot  mis- 
verstand ,  verwarring  en  een  geest  van  woeling,  die  behoort  te  worden 
tegengegaan , 

//ZOO  is  dienstig  geoordeeld: 

/'De  civiele  autoriteiten  in  de  residentie  Fadangsche  Bovenlanden 
bij  deze  aan  te  bevelen: 

lo.  /j'om  de  natuurlijke  verhouding,  waarin  zij  tot  den  resident 
staan,  niet  uit  het  oog  te  verliezen  en  zijne  leiding  en  instructiën 
te  volgen; 

2o.  /fom  in  alles ,  wat  onder  deze  omstandigheden  mocht  ondernomen 
worden ,  meer  bedaardheid ,  beleid  en  energie  aan  den  dag  te  leggen, 
allej  confusie  en  hopeloosheid  te  vermijden,  niet  te  gretig  gehoor 
te  geven  aan  oorblazers,  wien  het  meestal  om  persoonlijke  wraak  te 
doen    is    en    die    in    tijden  van  verwarring  er  aliijd  op  uit  zijn  om 
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het  bestuur  als  middel  ter  bevrediging  van  hunne  eigen  wraakzucht 
te  doen  dienen,  vooral  niet  te  lichtvaardig  geloof  te  slaan  aan  in- 
gebeelde samenzweringen ,  maar  ieder  met  vertrouwen  en  welwillendheid 
te  behandelen;  vooral  de  hoofden  en  minderen  voor  te  houden,  en 
ook  zeli  wel  te  begrijpen ,  dat  het  Gouvernement  niets  van  de  Maleiers 
wil  dan  dat,  wat  hunne  rust  en  welvaart  kan  bevorderen,  dat  zij 
dus  de  onruststokers,  die  het  tegendeel  willen,  in  het  oog  moeten 
houden  en  uit  hunne  kampongs  moeten  weren ;  dat  zij ,  hoofden , 
voor  het  behoud  der  rust  in  hunne  kampongs  verantwoordelijk  zijn 
en  overeenkomstig  de  adat  moeten  zorgen  dat  alles  in  orde  blijve, 
moetende  overigens  van  hen  niet  meer  gevergd  worden  dan  zij  in 
redelijkheid  kunnen  doen. 

vik  verwacht  dat  hierdoor  de  valsche  positie  waarin  men  tot  de 
Maleiers  geraakt  is  zal  ophouden  en  voeg  hierbij  eene  bekendmaking, 
ter  afkondiging,  met  last  om  daaraan  de  meeste  publiciteit  te  geven. /r 

De  hierbedoe]de  bekendmaking,  die  den  datam  droeg  van  1£  Mei , 
luidde  als  volgt: 

^Volkeren  der  Padangsche  Bovenlanden  I 

irSedert  vier  jaren  genoot  Gij  de  weldaden  van  vrede  en  rust, 
veiligheid  van  personen  en  eigendommen ,  bevordering  van  alle  takken 
van  nijverheid  en  handel. 

/^Zonder  dat  daartoe  door  het  Gouvernement  de  minste  aanleiding 
was  gegeven,  is  de  verwoestende  kreet  des  oorlc^  opnieuw  in  eenige 
landschappen  geheven  en  velen  uwer,  schuldigen  en  onschuldigen, 
zijn  daarvan  het  slachtoffer  geweest;  menschen bloed  is  vergoten, 
negorijen  zijn  verbrand ,  goederen  en  vee  geroofd. 

/srMaar  in  weinige  dagen  is  de  vrede  hersteld  en  aan  de  rampen 
een  einde  gemaakt.  Ik  heb  het  gebeurde  als  eene  dwaling  beschouwd , 
en  vergiffenis  is  aan  alle  negorijen  geschonken  die  zulks  gevraagd 
hebben ,  en  aan  Uwe  vrouwen  en  kinderen  alzoo  de  vrijheid  verleend 
om  naar  hunne  woningen  terug  te  keeren. 

/s'Nietiemin  is  mij  ter  oore  gekomen  dat  eenige  boosdoeners  blijven 
trachten,  Ulieden  van  het  goede  spoor  aftebrengen.  Ik  vermaan  U 
daarom ,  aan  geene  valsche  inblazingen  het  oor  te  leenen.  Stelt  ver- 
trouwen in  het  bestuur,  dat  geen  ander  oogmerk  heeft  dan  de  algemeene 
welvaart;  maakt  Uwe  grieven  of  bezwaren  bekend,  en  zij  zullen 
met  vaderlijke  bezorgdheid  en  onpartijdigheid  worden  overwogen.    . 

fflk  verklaar  plechtig  bij  deze  en  verlang  dat  zulks  aan  kleinen 
en    grooten    bekend    gemaakt    worde,   dat  geen  individu,  die  al  of 
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niet  deel  mocht  hebben  genomen  aan  de  jongste  onlusten  en  nu  tot 
inkeer  gekomen  is,  nader  desn^ege  zal  mogen  worden  vervolgd  of  in 
eenig  opzicht  gemolesteerd ,  maar  daarentegen  ook,  dat  ik  de  middelen 
en  den  wil  heb  om  diegenen,  welke  opnieuw  de  rust  zouden  willen 
storen,  met  de  uiterste  gestrengheid  te  bestrailen. 

//Weert  daarom  zoodanigen  van  U  af;  het  is  de  eenigste  weg  om 
het  leven  en  het  geluk  Uwer  vrouwen  en  kinderen  en  andere  eigen- 
dommen te  waarboi^en. 

Padang  Pandjang ,  12  Mei  1841.  Michiels. 

Ten  einde  deze  publicatie  alom  bekend  te  doen  zijn  en  als  het 
ware  het  zegel  te  drukken  op  de  herstelde  goede  verstandhouding 
tusschen  bestuurders  en  bestuurden,  bepaalde  Michiels  dat  op  den 
22n  Mei  te  Fort  van  der  Capellen  eene  algemeene  vergadering  van 
de  hoofden  der  Padangschc  Bovenlanden  zoude  plaats  hebben. 

Die  vergadering,  in  tegenwoordigheid  van  duizende  Maleiers  ge- 
houden ,  voldeed  geheel  aan  de  verwachting :  geen  der  hoofden 
ontbrak,  allen  vertoonden  zich  in  hunne  fraaiste  kleeding,  onder 
allen  heerschte  de  beste  geest. 

In  tegenwoordigheid  van  Michiels  las  de  resident  Steinmetz  de 
publicatie  voor;  hij  deed  daania  deze  woorden  tot  de  hoofden  volgen : 

//Hieruit  ziet  gij^  dat  het  Gouvernement  lankmoedig  is,  hoewel 
het  niet  aan  de  middelen  ontbreekt  om  een  gewapenden  opstand  te 
straffen .  Maar  evenals  de  Goddelijke  Voorzienigheid  vergiffenis  schenkt 
aan  hen  die  berouw  hebben,  zoo  wordtdoor den  kolonel-Gouverneur, 
als  vertegenwoordiger  van  het  Hooge  bestuur  van  Indië,  voor  dit- 
maal vergiffenis  geschonken  aan  allen  die  misdaan  hebben  en  tot  in- 
keer gekomen  zijn,  en  dat  onder  de  volgende  voorwaarden: 

/y Vooreerst,  dat  alle  geleden  verliezen,  voor  zoover  dat  nog  niet 
geschied  mocht  zijn,  zullen  worden  vergoed  en  alle  vernielde  ge- 
bouwen weder  hersteld. 

//Ten  tweede,  dat,  te  rekenen  van  dezen  dag,  elke  negorij  aan- 
sprakelijk is  voor  alle  daarbinnen  gelegen  eigendommen  van  het 
Gouvernement,  van  zijne  dienaren  en  van  particuliere  personen, 
hetzij  dat  die  bewoond  zijn  of  niet^  hetzij  dat  het  Gouvernement 
goedvindt  die  door  troepen  te  doen  bezetten  of  niet;  —  elk  fort, 
elke  enkele  woning  en  elke  verzameling  van  woningen  staan  onder 
Uwe  onmiddellijke  verantwoording,  al  ware  het  ook  dat  die  ledig 
stonden. 

//Ten  derde ,  dat    van  heden  af  alle  opschudding  een  einde  neemt , 
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daar  deze  tot  niets  anders  strekt  dan  tot  belemmering  van  het  herstel 
van  rust  en  orde  en  tot  aanmoediging  van  vagebonden,  en  eene 
nieuwe  poging  tot  opstand  het  land  weder  in  het  ongeluk  zou  storten, 
daar  de  straf  dan  geducht  zoude  zijn. 

i'Keert  dus  allen  terug  in  vrede.  Zet  alle  denkbeeld  van  opstand 
op  zij ,  zoo  Gij  Uwe  huizen  niet  verbrand ,  Uw  land  niet  verwoest 
wilt  hebben.  Laat  de  bevolking  onmiddellijk  den  landbouw  weder 
hervatten.  Keert  terug  tot  Uwe  sawah's,  tot  Uwe  tuinen,  tot  Uwe 
ladangs,  want  daarin  is  Uwe  rijkdom  gelegen;  daardoor  alleen  kan 
de  handel  bloeien ,  daardoor  alleen  kunt  Oij  Uwe  eigendommen,  Uwe 
huizen.  Uwe  kleeding,  Uwe  sieraden  vermeerderen  en  verfraaien. 

ffZovgt  voor  de  nakoming  van  alle  bevelen  die  U  van  wege  het 
Grouvemement ,  tot  algemeen  welzijn,  tot  onderhoud  der  wegen, 
braggen  en  gebouwen  gegeven  worden. 

//En  dan  zal  alles  vergeven  en  vergeten  zijn  en  de  zegen  des 
Heeren  op  deze  landen  en  op  Ulieden  nederdalen.  Dat  zij  zool// 

Na  afloop  der  vergadering  had  eene  wapenschouwing  plaats,  die 
grooten  indruk  maakte;  en  Michiels  kon  naar  Fadang  terngkeeren 
met  de  volkomen  overtuiging,  dat  de  rust  niet  alleen  geheel  her- 
steld ,  maar  zelfs  beter  verzekerd  was  dan  ooit  te  voren. 

Enkele  onruststokers ,  die  nog  rondzwierven ,  vonden  weinig  of 
geen  aanhang.  Zoo  werd ,  in  de  loop  der  maand  Juni ,  een  kleine 
mobiele  colonne  gezonden  naar  Siroekam ,  waar  zekere  Datoe  Soetan 
de  bevolking  trachtte  op  te  ruien.  Nabij  Soepajang  vond  men  hem 
met  een  30-tal  gewapende  volgelingen,  die  het  vuur  openden  maar 
al  spoedig,  met  verlies  van  eenige  dooden,  waaronder  Datoe  Soetan 
zelf,  uiteen  gedreven  worden.  De  bevolking  was,  met  vrouwen  en 
kinderen,  geheel  rustig  gebleven.  (Gouv.  besluit  van  11  Augustus 
1841  no.  6). 

Aan  het  slot  van  dit  HoofdstuJc  gekomen ,  wenschen  wij  nog  het 
oordeel  van  den  Gouverneur-Generaal  Merkus  te  doen  kennen  om- 
trent de  met  .den  opstand  van  Batipoe  verband  houdende  hande- 
lingen van  den  kolonel  Michiels,  die  intusschen,  zonder  dat  een 
voordracht  uit  Indië  was  afgewacht,  bij  Kon.  besluit  van  29  Au- 
gustus 1841  n».  9  benoemd  was  tot  Commandeur  der  Militaire 
Willemsorde. 

Bij  zijnen  kabinetsbrief  van  6  Ociober  1841  no,  239  L»  YY 
schreef  Merkus: 

5«  Volgr.  VI.  9 
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//Onder  hen,  die  tijdens  de  jongste  hoogstmoeielijke  en  ge- 
vaarvolle verwikkelingen  ter  Westkust  van  Sumatra  door  moed  en 
beleid  hebben  uitgemunt ,  bekleedt  wederom  de  eerste  plaats  de  ver- 
dienstvoUe  krijgsman,  wiens  reeds  zoo  menigmaal  gebleken  vast- 
beradenheid en  voortvarendheid  in  zeer  korte  dagen  een  oproer 
hebben  bedwongen ,  hetwelk  eiken  dag  gevaarlijker  worden  moest  en 
de  vruchten  van  eenen  twintigjarigen  hardnekkigen  strijd  dreigde 
te  vernielen. 

/fYoor  dezen  uitstekenden  dienst  is  den  kolonel  Michiels  bij  mijn 
besluit  van  den  15*^  Juni  n^.  1  de  dankbetuiging  van  het  Indisch 
bestuur  kenbaar  gemaakt.  In  hoever,  en  zoo  ja  op  welke  wijze  de 
Koninklijke  tevredenheid  nog  behoort  tusschenbeide  te  treden  na  al 
de  lauweren  die  de  kolonel  Michiels  in  de  gelukkige  gelegenheid  is 
geweest  in  te  oogsten ,  is  een  punt  welks  beslissing  ik  aan  hoogere 
beoordeeling  moet  overlaten ,  omdat  bij  zoovele  verdiensten  de  gewone 
maatstaf  tot  het  aanvragen  van  belooning  aan  het  Opperbestuur  als 
het  ware  te  kort  schiet.// 

Omtrent  den  resident  Steinmetz  schreef  de  Gouverneur-Generaal 
bij  dezelfde  gelegenheid : 

ffNa.  den  kolonel  Michiels  komt  voor  belooning  in  aanmer- 
king de  resident  der  Padangsche  Bovenlanden  C.  P.  C.  Steinmetz, 
wiens  doeltreffende ,  door  moed  en  bedaardheid  gekenmerkte  maat- 
regelen ,  volgens  getuigenis  van  den  civielen  en  militairen  gouverneur 
ter  Westkust  van  Sumatra,  het  meest  hebben  bijgedragen,  niet 
alleen  om  verderen  afval  te  verhinderen  maar  ook  om  den  uitge- 
broken opstand  te  dempen.// 


II. 

BesohoQwingeii    yan   Miohiols   oyer   odeo   yerfaouding  jegeDB  de  Maleien.  — 
De  meeningeii  dienaangaande  yan  Band  en  Merkns. 

Het  is  voor  hem,  die  den  ontwikkelingsgang  onzer  heerschappij 
ter  Westkust  van  Sumatra  wil  bestudeeren,  van  het  hoogste  belang 
dat  hij  in  de  gelegenheid  gesteld  worde,  na  te  gaan  hoe  zich  de 
verhouding  tusschen  ons  bestuur  en  de  bevolking  gaandeweg  wijzigde. 

Van  deze  stelling  uitgaande,  meenen  wij  ons,  in  dit  Hoofdstuk, 
eenige  mededeelingen  te  moeten  veroorloven  omtrent  die  verhouding 
in  1842  ,  gelijk  deze  door  Michiels  werd  waargenomen. 

De  lezer  herinnert  zich,  dat  in  1838  aan  de  bevolking  was  toe- 
gezegd ,  dat  het  bestuur  zich  niet  zoude  bemoeien  met  het  inwendig 
bestuur  des  lands^  noch  met  het  gezag  der  eerste  hoofden  en  pang- 
hoeloes,  noch  met  de  rechtspleging  enz.  Met  andere  woorden:  de 
bevolking  was  gelaten  in  het  bezit  harer  politieke  en  huishoudelijke 
rechten. 

Maar  de  omstandigheden  waren  machtiger  geweest  dan  de  geschreven 
wetten  ,  en  naarmate  de  invloed  onzer  ambtenaren  veld  won ,  kon 
dat  beginsel  onmogelijk  onveranderd  blijven. 

Duidelijk  werd  dit  in  het  licht  gesteld  door  Michiels ,  in  zijnen  brief 
van  28  Maart  1842  no.  538,  die  tot  dusver  niet  is  openbaar  ge- 
maakt en  dat  toch  o.  i.  alleszins  verdient.  Na  toelichting  eener 
quaestie ,  die  zich  had  voorgedaan  en  ons  thans  geene  belangstelling 
meer  kan  inboezemen,  schreef  hij  bij  die  gelegenheid  het  volgende 
over  onze  verhouding  jegens  de  Maleiers: 

//Ten  volle  toestemmende  ,  dat  eene  te  ver  gedrevene  en  dus  ook 
onverstandige  bemoeienis  van  de  zijde  der  Gouvernements-ambtenaren 
in  de  huishoudelijke  aangelegenh&den  van  het  inlandsch  bestuur  niet 
alleen  overtollig,  maar  ook  schadelijk  kan  zijn,  zou  ik  mij  toch  in 
het  geheel  niet  kunnen  vereenigen  met  het  beginsel ,  dat  alle  tusschen- 
komst  in  de  inlandsche  rechtspleging  zou  moeten  worden  vermeden. 

//De  quaestie  is,  vermeen  ik,  geheel  afhankelijk  van  het  stand- 
punt onzer  politieke  verhouding  tot  den  Maleier ;  en  de  eerste  vraag 
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is:  bcrasfc  de  souvereiniteit  bij  het  Nederlandsch  bestuur,  en  erkent 
rich  de  Maleier  als  onderdaan  daarvan? 

>/De  eerste  aanleiding  tot  den  langdurigen  en  hardnekkigen  oorlog, 
waarin  wij  op  Sumatra  zijn  gewikkeld  geworden,  was  reeds  bemoeienis 
met  eene  ons  geheel  vreemde  zaak :  wij  wilden  den  voortgang  stuiten 
van  eene  secte  van  puristen ,  die  zich  tot  openlijk  doel  voorgesteld 
had,  de  verbasterde  zedelijke  en  geestelijke  leer  te  zuiveren;  wij 
werden  hiertoe  geroepen  door  de  zwakste  partij ,  die  van  hen  welke 
de  oude  gewoonten  of  misbruiken  nog  voorstonden,  en  aangespoord 
door  eenen  zoogenaamden  afstand  van  souvereiniteit  over  het  Rijk  van 
Menangkabau,  hetvrelk  wij  ons  vleiden  ten  onzen  voordeele  te  her- 
scheppen. De  oorlog  had  dus  destijds  wel  het  erkend  doel  van  verovering, 
en  daarbij  kwamen  de  ^/politieke  en  huishoudelijke  rechten//  der 
bevolking  weinig  in  aanmerking,'  zooals  de  handelingen  van  den 
luitenant-kolonel  Saaif  in  Tanah  Datar  enz.  verder  overvloedig  bewijzen. 

/^Nadat  die  oorlog  twaalf  jaren  gevoerd  was  geworden ,  komt  men 
op  het  denkbeeld,  dat  de  tegenstand,  welke  men  ontmoette,  was 
toe  te  schrijven  aan  den  afkeer  der  bevolking  van  vreemde  regeering 
en  tracht  men  dien  te  verzachten  door  eene  erkenning  harer  politieke 
en  huishoudelijke  rechten;  eene  erkenning,  zoo daadzakelijk  gelogen- 
straft door  ons  aanwezen  in  de  binnenlanden  en  door  onze  bemoeienis 
in  eenen  inwendigen  oorlog,  waarvan  het  doel  was  hervorming  van 
politieke  en  huishoudelijke  aangelegenheden, 

//Het  is  overigens  geenszins  mijn  doel,  de  wijsheid  té  betwisten 
der  inzichten,  welke  destijds  tot  den  maatregel  hebben  aanleiding 
gegeven;  gunstigen  moreelen  invloed  heeft  deze  echter  niet  mogen 
hebben ,  —  mogelijk  omdat  het  oogenblik ,  daartoe  gekozen ,  een 
oogenblik  was  dat  de  kansen  des  oorlogs  voor  ons  min  gunstig 
waren ,  en  dat  daarom  de  wantrouwende  Maleier  in  de  genomen  be- 
schikking eerder  eene  stille  bekentenis  van  onmacht  onzerzijds  meende 
te  zien  dan  een  gevolg  van  meer  liberale  beginselen.  En  thans  nog, 
wanneer  hier  te  lande  soms  gesproken  wordt  van  de  publicatie,  in 
het  algemeen  bekend  onder  den  naam  ^kh  plakuat  pandjang ,  dan  is 
gewoonlijk  een  glimlach  het  eenige  waardoor  de  Maleier  zijne  ge- 
dachten verraadt,  of  liever  waarmede  hij  die  omsluiert. 

^Yeel  ontijdiger  zou  het  intusschen  geweest  zijn,  onder  zulke 
omstandigheden  (daar  men,  om  zoo  te  zeggen,  openlijk  van  de 
souvereiniteit  afstand  deed),  souvereine  rechten  te  willen  uitvoeren 
door  het  aan  de  bevolking  opdringen  onzer  instellingen  of  begrippen 
van  rechtspleging ;  er  moest ,  integendeel ,  zooveel  mogelijk  vermeden 
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worden  zich  met  eenige  huishoudelijke  aangelegenheden  in  te  laten , 
te  meer  nog  daar  de  spanning  der  gemoederen  eene  richting  had, 
die  den  inboorling  zelven  mindere  belangen  en  huishoudelijke  zaken 
ter  zijde  deed  stellen.  Zoolang  de  openlijke  oorlog  met  de  Padrische 
secte  voortduurde,  konden  wij  goedschiks  de  rol  van  scheidsmannen 
spelen.  Toch  werd  destijds  reeds  begrepen  dat  eene  tijdelijke  tusschen- 
komst  niet  voldoende  zou  wezen,  maar  het  eene  noodzakelijkheid 
zou  zijn,  vaste  posten  te  blijven  bezetten  en  permanent  eene  militaire 
macht  binnenslands  te  onderhouden,  wilde  men  vrede  en  rust  erlangen  en 
handhaven.  Hieruit  vloeide  reeds  van  zelf  voort ,  voor  die  bevolking 
welke  onze,  of  waarvan  wij  de  zijde  gekozen  hadden,  de  verplichting 
om  verscheidene  heerendiensten  te  praesteeren,  zooals  het  leveren 
van  materialen,  opwerpen  van  versterkingen,  doen  van  transporten, 
onderhouden  van  wegen ,  enz.  enz.  Om  die  diensten  geregeld  te  doen 
plaats  vinden ,  en  met  minder  ruwheid  of  willekeur  dan  voorondersteld 
worden  kon  onder  geheel  militair  beheer  plaats  te  vinden ,  werden 
ambtenaren  aangesteld  die,  al  was  het  maar  om  eene  gelijke  ver- 
deeling der  lasten  te  maken,  met  de  middelen  en  belangen  der  zoo 
menigvuldige  kleine  landschappen ,  en  dus  van  zelf  met  de  huishouding 
in  aanraking  komen;  —  alles  in  het  belang  van  den  inboorling. 
Onder  voorwendsel  om  de  wederzijdsche  gemeenschap  nog  gemakke- 
lijker te  maken,  werden  vervolgens  districts-  of  larashoofden  door 
ons  aangesteld:  eene  der  Maleische  huishouding  geheel  vreemde  in- 
stelling. En  toen  eindelijk  de  openbare  oorlog  door  kracht  van 
wapenen  geëindigd  was,  herleefden  die  kleine  veeten  van  landschap 
tot  landschap,  van  familie  tot  familie;  twisten  die ,  wilde  men  nieuwe 
onlusten  voorkomen ,  eene  onophoudelijke  waakzaamheid  en  bemoeienis 
van  de  zijde  van  Gouvemements-ambtenaren  vorderden ;  eene  bemoeienis 
die,  hoe  ook  omkleed,  zeker  moeielijk  overeen  te  brengen  is  met 
het  begrip  van  vol  behoud  van  politieke  en  huishoudelijke  rechten  ; 
en  laten  wij  het  althans  maar  voor  ons  zelven  erkennen:  in  het 
bezit  van  die  rechten  zijn  volkeren  niet,  waaraan  het  onderling 
oorlogen  verboden  wordt ;  waarvan  het  land ,  permanent ,  militairement 
geoccupeerd  wordt  door  een  vreemde  natie;  die  voor  die  vreemden 
heerendiensten  moeten  presteeren ;  waarvan  de  voornaamste  hoofden 
door  eeneu  vreemde  worden  aangesteld ,  en  die  voor  eenen  vreemden 
rechter  kunnen  worden  getrokken  voor  feiten ,  tegen  diezelfde  vreem- 
delingen, hetzij  die  al  of  niet  binnen  het  ressort  hunner  eigene 
zoogenaamde  jurisdictie  gepleegd  worden!  Volkeren  eindelijk,  waar 
van  zelfs  het  gebied  nieuwe  verdeelingen  verkrijgt! 
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'/Ik  wil  echter  toegeven,  dat  de  Maleier  zich  nog  omtrent  zijne 
ware  «verhouding  illasies  kon  maken;  zoolang  althans  Bondjol  nog 
een  bolwerk  van  onafhankelijkheid  daarstélde,  toen  wij  nog,  en  dat 
tot  1838  toe,  aan  die  van  de  XIII  Kota's,  te  Fadang  zelf,  eene 
soort  van  hommage  bewezen,  kon  hij  ook  onze  souvereiniteit  nog  in 
twijfel  trekken ,  en  dit  te  me«r  dewijl  hij  zich ,  als  bondgenoot ,  een 
gedeelte  althans  kon  toeëigenen  der  voordeden,  door  onze  wapenen 
behaald.  Het  is  dan  ook  aan  dezen  nog  dubbelzinnigen  politieken 
toestand,  dat  ik  moet  toeschrijven  den  nog  na  1837  hier  en  daar 
ontmoeten  tegenstand ,  of  plaats  gehad  hebbende  onrustige  bewegingen, 
en  eindelijk  den  opstand  van  Batipoe.  Immers,  dat  volk  was  niet 
door  onze  wapenen  ten  onder  gebracht,  werd  door  ons  in  alle 
opzichten  ontzien,  en  behandeld  als  een  trouw  bondgenoot  op  wiens 
bijstand  groote  prijs  werd  gesteld ;  natuurlijk  dan  ook ,  dat  het  zich 
machtig  genoeg  kon  wanen  om  ons  de  souvereiniteit  te  betwisten. 
Ook  gedroegen  zich  de  overige  volkeren  als  bloote  aanschouwers  van 
een  tooneel,  waarvan  de  uitslag  allen  twijfel  omtrent  dat  punt  zou 
wegnemen,  —  en  weggenomen  heeft. 

nTjQQ  dan  ook  al  niet  te  voUen  onze  positie  en  handelingen 
althans  de  pretentie  van  souvereiniteit  aanduidden ,  kon  —  nu 
allen  voor  de  kracht  onzer  wapenen  hebben  moeten  bukken  en 
door  allen  zonder  omwegen  noch  restrictie  de  eed  van  getrouw- 
heid en  gehoorzaamheid  is  a%elegd  —  geen  inboorling  hier  te 
goeder  trouw  zijne  verhouding  als  onderdaan  voor  zich  zelven  of 
anderen  loochenen ,  evenmin  als  dat  hem  van  politieke  of  huis- 
houdeliike  rechten  niets  meer  zou  overblijven  dan  de  vergunning 
om  daar,  waar  het  ons  niet  betrof,  zijne  eigen  rechtsbedeeling  te 
behouden ;  en  dus  komt  het  er  nu  nog  maar  alleen  op  aan ,  te  be- 
oordeelen  in  hoever  het  met  's  Gouvemements  belangen  overeenkomen 
kan,  ook  in  dien  opzichte  gebruik  te  maken  van  de  rechten,  uit 
de  souvereiniteit  voortvloeiende. 

^De  meeste  en  voornaamste  feiten,  die  tot  rechtsgedingen  aan- 
leiding geven,  zijn  die  van  roof  en  moord;  en  zelden  ontmoet  men 
dat  misdadigers  en  mishandelden  van  dezelfde  soekoe,  van  hetzelfde 
landschap  zijn,  nog  minder  dat  de  misdadiger  ter  plaatse  zijner 
misdaad  betrapt  en  gevat  wordt ,  dewijl  de  al  te  groote  verbrokkeling 
van  grondgebied  het  ontkomen  te  gemakkelijk  maakt.  Door  de  meestal 
overdreven  vorderingen  van  bloedgeld  en  andere  vergoedingen,  be- 
rustende op  het  stelsel  van  onderlinge  solidariteit,  nog  meer  door 
den    trots    en   de  onderlinge  jalouzie  der  Maleiers,  wordt  zoodanige 
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zaak,  althans  in  den  tegenwoordigen  verbasterden  stand  van  consti- 
tutie, nimmer  in  der  minne  afgedaan  en  zoude  steeds  daaruit  oorlog 
volgen.  Hierin  is^  zal  men  zeggen,  voorzien  door  de  bepaling  dat 
zij  alsdan  verplicht  zullen  zijn,  hunne  geschillen  aan  de  arbitrage 
van  Oouvemement<s-ambtenaren  te  onderwerpen;  doch  zoo  deze  tot 
dat  oogenblik  passief  blijven,  zoo  zij  niet  vooraf,  door  eene  goede 
politie  te  onderhouden,  de  ware  toedracht  der  zaken  leeren  kennen 
en  de  ontwikkeling  van  het  kwaad  voorkomen,  hoe  zelden  zullen 
zij  dan  beletten  dat  de  partijen  eerst  tot  dadelijkheden  komen  of, 
zooal  openbare  oorlog  belet  of  gestuit  wordt ,  welken  waarborg  levert 
zoodanig  bestuur ,  of  liever  zoodanige  regeeringloosheid  voor  rust  en 
veiligheid  van  personen  en  goederen,  —  eerste  vereischten  evenwel 
tot  de  ontwikkeling  van  landbouw  en  nijverheid? 

«^Ook  dit  punt,  zoo  het  mogelijk  is,  ter  zijde  stellende;  welke 
voordeelen  zullen  er  voor  den  inboorling ,  zullen  er  voor  's  Gouver- 
nements  belangen  voortspruiten  uit  onze  onttrekking  aan  alle  bemoeienis 
met  de  inlandsche  rechtsbedeeling  P  Wie  in  de  eerste  plaats  zijn  dan 
de  rechters,  en  op  welke  wetgeving  berust  de  rechtsbedeeling?  De 
rechters  zijn  tevens  de  hoofden  van  het  inlandsch  bestuur,  en  hunne 
inkomsten  in  beide  qualiteiten  bestaan  in  de  boeten,  waarmede  de 
straf  voor  alle  misdrijven  kan  worden  afgekocht;  maar  deze  hoofden 
kunnen  niet  anders  meer  beschouwd  worden  dan  als  ondergeschikte 
beambten  van  het  Nederlandsche  Gouvernement,  zulks  bewijst  de 
aanstelling,  aan  de  voornaamsten  gegeven.  Het  volk,  dat  in  den 
nog  ruwen  staat  zijner  beschaving,  het  strafrecht  niet  afscheidt  van 
de  privilegiën  of  de  attributen  van  het  hoogste  bestuur ,  zal  dan  ook 
steeds  het  Gouvernement,  waarin  de  souvereiniteit  gevestigd  is, 
aansprakelijk  houden  voor  de  rechtvaardigheid  des  rechters ;  en  welk 
een  gevaarlijk  wapen  kan  dan  niet,  in  handen  van  kwaadgezinden, 
eene  onvoorwaardelijke  afstand  worden  van  souvereine  rechten ,  juist 
in  dat  eene  punti  De  ondervinding  heeft  immers  reeds  te  dikwijls 
aangetoond,  hoe  geneigd  de  inlandsche  hoofden  zijn,  hunne  eigene 
wraakzuchtige  en  hebzuchtige  oogmerken  en  de  daaruit  voortvloeiende 
handelingen  te  doen  voorkomen  als  afkomstig  van  de  bevelen  van 
het  Nederlandsche  Gouvernement ,  en  alzoo  te  trachten ,  het  hatelijke 
hunner  gedragingen  aan  dat  Gouvernement  toe  te  wijzen  I 

^En  wat  verstaan  wij  eindelijk  wel  onder  eigendommelijke  rechts- 
bedeeling en  rechtspleging  van  den  Maleier?  Maar  daarvan  bestaat 
immers  niets  meer ,  dan  zeer  duistere  en  verwarde  overleveringen  I  De 
priesters ,    de    eenigste    bezitters    van    de  weinige  bestaan  hebbende 
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schrifturen,  eenigste  leermeesters  der  jeugd;  de  priesters,  door  de 
oude  Maleische  wet  van  alle  bemoeienis  met  het  bestuur  uitgesloten^ 
hebben  niet  verzuimd,  gedurende  het  ruim  tijdvak  dat  dePadrische 
partij  de  bovenhand  had,  de  schrifturen  te  vernietigen,  de  over- 
leveringen te  vervalschen  en  aan  de  onder  hunne  leiding  opgroeiende 
generatie  nieuwe  b^inselen  in  te  prenten.  In  eenige  landen,  zooals 
de  L  Kota's,  de  YIII  Kota's,  Halaban  enz.  is  zelfs  nu  nog  het 
Padrisch  bestuur  blijven  bestaan,  met  meer  of  minder  concessiën 
aan  de  oude  volksgewoonten.  In  andere  landen,  waar  het  soekoe- 
bestuur  naar  de  zoogenaamde  adat  is  hersteld,  is  dit  ook  niet 
geschied  zonder  dat  verschillende  wijzigingen  daarin  geslopen  zijn, 
en  buitendien  moesten  noodwendig  èn  Padrisch  èn  Maleisch  bestuur, 
Padrische  en  Maleische  gewoonten,  door  den  aard  der  verhouding 
van  beide  partijen  tot  en  het  contact  met  vreemde  overheerschers 
gedurende  het  ruime  tijdvak  van  16  jaren  wel  veel  van  hunnen 
eigendommei  ij  ken  vorm  verliezen,  en  wijzigingen  in  hunnen  aard 
ondergaan. 

/fik  heb  het  reeds  meermalen  gezegd :  de  hardnekkige  en  bloedige 
worsteling  van  partijen,  die  niet  dan  door  het  geweld  der  wapenen 
van  een  derde  opgehouden  heeft  in  openlijke  oorlogen  te  tieren, 
heeft  in  den  boezem  der  soekoes  en  der  &milien  zaden  van  oneenig- 
heid  nagelaten  die,  wil  de  rust  duurzaam  zijn,  van  de  bemiddelaars 
eene  onophoudelijke  en  eene  geheel  huishoudelijke  waakzaamheid 
en  zorg  vereischen ;  want  het  is  alleen  de  hand ,  die  de  voornaamste 
wonden  heeft  geheeld,  welke  nieuwe  scheuringen  kan  beletten  en, 
wel  verre  dat  de  bevolking  afkeerig  zoude  zijn  van  zoodanige  in- 
wendige bemoeienis ,  gevoelt  zij  ten  volle  de  behoefte  aan  een  kracht- 
dadig en  beschermend  gouvernement  en  ,  onder  de  leiding  daarvan , 
jeugdiger  en  meer  met  tijd  en  omstandigheden  strookende  instellingen, 
waarvan  zeker  eene  regeling  of  althans  wijziging  van  de  rechtspleging 
niet  geheel  kan  worden  uitgezonderd. 

AfZoo  het  onder  den  tegenwoordigen  stand  van  zaken  eene  soort 
van  bespotting  zoude  wezen,  aan  een  volk,  dat  geene  nationaliteit 
meer  bezit ,  te  ze^^en :  wij  eerbiedigen  JJwe  nationale  instellingen , 
wij  erkennen  U  in  het  volle  bezit  uwer  politieke  en  huishoudelijke 
rechten,  —  dan  zou  het  eene  droevige  gunst  zijn ,  aan  dat  volk  te  zeggen: 
bij  U  bestaat  geene  wetgeving,  geen  orde,  geen  politie,  al  Uwe 
huishoudelijke  rechten  zijn  verbrokkeld  en  verbasterd;  doch  wij  laten 
ü  h  t  privilegie  eener  eigene  rechtsbedeeling,  eener  eigene  politie, 
voor  zoover  wij  ons  niet  direct  aangerand  gevoelen.  Tegen  zoodanige 
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handeling  pleiten  èn  moreele,  en  ook  politieke  redenen;  want  zoo 
zedelijke  verbeteringen  in  het  algemeen  voor  een  ordelijk  bestuur 
niet  onverschillig  zijn^  is  het  even  onbetwistbaar  dat  kennisnemen 
van  judiciëele  zaken  de  weg  is  langs  welke  het  diepst  kan  worden 
gedrongen  in  het  vertrouwen  van  den  inlander,  individueel  en  in 
massa,  en  gevolgelijk  ook  op  hem  de  zedelijke  invloed  kan  worden 
uitgeoefend  die  onmisbaar  is,  willen  wij  rust  en  vrede  op  vaste 
gronden  doen  steunen  en  verbeteringen  aanbrengen. 

^Maar  om  hiertoe  te  geraken,  om  daartoe  zelfs  met  eenige  vrucht 
te  kunnen  werken,  was  vooraf  noodig,  dat  ons  recht  van  souve- 
reiniteit,  of  liever  de  macht  om  die  souvereiniteit  te  doen  gelden, 
ook  meer  en  meer  gevestigd  werd;  nog  minder  in  den  aard  van 
den  Maleier  dan  in  dien  van  andere  volkeren  kan  het  vallen ,  zich , 
in  welke  zak^n  ook,  aan  de  uitspraak  van  anderen  te  onderwerpen 
wanneer  hij  aan  den  rechter  of  bemiddelaar  de  macht  niet  toekent, 
om  zijne  uitspraak  te  doen  gelden.  Daarom  heeft  onze  zedelijke  in- 
vloed op  Sumatra  steeds  den  tred  gevolgd  van  den  voor-  of  achter- 
uitgang onzer  gewapende  pogingen  om  de  souvereiniteit  te  ver- 
krijgen. Het  was  naarmate  dat  die  pogingen  aan  ons  bestaan  in  de 
binnenlanden  meer  kracht  en  duurzaamheid  schenen  te  verzekeren, 
dat  eene  werkelijke  toenadering  van  den  inboorling  tot  het  Euro- 
peesch  bestuur  heeft  plaats  gehad;  en  terwijl  hij  meer  vertrouwen 
leerde  vestigen  in  de  politieke  bedoelingen  van  het  Gouvernement^ 
vermeende  hij  ook,  bij  een  nauwer  verkeer  met  de  Europeesche  be- 
stuurders in  hunne  beginselen  en  handelingen  een  soliederen  waar- 
borg te  vinden  dan  bij  zijn  eigen  hoofden,  voor  eene  onpartijdige 
en  onbaatzuchtige  rechtsbedeeling.  Hij  wilde  daarom  gaarne,  hij 
vorderde  zelfs  dat  diegenen,  welke  over  de  grootere  belangen  des 
lands  konden  beschikken ,  ook  van  zijne  huishoudelijke  zaken  kennis 
namen,  en  gevoelde  zijn  trots  minder  beleedigd  bij  gehoorzaamheid 
aan  de  macht,  voor  welke  allen  hadden  moeten  bokken,  dan  door 
zich ,  zelfs  in  de  minste  zaken ,  aan  de  beoordeeling  of  beslissing 
zijner  landgenooten  te  onderwerpen. 

f  De  bemoeienis  der  residenten  en  andere  Gouvernements-ambtenaren 
is  uit  dien  hoofde  dagelijks  van  eenen  meer  huishoudelijken  aard 
geworden,  en  het  is  aan  het  toenemend  vertrouwen,  langs  dien 
weg  verworven,  dat  ik  grootendeels  moet  toeschrijven  dat  oproer- 
lingen  en  onruststokers  in  de  laatste  tijden  veel  minder  of  geen 
bijval  hebben  gevonden  bij  de  massa  der  bevolking ;  eene  massa  die 
zich,    hier    te    lande,    niet    zoo    licht    als  in  andere  Oostersche  ge- 
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westeu  door  blinde  gehoorzaamlieid  aan '  hare  hoofden  laat  wegsiepen, 
maar  integendeel ,  door  den  aard  harer  instellingen ,  vrij  denkend  is 
en  hare  eigen  belangen  overweegt. 

//Ik  wil  bij  dit  alles  in  geenen  deele  beweren  dat  het  voorzichtig 
of  doelmatig  zoude  zijn,  onze  begrippen  en  instellingen  aan  den 
Maleier  op  te  dringen ;  maar  wel ,  dat  bij  hem  tot  verbeteringen  eene 
strekking  bestaat,  waaraan  het  thans  de  taak  van  's  Gouvernements 
ambtenaren  is,  eene  leiding  te  geven;  en  dat  onze  zedelijke  invloed 
zoodanige  hoogte  bereikt  heeft  dat  die  bemoeienis  noch  ontijdig,.noch 
aanstootelijk  zal  wezen ,  maar ,  integendeel ,  den  inlander  welgevallig. 

^Sedert  den  jare  1830  op  verscheidene  tijdvakken  in  de  gelegen- 
heid geweest  zijnde,  het  beloop  der  zaken  op  deze  kust  gade  te 
slaan,  was  ik  getuige  van  de  omwenteling  welke,  bijzonder  in  de 
begrippen ,  aard  en  zeden  van  den  inlander ,  van  zelf  plaats  greep ; 
eene  omwenteling,  waarin  overigens  het  plotselinge  en  snelle,  na 
eéne  groote  staatkundige  crisis,  zooals  die  welke  een  einde  maakte 
aan  de  Fadrische  overheersching  en  daarentegen  de  souvereiniteit 
van  het  Nederlandsche  Gouvernement  vestigde,  meer  in  uiterlijken 
schijn  dan  in  wezenlijkheid  bestaat ,  omdat  die  moreele  veranderingen 
door  de  voorafgegane  gebeurtenissen  van  bijna  veertig  jaren  herwaarts 
voorbereid  waren.  Hetgeen  nog  kort  geleden  roekeloos  of  hersen- 
schimmig  zou  voorgekomen  zijn,  kan  thans  zonder  botsing  en  ge- 
makkelijk geschieden.  Zoo  heeft  zonder  tegenspraak,  zonder  geweld- 
dadige middelen  te  moeten  bezigen ,  de  geregelde  inning  plaats 
gevonden  der  geldelijke  vergoeding ,  de  onderscheidene  districten  der 
Fadangsche  Bovenlanden  opgelegd:  zoo  heeft  de  resident  zich  meer 
rechtstreeks  in  aanraking  kunnen  stellen  met  de  mindere  dorps- 
hoofden ,  en  bij  dezen  de  meeste  gewilligheid  gevonden  tot  het  ver- 
deelen  der  werkzaamheden  voor  nieuwe  aanplantingen;  zoo  ontmoet 
de  uitlevering  van  staats-  of  andere  Maleische  misdadigers  geen  het 
minste  bezwaar  meer;  zoo  vindt  elkeen  zeer  wel  den  weg  tot  het 
Nederlandsch  bestuur,  wanneer  hij  zich  mishandeld  of  benadeeld 
acht;  zoo  woidt  het  oor  niet  meer,  of  veel  minder,  geleend  aan  de 
inblazingen  van  dweepzuchtige  of  andere  onruststokers,  maar  hunne 
oplichting  en  verwijdering  door  de  bevolking  en  hoofden  zei  ven 
verlangd  en  in  de  hand  gewerkt,  —  en  in  het  algemeen  de  werking 
eener  goede  politie  meer  en  meer  bevorderd ,  waarvan ,  zoo  die  al 
niet  tot  volkomenheid  gebracht  is,  de  goede  resultaten  ook  tot  be- 
veiliging van  personen  en  goederen  dagelijks  meer  proefondervindelijk 
bewezen  worden. 
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>9'0p  een  tijdvak  van  overgang  van  eenen  staat  van  woelziekte  en 
regeeringloosheid ,  tot  rust  en  vrede,  zou  het  mogelijk  minder  doel- 
matig zijn ,  de  natuurlijke  en  snelle  strekking  tot  verbetering  ook 
van  ^slands  instellingen  en  gebruiken  door  voorstellen  tot  vaste 
verordeningen,  zoo  in  rechterlijke  als  andere  aangelegenheden,  te 
willen  vooruitloopen.  Ik  heb  alleen  gewenscht,  te  kunnen  aantoonen , 
dat  de  omstandigheden  het  minder  doelmatig  maken,  dat  door 
Gouvemements-ambtenaren  eene  geheel  lijdelijke  houding  zou  worden 
in  acht  genomen  in  de  uitoefening  de^  rechts  en  der  politie  onder 
de  inlandschè  bevolking,  maar  dat  het  aan  het  hoofdbestuur  dezer 
kust ,  en  onder  diens  leiding  aan  de  residenten ,  zou  kunnen  worden 
overgelaten,  te  waken  dat  de  bemoeienis  van  mindere  ambtenaren 
niet  in  kwelling  van  de  bevolking  ontaardt. 

//Het  is  reeds  in  gebruik  geraakt,  dat  bij  vaste  vergaderingen 
van  inlandschè  hoofden ,  onder  voorzitterschap  van  de  residenten  of 
andere  ambtenaren  in  hunne  respectieve  districten ,  rechtsgedingen 
zoowel  als  andere  huishoudelijke  belangen  behandeld  worden,  en 
verslag  gedaan  wordt  van  al  hetgeen  politie  en  orde  betreft;  in 
zekeren  zin  zou  dan  kunnen  gezegd  worden  dat  de  bemoeienis  van 
Gouvemements-dienaren  nimmer  ongevergd  is  en  dus  in  de  termen 
valt  van  arbitrage,  waartoe  hun  de  bevoegdheid  en  zelfs  de  last  is 
gegeven  ,  en  dat  gevolgelijk  's  Gouvemements  voorschriften  betrekkelijk 
de  hun  ontzegde  bemocaenis  met  de  inlandschè  huishouding  geeile 
wijziging  behoeven  te  ondergaan.  Doch  het  zij  mij  vergund,  iu 
aanmerking  te  brengen  dat  die  voorschriften  steunen  op  politieke 
omstandigheden  van  eenen  geheel  anderen  aard  dan  thans,  en  voor 
dubbelzinnige  toepassing  vatbaar  zijn ,  de\  ijl  eommige  ambtenaren , 
die  naar  den  letterlijken  zin  nemende ,  daarvan  een  dekmantel  kunnen 
maken  voor  hunne  onachtzaamheid  en  onverschilligheid ,  en  anderen 
zich  kunnen  laten  afschrikken  van  hetgeen  ik  juist  beschouw  als 
hun  voornaamste  plicht :  immers  op  den  voet ,  waarop  thans  de  ver- 
houding en  omgang  is  tusschen  de  Europeesche  ambtenaren  en  de 
inlandschè  hoofden  en  bevolking,  zal  door  dezen  niets  verholen 
worden  gehouden  dan  juist  met  verraderlijke  oogmerken  en  in  ge- 
vallen die  de  rust  en  vrede  in  de  waagschaal  kunnen  stellen.  En 
hoe  zullen  complotten  ontdekt  worden  zonder  het  houden  eener  goede 
politie,  en  hoe  kan  deze  bestaan  zonder  dat  de  ambtenaren  zich  in 
nauwe  aanraking  stellen  met  de  inlandschè  huishouding? 

Dit  laatste  is  ook  volstrekt  noodig,  wil  ooit  het  doel  bereikt 
worden    hetwelk    het    Gouvernement  zich   voorgesteld  heeft  bij  het , 
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ten  koste  van  zoo  groote  opofieringen ,  in  bezit  honden  der  binnen- 
landen :  uitbreiding  van  cultures.  De  Sumatraan  —  en  hierin  verschilt 
hij  niet  van  andere  Oostersche  volkeren  —  wil  aangespoord  worden , 
zelfs  tot  hetgeen  zijn  eigen  welzijn  kan  bevorderen;  overreding  is 
daartoe  niet  voldoende;  hij  moet  met  gepaste  klem  van  autoriteit 
behandeld  worden ,  en  is  daarvan  niet  af  keerig.  Zijne  eigene  hoofden , 
zoo  die  ook  niet  zelven  aansporing  behoefden,  missen  den  noodigen 
invloed ;  alles  moet  door  tusschenkomst  der  Europeesche  ambtenaren 
geregeld  worden ,  aan  alles  moet  door  hen  de  hand  worden  gehouden , 
en  ook  dit  kan  niet  geschieden  zonder  zich  met  de  ihlandsche  huis- 
houding in  te  laten,  veel  meer  nog  dan  op  Java  plaats  vindt,  omdat 
hier  zoo  geen  trapsgewijze  aaneenschakeling  van  gezag  bestaat. 

Op  grond  van  deze  beschouwingen  stelde  Michiels  aan  den  wd. 
Gouvemeur-Gteneraal  voor: 

ffte  bepalen  dat,  in  afwachting  van  het  naderend  tijdstip,  dat 
zal  kunnen  worden  overgegaan  tot  eene  vaste  reorganisatie  der  in- 
landsche  rechtsbedeeling ,  het  aan  het  hoofdbestuur  te  dezer  kust  zal 
worden  overgelaten ,  door  gepaste  middelen  het  invoeren  van  nieuwe 
verordeningen,  meer  overeenstemmende  met  de  omstandigheden, 
voor  te  bereiden;  en 

//aangezien  de  verschillende  afdeelingen  der  aan  het  Gouvemements- 
gezag  onderworpen  landen  op  Sumatra's  West- en  Noord  westkust  niet 
even  rijp  zijn  voor  het  ontvangen  eener  betere  huishoudelijke  regeling 
van  bestuur ,  aan  het  hoofdbestuur  insgelijks  over  te  laten ,  den 
ijver  der  ondergeschikte  ambtenaren,  die  tot  de  trapsgewijze  ver- 
anderingen moeten  medewerken ,  naar  politieke  en  andere  omstandig- 
heden te  diiigeereu ,  en  te  zorgen  dat  eene  bemoeienis,  die  voortaan  in 
het  belang  der  opgezetenen,  zoowel  als  van  het  Gouvernement,  on- 
vermijdelijk is  geworden,  niet  in  kwelling  voor  de  bevolking  ontaardt. «^ 

Yan  dit  schrijven  werd ,  door  Michiels ,  een  duplicaat  aangeboden 
aan  den  Minister  van  Koloniën  bij  de  volgende  missive,  dd.  17  Juni 
1842,  no.   1153: 

//De  politieke  aangelegenheden ,  welke  in  eenig  verband  staan  met 
de  bevestiging  van  het  Nederlandsch  gezag,  zoowel  aan  deze  stranden 
als  in  het  voornaamste  gedeelte  der  binnenlanden,  mag  ik  met 
gerustheid  verzekeren  zoo  gunstig  te  zijn,  dat  zij  niet  alleen  de 
belofte,  maar  ook  den  waarborg  opleveren  van  duurzaamheid  en 
toekomstige  welvaart. 
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//Zoolang  de  zedelijke  en  materieele  kracht  van  tegenstand  der 
inlandsche  bevolking  niet  geheel  verbroken  is  geweest,  moest  van 
onze  zijde  een  geëvenredigde  inspanning  van  dwangmiddelen  daar- 
tegenover gesteld  worden.  Naarmate  de  worsteling  van  langeren  duur 
werd  en  zich  over  een  nitgebreider  terrein  uitstrekte,  moest  ook  van 
weerszijden  diezelfde  inspanning  trapsgewijze  toenemen;  terwijl  de 
aard  van  land  en  volk  medebracht,  dat  de  worsteling  niet  eindigen 
zon  dan  bij  uitputting  der  zedelijke  en  andere  krachten  van  eene  der 
partijen.  Dit  deed  de  vorderingen  langzaam,  bijna  onmerkbaar  zijn, 
en  liet ,  tot  het  laatste  oogenblik  toe ,  veel  over  aan  de  wisselvallige 
kansen  des  oorlogs;  waaruit  weder  voortvloeide  de  natuurlijke  twijfe- 
ling, of  alle  onze  pogingen  geen  schipbreuk  zouden  lijden  op  den 
schijnbaar  ontembaren  aard  van  den  Maleier.  Het  geheim  van  dezen 
tragen  voortgang  was  echter  veeleer  gelegen  in  den  bijzon<Ieren  aard 
der  verdedigingsmiddelen,  voortvloeiende  uit  de  qnderlinge  politieke 
verhouding  der  inlandsche  volksstammen  en  die  toevallig  eene  hooge 
moreele  en  materieele  kracht  van  tegenstand  daarstelde  tegen  het 
indringen  van  een  vreemden  vijand ,  of  althans  tegen  alle  plotselinge 
uitbreiding  van  grondgebied.  Elke  kampong  vormde,  en  vormt  nog, 
een  klein  onafhankelijk  gemeenebest,  of,  vereenigd  met  eenige  der 
naastbijgelegene,  een  ook  zeer  beknopt  bondgenootschappelijk  staatje ; 
dit  laatste  zelfs  zelden  meer  oppervlakte  beslaande  dan  door  eenen 
voetganger,  in  middellijn,  in  eenen  dag  kan  worden  doorloopen. 
Deze  groote  verbrokkeling  van  regeering  en  van  grondgebied  had 
natuurlijk  van  oudsher  tot  menigvuldige  twisten  en  oorlogen  aan- 
leiding gegeven  en  noodzaakte  bijgevolg  ook  elk ,  zich  op  zijn  plekje 
door  alle  middelen  tegen  overrompeling  te  beveiligen.  Vandaar,  dat 
het  land  in  alle  richtingen  door  fortificatiën  doorsneden  werd,  op 
eene  wijze  die  niet  beter  dan  bij  vergelijking  met  de  lijnen  van  een 
schaakbord  kan  aangeduid  worden.  Uit  den  aard  der  zaak  volgde 
ook,  dat  de  wijze  van  oorlogen  van  den  Maleier,  behalve  eenige 
strooptochten,  defensief,  en  alzoo,  dewijl  het  steeds  onmiddellijk 
haard  en  grond  gold ,  ook  hardnekkig  moest  zijn.  Bij  de  talrijker  en 
meer  samengedrongen  bevolking  van  de  z.g.  Padangsche  Bovenlanden 
was  dit  verschijnsel  nog  duidelijker;  en,  ofschoon  ingeroepen  door 
een  gedeelte  der  bevolking,  waardoor  onze  eerste  stappen  bevorderd 
werden,  bleek  het  spoedig,  dat  het  verder  doordringen  ons  voet 
voor  voet  zoude  worden  betwist.  Elk  stormenderhand  overgeklommen 
bolwerk  stelde  den  soldaat  slechts  tegenover  eene  nieuwe  linie  of 
versterkte  plaats;  en  wanneer  men  daarbij  voegt  de  geringe,  steeds 
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ongenoegzame  militaire  middelen  —  waardoor  men  zich  gedwongen 
zag,  ten  aanzien  zoowel  van  overwonnenen  als  van  bondgenooten 
eene  niet  zelden  tot  zwakheid  overhellende  voorzichtigheid  in  acht 
te  nemen  —  kan  het  minder  verwondering  baren  dat  het  eene 
worsteling  scheen,  gelijk  die  tegen  den  veelhoofdigen  draak,  en  die ^ 
bijgevolg  niet  geëindigd  kon  worden  dan  door  de  nedervelling  van 
den  geheelen  stam;  en  hiertoe  kon  alleen  volharding  brengen.  De 
jaren  1837 — 1838  mogen  met  recht  als  het  tijdperk  van  crisis 
gerekend  worden. 

De  berenning  en  verovering  van  Bondjol  was  hiervan  de  eerste 
en  voornaamste  periode.  Het  onderwerpen  der  XIII  Kota's  en  het 
vernielen  van  het  rijk  van  Tamboesei  deden  de  schaal  onherroepelijk 
aan  onze  zijde  overslaan,  dewijl  aan  den  woelgeest,  moreel  of 
materieel,  geen  steunpunt  meer  werd  overgelaten.  Met  het  slechten 
der  versterkingsmijddelen  van  landschappen  en  kampongs  is  ook  de 
euvelmoed  en  trots  van  den  Maleier  ten  eenemale  gefnuikt :  en  dezelfde 
oorzaken,  die  den  tegenstand  zoozeer  hebben  uitgerekt,  zijn  thans 
omgekeerd  zoovele  banden  die  hem  in  onderwerping  houden  en  tot 
waarborg  strekken  voor  eene  rust,  die  nimmer  meer  langdurig  of 
ernstig  gestoord  kan  worden.  Dezelfde  verbrokkeling  van  het  inlandsch 
bestuur  en  van  territoriaal  gebied  ,  waarvan  ik  hiervoren  gesproken 
heb  in  een  tegenovergeslelden  zin  werkt  hiertoe  mede,  dewijl  zij 
nimmer  eenige  eenheid  gedoogt  in  den  aanleg  of  de  uitvoering  van 
eenig  ontwerp  van  opstand.  Daarentegen  zijn  de  standpunten  der 
mobiele  korpsen  zoodanig  gekozen  dat  zij  in  een  paar  marschdagen 
elkander  de  hand  kunnen  leenen;  op  de  breede,  voor  het  vervoer 
van  bespannen  geschut  geschikte  wegen  geen  hinderpalen  meer  ont- 
moetende, en  zonder  aan  kwaadgezinden  den  tijd  te  laten  hunne 
verschansingen  op  te  werpen. 

^Een  oorlog  in  het  open  veld  is  den  Maleier  steeds  vreemd  ge- 
weest, en  het  is  veeleer  te  verwachten,  dat  alle  oorlogzuchtige 
gezindheid  van  lieverlede  bij  de  opkomende  generatie  zal  verdooven 
dan  dat  zij  eene  nieuwe  strijdwijze  zoude  leereu  gebruiken.  Het  suel 
en  gemakkelijk  dempen  van  den  zoo  verraderlijk  aangelegden  op- 
stand van  Batipoe  mag,  geloof  ik,  wel  als  een  duidelijk  bewijs 
strekken  ten  gunste  mijner  grondstelling ,  en  heefb  het  zegel  gedrukt 
op  het  zedelijk ,  zoowel  als  materieel  overwicht ,  door  ons  op  Sumatra 
bevochten ,  terwijl  door  dienzelfden  val  ;^an  Batipoe  de  laatste  hinder- 
palen zijn  weggeruimd,  die  de  werking  van  een  geregeld  bestuur 
nog  in  den  weg  konden  staan. 
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/^Nog  kortelings  in  de  gelegenheid  geweest  zijnde,  aan  Zijne 
Excellentie  den  Gouveraeur-Generaal  eenïge  beschouwingen  te  onder- 
werpen betrekkelijk  de  tegenwoordige  verhouding  van  het  Neder- 
landsche  bestuur  tot  de  bevolking  van  Sumatra,  hoop  ik  het  niet 
ondienstig  of  ongelegen  zal  worden  geacht,  dat  ik  daarvan  ook  Uwe 
Excellentie  een  afschrift  aanbied;  omdat  het  daarin  verhandelde 
hoofdzakelijk  de  strekking  heef!; ,  a^n  te  toonen  dat  de  tegenwoordige 
gunstige  gesteldheid  van  zaken  niet  het  bloot  resultaat  is  van  een 
tijdelijk  overwicht  onzer  wapenen ,  dus  ook  wisselvallig  en  alleen 
steunende  op  de  aanhoudende  aanwending  van  directe  dwangmiddelen  , 
maar  dat  ook,  schoon  schoorvoetend,  onze  zedelijke  invloed  eene 
zelfstandigheid  heeft  verkregen  die  beter  voor  de  bestendigheid  van 
een  rustig  beheer  pleit. 

'/Onder  de  verzekering,  dat  voortaan  de  rust  op  een  onwrikbaren 
voet  gevestigd  is ,  moet  nimmer  verstaan  worden  dat  behoudsmiddelen 
overtollig  zouden  kunnen  worden,  of  dat  de  werking  van  het  civiel 
bestuur   geheel  den  steun  van  den  sterken  arm  zou  kunnen  missen. 

i/De  Maleier ,  zich  onmachtig  gevoelende  zichzelven  te  beschermen 
of  de  onophoudelijke  woelingen  en  oorlogen  te  voorkomen  welke  reeds 
uit  den  aard  zijner  voorouderlijke  instellingen  voortvloeiden  en,  bij 
de  zoo  groote  verwarring  waarin  ten  laatste  die  instellingen  zijn  ge- 
raakt, zeker  thans  een  nog  verderfelijker  karakter  zouden  verkrijgen, 
wil  wel  gedwee  afzien  van  zijne  nationale  onafhankelijkheid ,  echter 
steeds  onder  de  voorwaarde ,  dat  hem ,  in  ruil ,  rust  en  vrede  door 
zijne  overheerschers  zullen  worden  gewaarborgd.  Het  bestuur  moet 
daarom  eene  ontzagwekkende  houding  blijven  bewaren ,  en  de  mid- 
delen bij  de  hand  hebben  om  de  onruststokers  dadelijk  te  bedwingen. 

//Eeeds  onmiddellijk  nadat  de  eerste  woede  van  partijschap  tusschen 
Padri's  en  Maleiers  bekoeld  was,  werd  door  een  groot  gedeelte  der 
bevolking  eene  lijdelijke  houding  aangenomen;  vandaar,  dat  men 
in  de  tien  laatste  jaren  geen  massa^s  meer  te  velde  zag  trekken ,  en 
dat  het  oorlogen  aan  eene  soort  van  militie ,  de  doebalangs  en  heet- 
hoofden werd  overgelaten. 

>/Men .  zag  toen  zelfs  voorname  hoofden  en  gansche  landschappen 
die  neutrale  en  dikwijls  dubbelzinnige  houding  aannemen ;  en  het  is 
voldoende  bewezen,  dat  onder  diegenen,  welke  tot  het  beleg  van 
Bondjol  contingenten  van  hulpbenden  leverden,  velen  tezelfder  tijd 
gemeenschap  met  de  openbaren  vijand  onderhielden.  Dit  kon  destijds 
wel  onze  positie  bedenkelijk  maken ,  maar  strekte  niettemin  tot  bewijs 
dat,    niettegenstaande    de    door    ons  hier  en  daar  geleden  uadeelen. 
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het  vertrouwen  begon  veld  te  winnen ,  dat  onze  volharding  eindelijk 
wel  de  zege  zou  bepalen ;  alzoo  reeds  aanvang  van  vestiging  van 
zedelijken  invloetl. 

//Thans,  daar  ik  vermeen,  genoegzaam  vastgesteld  te  hebben  dat 
de  souvereiniteit  ons  niet  meer  betwist  kan  worden ,  behoort  tot  mijn 
verder  onderwerp  — ^  dat  n.  1.  om  Uwe  Excellentie  naar  mijn  beste 
vermogen  omtrent  den  stand  van  zaken  in  te  lichten  —  ook  eene 
korte  beschouwing  der  resultaten ,  welke  het  onbetwist  en  ongestoord 
gebied  over  een  zoo  uitgestrekt  gedeelte  van  Sumatra  voor  Neder- 
land heeft  opgeleverd  of  met  billijkheid  kan  doen  verwachten,  en 
waaruit  in  de  eerste  plaats  de  vergoeding  moet  gevonden  worden  van 
de  zoo  belangrijke  reeds  gedane  opofferingen  ,  en  die  welke  het  beheer 
dier  landen  nog  voortdurend  zal  vorderen. 

>rVan  de  eerste  vestiging  af  van  vaste  posten  op  Sumatra's  West- 
kust, hetzij  onder  het  monopoliestelsel  der  oude  Compagnie,  hetzij 
nadat  de  souvereiniteit  en  het  bestuur  der  koloniën  op  den  Staat 
was  overgegaan,  bij  het  invoeren  van  vrijen  handel  en  publieke  be- 
lastingen, schijnt  nimmer  het  doel  geweest  te  zijn  veroveringen  te 
maken,  maar  wel  alleen  om,  langs  dan  eenen  of  anderen  weg,  voor 
den  handel  en  voor  's  lands  schatkist  de  meeste  voordeden  te  halen 
van  het  bestaande  productief  vermogen  des  lands ;  hetzij  dat  de  voort- 
brengselen daarvan  van  de  stranden-zelven ,  of  wel  van  de  binnen- 
landen afkomstig  waren. 

//Het  bezetten  van  de  beste  handels-dflwuchés,  met  voldoende  macht 
om  plaatselijk  personen  en  goederen  te  beschermen,  benevens  eenige 
waakzaamheid  ter  zee  om  den  smokkelhandel  te  beletten ,  was  omtrent 
alles  wat  tot  het  doel  vereischt  of  in  het  werk  gesteld  werd. 

»ïlet  jaar  1821  opende  een  geheel  nieuw  staatkundig  en  commer- 
cieel tijdvak  door  het  vestigen  van  vaste  posten  ook  in  de  binnenlanden , 
en    de    daarmede    verbonden   ontwerpen  van  uitbreiding  van  gebied. 

>/Dit  ontwerp  ging  in  den  aanvang  gepaard  met,  of  was  het 
gevolg  van  de  hoop  om  van  die  landen ,  door  het  invoeren  van  een 
landelijk  stelsel  enz.  even  productieve  wingewesten  te  maken  als 
van  Java;  en  toen  het  bleek  dat  dit  in  den  geest  en  de  instellingen 
van  den  inlander  te  groote,  mogelijk  onoverwinnelijke  hinderpalen 
zou  ontmoeten ,  werd  niettemin  de  oorlog  voortgezet ,  mogelijk  omdat 
het  terugtrekken  ook  moeielijk  was,  en  tot  eene  gevaarlijke  reactie 
konden  aanleiding  geven,  en  eindelijk  met  het  openlijk  afgekondigd 
doel,  om  den  Maleier  tot  rust  en  vrede  te  dwingen,  als  zijnde 
daarvan  de  bloei  van  landbouw  en  handel  afhankelijk. 
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//Niettegenstaande  dan  ook  de  dikwijls  hachelijke  omstandigheden  , 
waarin  de  kansen  van  den  oorlog  ons  in  de  binnenlanden  brachten , 
lieten  zich  de  voordeden  van  het  nog  zoo  onvolledig  beheer  over 
een  gedeelte  dier  binnenlanden ,  of  milistens  van  onze  bezithouding, 
al  dadelijk  bespeuren  in  de  aanzienlijke  progressieve  vermeerdering, 
welke  de  staten  van  in-  en  uitvoer  sedert  1830  aantoonen;  resul- 
taten ,  te  danken  meerendeels  nog  maar  alleen  aan  de  veiligheid  der 
geroeenschapswegen  uit  onze  wingewesten  naar  de  stranden    ' . 

//Voor  den  landbouw  was  nog  niets  gedaan,  en  kon  ook  niets  ge- 
daan worden  zoolang  vrede  en  rust  niet  gevestigd  waren.  Dat  beide , 
eens  verkregen  zijnde,  gunstigen  invloed  moeten  uitoefenen  op  de 
verdere  ontwikkeling  van  landbouw  en  handel ,  is  ontwijfelbaar. 

/'Ik  wil  echter  stellen ,  dat  dit  alleen  de  inkomsten  van  's  lands 
schatkist  niet  tot  die  hoogte  kan  doen  stijgen ,  dat  daarin  vergoeding 
gevonden  wordt  voor  de  voortdurende  lasten  van  beheer  en  bezetting ; 
doch  wanneer  een  land,  op  alle  wijzen  zoo  geteisterd  als  de  Pa- 
dangsche  Bovenlanden,  niettemin  zulke  rijke  voortbrengselen  ter 
markt  kan  voeren  als  b.v.  90,000  pikols  koffie ,  welke  verwachtingen 
mag  men  dan  niet  koesteren  wanneer,  begunstigd  door  vrede  en 
rust,  de  nijverheid  van  den  inlander  nog  wordt  gedirigeerd  en  aan- 
gewakkerd door  het  toezicht  van  een  geregeld  bestuur?  Ik  mag 
zeggen  dat  die  gegronde  verwachtingen  onbegrensd  zijn  ;  maar  daartoe 
kon  men  niet  komen,  daarop  kon  men  niet  hopen  voordat  het 
Nederlandsch    gezag    over    de   wingewesten  ten  volle  gevestigd  was. 

'/Uat  tijdstij)  is  daar;  terwijl  de  lasten  hun  hoogste  punt  bereikt 
hebben  en  zullen  stilstaan ,  zoo  niet  verminderen ,  kan  de  hand  met 
gerustheid  en  vertrouwen  gelegd  worden  aan  de  middelen  tot  ver- 
meerdering van  's  lands  inkomsten.  Met  deze  taak  is  reeds  van  alle 
zijden  een  aanvang  gemaakt  door  den  geregelden  aanplant  van  arti- 
kelen voor  de  Europeesche  markt.  Overal  is  regel  en  orde  ingevoerd 
en  wordt  de  inlander  tot  nijverheid  aangespoord,  want  ook  de  Malei  er 
heeft,  zij  het  in  mindere  mate  dan  de  Javaan,  nadrukkelijke  aan- 
sporing   noodig,    zelfs    in    hetgeen    zijn    welzijn    betreft,   maar  ook 

^  Uit  een  bij  dit  sohrijven  overgelegdon  etaat  blijkt,  dat  de  vuoruaamste  brouneu 
Tau  inkomflten  bedroegen: 

in-  en  uityoerrechten :     over  1880  ƒ  146,284,  over  1841  ƒ  1,096,120 
verpachte  middelen 

(waaronder  het  opium)      »         »     ƒ      73,044       i»       »  346,860 

verkoop  ran  zont  i      1833  ƒ      72,842       v       »  283,092 

De  waarde  van  den  totalen  in-  en  uitvoer  waa  van  /  1,093,995.85  en  /  973,367,49 
in  1880.  tot  /  4,097,611,40  en  /  3,001.610,82  in  1841  gestegen. 

6e  Vnlrr.  VT.  9* 
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mogen  bij  den  steeds  toenemenden  invloed  van  een  geregeld  bestunr, 
daarvan  even  schoone  vruchten  als  op  Java  worden  verwacht.  Echter 
steeds  onder  voorwaarde,  dat  de  werking  van  dat  bestuur  geene 
botsingen  meer  ontmoet,  noch  in  de  stoornis  van  openbare  vrede  en 
rust,  noch  in  den  tegenstand,  welke  de  aard  der  Maleische  huis- 
houding vroeger  daartegen  opwierp;  hinderpalen,  welke  het  hoofd- 
zakelijk mijn  doel  is  geweest,  bij  deze  aan  te  toonen  niet  meer  te 
bestaan  of  te  kunnen  bestaan  bij  den  graad  van  vastheid  en  kracht , 
welke  onze  staatkundige  verhouding  tot  de  Sumatraansche  volkeren 
thans  bereikt  heeft.// 

De  minister  Baud  bood  de  boven  medegedeelde  brieven  van  den 
kolonel  Michiels  aan  den  Koning  ter  lezing  aan  (dd.  3  November 
1842,  no.  492  geheim)  en  maakte  daarbij  de  opmerking  (eigen- 
handig) dat  zijne  aandacht  was  getrofi'en  door  //het  betoog  van  den 
kolonel  Michiels,  dat  het  in  1833  ingevoerde  stelsel  om  zich  niet 
in  te  laten  met  de  huishoudelijke  aangelegenheden  der  inlanders, 
niet  op  den  duur  is  vol  te  houden,  en  dat  het  in  den  aard  der 
zaak  ligt  dat  bedoeld  stelsel  van  lieverlede  wordt  vervangen  door 
eene  steeds  toenemende  bemoeiing,  b.v.  om  den  inlander  tot  het 
uitbreiden  van  nuttige  cultures  aan  te  sporen,  om  aan  de  justitie 
en  politie  eene  meer  doelmatige  richting  te  geven,  en  voor  meer 
andere  onderwerpen. 

//Hoezeer  deze  beschouwing  van  den  kolonel  Michiels  tot  eene 
zekere  hoogte  juist  en  menschkundig  is,  schijnt  het  mij  toe  niet 
vrij  van  bedenking  te  zijn,  dat  hij  zich  zoo  stellig  voor  het  stelsel 
van  bemoeiing  verklaart.  Mijns  inziens  behoorden  zijne  handelingen 
bepaaldelijk  het  tegenovergestelde  beginsel ,  hetwelk  hem  trouwens 
bij  zijne  instructiën  voorgeschreven  is ,  voor  te  staan ,  en  behoorde 
hij  niet  anders  dan  schoorvoetende  aan  eene  uitbreiding  van  recht- 
streeksche  bemoeiingen  toe  te  geven.  Nu  handelt  hij,  vrees  ik,  te 
zien  in  den  geest  van  hetgeen  hij  als  een  onvermijdelijk  gevolg 
beschouwt  van  de  meer  en  meer  toenemende  vestiging  van  ons  gezag. 

//Het  is  te  hopen  dat  hij  zich  op  dit  bepaalde  punt  aan  geen 
zelfbedrog  overgeeft,  want  zooals  hij  de  zaken  nu  beoordeelt ,  schreef 
hij  er  ook  over  eenige  dagen  voor  den  laataten  opstand. 

//Overigens  mag  het  Opperbestuur  de  zaken  ook  uit  dit  oogpunt 
gerustelijk  aan  den  Heer  Merkus  toevertrouwen  .... 

Koning  Willem  II  vereenigde  zich  geheel  (kabinetsbrief  van  1  Dec. 
1842    geheim    L*  W42)    met    de    beschouwingen    van   den  Minister 
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Baud ,  doch  achtte  het  weaschelijk  dat  deze  aan  de  Indische  Re- 
geeriug  werden  medegedeeld,  zooals  geschiedde  bij  missive  van  28 
December  184-2,  n©.  598/12  geheim. 

De  Gouverneur-Generaal  had  intusschen  reeds,  bij  kabinetsbrief  van 
4  Juli  1842  no.  149,  aan  Mlchiels  medegedeeld  '^dat,  wel  verre  dat 
de  vroegere  onderzoekingen  en  de  ondervinding  de  overtuiging  zouden 
hebben  gegeven  van  de  noodzakelijkheid  of  wenschelijkheid  eener 
nauwere  inmenging,  integendeel  daaruit  meer  en  meer  de  bewustheid 
geboren  was  dat  slechts  door  eene  nauwgezette  naleving  der  dien- 
aangaande bestaande  voorschriften  al  leng?  kunnen  worden  verwezen- 
lijkt de  verwachtingen  welke  men  van  Sumatra  koestert,  en  kan 
worden  bestendigd  hetgeen  ten  koste  van  zooveel  bloed  en  geld  aldaar 
gesticht  is.  Doch  deze  beschouwing  moet  niet  leiden  om  het  beginsel 
.laar  hetwelk  het  Nederlandsch  bestuur  zich  de  huishoudelijke  aan- 
gelegenheden niet  aantrekt,  in  de  toepassing  zoo  ver  te  trekken  dat 
door  eene  te  gestrenge  vasthouding  opzettelijk  worden  tegengegaan 
de  natuurlijke  wijzigingen  welke  onze  oppermacht,  en  de  uitoefening 
van  gezag,  in  de  politieke  instellingen  van  den  Maleier  en  den  Batta 
door  den  tijd  moeten  teweegbrengen.// 

Michiels    kwam  op  de  quaestie  terug  bij  zijn  na  te  noemen  brief 
van    3    October    1842    L»  Q,  die  tengevolge  had  dat  Gouverneur- 
Generaal    en   Minister  hem  —  zij  het  eenigszins  schoorvoetende  - 
in  het  gelijk  stelden,  gelijk  uit  het  volgend  Hoofdstuk  zal  blijken. 


9e  BtJdrftf  «B  tm  het  KoninlüQk  Imtitnat  TeneliQneii  in  4rle- 
■audeU)k86]i6  «fleyezliigeii  tab  S  è  10  Tel  draks.  De  prQs 
wordt  berekend  è  M  eenti  per  Tel  dmks,  en  è  10  eente  per 
plant.  BQ  de  4e  nfleTerlngr  Tnn  leder  deelontmngende  inteekennren 
titel  en  Inheud  Toor  ket  gekeele  deel.  ledere  «fleTerlnsr  Is  nfaon- 
derltfk  TerkrUfknnr. 


Be  BlbUotiieken  Tnn  ket  Instltnnt  en  ket  Indlsek  Genoetseknp 
(Heerengrnekt,  no.  21)  sDn  Toor  de  Leden  toerftnkeUJkdnfelQks, 
met  nitionderlnf  Tnn  Zon-  en  feeetdngen,  T»n  12  tot  4  nre 
'•nnmlddnirs. 


Heeren  Leden  ^  Tooml  In  IndlSy  Trorden  drinirendTersoekt,  kQ 
Teranderin;  T»n  woonplaats  of  hij  niet  geregelde  ontTangst  der 
BQdragen  en  Werken,  daarTan  kennis  te  goTon  aan  den 
Seereftarls.  Be  leden,  die  Tan  en  naar  Kederlandsek  Oott-IndlC 
Tertrekken,  wprden  OTeneens  dringend  oltgenoodlgd  T66r  knn 
TortrA  «Qdir  daarrsn  aan  den  Seeretarls  kerlekttedoeBtoekoarai. 


Uitgaven  van  MARTIÜNS  WJHOFF,  te  's-Gravenhage. 
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Dr.  C  SNOÜCK  HURGRONJE. 

HBBAUSGEGBBBN    VON    /^HET   KON.    INSTITUUT  .VOOft  DB   TAAL-  . 
LAND-   EN    VOLKENKUNDE    VAN   NEDB&L.-INDTË.^ 

Erster  Band:  Die  Stadt  und  ihre  Herren. 

Zweiter  Band:  Aus  dem  heutigen  Tjeben. 

Twee  deelen  roy.  8vo.  met  Atlas  van  36  platen. 

Prijs  /  20.— . 


Een  Prospectus  wordt  gratis  verzonden  of  franco  aanvraag. 


HERMAN  WILLEM  DAENDELS, 

vóor  zijne  benoeming  tot 

GoQverDear-Generaal  van  Oost-Indië 

(1762-1807) 

met  bijlagen,  door 

Dr.  L  MENDELa 

301    en   209   bladz.    gr.    8vo.   Prijs  ƒ  6.60. 
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OVER  HET  HUWELIJKS-  EN  ERFRECHT  ÈIJ  t)E 
VOLKEN  VAN  ZUU)-SUMATRA. 


DOOB 

Dr.  G.  A.  WILKBN. 


Zaid-Sumatra ,  of  juister  gezegd  het  gedeelte  van  Zuid-Sumatra , 
dat  meer  speciaal  in  de  volgende  bladzijden  bedoeld  is,  en  dat  de 
residenties  Palembang ,  met  uitzondering  van  Djambi^  de  Lampongsche 
Districten  en  Bengkoelen  omvat,  wordt  door  drie  hoofdstamraen 
bewoond:  de  Midden-Maleiers ,  de  Aedjangers  en  de  Lampongers. 
De  twee  eerstgenoemden ,  de  Midden-Maleiers ,  zoo  genoemd  dewijl 
het  door  hen  gesproken  Maleisch  tusschen  het  Mênangkêbau-  en  het 
Biouw-Lingga-Maleisch  staat,  en  de  Sëdjangers  zijn  gevestigd  in 
Palembang,  dat  is  in  het  gebied  van  de  Moesi  met  hare  voor- 
naamste takken ,  links :  de  fiawas  met  de  Eoepit ,  rechts :  de  Lema- 
tang,  de  Ogan  en  de  Komering.  Yan  dit  uitgestrekte  gebied  wordt 
alleen  het  Noordwestelijke  gedeelte^  omvattende  de  landschappen 
Eawas,  Lebong,  Ampat-Petoelai  en  Ampat-Lawang ,  door  de  Bê- 
djangers  ingenomen.  Het  overige  gedeelte  wordt  geheel  door  de  Midden- 
Maleiers  bevolkt ,  met  uitzondering  van  de  Oostelijke  kustlanden , 
waar  Biouw-Lingga-Maleiers  gekoloniseerd  hebben.  De  Midden- 
Maleiers  vervallen  weder  in  een  aantal  stammen,  zooals,  om  hier 
slechts  de  voornaamsteu  te  noemen,  die,  welke  langs  den  hoofd- 
stroom-zelven ,  in  Moesi-Oeloe  en  Moesi-Uir,  gevestigd  zijn  en  zich 
van  het  Sindangsch  en  Moesisch  dialect  bedienen,  die  langs  de 
Ogan ,  in  Ogan-Oeloe  en  Ogan-Ilir ,  welke  het  Ogansch ,  en  die  langs 
de  Komering ,  in  de  Ilanau-districten  en  in  Komering-Oeloe  en  Komering- 
Ilir,  welke  het  Komeringsch  dialect  spreken.  Eindelijk  nog  vormen  de 
Pasêmahers ,  waartoe  ook  de  Sëmêndoërs  en  de  Makakauërs  behooren,  een 
belangrijken  stam  van  de  Midden-Maleiers.  Hoofdzakelijk  zijn  zij  geves- 
tigd, behalve  in  Sêmêndo  en  Makakau,  op  het  plateau  vanPasêmah- 
Lebar  en  in  Pasemah-Oeloe-Lintang ,  en  verder  in  Kisam  en  langs 
de  Lematang,  in  Jicmatang-Oeloe  en  Kikim  en  in  Lematang-llir. 
De  Lampongers,  die  in  twee  stammen  vervallen,  de  Aboengers  en 
5»  Volgr,  VI.  10 
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de  eigenlijk  gezegde  Lampongers,  die  het  zoogenaamde  Pabijansch 
dialect  spreken ,  bewonen  de  Lampongsche  districten ,  en  wel  de 
eersten  de  Oostelijke ,  de  laatsten  de  Westelijke  helft.  In  Bengkoelen 
eindelijk  worden,  behalve  in  het  Noorden,  in  het  gebied  van  de 
beneden- Ketaoen  en  in  Laïs,  waar  Rëdjangere,  en  in  het  Zuiden, 
in  Kroë,  waar  Lampongers  gevestigd  zijn,  hoofdzakelijk  stammen 
gevonden,  die  tot  de  Midden-Maleiers  behooren  >. 

Het  is  ons  doel  in  de  volgende  bladzijden  van  de  inrichting 
der  verwantschap  en  van  het  huwelijks-  en  erfrecht  bij  de  hierboven 
genoemde  volken  van  Zuid-Sumatra  een  overzicht  te  geven.  Bij  de 
bewerking  van  dit  overzicht  hebben  wij  in  de  eerste  plaats  gebruik 
kunnen  maken  van  een  negental,  door  het  Koninklijk  Instituut 
voor  de  Taal-  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indië  van 
het  Ministerie  van  Koloniën  ontvangen ,  nota's ,  afkomstig  van  eenige 
ambtenaren  bij  het  binnenlandsch  bestuur  in  de  residentie  Palembang, 
den  Assistent-Aesident  Eoskott  en  de  Kontroleurs  SchuUer  :tot 
Peursum,  Van  der  Meulen,  De  Heer,  Engelhard,  Raedt  van  01- 
denbamevelt,  Van  Driest  en  Vonck.  De  door  deze  Heeren  gedane 
mededeelingen  betreffen  hoofdzakelijk  de  Banau-districten  (Schuller 
tot  Peursum),  Komering-Oeloe  en  Ogan-Oeloe  (Van  der  Meulen), 
Sëmëndo  (De  Heer),  Pasëmah-Lebar  (Engelhard),  Lematang-Oeloe 
(Eaedt  van  Oldenbamevelt) ,  Kikim  (Van  Driest),  Sa  was  (Van 
Driest  en  Eoskott)  en  Moesi-Ilir  (Vonck)  *.  Voor  eene  afzonderlijke 
uitgave  zijn  de  meeste  van  die  nota's,  door  haren  fragmentarisch  en 


1  Zie  yoor  het  yoorgaande  de  door  de  Heereu  Holle  en  Brandes  vervaardigde 
taaUcaart  yan  Sumatra,  behoorende  bij  het  Koloniaal  Verslag  van  1887.  —  Op  deze 
kaart  is  het  MakakaoBoh,  een  onderdialeot  dus  van  het  PaaëmahBoh,  opgegeven 
alB  de  taal,  die  gesproken  wordt  in  de  Ranan-distrioten  en  in  Eomering-Oeloe. 
Volgens  den  Kontroleur  Van  der  Heulen  is  dit  minder  jnist ,  en  is  de  taal ,  waar- 
van zoowel  de  Rananërs  als  de  bewoners  van  Komering-Oéloe ,  de  DjelmarDaja 
zooals  zij  heeten,  zich  bedienen,  het  Eomeringsch.  Van  de  streken ,  tot  het  stroom- 
gebied van  de  Komering  behoorende,  zijn  het  alleen  Eisam  en  Makakau,  waar 
het  PasSmahsoh  gebezigd  wordt.  Nog  moet  hier  worden  opgemerkt,  dat  het  ook 
niet  juist  is ,  als  op  dezelfde  kaart  Sëmëndo ,  dat  is  de  vallei  van  de  boven-Euim , 
als  tot  het  gebied  van  het  X)gansoh  dialect  behoorende,  voorkomt,  daar  ook  hier 
het  Pasëmahsoh  de  taal  is,  gelijk  mede  in  het  aangrenzende  Sëmëndo-Oéloe-Loewas. 

'  Naar  aanleiding  van  een  door  het  bestuur  van  het  Eoninklijk  Instituut  ge- 
daanf  verzoek,  werd  door  Z.  E.  den  Minister  van  Eoloniën  van  mijne  verhandeling 
«De  verbreiding  van  het  matriarchaat  op  Sumatrat ,  voorkomende  in  deel  UI  van 
dit  tijdschrift,  blz.  163  w.,  een  aantal  exemplaren  naar  Indiê  gezonden,  ter  uit- 
reiking aan  de  ambtenaren  op  Sumatra,  met  uitnoodiging  ondeiToekiugen  in  te 
steUen,  ten  einde  de  bestaande  leemten  aan  te  vullen.  De  in  den  tekst  bedoelda 
nota's  Bjn  ingevolge  deze  uitnoodiging  vervaardigd. 
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aard  en  niet  zelden  door  den  missive-vorm  waarin  zij  gestoken 
zijn ,  minder  geschikt.  Zij  bevatten  echter  —  en  hiervoor  komt  aan 
de  samenstellers  de  dank  der  wetenschap  toe  —  vele  belangrijke 
gegevens,  die,  aangevuld  met  hetgeen  van  elders  over  het  onder- 
werp bekend  is,  ons  in  staat  hebben  gesteld  eene  eenigszins  vol- 
ledige schets  te  ontwerpen  van  de  verschillende  ontwikkelingsvormen 
van  het  huwelijks-  en  erfrecht  op  Zuid-Sumatra  «. 

De  afzonderlijke  werken  en  tijdschriftartikelen ,  die  ons  ten  dienste 
hebben  gestaan  bij  de  bewerking  van  dit  opstel ,  zal  men  in  de  noten 
aan  den  voet  der  bladzijden  telkens  opgegeven  vinden.  Eenige  daarvan 
zijn  van  jongeren  oorsprong ,  andere  daarentegen  van  betrekkelijk  ouden 
datum.  De  raadpleging  van  deze  laatsten  was  echter  niet  minder  noodig, 
daar  het  onze  bedoeling  was ,  niet  alleen  den  feitelijken  toestand  te  doen 
kennen,  doch  ook  de  bouwstofien  voor  eene  ontwikkelingsgeschiedenis  bij- 
een te  brengen.  Naar  volledigheid  in  het  gebruik  der  bronnen  hebben  wij 
zooveel  mogelijk  getracht.  Daarom  wenschen  wij  reeds  dadelijk  hier  er 
rekenschap  van  te  geven ,  waarom  de  undaTi^-undang ,  gelijk  bij  eene 
inzage  van  de  noten  blijken  kan ,  slechts  zoo  zelden  zijn  aangehaald. 
Dit  moge  oppervlakkig  vreemd  schijnen ,  het  heeft  toch  eene  be* 
paalde  reden.  Zijn  de  undang-undang  elders  voor  de  kennis  van  de 
adatvoorschriften  en  de  gewoonterechten  van  groot  belang,  op  Zuid- 
Sumatra  is  dit  niet  geheel  het  geval.  Gelijk  bekend  is,  zijn  de 
voomaamsten  dier  undang-undang ,  onder  anderen  de  Undang-tmdang 
simbur  tjaja^  door  tusschenkomst  van  het  Europeesche  bestuur  op 
schrift  gebracht,  om  door  de  ambtenaren  als  richtsnoer  te  worden 
gebruikt  bij  de  rechtspraak,  en  dragen  zij  dus  een  semi-officieel 
karakter.  Reeds  daarom  kunnen  zij  niet  als  eene  getrouwe  afspiegeling 
van  de  voorvaderlijke  adats  worden  beschouwd.  Bij  de  codificatie 
zijn  zooveel  mogelijk  alle  voorschriften  daaruit  verwijderd  gebleven , 
die  als  strijdig  met  het  volksbelang  werden  beschouwd^  en  waarvan 
de  afschaffing  gewenscht  werd  geacht.  Zoo  treft  men  in  de  undang- 
undang  bijna  niets  aan  van  wat  op  het  huwelijks-  en  erfrecht  be- 
trekking heeft,  voor  zoover  dit  althans  met  de  instelling  van  de 
djudjur  oi  den  bruidschat  samenhangt.  Daarentegen  vindt  men  er 
eene  bepaling  in  opgenomen ,  waarbij  de  afschaffing  van  die  instelling 
wordt   bevolen.  Intusschen  is  de  djudjur  met  al  hare  rechtsgevolgen 


>  Hetgeen  hier  aangeboden  wordt ,  jb  dus  eene  tveel  verbeterde  en  vermeerderde» 
omwerking  van  de  soheta  van  het  huwelijks-  en  erfrecht  op  Zuid-Sumatra,  voor- 
komende in  mijne  verhandeling  cOver  de  verwanteohap  en  het  huwelijks-  en  erf- 
reoht  bij  de  volken  van  het  Maleische  ras»,  blz.  66 — 66  en  97 — 300. 
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in  verschillende  streken  nog  altijd  van  kracht.  Met  het  onbeschreven 
is  dus  het  beschreven  recht ,  zooals  dit  in  de  undang-undang  voorkomt , 
niet  altijd  in  harmonie.  Hoewel  met  een  goed  doel  samengesteld , 
zegt  de  Kontroleur  Eoos  van  de  Undang-undang  simbur  tjaja, 
namelijk  om  den  besturenden  ambtenaar  bij  de  rapatzittingen  als 
leiddraad  te  dienen ,  ware  het  toch  beter  geweest ,  zoo  zij  niet  in 
het  leven  waren  geroepen.  Niettegenstaande  den  weidschen  titel 
toch ,  waren  die  undang-undang  niet  alleen  zeer  onvolledig ,  maar 
kwamen  de  bepalingen  voor  het  meerendeel  niet  overeen  met  de 
bestaande  onbeschreven  adats.  Werden  de  eersten  bij  de  rapat- 
zittingen als  richtsnoer  gebezigd,  bij  eigen  afdoeningen  van  zaken 
hielden  de  hoofden  zich  aan  de  laatsten.  Eindelijk  hebben  enkelen 
getracht  tusschen  het  beschreven  en  het  onbeschreven  recht  eenige 
overeenstemming  te  brengen,  en  zoo  is  het  dat  men  nu  —  het 
medegedeelde  heeft  meer  bepaaldelijk  betrekking  op  de  afdeeling 
Kaoer  —  spreekt  van  de  adaihddhulu^  de  undang-undang  simbv/r 
tjaja  en  de  adat  jang  tërpakai.  Hiermede  is  echter  het  kwaad  niet 
verholpen,  doch  de  verwarring  integendeel  grooter  geworden.  Bij  de 
beraadslagingen  in  eene  rapatzitting ,  hebben  dan  ook  dikwijls  lang- 
durige en  onvruchtbare  discussies  plaats,  en  worden  de  meest 
uiteeuloopende  meeningen  geuit.  Feitelijk  zijn  daarmede  de  rollen 
van  den  voorzitter  en  de  leden  omgekeerd,  de  laatsten  adviseeren, 
terwijl  de  voorzitter ,  de  Europeesche  ambtenaar ,  ofschoon  hem  slechts 
eene  raadgevende  stem  toekomt ,  de  persoon  is  geworden  die  beslist  *.  — 
Het  blijkt  uit  het  medegedeelde,  dat  er  voor  de  kennis  van  het  gewoonte- 
recht ,  speciaal  wat  het  huwelijks-  en  erfrecht  betreft ,  uit  de  undang- 
undang  niet  veel  te  leeren  valt.  Een  tweetal  van  die  verzamelingen 
maakt  echter  daarop  eene  uitzondering.  Wij  bedoelen  de  door  den 
fleer  Gersen  medegedeelde  //Undang-undang  of  verzameling  van  voor- 
schriften in  de  Ijematang-Oeloe  en  Ilir  en  in  de  Pasëmah-landen  van 
oudsher  gevolgd  en  door  langdurig  gebruik  adat  of  wet  geworden//  « 
en  de,  tijdens  het  Britsche  tusschenbestuur ,  door  den  Magistraat 
Henry  Eobert  Lewis  op  schrift  gebrachte  //Maleische  wetten,  ge- 
woonten en  instellingen,  zooals  zij  door  Badja  en  Panghuiu  in  het 
landschap    Bengkoelen    worden    opgevolgd//  «.    Beide  undang-undang 


*  BooB,  Aanteekeningen  over  de  afdeeUng  Eaoer,  TijdBohrift  voor  het  Binnen- 
landBoh  Bestuur,  dl.  IV,  bl«.  168—160. 

8  Opgenomen  in  het  Tijdsohr.  ▼.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XX,  bU.  108  w. 

A  Eene  vertaling  hiervan  ïb  opgenomen  in  het  reohtskundig  tijdsohrift:  Het  regt 
in  Nederlandfioh  Indië,  dl.  I,  bk.  866  w. 
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zijn  blijkbaar  eene  eenvoudige  en  vrij  getrouwe  codificatie  van  de 
voorvaderlijke  adats.  Zij  werden  dan  ook  meer  dan  de  anderen,  bij 
de  samenstelling  van  dit  opstel  geraadpleegd. 

Ten  slotte  eene  captatio  benevolentiae.  De  bewerking  van  het 
materiaal,  zoowel  van  het  reeds  gepubliceerde  als  van  het  ongepu- 
bliceerde in  de  nota's ,  heeft  niet  geheel  zonder  bezwaren  plaats  gehad. 
Nergens  toch  treft  men  naast  elkander  zoovele  huwelijksvormen 
aan,  in  de  meest  uiteenloopende  stadiën  van  ontwikkeling  en  met 
zoovele  nnanceeringen  en  overgangsvormen,  als  op  Zuid-Sumatrar. 
Niet  altijd  nu  was  het  even  gemakkelijk ,  waar  dit  niet  door  de 
berichtgevers-zelve  gedaan  is,  die  vormen  uitelkander  te  houden, 
de  voor  elk  daarvan  geldende  regelen  af  te  zonderen ,  het  essentiëele 
daarbij  van  het  toevallige  te  scheiden.  Gevaren  voor  dwaling  waren 
dus  hier  in  ruime  mate  aanwezig.  Zoo  kan  het  ook  zijn,  dat  wij 
enkele  malen  misgetast,  de  feiten  verkeerd  verklaard  of  onjuist  met 
elkander  in  verband  gebracht  hebben.  Moge  in  die  gevallen  slechts 
het  oude  adagium  bevestigd  worden ,  dat  uit  dwaling  de  waarheid 
eerder  geboren  wordt  dan  uit  confusie :  citius  emergit  veritas  ex  errore 
quam  ex  confiisione. 

I. 

In  tegenstelling  van  de  bewoners  van  Midden-Sumatra ,  de  ver- 
schillende stammen  van  de  Mënangkëbau-Maleiers ,  die  het  matriar- 
chaat boefenen  ^  hebben  de  volken  van  Zuid-Sumatra  het  patriarchaat. 
Bij  deze  inrichting  der  verwantschap  geldt,  gelijk  bekend  is,  de 
regel:  muiier  est  finis  familiae.  De  vrouw  toch  die  trouwt,  treedt 
uit  hare  familie  en  gaat  voorgoed  over  in  de  femilie  van  den  man , 
waartoe  ook  hare  kinderen  uitsluitend  behooren.  Het  geslacht  plant 
zich  dus  door  de  zonen  voort.  Intusschen  is  dit  niet  altijd  het 
geval.  Men  herinnert  zich,  dat,  waar  het  patriarchaat  zich  pas  uit 
het  matriarchaat  ontwikkeld  heeft,  het  niet  op  het  begrip  van 
d/o^^verwantschap  tusschen  den  vader  en  het  kind  gebaseerd  is. 
Het  is  eenvoudig  het  gezag  over  de  vrouw,  dat  den  grondslag  daar- 
van uitmaakt  7.  Het  huwelijk  is  dan  namelijk  een  koop.  Aan  den 
man   nu   behoort    het    kind,  niet  omdat  hij  het  geteeld  heeft,  doch 


7  Zie  hierover  onder  meer  mijne  verhandeling:  Oostersche  en  WeeterBchereohtB- 
begrippen  ,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  van  Nederl.  Jndië »  5e  volgreeks ,  dl.  III , 
blz.  126  w.,  en  mijne  oratio  inauguralifl:  De  vrucht  van  de  beoefening  der 
ethnologie  voor  de  vergelijkende  reohtswetensohap ,  bU.  24  w. 
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omdat  hij  heer,  eigenaar,  der  vrouw  is,  omdat  hij  de  vrouw  door 
betaling  van  den  zoogenaamden  bruidschat,  met  andere  woorden 
door  koop,  in  zijne  macht  heeft.  Daaruit  volgt  vanzelf,  dat  als  de 
vrouw  niet  op  deze  wijze  onder  het  gezag  van  den  man ,  in  manum 
mariti^  gekomen,  doch  in  patria  potestate  gebleven  is,  de  kinderen 
ook  niet  van  den  vader  zijn ,  niet  tot  zijne  familie  behooren , 
doch  van  de  familie ,  den  stam ,  van  de  moeder  deel  uitmaken. 
Werkelijk  komen  bij  tal  van  volken ,  die  de  patriarchale  of  agnatische 
verwantschap  hebben,  en  bij  wie  dus  huwelijken  met  den  bruidschat , 
cum  manu ,  regel  zijn ,  echtverbintenisseu  sine  manu ,  zonder  betaling 
van  den  bruidschat,  voor.  Niet  alleen  dus  door  de  zonen ^  doch 
ook  door  de  bij  haar  huwelijk  in  patria  potestate  gebleven  dochters, 
wordt  bij  die  volken  het  geslacht  voortgezet. 

Evenals  het  matriarchaat,  komt  het  patriarchaat  het  sterkst  ge- 
prononceerd voor^  waar  het  nog  met  de  exogamie  gepaard  gaat. 
Wij  hebben  dus  allereerst  na  te  gaan,  in  hoeverre  deze  instelling 
bij  de  volken  van  Zuid-Sumatra  wordt  aangetroffen. 

De  exogamie  komt  in  de  eerste  plaats  voor  bij  de  Pasëmahers, 
die  het  plateau  van  Pasêmah-Lebar  en  Pasëmah-Oeloe-Lintang  be- 
wonen ,  en  die  wil  de  Pasëmahers  in  engeren  zin  zouden  kunnen 
noemen.  Deze  Pasëmahers  —  wij  ontleenen  de  volgende  bijzonder- 
heden aan  de  nota  van  den  Kontroleur  Engelhard  —  zijn  verdeeld 
in  een  vijftal  suwbata  of  stammen ,  namelijk  Sumbai  Tandjong-Baja , 
Sumbai  Oeloe-Loerah ,  Sumbai  Besar,  Sumbai  Mangkoe-Anom  en 
Sumbai  Pandjalang.  De  oudste  van  deze  sumbai's  is  de  Sumbai 
Oeloe-Loerah ,  waarvan  de  pojang  of  stamvader  een  zekere  Atoeng- 
Boengsoe  is.  Uit  die  sumbai  zouden  de  sumbai^s  Pandjalang  en 
Tandjong-Baja  zijn  voortgekomen,  terwijl  Pandjalang  op  hare  beurt 
het  aanzijn  zou  hebben  geschonken  aan  de  Sumbai  Besar  en  de 
Sumbai  Mangkoe-Anom.  Een  onderdeel  van  Pandjalang  is  verder 
Moewara-Gloempai ,  dat  echter  geene  afzonderlijke  sumbai  is,  daar 
het  zich  nog  niet  ofScieel  heeft  afgescheiden.  Zulk  eene  afscheiding 
van  een  onderdeel  van  eene  sumbai  en  de  verheffing  van  dat  onder- 
deel tot  eene  zelfstandige  sumbai  konden  alleen  plaats  hebben 
na  raadpleging  en  met  eenparige  goedkeuring  van  alle  pasirah's, 
hoofden,  in  de  Pasëmah-landen ,  waartoe  eene  groote  vergadering 
belegd  werd.  Was  de  beslissing  gevallen,  dan  werden  er  twaalf  kar- 
bouwen geslacht ,  en  moesten  door  de  nieuwe  sumbai  aan  de  moeder- 
sumbai  twee  budjang^s ,  jongelingen ,  en  twee  gadis ,  maagden ,  worden 
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afgestaan.  Als  eene  zesde  sumbai  wordt  door  sommigen  ook  Sëmidang 
genoemd  • ,  waarvan  de  pojang  of  stamvader ,  een  zekere  Seroenting- 
Sakti,  zich  in  de  Fasêmah-landen  zou  hebben  gevestigd,  nadat  deze 
reeds  door  Atoeng-Boengsoe  in  bezit  waren  genomen.  Een  verdrag 
zon  toen  echter  zijn  gesloten ,  waarbij  door  Atoeng-Boengsoe  de  zelf- 
standigheid van  Seroenting-Sakti  erkend  werd  en  het  door  dezen' inge- 
nomen gebied  mardika^  vrij,  werd  verklaard.  Tot  den  huidigen  dag 
heefb  zich  Sëmidang  ,  te  midden  van  de  vijf  andere  sumbai's ,  krachtens 
deze  overeenkomst,  als  mardika  weten  te  handhaven.  —  Elke  sumbai 
heeft  eenige  suhCa  en  verder  een  grooter  of  kleiner  aantal  dusmCs 
of  dorpen.  —  Personen  nu  van  dezelfde  sumbai  mogen  niet  met  elkander 
trouwen.  Zij ,  die  dit  verbod  overtreden ,  worden  met  hunne  nako- 
melingen door  de  dewa's,  de  goden,  in  het  verderf  gestort.  Kinderen 
mogen  bovendien  niet  trouwen  in  de  sumbai  van  hunne  ouders ,  dat 
wil  zeggen:  uit  een  huwelijk  met  bruidschat  geboren,  is  het  hun 
verboden^  niet  alleen  in  de  sumbai  waartoe  zij  behooren,  dat  is  de 
sumbai  van  den  vader,  eene  echtverbintenis  aan  te  gaan^  doch  ook 
in  de  sumbai  van  de  moeder,  terwijl  bij  een  huwelijk  zonder  bruidschat , 
op  dezelfde  wijze  eene  echtverbintenis  in  de  sumbai  van  den  vader 
niet  is  toegelaten ,  hoewel  in  dit  geval  de  moeder  de  stamhoorigheid 
bepaalt  en  dus  ook  de  groep,  waaruit  men  zich  geene  vrouw  mag 
nemen.  Ten  aanzien  van  de  kleinkinderen  bestaan  dergelijke  bepa- 
lingen niet,  zoodat  het  dezen  vrijstaat  in  de  sumbai's  te  trouwen 
van  hunne  grootouders,  zoo  zij-zelve  of  hunne  ouders  slechts  daartoe 
niet  behooren.  Alles  hangt  slechts  daarvan  af,  of  de  grootvader  al 
dan  niet  met  den  bruidschat  gehuwd  is  geweest.  In  het  eerste  geval, 
zullen  de  kleinkinderen  niet  in  diens  sumbai,  doch  alleen  in  de 
sumbai  van  de  grootmoeder  eene  echtverbintenis  mogen  sluiten,  in 
het  andere,  zullen,  juist  omgekeerd,  echtverbintenissen  in  de  sumbai 
van  den  grootvader  wel,  in  die  van  de  grootmoeder  niet  toegelaten 
zijn.  Het  spreekt  verder  vanzelf,  dat,  daar  de  suku's  en  dedusun's 
slechts  onderdeden  zijn  van  de  sumbai^s ,  a  fortiori  zij ,  die  van 
dezelfde  suku  of  dezelfde  dusun  zijn ,  ook  niet  onderling  mogen  trouwen. 
Waar  dan  ook  een  huwelijk  in  de  suku  mag  plaats  hebben,  is  dit 
alleen  een  gevolg  daarvan,  dat  in  die  suku  leden  van  eene  andere 
sumbai    zijn    opgenomen.    Een    enkel   voorbeeld  vinden  wij  daarvan 


>  Zie:  Qramberg,  De  inlijvmg  van  het  landBohap  Pasoeq^ah,  bis.  18  ylg.,  en 
Réiumé's  van  het  ondersoek  naar  de  regten  welke  in  de  Gouvemementa-landen 
op  Sumatra  op  de  onbebouwde  gronden  worden  uitgeoefend,  fol.  116  vlg. 
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vermeld.  Tot  de  Sumbai  Oeloe-Loerah ,  die  nu  uit  vier  sakü's  bestaat^ 
behoorde  voorheen  ook  de  Suku  Goenoeng-Kaja ,  welke  suku,  na  het 
overlijden  van  den  laatsten  pasirah ,  ingelijfd  werd  bij  de  Suku  Talang- 
Tinggih  van  de  Sumbai  Mangkoe-Anom.  De  leden  van  die  suku  zijn 
zich  echter  blijven  beschouwen  als  tot  hunne  eigene  sumbai  te  behooren 
en  bullen  dus  in  geene  van  de  vier  suku^s  van  deze  sumbai  een 
huwelijk  sluiten,  terwijl  zij  dit  wel  zullen  doen  in  de  suku  waarin 
zij  opgenomen  zijn. 

Behalve  in  Pasemah-Lebar  en  Pasëmah-Oeloe-Lintang ,  is  het,  van 
de  overige  streken  door  Pasëmahers  bewoond,  alleen  in  Kisam  dat 
de  exogamie  volledig  voorkomt.  Men  vindt  hier  nog  de  indeeling  in 
sumbai^s,  waarvan  er  vier  worden  opgegeven^  namelijk  Sumbai 
Tandjong-Baja ,  Sumbai  Oeloe-Loerah ,  Sumbai  Besar  en  Sumbai 
Pandjalang,  en  het  verbod  om  in  de  sumbai  te  trouwen».  Elders  heeft  men 
dit  verbod  reeds  geheel  prijs  gegeven  of  het  beperkt  tot  de  leden 
van  den  stam ,  die  hetzelfde  dorp  of  dusun  bewonen ,  gelijk  dit  voor- 
heen de  regel  schijnt  te  zijn  geweest  in  Lematang-Oeloe  en  Lema- 
tang-Hir.  Huwelijken  tusschen  dusungenooten ,  heet  het- onder  anderen 
in  de  door  den  Heer  Gersen  medegedeelde  undang-undang  van  deze 
landstreek ,  worden  als  bloedschande  aangemerkt  en  mogen  niet  plaats 
hebben  **.  Heden  ten  dage  wordt  echter  ook  deze  bepaling  niet  meer 
nageleefd.  Slechts  één  dorp  wordt  ons  met  name  genoemd ,  waar  zij 
nog  van  kracht  is.  In  het  zuiden  van  Lematang-Oeloe ,  zegt  namelijk 
de  Kontroleur  Raedt  van  Oldenbamevelt  in  zijne  nota,  ligt  in  het 
gebergte  de  marga  of  het  district  Pagar-Qoenoeng ,  met  de  dusun's 
Karang- Agoeng ,  Penantian,  Tandjoeng-Agoeng ,  Bandoe-Agoeng  en 
Kedaton,  die  allen  onder  dezelfde  sumbai  sorteeren.  Alleen  in  Karang- 
Agoeng  nu  is  het  aan  de  dusungenooten  verboden  onder  elkander 
te  trouwen.  In  de  overige  dusun^s  bestaat  dit  verbod  niet  meer. 

Dat  bij  de  overige  stammen ,  die  Zuid-Sumatra  bewonen ,  voorheen 
de  exogamie  regel  moet  zijn  geweest,  valt  onzes  inziens  niet  te  be- 
twijfelen, zij  het  dat  wij  alleen  nog  bij  de  Bédjangers  het  bestaan 
daarvan  medegedeeld  vinden.  In  het  landschap  Lebong  namelijk  is 
het  volk  verdeeld  in  mku's  of  stammen ,  terwijl  het  verboden  is  in 
de  suku  te  trouwen  '<>.  Ook  in  het  overige  gedeelte  van  het  door  de 


>  Gramberg,  Sohete  der  Keeam,  Semendo,  Makakau  en  Blalau,  Tijdfwhr.  y. 
Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XV,  Wb.  460. 

^  Qersen ,  ündang^imdang  in  de  Lematang-Oeloe  en  Ilir  en  in  de  PasSmah-landen , 
TijdBohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XX,  bis.  116,  art.  24. 

>o  Van  Haflselt ,  VolksbesohriJTing  yan  Midden-Sanoatra,  bis.  214—215. 
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Bedjangers  bewoonde  gebied ,  in  Ampat-Lawang,  Ampat-Petoelai  en 
Sawas,  moet  zeker  voorheen  de  suku-indeeling  op  deze  wijze  bestaan 
hebben,  doch  later  tenietgegaan  zijn.  Verboden  zijn  dan  ook  hier, 
gelijk  overal  elders  in  Znid-Sumatra ,  alleen  de  huwelijken  tnsschen 
de  naaste  bloedverwanten.  Toch  strekt  de  groep  van  deze  ver- 
wanten zich  dikwijls  nog  zeer  ver  uit,  in  Sëmëndo  bij  voor- 
beeld tot  de  a&tammelingen  van  dezelfde  overgrootouders  ^  > .  Anders 
echter  in  Kaoer,  waar  bloedverwantschap  in  den  vierden  g^raad 
nog  alleen  een  beletsel  is  voor  het  huwelijk  '  ^ ,  terwijl  in  Kome- 
ring-Oeloe  en  Ogan-Oeloe  het  verbod  nog  beperkter  is,  daar  hier , 
volgens  den  Kontroleur  V^an  der  Meulen ,  echtverbintenissen  zelfs  tus- 
schen  neven  en  nichten ,  broers-  en  zusterskinderen ,  geoorloofd  zijn. 
Elders ,  onder  anderen  in  Laïs ,  het  door  Bedjangers  bewoonde  gedeelte 
van  Bengkoelen,  zijn  deze  huwelijken  eveneen»  toegelaten ,  doch  met 
zekere  beperkingen ,  in  dien  zin  namelijk,  dat  —  en  dit  geheel  in  over- 
eenstemming met  het  agnatische  stelsel  —  de  kinderen  van  twee 
broers  niet  met  elkander  trouwen  mogen,  terwijl,  wat  de  kinderen 
van  eenen  broer  en  eene  zuster  aangaat,  de  karakteristieke  bepaling 
geldt,  dat  het  huwelijk  tnsschen  eenen  zusterszoon  en  eene  broersdochter 
toegelaten ,  tusschen  eenen  broerszoon  en  eene  zustersdochter  verboden 
is  ^ '.  Overigens  schijnen  langzamerhand  op  dit  punt  hier  en  daar 
eenige  bepalingen  van  den  Isl&m  ingang  te  hebben  gevonden.  Zoo 
bij  voorbeeld  in  Bawas ,  waar  geene  echtverbintenis  mag  plaats  hebben 
tnsschen  su8on*8,  zoogbroeder  en  zoogzuster,  voorts,  behalve  tusschen 
ouders  en  kinderen ,  broeders  en  zusters ,  ook  nog  tusschen  een  man 


"  PMiw  ten  Eate,  Bapport  Tan  de  Hftrga  Semindo  Darat,  Tijdflohr.  v.  Ind. 
T.  L.  en  Yk..  dl.  XYII,  bis.  646.—  Mjaschien  bedoelt  de  Kontroleur  De  Heer  dit, 
waar  hq  in  lijne  nota  segt,  dat  huwelijken  tOBsohen  hen,  die  wat  men  noemt 
tnek-^enemai  ójn ,  niet  mogen  plaata  hebben.  De  uitdrukking  lou  in  dat 
geral  dan  beteekenen:  nj  van  wien  de  grootonden,  neneVê,  broeder  en  suster, 
mÊÊoVi,  Bjn. 

^'  Boos,  Aaoteekeningen  over  de  af  deeling  Kaoer,  TiJdBchrift  voor  het  Blnnenl. 
Befteor,  dL  IV,  bli.  168.  —  Hoewel  dit  niet  er  bij  gezegd  wordt ,  sal  wel  de  Tierde 
graad  Bomeinsoh,  niet  canoniek ,  bedoeld  njn. 

^  Handen ,  History  of  Sumatra ,  bis.  228.  —  Laatstgenoemde  verbodsbepaling  komt 
<^^f  g«üjk  bekend  is,  bij  de  Bataks  en  de  Amboneesen  voor  (sie  mijne  verhaa- 
dsÜDgen:  Fleohtigheden  en  gebruiken  bij  Terloyingen  en  huwelijken  bij  de  volken 
viD  den  Indisohen  Archipel ,  bis.  9 — 10 ,  en  De  verbreiding  van  het  matriarchaat 
op  Sumatra,  bis.  31 — 83),  en  verder,  zooals  door  den  Heer  Van  Hoëvell  korten  tijd 
gdeden  is  aangetoond,  op  de  Kei-eilanden  (Van  Hoëvell ,  De  Kei-eilanden,  Tijdsohr. 
T.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXTTT,  blz.  126).  Eene  poging  tot  verklaring  van  het 
veibod  nndt  men  in  n4jne  sooeven  geciteerde  verhandelingen. 
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en  de  zuster  zijner  overleden  of  gescheiden  vrouw,  tusschen  oom  en 
nicht,  tante  en  neef,  schoonzoon  en  schoonmoeder,  schoonvader  en 
schoondochter  '  *. 

Wat  de  wijzen  van  huwelijkssluitiog ,  de  huwelijksvormen ,  betreft , 
vinden  wij  op  Zuid-Sumatra  volledig  de  regelen  terug;  die  aan  de 
patriarchale  of  agnatische  verwantschap  beantwoorden.  De  ïneest 
algemeene  wijze,  waarop  in  dit  uitgestrekte  gebied  echtverbintenissen 
tot  stand  komen ,  is  door  betaling  van  den  bruidschat  aan  de  ouders 
of  de  verwanten  der  vrouw.  Het  bedrag  van  dien  bruidschat ,  algemeen 
djvdjuT  geheeten,  is  dikwijls  zeer  aanzienlijk  en  regelt  zich  naar 
verschillende  omstandigheden,  vooral  naar  rang  en  stand  van  het 
meisje.  Het  sterkst  komt  dit  wel  uit  bij  de  bewoners  van  de 
Lampongsche  Districten,  het  volk  dat,  meer  dan  eenig  ander  in 
den  Archipel ,  op  prerogatieven  en  op  het  voeren  van  onderscheidings- 
teekenen gesteld  is.  De  hoogste  bruidschat  bij  hen,  die  voor  de 
dochter  van  een  marga-  of  districtshoofd,  bedraagt  1000  realen  of 
2000  gulden.  Aanmerkelijk  minder,  namelijk  400  realen,  wordt 
er  voor  de  dochters  van  dorpshoofden  betaald,  terwijl  voor  die  van 
de  meer  ondergeschikte  hoofden  niet  meer  dan  310  realen  mogen 
worden  gevorderd.  De  vrije  ingezetenen ,  welke  geen  hoofden  zijn  of 
geen  rang  hebben  ,*"  zijn  slechts  gerechtigd  tot  eenen  eisch  van  100 
realen.  De  bruidschat  varieert  dus  hier  van  200  tot  2000  gulden  '«.  — 
Aanzienlijk  is  ook  de  djudjur  in  de  afdeeling  Kroë  van  Bengkoelen. 
Ook  hier  hangt  de  te  betalen  som  —  gelijk  trouwens  in  de  overige 
gedeelten  van  dit  gewest  —  van  rang  en  stand  der  bruid  af,  waar- 
van eene  onderscheiding  van  de  djudjur  in  drie  klassen  het  gevolg 
is.  De  groote  djudjur,  de  djudjv/r-agong  of  djudjur^alak ^  bedraagt, 
volgens  den  Heer  Helfrich,  500  tot  1000  gulden  en  wordt  opge- 
bracht wanneer  men  de  dochter  van  eenen  pasirah,  een  marga-  of 
districtshoofd,  trouwt.  De  middelsoort  djudjur,  de  djudjur-iengah ^ 
waarvan  het  maximum  800  gulden  beloopt,  betaalt  men  bij  een 
huwelijk  met  de  dochter  van  eenen  proatin ,  een  dusun- of  dorpshoofd , 
of  van  een  ander  voornaam  persoon,  terwijl  de  dJudjur-ie^'U  of 
djudjur-renik  j    de    kleine    djudjur,  die  de  som  van  200  gulden  niet 


i«  Yan  Hasselt,  Volksbesohrijving  van  Hidden-Sumatra ,  bla.  293. 

^B  Franois,  Herinneringen  uit  den  levensloop  van  een  Indisok  Ambtenaar  dl.  I, 
blB.  176.  Zie  ook:  Horst,  Uit  de  Lampongs,  Indische  Gids,  jaaig.  1880,  dl.  I, 
bla.   978,  waar  geaegd  wordt  dat  de  djudjur  van  100  tot  2000  gulden  varieert. 


VOLKEN    VAN    ZüHVSUMATRA.  159 

te  boven  mag  gaan,  bij  de  volksklasse  voorkomt,  waarom  zij  ook 
djudjtt/r'habanjakan  heet  >«.  Behalve  van  den  stand,  hangt  de  hoe- 
grootheid van  de  djudjur  ook  daarvan  af,  of  de  bruid  nog  maagd 
dan  wel  weduwe ,  gescheiden  of  verstooten  vrouw  is.  Voor  eene  maagd 
wordt  wel  het  dubbele  betaald  van  hetgeen  voor  eene  reeds 
eenmaal  gehuwde  vrouw  wordt  gegeven  *  ^.  —  In  de  andere  afdeelingen 
van  Bengkoelen  is  de  djudjur  niet  zoo  aanzienlijk  als  in  Kroë.  In 
Kaoer  bijvoorbeeld  varieert  zij  volgens  den  Kontroleur  Eoos 
tusschen  50  en  100  realen,  dat  is  100  en  200  gulden  *•.  Volgens 
eene  andere,  oudere,  opgave  bedraagt  de  djudjur-ketjil  hier  40  tot 
60,  de  djudjur-tengah  60  tot  80,  de  djudjur-agong  100  tot  120 
realen  *•.  —  In  Palembang  betaalt  men  bij  de  eigenlijk  gezegde  Pasë- 
mahers,  in  Pasëmah-Lebar ,  volgens  den  Kontroleur  Engelhard ,  20  tot 
200,  gewoonlijk  echter  20  tot  40,  rijksdaalders,  en  bij  de  Bedjangers,  in 
Bawas,  80  rijksdaalders,  in  Lebong,  Ampat-Petoelai  en  Ampat-Lawang, 
even  zoovele  realen,  zoo  de  bruid  maagd  is,  anders  de  helft  van  deze 
som ,  dat  is  40  realen  of  80  gulden  *  ®.  Ongeveer  hetzelfde,  althans  geen 
hooger,  bedrag  wordt  in  de  overige  streken  van  Palembang  voor  de 
djudjur  gevorderd  **.  Alleen  in  Ogan-Oeloe  zou  de  som,  die  voor 
een  meisje  gegeven  wordt,  wel  eens  tot  1000  realen  stijgen  **. 

Blijkt  uit  het  medegedeelde,  dat  het  bedrag  van  de  djudjur,  den 
bruidsprijs ,  dikwijls  zeer  aanzienlijk  kan  zijn ,  het  feit  staat  hier-* 
tegenover,    dat,    gelijk    in  het  tweede  hoofdstuk  nader  zal  blijken. 


^*  Helfrioh,  Bijdragen  tot  de  kennis  der  geogr^hie,  geologie  en  ethnographte 
der  afdeeling  Kroë ,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  ▼.  Nederl.  Indië ,  6e  volgreeks , 
dl  IV,  bis.  545.  —  Volgens  eene  andere  opgave  (Kort  oyerBicht  yan  de  wetten ,  ge- 
woonten en  instellingen  in  de  afdeeling  Kroë,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk. 
▼an  Nederl.  Indië,  2e  Tolgreeks,  dl.  IV,  bis.  280—281)  is  het  maximum-bedrag 
▼an  de  djudjtir-ketjil  en  de  dujdjur-tengah  ook  200  en  800  gulden,  dooh  sou  dat 
▼an  de  djudjiD>-agong  sleohts  400  gulden  bedragen. 

17  Helfrioh,  O.  c,  bis.  548. 

1*  Boos,  Aanteekeningen  over  de  afdeeling  Kaoer,  Tijdschr.  v.  h.  Binnenl.  Be- 
stuur, dl.  IV,  bis.  98. 

1^  Wetten  en  instellingen  in  de  afdeeling  Kaoer,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk. 
▼.  Nederl.  Indië,  2e  yolgreeks,  dl.  lY,  bis.  811. 

^  Van  Hasselt,  VolksbesohriJTing  yan  Ifidden-Sumatra ,  blz.  292—298  en  298;; 
Van  Bees,  De  annexatie  der  Rëdjang,  bis.  91. 

*i  PraetoriuB,  Benige  bijsonderheden  omtrent  Palembang,  De^Indisbbo  Bij, 
dl.  I,  bis.  419,  421 ,  422  en  428. 

**  Praetorius,  O.  o.,  bis.  416. —  Elders,  in  de  aanteekeningen  op  de  vertaling  yan 
de  Undang-undang  simbur  tjaja  (Tijisohrift  y.  Nederl.  Indië,  jaaig.  1876,  dl.  I, 
bis.  134),  wordt  gezegd,  dat  de  djudjur  in  Palembang  yoorheen  yan  40  tot  2000 
dollaiB  bedroeg. 
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een  gedeelte  van  dien  prijs  moet  worden  beschouwd  als  eene  ver- 
goeding voor  hetgeen  aan  de  bruid,  door  hare  ouders ,  aan  kleederen 
en  sieraden ,  wordt  medegegeven ,  dat  eene  aanzienlijke  waarde  ver- 
tegenwoordigt ,  en  waarover  de  man  de  vrije  beschikking  heeft.  Hierbij 
komt,  althans  in  de  Lampongsche  Districten,  nog  iets  anders.  De 
gewoonte  bestaat  hier  namelijk,  om,  bij  rechtshandelingen ,  met  realen 
te  rekenen,  doch  met  ramban,  goedereu,  te  betalen,  die  in  lansen, 
krissen,  allerlei  katoenen  stoffen,  karbouwen,  enz.,  bestaan.  Qe- 
woonlijk  worden  deze  zaken,  vooral  als  men  den  betaler  helpen  wil, 
zeer  hoog  geschat ,  op  welke  wijze  de  voor  de  verschillende  adat-han- 
delingen  op  te  brengen  sommen  aanzienlijk  gereduceerd  kunnen 
worden  **.  Hetzelfde  nu  wordt  gedaan  bij  den  bruidschat.  Deze 
heeft  dan  ook  vaak  eene  gefingeerde  waarde,  doordat  de  goederen, 
die  in  voldoening  daarvan  moeten  worden  opgebracht,  hooger  worden 
getaxeerd  dan  zij  waard  zijn  **.  Niet  zelden  ziet  men  zelfs,  hoe  nog 
alleen  de  namen  van  de  kostbare  voorwerpen,  waaruit  de  djudjur 
bestaan  moet,  vermeld  worden,  doch  die  voorwerpen  bij  de  afle- 
vering door  andere,  onaanzienlijke,  vervangen  worden,  in, dien  zin 
bij  voorbeeld,  dat,  waar  een  karbouw  of  een  kris  met  gouden  scheede 
.  gevraagd  is ,  een  stuk  katoen  resp.  een  buikband  gegeven  wordt , 
enz.  Het  schijnt  dat  vooral  bij  huwelijken,  die  het  gevolg  zijn 
van  eene  schaking,  dergelijke  practijken  plaats  vinden  **. 

De  djudjur  moet  aan  de  ouders  of  verwanten  der  bruid  voldaan 
zijn,  alvorens  tot  de  voltrekking  van  het  huwelijk  mag  worden 
overgegaan.  Intusschen  kan  zij  als  schuld  blijven  bestaan ,  met  andere 
woorden,  ook  bij  de  djudjur  kan  crediet  worden  verleend,  mits 
zekerheid  daarvoor  gesteld  wordt.  Een  bij  de  volken  van  den  In- 
dischen  Archipel  veelvuldig  voorkomende  vorm  van  zekerheidsst-el- 
ling  nu  is,  gelijk  bekend,  het  pandelingschap.  Pandelingschap 
ontstaat ,    behalve    wanneer    een    schuldenaar    wegens    wanbetaling 


*s  Cornets  de  Groot,  Nota  over  de  slavernij  en  het  pandelingsohap  in  de  Lam- 
pongsche  DiBtrioten,    Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVII,  bU.  465,  noot. 

^  ZolUnger,De  Lampongsohe  Districten,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië ,  jaarg.  1847, 
dl.  I,  blz.  131.  Zie  ook:  Harrebomóe,  Eene  bijdrage  over  den  feitelijken  toestand 
der  bevolking  van  de  Lampongsche  Districten,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk. 
van  Nederl.  Indië,  4e  volgreeks,  dL  X,  bis.  891. 

»  Horst,  Uit  de  Lampongs,  Indische  Gids,  jaarg.  1880,  dl.  I,  blz.  978  vlg.; 
Tromp,  Uit  het  Lampongsche  volksleven.  Eigen  Haard,  jaarg.  1890,  No.  21, 
bis.  828.  —  Niet  geheel  juist  is  het  zeker  als  Dr.  Horst  schijnt  te  meeneu ,  dat  het 
gebruik  in  zwtaig  gekomen  is  als  gevolg  van  de  pogingen  van  het  Europeescbe 
beetaur  om  de  djudjor  op  te  hefifen. 


TOLKEN    VAN   ZÜID-SÜMAmi.  161 

in  hechtenis  genomen  wordt,  doch  in  plaats  van  opgesloten 
te  worden,  voor  den  schnldeischer  werken  moet,  ook  daardoor, 
dat  iemand  bij  het  aangaan  eener  schold,  bij  gebrek  aan  goederen, 
die  hij  in  pand  kan  geven,  zichzelven  als  zoodanig  in  handen  van 
den  crediteur  stelt.  Ook  in  dit  geval  wordt  er  arbeid  verricht.  Deze 
arbeid  wordt  soms  als  interest  van  de  verschuldigde  gelden  beschouwd. 
Het  gebruik  bestaat  echter  ook  om  hetgeen  door  den  pandeling 
verricht  wordt,  bf  alleen  tot  schulddelging  te  doen  dienen,  in  welk 
geval  eene  afisonderlijke  rente  berekend  wordt,  bf  tot  rentebetaling 
en  amortisatie  der  schuld  beiden  aan  te  wenden,  door  de  laatste 
jaarlijks  met  een  zeker  bedrag  te  verminderen  *•.  Evenals  elders 
in  den  Archipel ,  komt  ook  op  Zuid-Sumatra  het  pandelingschap 
voor.  Ziehier  hetgeen  Marsden  daaromtrent  mededeelt:  «'When  a 
debtor  is  unable  to  pay  what  he  owes,  and  has  no  relation  or 
friends  capable  of  doing  it  for  him;  or  when  the  children  of  a 
deceased  person  do  not  find  property  enough  to  discharge  the  debts 
of  their  parent,  they  are  forced  to  the  state  which  is  called 
méngiring^  which  simply  means  to  foUow  or  be  dependant  on,  but 
here  implies  the  becoming  a  species  of  bondslaves  to  the  creditor, 
who  allows  them  subsistance  and  clothing,  but  does  not  appropriate 
the  produce  of  their  labour  to  the  diminution  of  their  debt^  *^. 
Het  blijkt  dus  dat  de  verrichte  arbeid  niet  in  mindering  van  de 
schuld  strekt  en  dus  als  rente  beschouwd  moet  worden.  Vandaar 
dan  ook  het  volgende  voorschrift:  At  a  person  takes  up  money, 
under  promise  of  méngiring  at  a  certain  period,  should  he  not 
perform  bis  agreement,  he  must  pay  interest  for  the  money//  *•. 
Even  duidelijk  blijkt  uit  eene  bepaling,  in  de  door  den  Heer  Gtersen 
uitgegeven  undang-undang  van  het  gebied  der  Lematang ,  hoezeer 
hetgeen  door  den  pandeling  verricht  wordt,  eene  rentebetaling  is. 
//Ieder  die  pandeling  is>/,  zoo  heet  het,  //blijft  zulks  totdat  de 
schuld,  waarvoor  de  verpanding  heeft  plaats  gehad,  is  afbetaald. 
Deze  schuld  verinterest  niet,  doch  hebben  de  pandelingen  geene 
aanspraak  op  geldelijke  kortingen  van  hunne  schuld//  ^*.  Op  dezen 
regel    doen    zich    echter  ook  uitzonderingen  voor.   ^In  some  cases^. 


.**  Zie  hierover  mijne  TerhandeUng:  Het  pandrecht  bij  de  yolkeu  van  den  In- 
dlaohen  Archipel,  bla.  20,  noot  52. 

*7  Marsden,  History  of  Sumatra,  bis.  262. 

»  Marsden,  O.  c,  h\z,  224. 

**  Gersen,  Undang-undang  in  de  Lematang-Oeloe  en  Dir  en  de  Pafl6mah-Uaiden , 
Tijdflohr.  t.  Ind.  T.  L.  en  Yk.,  dl.  XX,  bk.  187,  art.  10. 
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lezen  wij  bij  Marsden ,  ^one  half  of  the  produce  of  the  labour  is 
applied  to  the  reduction  of  the  débt//  ^®.  —  Ook  de  bruidschat  nu 
kan  op  dezelfde  wijze,  tegen  zekerheidsstelling  door  middel  van 
pandelingschap ,  verschuldigd  blijven.  Het  méngiring'djiidjv/r  ^  het  in 
pandelingschap  zich  begeven  voor  de  djudjur^  komt  onder  anderen 
bij  de  Lampougers  voor.  De  man  moet  bij  zijne  schoonouders  blijven 
totdat  hij  den  vollen  bruidsprijs  betaald  heefb.  Eene  enkele  maal 
duurt  dit  verblijf  totdat  de  schoonzoon  eene  dochter  gekregen  heeft 
en  deze  groot  geworden  is,  wanneer  hij  haar  aan  den  schoonvader 
of  diens  erven  afstaat,  voor  zooveel  als  zijne  djudjur-schuld  bedraagt. 
Nog  treft  men  bij  de  Ijampongers  het  zoogenaamde  ngisik  aan, 
waarbij  vooraf  een  termijn  wordt  vastgesteld ,  gewoonlijk  zeven  jaren , 
gedurende  welken  de  man  bij  zijne  schoonouders  wonen  en  arbeid 
voor  hen  verrichten  moet,  welke  arbeid  ter  afbetaling  strekt  van 
de  djudjur  •  * .  —  In  hoeverre  in  Bengkoelen  en  Falembang  het  trouwen 
op  crediet  met  pandelingschap  heden  ten  dage  nog  voorkomt ,  blijkt 

M  MftTBdin,  O.  o.,  blz.  253. 

*^  Franois,  Herumeringen  uit  den  leyeiiBloop  van  een  Indinoh  Ambtenaar,  dl. I, 
blB.  178;  Oorneta  de  Groot,  Nota  over  de  slavernij  en  het  pandelingsohap  in  de 
residentie  Lampongsohe  DiBtrioten,  Tijdaohr.  y.  Ind.  T.  L.  en  Yk.»  dl.  XXVII, 
bla.  476;  Tromp,  Uit  het  Lampongsohe  voUuleven,  Eigen  Haard,  jaarg.  1890, 
No.  21 ,  blz.  828.  Ook  de  Heer  Harrebomee ,  Eene  bijdrage  tot  den  feitelijken 
toestand  der  bevolking  in  de  Lampongsohe  Districten,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  0n 
Vk.  V.  Nederl.  Indië,  4e  volgreeka,  dl.  X,  bla.  892,  maakt  van  het  gebruik  ge- 
wag, dat  de  man  bij  zijne  schoonouders  komt  inwonen,  om  met  zijnen  arbeid  de 
djudjur  te  verdienen ,  hetgeen  hij  echter  verkeerdelijk  tjambur-mnfJbai  noemt ,  daar 
dit  de  naam  is  van  een  anderen  huwelijksvorm ,  gelijk  wij  straks  zuUen  zien.  —  Het 
trouwen  op  orediet  komt  ook  elders  in  den  Archipel  voor.  Hier  wiUen  wij  in  de 
eerste  plaats  op  de  Bataks  wijzen,  bij  wie  men  dezelfde  regelingen  vindt  sis  bij 
de  bewoners  van  de  Lampongsohe  Districten.  Het  zich  in  pandéUngschap  begeven 
bij  zijnen  crediteur  heet  bij  de  Bataks  mmndingding ,  welk  woord  dus  geheel  gelijk 
beteekenend  is  met  mengwing  op  Zuid-Sumatra.  Wib  nu  den  bruidsprijs  schuldig 
blijft,  moet  daarvoor  mandingding ,  bij  zijnen  schoonvader  intrekken  en  voor  hem 
arbeid  verrichten,  totdat  hij  di^n  prijs  betaald  heeft,  of  deze  hem  voor  den 
verrichten  arbeid  is  kwijtgescholden.  Verder  zien  wij  hoe  het  mandingdmg  soms 
duurt  totdat  eene  der  dochters  volwassen  is ,  welke  dochter  dan  uitgehuwd  wordt , 
zoodanig  dat  de  bruidschat  voor  haar  niet  aan  den  vader,  maar  aan  diens  schoon- 
vader wordt  gegeven,  ter  voldoening  van  den  onbetaalden  bruidsprijs  van  de 
moeder  (Neumann ,  Het  Pane-  en  Bilfr-stroomgebied ,  Tijdschr.  v.  h.  Aardrijkskundig 
Genootschap,  2e  serie,  dL  UI,  blz.  472 — 178).  In  het  Oosten  van  den  Archipel 
vindt  men  gelijksoortige  schikkingen  bij  het  trouwen  op  orediet,  onder  anderen 
bij  de  Alfoeran  van  Ceram.  Behoeftigen  betalen  den  bruidsprijs  in  arbeid,  terwijl 
het  ook  gebeurt,  dat,  in  voldoening  van  dien  prijs,  eenige  van  de  verwekte  kin- 
deren aan  de  ouden  van  de  vrouw  worden  afgestaan  (Riedel,  De  sluik-  en  kioes- 
harige  rassen  tussdhen  Selébes  en  Papua,  blz.  182). 
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niet  uit  de  ons  ten  dienste  staande  mededeelingen.  Yoorheen  moet 
het  echter  geene  zeldzaamheid  zijn  geweest.  Wanneer,  aldus  lezen 
wij  in  een  bericht  omtrent  de  adat-djudjur  in  Palembang,  een  man 
niet  in  staat  is  den  bruidsprijs  te  voldoen ,  en  hij  verlangt  te  huwen , 
verbindt  hij  zich  voor  zijne  schoonouders  te  werken  en  bij  hen  te 
blijven,  totdat  hij  dien  prijs  zal  hebben  betaald.  Vindt  hij  bij  zijn 
leven  daartoe  de  gelegenheid  niet,  dan  zijn  zijne  kinderen  eveneens 
dienstbaar,  welke  dienstbaarheid  voortduurt,  totdat  zijne  dochters, 
met  hetgeen  voor  haar  als  bruidschat  betaald  wordt  ^  voldoen  wat 
voor  de  moeder  verschuldigd  is  gebleven  **.  "Voor  Bengkoelen 
hebben  wij  op  eene  mededeeling  van  Marsden  hier  te  wijzen. 
Sprekende  van  de  instelling  van  den  bruidschat ,  merkt  deze  schrijver 
op:  //When  there  is  a  difBculty  in  producing  the  necessary  sum, 
it  is  not  uncommon  to  resort  to  an  expediënt  termed  méngirmg-djudjur, 
that  is,  to  continue  a  debtor  with  the  femiljr  until  he  can  raise 
money  sufficiënt  to  redecm  himself;  and  after  this,  long  credit  is 
usually  given  for  the  remainder.  Years  often  elapse,  if  the  fami- 
lies continue  on  good  terms ,  without  the  debt  being  demanded , 
unless  distress  obliges  them  to  it.  Sometimes  it  remains  unadjusted 
to  the  second  and  third  generation,  and  it  is  not  uncommon  tosee 
a  man  suing  for  the  djudjur  of  the  sister  of  hisgrandfather//  '*. — 
Wij  zien  dus  dat  de  djudjur,  wanneer  deze  niet  kontant  betaald 
wordt,  als  eene  gewone  schuldvordering  wordt  behandeld,  de  man 
daarvoor,  gelijk  ieder  ander  debiteur  dit  bij  zijn  crediteur  zou  doen  — 
de  handeling  wordt  in  beide  gevallen  dan  ook  met  hetzelfde  woord 
méngiring  aangeduid  *  *,  —  zich  in  pandelingschap  begeeft  bij  zijnen 
schoonvader  en  ten  behoeve  van   dezen  arbeid  verricht,  welke  arbeid 


SS  Zie  de  Yerhandéling :  Afachaffing  van  de  djudjur  in  Palembaug,  TijdBchr.  t. 
Nederl.  Indië,  jaarg.  1852,  dl.  I,  ble.  227,  en  verder:  Beynst,  lete  over  het 
inlandBoh  bestuur  in  de  binnenlanden  van  Palembang,  TijdBchr.  v.  Nederl.  Indië, 
jaarg.  1888 ,  dl.  I ,  bis.  264.  —  Dat  de  kinderen  aansprakelijk  zijn  voor  den  bmidBchat , 
200  deze  bij  den  dood  van  den  vader  onbetaald  is  gebleven,  blijkt  ook  uit  eene 
bepaling  van  de  door  den  Heer  Qersen  verzamelde  adatregelen  uit  het  gebied  van 
de  Lematang.  clndieni,  zoo  lezen  wij,  «de  man  arm  is,  kan  hij  het  djudjur-geld 
ook  bij  termijnen  betalen;  zijnde  echter  bij  zijn  overlijden,  voordat  die  sdhuld 
is  afbetaald,  zijne  kinderen,  of  bij  ontstentenis  van  deze,  zijne  broeders  of  andere 
familiebetrekkingen,  daarvoor  verantwoordelijk!  (Genen,  Undang-undang  in  de 
Lematang-Oeloe  en  Ilir  en  de  Pasëmah-landen ,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk., 
dl.  XX,  blz.  110—111,  art.  8,  alinea  2). 

**  Marsden ,  History  of  Sumatra,  blz.  269. 

*%  Gelijk  ook  bij  de  Bataks  hetzelfde  woord  mandmgding  (ate  noot  81  hierboven) 
daarvoor  gebruikt  wordt. 


164  Oy£Ê  HET   fiüWBLUKS-   SN   EKP&ECHT   BU    DE 

eene  enkele  maal ,  in  de  Lampongsche  Districten  bij  het  n^isik ,  tot 
amortisatie  van  de  djudjor-schnld  dient ,  meestal  echter  niet  in  min- 
dering daarvan  strekt  en  dus  wel  als  rentebetaling  moet  worden  be- 
schouwd. Alleen  in  Bengkoelen  schijnt  het  pandelingschap  niet  voor 
den  geheelen  duur  der  schuld  plaats  te  hebben ,  wordt  de  schoonzoon 
ontslagen  als  hij  een  gedeelte  van  den  prijs  a%edragen  heeft.  Het 
verleenen  van  crediet  voor  de  djudjur  op  deze  wijze,  dat  is  zonder 
eenige  zekerheidsstelling  '  ^ ,  schijnt  echter ,  om  dit  hier  nog  op  te 
merken,  niet  altijd  even  gaarne  te  worden  gedaan.  Het  gebeurt  wel 
eens ,  zegt  toch  de  Kontroleur  Eoos  in  zijne  beschrijving  van  de 
afdeeling  Kaoer,  dat  de  mannen  huwelijken  aangaan  onder  voor- 
waarde, dat  de  koopsom  eerst  later  door  hen  voldaan  zal  worden.  Op 
dit  huwelijk,  dat  men  tépasoi  noemt,  zijn  de  ouders  der  meisjes 
weinig  gesteld,  daar  de  betaling  wel  eens  achterwege  blijft  *^. 

Het  is  noodig,  alvorens  van  dit  punt  af  te  stappen,  nog  eene 
andere  wijze  te  vermelden,  waarop  de  vereffening  van  de  djudjur 
plaats  heeft.  Marsden  maakt  namelijk  gewag  van  eene  transactie  in 
Bengkoelen ,  die  naar  het  schijnt  heden  ten  dage  er  niet  meer  voor- 
komt en  voorheen  er  ook  weinig  algemeen  moet  zijn  geweest, 
daar  wij  bij  geen  anderen  schrijver  daarvan  melding  gemaakt 
vinden,  /rin  lieu  of  paying  the  djudjur,  a  barter  transaction,  called 
libeij  sometimes  takes  place,  where  one  gadis  (virgin)  is  given  in 
exchange  for  another;  and  it  is  not  unusual  to  borrow  a  girl  for 
this  purpose ,  from  a  friend  or  relation ,  the  borrower  binding  himself 
to  replace  her,  or  pay  her  djudjur,  when  required.  A  man  who  has 
a  son  and  daughter^  gives  the  latter  in  exchange  for  a  wife  to  the 
former.  The  person  who  receives  her,  disposes  of  her  as  his  own 
child ,  or .  marries  her  himself.  A  brother  will  give  his  sister  in 
exchange    for   a    wife,  or,  in  default  of  such,  procure  a  consin  for 


>4  Andere  zekerheidBstellingen  dan  patidalingBohap  flohijnb  men  op  Znid-Sumatra 
bij  de  djudjnr-Bohuld  niet  te  kennen.  Bij  de  Bataka  erenwel  wordt  ook  tegen 
borgBteUing  orediet  verleend  bij  het  trouwen.  De  onderhandelingen  over  den  bruid- 
Bohat  worden  bier  namelijk  nooit  door  de  partijen-zelye  gevoerd,  dooh  door  vier 
afgevaardigden,  twee  van  de  zijde  van  den  bruidegom,  twee  van  die  der  bruid. 
Deae  peraonen,  de  hotamg-na-cpat  zooals  dj  heeten,  zijn  ook  borg  voor  de  betaling , 
aoo  er  op  orediet  getrouwd  wordt.  Voldoen  zij  den  bruidsohat  voor  den  bruidegom, 
gelijk  wel  eens  gebeurt,  dan  trekt  het  echtpaar  bij  hen  in,  hetgeen,  eooalB 
duidelijk  is ,  ook  tmmdinffding  heet  (Zie :  Neümann ,  Het  Pane-  en  Bilanitroomgébied, 
Tijdaohr.  v.  h.  Aardrijksk.  Gen.,  2e  serie,  dl.  III,  blz.  478). 

*^  Booe,  Aanteekeningen  over  de  afdeeling  Kaoer,  Tijdsohr.  v.  h.  Binneul. 
Bestuur,  dl.  IV    bk.  94. 
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the  purpose.  If  the  girl  given  in  exchange  be  nnder  age ,  a  certain 
allowance  per  annum  is  made,  till  she  becomes  marriageable^  '*. 

Ten  aanzien  van  de  rechtsgevolgen  van  den  braidschat,  kan  in 
het  algem^n  worden  opgemerkt,  dat  die  in  Zuid-Sumatra  dezelfde 
zijn  als  elders,  waar  de  instelling  voorkomt.  De  braidschat  is  de 
som  waarvoor  de  vrouw  verkregen,  gekocht,  wordt,  het  middel 
waardoor  zij  aan  het  vaderlijk  gezag ,  de  patria  potestas ,  onttrokken 
en  in  de  macht  van  den  man,  in  manum  mariti,  gebracht  wordt, 
waardoor  zij  losgemaakt  wordt  van  hare  familie  en  overgaat  in  de 
familie  van  den  man.  Die  overgang  is  volledig.  Karakteristiek  blijkt 
dit  uit  de  voor  het  djudjur-huwelijk  in  Bawas  gebruikelijke  be- 
naming, namelijk  iérdpin-joésum.  Het  yroord  ^rf^'imbeteekent  sprong  ^ 
en  pésuwi  is  een  wit-gevlekt  hert ,  dat ,  naar  men  zegt ,  op  de  bergen 
leeft,  doch  eene  enkele  maal  ook  naar  de  vlakte  afdaalt.  In  dat 
geval  keert  het  echter  nimmer  terug  naar  de  oude  woonplaats,  maar 
sterft  in  zijne  nieuwe  omgeving.  De  piaum^  die  de  bergen  ver- 
latende en  naar  de  vlakte  afdalende,  bestemd  is  daar  te  blijven, 
is  dus  voor  den  Eawaser  het  beeld  der  vrouw ,  die,  bij  het  huwelijk 
uit  hare  familie  treden  en  in  de  familie  van  den  man  overgaan  moet , 
en  daarvan  een  deel  moet  uitmaken  tot  haren  dood.  Inderdaad  wordt  bij 
het  tërdjun-pësuwi ,  bij  het  hertensprong-huwelijk ,  de  vrouw  zoo 
volkomen  uit  haar  familieverband  losgemaakt ,  dat  de  man  het  recht 
heeft  haar  te  verbieden,  hare  ouderlijke  woning  te  betreden  *^. 

Door  het  huwelijk  bij  bruidschat  wordt  dus  aan  het  gezag  van  den 
vader  over  zijne  dochter  een  einde  gemaakt,  verliest  de  vader  het 
recht  zich  met  de  aangelegenheden  van  zijne  dochter  te  bemoeien. 
Elke  tusschenkomst  van  zijnen  kant  ten  haren  behoeve,  zelfs  bij 
slechte  behandeling  van  de  zijde  van  haren  echtgenoot,  is  ten 
eenenmale  uitgesloten.  Dat  reeds  spoedig  zich  een  streven  moest 
openbaren,  om  deze  strenge  gevolgen  van  het  djudjur-huwelijk  te 
temperen,  spreekt  vanzelf.  Eene  uiting  daarvan  vinden  wij  in  de 
insteUing  van  de  üUi-iulo.  Wat  de  tali-kulo  is  en  welke  beteekenis 
zij  heeft,  vinden  wij  bij  Marsden  duidelijk  en  net  omschreven. 
/•'The  djudjur>/ ,  aldus  lezen  wij,  //is  a  certain  sum  of  money,  given 
by  one  man  to  another,  as  a  consideration  for  the  person  of  his 
daughter,  whose  situation,  in  this  case,  diifers  not  much  from  that 
of  a  slave  to  the  man  she  marries ,  and  to  his  fstmily.  His  absolute 


M  Handen,  HiBtory  of  Sumatra,  bla.  269.  Zie  ook  ble.  227. 
■7  Van  Haaselt,  VoUubeBohrijvuig  van  Midden-Somatra,  bis.  292—298. 
5*  Volgr,  VX  11 
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pioperty  in  her  depeuds ,  however ,  upon  some  nice  circumstances.  Be- 
side  the  hatang-djudjm  ^  or  main  sum,  there  are  certain  appendages 
or  branches,  one  of  which,  the  tali-kulo,  of  five  dollars,  is  usuallj, 
from  motives  of  delicacy  or  friendship,  left  unpaid,  aod  so  long 
as  that  is  the  case,  a  relationship  is  understood  to  subsist  between 
the  two  Êimilies,  and  the  parents  of  the  woman  have  a  right  to 
interfere  on  occasions  of  ill  treatment:  the  husbaud  is  also  liable 
to  be  fined  for  wounding  her;  with  other  limitations  of  absolute 
right.  When  that  sum  is  finally  paid  ,  which  seldom  happens  but 
in  cases  of  violent  qnarrel,  the  tali-kuh ^  i.  e.  tie  of  relationship, 
is  said  to  be  putu8^  bioken,  and  the  woman  becomes  to  all  intents 
the  slave  of  her  lord/r  '•.  Wat  wij,  in  de  andere  berichten ,  omtrent 
de  tali-kulo  vermeld  vinden,  komt  met  het  door  Marsden  gezegde 
overeen.  ^j'De  algemeene  bepalingen  omtrent  het  huwelijk//,  heet  het 
in  een  daarvan,  //zijn,  dat,  zoo  iemand  met  de  djudjur  trouwt,  de 
vrouw  zijn  eigendom  wordt ,  en  de  ouders  geene  aanspraken  meer  op 
haar  kunnen  doen  gelden,  dan  alleenlijk  bij  slecht  gedrag  van  den 
echtgenoot,  en  opdat  in  dergelijke  gevallen  de  bloedverwanten  der 
echtgenoote  hunne  klachten  zouden  kunnen  doen  bij  de  hoofden, 
daartoe  dient  de  tali-kulo ,  een  gedeelte  namelijk  van  den  bruidschat , 
hetwelk  niet  voldaan  wordt//  '•.  ^De  djudjur// ,  om  hier  nog  de  mededee- 
ling  van  den  Kontroleur  Boos  te  oiteeren ,  //wordt  betaald  aan  de  ouders 
of  voogden  der  bruid ,  die  daarvan  twintig  gulden  aan  den  bruidegom 
teruggeven  als  tali-kulo ,  waardoor  zij  te  kennen  geven ,  dat  zij  hunne 
dochter  niet  geheel  verkocht  hebben ,  maar,  door  teruggave  van  een 
deel  der  djudjur,  het  recht  behouden  voor  haar  op  te  komen ^  als  zij 
te  eeniger  tijd  door  haren  man  mishandeld  mocht  worden//  *®.  Ook 
in  Palembang  —  de  voorgaande  mededeelingen  hebben  uitsluitend 
betrekking  op  Bengkoelen  —  in  de  Bedjang-landen ,  komt  de  in- 
stelling van  de  tali-kulo  voor,  en  is  zij  hier  eveneens  de  band,  die 
de  beide  &miliën  verbindt,  en  waardoor  de  ouders  van  de  vrouw 
het  recht  behouden ,  zich  in  de  huwelijksaangelegenheden  te  mengen  *  > . 


M  llAnden,  History  of  Sumatra,  blz.  267—268. 

^  Kort  oYendoht  van  de  wetten,  gewoonten  en  insteUingen  in  de  afdeeling 
Ommelanden  van  Bengkoelen,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  y.  Nederl.  Indië, 
2e  volgreeka,  dl.  lY,  blz.  265. 

^  BooB,  Almteekeningen  oyer  de  afdeeling  Eaoer,  Tijdaohr.  7.  h.  Binnenl.  Beetuor, 
dl.  IV,  blz.  94. 

^1  Van  Haaielt,  VoUubeBohrijving  yan  lüdden-Sumatra,  blz.  291;  Van  Rees,  De 
annexatie  der  Badjang,  blz.  91—92. 
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Uit  hare  familie  getreden  en  overgebracht  in  de  familie  van  den  man , 
moet  de  vrouw  hiervan  een  deel  blijven  uitmaken  tot  haren  dood.  Bij 
het  overlijden  van  den  man,  hebben  zijne  verwanten  de  beschikking 
over  haar.  Zij  kunnen  haar  ht  voor  zichzelve  behouden ,  bf  aan 
anderen  uithuwen.  In  het  eerste  geval,  is  het  gewoonlijk  een 
der  broeders  van  den  overledene,  die  de  weduwe  aanvaardt.  Dit 
gebruik ,  het  leviraatshuwelijk ,  is  kenmerkend  voor  de  agnatische 
verwantschap.  In  het  wezen  der  zaak  komt,  als  uitvloeisel  van  het 
begrip  dat  de  vrouw,  voor  den  bruidschat  gekocht  zijnde,  het 
eigendom  van  den  man  is  en  dus  bij  zijnen  dood  een  deel  van  de 
nalatenschap  uitmaakt,  het  leviraatshuwelijk  hierop  neer,  dat  de 
weduwe  hereditatis  jure  op  een  der  broeders  overgaat.  Ook  op  Zuid- 
Sumatra  wordt  de  instelling  aangetroffen.  In  de  Lampongsche 
Districten  heet  zij  adairsamalang  of  adat-anggaw,  //Eigendom  zijnde// , 
aldus  Dr.  Horst,  //behoort  de  vrouw  bij  het  overlijden  van  haren 
echtgenoot  tot  den  boedel,  en  de  beschikking  over  haar  vervalt  aan 
zijnen  broeder.  Zelfs  ken  ik  een  voorbeeld ,  dat  de  verloofde  van 
eenen  overledene  aan  zijnen  broeder  overging,  omdat  de  djudjur  in 
haar  geheel  betaald  was^  en  de  vader  van  den  knaap  al  die  onkosten 
niet  voor  niet  gemaakt  wilde  hebben//  **.  Jeugd  is  daarbij  geen 
beletsel.  ^Het  gebeurt^/ ,  zegt  de  Heer  Du  Bois,  >/dat  men  soms  kinderen , 
ja  zuigelingen  vindt,  waarop  vier,  zes  en  soms  meer  vrouwen 
wachtende  zijn.  Te  Tiginaning,  aan  de  rivier  Toelang-Bawang ,  ken 
ik  een  kind,  van  hoogstens  twaalf  jaren  oud,  zoon  van  wijlen 
zekeren  Pangeran  Djaja  Singa,  in  leven  hoofd  van  het  geslacht 
Bulan,  op  wien  sedert  twee  jaren  zes  jonge  weduwen,  door  een 
zijner  broeders  nagelaten ,  wachten ,  welk  getal ,  voor  twee  maanden  , 
met  nog  één  vermeerderd  is,  door  het  overlijden  van  een  anderen 
broeder /y  *^.  Gelijk  uit  het  medegedeelde  blijkt,  is  het  ook  hier 
eenvoudig  hereditatis  jure ,  dat  iemand  de  weduwe  van  zijnen  broeder 
tot  zich  neemt.  Met  eene  bijzondere  bedoeling  —  het  zij  hier  slechts 
in  het  voorbijgaan  opgemerkt,  daar  wij  straks  bij  de  behandeling 
van  het  erfrecht  er  vanzelf  uitvoeriger  over  spreken  moeten  **•  — 
geschiedt  dit  echter,  wanneer  die  broeder  zonder  nakomelingen  ge- 
storven   is.    De    uit    het    leviraatshuwelijk  geboren  kinderen  worden 


«s  Horst,  Uit  de  LampongB,  Indisohe  QidB,  jaarg.  1880,  dl.  I,  bis.  982. 
^  Franois ,  Heriimeringen  uit  den  levensloop  van  een  IndiBoh  Ambtenaar,  dl.  I, 
blz.  205. 

^  Zie  bis.  218^214  hierbeneden. 
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dan  toch  beschouwd  als  kinderen  van  den  overledene  **.  —  Verder 
wordt  de  instelling  van  het  leviraatshuwelljk  in  Palembang  aan- 
getroffen, onder  de  benaming  ganti-tikar ^  dat  is:  het  verwisselen 
van  mat ,  dat  is :  van  slaapstede.  Bijzondere  melding  wordt  daarvan 
gemaakt  in  de  Bedjaug-landen.  Hier  zouden  gevallen  van  polygamie 
niet  zelden  er  het  gevolg  van  zijn.  Zoo  vertelt  de  heer  Yan  Hasselt 
van  eenen  pasirah ,  een  districtshoofd ,  die  zeven  vrouwen  had ,  waar- 
onder vijf  weduwen  zijner  overleden  broeders  **.  In  het  stroom- 
gebied van  de  Lematang  heet  het  leviraatshuwelijk ,  gelijk  in  de 
Lampongsche  Districten ,  adat-anggato.  //Om  reden// ,  aldus  lezen  wij  , 
in  de  door  den  Heer  Gersen  gepubliceerde  undang-undang  van  deze 
landstreek,  ^om  reden,  door  het  betalen  van  het  djudjur-geld,  de 
man  als  het  ware  zijne  vrouw  koopt,  is  deze  bij  het  overlijden 
van  haren  echtgenoot  verplicht  met  een  van  diens  broers  of  andere 
familiebetrekkingen,  zoo  een  hunner  zulks  verlangt,  een  huwelijk 
aan  te  gaan/r  *•.  —  Verbreid  is  ook  het  leviraatishuwelijk  in  Beng- 
koelen ,  waar  wij  weder  de  namen  ganti-ükar  en  adat-anggato ,  deze 
laatste  meer  in  het  Zuiden,  in  Kroë,  aantreffen.  //On  the  death  of 
a  man  married  by  djudjur  or  purchase ,  any  of  his  brothers ,  the 
eldest  in  preference,  if  he  pleases^  may  succeed  to  his  bed.  If  no 
brother  chuses  it,  they  may  give  the  woman  in  marriage  to  any 
relation  on  the  father's  side//  * '',  Verlangt  geen  der  bloedverwanten  haar 
te  nemen,  dan  kan  zij  uitgehuwelijkt  worden  aan  eenen  vreemdeling, 
tegen  betaling  van  de  djudjur ,  in  welk  geval  zij  de  familie  verlaat , 
of  zonder  djudjur,  met  de  gewone  gevolgen,  die  aan  zulk  een 
huwelijk  verbonden  zijn,  gelijk  wij  ze  straks  zullen  leeren  kennen  **. 
Dezelfde  regelen  gelden  ook  in  Kroë ,  volgens  eene  mededeeling  van 
den  Kontroleur  Helfrich.  Verder  zien  wij  hoe  ook  hier,  waar  het 
eene  kinderlooze  weduwe  geldt,  het  leviraatshuwelijk  dezelfde  bij- 
zondere strekking  heeft  als  in  de  Lampongsche  Districten  *'. 

Blijkt  uit  het  medegedeelde,  hoe  algemeen  het  leviraatshuwelijk  op 
Zuid-Sumatra  voorkomt,  hoe 'zeer  het  beginsel  hier  gehuldigd  wordt, 

**  Frwio»,  O.  o.,  bla.  170—171. 

tt  Van  Hasselt,  VoUabesohriJYiDg  yan  Midden-Sumatra ,  bis.  291. 

M  Oenen,  Undang-undang  in  de  Lematang-Oeloe  en  Iliren  de  Pasgmah-lauden , 
Tijdsohr.  t.  lud.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XX,  bis.  111,  art.  6. 

«7  Marsden,  Hjstory  of  Sumatra,  bis.  228—229.  Zie  ook  bis.  260^261. 

M  Marsden,  1.  o. 

^  Hélfrioh,  Bijdrage  tot  de  kennis  van  de  geographie,  geologie  en  ethnographie 
der  afdeeliug  Kroë,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  y.  Nederl  Indlë,  6e  yolgreeks, 
dl.  IV,  bis.  547  en  661. 
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dat  de  dood  van  den  man  aan  de  vronw  hare  vrijheid  niet  terug- 
geeft, doch  zij  als  een  willoos  voorwerp  voortaan  slechts  aan  een 
ander  heeft  te  behooren,  onopgemerkt  mag  het  niet  blijven,  dat  in 
den  loop  der  tijden  enkele  mildere  bepaliogen  op  dit  pnnt  zich  in- 
gang hebben  weten  te  verschaffen.  Tmo  kan  in  de  Bedjang-landen 
de  weduwe  zich  tegen  de  toepassing  van  de  instelling  van  het  levi- 
raat  verzetten,  door  de  betaling  van  eeue  geldsom,  afhankelijk  van 
het  bedrag  dat  bij  haar  huwelijk  werd  voldaan  *^.  Zoo  volgt  — 
om  hiervan  nog  een  ander  voorbeeld  aan  te  halen  —  op  de  zooeven 
geciteerde  bepaling  uit  de  door  den  Heer  Gersen  gepubliceerde  undang- 
undang  van  het  stroomgebied  der  Lematang  de  alinea:  //Indien  de  weduwe 
echter  het  djudjur-geld  kan  terugbetalen  aan  de  er%enamen  van  haren 
man,  kan  zij  (met  achterlating  natuurlijk  van  hare  kinderen)  naar 
hare  familie  terugkeeren>y  ^'.  Eene  andere  bepaling  geeft  haar  de 
vrijheid,  om  een  nieuw  huwelijk  aan  te  gaan.  //Wanneer  eene  vrouw 
met  iemand  uit  eene  andere  dusun  huwt,  en  haar  man  komt  te 
overlijden,  dan  is  zij  verplicht  in  de  dusun  van  haren  man  te  blijven. 
Als  een  ander  haar  daarna  wil  huwen,  is  deze  verplicht  het  djudjur- 
geld,  hetgeen  haar  overleden  man  in  der  tijd  opgebracht  heeft ,  terug 
te  betalen  aan  de  kinderen  of  familiebetrekkingen  van  den  over- 
ledene. T)e  kinderen  blijven  evenwel  bij  de  aanverwanten  van  den 
vader  en  volgen  de  moeder  niet  in  hare  nieuwe  verbintenis.  Indien 
er  echter  zijn,  welke  nog  niet  gespeend  of  te  jong  ^jn,  om  van  de 
moeder  gescheiden  te  worden,  blijven  zij  voorloopig  bij  haar  totdat 
zij  groot  genoeg  zijn.  De  bloedverwanten  van  den  overledene  be- 
talen alsdan  aan  de  moeder  voor  ieder  kind  acht  rijksdaalders  op- 
voedingsgeld/' **.  Meer  vrijheid  nog  heeft  de  weduwe  in  Pasëmah- 
Lebar.  Gelijk  bekend  is,  geldt,  waar  de  exogamie  bestaat,  de  regel, 
dat  de  vrouw,  bij  het  overlijden  van  haren  man  en  zoo  deze  geene 
broers  of  naaste  verwanten  heeft,  aan  een  der  andere  leden  van 
den  stam  vervallen  kan.  In  Pesëmah-Lebar  zien  wij  echter ,  hoe  — 
zooals  de  Kontroleur  Engelhard  dit  in  zijne  nota  mededeelt  —  de 
weduwe  in  een  zoodanig  geval  niet  belet  mag  worden,  naar  haren 
stam,  hare  sumbai  —  men  herinnert  zich  dat  het  hier  verboden  is 


■^  Van  Hasselt,  Yolksbesohrijying  van  ICidden-Sumatra,  blz.  262.  —  Yolgeos  den 
Heer  Van  Bees  (Annexatie  der  Redjang,  blz.  92)  moet  de  weduwe,  die  weigert 
aoh  aan  de  instelling  yan  het  leviraat  te  onderwerpen,  ndf  een  gedeelte  der 
djudjur  terugbetalen,  df  dienstbaar  worden  aan  de  familie  yan  haren  manu. 

s^  Oeraen,  ündang-undang ,  bli.  111,  art.  6,  alinea  2. 

»>  Gersen,  ündang-undang,  blz,  128—124,  art.  21. 
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in  de  sumbai  te  huwen  —  terug  te  keeren,  natuurlijk  ook  hier 
met  achterlating  van  hare  kinderen.  —  Doch  het  is  vooral  door  den 
invloed  van  het  Europeesche  bestuur,  dat  de  strenge  regelen  omtrent 
het  leviraatshuwelijk  in  vele  opzichten  verzacht  zijn,  dat  zelfs  in 
enkele  streken  de  instelling  gezegd  kan  worden,  niet  meer  te  be- 
staan, en  de  vrouw  na  den  dood  van  haren  man  volkomen  vrij  is. 
Zoo  getuigt  de  Heer  Boos  dit  in  zijne  beschrijving  van  deafdeeling 
Kaoer  *  *  ,  en  wijst  de  Kontroleur  Vonck  er  in  zijne  nota  op ,  dat , 
in  art.  25  van  het  hoofdstuk  //Aturan  budjang-gadi»  dan  kawin// 
van  de  hierboven  genoemde  Undang-uudang  simbur  tjaja,  de  adat- 
anggaw  nog  alleen  toegelaten  is  met  toestemming  van  de  weduwe. 
Het  behoeft  nauwelijks  te  worden  gezegd ,  dat  echtscheiding  bij  de 
instelling  van  de  djudjur  eene  onmogelijkheid  is.  Het  huwelijk  toch 
is  I  niets  dan  een  koop  en  kan  niet  ongedaan  worden  gemaakt ;  de 
vrouw,  eenmaal  afgeleverd  aan  den  man  en  aan  zijne  familie,  kan 
niet  meer  aan  haren  vader  of  aan  hare  verwanten  worden  terug- 
gegeven. Slechts  in  één  enkel  geval  zou  dit  kunnen  plaats  hebben, 
wanneer  namelijk  de  vrouw  niet  beantwoordt  aan  het  doel ,  waarvoor 
zij  gekocht  is,  het  verkrijgen  van  kinderen.  Een  voorbeeld  daarvan 
vinden  wij  bij  de  Bataks.  De  Batak  trouwt  liberorum  quaerendorum 
gratia.  Blijft  de  echt  kinderloos,,  dan  kan  de  man  zijne  vrouw  weg- 
zenden naar  hare  ouders ,  die  verplicht  zijn  bf  den  voor  haar  betaalden 
bruidschat  terug  te  geven  ,  bf  een  ander  meisje  in  hare  plaats  te 
stellen  *  *.  Het  blijkt  niet  dat  eene  dergelijke  regeling  op  Zuid-Sumatra 
bestaat.  Voor  het  overige  geldt  hier ,  hoewel  met  uitzonderingen ,  de 
regel,  dat  .een  djudjur-huwelijk  niet  door  echtscheiding  ontbonden 
kan  worden.  Zoo  in  de  Lampongsche  Districten,  volgens  de  getui- 
genissen van  Du  Bois,  Cornets  de  Groot  en  Horst  **.  ^/ Zoodra  de 
djudjur  betaald  is^,  schrijft  laatstgenoemde,  //is  de  vrouw  het  on ver- 
vreembaar  eigendom  van  den  man.  Alleen  de  dood  kan  het  huwelijk 


B*  Roos,  AanteekenlDgeD  over  de  •IdeeUng  Kaoer,  TijdBohr.  v.  h.  Binnenl.  Be- 
Btfaur,  dl.  lY,  bli.  92. 

*^  Zie  mijne  verhaudeUng :  Over  de  yerwantschap  en  hot  huwelijks-  en  erfrecht 
bij  de  Yolken  ran  het  MaleiBche  ras,  bbs.  43;  verder:  Neumanu',  Het  Pane--  en 
BilaHitroomgebied,  Tijdaohr.  y.  h.  Nederl.  Aardr.  Gen.,  2e  serie,  dl.  III,  bis.  487. 
iiDe  djudjurani' ,  lesen  wij  ouder  anderen  hier ,  ityertegeuwoordigt  niet  alleen  de 
waarde  Tan  de  vrouw,  maar  van  haar  met  minstens  eenmaal  barenn. 

^  Francis,  Herinneringen  uit  den  levensloop  van  een  Indisch  ambtenaar,  dl.  I, 
blz.  164  en  180 — 181;  Cornets  de  Qroot,  Nota  over  de  slavernij  en  het  pande- 
lingsohap  in  de  Lampongsche  Districten ,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk. ,  dl.  XXVU, 
blz.   467;    Horst,  Uit  de  Lampongs,  Indische  Qids,  jaarg,  1880,  dl.  1,  blz.  980. 
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ontbinden.  Echtscheiding  bestaat  volgens  de  adat  niet.  Ik  herinner 
mij  dat  iemand  tot  eenige  jaren  dwangarbeid  in  den  ketting  ver- 
oordeeld was,  en  dat  toch  het  verzoek  van  zijne  vrouw  om  echt- 
scheiding van  de  hand  gewezen  werd ,  op  grond  dat  hij  haar  gekocht 
had//  *•.  Hoezeer  de  vrouw  werkelijk  als  onverbrekelijk  aan  den  man 
verbonden  beschouwd  wordt,  kan  nog  daaruit  blijken,  dat  eene  slaven- 
familie  bij  verkoop  niet  mag  worden  gescheiden ,  geenszins  ten  gevolge 
van  een  recht ,  dat  de  slaaf  heeft ,  doch  eenvoudig  als  een  uitvloeisel 
van  de  adat ,  dat  de  vrouw  een  onvervreemdbaar  eigendom  van  den 
man  is,  zoodat  de  Lamponger  zelfs  niet  kan  denken  aan  de  schei- 
ding van  eenen  slaaf  en  eene  slavin ,  zoo  zij  door  het  huwelijk  ver- 
bonden zijn  *'^.  Ontbinding  van  het  huwelijk  kan  zelfs  niet  geëischt 
worden,  wanneer  de  man  zijne  vrouw  verwaarloost,  zoodat,  zegt 
Du  Bois,  het  geene  zeldzaamheid  is  dat  een  Lamponger ,  die  vele 
vrouwen  heeft,  ze  somtijds  ettelijke  jaren  laat  zitten,  zonder  naar 
ze  om  te  zien  of  ze  eenig  onderhoud  te  zenden.  ^Ik  heb// ,  gaat  de 
berichtgever  voort,  //iemand  als  schrijver  in  mijnen  dienst ,  die  zeven 
vrouwen  heeft,  van  welke  hij  er  eene  reeds  in  geen  vier  jaren  gezien 
heeft,  niettegenstaande  hij  bij  haar  kinderen  heeft,  en  zij  aan  ééne 
en  dezelfde  rivier  met  hem  woont//  *•.  In  den  laatsten  tijd  hebben 
echter  de  invloed  van  het  Mohammedanisme  en  de  omgang  met 
vreemdelingen  de  adat  op  dit  punt  eenigbzins  gewijzigd ,  doch  hoofd- 
zakelijk ten  gunste  van  den  man.  Wil  hij  van  zijne  vrouw  af,  dan 
kan  de  echtscheiding  plaats  hebben.  Gaat  echter  het  verzoek  om 
scheiding  van  de  vrouw  uit,  dan  beroept  men  zich  op  het  oude 
gewoonterecht  en  al  haar  pogen  is  vergeefech  *•.  Zelfs  als  het  eene 
enkele  maal  gebeurt,  dat  eene  vrouw,  die  om  dringende  redenen 
ontbinding  van  het  huwelijk  vordert,  haren  wensch  verkrijgt,  is  het 
nadeel  geheel  aan  haren  kant.  De  djudjur  toch  moet  zij  teruggeven , 
terwijl  de  kinderen  bij  den  man  blijven  «®. 

Welke  regelen  omtrent  de  echtscheiding  in  Bengkoelen  bestaan, 
en  hoe  ook  hier  de  geheele  quaestie  beheerscht  wordt  door  de  op- 
vatting   dat    het  huwelijk  een  koop  is,  blijkt  uit  hetgeen  Marsden 

M  Hont,  O.  o.,  blz.  980. 

*'  CoTuetB  de  Ghx)ot,  O.  o.,  blz.  462. 

M  FranoiB,  O.  o.,  blz.  164.  Ongoyeer  hetzelfde  zegt  Zollinger:  uHet  soheiden 
gaat  moeielijk,  ofsohoon  de  mannen  dikwijls  hunne  vrouwen  voor  geruimen  tijd 
veriaten  en  zich  in  andere  dorpen  bij  andere  vrouwen  ophoudenti  (ZoUinger,  De 
lAmpongsohe  DiBfcrioten,  Tijdsohr.  v.  Nederl.  Indiê,  jaarg.  1847,  dl.  I,  blz.  181), 

»  HoiBt,  O.  o.,  blz.  980. 

»  FranoiB,  O.  o.,  blz.  180. 
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daaromtrent  mededeelt.  Als  de  djudjur  nog  niet  geheel  is  aangezui- 
verd, is  ontbinding  van  het  huwelijk  mogelijk,  niet  alleen  als  de 
man  die  verlangt,  doch  ook  als  zij  van  de  zijde  der  vrouw  ge- 
wenscht  wordt.  //If  a  man/s',  aldus  lezen  wij,  //would  divorce  a  wife 
he  has  married  bj  djudjur,  he  may  claim  back  what  he  has  paid 
in  part,  less  twenty-five  dollars,  the  adai-tjaro^  for  the  damage  he 
has  done  herv.  En  verder:  //If  a  man  has  paid  part  of  a  djudjur, 
but  cannot  raise  the  remainder,  though  repeatedly  dunned  for  it, 
the  parents  of  the  girl  may  obtain  a  divorce;. but  if  it  is  not  with 
the  husband^s  concurrence,  they  lose  the  advantage  of  the  tjaro^ 
and  must  refund  all  they  have  received//  •*.  Is  echter  de  bruidschat 
geheel  betaald,  heeft  het  putm  tati-iulo  plaats  gehad,  dan  heeft 
de  vrouw  //no  title  to  claim  a  divorce  in  any  predicament//.  Om- 
gekeerd zijn  hare  ouders  ook  niet  verplicht  haar  terug  te  nemen, 
als  de  man  zich  van  haar  wil  ontdoen.  In  dat  geval  zou  hij  echter 
het  recht  hebben  haar  te  verkoopen  «*.  —  Ziedaar  wat  voorheen  de 
regel  was.  Nu  schijnen  ontbindingen  van  het  huwelijk ,  zoowel  in 
Bengkoelen  als  in  Palembang,  algemeen  te  kunnen  plaats  hebben. 
In  de,  in  het  stroomgebied  van  de  Lematang  geldende,  undang- 
undang,  vindt  men  de  bepaling,  dat  de  man  ten  allen  tijde  van 
zijne  vrouw  kan  scheiden ,  doch  dan  het  recht  mist  het  djudjur-geld 
terug  te  vorderen.  Ook  de  vrouw  kan  scheiding  vragen ,  waarneer  zij 
niet  langer  meer  met  haren  echtgenoot  wenscht  om  te  gaan ,  doch  is 
dan  verplicht  den  bruidschat  dubbel  terug  te  geven.  Overigens  kan 
scheiding  verleend  worden,  op  verzoek  van  de  vrouw,  wanneer  de 
man  impotent  is ,  of  aan  melaatschheid ,  framboesiae  of  andere  be- 
smettelijke huidziekten  lijdt;  wanneer  hij  zijne  vrouw  mishandelt, 
haar  het  hoofdhaar  afsnijdt ,  haar  in  het  publiek  slaat ,  of  haar  weef- 
getouw verbreekt;  wanneer  hij  niet  behoorlijk  in  hare  huisvesting, 
voeding,  kleeding  en  verder  onderhoud  voorziet,  dan  wel  wanneer 
hij  geruimen  tijd  afwezig  is  geweest,  zonder  iets  van  zich  te  heb- 
ben doen  hooren  •'.  Of  de  djudjur  in  deze  gevallen  moet  worden 
teruggegeven,  blijkt  niet.  In  Pasëmah-Lebar  schijnt  dit  wel  te  ge- 
beuren. //Bij  echtscheiding//,  zegt  de  Kontroleur  Engelhard,  //is  het 
geld    voor    den  aankoop  der  vrouw,  uwang-djudjur ,  verloren  indien 


«1  Manden ,  History  of  Sumatra ,  bis.  262. 

•s  Manden,  O.  o.,  blz.  258  en  262. 

^  Oenen,  Undang-undang  in  de  Lemat)ang-Oeloe  en  Ilir  en  in  de  Pasëmah- 
landen,  Tijdaohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XX,  bl«.  118,  art.  81,  en  119—120, 
art.  86—88. 
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de  man  de  ontbinding  vraagt.  Gaat  deze  om  gegronde  redenen  van 
de  vrouw  nit,  dan  ontvangt  hij  dat  terug//.  De  algemeene  regel 
is,  dat  bij  scheiding  de  kinderen  zonder  meer  bij  den  vader  blijven. 
Zoo  wordt  dit  uitdrukkelijk  voorgeschreven  in  de  undang-undang 
van  het  gebied  van  de  Lematang,  in  al  de  zooeven  bedoelde  ge- 
vallen ••«.  Alleen  in  Kroë  vindt  men  daaromtrent  eene  bijzondere 
bepaling.  Het  djudjur-geld  wordt  hier  in  zijn  geheel  terugbetaald, 
als  in  den  echt  geene  kinderen  zijn  verwekt ;  in  het  tegenovergestelde 
geval,  worden  daarvan  zoovele  twintigtallen  gulden  gekort  als  het 
aantal  kinderen  bei^raagt  door  de  vrouw  ter  wereld  gebracht  ®*. 

Hoedanig  de  positie  van  de  vrouw  bij  het  djudjur-huwelijk  is, 
welke  plaats  zij  tegenover  haren  echtgenoot  inneemt,  kan  uit  het 
voorgaande  genoegzaam  gebleken  zijn  en  behoeft  hier  niet  uitvoerig 
meer  uiteengezet  te  worden.  Waar  de  instelling  van  den  bruidschat 
bestaat,  is  —  het  werd  hierboven  reeds  herhaaldelijk  opgemerkt  — 
het  huwelijk  een  koop,  de  vrouw  eene  gekochte  zaak.  Zoo  ook  op 
Zuid-Sumatra.  De  man  is  dan  ook  hier  heer,  eigenaar,  van  de  vrouw, 
wier  positie  daardoor  eene  volkomen  ondergeschikte,  eene  volmaakt 
rechtelooze  is.  De  vrouw  —  het  zal  straks  bij  de  behandeling  van 
het  huwelijksgoederenrecht  blijken  —  bezit  niets :  hetgeen  zij  staande 
het  huwelijk  verwerft,  is  het  eigendom  van  haren  man;  zelfs  hare 
bruidsieraden  en  haar  uitzet  behooren  aan  hem.  De  vrouw  is  integen- 
deel een  voorwerp  van  bezit,  zoowel  voor  de  ouders,  die  haar  ver- 
koopen ,  als  voor  den  man ,  die  haar  koopt ,  of  voor  diens  broeder 
of  anderen  bloedverwant^  op  wien  zij  krachtens  het  leviraatshuwelijk 
als  een  erfstuk  overgaat. 

Met  een  enkel  woord  hebben  wij  nog  na  te  gaan  de  rechtsge- 
volgen van  het  djudjur-huwelijk  ten  aanzien  van  de  kinderen.  Daar 
de  man  heer  van  de  vrouw  is ,  behooren  de  kinderen  uit  het  huwelijk 
aan  den  vader  en  maken  zij  een  deel  uit  van  zijne  familie,  zijnen 
stam.  De  stam ,  de  familie,  van  de  moeder  kan  op  hen  geenerlei  aanspra- 
ken maken.  Dit  geldt  niet  alleen  als  de  bruidschat  betaald  is,  doch  ook 
wanneer  deze  nog  geheel  of  gedeeltelijk  onvoldaan  is  gebleven  en  de  man 
daarvoor  mléngvrmg ^  als  pandeling  verblijven,  moet  bij  zijne  schoon- 


«a  Zie  de  in  de  yoorgaande  noot  geciteerde  artikelen. 

M  Helfrioh ,  Bijdrage  tot  de  kennis  yan  de  geographie ,  geologie  en  etbnographie 
der  afdeeling  Erbë,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  Indië,  öeyolgreeks, 
dl.  IV,  blz.  649.  Zie  ook:  Kort  oyerzioht  van  de  wetten,  gewoonten  en  instel- 
lingen in  de  afdeeling  Kroë,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  yan  Nederl.  Indië, 
2e  yolgreeks,  dl.  FV,  blz.  280. 
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ouders.  Voldoende  blijkt  dit  toch  daaruit  —  en  hierin  onderscheidt, 
opdat  wij  dit  reeds  dadelijk  opmerken,  het  méngiring-djudjur 
zich  wezenlijk  van  het  straks  te  vermelden  ambil^anak^  waarmede  het 
uiterlijk  zooveel  overeenkomst  ^heeft  ®*  —  dat,  zoodra  de  djudjur- 
schuld  voldaan  is,  al  de  reeds  verwekte  kinderen  zonder  meer  den 
vader  volgen,  en  verder  uit  het  feit,  dat  —  gelijk  wij  dit  bij  de 
Lampongers  gezien  hebben  —  eeiie  der  dochters  wel  eens  aan  den 
schoonvader  in  betaling  gegeven  wordt  voor  die  schuld.  Zoo  is 
het  niet  minder  een  bewijs  dat  de  kinderen  van  den  vader  zijn, 
dat  zij  na  diens  dood  aansprakelijk  zijn  voor  de  onbetaald  gebleven 
djudjur ,  en  daarvoor  mhigiring  moeten,  gelijk  zij  dit  voor  elke  andere  der 
nagelaten  schulden  zouden  moeten  doen  ••.  —  Bij  echtscheiding 
blijven,  zooals  zooeven  reeds  opgemerkt  werd,  de  kinderen  altijd  bij 
den  vader.  Hoe  eene  enkele  maal  aan  de  moeder  resp.  aan  hare 
familie  eene  kleine  vergoeding  voor  elk  kind  gegeven  wordt ,  hebben 
wij  eveneens  gezien.  Op  eene  bijzonderheid  moet  echter  hier  ter 
plaatse  nog  de  aandacht  gevestigd  worden.  Daar  bij  de  agnatische 
verwantschap  niet  het  feit  wie  of  het  kind  geteeld  heeft ,  doch  het 
gezag  over  de  moeder  over  het  vaderschap  beslist,  is  het  duidelijk 
dat  ook  niet  de  tijd  van  de  conceptie,  doch  die  van  de  geboorte 
het  criterium  is,  waar  het  geldt  de  vraag  te  beantwoorden  van  wien 
het  kroost  is.  Zoo  behoorde  dan  ook  het  kind,  gelijk  dit  de  regel 
was  bij  de  Indiërs  en  bij  de  oude  Arabieren,  waarvan  de  vrouw 
zwanger  was  bij  de  sluiting  van  het  huwelijk,  aan  den  man.  Dat  het 

M  Zie  bk.  183—184  hierbeneden. 

M  Ook  bij  de  Bataks  njn  de  kinderen,  die  geboren  worden  tijdens  het  man- 
dingding  (zie  noot  81  hierboyen))  van  den  vader.  Zij  nemen  (de  Batakfl  zijn  exo- 
gamen)  zelfB  reede  dadelijk  den  stamnaam  van  den  vader  aan  (Neumann,  Het 
Paue-  en  Büa-stroomgebied ,  Tijdsohr.  y.  h.  Aardr.  Gten, ,  2e  serie ,  dl.  lU ,  bis.  478).  — 
Op  den  regel  dat  al  de  kinderen  aansprakelijk  zijn  voor  den  onbetaald  gebleven 
braidsohat  van  de  moeder  en  daarvoor  pandeling  kunnen  worden,  vinden  wij  eene 
merkwaardige  uitzondering  op  de  Philippijnen  bij  de  Tagala's.  Oorspronkelijk  schijnt 
de  geheele  familieinrichting  bij  hen  op  de  kiDderverdeeling  gebaseei*d  te  zijn  ge- 
weest, zoodanig  dat,  gelijk  dit  nu  nog  bij  de  Makassaren  en  Boegineezen  het  geval 
is ,  als  de  bruidschat  betaald  was ,  de  onevengeboren  kinderen  van  de  moeder,  de 
evengeboren  van  den  vader  waren.  Bleef  nu  de  man  den  bruidsprijs  schuldig,  dan 
kwam  hij  daarvoor  in  pandeUngsohap  bij  zijnen  schoonvader,  terwijl  natuurlijk 
aUeen  de  kinderen,  die  aan  hem  behoorden,  de  evengeborenen,  mede  aansprakelijk 
waren  voor  dien  prijs  en  dus  daarvoor  dienstbaar  konden  worden.  Zoo  deed  zich 
het  vreemde  verschiJDsel  voor,  dat  de  man,  na  den  dood  van  zijnen  schoonvader , 
pandeling  werd  bij  een  deel  van  zijne  eigen  kindereu ,  de  oneveugeboreuen,  bij  wie 
ook  de  evengeboren  broeders  en  zusters  in  denzelfden  toestand  kwamen  (Zie : 
Blumentritt,  Die  Staaten  der  philippinischen  Eingebomen  in  den  Zeiten  der  Con- 
quifta»  bil.  6). 


VOLKEN    VAN    ZUID-SÜMATRA.  175 

door  hem  verwekt  moest  zijn,  was  geen  vereischte  •^.  Omgekeerd  kan 
natuurlijk  de  echtgenoot  ook  geene  aanspraken  maken  op  de  vrucht , 
die  de  vrouw  bij  de  scheiding  in  haren  schoot  draagt.  Werkelijk 
vinden  wij  eene  bepaling  van  dien  aard  in  de  undang-undang  van 
het  stroomgebied  der  Lematang.  ^/Indien//,  zoo  heet  het,  //de  vrouw, 
tijdens  de  echtscheiding  plaats  heeft,  zwanger  is,  heeft  haar  ge- 
wezen man  geen  recht  meer  op  dat  kind//  *•.  Of  een  soortgelijk 
voorschrift  ook  in  de  overige  streken  van  Zuid-Sumatra  voorkomt, 
is  ons  niet  gebleken,  doch  is  zeker  een  punt,  dat  wel  nader 
onderzocht  verdient  te  worden.  —  Over  de  uitgestrektheid  van  de 
vaderlijke  macht ,  is  het  hier  niet  de  plaats  uitvoerige  mededeelingeu  te 
doen.  Zeer  zeker  is  zij  in  zekeren  zin  onbeperkt.  Onbeperkt  toch  beschikt 
de  vader  over  zijne  dochters ,  die  hij  immers  feitelijk  bij  het  huwelijk 
verkoopt,  zij  het  ook,  dat  —  gelijk  wij  dit  elders  hebben 
aangetoond  —  de  wil  van  het  meisje ,  bij  het  tot  stand  komen  van 
eene  echtverbintenis ,  zeer  in  aanmerking  wordt  genomen  ••.  Doch 
meer  nog  blijkt  de  omvang  van  de  patria  protestas  uit  het  recht, 
dat  de  vader  heeft,  om  zijne  kinderen  in  slavernij  te  verkoopen, 
gelijk  dit  ons  van  de  bewoners  van  de  Lampongsche  Districten 
medegedeeld  wordt.  Slavernij  ontstond  voorheen  in  dit  gebied  ook 
//door  verkoop  van  kinderen  door  hunne  ouders//.  Voornamelijk  had 
dit    plaats    in    tijden    van  gebrek  aan  voedingsmiddelen.  Kinderen, 


^7  De  Indisohe  juristen  zeggen  dat  de  tahodha,  gelijk  zulk  een  kind  heet, 
daarom  van  den  echtgenoot  is,  dewijl  dese,  met  de  vrouw,  vanzelf  ook  de  vrucht 
in  haren  schoot,  het  embryo,  verworven  heeft.  Zie  onze  verhandelingen:  üeber 
das  Verbot  der  Wiederverheirathung  der  T^ttwe  wahrend  der  Trauerzeit  und  die 
oonfusio  sanguinis.  Revue  ooloniale  internationale,  jaarg.  1886,  dl.  II,blz.  270  w., 
en  Oostersche  en  Westersohe  rechtsbegnppen ,  Bijdn^eu  tot  de  T.  L.  en  Vk.  van 
Nederl.  Indië,  6e  volgreeks,   dl.  UI,  blz.   130  w. 

^  Gersen,  ündang-uudang  in  de  Lematang-  Oeloe  en  Ilir  en  in  de  PasSmah- 
landen,  Tijdsohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk. ,  dl.  XX,  blz.  120,  art.  32,  alinea  8. —Waar 
een  dergelijk  beginsel  nog  gehuldigd  wordt,  is  een  verbod  voor  de  weduwe,  om, 
binnen  een  zekeren  termijn  na  de  ontbinding  van  een  voorgaand  huwelijk,  te 
hertrouwen ,  ter  voorkoming  van  de  confusie  sanguinis ,  natuurlijk  geheel  overbodig. 
Men  weet  dat  dit  de  strekking  is  van  de  idda.  Zoo  weinig  wordt  deze  instelling 
echter  begrepen ,  dat  zij  in  hetzelfde  artikel  van  de  undang-undang  is  opgenomen. 
i*De  vrouwn,  heet  het,  timag  binnen  de  drie  maanden  en  tien  dagen  na  de  echt- 
scheiding geen  nieuw  huwelijk  aangaan k.  Het  blijkt  dus,  dat,  ook  wat  den  duur 
der  idda  betreft  (bij  eeue  echtscheiding:  drie  qoru*$  of  maandelijksoho^einigingen, 
l>ij  een  overlijden  vier  maanden  en  tien  dagen),  men  in  het  gebied  van  de  Lematang 
niet  op  de  hoogte»  is  \an  de  bepalingeu  van  den  IslAm.  Kennelijk  heeft  men  de 
twee  termijnen  met  elkaar  verward. 

^  Zie  onze  verhandeling:  Plechtigheden  on  gebiniiken  bij  verlovingen  en  huwe- 
lijken bij  de  volken  van  den  Indisoheu  Archipel,  blz.  16  w. 
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vooral   meisjes,    werden  dan  voor  betrekkelijk  geringe  hoeveelheden, 
rijst  door  de  ouders  verkocht  en  daardoor  tot  slavernij  gedoemd  ^^. 
In  het  wezen  der  zaak  maken  de  kinderen,  vooral  de  dochters,  een 
deel  uit  van  het  vermogen  van  den  huisvader. 

Tegenover  het  huwelijk  met  den  bruidschat,  cum  manu,  staat 
dat  zonder  bruidschat,  sine  manu.  Bij  dit  huwelijk  blijft  de  vrouw 
in  het  huis  harer  ouders,  waar  de  man  zijnen  intrek  neemt,  terwijl 
de  kinderen  tot  het  geslacht  der  moeder  behooren.  Onder  het  matri- 
archaat konden,  gelijk  vanzelf  spreekt,  alleen  huwelijken  van  deze 
soort  gesloten  worden.  Bij  den  overgang  tot  het  patriarchaat  bleven 
zij  aanvankelijk  bestaan ,  had  men  dus  eenen  toestand  waarbij  echt- 
verbintenissen  sine  manu  naast  die  cum  manu  gelijkelijk  voorkwamen. 
Bij  enkele  volken  is  deze  toestand  behouden  gebleven.  Zoo  ook  op 
Zuid-Sumatra  bij  de  Pasëmahers  in  engeren  zin ,  die  het  plateau  van 
Pasëmah-Lebar  bewonen.  Onjuist  zou  het  zijn  te  zeggen,  dat  bij  hen 
het  agnatische  verwantschapsstelsel  bestaat.  Meer  toch  dan  huwelijken 
cum  manu  ,  worden  hier  echt  verbintenissen  sine  manu  aangegaan.  De 
meest  voorkomende  huwelijken,  zegt  de  Kontroleur  Engelhard,  zijn 
die  waarbij  de  man  zijne  sumbai ,  zijnen  stam ,  verlaat  —  men  herinnert 
zich  dat  hier  de  exogamie  nog  bestaat  —  en  bij  zijne  vrouw  komt 
inwonen,  als  kind  wordt  opgenomen,  niet  zoozeer  door  hare  ouders, 
als  wel  door  hare  sumbai.  De  huwelijksplechtigheid  geschiedt  dan 
ook  op  de  tëngah-lamang ,  het  plein  ,  van  de  dusun  der  bruid  ,  gelijk 
die  bij  het  huwelijk  met  den  bruidschat  omgekeerd  op  de  tëngah- 
lamang,  het  plein,  der  dusun  van  den  bruidegom  plaats  heeft. 
Na  den  dood  zijner  vrouw,  mag  de  man  desverkiezende  terugkeeren 
naar  zijne  sumbai  en  de  kinderen,  zoo  deze  nog  klein  zijn,  mede- 
nemen,  hetgeen  niet  verhinderd  mag  worden.  Wanneer  zij  echter 
later  de  vaderlijke  zorgen  niet  meer  behoeven ,  kan  de  sumbai  der 
moeder  hen  opeischen.  Het  is  ook  toegestaan  dat  de  man  hertrouwt 
met  de  zuster  zijner  vrouw,  ditonghat  gelijk  dit  heet,  en  dan  in 
hare  sumbai  blijft.  '  Omgekeerd  mag  de  vrouw ,  als  de  man  sterft , 
door  een  van  diens  broeders  worden  onderhouden  en  daartoe  zelfe  in 
de  sumbai  van  dezen  overgaan.  Hare  kinderen  behoort  zij  echter  in 
hare  eigene  sumbai  achter  te  laten. 

Aanvankelijk  dus,  bij  den  overgang  van  het  matriarchaat  tot  het 

7®  Cornets  de  Groot,  Nota  over  de  Blavemij  en  het  pandélingBchap  in  de  resi- 
dentie lAinpoDgsche  Districten,  Tijdaohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVII, 
blK.  466-466. 
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patriarchaat,  kwamen  huwelijken  cum  manu  en  sine  manu  gelijkelijk 
naast  elkander  voor,  bestond  de  voorstelling  dat  het  geslacht  even- 
goed in  de  mannelijke  als  in  de  vrouwelijke  lijn  kon  worden  voort- 
gezet. Langzamerhand  veranderde  dit  echter,  zien  wij  de  huwelijken 
cum  manu  en  daarmede  het  patriarchale  stelsel  algemeener  worden, 
de  meening  meer  en  meer  post  vatten ,  dat  het  geslacht  in  de  eerste 
plaats  door  de  zonen  behoorde  te  worden  voortgezet,  en,  alleen  bij 
ontstentenis  van  zonen,  de  dochters  daarvoor  in  aanmerking  konden 
komen.  Zoo  namen  de  echtverbintenissen  sine  manu  vanzelf  gaande- 
weg af,  om  ten  slotte  geheel  uitzondering  te  worden,  zich  alleen 
voor  te  doen,  wanneer  eene  dochter  op  die  wijze  tot  de  instand- 
houding van  den  stam  geroepen  werd.  Dit  is  de  regel,  dien  wij  bij 
vele  volken  terugvinden,  welke  de  agnatische  verwantschap  hebben, 
en  zoo  ook  bij  de  meeste  stammen  van  Zuid-Sumatra.  Gaan  wij  dit 
meer  in  bijzonderheden  na. 

In  de  eerste  plaats  willen  wij  de  aandacht  vestigen  op  de  intere^ante 
mededeelingen  van  den  Kontroleur  Van  der  Meulen  betreffende  de 
landschappen  Ogan-Oeloe  en  Komering-Oeloe.  Om  het  begrip  van 
stamverwantschap  uit  te  drukken,  bezigt  men,  zegt  hij,  hier  de 
uitdrukking  tunggal-pojang ,  dat  is:  één  van  pojofig.  Het -woord  jwjang 
beteekent,  gelijk  bekend  is,  voorvader,  doch  bepaaldelijk  een  voor- 
vader die  vereerd  wordt.  Van  de  dewa's  nu,  de  goden,  stammen 
in  mannelijke  lijn  de  pojang^a  af,  en  van  deze,  op  dezelfde  wijze, 
de  nenek'^s  en  het  tegenwoordige  geslacht.  De  agnaten  zijn  dus  de 
verwanten  bij  uitnemendheid.  Op  eene  eigenaardige  wijze  komt  dit  uit 
in  de  verhouding  van  de  broerskinderen  tot  de  zusterskinderen.  Deze 
noemen  gene  anak-lebu  of  lebu-jsuhun^  terwijl  zij -zelve  omgekeerd 
met  anak-benulwig  of  anak-belai  betiteld  worden.  De  anak-lebu  nu 
zijn  de  meerderen  van  de  anak-belai.  Zoo  zal  bij  voorbeeld  een 
anak-lebu  niet  in  eenen  vruchtboom  van  oenen  anak-belai  klimmen, 
om  er  de  vruchten  uit  te  halen,  maar  zal  de  anak-belai  zich  uit 
eerbied  daartoe  aanbieden,  want  deed  hij  dat  niet,  dan  zou  de 
boom  sterven.  Bij  feesten  moeten,  eveneens  uit  eerbied,  de  ge- 
schenken van  den  anak-belai  bestaan  uit  rijst,  kippen  en  vruchten, 
waarvoor  hij  van  den  anak-lebu  legmatjes,  kopjes  en  schotels 
terugkrijgt.  Ook  in  de  rechtspleging  komt  de  superioriteit  van  den 
anak-lebu  uit ,  daar  zij  den  zuiveringseed  aan  den  anak-belai  mogen 
opleven ,  terwijl  het  omgekeerde  verboden  is.  —  Het  is  duidelijk  dat 
de  voortzetting  van  het  geslacht  hier  in  de  eerste  plaats  aan  de 
zoons    opgedragen    is,    die    daarvoor    een    huwelijk  met  bruidschat, 
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cum  manu,  hebben  aan  te  gaan.  Heeft  iemand  echter  geen  zoon, 
dan  trouwt  eene  van  de  dochters,  zoo  mogelijk  de  oudste,  op  de 
wijze  kaambil-anahTépas.  Hierbij  is  de  man  verplicht  bij  zijne  vrouw 
te  komen  inwonen.  Deze  is  hoofd  van  de  djurai ^  het  gezin,  en 
wordt  geheel  gelijkgesteld  met  eenen  zoon.  De  kinderen  uit  het 
huwelijk  geboren,  behooren  aan  de  familie  der  moeder.  De  zorg  om 
zijn  geslacht  in  stand  te  houden,  voor  uitsterving  te  bewaren, 
brengt  den  vader  er  wel  eens  toe ,  vooral  wanneer  hij  vermogend  is , 
eene  oudere  dochter  een  huwelijk  kaambil-anak-lëpas  te  doen  sluiten , 
wanneer  hij  eenen  zoon  heeft,  doch  deze  nog  jeugdig  is.  Zulk  eene 
daad  wordt  echter  veroordeeld,  omdat  men  meent  dat  ziekte  en 
dood  van  dien  zoon  daarvan  het  gevolg  moeten  zijn,  daar  de  vader 
toch  toont  weinig  hoop  op  zijnen  stamhouder  te  hebben.  Meer 
algemeen  is  het,  dat,  in  zulk  een  geval,  eene  der  dochters  een 
huwelijk  sluit ,  waarbij  zij  wel  bij  haren  vader  blijft ,  doch  geen 
djurai,  gezin,  sticht.  Dit  heeft  eerst  plaats ,  het  voorloopige  huwelijk  sine 
manu  wordt  in  eene  definitieve  verbintenis  van  dien  aard ,  dat  is 
dus  in  een  kaambil-anak-lëpas ,  veranderd,  wanneer  die  zoon  sterft 
alvorens  gehuwd  te  zijn  en  mannelijke  nakomelingen  te  hebben  ver- 
kregen. Blijft  de  zoon  echter  in  leven,  zoodat  de  instandhouding 
van  het  geslacht  door  hem  kan  geschieden,  dan  is  de  dochter  vrij 
haren  man  naar  diens  familie  te  volgen.  —  In  Komering-Oeloe  en 
Ogan-Oeloe  wordt  dus  het  geslacht  voortgezet  door  de  zonen  en, 
bij  ontstentenis  van  zonen,  door  de  kaambil-anak-lëpas  gehuwde 
dochters,  die  met  zoons  gelijkgesteld  worden. 

In  de  aan  Komering-Oeloe  grenzende  Ranau-districten ,  vinden  wij 
ongeveer  dezelfde  toestanden.  Ieder  huisgezin  op  zichzelf,  zegt  de 
Kontroleur  SchuUer  tot  Peursum ,  vormt  een  djv/rai ,  aan  de  instand- 
houding waarvan  de  meeste  zorg  wordt  besteed.  Wanneer  er  zoons 
zijn,  is  de  oudste  daarvoor  aangewezen.  Hij  mag  daarom  nooit  het 
ouderlijk  huis  voorgoed  verlaten ,  zich  elders  vestigen.  Bij  het  af- 
sterven van  zijnen  vader,  treedt  hij  dadelijk  als  hoofd  van  de  djurai 
op.  Voor  hem  is  er  geen  ander  huwelijk  mogelijk  dan  door  betaling 
van  de  djudjur.  Bij  ontstentenis  van  mannelijke  kinderen ,  is  de 
oudste  dochter  belast  met  het  tégaq^jurai ,  de  instandhouding  van 
de  djurai.  Het  huwelijk ,  dat  zij  moet  sluiten ,  is  het  zoogenaamde 
aéméndo-tjambv/r'Sungkai ,  waarbij  er  geen  bruidschat  betaald  wordt,  de 
man  bij  zijne  vrouw  intrekt ,  en  de  kinderen  aan  de  moeder  behooren. 

Aan    het  aéméndo-^amlmr-sungkai  b^  de  Eanauërs  beantwoordt  het 
huwelijk    tjamlur-mmbai   of  tjambor-mmbai  bij  de  Lampongers  en  de 
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bewoners  van  Kroë  in  Bengkoelen.  In  Kroë,  zegt  de  Kontroleur 
Helfrich ,  trouwt  men  gewoonlijk  volgsns  de  adat-djudjur.  Alleen  bij 
het  ten  huwelijk  vragen  van  de  oudste  dochter ,  uit  een  gezin  zonder 
zonen,  wordt,  daar  aan  die  dochter  de  voortzetting  en  ophouding 
van  den  stam  is  opgedragen ,  van  dezen  regel  afgeweken  en  de  adat- 
tjambor-mmbai  toegepast,  waarbij  de  man  geen  bruidschat  behoeft 
te  betalen ,  doch  daarvoor  ook  bij  zijne  vrouw  moet  komen  inwonen 
en  geene  aanspraken  kan  doen  gelden  op  de  kinderen,  welke  uit- 
sluitend van  de  familie  van  de  moeder  zijn  '^^  Hetzelfde  geschiedt 
in  de  Lampongsche  Districten.  Hier  doet  de  vader  zelfs  bij  bekkenslag 
bekend  maken,  dat  hij  zijne  dochter  op  die  wijze  wenscht  uit  te 
huwen,  en  roept  hij  dus  openlijk  alle  candidaten  naar  hare  hand  op  ^*. 
Behalve  in  Kroë,  komt  het  huwelijk  sine  manu,  onder  de  be- 
namingen  sêniéndo-anibil-anak  of  aéniéndo-ambil-imak'lengit  ^  in  de 
overige  afdeelingen  vas  Bengkoelen  voor.  Evenals  bij  het  sêmëndo- 
tjambor-sumbai,  wordt  er  hij  het  ambil-anak  niets  betaald,  verlaat 
de  man  zijne  familie  en  komt  bij  zijne  vrouw  inwonen,  aan  wier 
fjEimilie  al  de  kinderen  behooren.  Gesloten  wordt  het  ambil-anak  even- 
zeer ,  om ,  bij  ontstentenis  van  zonen ,  door  eene  dochter  het  geslacht 
in  stand  te  doen  houden.  Voorbeelden  van  deze  wijze  van  huwen, 
lezen  wij  onder  anderen ,  ^/trefb  men  genoegzaam  alleen  aan  in  zooda- 
nige &miliën,  welke  geene  mannelijke,  maar  slechts  vrouwelijke 
afstammelingen  bezitten,  vooral  wanneer  in  dezelve  een  recht  van 
erfopvolging  in  eene  waardigheid  berust,  als  wanneer  dit  recht,  of 
ook  dat  der  stamhouding ,  op  eene  dezer  telgen  is  overgebragt ,  welke 
nu,  op  gezegde  wijze  huwende,  hetzelve  op  hare  mannelijke  nako- 
melingschap doet  afdalen ,  en  op  die  wijze  den  tenietgang  of  de  uit- 
sterving van  den  stam  harer  vaderen  verhoedt//  '^'.  Ook  Francis  zegt, 
dat  titels,  bij  ontstentenis  van  een  wettigen  mannelijken  erfgenaam^ 
aan  eene  dochter  opgedragen  worden,  die  dan  eenen  man  in  het  huwelijk 
neemt  bij  ambil-anak,  waardoor  de  waardigheid  in  het  geslacht  be- 


7^  Holfrioh,  Bijdrage  tot  de  keunia  van  de  geographie,  geologie  en  ethnographie 
▼an  de  afdeeling  Kroë,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  NederL  ludië ,  öevolgreekB, 
dl.  IV,  blz.  546,  547  en  551 — 552;  en  Kort  overzicht  van  de  wetten,  gewoonten 
en  instelliugen  in  de  afdeeling  Kroë,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  ▼.  Nederl. 
Indië,  2e  Yolgreeka,  dl.  IV,  bk.  281  en  285. 

7'  CometB  de  Groot,  Nota  over  de  fllayemij  en  het  pandelingsohap  in  de  Lam- 
pongsche DlBtricten,  Tijdflohr.  y.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVII,  bla.  476  en 
484—485. 

7>  Lewis,  MaleiBohe  wetten,  gewoonten  en  instellingen.  Het  regt  in  Nederl. 
Indië,  dl.  I,  bla.  261,  noot. 
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houden  blijft  ^*.  Het  instandhouden  op  deze  wijze  van  het  geslacht 
door  eene  vrouw  heet  ménégaq-tuTigguwan  of  méw^gaq-rumah ^  dat  is: 
het  huis,  met  andere  woorden  de  familie,  stutten  of  overeind 
houden  '^*. 

In  een  drietal  landschappen  van  Palembang,  Komerins^-Oeloe , 
Ogan-Oeloe  en  de  Eanau-districten ,  hebben  wij  reeds  het  huwelijk 
sine  manu  leeren  kennen.  Ook  in  de  overige  streken  van  deze  resi- 
dentie, met  name  in  de  Bedjang-landen  ^  Ra  was,  Moesi-Oelge  en 
Moesi-Hir,  is  dit  huwelijk  bekend,  onder  denzelfden  naam  van 
ambilanak ,  als  in  Bengkoelen.  Uit  de  oudere  berichten ,  onder 
anderen  uit  hetgeen  Van  Bees  daaromtrent  van  de  Biêdjangers  mede- 
deelt '^•,  en  uit  de  nota's  van  de  heeren  Roskott,  Van  Driest 
en  Vonck,  zien  wij  hoe  hier  zulk  een  huwelijk  eveneens  gesloten 
wordt,  wanneer  er  geene  zonen  zijn  en  het  geslacht  door  eene 
dochter  moet  worden  voortgezet. 

Het  kan  uit  het  medegedeelde  gebleken  zijn,  hoe  algemeen  op 
Znid-Sumatra ,  naast  de  huwelijken  met  bruidschat,  cum  manu,  die 
zonder  bruidschat,  sine  manu,  voorkomen,  en  hoe  deze  gesloten 
worden,  wanneer,  bij  ontstentenis  van  mannelijke  nakomelingen  ,  aan 
eene  vrouw  de  voortzetting  van  den  stam  is  opgedragen.  Het  gebruik 
om  op  die  wijze  de  instandhouding  van  het  geslacht,  als  er  geene 
zonen  zijn ,  door  eene  dochter  te  doen  plaats  hebben ,  komt  —  wij 
duidden  dit  hierboven  reeds  met  een  enkel  woord  aan  —  bij  meer 
volken  voor ,  die  de  patriarchale  of  agnatische  verwantschap  hebben. 
Alleen  omtrent  de  rol,  welke  die  dochter  daarbij  te  vervullen  heeft, 
bestaat  er  verschil  van  opvatting.  Duidelijk  zien  wij  dat  bij  de 
Indiërs.  Volgens  sommigen  is  de  putrïkdputra ,  de  persoon  die ,  inge- 
volge het  wetboek  van  Manu  en  andere  dharma9dstra's ,  het  geslacht 
heeft  voort  te  zetten  bij  afwezigheid  van  mannelijk  oir,  in  over- 
eenstemming met  de  grammatische  beteekenia  van  dat  woord ,  de 
dochter-zelve  als  zoon  beschouwd ,  volgens  anderen  echter ,  naar  eene 
tweede  beteeken  is  van  hetzelfde  woord,  de  dochterszoon  *''' ,  In  het 
eerste  geval ,  heeft  de  dochter  de  rechten  en  verplichtingen  van  eenen 


7^  Franois,  Hermneringen  uit  den  levenaloop  van  een  Indisch  ambtenaar,  dl.  II, 
bla.  96—97. 

7B  Manden,  Hietory  of  Sumatra,  bla.  244  en  264—266. 

7«  Van  Beee,  De  annexatie  der  Redjang,  blz.  92—98. 

77  Het  ^ord  fnOriikApkaira  kan  namelijk  opgevat  worden  als  eene  tai^pwnuiha'  of 
eene  larmodAiit^ya-Bamenfltelling.  In  het  eerste  geval  beteekent  heb  "dochteniBoonri, 
in  het  tweede  tieene  doohter  besohouwd  als  aoomi. 
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zoon,  treedt  zij  op  als  stamvader  en  niet  als  moeder,  als  ware  zij 
das  een  man ,  eene  fictie  die  men  zelfs  vollediger  tracht  te  maken  , 
door  haren  naam  te  veranderen,  voor  den  vrouwelijken  vorm  daar- 
van ,  den  mannelijken  in  de  plaats  te  stellen ,  Kalyanadevf  bij  voor- 
beeld in  ICaly&namalla  te  wijzigen  ^•.  In  het  tweede  geval,  is  de 
dochter-zelve  niets ,  en  gaan  de  rechten  en  verplichtingen  over  haar 
heen  rechtstreeks  op  hare  zonen  over ,  die  zij  voor  haren  vader,  inge- 
volge diens  opdracht,  heeft  voortgebracht  en  die  dus  voor  dezen 
als  eigen  zonen  zijn.  Deze  laatste  opvatting,  bij  de  Indiërs  de 
meest  algemeene ,  kwam  onder  anderen  ook  bij  de  Grieken  voor :  de 
^vyoTQiJfovg  toch  was  het,  die  bij  hen,  bij  ontstentenis  van  manne- 
lijke nakomelingen,  als  zoon,  als  stamhouder,  optrad  ^0.  Anders  is 
dit  bij  de  volken  van  Zuid-Sumatra.  Hier  —  uit  de  voorgaande  mede- 
deelingen  kan  ons  dit  duidelijk  geworden  zijn  —  geldt  het  eerst- 
bedoelde  stelsel,  dat  bij  de  Indiërs  slechts  uitzondering  is,  is  het 
{égaq-^wraiy  het  rninégaq-iungguwan  of  Tnénigaq-rumah  ^  de  instand- 
-houding  van  het  geslacht  als  er  geene  mannelijke  nakomelingen  zijn , 
aan  de  dochter-zelve  opgedragen,  die,  zooals  de  Kontroleur  Van  der 
Meulen  in  zijne  nota  over  Komering-Oeloe  en  Ogan-Oeloe  uitdruk- 
kelijk getuigt,  met  een  zoon  gelijkgesteld  wordt  en  dus  ook  — 
uit  de  behandeling  van  het  huwelijksgoederen-  en  het  erfrecht  zal 
dit  later  blijken  —  geheel  de  rechten  heeft  van  een  zoon.  In- 
tusschen  zullen  wij  straks  zien ,  hoe  deze  voorstelling  niet  de  eenige 
is,  doch  nog  eene  andere  in  dit  gebied  wordt  aangetroflTen  ••. 

Huwelijken  sine  manu  worden  dus  gesloten  door  dochters ,  die  bij 
ontstentenis  van  zonen  aangewezen  zijn,  om  het  geslacht  voort  te 
zetten.  Een  bruidschat  wordt  in  dit  geval  niet  gevorderd,  en  zou, 
zelfs  als  men  dien  betalen  wilde,  niet  worden  aangenomen.  Niet 
zelden  worden  echter  dergelijke  huwelijken  sine  manu  ook  aangegaan 
pecuniae  causa ,  wanneer  de  man  namelijk  niet  in  staat  is ,  den  bruid- 
schat te  voldoen.  Ook  dan  trekt  hij  bij  de  vrouw  in  en  behooren 
de  kinderen  tot  hare  familie. 

Hetgeen  het  huwelijk  sine  manu  kenmerkt ,  is  —  wij  deden  dit 
herhaaldelijk    uitkomen    —  dat  de  man  de  vrouw  volgt.  Hij  wordt 

78  J0U7,  Hifltory  of  the  Hiodu  law  of  partition  ,  mheritauce,  and  adoption ,  blz.  148. 

7>  Zie,  voor  de  Grieken:  Fustel  de  CoulangeB,  La  dté  antique,  bis.  82  en  83; 
voor  de  Indiërs:  JoUy,  O.  o.,  blz.  147  w.,  en  Kohier,  IndlBches  EShe-  und 
Familienrecht ,  Zeitaohriffc  für  vergleiohende  BeohtswiflBensohaft ,  dl.  III,  blz.  896  vlg., 
waar  men  de  betrekkelijke  bepalingen  uit  Manu  en  andere  reohtsboeken  uitvoerig 
aangegeven  vindt. 

^  Zie  bis.  185  bierbeneden. 
•     6*  Volgr.  71.  12 
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daarbij  losgemaakt  van  zijne  familie  en  ingelijfd  bij  de  familie  van 
zijne  vrouw.  Ziekier  hetgeen  Marsden  daaromtrent  opmerkt:  //In 
the  mode  of  marriage  by  amMl-anak,  the  father  of  a  virgin  makes 
choice  of  some  young  man  for  her  husband ,  generally  from  an  in- 
ferior  family,  which  renounces  all  fdrther  right  to,  or  interest  in, 
him,  and  he  is  taken  into  the  house  of  his  father-in-law ,  who  kills 
a  buffalo  on  the  occasion.  After  this ,  the  buruk-baiknja ,  the  good 
and  bad  of  him,  is  vested  in  the  wife's  family.  If  he  murders  or 
robs ,  they  pay  the  hangun  (wergeld)  or  the  fine.  If  he  is  murdered , 
they  receive  the  hangun.  They  are  liable  to  any  debts  he  may  con- 
tract after  marriage ;  those  prior  to  it  remaining  with  his  parents  •  * . 
Ook  bij  de  andere  berichtgevers  vinden  wij  gewag  gemaakt  van  dezen 
overgang  van  den  man  in  de  familie  van  zijne  vrouw ,  zoodanig  dat 
hij  geheel  van  zijn  eigen  familieverband  wordt  losgemaakt.  Wordt 
er ,  heet  het  onder  anderen  van  het  ambil-anak-lengit  in  Kaoer ,  bij 
de  huwelijksinzegening  een  afscheidsfeest  aan  de  dusun  of  het  dorp 
van  den  man  gegeven ,  door  het  slachten  van  eenen  buffel ,  dan  is  dit 
een  bewijs ,  dat  de  man  geheel  afstand  doet  van  zijnen  stam  en  zich 
voortaan  beschouwt  als  tot  den  stam  van  zijne  vrouw  te  behooren. 
Hij  is  dan  ook  voor  de  zijnen  verloren,  lengit^  gelijk  door  de  toe- 
voeging van  dit  woord  aan  de  benaming  ambil-anak^  wordt  uitge- 
drukt •  *.  De  man  —  zegt ,  om  hierop  nog  de  aandacht  te  vestigen ,  de 
Kontroleur  SchullertotPeursumin  zijne  nota  overdeRanau-.districten  — 
trekt  bij  het  sëmëndo-tjambur-sungkai  bij  zijne  vrouw  in  en  verliest 
daarbij  het  recht,  om  de  echtelijke  woning  eigendunkelijk  te  ver- 
laten. Karakteristiek  is  de  verklaring  door  de  inlanders  van  de 
benaming  i^awhwr-mngkai  gegeven ,  die ,  al  zou  men  de  juistheid 
daarvan  willen  betwijfelen ,  toch  van  gewicht  is ,  dewijl  daaruit  blijkt, 
hoezeer  bij  hen  het  begrip  op  den  voorgrond  staat,  dat  de  man 
door  dit  huwelijk  voorgoed  bij  de  familie  zijner  vrouw  wordt  in- 
gelijfd. ttTjamhwrn  ^  aldus  antwoordde  een  ontwikkelde  Aaiiauër  den 
Kontroleur  Schuller,  op  diens  vraag  naar  de  beteekenis  van  die 
benaming,  ntjambur  Uu  ariinja  tjampur  atawa  masuq  atawa  lekat; 
êungkai  itu  hatang  kaju,  kajunja  keras  nian,  kaéa  orang  tuioa-tuwa 
bolih  djadi  hatu;  djadinja  tjamlv/r-sungkai  artinja  jaiig  lelah  lekat 
sama    bininja    seperti    djadi  satu  hatu  tiada  büa  lepas  lagi,  melmnkan 


81  Manden,  HUtory  of  Sumotra,  ble.  262.  Zie  ook:  blz.  228  en  286. 

*>  Wetten  en  instellingen  in  de  af  deeling  Kaoer,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk. 
V.  Nederl.  Indië ,  2e  volgreeks,  dl.  lY,  blz.  812;  Roes,  Aanteekeningen  over  de 
afdeeling  Kaoer,  Tijdschr.  v.  h.  Binnenl.  Beetuur,  dl.  lY,  Us.  98. 
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djikalu  antjUTff,  —  Het  spreekt  echter  vanzelf,  dat,  als  de  man  weg 
wil  gaan,  scheiden  wil,  hein  dit  niet  zou  kunnen  worden  belet: 
zijne  vrouw  en  kinderen  moet  hij  echter  achterlaten ;  hij  keert  terug , 
zooals  hij  gekomen  is. 

Terugkeer  van  den  man ,  die  bij  ambil-anak  gehuwd  is ,  naar  zijne 
üamilie  kan  dus,  gelijk  uit  het  laatst  medegedeelde  blijkt,  alleen 
plaats  hebben  met  achterlating  van  de  vrouw.  Intusschen  bestaan  er 
uitzonderingen  op  dezen  regel.  Soms  is  het  aan  den  man  toegelaten, 
zijne  vrouw  mede  te  nemen ,  na  althans  den  bruidschat  voor  haar 
te  hebben  voldaan.  Het  is  duidelijk  dat  dit  alleen  geschieden  kan^ 
wanneer  het  ambil-anak  niet  heeft  plaats  gehad  om  den  stam  op 
te  houden,  doch  pecuniae  causa.  Onvermogenden,  zegt  de  Heer 
Van  Hasselt,  sprekende  van  de  Eëdjangers,  trouwen  dikwijls  op 
deze  wijze ,  met  het  voornemen  om  later ,  als  zij  in  gunstiger  finan- 
ciëele  omstandigheden  mochten  komen,  de  djudjur  te  betalen  •'. 
Wij  ontmoeten  hier  een  gebruik,  dat  uiterlijk  veel  overeenkomst 
heeft  met  het  mingiring-djud^uT  ^  doch  daarvan  wezenlijk  onderscheiden 
is,  zooals  hierboven  reeds  met  een  enkel  woord  werd  aangeduid  •*. 
Onjuist  zou  het  zijn  het  mëngiring-djudjur  een  huwelijk  sine  manu 
te  noemen  7  daar  toch  rechtens  de  in  manum  conventie  van  de 
vrouw,  met  de  erkenning  van  den  bruidschat  als  schuld  en  met  het 
méngiring ^  het  zich  in  pandelingschap  begeven,  daarvoor,  heeft 
plaats  gehad.  Vandaar  dat  de  man  recht  heeft  op  al  de  door  hem 
verwekte  kinderen,  en  deze,  bij  de  Bataks,  zelfs  reeds  dadelijk 
zijn  stamnaam  aannemen  ''.  Anders  bij  het  ambil-anak.  Ook  waar 
dit  pecuniae  causa  plaats  heeft,  wordt  de  djudjur  niet  genoemd, 
noch  veel  minder  als  schuld  erkend ,  komt  de  man  bij  zijne  schoon- 
ouders inwonen ,  omdat  hij  de  manus  niet  over  zijne  vrouw  verkregen 
heeft,  zij  in  patria  potestate  is  gebleven  ••.  De  kinderen,  die 
geboren  worden,  kunnen  dus  niet  aan  den  vader  behooren.  Betaalt 
hij  later  den  bruidschat,  dan  blijven  die  kinderen  aan  het  geslacht 


^  Van  HMselt,  Volksbesohrijying  tui  MiddeD-Sumatra,  blz.  292. 

^  Zie  blz.  178—174  hierboven. 

8B  Zie  noot  66  hierboven. 

M  Het  is  echter  duidelijk,  dat,  wanneer  een  matrimonium  sine  manu  gesloten 
wordt  peooniae  causa  en  met  het  bepaalde,  ook  aan  de  andere  partij  bekende, 
doel  het  later,  door  betaling  van  den  bruidsprijs,  in  eene  verbintenis  cum  manu 
te  veranderen,  het  begrip ,  dat  die  prijs  verschuldigd  ia  gebleven,  ook  meer  op  den 
voorgrond  bbI  treden ,  en  maken  sal ,  dat  het  verblijf  van  den  schoonzoon  bij  zijne 
schoonouders  meer  het  karakter  van  eene  pandelingschap  zal  verkrijgen.  Zoo  zullen 
in  de  praotijk  het  ambil-anak  en  het  mengmng -djudjur  wel  eens  in  elkander  vlceien. 
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van  de  moeder  •^.  Wenscht  hij  hen  mede  te  nemen,  dan  kan, 
althans  op  Zuid-Samatra ,  dit  wel  geschieden ,  doch  tegen  voldoening 
van  een  zekeren  prijs. //If  the  man  has  notdaughtersby  the  marriage^/, 
zegt  Marsden  van  het  ambil-anak  in  Bengkoelen,  //he  may  redeem 
himself  and  wife,  by  payiug  her  djudjur;  but  if  there  aredaugthers 
before  they  become  emancipated ,  the  difiScnlty  is  enhanced ,  because 
the  family  are  likewise  entitled  to  their  value.  It  is  common,  how- 
ever,  when  they  are  upon  good  terms ,  to  release  him ,  on  the  payment 
of  one  djudjur,  or  at  most  with  the  addition  of  an  adat  of  fifty  dollars. 
With  this  addition ,  he  may  insist  upon  a  release ,  whilst  his  daughters 
are  not  marriageable^!'  ••.  In  de  Lampongsche  Districten  wordt  voor  elk 
kind,  dat  de  vader  wil  medenemen,  dertig  realen  als  schadever- 
goeding betaald  •  • .  Over  het  algemeen  schijnt  het  echter,  dat  dit  gebruik, 
om  het  huwelijk  sine  manu,  door  betaling  van  den  bruidschat,  in 
eene  verbintenis  cum  manu  te  veranderen,  op  Zuid-Sumatra  weinig 
voorkomt.  De  meeste  berichtgevers  maken  er  althans  geen  gewag  van. 
Dat  bij  het  huwelijk  sine  manu  de  vrouw  hoofd  van  het  gezin  is  en  de 
man  eene  ondergeschikte  positie  bekleedt,  is  duidelijk.  T^rancis  zegt  ouder 
anderen  zelfs,  dat  de  man  daarbij  de  slaaf  van  de  vrouw  is,  gelijk 
bij  het  djudjur-huwelijk  de  vrouw  als  de  slavin  van  den  man  moet 
worden  aangemerkt*®.  Hetzelfde  getuigt  de  Kontroleur  Schuller  tot 
Peursum ,  waar  hij  over  het  tjambur-sungkai  bij  de  bewoners  van  de 
SAuau-districten  spreekt.  Zeker  is  het,  dat  de  man  volkomen  afhan- 

87  De  regel  dat,  alB  een  huwelijk  sfne  manu,  door  betaling  van  den  bruidschat, 
in  eene  verbinteniB  cum  manu  wordt  veranderd ,  de  reeds  verwekte  kinderen  aan 
de  familie  van  de  moeder  blijven,  vinden  wij,  in  het  Oosten  van  den  Archipel, 
onder  anderen  bij  de  Alfoereu  van  Halmahera  (Oampen ,  De  Alfoeren  van  Halmahera, 
Tijdsohr.  voor  Nederl.  Indië,  jaarg.  1888,  dl.  I,  blz.  286—287),  bij  eenige  Al- 
foeren van  Ceram  en  bij  de  bewoners  van  de  Ceramlaoet-eilanden  (Riedel,  De 
sluik-  en  kroesharige  rassen  tussohen  Selebes  en  Papua,  blz.  182  en  178).  Waar, 
gelijk  bij  de  Alfoeren  van  Boeroe  (zie  onze  verhandeling:  Bijdragen  tot  de  kennis 
der  Alfoeren  van  het  eiland  Boeroe,  Verhandel,  v.  h.  Bat.  Oen.  van  E.  en  W., 
dl.  XXXVni,  blz.  18),  bij  de  betaling  van  den  bruidschat,  de  reeds  geboren 
kinderen  zonder  meer  den  vader  volgen,  daar  hebben  wij  ook  zeker  geen  echt 
matrimonium  sine  manu,  doch  eene  verbintenis,  waarbij  de  bruidschat  direct 
of  (zie  de  voorgaande  noot)  indirect  als  schuld  is  erkend.  Dat  overigens  het  trouwen 
op  crediet  in  deze  streken  ook  voorkomt,  en  daarbij  practijken  zich  voordoen, 
gelijk  wij  ze  op  Zuid-Sumatra  bij  het  mSngiring-djudjur  hebben  leeren  kennen, 
is  in  het  slot  van  noot  81  hiei^ven  reeds  opgemerkt. 

^  Marsden,  History  of  Sumatra,  blz.  263.  Zie  ook  bhs.  286. 

^  Cornets  de  Cïroot,  Nota  over  de  slavernij  en  het  pandelingschap  In  de  Liam- 
pongsohe  Districten,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVII,  blz.  477. 

^  Franois,  Herinneringen  uit  den  levensloop  van  een  Indisch  ambtenaar,  dl.  II, 
blz.  103. 
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keiijk  is  van  zijne  vrouw  en  van  hare  familie,  dat  hy  niets  bezit 
en  geene  rechten  kan  doen  gelden  op  hetgeen  hij-zelf  gedurende  het 
huwelijk  verworven  heeft,  zooals  straks  bij  de  behandeling  van  het 
huwelijksgoederen recht  nader  blijken  zal.  Intusschen  wijst  de  benaming 
ambil-anai^  dat  is  :  kindaanneming ,  er  op ,  dat  men  de  positie  van  den, 
op  die  wijze  gehuwden ,  man  zich  pleegt  voor  te  stellen  als  die  van 
een  aangenomen  zoon.  Bepaaldelijk  waar  dit  huwelijk  plaats  heeft 
tot  ophouding  van  den  stam,  schijnt  die  voorstelling  te  bestaan  en 
hier  en  daar  zelfs  in  de  practijk  niet  geheel  en  al  zonder  gevolg 
te  zijn  gebleven,  in  dien  zin  namelijk,  dat,  niet  meer  de  dochter, 
doch  de  schoonzoon  filii  loco  is,  bij  den  vader  de  plaats  inneemt 
van  een  eigen  zoon  en  de  rechten  en  verplichtingen  van  dezen  heeft. 
In  de  Eedjang-landen  en  in  Moesi-Oeloe ,  zegt  bij  voorbeeld  de  Heer 
Boskott ,  is  het  bij  het  huwelijk  ambil-anak  de  fictie ,  dat  de  vreemde 
jongeling  als  eigen  kind  in  huis  komt,  terwijl  de  eigen  dochter  als  aan- 
gehuwd  wordt  beschouwd.  Het  is  zelfs  geene  zeldzaamheid  dat  der- 
gelijke jongelingen,  zoo  zij  met  de  dochters  van  pasirah's  of  districts- 
hoofden trouwen,  in  dier  plaats  als  zoodanig  worden  verkozen.  Dit 
gebeurde  onder  anderen  —  gaat  de  Heer  Roskott  voort  —  eenige 
jaren  geleden  in  de  marga  Kadjahata^-Mandi-Moesi ,  in  Ampat-Lawang, 
en  zal,  naar  alle  waarschijnlijkheid,  over  niet  langen  tijd,  plaats 
vinden  in  de  marga  Soeka-Pinda-Oeloe ,  in  Bawas.  Ook  in  Kroë  zien 
wij  hoe  enkele  waardigheden,  die  erfelijk  zijn,  van  vader  op  zoon 
overgaan,  bij  ontstentenis  van  zonen,  aan  den  echtgenoot  van  de 
dochter  komt,  die  volgens  de  adat-tjambor-sumbai  gehuwd  is  •*. 
Nog  meer  heeft,  in  de  Lampongsche  Districten,  bij  het  huwelijk 
sine  manu  de  schoonzoon  de  positie  van  een  aangenomen  zoon  met 
al  de  rechten  van  een  eigen  zoon,  ook  wat  de  erfopvolging  in 
goederen  betreft,  gelijk  wij  hierbeneden  gelegenheid  zullen  hebben 
nader  aan  te  toonen  •*. 

Bij  het  huwelijk  sine  manu,  het  ambil-anak-huwelijk ,  behooren, 
gelijk  uit  het  medegedeelde  blijkt,  de  daaruit  geboren  kinderen  uit- 
sluitend aan  de  moeder.  Intusschen  doet  zich  dit  huwelijk  soms  met 
deze  wijziging  voor ,  dat  de  kinderen  ook  gedeeltelijk  van  den  vader 

>i  Helfrioh,  Bijdragen  Uit  de  keiinis  der  geographie,  geologie  en  ethnographie 
der  afdeeling  Kroë ,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  van  Nederl.  Indië,  5e  volgreebi, 
dl.  IV,  bil.  696. 

^  Cornets  de  Groot ,  Nota  over  de  Blavemij  en  het  pandelingsohap  in  de  Laid- 
pongpche  Diatricten,  Tijdaohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVII,  bla.  484 — 485. 
Zie  verder  bis.  219—220  bierbeneden. 
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Oeloe  —  eene  der  dochters  op  de  wijze  amül'anai'pémanüan.  De 
man  neemt  dan  zijnen  intrek  in  het  huis  der  ouders  van  de  vrouw 
en  blijft  er  totdat  een  van  de  zoons  getrouwd  is,  waarna  hij  zijne 
schoonouders  verlaat  en  de  vrouw  hem  naar  de  plaats  zijner  inwo- 
ning volgt.  Dikwijls  wordt  zelfs  hiermede  gewacht  totdat  de  gehuwde 
zoon  kinderen  heeft.  In  Kikim  heeft;  dit  ambil-anak-përnantian  ook 
plaats,  als,  bij  ontstentenis  van  zoons,  niet  de  oudste >  doch  de 
jongste  dochter  voor  het  tunggu-djurai  aangewezen  is ,  en  zij  nog  niet 
den  huwbaren  leeftijd  heeft  bereikt. 

Ook  bij  het  huwelijk  sine  manu ,  het  ambil-anak ,  met  kinderver- 
deeling,  komt  de  man  dan  bij  de  vrouw  inwonen.  Voor  zoover  dit 
uit  de  berichten  kan  worden  opgemaakt,  is  echter  zijne  positie  daarbij 
niet  van  zulk  een  ondergeschikten  aard  als  bij  het  gewone  ambil- 
anak.  Zoo  staan,  ook  wat  het  huwelijksgoederenrecht  betreft,  gelijk 
straks  zal  blijken,  de  echtgenooten  meer  op  den  voet  van  gelijk- 
heid tegenover  elkaar.  Behalve  hierdoor,  onderscheidt  het  huwelijk 
sine  manu  met  kinderverdeeling  zich  nog  in  een  ander  opzicht  van 
het  gewone.  Aan  de  vrouw  is  het  namelijk  toegestaan  den  man  te  volgen , 
zoo  deze  naar  zijne  familie  wenscht  terug  te  keeren.  Voldoet  hij  voor 
haar  de  djudjur,  den  bruidsprijs,  dan  is  zij  natuurlijk  daartoe  ver- 
plicht. Doch  ook  zonder  dien  prijs  te  betalen,  gebeurt  het  dat  de 
man  zijne  vrouw  medeneemt ,  wanneer  zij-zelve  en  hare  ouders  althans 
daarin  toestemmen.  Zoozeer  schijnt  dit  in  Lematang-Oeloe  reeds  regel 
te  zijn,  vooral  wanneer  de  echtelingen  al  jaren  met  elkander  ge- 
trowd  zijn  geweest,  dat,  vóór  het  aangaan  van  het  huwelijk,  wel 
eens  de  conditie  gemaakt  wordt,  dat  nooit  of  nimmer  de  viouw  het 
huis  of  de  woonplaats  van  hare  ouders  mag  verlaten ,  ten  einde  haren 
man  naar  elders  te  volgen.  Overigens  is  het  duidelijk,  dat  de  man 
niet  op  die  wijze  met  zijne  vrouw  weg  kan  gaan ,  vooral  wanneer 
de  echt  plaats  heeft  gehad  voor  de  voortzetting  van  haar  ge- 
slacht, alvorens  er  kinderen  geboren  zijn.  Die ,  welke  het  aandeel  van 
de  moeder  zijn,  blijven  dan  vanzelf  achter  •*.  Wil  de  vrouw  den 
man  niet  volgen,  wanneer  deze  naar  zijne  familie  verlangt  terug  te 
keeren ,  dan  is  eene  echtscheiding  natuurlijk  daarvan  het  gevolg ,  en 
worden  de  kinderen ,  op  de  hierboven  aangegeven  wijze ,  verdeeld  , 
zoo  althans  niet  vroeger  daaromtrent  andere  voorwaarden  zijn  gemaakt. 
Niet  zelden  toch  worden,  merkt  de  Heer  £aedt  van  OldenbarueveU 


M  ebenen ,  Undang-undang  in  de  Lematang-Oeloe  en  lUr  en  de  Pasemah-landen , 
Tijdflohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XX,  bla.  111,  art.  5. 
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op ,  bij  het  ambil-anak  condities  gesteld ,  zooals  wij  zooeven  er  reeds 
eene  leerden  kennen  ,  in  welk  geval  men  van  ambil-anak  deng<m  per- 
djandjian  spreekt,  en  zulk  eene  conditie  kan  onder  anderen  ook  zijn , 
dat  de  man,  bij  scheiding  zonder  toestemming  van  de  vrouw,  geen 
recht  heeft  op  de  helft  van  de  kinderen  •*. 

In  Lematang-Oeloe  en  Kikim  vinden  wij  dus  een  ambil-anak ,  een 
huwelijk  sine  manu ,  met  kinderverdeeling ,  in  plaats  van  het  gewone 
ambil-anak ,  dat  misschien  vroeger  wel  bestaan  heeft ,  doch  door  het 
andere  verdrongen  is.  Anders  is  dit  in  Bengkoelen.  Dat  hier  het  ge- 
wone matrimonium  sine  manu  voorkomt ,  hebben  wij  boven  reeds 
gezien.  Daarnaast  vindt  men  echter  een  gewijzigden  vorm  daarvan. 
In  Kroë  kan  namelijk  de  ophouding  van  den  stam  door  eene 
dochter,  in  plaats  van  door  het  sëmëndo-tjambor-sumbai ,  geschieden 
door  het  sifn^indo-mentjantjan-mulan.  Ook  b\j  dit  huwelijk  wordt  er 
geen  bruidschat  betaald  ,  hoewel  eene  kleine  som  gelds ,  bekend  onder 
den  naam  van  antaran  of  penghinar ,  soms  aan  de  ouders  der  bruid 
wordt  opgebracht,  hetgeen  echter  niet  verplichtend  is.  De  man  komt 
bij  de  vrouw  inwonen  ,  doch  heeft  het  recht  dat  een  der  door  hem  ver- 
wekte kinderen ,  een  zoon  zoo  er  meer  zoons  aanwezig  zijn ,  aan  zijne 
familie  wordt  afgestaan.  Gewoonlijk  wordt  dit  gedaan,  wanneer  de 
man  van  zijnen  kant  erfgoederen  te  wachten  heeft  en  die  niet  voor 
zijne  nakomelingen  geheel  verloren  wil  laten  gaan.  Het  kind,  dat 
hem  wordt  toegewezen,  is  dan  toch  gerechtigd  in  zijne  plaats  aan- 
spraken te  doen  gelden  op  die  erfgoederen  en  voor  het  aandeel  daarin 
op  te  komen,  waarop  hij -zelf  aanspraak  zou  hebben  gehad,  ware  hij 
in  zijne  familie  gebleven  ••.  Door  een  huwelijk  sine  manu  toch 
ondergaat  de  man,  gelijk  wij  straks  zullen  zien,  eene  capitis  demi- 
nutio.  —  In  het  overige  gedeelte  van  Bengkoelen  schijnt  deze  vorm  van 
het  ambil-anak  nog  alleen  voor  te  komen  in  Kaoer  en  in  de  Ommelanden 
van  Bengkoelen  ,  waar  hij  bekend  staat  onder  den  naam  van  sémëndo 
balik-djv/rai  of  sémé^ido  amhil-anak  balik-djurai.  Evenals  in  Kroë  komt 


^  Volgens  Gersen^  ündang-undang ,  blz.  118 — 119,  art.  82,  blijven,  als  de 
man  van  zijne  vrouw  wil  scheiden ,  zonder  dat  er  daarvoor  wettige  redenen  bestaan , 
de  kinderen  altijd  bij  de  moeder.  Dit  is  zeker  minder  juist,  daar  zoowel  door 
den  Heer  Baedt  van  Oldenbarnevelt  als  door  den  Heer  Van  Briest  uitdrukkelijk 
gezegd  wordt,  dat  de  kinderen  steeds  verdeeld  worden  bij  eene  echtscheiding, 
tenzij  bij  de  sluiting  van  het  huwelijk  de  in  den  tekst  bedoelde  voorwaarde  is 
gemaakt. 

M  Helfrich ,  Bijdrage  tot  de  kennis  van  de  geographie ,  geologie  en  ethnographie 
der  afdeeliug  Kroë ,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  van  Nederl.  Indië,  5e  volgreeks, 
dl.  IV,  blz.  546,  547»  549  en  551—552.* 
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het    betalen    van  eene  kleine  som  gelds,  a/ntaran,  daarbij  voor,  en 
wordt  een  der  kinderen  aan  de  familie  van  den  vader  afgestaan  •^. 

Twee  soorten  van  echtverbintenissen  hebben  wij  op  Zuid-Sumatra 
leeren  kennen ,  de  verbintenissen  cum  manu  en  sine  manu ,  waarbij 
de  kinderen  uitsluitend  van  den  vader  of  van  de  moeder  zijn.  Zelfs 
wanneer,  zooals  bij  het  ambil-anak  in  Lematang-Oeloe  en  Kikim 
of  bij  het  sëmëndo  balik-djurai  s.  mentjantjan-mulan  in  Bengkoelen, 
beide  ouders  gelijke  rechten  op  de  kinderen  hebben,  is  het  dit  in 
dien  zin,  dat  van  dezen  eenigen  alleen  den  vader,  anderen  alleen 
de  moeder  volgen.  Intusschen  hebben  wij  hier  reeds  den  overgang 
tot  den  huwelijksvorm,  die  aan  het  parentale  of  cognatische  stelsel 
beantwoordt ,  waarbij  alle  kinderen  gelijkelijk  aan  beide  ouders  be- 
hooren.  Ook  in  Zuid-Sumatra  vindt  men ,  gelijk  wij  nu  zullen  trachten 
aan  te  toonen  ,  dezen  huwelijksvorm ,  nu  eens  blijkbaar  voortgekomen 
uit  het  huwelijk  cum  manu.  dan  weder  zich  aansluitende  aan  het 
huwelijk  sine  manu,  waaruit  hij  zich  kennelijk  ontwikkeld  heeffc. 

Het  is  in  de  eerste  plaats  in  Palembang,  dat  wij  den  parentalen 
huwelijksvorm,  om  deze  benaming  kortheidshalve  te  bezigen,  aan- 
treflen.  Zoo  bij  de  bewoners  van  de  Ranau-districten.  Eene  veelvuldig 
voorkomende  wijze  bij  hen  om  echtverbintenissen  tot  stand  te  brengen, 
zegt  de  Kontroleur  SchuUer  tot  Peursum ,  is  het  séinïndo  radj&'fadj&an. 
Hierbij  wordt  er  geen  bruidschat  betaald  en  komt  de  man  bij  zijne 
vrouw  inwonen.  Het  verschil  met  het  gewone  ambil-anak ,  het 
tjambur-sungkai ,  zou  volgens  den  inlander  door  den  naam  aangegeven 
worden.  nSéméndo  radjlHradj&ann  ^  aldus  luidt  de  verklaring,  welke 
men  den  Kontroleur  Schuller  tot  Peursum  van  dien  naam 
gaf,  ftjonitu  kaambil-anaq  tetapi  menurut  sasuka-mia  hati  sadja; 
hagimana  maqsudnja  tiada  dapat  dïlarang ,  seperti  radja  pimja  hendaq 
tiuda  dapat  dilarang ff ,  ]}t  ^^t\  trekt  dan  ook  wel  bij  de  vrouw  in, 
doch  is  daar  niet  verplicht  te  blijven.  Meestal  behoudt  hij  zich  het 
recht  voor,  om  als  hem  zulks  goed  dunkt,  zelfs  wanneer  hij  van 
een  ander  dorp  is ,  met  medeneming  van  zijne  vrouw  en  kinderen ,  naar 
de  woning  zijner  ouders  terug  te  keeren.  De  kinderen,  uit  zulk  een 

*7  Boos,  Aanteekeiiingen  over  de  afdeelmgEaoer,TijdBohr.  v.h.BinDenl.  Bestuur, 
dl.  lY,  blz.  93;  Kort  oyendoht  van  de  wetten,  gewoonten  en  instellingen  in  de 
afdeeling  Ommelanden  van  Bengkoelen,  en  Wetten  en  instellingen  in  de  af  deeling 
Kaoer ,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  van  Nederl.  Indië ,  2e  volgreeks ,  dl.  IV , 
ble.  265  en  266 — 267  en  312.  —  Nog  komt  do  naam  B)hiCMo-^idUh--djwai  in 
Mana  voor  (zie  de  aangehaalde  Bijdragen,  blz.  305),  dooh  schijnt  er  hier  iets 
anders  mede  bedoeld  te  zijn. 
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huwelijk  geboren,  kunnen,  wanneer  zij  tot  de  jaren  des  onderscheids 
zijn  gekomen ,  zelve  kiezen  waar  zij  zich  wenschen  te  vestigen ,  hetzij 
bij  de  grootouders  van  vaders-,  hetzij  bij  die  van  moederszijde.  Zij 
worden  echter  geacht  aan  beide  ouders  te  behooren,  zooals  ten 
duidelijkste  blijkt  uit  het  feit,  waarop  wij  straks  terugkomen,  dat 
zij  van  beiden  gelijkelijk  erven.  Alleen  bij  eene  echtscheiding  worden 
zij  tusschen  de  echtelingen  verdeeld,  in  dier  voege  dat  de  mannelijke 
kinderen  den  vader  volgen,  de  vrouwelijke  bij  de  moeder  blijven. 
Het  is  overigens  duidelijk  dat  dit  semendo  radj&-radjaan  niet  kan 
worden  aangegaan  door  de  zonen  of  dochters ,  aan  wie  de  instandhouding 
van  de  djurai  is  opgedragen,  en  die  daarom  een  djudjur-huwelijk 
sluiten  of  bij  tjambur-sungkai  trouwen  moeten. 

In  de  Eanau-districten  zien  wij  hoe  de  oude  huwelijken  cum  manu 
en  sine  manu  naast  den  nieuwen,  den  parentalen,  huwelijksvorm 
zijn  blijven  voortbestaan.  Anders  in  Bawas  en  Moesi-Ilir.  Hier  kan 
men  zeggen  —  naar  hetgeen  moet  worden  opgemaakt  uit  de  door 
de  Kontroleurs  Van  Driest  en  Vonck  ingediende  nota's,  in  verband 
met  de  mededeelingen  door  den  Heer  Van  Hasselt ,  in  zijn  werk 
over  Midden-Sumatra  gedaan  •  •  —  is  de  agnatische  verwantschap  bijna 
volledig  door  de  parentale  of  cognatische  vervangen.  De  bij  het 
eerstgenoemde  stelsel  behoorende  strenge  huwelijken  cum  manu  en 
sine  manu  treft  men  toch  hier  zoogoed  als  niet  meer  aan,  daaren- 
tegen eene  andere  verbintenis,  welke  meer  aan  het  laatste  systeem 
beantwoordt.  Het  echtpaar  betrekt  daarbij  een  eigen  huis  en  vormt 
een  gezin,  waarvan  de  man  het  hoofd  is.  Een  vereischte  is  liet 
echter  —  en  hier  vindt  men  nog  een  duidelijk  overblijfsel  van  het 
agnatische  stelsel  —  dat  een  kind,  een  zoon,  met  echtgenoote  en 
kinderen ,  bij  de  ouders  blijft ,  om  opvolger  te  zijn  in  het  ouderlijke 
huis.  Bij  ontstentenis  van  zonen ,  is  eene  dochter  verplicht  daarvoor 
bij  het  huwelijk  in  de  ouderlijke  woning  te  blijven,  waar  de  man 
dan  zijnen  intrek  neemt.  Ten  aanzien  van  de  kinderen  geldt  steeds 
de  regel,  dat  allen  gelijkelijk  aan  den  vader  en  de  moeder  behooren 
en  dus  gelijkelijk  van  beiden  erven.  Heeft  er  echter  eene  echtscheiding 
plaats ,  dan  worden  zij  ,  althans  in  Rawas ,  tusschen  de  ouders  verdeeld, 
in  evengroot  aantal  aan  vader  en  moeder  toegewezen.  Schiet  er  een 
kind  over ,  dan  is  dit,  volgens  den  Heer  Van  Hasselt  *  •• ,  vrij,  mardika^ 
en  blijft  voorloopig  bij  de  moeder.  Door  haar  eene  som  van  acht 
rijksdaalders ,  de  zoogenaamde  wang-pésumhan  of  moeitegeld,  te  betalen, 

^  Van  Haeselt,  Volksbesohrijving  van  Midden-Sumatra,  bis.  250— 251,  292  en  297. 
^  Van  Ha«elt,  O.  o.,  bla.  298. 
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krijgt  de  vader  echter  het  recht  dat  kind,  zoodra  het  de  moeder- 
lijke zorgen  niet  meer  behoeft,  in  zijne  familie  op  te  nemen. 
Niet  altijd  schijnt  dit  echter  te  gebeuren.  De  Kontroleur  Van 
Driest  zegt  althans,  dat,  bij  een  oneven  aantal  kinderen,  men 
in  der  minne  tracht  uit  te  maken,  wie  der  ouders  het  overgebleven 
kind  krijgen  zal.  Komt  men  niet  tot  een  vergelijk ,  dan  blijft  het 
kind  zoolang  bij  de  moeder,  om  later,  als  het  tot  de  jaren  des 
onderscheids  is  gekomen,  zelf  eene  keuze  te  doen.  Eenigszins  anders 
is  de  regeling  bij  echtscheiding  in  Moesi  Ilir.  De  kinderen ,  zegt  de 
Heer  Vonck,  kunnen  naar  eigen  goedvinden  zich  bij  den  vader  oi 
bij  de  moeder  aansluiten.  Gebruikelijk  is  het  evenwel,  dat  men 
daaromtrent  schikkingen  maakt ,  meestal  in  dien  zin ,  dat  de  zoons 
de  moeder  volgen ,  om  haar  bij  het  aanleggen  van  ladangs  of  rijst- 
velden behulpzaam  te  zijn,  en  de  dochters  den  vader.  Kinderen,  die 
de  moederlijke  zorgen  nog  behoeven ,  blijven  voorloopig  bij  de  moeder, 
doch  kunnen,  als  zij  groot  geworden  zijn,  aan  den  vader  komen, 
die  dan  verplicht  is  aan  de  moeder  een  zeker  bedrag  als  wang-pem- 
sakan  te  betalen,  gelijk  dit  in  Bawas  gebeurt. 

Uit  het  medegedeelde  kan  het  gebleken  zijn,  dat  het  niet  altijd 
de  vrouw  is,  die  den  man  in  het  huwelijk  volgt,  doch  dat  in  een 
gezin,  waar  geene  zoons  zijn,  eene  dochter  in  het  ouderlijke  huis 
blijft,  waar  de  man  zijnen  intrek  nemen  moet.  Dit  beantwoordt 
geheel  aan  het  oude  ambil-anak ,  doch  verschilt  natuurlijk 
daarvan,  doordat  de  vader  evenveel  recht  heeft  op  de  kinderen 
als  de  moeder.  Het  is  niet  alleen  in  het  hierbedoelde  geval, 
dat  zulk  eene  verbintenis  gesloten  wordt.  Volgens  den  Heer  Eoskott, 
gebeurt  dit  in  Bawas  vrij  veelvuldig.  Gedurende  de  jaren  van 
mijn  bestuur  in  deze  afdeeling  (namelijk  Tebing-Tinggi ,  waarvan 
Bawas  eene  onderafdeeling  is),  merkt  deze  ambtenaar  op, 
is  het  herhaaldelijk  voorgekomen,  dat  aan  niet  zeer  gefortuneerde 
meisjes  uit  Bawas  huwelijksvoorstellen  werden  gedaan  door  jonge  en 
welgestelde  hoofden  van  Moesi-Oeloe,  en  dat,  niettegenstaande  de 
jongelieden  elkander  genegen  en  het  onderling  reeds  eens  waren ,  de 
za^k  afsprong,  daar  de  familie  van  het  meisje  streng  aan  den 
eisch  bleef  vasthouden ,  dat  de  man  naar  de  dusun  van  zijne  vrouw 
moest  verhuizen.  Ook  bij  dit  huwelijk  betrekt  het  echtpaar  een  eigen 
huis.  Bij  eenigszins  welgestelde  lieden  is  het  de  vrouw,  die  de 
echtelijke  woning  aanbrengt,  welke  woning  haar  eigendom  blijft. 
Nominaal  is  de  man  wel  hoofd  van  het  gezin ,  doch  feitelijk  doet 
de  vrouw  zich  als  zoodanig  gelden.  Ik  heb ,  merkt  de  Heer  Boskott 
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op,  herhaaldelijk  gevallen  gehad,  dat  de  vrouw  zoozeer  overtuigd 
was  van  hoofd  te  zijn  van  het  gezin,  dat  zij,  van  haren  man 
sprekende,  hem  ffsaja punja  biniv,  dat  is :  //mijn  vrouw//,  noemde.  Echt- 
scheidingen komen  voor  en  worden  niet  zelden  door  de  vrouw  aan- 
gevraagd met  de  woorden :  ffsaja  minta  pegat  selab  saja  punja  laki 
tida  man  iwrut  sajan.  —  Niet  minder  veelvuldig  worden  in  Moesi-Hir 
deze  huwelijken  gesloten.  De  man ,  zegt  de  Kontroleur  Vonek ,  neemt 
daarbij,  hetzij  bij  mondelinge,  hetzij  bij  schriftelijke  overeenkomst, 
de  verplichting  op  zich,  om  bij  de  ouders  der  bruid  te  komen 
inwonen,  waar  hij  door  zijne  vrouw  onderhouden  wordt.  Wenscht 
hij,  na  verloop  van  eenige  jaren ,  zich  in  eene  andere  woning  of  op 
eene  andere  plaats  te  vestigen,  dan  is  het  gebruikelijk  dat  de 
vrouw  en  kinderen  hem  derwaarts  volgen.  Stemt  de  vrouw  hierin  niet 
toe  en  geeft  deze  quaestie  aanleiding  tot  echtscheiding,  dan  kunnen 
de  kinderen,  die  de  moederlijke  zorgen  niet  meer  behoeven,  naar 
verkiezing  zich  bf  bij  de  moeder  bf  bij  den  vader  aansluiten. 

Wij  zien  hoe  in  Palembang,  in  enkele  streken  .  een  huwelijksvorm 
zich  ontwikkeld  heeft,  welke  aan  het  parentale  of  cognatische  ver- 
wantschapsstelsel beantwoordt,  in  dien  zin  dat  daarbij  beide  ouders 
gelijke  rechten  op  al  de  kinderen  hebben.  Ook  in  Bengkoelen  is 
dit  het  geval  ^  waar  die  huwelijksvorm  bekend  is  onder  de  bena- 
mingen sérnéndo-mardika  of  séméndo  suia^sama-suka ,  ook  séméndo 
radja-radja  of  séméndo-heradat.  Voornamelijk  is  het  bij  de  bewoners 
van  de  hoofdplaats  Bengkoelen  en  van  de  hoofdplaatsen  der  afdee- 
lingen  ,  dat  is  dus  bij  de  strandbevolking ,  dat  dit  huwelijk  voor- 
komt, terwijl  in  de  binnenlanden  de  echtverbintenissen  cum  manu 
en  sine  manu  de  gebruikelijke  zijn  *•.  Alleen  in  Noord-Bengkoelen , 
in  het,  door  B.edjangers  bewoonde,  gebied  van  de  Ketaoen,  is  het 
sëmëndo-beradat ,  volgens  den  Kontroleur  Eaedt  van  Oldenbarnevelt , 
de  schier  eenigst  bekende  huwelijksvorm  '®®.  Bij  het  sluiten  van 
deze  echtverbintenis ,  is  het  betalen  van  eene  kleine  hu welijksgift, 
bekend  onder  den  naam  van  antaran^  gebruikelijk.  De  hoegrootheid 
daarvan  loopt  zeer  uiteen  en  regelt  zich  naar  rang  en  stand  van  de 
ouders  van  het  meisje.  Volgens  Francis ,  wiens  opgaven  misschien  meer 


M  2ie,  om  aleohts  do  twee  nieuwste  beriohten  te  noemen:  Helfrich,  Bijdrage 
tot  de  geographie,  geologie  en  ethnogn&phie  van  de  af  deeling  Kroë,  Bijdragen  tot 
de  T.  L.  en  Vk.  van  Ned.  Indië,  6e  yclgreeks,  dl.  IV,  blz.  647,  en  Booe,  Aan- 
teekeningen  over  de  af  deeling  Eaoer,  TijdBohr.  v.  h.  Binnenl.  Beetuur ,  dl.  IV ,  blz.  94. 

i<i®  Raedt  van  Oldenbarnevelt,  Tochten  in  het  stroomgebied  der  Beneden-Eetaoen, 
lIjdBohr.  V.  h.  Nederl.  Aardzijkak.  Genootaoh.,  2e  serie,  dl.  V.,  bis.  429. 
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bepaaldelijk  betrekking  hebben 
bedraagt  de  antaran  40  tot  80 
vindt    men    voor   de    verschill 
.bedrag   vermeld  *•*.  Zoo  zou      i 
gaven    te    noemen,    de    antai 
varieeren  ^^^ ,  terwijl  in  het       i 
man    eene    som    van   10  tot 
iets    meer    betaald    wordt, 
brengen ,  dewijl  zij  zoogena^ 
en  ook  meenen  dat  eene  gi 
maakt  ••*.  De  antaran  die 
Ksrt    Francis  '<>«.  Dezelfdi  i 

ook  in  Kroe  '••.  In  het  i 

Tan  de  antaran  gezegd,  r 
l.%5ur,  een  klamba^  een  paa  i 

R"A>e  de  antaran,  is 
rtr.  ''wv;ifj  of  huwelijk? 
Sr^rcr  k  xnn  naar  gel  i 

x\\v    I    d.x>r  de  vrouw 
/•^j»crr  '••,  Alleen  in  i 

>  w  Vr, .    pheel    roor 
/Vv*r>r.    a.e    uit    sch 


**      «*>        \>      N^N.^S^, 

^  •       \^     , 
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aangetrofien.  Het  hangt ,  zegt  de  Kontroleur  Helfrich ,  van  de  echt- 
genooten-zelve  af,  of  zij  bij  de  ouders  van  den  man,  of  bij  die  van 
de  vrouw,  of  op  hun  eigen  willen  wonen  *  *  ®.  Het  huwelijk ,  voltrokken 
zijnde,  zegt  een  andere  berichtgever,  kunnen  de  jongelieden  zich 
vestigen  in  het  dorp  of  de  dusun  van  den  man  of  wel  in  die  van 
de  vrouw.  Zij  zijn  niet  gedwongen  om  op  eene  bepaalde  plaats  te  blijven , 
doch  kunnen  naar  verkiezing  verhuizen  '  >  > .  Eene  uitzondering  op 
het  voorgaande  vindt  men  alleen  in  Seloema  en  in  het  gebied  van 
de  Ketaoen,  waar  bij  het  sëmëndo-mardika  het  regel  is,  dat  de 
vrouw  bij  den  man  intrekt.  In  het  laatstgenoemde  landschap  gaat  de 
man  echter  eerst  nog  inwonen  bij  zijne  schoonouders,  totdat  hij 
zichzelven  een  huis  gebouwd  heeft  ***.  —  De  kinderen,  in  het 
huwelijk  verwekt,  behooren  gelijkelijk  aan  beide  ouders,  zooals  wij 
bij  aUe  berichtgevers  uitdrukkelijk  vermeld  vinden.  Bij  echtscheiding 
kunnen  zij  naar  verkiezing  den  vader  of  de  moeder  volgen.  Zijn  zij 
nog  klein,  dan  blijven  zij  voorloopig  bij  de  moeder,  totdat  zij  een 
voldoenden  ouderdom  hebben  bereikt ,  om  eene  keuze  tusschen  de  beide 
ouders  te  doen.  Alleen  in  Mana  worden,  in  een  dergelijk  geval,  de 
kinderen  voorloopig  verdeeld ,  doch  staat  het  hun  later  vrij.  te  kiezen , 
bij  wie  der  ouders  zij  zich  willen  aansluiten  >  > '.  In  de  Ommelanden 
van  Bengkoelen  geldt  de  bepaling,  dat  de  kinderen  ^ofschoon  het  recht 
van  de  moeder  meer  dan  dat  van  den  vader  op  dezelve  wordt  geacht , 
Jcéras  djuwa  %(Mldh  mdvqnja,  in  geval  van  echtscheiding ,  bij  den  vader 
verblijven  kunnen//,  wanneer  zij  althans  zelve  dat  verkiezen  |'*. 
Nog  een  enkel  woord  hebben  wij  te  zeggen  over  de  positie,  die,  bij  dezen 
huwelijksvorm  in  Bengkoelen  en  Palembang,  de  echtgenooten  tegenover 
elkander  innemen.  Dat  de  vrouw  daarbij  ondergeschikt  zou  zijn  aan  den 
man ,  of  de  man  aan  de  vrouw ,  op  dezelfde  wijze  als  bij  het  djudjur-  of  bij 
het  ambil-anak-huwelijk  ,  is  natuurlijk  niet  te  verwachten.  Integendeel 
staan  beiden  op  den  voet  van  gelijkheid  ten  opzichte  van  elkander , 


"O  Helfrioh,  O.  o.,  blz.  646. 

1"  Wetten  en  infitellmgen  in  de  af  deeling  Eaoer,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  enVk. 
van  Nederl.  Indië,  2e  volgreeks,  dl.  IV,  bk.  312. 

11*  Wetten  en  instellingen  in  de  afdeeliug  Seloema ,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk. 
V.  Nederl.  Indië,  2e  volgreeks,  dl.  lY,  blz.  298,  en  Raedt  van  Oldenbamevelt , 
Tochten  in  het  stroomgebied  der  Beneden-Elataoen ,  Tijdsohr.  v.  h.  Nederl.  Aardr* 
Gen.,  2e* serie,  dl.  Y,  blz.  480. 

lis  Helirioh,  O.  o.,  blz.  549;  Raedt  van  Oldenbamevelt,  O.  o.,  blz.  480—431; 
Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  Indië,  2e  volgreeks,  dl.  IV,  blz.  805. 

114  Lewis ,  Maleisohe  wetten ,  gewoonten  ea  instellingen ,  Het  regt  in  Nederlandsch 
Indië,  dl.  I,  blz.  260,  §  8. 
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en  hebben  beiden  gelijke  rechten.  >/This  marriagev,  zegt  Marsden, 
//ia  a  regular  treaty  between  the  parties,  on  the  footing  of  equality//  *  ^  ^. 
Alleen  in  Palembang  schijnt  de  man ,  in  de  gevallen  dat  hij  bij  zijne 
vrouw  komt  inwonen,  nog  iets  van  de  oude  ondergeschikte  positie 
te  hebben  behouden.  De  Kontroleur  Vonck  zegt  althans,  dat,  in 
Moesi-Ilir ,  hij  vaak  een  speelbal  is  van  zijne  schoonouders ,  aan  wier 
luimen  en  grillen  hij  is  blootgesteld ,  bij  wie  hij  zich  dus  niet  tehuis 
gevoelt,  nmahan  dan  üdv/r  lagi  rasanja  kurang  enak» ,  zooals  een  hoofd , 
met  den  Kontroleur  "Vonck  sprekende,  zich  uitdrukte.  In  den  regel 
zijn  het  dan  ook  arme  jongelingen ,  die  dat  huwelijk  sluiten ,  of  zij 
die  kans  zien  met  eene  rijke  jonge  dochter  te  worden  verbonden , 
om  op  die  wijze  een  gemakkelijk  leven  te  kunnen  leiden. 

Met  het  voorgaande  hebben  wij  een,  zooveel  mogelijk  volledig, 
overzicht  trachten  te  geven  van  het  huwelijksrecht  op  Zuid-Sumatra. 
Drie  huwelijksvormen  hebben  wij  in  dit  gebied  aangetroffen ,  de 
strenge  verbintenissen  cum  manu  en  sine  manu,  behoorende  bij  de 
agnatische  verwantschap,  en  het  vrije  huwelijk,  dat  aan  het  paren- 
tale  stelsel  beantwoordt.  Het  kan  bekend  zijn  —  doch  verdient  hier 
even  in  herinnering  gebracht  te  worden  —  dat  het  Europèesche  be- 
stuur herhaaldelijk  pogingen  heeft,  aangewend,  om  de  twee  eerst- 
genoemde huwelijksvormen  af  te  schaffen,  daartoe  geleid  door  de 
overweging,  dat  door  het  hooge  bedrag  van  den  bruidsprijs,  aan 
den  eenen  kant,  en,  aan  den  anderen  kant,  door  de  verplichting, 
welke  op  den  man  rust,  om,  bij  niet-betal ing  van  dien  prijs,  in  eene 
ondergeschikte  positie  bij  zijne  schoonouders  te  komen  inwonen ,  het 
sluiten  van  echtverbintenissen  belemmerd,  en  dus  aan  de  toename  der 
bevolking  een  hinderpaal  in  den  weg  gelegd ,  zou  worden.  Dat  dit 
werkelijk  het  geval  is,  vinden  wij  bij  verschillende  berichtgevers 
geconstateerd.  Van  de  bewoners  der  Lampongsche  Districten  lezen 
wij  onder  anderen :  >/De  leeftijd ,  waarop  de  Lamponger  gewoon  is 
te  huwen,  is  niet  wel  te  bepalen,  daar  zulks  veelal  afhangt  van 
de  middelen  van  zijne  ouders  of  nabestaanden.  Indien  hij  geen  geld 
heeft ,  om  den  bruidschat  te  betalen ,  dien  de  vader  voor  zijne  dochter 
vraagt,  blijft  bij  gewoonlijk  ongetrouwd  en  sterft  zonder  kinderen 
na  te  laten.  Dit  is  zeer  dikwijls  het  geval  onder  de  Lampongers , 
en  waarschijnlijk  hebben  zij  hieraan  het  onder  hen  bekende  schert- 
sende   vloekwoord    ontleend    van    t/mati    maranaiff ,  dat  is :  sterf  als 


"B  Manden ,  History  of  Samatr»,  bk.  268. 
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jongeling//  ''•.  Ook  bij  de  Aboengers  is  het  bekomen  vaneene  gade» 
ten  gevolge  van  de  instelling  van  den  bruidschat  of  de  djudjur ,  geene 
gemakkelijke  taak ,  zoodat  men  doorgaans  hier  op  lateren  leeftijd 
trouwt  dan  bij  andere  Indonesische  volken  * ' ''.  Hetzelfde  is  het  geval 
in  Palembang.  Het  huwelijk  bij  djudjur  wordt  hier  algemeen  voorge- 
steld als  oorzaak,  //dat  de  jongelingen  laat  of  niet  trouwen  en  de 
jongedochters  den  gelukkigsten  tijd  zien  voorbijgaan  en  in  den  onge- 
huwden staat  hare  dagen  slijten//  *'•.  Bij  de  Bëdjangers  is  het  zelfs 
geen  ongewoon  verschijnsel,  dat  men  meisjes  van  gevorderden  leef- 
tijd ,  ja  met  grijze  haren  ziet ,  die  armringen  dragen  als  teeken,  dat 
zij  nog  ongehuwd  zijn  '*•. 

Beeds  aan  enkele  Palembangsche  Sultans  was  het  verderfelijke  van 
de  instelling  van  de  djudjur^  zooals  dit  in  de  voorgaande  regelen 
is  aangetoond  n**,  in  het  oog  gevallen ,  doch  hunne  pogingen ,  om  daarin 
verandering  te  brengen ,  hadden  weinig  of  geen  vrucht  gedragen. 
Later  is  door  het  Nederlandsche  bestuur  de  zaak  opnieuw  opgevat. 
De  eerste  maatregelen  tot  opheffing  van  de  djudjur  werden  in 
Palembang  in  1846  genomen  door  den  Besident  De  Koek.  Het 
door  dezen  gegeven  voorbeeld  werd  spoedig  door  het  bestuur  in  Beng- 
koelen   gevolgd  **•.    In    1862    gaf   de  regeering  te  Batavia  haren 


110  FranoiB,  HerinneringeD  uit  den  leveiuiloop  van  een  Indisch  ambtenaar,  dl.  I, 
blx.  172  en  204 — 205.  Zie  ook:  Zollinger,  De  Lampongsche  DiBtrioten,  Tijd«ohr. 
V.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1847,  dl.  I,  bhs.  ISl,  en  verder  een  artikel  in  hetaelfde 
tijdfohrift,  jaarg.  1867,  dl.  I,  bla.  114. 

117  Yeth,    Het' landschap   Aboeng,  Tijdsohr.  v.  h.  Aardr.  Oen.,  dl.  II,  bla.  47. 

"s  De  Sturler,  Beeohrijving  van  het  gebied  Tan  Palembang,  blz.  71 — 72. 

"•  Van  Hasaelt,  Yolksbeschrijving  van  Midden-Sumatra,  bis.  290;  Van  Bees, 
De  annexatie  der  Redjang,  bla.  93.  —  Het  gebruik  bestaat  hier,  evenals  in  andere 
streken  van  den  Archipel,  dat  de  ongehuwde  vrouwen  aioh  van  de  gehuwde  onder, 
scheiden  door  het  dragen  van  sieraden. 

iito  Intusschen  worde  hier  opgemerkt ,  dat  niet  door  iedereen  aoo  grifweg  wordt 
toegegeven,  dat  de  instelllug  van  de  djudjur  een  hinderpaal  is  voor  het  huwelijk. 
Marsden  (History  of  Simiatra ,  bla.  266  vlg.)  wijst  er  op ,  hoe  onder  de  ambtenaren 
in  Bengkoelen,  tijdens  het  Bngélsche  tusschenbestuur,  er  waren,  die  deie meening 
niet  deelden.  cThe  necessity  of  purchasing  does  not  prove  such  an  obstade  to 
matrimony,  as  is  supposedn,  schreef  een  hunner.  —  Zie  ook  noot  126  hierbeneden. 

1*0  Zie  onder  anderen:  De  Sturler,  Beschrijving  van  het  gebied  van  Palembang, 
bis.  72 — 78,  en  de  verhandeling:  Aüsohaffing  van  de  djudjur  in  Palembang,  Tij dschr. 
V.  Nederl.  Indië ,  jaarg.  1862 ,  dl.  I ,  bis.  226  w.  —  Opgemerkt  moet  echter  worden , 
dat  in  Bengkoelen,  reeds  tijdens  het  Engelsche  tusschenbestuur,  pogingen  zijn  aan* 
gewend,  om  tot  de  langaame  opheffing  van  de  djudjur  te  geraken  of  om  althans 
hare  schadelijke  gevolgen  weg  te  nemen.  Het  trouwen  bij  ambil-anak  werd  daarbij 
uitdrukkelijk  verboden  (Marsden,  O.  c,  bla.  226  vl^.). 

5«  Volgr.  VL  13 
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wensch  te  kennen ,  dat  in  beide  gewesten  op  den  ingeslagen  weg  zou 
worden  voortgegaan ,  terwijl  zij  ook  aan  den  Resident  der  Lampong- 
sche  Districten  deed  weten ,  dat  zij  er  prijs  op  stelde ,  dat  met  alle 
middelen ,  die  niet  tegen  het  aan.  de  Lampongers  gelaten  bezit  hunner 
huishoudelijke  en  staatkundige  rechten  indruischten ,  allengs  en  met 
bedachtzaamheid,  naar  eene  afschaflBng,  zoo  mogelijk ,  of  anders  naar 
eene  wijziging,  reglementeering  en  vermindering  van  de  voor  land 
en  volk  zoo  verderfelijke  adat-djudjur  zou  getracht  worden  *  *  * .  Het 
gevolg  van  deze  regeeringsbemoeiingen  was,  dat  allerwege  in  Zuid- 
Sumatra  het  vorderen  van  de  djudjur  verboden  ,  ja  zelfs  strafbaar 
gesteld ,  werd.  Bepalingen  van  dien  aard  treffen  wij  dan  ook  aan  — 
het  werd  door  ons  hierboven  in  ons  inleidend  woord  reeds  opge- 
merkt —  in  de  semi-officieele  undang-undang,  de  onder  ons  toezicht 
beschreven  gewoonterechten ,  waarnaar  bij  de  rapats  of  inlandsohe 
rechtbanken  recht  gesproken  wordt.  Zoo  heet  het  in  het  hoofdstuk 
ir Aturan  budjang-gadis  dan  kawin//  van  de  Undang-undang  simbur 
tjaja:  //Degene  die  djudjur  ontvangt,  vervalt  in  eene  boete  van  12 
dollars  ten  voordeele  van  de  hoofden;  het  bedrag  van  de  djudjur 
krijgt  hi] ,  die  de  zaak  aangegeven  heeft//  ***.  Ook  de ,  in  de  afdee- 
ling  Moko-Moko,  in  Bengkoelen,  op  verzoek  van  de  hoofden,  door 
tusschenkomst  van  het  bestuur,  op  schrift  gebrachte  adat-regelen , 
bepaalt,  dat  //de  djudjur-betaling  afgeschaft  is  en  gerechtelijk  niet 
meer  is  in  te  vorderen//  *^^.  In  plaats  van  de  djudjur  kon  —  zoo 
althans  werd  in  Palembang  vastgesteld  —  van  den  bruidegom  ge- 
vraagd worden  de  zoogenaamde  Vélandjordapur ,  eene  vergoeding  voor 
de  kosten  van  het  huwelijksfeest  eii  voor  den  aankoop  van  de  huis- 
houdelijke benoodigdheden ,  en  eene  kleine  som  ten  bedrage  van 
2  realen  1  sukn,  onder  de  benaming  van  ma%-hamn^  ten  behoeve 
van  de  bruid  ***. 

Van    1862    dateert    dus    de  afschaflSng  van  de  djudjur.  Dat  deze 


1*1  GouvemementB  Besluit  vaa  den  28  Deoember  1862,  No.  7,  opgenomen  in 
het  Bijblad  op  het  Staatsblad  van  Nederlandsoh  Indië,  No.  1828  (2e  uitgave, 
dl.  I,  bla.  290—291). 

in  Undang-undang  simbur  tjaja,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1876,  dl.  I,  blz.  134. 

SU  Zie  Hoofdstuk  UI,  art.  69  van  de  t'Adats  in  werking  in  de afdeeling Moko- 
Mokoii,  opgenomen  in  de  Bijlagen  van  het  Koloniaal  Verslag  van  1866,  blz.  27vy. 

ï**  undang-undang  simbur  tjaja,  Tijdsohr.  v.  Nederl.  Indië;  jaaig.  1876,  dl.  I, 
blz.  134.  —  Van  Hasselt  (Volksbeschrijving  van  Mldden-Sumatra ,  blz.  294)  zegt, 
dat  de  mas-kawin,  hoewel  voor  de  bruid  bestemd  (het  zou  de  huwelijksgift  moeten 
zijn  volgens  de  instellingen  van  don  Isl4m),  ook  voor  het  feest  of  voor  de 
inrichting  van  het  huishouden  aangewend  wordt. 
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instelling  echter  op  Zuid-Suinatra ,  in  vele  streken,  nog  voorkomt, 
hebben  wij  in  de  voorgaande  bladzijden  bij  herhaling  kunnen  zien. 
Ziehier  overigens  nog  eenige  oudere  en  nieuwere  getuigenissen  omtrent 
de  werking  dier  verbodsbepalingen.  Men  ontdook  ze,  schreef  in  1866 
de  Heer  Pruys  van  der  Hoeven , '  en  bleef  onder  een  anderen  naam 
de  oude  adat  aanhangen.  Hierdoor  werd  alleen  dit  gewonnen,  dat 
bij  het  ontstaan  van  geschillen  over  de  niet-nakoming  van  regelen, 
waarvan  de  wettigheid  officieel  was  ontkend ,  deze  niet  voor  de  recht- 
bank, rapat,  of  voor  de  gezagvoerende  ambtenaren  konden  worden 
gebracht ,  maar  onderhands  moesten  worden  uitgemaakt.  Soms  werden 
echter,  met  voorkennis  van  de  hoofden,  de  djudjur-vorderingen , 
onder  een  anderen  naam,  bij  de  rapat  ingediend;  dikwijls  werden 
zij  oorzaak  van  twisten  en  wraakoefeningen ,  gepleegd  door  hen ,  die, 
zich  op  de  aloude  adat  beroepende,  verongelijkt  meenden  te  zijn  ^^^. 
Zoo  weinig  —  schreef,  om  hier  eene  andere  getuigenis  aan  te  halen , 
de  Heer  Tromp,  in  zijne  belangwekkende  schets  van  het  Lampong- 
sche  volksleven  —  zoo  weinig  werden  de  verbodsbepalingen  nageleefd , 
dat,  tien  jaren  na  de  uitvaardiging  daarvan,  er  nog  even  weinig 
huwelijken  gesloten  werden  als  voorheen  en  de  djudjur  nog  algemeen 
in  zwang  was.  Wel  werd  het  woord  niet  meer  openlijk  in  tegen- 
woordigheid van  de  ambtenaren  uitgesproken,  doch  de  zaak  was 
gebleven:  de  djudjur  was  herdoopt  in  wa^-ziazw»  **  ® .  Hetzelfde  zegt 
de  Heer  Roos  van  de  afdeeling  Kaoer.  ^Het  volk,  afkeerig  van 
alle  nieuwigheden ,  vooral  van  die ,  we^lke  zoo  diep  'in  het  maatschap- 
pelijk leven  grijpen,  doch  tevens  bevreesd  voor  conflicten  met  het 
bestuur ,  stoorde  zich  slechts  in  zooverre  aan  het  verbod ,  dat  het 
de  djudjur  met  een  anderen  naam  bestempelde,  maar  overigens 
alles  bij  het  oude  liet//  '  ^  ^.  Ook  de  Heer  Vonck  weet  te  vertellen, 
hoe  langs  omwegen  de  djudjur  evengoed  als  vroeger  ontvangen 
wordt ,  hetzij  doordat  de  vader  aan  zijne  dochter  de  toestemming  tot 
het  huwelijk  alleen  verleent  op  voorwaarde ,  dat  zij  aan  den  bruidegom 


i«  PruiJB  van  der  Hoeven,  Iets  over  den  bruidschat  bij  eenige  volken  van  den 
IndiBohen  Archipel,  Tijdsehr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XVI,  biz.  287—288. 

^w  Tromp,  Uit  het  Lampongsohe  volksleven.  Eigen  Haard,  jaarg.  1890,  No.  21, 
bl2.  328.  —  Volgens  den  Heer  Tromp ,  is  de  oorzaak  van  de  weinige  huwelijken 
dan  ook  niet  in  de  instelling  van  de  djudjur  te  zoeken,  doch  veeleer  in  het,  door 
de  adat  getolereerde,  ja  zelfs  gereglementeerde  vrije  verkeer  tusschen  de  jonge- 
lieden van  beiderlei  kunne.  Men  prefereert  dit  leven,  aan  de  vrije  liefde  gewijd, 
boven  den  echtelijken  staat.  Vandaar  dat  velen  zoolang  ongetrouwd  blijven. 

^*7  Roos,  Aanteekeningen  over  de  afdeeling  Kaoer,  Tijdsehr.  v.  h.  Binnenl. 
Bestuur,  dl.  IV,  blz.  94—96. 
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een  zeker  bedrag  verzoeken  en  hem ,  den  vader ,  dat  ter  hand  stellen 
moet,  hetzij  doordat  voor  bëlandja-dapur  eene  grootere  som  wordt 
gevraagd  dan  voor  de  bestrijding  van  de  kosten  van  het  huwelijks- 
feest benoodigd  is. 

Uit  het  medegedeelde  kan  het  gebleken  zijn,  dat  de  bepalingen 
tegen  de  instelling  van  de  djudjur  niet  het  gewenschte  gevolg  hebben 
gehad.  Geheel  vruchteloos  zijn  zij  evenwel  niet  gebleven.  Wij  hebben 
toch  gezien ,  hoe  die  instelling  en ,  daarmede  in  verband,  ook  het  am- 
bil-anak,  in  enkele  streken ,  geheel  op  den  achtergrond  getreden  zijn  en 
plaats  gemaakt  hebben  voor  den  parentalen  huwelijksvorm.  Het  valt 
nu  wel  niet  te  betwijfelen,  dat  de  door  ons  bestuur  uitgevaardigde 
verbodsbepalingen  in  vele  opzichten  daartoe  medegewerkt  hebben, 
hoewel  aan  eene  opzettelijke  invoering  van  laatstgenoemden  huwelijks- 
vorm daarbij  niet  mag  worden  gedacht,  daar  toch  alles  hieraan  van 
eene  spontane  en  geleidelijke  ontwikkeling  getuigt. 

II. 

Het  is  noodig,  alvorens  tot  de  behandeling  van  het  erfrecht 
over  te  gaan,  van  het  huwelijksgoederenrecht  bij  de  verschillende 
soorten  van  echtverbintenissen  op  Zuid-Sumatra  een  overzicht  te  geven. 

Allereerst  worde  er  op  gewezen,  dat  op  Zuid-Sumatra,  gelijk 
overal  elders,  wel  onderscheid  moet  worden  gemaakt  tusschen  de 
bezittingen,  welke  men  door  aanerving,  en  die,  welke  men  door 
eigen  vlijt  verworven  heeffc,  het  er^oed  en  het  zelfgewonnen  goed 
dus.  Dit  laatste ,  algemeen  bekend  onder  de  benaming  pentjarian  of 
harta-pentjaricm y  is,  gelijk  vanzelf  spreekt,  individueel  eigendom. 
Hoewel  meestal  uit  roerende  goederen  bestaande,  kunnen  ook 
onroerende,  gronden  bij  voorbeeld  die  men  zelf  ontgonnen  heeffc, 
daartoe  behooren.  Het  erfgoed,  pmaha  of  hartor-pusaka ,  is  meestal 
communaal  bezit  eener  familie.  Voorheen  toch ,  toen  het  familieleven 
nog  in  volle  kracht  was ,  de  leden  derzelfde  familie  vereenigd  samen- 
woonden en  dus  ook  alle  belangen  gemeen  hadden,  werden  de 
nalatenschappen  niet  verdeeld ,  doch  bleven  in  het  gemeenschappelijk 
bezit  van  de  erfgenamen.  Vooral  met  gronden  was  dit  het  geval.  Op 
de  familiegoederen  hebben  al  de  leden  der  familie  gelijke  rechten. 
Het  hoofd  der  Êimilievereeniging  is  beheerder  en  bewaarder  van 
het  femiliegoed,  de  harta-pusaka ,  en  regelt  het  gebruik  daarvan 
onder  de  rechthebbenden,  de  familieleden.  Niet  overal  echter  wordt 
deze    toestand    meer    aangetroffen,    doch  worden  de  nalatenschappen 
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vaak  reeds  onder  de  erfgenamen  verdeeld.  Zoo  is  dit  ook  op  Zuid- 
Snmatra.  Toch  komen  pusaka-goederen ,  die  in  hun  geheel  als  &miiie- 
bezittingen  geëxploiteerd  worden,  hier,  bepaaldelijk  in  Bawas  en  in 
de  Eedjang-landen ,  volgens  den  Heer  Van  Hasselt,  nog  voor.  Bij 
de  verdeeling  vaii  de  nalatenschappen  worden  ook  altijd  eenige 
goederen,  die  de  vader  als  pusaka  heeft'" aangenomen  en  die  hij 
meestal  reeds  van  zijne  ouders  erfde,  onverdeeld  gelaten  **•.  Waar 
bovendien,  gelijk  dit  in  sommige  streken  van  Zuid-Snmatra  het 
geval  is ,  zooals  straks  zal  blijken ,  het  primogenituur-stelsel  bestaat , 
daar  blijft  vanzelf  de  boedel,  vooral  wat  daarvan  tot  het  voor- 
vaderlijk er%oed  behoort,  geheel  of  grootendeels  in  handen  van 
hem,  die,  bij  het  overlijden  van  den  vader,  diens  plaats  inneemt. 
In  het  algemeen  kan  het  gezegd  worden ,  dat  bij  de  verbintenissen 
volgens  het  agnatische  stelsel,  althans  bij  die,  welke  in  den  regel 
plaats  hebben,  namelijk  met  den  bruidschat,  cum  manu,  de  huwelijks- 
goederen  allen  uitsluitend  het  eigendom  van  den  man  zijn  en  de  vrouw 
niets  daarvan  bezit.  Het  begrip,  dat  de  vrouw  gekocht  is,  moet  vanzelf 
het  denkbeeld  uitsluiten ,  dat  zij  ,  zelf  voorwerp  van  eigendom ,  mede- 
eigendom kan  hebben  aan  hetgeen  de  man  ten  huwelijk  heeft  aangebracht. 
Ook  het  zelfgewonnen  goed,  de  harta-pentjarian ,  aan  de  verkrijging 
waarvan  zij  mede  haren  arbeid  heeft  ten  koste  gelegd,  mag  zij  niet  het  hare 
noemen ,  doch  behoort  alles  uitsluitend  aan  den  man.  Yan  den  man 
is  zelfs  wat  de  vrouw,  in  het  huwelijk  tredende,  aan  kleederen  en 
sieraden ,  als  uitzet ,  medekrijgt.  Soms  is  het ,  dewijl  die  zaken  gewogen 
en  getaxeerd  zijn,  en  de  waarde  daarvan  aan  de  ouders  van  het 
meisje  uitbetaald  is  geworden.  Zoo  gebeurt  dit ,  volgens  de  nota  van 
den  Kontroleur  Engelhard,  in  het  landschap  Pasëmah-Lebar.  Dit  is 
eveneens  het  geval  in  enkele  streken  van  Bengkoelen.  In  Seloema 
moet,  als  de  bruid  goederen  en  kostbaarheden  aanbrengt,  de  waarde 
hiervan  door  den  bruidegom  worden  betaald  **•.  In  Kaoer  — doch 
dit  schijnt,  zooals  dadelijk  zal  blijken,  niet  de  algemeene  regel  te 
zijn  —  bekomt  de  vrouw  slechts  twee  stellen  kleederen ;  wenscht  de  man 
hare  overige  goederen  mede  te  nemen,  dan  is  hij  verplicht,  daarvoor 
extra  te  betalen  ^'®.  Eene  enkele  maal,  in  de  Ommelanden  van 
Bengkoelen    namelijk,    wordt    de  dubbele  waarde  van  de  goederen, 


^^  Van  Haaselt,  VolksbeBohrijving  Tan  Midden-Sumfttra,  bla.  261. 

1*0  Kort  overzioht  betreflfénde  de  wetten  en  instellmgeu  in  de  afdeeling  Seloema, 
Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  van  Nederl.  Indlë,  %e  Yolgreeks,  dl.  lY,  blz.  296. 

^^  Wetten  en  instellingen  in  de  afdeeling  Kaoer,  Bijdragen  tot  de  T.  L«  enVk. 
T.  Nederl.  Indië,  2e  volgreeks,  dl.  IV,  bis.  811. 
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vooral  wanneer  het  kostbaarheden  zijn,  door  den  man  vergoed  **^ 
Even  dikwijls  is  het  echter,  dat  voor  het  uitzet  niet  afzonderlijk 
wordt  betaald ,  doch  een  gedeelte  van  den  bruidsprijs  —  wij  merkten 
dit  hierboven  reeds  terloops  op  '  *  *  —  als  eene  vergoeding  daarvoor 
wordt  beschouwd ,  in  welk  geval  de  waarde  van  het  uitzet  zich  regelt 
naar  het  bedrag  van  dien  prijs  * '  **.  Bij  de  Lampongers  moet  onder 
anderen ,  volgens  Du  Bois ,  hetgeen  de  bruid  ten  huwelijk  aanbrengt , 
minstens  de  helft  van  de  djudjur  beloopen.  Is  het  minder ,  dan  spruit 
er  een  proces  uit  voort,  en  is  de  man  niet  tot  betaling  van  den 
geheelen  prijs  gehouden,  doch  slechts  van  een  evenredig  gedeelte 
daarvan.  Dit  gedeelte  bedraagt  225,  115,  80,  60  en  40  realen, 
respectievelijk  van  eene  djudjur  van  1000,  400,  810,  100  en  60 
realen  ***.  Ook  volgens  Marsden  is  het  uitzet  van  de  bruid  in 
evenredigheid  met  de  djudjur.  //The  value  of  the  maiden's  golden 
trinkets  is  nicely  estimated,  and  her  djudjur  regulated  according  to 
that//  '  ^  *.  Iets  dergelijks  getuigt  de  heer  Tromp ,  waar  hij  zegt ,  dat  //de 
uitrusting ,  die  aan  de  dochter  bij  voldoening  der  djudjur  wordt  medege- 
geven,  meestal  vrij  wel  in  overeenstemming  is  met  deze//  *  ^^.  In  Kroë 
worden  door  de  bruid  sieraden  en  goederen  ten  huwelijk  medegebracht , 
die  bijna  gelijke  waarde  vertegenwoordigen  als  de  bruidschat  ^  *  • , 
terwijl  in  Kaoer  de  djudjur  gezegd  wordt  uit  een  financieel  oogpunt  niet 


isi  Kort  overzioht  van  de  wetten,  gewoonten  en  insteUingen  in  de  afdeeling 
Ommelanden  van  Bengkoelen,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Yk.  y.  Nederl.  Indië» 
2e  YolgreekB,  dl.  lY,  blz.  266. 

"»  Zie  blz.  169—160. 

^*^  Het  is  hier  niet  de  plaats  om  na  te  gaan,  welke  regelen  daaromtrent  bij 
de  andere  volken  van  den  Indischen  Arohipel  gelden.  Alleen  op  de  Bataks  wiUen 
wij  de  aandacht  vestigen.  Wordt  de  bniidflchat  geheel  betaald,  dan  heeft  de 
man  het  reoht  te  eisohen,  dat  aan  zijne  vrouw  de  gebruikelijke  sieraden  en 
kleederen  als  uitzet  worden  medegegeven,  welke  zaken  na  het  huwelijk  zijn  eigen- 
dom worden  (Neamann,  Het  Pane-  en  BUa-stroomgebied ,  Tijdschr.  v.  h.  Nederl. 
Aardrijkskundig  Genootschap,  2e  serie,  dl.  UI,  blz.  480 — 490.  Zie  ook  blz.  246, 
en  verder  mijne  verhandeling:  Over  de  verwantschap  en  het  huwelijks- en  erfrecht 
bij  de  volken  van  het  Maleische  ras,  blz.  41). 

iM  Franois ,  Herinneringen  uit  den  levensloop  van  eeu  Indisch  ambtenaar ,  dl.  I , 
blz.  178—179. 

iM  Marsden,  History  of  Sumatra,  blz.  800. 

iM  Tromp,  Uit  het  Lampongsche  volksleven,  Eigen  Haard,  jaarg.  1890,  No.  21,  blz.  828. 

iM  Helfrioh,  Bijirage  tot  de  kennis  der  geographie,  geologie  en  ethnographie 
der  afdeeling  Kroë,  Bedragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  Indië,  6e  volgreeks, 
dl.  rV,  blz.  645.  Zie  ook:  Kort  overzicht  van  de  wetten,  gewoonten  en  instel- 
lingen in  de  afdeeling  Kroë,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  Indië, 
2e  volgreeks,  dl.  lY,  blz.  281. 
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aanzienlijk  te  zijn,  daar  hetgeen  een  meisje  van  gegoede  ouders 
aan  uitzet  en  lijfsieraden  mede  ten  huwelijk  brengt,  eene  aanzien- 
lijke waarde  vertegenwoordigt,  en  de  man  van  dit  alles  de  meest 
onbeperkte  beschikking  krijgt  **^.  —  Doch  het  is  niet  alleen  het 
uitzet  van  de  bruid,  dat  op  die  wijze  met  haar  persoon,  bij  en 
door  de  betaling  van  den  bruidschat,  of,  om  ons  van  eenen  term 
van  het  Bomeinsche  recht  te  bedienen,  door  eene  successio  per 
universitatem,  bij  en  uit  kracht  van  de  in  manum  conventie,  het 
eigendom  van  den  man  wordt.  Ook  als  de  vrouw  erft  —  hetgeen 
echter,  zooals  straks  blijken  zal,  eene  zeldzaamheid  is  —  komt 
hetgeen  zij  op  die  wijze  verkregen  heeft,  bij  haar  huwelijk,  aan  haren 
echtgenoot.  Tn  Kaoer  is  dit  onder  anderen  het  geval :  de  man  heeft  hier 
in  het  algemeen  het  eigendom  van  de  goederen  der  vrouw  en  dus 
ook  het  recht  ze  te  verkoopen  "•.  —  Uit  al  het  aangevoerde  blijkt, 
dat  de  vrouw  in  manu  mariti ,  de  vrouw  die  een  dj udjur-hu weiijk  heeft 
aangegaan^  niets  bezit,  zoodat  zij  o<ak,  als  zij  sterft ,  niets  nalaat ,  en 
van  haar  dus  niet  geërH  wordt.  Slechts  weinige  uitzonderingen  schijnen 
zich  op  Zuid-Sumatra  op  dezen  regel  voor  te  doen.  Zoo  in  Kroë.  Hier, 
waar  de  vrouw,  zij  het  ook  in  beperkten  zin,  in  de  nalatenschap  deelt, 
behoudt  zij ,  trouwende ,  hetgeen  zij  op  die  wijze  verkregen  heeft.  Deze 
goederen  blijven  dan  ook,  onder  de  benaming  van  harta-penantian , 
gescheiden  van  de  bezittingen  van  den  man,  de  zaken,  door  hem 
ten  huwelijk  aangebracht,  en  die,  staande  huwelijk  door  gemeen- 
schappelijken  arbeid  verkregen,  de  harta-pentjarian  ^^•. 

Naast  de  huwelijken  cum  manu,  met  den  bruidschat,  staan  die 
sine  manu,  zonder  bruidschat.  De  regelen  betreflende  het  goederen- 
recht zijn ,  dit  kan  in  het  algemeen  gezegd  worden ,  bij  deze  laatste 
verbintenissen,  geheel  het  tegenovergestelde  van  die  bij  de  eerste. 
Bij  het  matrimonium  sine  manu  is  het  alleen  de  vrouw,  die  ver- 
mogensrechten heeft,  terwijl  de  man  niets  bezit.  De  dochter,  die 
niet  gedjudjurd  wordt,  bij  haar  huwelijk  in  patria  potestate  blijft, 
wordt,  vooral  als  zij  bij  ontstentenis  van  zonen  den  stam  heeft 
voort  te  zetten,  geteld  als  een  zoon  en  heeft  ook  de  rechten  van 
eenen    zoon.    De    vrouw  is  het  dus,  die  bij  dit  huwelijk  goederen. 


^*7  Roos,  Aanteékeningeu  over  de  afdeellng  Kaoer,  Tijdsohr.  y.  h.  Binuenl. 
Bestuur,  dl.  lY,  biz.  93—94. 

iM  RooB,  O.  o.,  bla.  92.  —  Zie  ook  blz.  221  Merbeneden. 

^'0  Helfrich,  Bijdrage  tot  de  kennis  der  geographie,  geologie  en  ethnographie 
der  afdeeling  Kroë ,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  ^au  Nederl.  Indië,  6e  volgreeks, 
dl.  lY,  bis.  549  en  vy.  —  Zie  ook  bbs.  221—822  hierbeneden. 
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bepaaldelijk  harta-pusaka ,  aanbrengt.  De  man  daarentegen  komt 
leeghands,  daar,  gelijk  wij  straks  zullen  zien,  het  feit,  dat  hij 
van  zijn  familieverband  wordt  losgemaakt  en  overgaat  in  de  familie 
van  de  vrouw,  voor  hem  eene  capitis  deminutio,  een  verlies  van 
de  rechten  en  bevoegdheden  met  de  agnatio  verbonden ,  in  de  eerste 
plaats  van  het  recht  om  van  zijne  agnaten  te  erven,  ten  gevolge 
heeft.  Brengt  de  man  eene  enkele  maal  goederen  ten  huwelijk  aan, 
door  hem-zelven  vóór  dien  tijd  verworven  door  eigen  vlijt  of  op 
eenige  andere  wijze,  dan  behoudt  hij  het  eigendom  daarvan.  Zoo 
is  dit  in  Kroë  het  geval,  waar  die  goederen  harta-pemlmdjangan 
heeten  }^^.  —  Overigens  heeft  men ,  bij  het  matrimonium  sine  manu , 
ook  harta-pentjarian  ,  zaken  die  de  echtgenooten ,  staande  huwelijk  ,  door 
gemeenschappelijken  arbeid  verkregen  hebben.  Hiervan  is  de  vrouw 
alleen  eigenaar,  terwijl  de  man  daarop  geenerlei  aanspraken  kan 
doen  gelden.  Eenstemmig  zijn  alle  berichtgevers  op  dit  punt.  Bij 
ontbinding  van  een  huwelijk,  aangegaan  onder  de  benaming  sêmëndo- 
ambil-anak,  aldus  lezen  wij  in  de  door  Lewis  uitgegeven  verzameling 
van  de  in  Bengkoelen  geldende  Maleische  wetten,  '/hetzij  deze  ont- 
binding plaats  vindt  ten  gevolge  van  het  overlijden  van  een  der 
echtgenooten,  of  wel  door  echtscheiding,  verblijven  al  de  goederen, 
schulden  en  schuldvorderingen  aan  de  ouders  van  de  vrouw, 
of,  bij  ontstentenis  van  ouders,  aan  de  zijde  der  vrouw.  De  man 
verlaat,  bij  overlijden  van  zijne  vrouw  of  in  geval  van  echt- 
scheiding, het  huis  met  de  kleederen,  welke  hij  aanheeft  {dengan 
èahali  kain  di  j^nggcmg  ac^a) ,  zonder  meer/y  ^  * ' .  Hetzelfde  vinden 
wij  ook  bij  Marsden  vermeld,  waar  het  heetf  dat  de  man ,  bij  ambil- 
anak  getrouwd,  ^has  no  property  in  hiraself:  his  rice  plantation ,  the 
produce  of  his  pepper  garden,  with  every  thing  that  he  can  gain 
or  eam,  belong  to  the  family//.  In  geval  van  echtscheiding  heeft  hij 
dan  ook  geen  aanspraak  ^to  any  effects  other  than  simply  the  clothes 
on  his  back^  ^**.  Ook  de  Kontroleur  Eoos  wijst,  in  zijne  beschrij- 
ving van  de  afdeeling  Kaoer,  waar  hij  over  het  erfrecht  spreekt,  er 
op,  dat  de  man,  bij  ambil-anak  gehuwd,  geen  eigendom  heeft ,  doch 
alles    aan    zijne  vrouw  behoort  '*•.  Dit  is  ook  in  Kroë  het  geval: 


140  Helfrioh ,  O.  o.,  bis.  649  en  w.  —  Zie  ook  bis.  221—222  hierbenedoD. 

141  LewiB,  Maleiaohe  wetten,  gewoonten  en  instellingen ,  Het  regt  in  Nederlandsoh 
Indië,  dl.  I,  bis.  261,  g  6. 

i4>  ICarsden,  History  of  Samatis,  blz.  262  en  286. 

14I  R(jos,    Aanteekeuingen   over   de   af  ieeUng   Kaoer,    Tijdsohr.    v.   h.  Binnenl. 
Bestaur,  dl.  lY,  bis.  161. 
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de  man  heeft  geeu  recht  op  de  harka-pentjarian ,  zoodat  hij ,  bij 
echtscheiding,  gezegd  wordt,  terug  te  gaan,  zooals  hij  gekomen  is, 
dat  is,  zoo  hij  althans  geen  harta-pembudjangan  heeft  aangebracht^ 
leeghands  ***.  Behalve  in  Bengkoelen,  gelden  dezelfde  regelen  in 
Palembang.  Bij  het  ambil-anak ,  zegt  de  Heer  Yan  Hasselt ,  sprekende 
over  dit  hnwelijk  in  Bawas ,  moet  de  man  voor  zijne  vrouw  werken , 
hare  akkers  helpen  bebouwen  en  hare  familie  bij  alle  werkzaamheden 
behulpzaam  wezen  ***.  Van  alles  wat  de  man  dus  verkrijgt,  is  hier 
Se  vrouw  evenzeer  uitsluitend  eigenaar  **•.  Ook  in  de  Banau- 
districten  bezit  —  constateert  de  Heer  Schuller  tot  Peursum  in  zijne 
nota  —  de  man,  die  volgens  de  adat-tjambur-sungkai ,  dat  is  sine 
manu,  een  huwelijk  heeft  aangegaan,  niets,  zoodat  hij  bij  echt- 
scheiding alleen  de  kleederen,  die  hij  draagt,  kan  medenemen,  tenzij 
hem  bij  wijze  van  gunst  nog  het  een  en  ander  door  zijne  vrouw 
wordt  geschonken.  Eindelijk  nog  blijkt  het,  uit  de  mededeelingen 
van  den  Heer  Ck)rnets  de  Groot,  dat  bij  de  Lampongers  alles,  wat 
de  man  tijdens  het  huwelijk  verwerft,  van  de  vrouw  is.  Bij  echt- 
scheiding kan  hij  dan  ook  ^geene  rechten  doen  gelden  op  eenig 
gedeelte  van  de  bezittingen ,  al  mocht  hij  tot  de  verkrijging  daarvan 
hebben  bijgedragen^  ^*^.  —  Bij  het  sine  manu  huwelijk  --  het 
aangevoerde  toont  dit  duidelijk  aan  —  bezit  de  man  dus  niets ,  en 
kan  van  hem  ook  niet  bij  zijn  overlijden  geërfd  worden. 

Alvorens  over  te  gaan  tot  de  behandeling  van  het  goederenrecht 
bij  het  huwelijk,  dat  aan  het  parentale  of  cognatische  stelsel  beant- 
woordt ,  hebben  wij  de  ambil-anak-  of  sine-manu-verbintenis  in  Lema- 
tang-Oeloe  en  Kikim  te  beschouwen,  waarbij  de  kinderen  gelijkelijk 
tusschen  de  beide  ouders  verdeeld  worden.  Ten  aanzien  van  het  goederen- 
recht is  dit  huwelijk  daardoor  gekenmerkt,  dat,  zooals  dit  in  de 
nota^s  van  de  Heeren  Van  Driest  en  Baedt  van  Oldenbarnevelt 
uitdrukkelijk  gezegd  wordt,  de  man  vermogensrechten  heeft,  daar 
van    de    harta-pentjarian ,  staande  huwelijk  verworven,  de  helft  van 

144  Kort  oyemoht  yan  de  wetten ,  gewoonten  en  inateUingen  in  de  afdeeling 
KroS,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  y.  Nederl.  Indië,  2e  yolgreekB,  dl.  lY, 
blz.  281,  en  Helfrioh,  Bijdrage  tot  de  geographie,  geologie  en  ethnographie  yan 
de  afdeeling  Eroë,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  y.  Nederl.  Indië,  5e  yolgreeks, 
dl.  IV,  blB.  660. 

^4S  Van  Hasselt,  Volksbesohrijying  yan  Midden-Sumatra ,  blz.  291-292. 

^^  Wealy,  De  onderafdeeling  Rawas,  Tijdschrift  y  h.  Binnenl.  BMtunr,  dl.  III, 
bil.  862—363. 

147  Cornets  de  Groot,  Nota  oyer  de  slavernij  en  het  pandelingschap  in  de  Lam- 
poneohe  Districten,  Tijdsohr.  y.  Ind.  T.  L.  en  Yk.,  dl.  XXYII,  bic.  484    486. 
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hem  is.  Eegel  is  het  ook  dat  de  man  goederen  ten  huwelijk  aan- 
brengt, die  streng  gescheiden  blijven  van  de  goederen  der  vrouw. 
Bij  echtscheiding  keert  de  man  terug  met  die  goederen,  terwijl  hij 
zijn  aandeel  in  de  harta-pentjarian  bekomt  '  *  ^».  Soms  wordt  echter, 
zegt  de  Kontroleur  Van  Driest,  bij  het  sluiten  van  het  huwelijk, 
de  voorwaarde  gesteld,  dat  de  man  bij  scheiding,  zonder  toestem-* 
ming  van  de  vrouw,  op  niets  aanspraak  heeft  dan  op  zijne  klee- 
deren  en  hetgeen  door  hem  ten  huwelijk  is  aangebracht.  —  Ook 
bij  het  sëmëndo-mentjantan-mulan  in  Kroë,  elders  in  Bengkoelen 
sëmëndo-balik-djurai,  het  sine-manu-huwelijk  waarbij  een  der  kin- 
deren van  den  vader  is,  geldt,  gelijk  uit  de  mededeelingen  van 
den  Kontroleur  Helfrich  blijken  kan ,  de  regel  dat  de  harta- 
pentjarian  aan  de  beide  echtgenooten  behooren,  terwijl  ook  hier 
de  man  bezittingen  ten  huwelijk  aanbrengt ,  welke  ,  onder  de  bena- 
ming hartorpemhtuljangan  ^  van  het  vermogen  der  vrouw  gescheiden 
blijven  **•. 

Vinden  wij  bij  het  huwelijk  sine  manu  met  kinderverdeeling 
reeds  ten  aanzien  van  het  goederenrecht  eene  gelijkheid  tusschen  man 
en  vrouw,  in  zooverre  hetgeen  beide  gemeenschappelijk  verwerven 
ook  beider  gemeenschappelijk  eigendom  is,  nog  meer  is  dit  het  geval 
bij  de  verbintenissen ,  die  wij  onder  de  benamingen  sëmëndo-mardika , 
sëmëndo  suka-sama-suka  en  sëmëndo  radja-radja  hebben  leeren  kennen , 
welke  aan  het  parentale  of  cognatische  verwantschapsstelsel  beant- 
woorden ,  waarbij  de  kinderen  gelijkelijk  van  beide  ouders  zijn.  //This 
marriage// ,  heet  het ,  zooals  wij  hierboven  reeds  gezien  hebben ,  bij 
Marsden ,  //is  a  regular  treaty  between  the  parties  on  the  footing 
of  equality ....  The  agreement  (luidt  het  verder)  stipulates ,  that 
all  effects,  gains,  or  eaniings,  are  to  be  equally  the  property  of 
both//  **«.  Ook  Francis  doet  het  uitkomen,  dat  de  staande  een 
sëmëndo-mardika  gewonnen  goedereu  aan  man  en  vrouw  behooren, 
waar  hij  zegt,  dat  die  goederen  bij  echtscheiding  in  twee  gelijke 
deelen  tusschen  hen  verdeeld  worden.  Doch  ook  de  schulden  moeten 
gelijkelijk  door  beiden  worden  gedragen,  met  uitzondering  van  die, 
welke  door  de  eene  partij  buiten  weten  van  de  andere  gemaakt  zijn , 


i«7a  2ie  ook:  Gersen,  Undang- undang  van  de  Lematang-Oeloe  en  Dlr  eu  de 
Paaemah-landen ,  Tijdsohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XX,  blz.  120,  art.  89. 

'*8  HeUrioh,  Bijdrage  tot  de  kennis  der  geographie,  geologie  en  ethnographie  der 
af  deeling  Kroë,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  Indië,  6e  volgreeka, 
dl.  IV,  blE.  649  en  yv. 

^«*  liaradeu,  History  of  Sumatra,  blz.  268—264. 
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waarvoor  deze  laatste  met  verantwoordelijk  is  ^*®.  Hetzelfde  vinden 
wij  ook  uitdrukkelijk  bepaald  in  de  hierboven  meermalen  geciteerde , 
door  Lewis  uitgegeven,  Maleische  wetten  van  Bengkoelen.  Bij  ont- 
binding van  een  sëmëndo-mardika  door  echtscheiding,  aldus  lezen 
wij ,  worden  de  schulden  en  schuldvorderingen ,  benevens  de  aan- 
winsten en  alles  wat  tot  den  gemeenschappelijken  boedel  behoort, 
in  twee  gelijke  deelen  verdeeld,  Sm  voor  de  eene  helft  door  den 
man,  voor  de  andere  helft  door  de  vrouw  te  worden  gedragen  of 
genoten  **'.  Gemeenschap  van  goederen,  gelijke  rechten  op  de 
harta-pentjarian ,  hebben  ook  de  echtgenooten  bij  het,  aan  het 
cognatische  of  parentale  stelsel  beantwoordende,  sëmëndo  radja-radja 
in  Kroë,  gelijk  uit  de  mededeelingen  van  den  Kontroleur  Helfrich 
blijken  kan  *  *  ^ ,  en  verder  in  de  verschillende  streken  van  Palem- 
bang,  waar  dit  huwelijk  voorkomt,  zooals  in  Bawas  en  in  de 
Bedjang-landen ,  in  Moesi-Ilir  en  in  de  Banau- districten.  Behalve 
in  de  nota's  van  de  heeren  Van  Driest,  Vonck  en  Schuller  tot 
Peursura,  vinden  wij  dit  beginsel,  dat  de  echtgenooten  de  baten  en 
lasten  in  gemeenschap  hebben ,  geconstateerd  door  de  heeren  Van 
Hasselt  *  ^ '  en  Wesly  '  '^  *  ,  terwijl  ook  in  IJndang-undang  simbur 
tjaja  uitdrukkelijk  bepaald  wordt,  dat  het  staande  huweKjk  ver- 
worvene ,  de  «apentjarian ,  in  gemeenschap  wordt  bezeten ,  tenzij 
vooraf  anders  a%esproken  is  *  '^  * .  —  Naast  de  pentjarian-goederen  , 
heeft  men  bij  deze  huwelijken,  die  aan  het  cognatische  stelsel  be- 
antwoorden, ook  de  bezittingen  door  man  en  vrouw  aangebracht, 
die  niet  in  de  gemeenschap  vallen,  doch  afzonderlijk  eigendom  van 
ieder  blijven.  /^Van  de  gemeenschap >/ ,  luidt  onder  anderen  de  be- 
paling, onmiddelijk  volgende  op  de  pas  geciteerde  uit  de  door  Lewis 
uitgegeven  verzameling  van  Maleische  wetten  in  Bengkoelen,  //van 
de  gemeenschap  blijven  evenwel  afgezonderd  alle  goederen,  die  van 
weerszijden    zijn  aangebracht ....  In  rechten  worden  echter  als  zoo- 


1^  Franois ,  HerinneriDgen  uit  den  levenBloop  van  een  ludisoh  ambtenaar , 
dl.  n,  blz.  101. 

i>i  LewiB,  MaloiBohe  wetten,  gewoonten  en  instellingen,  Het  regt  in  Neder- 
landBch  Indië,  dl.  I,  blz.  259,  {  8. 

^>>  Helfrioh,  Bijdrage  tot  de  geographie,  geologie  en  ethnographie  der  afdeeling 
Kroë,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  ludië,  6e  volgreeks,  dl.  IV, 
bis.  549  en  w. 

iB«  Van  Hasselt,  Volksbesehrijving  van  Midden-Sumatra ,  blz.  298. 

»*  Weely,  De  onderafdeeling  Rawas,  Tijdsohr.  v.  h.  Binncnl.  Bestuur,  dl.  III,  blz.  853. 

iM  ündang-undang  simbur  tjaja,  Tijdsohr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1876, 
dJ.  I,  blz.  140. 
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dauige  goederen  geene  andere  erkend  dan  die,  waarvan  vóór  het 
aangaan  van  het  huwelijk^  met  voorkennis  van  wederzijdsche  aan- 
verwanten en  in  het  bijzijn  van  getuigen,  behoorlijke  inventarissen 
zijn  opgemaakt//  *'^®.  Dezelfde  regeling  geldt  ook  in  Palembang. 
Bij  de  voltrekking  van  een  huwelijk  wordt,  onder  anderen  in  Rawas, 
aanteekening  gebonden  van  hetgeen  elk  der  echtgenooten  inbrengt. 
Hiermede  wordt  rekening  gehouden  bij  de  ontbinding  van  de 
gemeenschap :  het  meerdere  toch  wordt  beschouwd  als  gemeenschappelijk 
verworven  goed ,  waarvan  ieder  van  de  echtgenooten  de  helft  bezit  *  * '', 
Ook  de  Heer  Van  Hasselt  doet  uitkomen,  hoezeer  er  geen  gemeenschap 
bestaat  ten  aanzien  van  de  goederen,  die  ten  huwelijk  zijn  aan- 
gebracht, zoodat  ieder  bij  eene  echtscheiding  het  zijne  of  hare  terug- 
neemt '*•.  Zoo  blijven  ook  in  Moesi-Ilir,  volgens  den  Kontroleur 
Yonck,  de  bezittingen  van  man  en  vrouw,  onder  de  benaming  Aar^- 
sendiri^  van  elkander  gescheiden. 

Gaan  wij ,  na  dus  in  algemeene  trekken  het  goederenrecht  te 
hebben  nagegaan  bij  de  verschillende  huwelijksvormen,  over  tot  de 
behandeling  van  het  erfrecht. 

Waar  de  agnatio  bestaat,  schept  ook  alleen  de  agnatio  familie- 
rechten. Zij  slechts  die  daartoe  behooren ,  worden  tot  de  nalatenschap 
geroepen.  In  den  regel  zien  wij  echter,  hoe  de  vrouwen  van  de 
successie  uitgesloten  zijn.  De  reden  daarvoor  ligt  voor  de  hand. 
Immers  door  het  huwelijk  wordt  de  vrouw  voorgoed  van  haar  agnaten- 
verband  losgemaakt.  Uit  hare  familie  dus  getreden  of  bestemd  om 
daaruit  te  treden,  spreekt  het  vanzelf,  dat  de  vrouw  in  de  rechten 
der  &milie  niet  kan  deelen ,  in  de  eerste  plaats  van  hare  ascendenten, 
met  name  van  haren  vader ,  niet  kan  erven.  Om  dezelfde  reden  erft 
zij  ook  niet  van  haren  broeder,  enz.  Het  huwelijk  heeft  dus  voor 
haar  een  verlies  van  familierechten  ten  gevolge :  zij  ondergaat ,  om  ons 
van  eenen  rechtsterm  te  bedienen ,  daarbij  eene  capitis  deminutio. 
De  regel  is  dus  dat  alleen  de  mannelijke  leden  der  familie  er%enamen 
kunnen  wezen.  Allereerst  treden  de  zonen  als  zoodanig  op.  Niet 
altijd  hebben  deze  gelijke  rechten.  //Es  kann/!',  heeft  Post  zeer  juist 
ergens    opgemerkt,    /s^kaum    einem    Zweifel   unterliegen,  dass  überall 


iM  LewiB,  Maleisohe  wetten,  gewoonten  en  infltellingen ,  Het  regt m  NederlandBoh 
Indië,  dl.  I,  blz.  269,  {  8. 

1^7  Wesly,  De  onderftfdeeling  Rawas,  Tijdschr.  y.  h.  Binnenl.  Beetanr,  dl.  III, 
blz.  863. 

iM  Ymi  Haflselt,  YolksbeBohrijving  Tan  Middên-Sumatra,  bU.  398. 
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auf   primitiven    Stufen    die  Erbfolge  ursprünglich  zusammenfallt  mit 
dera  Uebergange  der  Würde  des  Familienoberhaupts  vod  einer  Person 
anf   die   andere.  Das  Pamilienoberhaupt  ist  der  natürliche  Herr  und 
Schützer    aller    Familiengenossen    und    der   Vertreter  und  Verwalter 
des  ganzen  Familienvermögens ,  und  der  Uebergang  aller  der  hieraus 
sich    ergebenden    Eechte    und  Pflichten  ist  der  ursprüngliche  Inhalt 
der    Erbfolge)!'  **•.    Op   die   wijze    moet    zich    wel    liet   stelsel  van 
het   eerstgeboorterecht  ontwikkeld  hebben.  Een  vader  had  het  gezag 
over  zijne  kinderen ,  ook  indien  deze  volwassen  waren.  Na  's  vaders 
overlijden,  bleef  het  uitgebreide  gezin  bij  elkander :  de  oudste  broeder 
was  het  aangewezen  hoofd  en  administreerde  als  zoodanig  het  gemeen- 
schappelijke familievermogen.  Van  zijne  zonen  was  het  weder  de  oudste, 
die    als  hoofd  optrad,  van  de  zonen  van  dezen  wederom  de  oudste, 
.  enz.  Deze  opvolging  in  het  familiegezag  nu  heeft  zich  allengs  uitge- 
strekt tot  de  opvolging  in  het  familiebezit ,  daar  immers  het  &milie- 
hoofd  niet  alleen  beheerder ,  doch  ook  bewaarder  was  van  het  familie- 
goed. De  regel  is  blijven  voortbestaan ,  ook  na  de  oplossing  van  de 
familievereenigingen.  Bij  tal  van  volken  is  het  de  oudste  zoon  ,  die  ipso 
jure    de    plaats  van  den  vader  inneemt,  diens  bestaan  als  het  ware 
voortzet.  Met  uitsluiting  van  de  andere  zoons ,  is  hij  erfgenaam ,  zoo 
niet  meer ,  gelijk  aanvankelijk ,  van  het  geheele  vermogen ,  dan  toch 
van  het  grootste  gedeelte  daarvan,  bepaaldelijk  van  de harta-pusaka. 
Het  stelsel  van  het  eerstgeboorterecht  vinden  wij  ook  bij  de  volken 
van    Zuid-Sumatra.    Zoo    bij    de  bewoners  van  de  Lamponsche  Dis- 
tricten.   Allereerst    worde    hier    opgemerkt,    dat  de  Lamponger,  die 
het  eenigszins  doen  kan,  meer,  niet  zelden   vier,  vrouwen  trouwt,  en 
buitendien  er  een  aantal  bij  wij  ven  op  nahoudt  '•^.  De  derde  vrouw 
is  ondergeschikt  aan  de  eerste,  de  vierde  aan  de  tweede,  terwijl  de 
bij  wij  ven    alle    vier    te  gehoorzamen  hebben.  De  eerste  vrouw  is  de 
hoogste  in  rang  en  heeft  dan  ook  in  huis  het  voornaamste  vertrek. 
De  Lampongsche  woningen  zijn  namelijk  verdeeld  in  drie  voorname 


iB®  Post,  Afrikaniflohe  JnrispradeDz,  dl.  II,  blz.  1. 

iM  Men  yindt,  segt  Du  Bois,  Lampongers,  die,  behalve  de  vrouwen,  welke  zij 
van  hunne  afgestorven  nabestaanden  hebben  geërfd,  en  behalve  de  vier  vrouwen, 
die  Bij-selve  genomen  hebben,  buitendien  er  nog  eenige  bijwijven  op  na  houden. 
Endika  Tuwan,  een  afgeleefde  grijsaard,  een  der  hoofden  van  kampong  Boemi- 
Agong  in  het  Toelang-Bawangsche ,  heeft  er  op  deze  manier  dertien,  en  Baden- 
Qadja,  een  der  hoofden  van  kampong  Boemi-Aboeng ,  mede  in  het  Toelang-Ba- 
wangsohe*,  heeft  er  veertien,  en  zoo  ia  het  met  een  aantal  anderen  het  geval 
(FxanoiB,  Herinneringen  uit  den  levensloop  van  een  Indisoh  ambtenaar,  dl,  I, 
blz.  17»). 
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afdeeliugen ,  prumjm,  balangan  en  tenga  geheeten ,  terwijl  er  nog 
een  middenvertrek  is  voor  de  ontvangst  van  gasten  en  vreemdelingen, 
enz.  Heeft  nu  de  Lamponger  meer  dan  eene  vrouw,  dan  woont  zij, 
die  hij  het  eerst  gehuwd  heeft ,  in  de  prumpu ,  de  tweede  in*  de 
balangan,  de  derde  in  een  vertrekje,  tegen  de  prumpu  aangebouwd, 
en  de  vierde  in  een  dergelijk  vertrekje,  doch  aan  de  balangan 
grenzende.  De  bijwijven  en  de  vrouwen ,  die  hij  door  de  adat- 
samalang  verkregen  heeft,  die  hem  krachtens  de  instelling  van  het 
leviraat  zijn  toegevallen,  slapen  in  de  afdeeling  tenga,  waar  ieder 
eene  afzonderlijke  ruimte  heeft ,  door  kadjang-matten  afgesloten  *  •  ' . 
Van  den  vader  nu  is  de  oudste  zoon  van  de  oudste  vrouw  de  pa- 
njimhang ^  de  opvolger.  Hij  erft  echter  niet  het  geheele  vermogen, 
doch  de  helft  daarvan ,  terwijl  de  overige  zonen  de  andere  helft  ont- 
vangen. Is  de  oudste  vrouw  kinderloos,  dan  kan  de  man  tot  haren 
zoon  verklaren  en  dus  tot  panjimbang  benoemen  den  zoon  van  eene 
zijner  andere  vrouwen.  Dit  geschiedt  door  het  slachten  van  eenen 
bufiel  en  het  geven  van  eenen  maaltijd  aan  vrienden  en  nabe- 
staanden >*^.  De  panjimbang  neemt  de  plaats  en  den  rang  van 
den  vader  in,  in  zekeren  zin  reeds  bij  diens  leven.  Zoodra  namelijk 
de  panjimbang  trouwt,  ontruimt  zijn  vader  de  prumpu  voor  hem 
en  neemt  zijnen  intrek  in  de  balangan.  Huwt  de  panjimbang  eene 
tweede  vrouw,  dan  wordt  ook  de  balangan  aan  hem  afgestaan ,  terwijl 
de  vader  zich  behelpt  in  het  daarop  volgende  vertrek,  ja  dikwijls 
in  de  verplichting  komt,  met  zijne  vrouw  of  vrouwen  en  nog  onge- 
trouwde kinderen  op  den  zolder  te  wonen,  vlak  onder  het  dak.  De 
panjimbang  verkrijgt  dus,  zoodra  hij  gehuwd  is,  in  huis  ipso  jure 
de  plaats  van  den  vader  '•'. 

Behalve  in  de  Lampongsche  Districten,  vinden  wij  het  eerstge- 
boorterecht  in  Kroë.  Ook  hier  gaan  de  bezittingen  alleen  op  de 
zonen  over.  De  regel  is  dat  de  oudste  zoon  den  vader  in  diens  rang, 
adel  en  functie  opvolgt.  Aan  hem  vervallen  ook  de  onroerende  goe- 
deren ,  terwijl  de  roerende  onder  de»  overige  zonen  worden  verdeeld , 


»«  Franoifl,  O.  o.,  dl.  I,  blz.  193—194. 

w»  Pranoia,  O.  o.,  dl.  I,  blz.  146  en  170. 

m  FranoiB,  O.  o.,  dl.  I,  bk.  194 — 195.  —  Iets  analoogs  aan  het  in  den  tekst 
medegedeelde,  omtrent  de  positie  van  den  oudsten  zoon  tegeuoverden  vader,  treft 
men  bij  de  Javanen  aan.  De  beteekenis  van  den  oudsten  zoon  in  het  gezin,  zegt 
de  Heer  Poensen,  is  algemeen  en  reeds  van  oude  dagteekening.  In  het  geschrift 
iiWulang-Rèhit ,  geldt  de  derde  der  sembah's  den  oudsten  z6on,  als  dengene,  die, 
na  den  dood  van  den  vader,  geheel  in  diens  rechten  en  in  diens  gezag  treedt. 
Doch    ook  tijdens  het  leven  van  den  vader,  heeft  soms  een  oudste  zoon  heel  wat 
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in  dier  voege  dat  het  aandeel  van  een  ouderen  het  dubbele  bedraagt 
van  dat  van  een  jongeren.  Vertegenwoordigen  de  goederen,  zoowel 
roerende  als  onroerende ,  eene  geringe  waarde,  dan  gaan  zij  alle  op 
den  oudsten  zoon  over,  die  dan  verplicht  is,  zijne  broeders  en 
zusters  bij  zich  in  huis  te  nemen  en  te  onderhouden  >•*.  —  Verder  geldt 
het  eerstgeboorterecht  nog  in  Palembang,  in  de  landschappen  Ogan- 
Oeloe  en  Komering-Oeloe.  De  oudste  zoon,  zegt  de  Kontroleur  Van 
der  Meulen  in  zijne  nota,  is  de  erfgenaam,  en  van  zijn  willekeur 
hangt  het  af,  welk  aandeel  de  overige  kinderen  krijgen.  Gewoonlijk 
evenwel  wordt  de  erfenis,  na  aftrek  van  schulden  en  legaten  en 
onder  verplichting  de  minderjarige  broeders* en  ongetrouwde  zusters 
te  onderhouden ,  gelijkelijk  verdeeld  onder  de  zoons  en,  zooals  wij 
straks  nader  zullen  zien  ,  onder  de  dochters ,  die  bij  kaambil-anak- 
lëpas  gehuwd  zijn,  eene  verbintenis  sine  manu  dus  hebben  aan- 
gegaan. De  overoude  erfstukken ,  de  pusaka's ,  als  lansen ,  krissen  en 
koperen  schenkbladen ,  enz.,  blijven  bij  den  oudsten  zoon  berusten, 
doch  kunnen  door  de  overigen  geleend  worden.  —  Zoo  niet  bepaal- 
delijk een  eerstgeboorterecht,  dan  toch  eene  bevoorrechting  van  den 
oudsten  zoon  vindt  men ,  volgens  Marsden ,  in  Bengkoelen ,  bepaal- 
delijk bij  de  Redjangers  in  het  landschap  Lais.  //If^ ,  aldus  lezen 
wij,  //the  father  dies  intestate,  and  without  declaring  his intentions , 
the  male  children  inherit,  share  and  share  alike^  except  that  the 
house  and  pusaka  (heirlooms,  or  eftects  on  which,  from  various  causes, 
superstitious  value  is  placed)  devolve  invariably  to  the  eldest//  *  •  * . 
Niet    altijd    is    het    echter    de  oudste  zoon,  welke  op  die  wijze  het 

in  huis  te  zeggen,  en  ïb  hij  eenige  zoon,  en  meer  nog  een  eenig  kind,  dan  is  hij 
yan  zijne  geboorte  af  reeds  feitel^'k  de  meester  (Poensen ,  Iets  over  het  Javaansche  gezin, 
Mededeelingen  v.  w.  h.  Nederl.  ZendeUnggenootsohap ,  dl.  XXXI, blz.  128— 129). — 
Dat  de  vader  van  zijne  positie  afstand  moet  doen  ten  behoeve  van  zijn  oudsten 
zoon ,  Boodra  deze  meerderjarig  is ,  is  bij  meer  volken  het  geval.  Sir  John  Lubbook 
heeft  daarvan  eenige  voorbeelden  bijeengebracht  (On  the  origin  of  oivilisation  and 
the  primitive  condition  of  man,  blz.  451 — 452),  terwijl  nog kortéLings  door  Gomme, 
in  het  tijdschrift  uFolkloreii  (dl.  I,  blz.  200 — 201),  eenige  interessante  mededee- 
lingen daaromtrent  zijn  gedaan. 

^^  Helfrich,  Bijdrage  tot  de  geographie,  geologie  en  ethnographie  der  afdeeUng 
Eroö,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Yk.  v.  Nederl.  IndiÖ,  6e  volgreeks,  dl.  lY, 
blz.  661.  —  Volgens  een  ander  bericht  (Kort  overzicht  van  de  wetten,  gewoc-nten 
en  instellingen  in  de  afdeeling  Kroë,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl. 
Indië,  2e  volgreeks,  dl.  IV,  blz.  285)  zou  in  Kroë  het  eerstgeboorterecht  zonder 
eenige  restrictie  bestaan.  uDe  oudste  zonem*,  aldus  lezen  wij,  cdie  verwekt  zijn 
^j  gedjudjurde  vrouwen,  zijn  de  wettige  erfgenamen  en  stamhouders  en  volgen- 
den  vader  op  in  zijnen  rang,  adel  en  funotie». 

i«  Manden,  History  of  Sumatr»,  blz.  220. 
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grootste  gedeelte  van  de  nalatenschap  bekomt.  Elders,  waar  hij  in 
het  algemeen  over  het  erfrecht  in  Bengkoelen  spreekt,  zegt  toch 
Marsden :  //When  a  man  dies ,  his  effects,  in  common  course,  descend 
to  his  male  children  in  equal  shares:  but  if  one  among  them  is  re- 
markable  for  his  abilities  above  the  rest,  though  not  the  eldest,  he 
usuallj  obtains  the  largest  proportion,  and  becomes  the  head  of  the 
tungguwan  or  house;  the  others  voluntarily  yielding  him  the  supe- 
riority//  «•«. 

Uit  het  aangevoerde  blijkt  dus,  dat  het  de  zoons  zijn,  die  erven, 
met  inachtneming ,  niet  zelden  echter  in  zeer  verzwakten  vorm ,  van 
het  eerstgeboorterecht.  De  dochters  zijn  van  de  nalatenschap  uitge- 
sloten ,  dewijl  zij ,  zooals  zooeven  is  opgemerkt ,  door  haar  huwelijk 
uit  de  &milie  getreden  zijn  of  bestemd  zijn,  daaruit  te  treden. 
Natuurlijk  verandert  dit,  als  zij  eene  echtverbintenis  zonder  bruid- 
schat, sine  manu,  aangaan  en  dus  in  patria  potestate  blijven.  Gelijk 
wij  in  het  voorgaande  hoofdstuk  gezien  hebben  ««7,  wordt  zulk  eene 
echtverbintenis,  behalve  bij  onvermogen  van  den  bruidegom,  hoofd- 
zakelijk aangegaan ,  wanneer ,  bij  ontstentenis  van  zonen ,  aan  eene 
dochter,  gewoonlijk  de  oudste ,  de  voortzetting  van  den  stam  is  opge- 
dragen. Ten  aanzien  nu  van  de  rol,  welke  die  dochter  daarbij  te 
vervullen  heeft ,  bestaan  er ,  gelijk  wij  mede  gezien  bebben  *•• ,  twee 
verschillende  opvattingen:  in  het  eene  geval,  wordt  de  dochter-zelve 
als  zoon  beschouwd  en  heeft  zij  de  rechten  en  verplichtingen  van 
eenen  zoon ,  in  het  andere ,  is  de  dochter  niets  en  gaan  de  rechten 
en  verplichtingen  over  haar  heen  rechtstreeks  op  hare  zonen  over. 
Op  Zuid-Sumatra,  waar  —  wij  deden  dit  reeds  uitkomen  —  het 
eerstbedoelde  stelsel  geldt ,  is  dus  ook ,  bij  een  huwelijk  sine  manu , 
niet  de  3ochterszoon ,  doch  de  dochter-zelve  erfgenaam.  Bij  afwezig- 
heid van  zonen,  deelt  de  Kontroleur  Helfrich  van  de  bewoners  van 
Kroë  mede,  krijgt  de  oudste  dochter,  die  bij  adat-tjambor-sumbai 
wordt  uitgehuwelijkt  om  het  geslacht  voort  te  zetten ,  de  erfgoe- 
deren iM.  Ook  elders  zien  wij ,  hoe,  bij  een  huwelijk  sine  manu,  de 


iM  Manden,  O.  o.,  bis.  244. 

m  Zie  bic.  177—180  en  181  hierboven. 

iM  Zie  bis.  180—181  hierboven. 

iM  Helfrich,  Bijdrage  tot  de  geographie,  geologie  en  ethnographie  der  afdeeling 
Kroë,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  van  Nederl.  Indië,  5e  volgreeks,  dl.  lY, 
ble.  661.  —  In  een  ander  bericht  (Kort  ovendoht  van  de  wetten,  gewoonten  en 
instellingen  in  de  afdeeling  Kroë ,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  van  Nederl.  Indië» 
%e  volgreeks,  dl.  IV,  bis.  285)  lesen  wij:  uBij  gebrek  aan  mannelijke  kinderen  en 
bij  het  daarsiju  van  dochters ,  vervalt  de  ophouding  of  voortsetting  van  den  i 
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dochter  met  eenen  zoon  gelijkgesteld  wordt,  en  dit  niet  alleen  wan- 
neer zulk  een  huwelijk  gesloten  wordt  tot  voortzetting  van  den  stam, 
bij  ontstentenis  van  zonen ,  doch  ook  als  het  plaats  heeft  bij  onver- 
mogen van  den  bruidegom.  In  dit  geval  deelen ,  waar  althans  het 
eerstgeboorterecht  niet  meer  in  alle  strengheid  wordt  toegepast,  de 
op  die  wijze  gehuwde  dochters  met  de  zoons  in  de  nalatenschap.  Dit 
is  onder  anderen  de  regel  in  Komering-Oeloe  en  Ogan-Oeloe ,  gelijk 
uit  de  zooeven  geciteerde  mededeeling  van  den  Kontroleur  Yan  der 
Meulen  blijken  kan:  de  erfenis  wordt  gelijkelijk  verdeeld  onder  de 
zoons  en  de  kaambil-anak-lêpas  gehuwde  docht-ers.  Evenzoo  erft  in  de 
Banau-distrikten  bij  eene  echtverbintenis  sine  manu,  een  tjambur- 
sungkai-huwelijk ,  de  dochter-zelve.  De  kinderen ,  uit  zulk  een  huwelijk 
geboren,  zijn  toch,  de  Kontroleur  SchuUer  tot  Peursum  merkt  dit 
uitdrukkelijk  in  zijne  nota  op,  erfgenamen  van  de  moeder.  Dit  is, 
gelijk  uit  de  mededeelingen  van  den  Kontroleur  Boos  blijken  kan, 
evenzeer  het  geval  in  het  landschap  Kaoer  *^*.  Ook  hier  deelt  dus 
de  dochter,. die  zonder  bruidschat,  volgens  de adat-ambil-anak-lengit, 
gehuwd  is,  in  de  nalatenschap  van  haren  vader. 

De  voortzetting  van  het  geslacht  is  dus ,  bij  ontstentenis  van  zonen , 
aan  eene  dochter  overgelaten,  welke  in  die  hoedanigheid  van  stam- 
houder ook  erfgenaam  is  van  het  ouderlijk  vermogen.  Zijn  er  in  het 
geheel  geen  kinderen ,  dan  komen  de  bezittingen  aan  de  naaste  manne- 
lijke agnaten,  in  de  eerste  plaats  aan  den  oudsten  broeder  van  den 
overledene,  die  dan  ook  de  weduwe  krachtens  de  instelling  van  het 
leviraat  heeft  te  aanvaarden,  hier  echter  niet  alleen  hereditatis  jure, 
doch  ook  -  wij  merkten  dit  reeds  hierboven  met  een  enkel  woord 
op  171  —  met  het  bepaalde  doel,  bij  eene  harer  voor  den  afgestorvene 
een  stamhouder  en  erfgenaam  te  verwekken  >^**.  Dit  is  de  regeling  in 


aan  de  oudste  doohter,  die  door  middel  van  de  adat-semendo-ambil-ainak  ( =  tjam- 
bor-8umbai)  erfgenamen  traoht  te  erlangen  n.  De  on  kan  tweeledig  worden  opgevat, 
dat  namelijk  de  dochter,  door  een  ambil-anak-hnwelijk ,  ergenamen  voor  siohselve 
of  erfgenamen  rechtstreekB  voor  haren  vader  verwerft.  De  mededeelingen  van  den 
Heer  Helfrioh  heffen  allen  twijfel  daaromtrent  op,  doen  men  dat  het  eerste  be- 
doeld is. 

^7^  Boos,  Aanteekeningen  over  de  afdeeling  Kaoer,  Tijdsohrlft  v.  h.  Binnenl. 
Beetuur,  dl.  lY,  hU.  151. 

1"  Zie  ble.  167—168. 

i7^a.  Bij  meer  volken  heeft  het  leviraatehuwelijk  deze  bijzondere  bedoeling.  Men 

weet   dat  dit  onder  anderen  het  geval  was  bij  de  oude  Hebreeën,  volgens  de  wet 

van   Deuteronomium   XXY:    6 — 10.  (eie   uitvoerig  hierover:  Stubbe,  Die  Ehe  im 

alten  Testament,  blx.  60  vv.).  Benigsoss  anden^  was  dit  bij  de  Indiërs.  Volgens  de 

5e  Volgr.  VL  14 


214  OVSB  HST   HUWELIJKS-   EK   EBFBEOHT   BU    DS 

de  Lampongsche  Districten.  In  geval  iemand  kinderloos  sterft ,  vervalt 
de  geheele  nalatenschap  aan  zijnen  vader,  of,  bij  diens  ontstentenis, 
aan  zijnen  in  ouderdom  op  hem  volgenden  broeder.  Verwekt  deze 
bij  eene  der  nagelaten  weduwen  een  zoon,  dan  wordt  die  zoon  als 
opvolger  of  panjimbang  van  den  overledene  beschouwd.  Verwekt  hij 
geen  zoon  bij  eene  der  vrouwen  van  zijnen  broeder,  dan  wordt  de 
zoon,  dien  hij  verwerkt  heeft  bij  eene  van  zijne  eigen» vrouwen, 
de  panjimbang  van  den  overledene ,  wiens  zaad  als  het  ware  in  geen 
geval  verloren  mag  gaan.  Heeft  nu  deze  vermogen  genoeg ,  dan  trouwt 
hij  twee  vrouwen  van  gelijken  rang,  en  benoemt  den  zoon,  dien 
hij  verwekt  bij  de  vrouw,  welke  hij  het  eerst  huwde,  tot  opvolger 
van  zijnen  vader,  bij  diens  overlijden ,  en  dien ,  welken  hij  bij  de  vrouw , 


matéUing  vtai  heb  niyoffa,  had  de  weduwe  het  reoht  gemeeiiBchap  te  hebben  met 
den  broeder  van  haren  kinderloos  overleden  echtgenoot,  om  op  die  wijze  voor 
desen  eenen  stamhouder  en  erfgenaam  voort  te  brengen.  Het  verkeer  was  echter 
niet  van  duurzamen,  doch  geheel  van  tjjdelijken  aard,  zoodat  het  onjuist  is  het 
niyoga,  zooals  wél  eens  gedaan  wordt,  met  het  leviraatshuwelijk  op  eene  lijn  te 
stellen.  Intussohen  kan  men,  gelijk  JoUy  dit  heeft  trachten  aan  te  toonen,  aan- 
nemen, dat  er  een  genetisch  verband  tusschen  deze  twee  instellingen  bestaat, 
dat,  t'the  levirate  is  the  prinoipal  and  original  form  of  the  niyogart  (JoUy,  His- 
tory  of  the  Hindu  law  of  partition,  inheritance,  and  aioption,  blz.  168 — 154). — 
YoUedigheidshalve  worde  er  hier  op  gewezen,  dat  het  niyoga  niet  alleen  na  den 
dood  van  den  man,  doch  ook  tijdens  diens  leven  kan  worden  toegepast.  De 
kinderlooze  echtgenoot  mocht  *  zich  bij  de  procreatie  door  zijnen  broeder  of  een 
anderen  persoon  doen  vervangen  en  het  dus  bij  zijne  vrouw  verwekte  kind  als  het 
zijne  beschouwen.  Van  dit  gebruik  vindt  men  geene  pareUeUen  op  Zuid-Sumatra 
of  in  het  overige  gedeelte  van  het  eüand.  Slechts  ëén  voorbeeld  van  dien  aard  is 
ons  uit  Indonesië  bekend.  Op  het  eiland  Soemba  namelijk  gebeurt  het,  volgens  den 
Heer  De  Roo  van  Alderwerelt,  itdat  iemand  die  geen  kinderen  bij  zijne  vrouw 
krijgt,  zijnen  broeder  verzoekt  in  zijne  plaats  als  echtgenoot  op  te  treden ti  (De 
Roo  van  Alderwerelt,  Eenige  mededeelingeu  over  Soemba,  Tijdschr.  v.  Ind.  T.  L. 
en  Vk.,  dl.  XXXTII,  blz.  677).  Bij  de  Indiërs  gold  de  regel,  dat  het  niyoga-kind 
volstrekt  niet  behoorde  aan  den  werkelijken  vader,  den  genitor,  doch  uitsluitend 
van  den  echtgenoot  der  moeder  was  en  dus  ook  van  dezen  alléén  erfde.  Later 
ontstond  echter  daarnaast  de  meening,  dat  het  kind,  althans  in  enkele  bepaalde 
gevaUen ,  of  wanneer  men  daaromtrent  overeengekomen  was ,  aan  beiden  moest 
toebehooren.  Zulk  een  kind  was  dan  een  dvydmuihydyana,  een  zoon  van  twee 
vaders  (Zie  hierover:  Jolly,  O.  c,  blz.  165  vlg.,  en  Kohier,  Indisches  Ehe-  und 
Familicnreoht,  Zeitsohrift  fUr  vergleiohende  Bechtswiesensohaft ,  dl.  III,  blz.  398  vlg. 
en  418  vlg.).  Op  Soemba  nu  schijnt  het  niyoga-kind  ook  een  dvyAmushyftyana 
te  zijn,  daar  hij  ook  van  zijnen  werkelijken  vader,  dengene  die  hem  geteeld  heeft, 
erft.  Zoo  is,  volgens  den  Heer  De  Roo  van  Alderwerelt,  de  bekende  Oemboe- 
Djamma,  zoon  van  Oemboe-Diki  en  diens  echtgenoote,  doch  bij  deze,  niet  door 
Oemboe-Dlki-zelf ,  maar  door  diens  jongeren  broeder,  Badja-Lewa,  verwekt,  ook 
de  voornaamste  erfgenaam  van  dezen  Radja-Lewa  (DeRoo  van  Alderwerelt,  t.  a.  p). 
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die  hij  het  laatst  trouwde,  verwekt,  tot  zijn  eigen  opvolger  i^^.  Eene 
dergelijke  regeling  treft  men  ook  in  Kroë  aan.  Komt,  aldus  luidt 
de  mededeeling  van  den  Kontroleur  Helfrich ,  de  man  bij  een  djudjur- 
huwelijk  te  overlijden,  zonder  kinderen  na  te  laten,  dan  wordt  de 
weduwe  bij  adat-anggaw  aan  eenen  der  broeders  van  den  overledene , 
meestal  den  oudsten,  uitgehuwelijkt,  en  komen  de  nagelaten  bezit- 
tingen aan  den  nieuwen  echtgenoot.  Zijn  er  geen  broeders  of  wil  geen 
hunner  de  weduwe  nemen ,  hetgeen  echter  slechts  zelden  voorkomt ,  dan 
wordt  zij  zonder  bruidschat ,  bij  adat-tjambor-sumbai ,  uitgehuwelijkt : 
de  kinderen ,  die  zij  dan  krijgt ,  zijn  de  rechtmatige  erfgenamen  der 
nagelaten  goederen.  Worden  er  echter  in  dien  echt  geene  kinderen 
geboren ,  dan  komen  de  bezittingen ,  bij  het  overlijden  van  de  vrouw , 
aan  de  verwanten  van  wijlen  haren  djudjur-echtgenoot  *^*. 

£r  is  nog  een  ander  middel  waardoor  men ,  bij  ontstentenis  van  kin- 
deren ,  kan  voorzien  in  het  gemis  van  eenen  stamhouder  en  erfgenaam , 
namelijk  de  adoptie  ^  ^  '*.  In  Kroë  kan  zij  alleen  plaats  hebben,  wanneer 
bij  een  djudjur-huwelijk  de  echt  kinderloos  blijft.  Het  adopteeren  ge- 
schiedt in  tegenwoordigheid  van  de  lieden  uit  de  marga ,  het  district , 
terwijl  het  gewoonte  is  dat  de  adoptief- vader  eene  geit  of  eenen  karbouw 
slacht  en  daarvan  een  feestmaal  aanricht,  hetwelk  met  dansen,  me- 
nari,  gepaard  gaat.  De  dus  aangenomen  kinderen  hebben  dezelfde 
rechten  als  de  kinderen,  bij  adat-djudjur  verwekt,  en  erven  dus  de 
geheele  nalatenschap  *^*.  Verder  komt  in  de  Iiampongsche  Districten 
de  adoptie  voor.  Men  kan  hier  ook  iemand  tot  vader  of  broeder 
erkennen,  misschien  wanneer  het  een  persoon  betreft,  die  ouder  dan 


17*  FranoiB,  Herinneringen  uit  den  leyensloop  van  een  ludÏBoh  ambtenaar,  dl.  I, 
bla   170—171. 

17S  Hélfrioh,  Bijdrage  tot  de  geographie,  geologie  en  ethnograpbie  der  afdeeling 
Kreë,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Yk.  v.  Nederl.  Indië,  5e  volgreeks,  dl.  lY, 
bbL  561. 

i7*a.  Ook  elders  wordt  dit  middel,  gelijk  bekend  is,  toegepast.  Het  is  hier  niet 
de  plaats  uitroerig  daarover  te  spreken,  en  verwijsen  wij  dus  naar:  Post,  Die 
Grondlagen  des  Rechts  und  die  Gmndzüge  seiner  Entwiokéhmgsgesohiehte  (bis. 
219  VY.).  AUeeulqk  wiUen  wij  nog  opmerken,  dat  bij  meer  volken,  en  soo  onder 
anderen  b^  de  Indiërs,  de  regel  geldt,  die,  gelijk  in  den  tekst  dadeUjk  sal 
blijken,  ook  op  Zttid-Samatra  van  kraoht  is,  dat  hij  alleen  adopteeren  kan,  die 
geen  soon  of  anderen  agnatisohen  nakomeling  heeft  (Post,  t.  a.  p.,  en  Kohier, 
Indisohfls  Ehe-  und  Familienreoht,  Zeitschrift  für  vergleiohende  Reohtswissenschaft, 
dl.  m,  bl.  414). 

^'*  Helfrioh ,  O.  o. ,  blz.  558.  Zie  ook :  Kort  ovendoht  van  de  wetten ,  gewoonten 
en  instellingen  in  de  afdeeling  Kroë,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Yk.  vaa  Nec^erl. 
Indië,  2e  volgreaks,  dl.  IV,  bli.  285. 
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of  van  ongeveer  denzelfden  leeftijd  als  de  adoptant  is  en  dus,  krach- 
tens den  regel  >yadoptio  imitatur  naturam// ,  niet  tot  zoon  kan  worden 
aangenomen.  Iemand,  zoo  heet  het,  kan  eenen  vreemde  tot  zijn 
wettigen  vader ,  broeder  of  zoon  aannemen ,  en  in  zoodanige  gevallen 
tot  erfgenaam  verklaren,  al  ware  het  dat  hij  daartoe  slaven  kocht. 
Dit  geschiedt  door  het  slachten  van  eenen  buffel  of  eene  geit  en  het 
geven  van  eenen  maaltijd.  Lieden  van  rang  of  rijken  laten  deze 
plechtigheid  gewoonlijk  van  spelen  en  vermakelijkheden  vergezeld 
gaan,  bij  voorbeeld  van  het  toemooispel ,  den  dans  (menari) ,  enz.  *^'. 
Zoo  wij  de  toestanden  bij  de  volken  van  Zuid-Sumatra  vergelijken 
met  die  bij  de  oude  Bomeinen ,  kunnen  wij  zeggen,  dat,  gelijk  bij  deze 
laatsten,  zoo  ook  bij  de  eerstgenoemden ,  ieder,  die  van  zijn  agnatisch 
verband  wordt  losgemaakt,  eene  capitis  deminutio,  een  verlies  van 
de  rechten  en  bevoegdheden  met  de  agnatio  verbonden,  ondergaat. 
Wij  zagen  reeds  hoe  voor  de  vrouw  de  in  manum  conventie  zulk 
een  verlies  van  rechten,  bepaaldelijk  van  het  recht  om  van  hare 
familie  te  erven,  ten  gevolge  heeft.  Doch  ook  de  man  kan,  door 
verandering  in  den  status  familiae ,  eene  capitis  deminutio  ondergaan. 
Zoo  door  de  adoptie,  althans  in  Kroë.  Aangenomen  kinderen,  lezen 
wij ,  worden  niet  meer  beschouwd  als  tot  de  familie  te  behooren  en 
hebben  geen  recht  op  de  nalatenschap  van  hunnen  werkelijken 
vader  *^«.  Van  meer  beteekenis  echter  is  de  verandering  in  den 
status  femiliae  ten  gevolge  van  een  huwelijk  sine  manu.  De  man, 
die  zulk  een  huwelijk  sluit ,  wordt  —  wij  deden  dit  hierboven  reeds 
uitkomen  *^^  —  losgemaakt  van  zijne  familie  en  ingelijfd  bij  de 
familie  van  zijne  vrouw.  Hij  ondergaat  dan  ook  ten  gevolge  daar- 
van eene  capitis  deminutio,  in  de  eerste  plaats  een  verlies  van 
rechten  op  de  nalatenschap.  Marsden  maakt  er  uitdrukkelijk  gewag 
van.  //The  married  man^ ,  aldus  heet  het ,  «'becomes  entirelj  separate 
from  his  original  familj,  and  gives  up  his  right  of  inheritance/s'  ^^'. 
Zoo    zegt    ook    de    Kontroleur  Boos  uitdrukkelijk,  dat  de  man,  bij 


176  fVands,  Herinneringeii  uit  den  levensloop  van  een  Indiaoh  ambtenaar, 
dl.  I,  bla.  171. 

i7«  Kort  oversicht  van  de  wetten,  fl^ewoonten,  en  instellingen  in  de  afdeeling 
Kroë,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  van  Nederl.  Indië,  2e  volgreeks,  dl.  lY, 
bis.  285.  —  Bij  de  Indiërs  had  de  adoptie  somtijds  voor  den  geadopteerde  geene 
verandering  van  den  status  famiUae  ten  gevolge,  Eoodat  die  persoon  aan  twee 
vaders  behoorde,  een  dvyftmushyAyaua  was  (Zie  noot  171a  en  de  daar  aangehaalde 
werken  van  JoUy  en  Kohier). 

111  SSe  bU.  181—188. 

1 1  ^  Manden ,  History  of  Sanatra ,  blz.  286. 
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ambil-anak  gehuwd,  van  zijne  eigen  tumbang,  familie,  niet  erven 
kan  *''•.  Evenzoo  is  dit  het  geval  in  Kroë,  ja  vinden  wij  vermeld , 
dat  de  man  zelfs  zijn  recht  verliest  op  de  onroerende  goederen,  die 
reeds  zijn  eigendom  zijn,  en  deze  aan  zijne  ouders,  of,  zoo  zij 
overleden  zijn,  aan  zijne  bloedverwanten  vervallen  *•*. 

Bij  een  huwelijk  cum  manu,  is  het  dus  de  vrouw,  bij  een  sine 
manu ,  de  man ,  welke ,  uit  de  familie  getreden ,  eene  oapitis  deminutio 
ondergaat,  de  bevoegdheid  verliest  om  van  hare  óf  zijne  agnaten, 
in  de  eerste  plaats  de  ouders,  te  erven.  De  vraag  zou  kunnen  worden 
gedaan,  of  de  vrouw,  in  de  familie  van  den  man,  dan  wel  de  man, 
in  de  familie  van  de  vrouw ,  komende ,  omgekeerd  het  recht  verwerft , 
daar  tot  de  nalatenschap  te  worden  geroepen  ?  —  Gaan  wij  dit  eerst 
voor  de  vrouw  na. 

Gelijk  hiervoren  ,  bij  de  behandeling  van  het  huwelijksgoederenrecht, 
gebleken  is  *  ** ,  is  wat  de  vrouw  ten  huwelijk  aanbrengt  het  eigendom 
van  haren  man ;  evenzoo  behoort  aan  dezen  alles  toe ,  wat  zij  staande 
huwelijk  verwerft.  Vermogensrechtelijk  verkeert  dus  de  vrouw,  die 
met  den  bruidschat,  cum  manu^  getrouwd  is,  in  staat  van  volkomen 
afhankelijkheid.  Zoo  was  het  ook  bij  de  oude  Bomeinen ,  bij  wie  de 
uxor  in  manu  in  dit  opzicht  geheel  filiae  loco  was.  Dit  was  zij 
echter  ook  ten  aanzien  van  het  erfrecht.  Eenigermate  als  eene  kleine 
schadeloosstelling  voor  hare  vermogensrechtelijke  afhankelijkheid , 
was  het  toch,  dat  de  vrouw,  bij  den  dood  van  haren  man ,  van  hem 
erfde ,  als  zuster  harer  eigen  kinderen  met  deze  tot  diens  sui  heredes 
behoorde  en  dus  een  kindsdeel  ontving.  Deze  regeling,  die  bij  de 
oude  Eomeinen  mogelijk  was,  bij  wie  de  coemptio,  voor  zoover  de 
in  manum  conventie  daarbij  plaats  had,  geen  wezenlijke  koop  meer 
was,  doch  slechts  in  schijn  geschiedde,  is  wel  niet  te  verwachten 
waar,  gelijk  bij  de  natuurvolken,  de  vrouw  nog  in  werkelijkheid 
van  hare  ouders  gekocht  wordt,  eigendom  dus  is  van  den  man  en 
als  zoodanig,  bij  diens  overlijden,  zelfs  als  een  erfstuk  op  een  der 
broeders  overgaat.  Dat  de  vrouw  bezwaarlijk  van  de  nalatenschap 
kan  erven,  waartoe  zij-zelve  behoort,  is  duidelijk.  Zoo  is  het  ook 
op  Zuid-Sumatra.  Slechts  een  paar  uitzonderingen  zijn  er  op  dezen 
regel,  welke  uitzonderingen  misschien  verband  houden  met  het  meer 


^^^  BooB^  Aanteekeuingen  over  de  afdeeUng  Eaoer,  Tijdaohr.  v.  h.  Binnenl. 
Btttuur,  dl.  IV,  blz.  98  en  161. 

^^^  Helfrioh,  Bijdrage  tot  de  geographie,  geologie  en  ethnographie  der  af  deeling 
Kroë,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  Indië,  5eTolgreekB,dl.iy,blB.  560. 

<«<  Zie  bl«.  201— «08. 
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en  meer  in  verval  geraken  van  de  instelling  van  het  leviraat,  waarop 
boven  gewezen  is  ">.  In  Kaoer  bij  voorbeeld  deelt ,  als  de  man  eene 
gedjudjnrde  vrouw  nalaat,  deze  met  de  kinderen  gelijk  op  in  de 
nalatenschap  w»,  terwijl  de  Kontroleur  Engelhard,  na  in  zijne  nota 
opgemerkt  te  hebben,  dat,  bij  de  eigenlijk  gezegde  Pasëmahers  in 
Pasëmah-Lebar ,  de  vrouw,  die  een  djudjur-huwelijk  gesloten  heeft, 
van  hare  eigen  ouders  niet  erven  kan ,  zegt ,  dat  zij ,  bij  overlijden 
van  haren  echtgenoot ,  wel  als  erfgenaam  kau^  optreden  in  den  boedel  van 
hare  schoonouders.  Overigens  hebben  wij  bier  er  nog  op  te  wijzen, 
dat  in  Bjoë  de  weduwe  wel  niet  erft,  doch  soms  het  vruchtgebruik 
heeft  van  de  bezittingen  van  haren  man ,  zoo  deze  namelijk  kinderloos 
gestorven  is  en  er  geen  broeders  zijn.  Begel  is  het  dan,  gelijk  wij 
zooeven  gezien  hebben  K^*  ^  dat  de  vrouw  zonder  bruidschat,  bij 
adat-tjambor-  sumbai ,  wordt  uitgehuwelijkt ,  en  de  kinderen ,  die  dan 
geboren  worden,  erfgenamen  zijn.  Gebeurt  dit  nie^,  dan  heeft  de 
weduwe  het  vruchtgebruik  van  de  nalatenschap  van  haren  overleden 
echtgenoot,  wanneer  zij  de  rijstvelden^  sawah's  en  ladang^s,  blijft 
bewerken  en  het  huis  blijft  bewonen  ,  wanneer  zij  ,  gelijk  men  dit  uit- 
drukt, de  bezittingen  blijft  bewaken,  menungguion  hahmi.  Eerst  na 
haar  overlijden ,  komen  de  goederen ,  roerende  zoowel  als  onroerende , 
aan  de  erfgenamen  van  haren  echtgenoot  ^*^. 

Evenmin  als  de  uxor  in  manu,  immers  als  regel,  van  de  familie 
van  haren  man ,  in  de  eerste  plaats  van  haren  man-zelven,  erft ,  erft 
deze,  als  hij  eene  verbintenis  sine  manu  gesloten  heeft,  van  zijne 
vrouw  of  van  hare  familie.  Wij  zagen  reeds  bij  de  behandeling  van 
het  huwelijksgoederenrecht  *  •  •  ,  hoezeer  de  man ,  op  deze  wijze  ge- 
trouwd, volstrekt  niets  bezit,  en  ook  niets  bekomt  bij  echtscheiding 
of  bij  het  overlijden  van  zijne  vrouw.  Blijkt  uit  het  feit,  dat,  ook 
in  het  laatste  geval,  de  man  gezegd  wordt  weg  te  gaan,  met  niets 
meer  dan  de  hoogst  noodige  bedekking  aan  het  lichaam ,  dengan  sa- 
kali  iain  di  pinggang  êadja^  reeds  vanzelf  dat  hij  ook  niet  erft,  uit- 
drukkelijk   wordt   dit    nog    door   enkele  berichtgevers  geconstateerd. 


»«>  Zie  bis.  168—170. 

183  Hoos,   Aanteekeningeu   over   de   af  deeling    Kaoer,   TijdBohr.  y.  h.  Binnen! 
Bestnur,  dl.  lY,  bis.  161. 

184  Zie  bis.  216  bierboyen. 

18B  Helfriob,  Bijdrage  tot  de  kennis  van  de  geographie ,  geologie  en  etbnogimphie 
yan  de  afieeling  Kruë,  Bijdragen  tot  de  T.  L.en  Vk.y.Nederl.  Indië,  6eyolgreekfl. 
dl.  IV,  bis.  661. 

186  Zie  bis.  808— S06  bierboyen. 
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De  man,  bij  ambil-auak  gehuwd,  kan,  lezen  wij  in  de  beschrij- 
ving van  de  afdeeling  Kaoer  door  den  Kontroleur  Boos,  noch  van 
zijne  eigen  tumbang,  familie,  noch  van  zijne  vrouw  en  kinderen  of 
dier  tumbang  erven.  Met  toestemming  van  de  erfgenamen,  kan  hij 
alleen  door  schenking  iets  verkrijgen  **^.  Ook  uit  de  mededeel  in- 
gen  van  den  Kontroleur  SchuUer  tot  Peursum  blijkt,  dat,  in  de 
Banau-districten ,  bij  het  semendo-tjambur-sungkai ,  het  huwelijk 
zonder  bruidschat,  de  man  van  zijne  vrouw  niet  erft,  daar  hare 
kinderen ,  of,  bij  ontstentenis  van  kinderen ,  hare  naaste  familieleden 
erfgenamen  zijn.  In  Kroë  erft,  bij  het  huwelijk  tjambor-sumbai ,  de 
man  evenmin  van  zijne  vrouw,  doch  wordt  de  geheele  nalatenschap 
aan  de  kinderen  to^ewezen.  Alleen  als  er  geen  kinderen  zijn ,  heeft 
de  man  recht  op  de  erfgoederen,  indien  hij  bij  zijne  schoonouders 
blijft  inwonen.  Sterft  hij  of  sluit  hij  een  nieuw  huwelijk,  dan  gaan 
die  goederen  op  de  naaste  bloedverwanten  van  de  overledene  ^••. 
Het  is  duidelijk  dat  dit  recht  van  den  man  op  de  goederen  van 
zijne  vrouw  slechts  een  recht  van  vruchtgebruik  is,  op  dezelfde  wijze 
als  de  vrouw  bij  het  djudjur-huwelijk  ,  gelijk  wij  pas  gezien  hebben  ,  ook 
het  recht  van  vruchtgebruik  heeft  van  de  bezittingen  van  haren  man , 
als  deze  kinderloos  gestorven  is  en  geene  broeders  heeft.  Glelijk  de 
vrouw  in  dit  laatste  geval,  is  de  man  in  het  eerste,  zoo  een  erf- 
genaam, dan  slechts  een  heres  fiduciarius. 

In  het  algemeen  zien  wij  dus  dat  de  man,  die  sine  manu, 
zonder  bruidschat,  gehuwd  is,  in  de  familie  van  de  vrouw  geen 
erfrecht  heeft.  Eene  uitzondering  op  dezen  regel  vinden  wij  in  de 
Lampongsche  Districten.  Boven  zagen  wij  *••,  hoe,  hier  en  daar 
op  Zuid-Sumatra ,  bij  zulk  eene  verbintenis  sine  manu  de  schoonzoon 
reeds  de  positie  heeft  verkregen  van  een  eigen  zoon.  In  de  Lam- 
pongsche Districten  nu  is  dit  al  in  die  mate  het  geval,  dat  bij  het 
tjambur-sumbai ,  het  huwelijk  zonder  bruidschat ,  minder  de  dochter- 
zelve  ,  dan  wel  haar  echtgenoot  van  haren  vader  erft.  Ook  bij  voor- 
overlijden  van  zijne  vrouw ,  erft  de  schoonzoon  op  die  wijze  van  zijnen 
schoonvader.  Een  vereischte  is  het  echter,  dat  hij  de  familie  niet 
verlaat ,  waartoe  dan  ook  door  zijnen  schoonvader  eene  andere  vrouw 


lA'i  Roofl,  Aanteekeningen  over  de  afdeeling  Eaoer,  Tijdaohr.  van  het  Binnen- 
landBoh  Bestuur,  dl.  lY,  bis.  151^152. 

188  ^elfrioh,  Bijdrage  tot  de  geographie,  geologie  en  ethnograpMe  der  af  deeling 
Kroë,  Bijdragen  t<it  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  Indië,  5e  rolgreelcB,  dl.  IV, 
bis.  651^—568. 

!«•  2S6  blo.  186. 
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voor    hem    gezocht    wordt,    die    de    plaats    van    de    gestorvene   in- 
neemt ^•*. 

Behalve  in  de  bepaalde  hierboven  omschreven  gevallen,  als  zij  namelijk 
eene  verbintenis  zonder  bruidschat,  sine  mann,  aangaan  en  daardoor 
in  patria  potestate  blijven,  zijn  de  dochters  van  de  nalatenschap  uit- 
gesloten.  Gelijk  men  weet,  is  dit  eene  regeling,  die  bij  meer  volken 
wordt  aangetroffen,  en  zoo  ook  bij  vele  stammen  in  den  Indischen  Archi- 
pel ,  welke  de  agnatische  familieinrichting  hebben  ^  •  * .  Intusschen  — 
en  dit  is  een  punt ,  dat  wij  hier  nog  wenschen  te  bespreken  —  zien 
wij  hoe  in  enkele  gevallen  de  dochters  reeds  zonder  onderscheid 
tot  de  nalatenschap  geroepen  worden.  Yeelal  is  dit  echter  slechts  in 
zeer  beperkten  zin.  Zoo  is  het  dikwijls  alleen  van  de  roerende  goederen , 
dat  zij  kunnen  erven ,  of  alleen  van  het  vermogen  ^  dat  de  vader  tijdens 
zijn  leven  heeft  bijeengebracht,  terwijl  zij  van  de  opvolging  in  het 
voorouderlijk  erfgoed  zijn  uitgesloten  *  •  **.  Bovendien  heeft  de  successie 
niet  zelden  slechts  het  karakter  eener  fiducia ,  daardoor  dat ,  na  den  dood 
der  vrouw ,  het  door  haar  geërfde  goed  niet  op  hare  kinderen  overgaat , 
doch  tot  hare  agnaten  moet  terugkeeren.  Een  voorbeeld  daarvan ,  wat 
den  Indischen  Archipel  betreft ,  vindt  men  op  het  Westelijk  van 
Sumatra  gelegen  eiland  Si-Maloer.  Ook  hier  is  de  verwantschap  eene 
agnatische,  wordt  de  vrouw  bij  het  huwelijk  gekocht.  >/Bij  over- 
lijden van  den  man//,  aldus  lezen  wij,  /^worden  eigendommen  en 
bezittingen  gelijkelijk  onder  de  kinderen,  zonen  en  dochters,  ver- 
deeld. Als  de  moeder  sterft,  moeten  de  goederen,  die  zij  mede 
ten  huwelijk  gebracht  heeft ,  aan  hare  familie  teruggegeven  worden , 


190  GometB  de  Qroot,  Nota  over  de  daveniij  en  het  pandeüngsohi^)  in  de 
Lamponsohe  Distrioten,  Tijdsohr.  v.  Iiid.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVII,  bis.  484—485. 

191  2ie  hierover  onder  anderen  onee  verhandeling:  Over  de  verwantschap  en 
het  huwelijka-  en  erfreoht  bij  de  volken  van  het  Maleiflche  ras,  blz.  81  w., 
waarmede  ook  te  vergelijken  ia:  Het  erfreoht  op  Nias,  Indiaohe  Oidfl,  jaai^g.  1888, 
dl.  1,  bis.  912  vlg. 

191a.  In  Bnropa  was  dit  onder  anderen  het  geval  in  den  tijd  der  volksreohten. 
Men  denke  slechts  aan  de  loo  vaak  besproken  bepaling  ait  de  Lez  Salioa:  tiDe 
terra  vero  Salioa  in  muliere  nnlla  pertinet  portion,  waarin,  volgens  Wiarda  en 
anderen,  terra  êoUoa  door  terra  oKfiaHea  is  te  verklaren.  In  de  Bibuarisohe  volks- 
reohten heet  het:  nfemina  in  hereditate  aviatica  nou  saccedatn,  althans  zoolang 
er  nog  mannelijke  verwanten  waren.  Tegenover  dit  voorouderlijke  erfgoed,  stond 
de  overige  nalatenschap ,  itunter  weloher  sich  ueben  MobUien  auch  Gnmdeigenthnm 
befinden  konnte,  das  duroh  Eanf  oder  Neurodung  erworben  waru.  Op  deee  goe- 
deren hadden  de  dochters  gelijke  rechten  met  de  aonen  (Opet,  Die  erbrechtliche 
StéUung  der  Weiber  in  der  Zsit  der  Yolksrechte,  bis.  81  vv.  De  lesiug  van  dit 
geschrift  is  bijsonder  aan  te  bevelen).  Zie  ook  noot  197a. 
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en  kunnen  hare  kinderen  daarop  geene  rechten  doen  gelden//  *•*. 
Niet  overal  echter  geldt  deze  regeling ,  doch  gaan ,  waar  de  dochter 
erft,  de  dus  door  haar  verworven  bezittingen  op  hare  kinderen  over , 
hetzij  indirect,  als  haar  vermogen,  bij  en  uit  kracht  van  de  in 
mannm  conventie,  door  eene  successie  per  universitatem ,  aan  den 
man  komt  en  deze  het  aan  de  kinderen  nalaat,  hetzij  direct,  als  de 
vrouw  dat  vermogen  behoudt  en  de  kinderen  het  bij  haren  dood  van 
haar  krijgen.  Wat  Zuid-Sumatra  betreft,  vinden  wij  de eerstbedoelde 
regeling  in  het  landschap  Kaoer.  De  bezittingen  van  den  vader 
worden  gelijkelijk  onder  de  weduwe  en  de  kinderen  van  beiderlei 
kunne  verdeeld,  voor  zooverre  deze  laatsten  namelijk,  bij  het  open- 
vallen der  erfenis,  niet  door  huwelijk  in  eene  andere  familie  zijn 
overgegaan,  in  welk  geval  het  deel  van  de  nog  aanwezige  erfge- 
namen door  recht  van  aanwas  toeneemt.  Het  blijkt  dus  dat  de  onge- 
huwde dochter  medeërft.  Het  goed  nu,  hetwelk  zij  dus  verwerft, 
wordt  met  haar  uitzet  —  wij  zagen  dit  reeds  bij  de  behandeling 
van  het  huwelijksgoederenrecht  *•*  —  als  zij  met  de  dj udjur  trouwt, 
het  eigendom  van  haren  man.  Van  de  gedjudjurde  vrouw ,  wier  man 
nog  leeft ,  wordt  dan  ook  niet  geërfd  *  •  * .  Anders  in  Kroë ,  waar  wij 
de  regeling  aantreffen ,  in  de  tweede  plaats  door  ons  genoemd.  Ook  hier 
erft ,  zij  het,  zooals  dadelijk  zal  blijken,  in  zeer  beperkten  zin,  de  dochter. 
Zij  brengt  dan  ook  —  bij  de  bespreking  van  het  huwelijksgoederenrecht 
werd  dit  reeds  opgemerkt  *•*  —  goederen  ten  huwelijk  mede,  die, 
onder  de  benaming  Aarla-penantian ,  haar  eigendom  blijven.  Van  deze 
hart^penantian  nu  zijn  de  dochters  de  er%enamen ,  terwijl  de  zoons 
de  bezittingen  van  den  vader  krijgen.  Omgekeerd  is  het  bij  een 
huwelijk  sine  manu.  Wordt  er  in  den  regel  bij  zulk  een  huwelijk 
door  den  man  geene  goederen  aangebracht,  in  Kroë  gebeurt,  gelijk 
wij  boven  gezien  hebben  *••,  dat  wel.  Van  den  vader  wordt  dus 
ook  geërfd ,  en  nu  zijn  het  juist  de  dochters ,  welke  het  door  hem 
nagelaten  goed,  de  hartorpembudjangan ^  ontvangen,  terwijl  daaren- 
tegen de  zoons  de  door  de  moeder  nagelaten  bezittingen  bekomen. 
Overigens  geldt ,  bij  de  verdeeling  van  de  nalatenschap ,  ten  aanzien 

19S  Van  .LftDgen,  Het  eiland  Si-Haloer,  Tijdschrift  vab  het  Indisch  AardrijkB- 
kundig   GenootBohap,  Ie  jaargang,  afl.  3. 

^•3  Zie  blz.  202—208  hierboven. 

1*^  BooB,  Aanteekeningen  over  de  af  deeling  Kaoer,  Tijdschr.  v.  h.  Binnenl. 
Bestaur,  dl.  IV,  blz.  151.  —  Is  de  man  overleden,  dan  kan,  van  de  gedjudjurde 
vrouw,  daar  zij  in  zijne  nalatenschap  gedeeld  heeft,  natuurlijk  geërfd  worden. 

i*s  Zie  blz.  203  hierboven. 

!••  Zie  blz.  204.* 
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van  de  dochters,  dezelfde  legel  als  ten  aanzien  van  de  zoons,  dat 
namelijk  een  oudere  van  jaren  tweemaal  zooveel  ontvangt  als  een 
jongere.  Verder  moet  nog  opgemerkt  worden,  dat,  zoo  bij  het  over- 
lijden van  de  vrouw  de  man  nog  leeft ,  de  harta-penantian  aan  hem 
komt  en  eerst  bij  zijnen  dood  op  de  dochters  overgaat  *•''.  Het 
blijkt  dus,  dat,  in  Kroë,  bij  een  huwelijk  cum  manu,  de  dochters, 
bij  eene  verbintenis  sine  manu,  de  zoons  de  hereditas  matema  krijgen. 
De  reden  hiervan  ligt  voor  de  hand.  In  het  laatste  geval  toch ,  bij  een 
matrimonium  sine  manu ,  vooral  waar  dit  gesloten  is  tot  de  instand- 
houding van  het  geslacht,  bij  ontstentenis  van  een  mannelijk  oir, 
bestaat  die  matema  hereditas  uit  het  familiegoed,  de  harta-pusaka , 
waarvan  het  bezit  in  de  eerste  plaats  door  de  zoons  behoort  te  worden 
voortgezet ;  bij  het  huwelijk  cum  manu  daarentegen ,  zal  de  hereditas 
matema  door  goederen  worden  gevormd ,  die  niet  van  de  pusaka  zijn. 
Evenzoo  is  het  natuurlijk  dat  de  hereditas  patema,  bij  eene  sine- 
manu-verbintenis,  aan  de  dochters  vervalt,  daar  daaronder  geen 
harta-pusaka ,  zelfs  (zie  blz.  217  hierboven)  in  het  geheel  geen  on- 
roerende goederen,  zich  zullen  bevinden,  terwijl,  bij  een  huwelijk 
cum  manu ,  zij  juist  uit  dergelijke  goederen  moet  bestaan  en  dus  uitslui- 
tend op  de  zonen  mag  overgaan  * » ^■.  —  In  hoeverre  ook  elders  op 
Zuid-Sumatra  de  dochters,  onder  het  stelsel  van  de  agnatische  ver- 
wantschap, reeds  tot  de  nalatenschap  geroepen  worden,  blijkt  niet 
uit  de  bestaande  berichten.  Alleenlijk  in  het  stroomgebied  van  de 
Lematang  schijnt  dit,  volgens  de  door  den  Heer  Gersen  uitgegeven 
undang-undang ,  het  geval  te  zijn.  In  den  regel,  aldus  lezen  wij, 
erven  de  mannelijke  nakomelingen  het 'dubbele  van  hetgeen  aan  de 
vrouwelijke  wordt  toegekend,  terwijl  de  oudste  mannelijke,  of,  bij 
ontstentenis  van  mannelijke  nakomelingen ,  de  oudste  vrouwelijke 
erfgenaam  weder  een  grooter  aandeel  bekomt  dan  de  overige  deel- 
gerechtigden.  Hetgeen  de  dochter  dus  erft  en  teil  huwelijk  brengt, 
schijnt  haar  eigendom  te  blijven.  De  kinderen  erven  dan  ook  niet 
alleen  de  goexleren  door  hunnen  vader,  doch  ook  die  door  hunne  moeder 

191  Hélfrioh,  Bijdrage  tot  de  geographie,  geologie  en  ethnographie  yaa  de 
af  deeling  Kroë,  Bijdragen  tot  de>T.  L.  en  Vk.  yan  Nederl.  Indië,  6e  volgreeka, 
dl.  IV,  bl£.  661,  662  en  668. 

i*7a.  Wij  vinden  de  eente  helft  van  de  bepaling,  betrekking  hebbende  op  de 
▼erbinteniBBen  cum  manu,  onder  anderen  terug  in  het  volgende  voorBchrift  uit  de 
Frankiaoh-OhamaviBohe  volkBreohten :  cSi  quis  Franous  homo  habuerit  filioe,  here- 
ditatem  suam  de  sylva  et  de  terra  eis  demittat  et  de  manoipÜB  et  de  peoulio. 
Be  matema  hereditate  similiter  in  filiam  veniatn.  Volgens  Opet  (O.  o.,  blz.  42)  ib 
de  meening  van  Qaupp,  "der  die  hereditas  matema  mit  Qtrade  Übenetat  wissen 
woUte»,  het  waarsohijnlijkste. 
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nagelaten.  Sterft  echter  de  vrouw ,  als  de  man  nog  leeft  >  dan  is  deze 
haar  erenaam  ^  *  * ,  zoodat  eerst  na  zijnen  dood  de  moederlijke 
nalatenschap  aan  de  kinderen  komt. 

Tot  dusverre  beschouwden  wij  de  bepalingen  van  het  erfrecht  bij 
de  huwelijken  cum  manu  en  sine  manu.  Wij  leerden  echter  nog  eene 
soort  van  sine- manu-verbintenissen  kennen,  waarbij  niet,  zooals  bij 
de  gewone ,  al  de  kinderen  van  de  moeder  zijn ,  doch  zij  ook  ten  deele 
aan  den  vader  behooren.  Ten  aanzien  van  het  huwelijksgoederen  recht 
zijn,  gelijk  hierboven  reeds  is  opgemerkt  *••,  deze  laatste  verbin- 
tenissen daardoor  gekenmerkt ,  dat  de  man  vermogensrechten  heeft ,  daar 
van  hetgeen  staande  huwelijk  verworven  wordt ,  van  de  harta-pentjarian , 
de  helft  van  hem  is.  Begel  is  het  verder  dat  de  man  ook  goederen  ten 
huwelijk  aanbrengt ,  die  streng  gescheiden  blijven  van  de  bezittingen 
der  vrouw.  Welke  bepalingen  er  bij  deze  soort  van  verbintenissen 
ten  aanzien  van  het  erfrecht  bestaan,  hebben  wij  nu  te  onderzoeken. 

Allereerst  hebben  wij  het  sëmëndo-mentjantjan-mnlan  in  Kroë  te 
behandelen,  welke  huwelijksvorm  ook  elders  in  Bengkoelen  onder 
den  naam  van  sëmëndo-balik-djurai  voorkomt.  Bij  dit  huwelijk  heeft 
de  man  of  zijne  familie  aanspraak  op  een  van  de  kinderen.  Gelijk 
wij  gezien  hebben  ***,  wordt  zulk  eene  verbintenis  gesloten,  wan- 
neer de  man  van  zijnen  kant  nog  erfgoederen  te  wachten  heeft  en 
die  niet  voor  zijne  nakomelingen  verloren  wil  doen  gaan.  Het 
kind,  dat  hem  wordt  toegewezen,  is  dan  bevoegd  in  zijne  plaats 
rechten  te  doen  gelden  op  die  erfgoederen  en  voor  het  aandeel 
daarin  op  te  komen ^  waarop  h ij-zelf  aanspraak  zou  hebben  gehad, 
ware  hij  in  zijne  familie  gebleven.  Het  blijkt  dus^  dat  ook  bij  dit 
sine-manu-huwelijk  de  man  eene  capitis  deminutio  ondergaat,  want 
hij-zelf  is  hei  niet  die  erft,  doch  zijn  zoon.  Daar  die  zoon  tot  de 
familie  behoort,  waaruit  zijn  vader  getreden  is,  kan  hij  ook  van 
dezen  niet  erven,  evenmin  van  zijne  moeder.  Het  zijn  de  overige 
kinderen ,  die  van  de  moeder  zijn ,  welke  ook  van  de  moeder  erven , 
gelijk  zij  eveneens  de  nalatenschap  van  den  vader  bekomen,  diens 
ten  huwelijk  aangebrachte  goederen ,  de  harta-pembudjangan ,  en  diens 
aandeel  in  de  harta-pentjarian,  het  tijdens  het  huwelijk  door  de 
beide  echtelingen  verworven  vermogen.  Bij  ontstentenis  van  kinderen, 


1*^  C>eTBen,   Undang-undang   in   de   Lematang-Oeloe   en    lUr   en    de  Pasëmah- 
landen,  Tqdsohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XX,  blz.  146—146,  art.  1  en  8. 
!••  Zie  Ub.  205—206. 
aoo  Zie  bil.  189  hierboyeiu 
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behoudt,  als  een  der  echtgenooren  te  sterven  komt,  de  overlevende 
de  geheele  harta-pentjarian ,  met  de  verplichting  echter  de  begrafenis- 
kosten te  dragen  en  de  nagelaten  schalden  te  voldoen.  Overigens 
erft,  in  een  dergelijk  geval,  de  man  niet  de  door  de  vrouw  ten 
huwelijk  aangebrachte  goederen,  evenmin  als  de  vrouw  de  harta- 
pembudjangan  van  den  man  bekomt.  Het  zijn  de  naaste  bloedver- 
wanten van  de  overleden  vrouw  of  die  van  den  overleden  man , 
welke  deze  nalatenschap  aanvaarden  *®*. 

Behalve  in  Bengkoelen,  komt  het  gewijzigd  sine  manu  huwelijk 
in  Lematang-Oeloe  en  Kikim  voor.  Hier  worden  de  kinderen  tusschen 
de  beide  ouders  verdeeld.  Hoedanig  echter  de  regeling  van  het  erf- 
recht daarbij  is,  blijkt  niet  uit  de  nota's  van  de  Kontroleurs  Yan 
Driest  en  Baedt  van  Oldenbarnevelt ,  terwijl  de  door  den  Heer 
Gersen  uitgegeven  undang-undang  van  deze  landstreken  ook  weinig 
licht  verschaffen.  Alleenlijk  vinden  wij  hier  de  bepaling  opgenomen , 
dat,  bij  ontstentenis  van  kinderen,  de  goederen  van  de  vrouw  aan 
hare  naaste  bloedverwanten  komen  en  niet  het  erfdeel  zijn  van  den 
man  ***.  Hoewel  dit  niet  gezegd  wordt,  mogen  wij  zeker  wel  aan- 
nemen, dat  ook  omgekeerd  de  vrouw  niet  het  goed,  door  den  man 
ten  huwelijk  aangebracht,  erft,  doch  diens  naaste  bloedverwanten 
dat  krijgen.  Ten  aanzien  van  de  harta-pentjarian,  die  ook  hier  van 
de  beide  echtgenooten  zijn,  deelt  de  Heer  Van  Driest  nog  mede, 
dat  de  man  het  vruchtgebruik  daarvan  heeft,  als  zijne  vrouw  ge- 
storven is,  zoolang  hij  in  haar  huis  blijft  wonen.  In  Jioeverre  er 
zulk  eene  communio  bonorum  prorogata  plaats  heeft,  bij  het  over- 
lijden van  den  man,  blijkt  niet.  Onzeker  is  het  overigens  of  het 
erfrecht  hier  analoog  is  aan  dat  bij  het  semendo-mentjautjan-mulan 
in  Kroë,  dan  wel  of  het  van  dien  aard  is,  dat  de  kinderen,  die 
het  aandeel  van  den  vader  zijn ,  ook  de  nalatenschap  van  den  vader 
bekomen ,  terwijl  de  kinderen ,  die  aan  de  moeder  behooren ,  ook  de 
goederen  van  de  moeder  krijgen  *®**. 

Het  kenmerkende  van  het  erfrecht  bij  de  agnatische  verwantschap 
is  dus,  dat  de  nalatenschap  in  de  mannelijke  lijn  voortgezet  wordt, 

^01  Helfrich,  Bijdrage  tot  de  geographie,  geologie  en  ethnographie  van  de 
afdeeling  Kroë,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  eu  Yk.  v.  Nederl.  Indië,  6e  volgreeks, 
dl   IV,  blz.  646  en  662. 

>ö*  Gersen,  Undang-undang  van  de  Lematang-  Oeloe  en  Hir  en  de  Paeemah- 
landen,  Tijdeohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XX,  bis.  146,  art.  2. 

'<^.  Zooals  bekend,  xb  dit  de  regel  bij  de  Makassaren  en  Boegineeaeu,  die  de 
kinderverdeeling  hebben,    welke   bij   hen   den  grondfllag   vormt   van  de  geheele 
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door  de  zoons  en  de  bij  haar  huwelijk  in  patria  potestate  gebleven 
dochters,  die  als  zoons  geteld  worden.  Uitzonderingen  op  dezen  regel 
doen  zich  echter  voor,  waar  de  dochter  in  manu  mariti  medeërft, 
en  hetgeen  zij  dus  verkrijgt  op  hare  kinderen  overbrengt,  zij  het 
ook  dat ,  waar  dit  gebeurt ,  de  eigenlijk  gezegde  familiegoederen ,  de 
harta-pusaka ,  van  deze  vrouwelijke  successie  uitgesloten  zijn,  gelijk 
onder  anderen  in  Kroë ,  zooals  wij  zooeven  hebben  doen  uitkomen  *  •  * . 
Intusschen  hebben  wij  hier  reeds  den  overgang  tot  het  erfrecht  bij  het 
cognatische  of  parentale  stelsel.  Waar  dit  verwantschapsstelsel  reeds  vol- 
ledig gevestigd  is,  erven  zonen  en  dochteren  gelijkelijk  van  beide 
ouders ,  en  is  het  dus  in  de  mannelijke  zoowel  als  in  de  vrouwelijke  lijn 
dat  het  bezit  ook  van  het  familiegoed  wordt  voortgezet.  Dit  is  op 
Zuid-Sumatra  evenzeer  het  geval,  gelijk  wij  nu  zullen  aantoonen. 

Zooals  wij  in  het  voorgaande  hoofdstuk  gezien  hebben,  komen 
echtverbintenissen ,  die  aan  het  parentale  of  cognatische  stelsel  beant- 
woorden, waarbij  dus  alle  kinderen  gelijkelijk  aan  beide  ouders  be- 
hooren,  in  Palembang  en  Bengkoelen  voor.  Terwijl  echter,  in  het 
eerstgenoemde  gewest,  die  echtverbintenissen  nog  meer  of  minder 
duidelijk  het  karakter  vertoonen  van  het  oude  matrimonium  cum 
manu  of  van  dat  sine  manu,  daarbij  toch  nu  eens  de  vrouw  den 
man,  dan  weder  de  man  de  vrouw  te  volgen  heeft,  is  in  Beng- 
koelen daarvan  weinig  meer  te  bespeuren.  Vollediger  dan  ginds, 
wordt  dan  ook  hier  het  cognatische  of  parentale  erfrecht  aangetrofien. 
Allereerst  worde  hier  in  herinnering  gebracht,  dat  de  bezittingen, 
door  de  beide  echlgenooten  staande  huwelijk  verworven ,  goederen  dus 
die  «apentjarian  zijn,  ook  beschouwd  worden  als  gemeenschappelijk 
eigendom,  en  dat  verder  de  bezittingen,  door  den  man  ten  huwelijk 
aangebracht,  streng  gescheiden  blijven  van  die,  welke  van  de  vrouw 
zijn  *•*.  Bij  overlijden  nu  vervallen  laatstgenoemde  goederen  aan 
de  kinderen,  zonen  en  dochteren.  Bij  ontstentenis  van  kinderen, 
geldt  de  regel,  dat  het  goed  terugkeert  naar  de  zijde,  waar 
het    van     gekomen    is,    patema   patemis    materna    maternis.    Wat 


familieinriohtiDg.  Echter  geldt  die  regel  alleen  ten  aanaen  van  de  barang-hanmg 
sUila,  de  goederen  door  man  en  vrouw  ten  huwelijk  aangebracht.  Yan  de  harang- 
barang  tjakhara  toch,  de  goederen  staande  huwelijk  door  gemeenaohappelijken 
arbeid  verworren  en  aan  de  beide  eohtelingen  gélijkelqk  toebehoorende ,  zijn  alle 
kinderen  erfgenamen  van  den  vader  en  van  de  moeder  (Zie  onze  verhandeling: 
Over  de  verwantschap  en  het  huwelijk»-  en  erfrecht  bij  de  volken  van  het  Maleiache 
rae,  blz.  78  w.). 

soi  Se  bil.  328. 

"*  Zie  blz.  206—208  hierboven. 
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de  sapentjarian  betreft ,  deze  worden ,  als  er  kinderen  zijn ,  bij  het 
overlijden  van  den  vader,  in  twee  gelijke  helften  verdeeld,  waarvan 
de  eene  helft  aan  de  wednwe  verblijft ,  de  andere  aan  de  kinderen  ^ 
als  er%enamen  van  hunnen  vader,  vervalt.  Dezelfde  verdeeling  heeft 
plaats  als  de  vrouw  sterft,  wier  aandeel  dan  aan  de  kinderen  komt, 
terwijl  de  overlevende  echtgenoot  de  andere  helft  behoudt.  Eegel  is  het 
dat  het  huis  en  erf^  welke  den  echtgenooten  tot  gemeenschappelijk 
verblijf  hebben  verstrekt,  het  eigendom  van  de  vrouw  blijven  *•*. 
Soms  schijnt  er  eene  communio  bonorum  prorogata  plaats  te  hebben. 
Dit  zal  althans  wel  de  bedoeling  van  Marsden  wezen,  waar  hij 
zegt:  ^If  a  man,  manied  by  sêmêndo,  dies,  leaving  children,  the 
efiects  remain  to  the  wife  and  children.  If  the  woman  dies ,  the  efiects 
remain  to  the  husband  and  children^  *••.  Zijn  er  geen  kinderen, 
dan  heeft  de  boedelscheiding  dadelijk  plaats ,  en  komt  het  aandeel  van 
den  overleden  man  of  van  de  overleden  vrouw  aan  zijne  of  hare  familie. 
//If  either  dies ,  leaving  no  children ,  fche  familj  of  the  deceased  is  entitled 
to  half  the  eflects//  ***^.  Dit  vinden  wij  ook  bepaald  in  de  door 
Lewis  uitgegeven  verzameling  van  Maleische  wetten.  >/Bij  ontbinding 
van  den  echt/y ,  lezen  wij ,  //door  het  overlijden  van  een  der  echt- 
genooten^ wordt  het,  na  aftrek  van  de  schulden  en  begrafeniskosten, 
zuiver  bedrag  van  den  gemeenschappelijken  boedel  in  twee  gelijke 
deelen  verdeeld ,  waarvan  het  eene  aan  den  langstlevenden  echtgenoot 
of  de  langstlevende  echtgenoote,  het  andere  aan  de  gezamenlijke 
kinderen,  en  aan  elk  hunner  in  gelijke  deelen,  wordt  uitgekeerd.  Als 
er  geene  kinderen  zijn  nagelaten,  erven  de  bloedverwanten  van  den 
overleden  man  of  van  de  overleden  vrouw  het  aan  de  kinderen  toe- 
gekend aandeel//  *••.  Dezelfde  bepaling  vinden  wij  ook  opgenomen 
in  de  undang-undang  van  Moko-Moko  *••.  Anders  echter  is  de 
regeling  in  de  afdeeling  Kroë.  Bij  den,  aan  het  cognatische  verwant- 
schapsstelsel  beantwoordenden,  huwelijksvorm  sêmêndo-radja-radja  geldt, 
ten  aanzien  van  de  harta-pentjarian ,  als  de  echt  kinderloos  gebleven  is , 
dezelfde  regeling  als  bij  het  sëmêndo-mentjantjau-mulan,  gelijk  wij  die 


sott  Zie  voor  het  voorbaande:  Lewis,  MaleiBohe  wetten,  gewoonten  en  inatellin- 
gen.  Het  regt  in  Nederl.  Indië,  dl.  I,  blz.  269,  §  3,  en  Franofji,  Herinneringen 
uit  den  leveualoop  van  een  Indisch  ambtenaar,  dl.  II,  bis.  101. 

soe  Marsden,  History  of  Samatra,  blz.  220. 

>oi  Marsden,  t.  a.  p. 

108  Lewis,  Maleische  wetten,  gewoonten  en  instellingen,  Het  regt  in  Neder- 
landsoh  Indië,  dl.  I,  bhs.  267—268,  §  14. 

109  Adats  in  werking  in  de  afdeeling  Moko-Moko,  Koloniaal  rerslag  Tan  1866, 
Bijlage  B,  bla.  87—88,  art.  71. 
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hierboven  hebben  leeren  kennen  '  >  <^ ,  blijft  namelijk  alles  aan  den 
overlevenden  man  of  de  overlevende  vrouw,  mits  deze  het  op  zich 
neemt,  de  begrafeniskosten  te  dragen  en  de  nagelaten  schalden  te 
voldoen  ***.  —  Alvorens  tot  de  verdeeling  van  de  nalatenschap 
wordt  overgegaan  —  het  zooeven  aangehaald  artikel  uit  de  door 
Lewis  bijeengebrachte  verzameling  van  Maleische  gewoonterechten 
toont  dit  aan  —  moeten  daaruit  de  begrafeniskosten  en  de  gemeen- 
schappelijke schulden  worden  voldaan  ***.  Overigens  wordt  bij  die 
verdeeling  —  men  vindt  dit  in  hetzelfde  artikel  uitdrukkelijk 
bepaald  —  aan  elk  der  kinderen  een  gelijk  aandeel  toegekend. 
Alleen  in  Kroë  wordt  daarbij  anders  gehandeld,  en  de  gewoonte 
gevolgd,  die  ook  bij  de  overige  huwelijksvormen  in  acht  wordt 
genomen ,  dat  een  ouder  kind  het  dubbele  bekomt  van  een  jonger  ^  ^ '. 
In  hoofdzaken  vinden  wij  dezelfde  bepalingen  ook  in  Palembang 
bij  de  huwelijken ,  welke  aan  het  cognatische  verwantschapsstelsel  be- 
antwoorden. Ook  hier  geldt  de  regel  dat  de  goederen,  door  man  en 
vrouw  ten  huwelijk  aangebracht,  harta-sendiri  zooals  zij ,  volgens  den 
Heer  Vonck ,  in  Moesi-Ilir  heeten ,  streng  van  elkander  gescheiden 
blijven  en  bij  overlijden  overgaan  op  de  kinderen,  terwijl,  als  deze 
er  niet  zijn ,  het  //paterna  paternis  materna  maternis//  van  kracht  is. 
Daarentegen  is  het  gedurende  het  huwelijk  gewonnen  goed  gemeen- 
schappelijk eigendom  van  beide  echtgenooten.  Bij  overlijden  van  een 
hunner,  krijgt  de  overlevende,  weduwe  of  weduwnaar,  de  eene  helft, 
terwijl  de  andere  helft  wordt  geërfd  door  de  kinderen ,  bij  ontstentenis 
van  dezen,  door  de  bloedverwanten  van  den  overleden  man  of  de 
overleden  vrouw  **♦.  Deze  regeling  schijnt  echter  niet  altijd  en 
overal  te  worden  gevolgd.  Zoo  vermeldt  de  Kontroleur  Van  Driest, 
in  zijne  nota  over  de  onderafdeeling  Ba  was,  dat,  zooals  dit  in  Kroë, 
gelijk  wij  zooeven  gezien  hebbeu,  gebeurt,  bij  overlijden  van  een 
der    echtgenooten ,     als    het    huwelijk    kinderloos    is    gebleven ,    de 


«•o  Zie  blz.  223—224. 

*i>  Helfrioh,  Bijdrage  tot  de  geogri^hie,  geologie  en  ethnographie der afdeeliiig 
Kroë,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Yk.  van  Nederl.  Indië,  6e  volgreekB,  dl.  lY, 
bis.  552. 

^i>  Zoo  bepaalt  ook  de  undang-undang  van  Moko-Moko,  in  het,  in  noot  209 
hierboven,  geciteerde  artikel,  dat,  v66r  de  boedelBcheiding ,  itde  schalden  en  in- 
■ohnlden  moeten  worden  vereflfendn. 

s>3  Helfrioh,  O.  c.,  bis.  552. 

>>*  Undang-undang  aimbur  tjaja,  Tijdsohr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1876,  dl.  I, 
blz.  140.  Zie  ook:  Weely,  De  onderafdeeling  Bawaa,  Tijdaohr.  v.  h.  Binnenlandach 
Beetaur,  dl.  m,  blz.  858. 
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overblijvende  de  geheele  harta-pentjarian  behoudt,  in  welk  geval 
de  man  dus  van  de  vrouw  resp.  de  vrouw  van  den  man  erft, 
hetgeen  echter  niet  plaats  heeft,  als  er  kinderen  zijn,  daar  deze 
dan  de  helft  van  den  boedel  erlangen ,  derhalve  erfgenamen  zijn. 
Volgens  den  Heer  Van  Hasselt  zou  echter  juist  in  het  laatst- 
bedoelde geval  de  echtgenooten  van  elkander  erven :  met  de  moeder , 
zegt  hij,  zijn  de  kinderen  erfgenamen  van  den  vader,  en  met  den 
vader  erfgenamen  van  *  de  moeder  ^  *  * .  Dit  getuigt  ook  de  Heer 
Vonck  in  zijne  nota  over  Moesi-Ilir.  De  vraag  zou  echter  kunnen 
worden  gedaan,  in  hoeverre  wij  hier  niet  met  eene  minder  juiste 
waarneming  te  doen  hebben,  en  de  zaak  hierop  neerkomt,  dat  bij 
overlijden  van  een  der  echtgenooten  eene  communio  bonorum  prorogata 
plaats  heeft,  de  overlevende  dus  den  geheelen  boedel  behoudt  in 
gemeenschap  met  de  kinderen,  die  er  voor  de  helft  aanspraak  op 
hebben  *  *  •*.  Intusschen  willen  wij  dadelijk  toegeven  ,  dat  de  mogelijk- 
heid dat  man  en  vrouw,  bij  aanwezigheid  van  kinderen ,  van  elkander 
erven,  volstrekt  niet  buitengesloten  is,  en  dit  onder  den  invloed 
van  den  Isl&m  hier  en  daar  plaats  heeft ,  te  meer  daar  de  Heer  Vonck 
getuigt,  dat,  in  Moesi-Ilir,  bij  de  verdeeling  van  de  nalatenschap, 
de  hoegrootheid  van  de  aandeelen  voor  ieder  geval,  volgens  het 
Mohammedaansche  erfrecht,  door  de  geestelijken  bepaald  wordt,  die 
tevens  nagaan,  wie  als  er^enamen  behooren  op  te  treden. 

Meer  dan  dit  in  Bengkoelen  het  geval  is  —  wij  brachten  dit 
zooeven  nog  in  herinering  —  vertoonen  in  Palembang  de  huwelijken , 
welke  aan  het  cognatische  of  parentale  stelsel  beantwoorden,  het 
karakter  van  de  oude  verbintenissen  siiue  manu  en  cum  manu ,  daarin 
dat  nu  eens  de  man  de  vrouw,  dan  weder  de  vrouw  den  man  te 
volgen  heeft.  Bovendien  openbaart  zich  een  overblijfsel  van  het  oude 
agnatische  stelsel  in  de  bepaling  ^  ^  * ,  dat  er  steeds  een  kind ,  een 
zoon,  of,  bij  ontstentenis  van  zoons,  eene  dochter,  met  echtgenoot 
en  kinderen,  bij  de  ouders  blijft,  om  opvolger  te  zijn  in  het  ouder- 
lijke huis.  Dat  in  verband  met  dit  alles ,  het  erfrecht  bij  den  paren- 
talen huwelijksvorm  wel  eens  bepalingen  bevat,  die  aan  de  oude  ver- 
wantschap herinneren ,  is  te  verwachten.  Dit  betreft  echter  alleen  de 
successie  in  de  pusaka-goederen.  Met  de  successie  in  de  harta-pen- 
tjarian is  dit  niet  het  geval,  zelfs  daar  waar  het  parentale  huwelijk 

>1B  Vioi  HasMlt,  VolkBhesohrijyiDg  Tan  Midden-Sumatr»,  bli.  251. 

si^«.  Op  deeelfde  wijse  als  bij  de  Alfoeren  van  de  Mïnahawa  en  de  Dtjaks.  (Zie 
mijne  yerhandéling:  Orer  de  verwantschap  en  het  huwelijks-  en  erfrecht  bij  de 
Tolken  Tan  het  Maleisohe  ras,  bis.  00—91  en  92). 

2i«  Zie  bil    101  hierboTCD. 
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in  eene  geheel  agnatische  omgeving  zich  voordoet,  de  oade  hawe- 
lijksvormen  nog  niet  heeft  verdrongen,  doch  zich  daarnaast  pas  eene 
plaats  veroverd  heeft.  Duidelijk  zien  wij  dit  in  de  Eanau-districten. 
Behalve  de  verbintenissen  cum  manu  en  sine  manu,  het  djadjur-huwelijk 
en  het  sëmêndo-tjainbar-sungkai ,  komt  hier  het  sëmëndo-radj&-radjaan 
voor ,  waarbij  de  man  bij  de  vrouw  intrekt ,  zonder  echter  verplicht 
te  zijn,  daar  voorgoed  te  blijven,  en  de  kinderen  aan  beide  ouders 
gelijkelijk  behooren  ^^^.  Die  kinderen  erven  dan  ook,  zooals  uit  de 
nota  van  den  Kontroleur  Schuller  tot  Peursum  blijkt ,  gelijkelijk  van 
den  vader  en  van  de  moeder,  wat  de  harta-sapentjarian  betreft, 
de  goederen  staande  huwelijk  verworven  en  die  geacht  worden  voor 
de  eene  helft  van  den  man  en  voor  de  andere  helft  van  de  vrouw 
te  zijn.  Bij  overlijden  van  een  der  echtgenooten ,  lezen  wij  in 
de  nota ,  treden  de  kinderen  als  erfgenamen  op  van  het  geheel ,  dat 
de  afgestorvene  heeft  nagelaten^  dat  is  dus  de  helft  van  de  sapen- 
tjarian,  tenzij,  bij  het  sluiten  van  het  huwelijk,  door  den  man  be- 
dongen is,  dat,  bij  zijn  sterven,  een  gedeelte  van  zijn  aandeel  aan 
zijne  familieleden  zal  worden  afgestaan^  hetgeen  ipso  jure  met  het 
geheele  aandeel  gebeurt,  als  de  echt  kinderloos  blijft,  gelijk  de  familie- 
leden van  de  vrouw  in  dat  geval  ook  erfgenamen  zijn  van  de  haar 
toekomende  helft.  Geheel  anders  is  het  echter  met  de  harta-pusaka, 
de  f&miliegoederen.  Het  schijnt ,  dat  ten  aanzien  van  deze  goederen  ^ 
bij  het  sëmëndo-radj&-radjSan ,  de  oude  regel  nog  geldt,  dat  de  nalaten- 
schap alleen  kan  overgaan  op  de  kinderen,  zoons  en  dochters,  die 
bij  hun  huwelijk  in  patria  potestate,  dat  is  dus  bij  hunne  ouders, 
gebleven  zijn.  Uit  de  mededeelingen  van  den  Kontroleur  Schuller  tot 
Peursum  blijkt  toch ,  dat  de  man  bij  het  sëmëndo-radjS-radjaan  geen 
goederen ,  en  dus  ook  geen  pusaka-goederen ,  aanbrengt ,  en  dit  alleen 
door  de  vrouw  wordt  gedaan.  Deze  bezittingen  van  de  vrouw  blijven 
haar  wettig  eigendom  en  gaan  bij  haar  overlijden  dadelijk  op  de  kinderen 
over ,  terwijl  zij  ,  bij  ontstentenis  van  kinderen ,  tot  de  familie  terug- 
keeren.  —  Behalve  in  de  Banau- districten ,  komt  in  de  overige  streken 
van  Palembang,  gelijk  wij  gezien  hebben**',  dit  parentale  huwelijk 
voor ,  met  het  karakteristieke  van  het  oude  matrimonium  sine  manu , 
dat  de  man  de  vrouw  heeft  te  volgen.  Zoo  in  Moesi-llir.  Ook  in  dat 
landschap  nu  is  het,  gelijk  uit  de  nota  van  den  Heer  Vonck  blijkt, 
alleen  de  vrouw ,  die  pusaka-goederen  aanbrengt,  welke  goederen  bij 
haar    overlijden  rechtstreeks  aan  hare  kinderen  komen,  en,  bij  ont- 

stt  Zie  bis.  I90--191  hierboyen. 
«16  Zie  Ui.  102—198  bi«rboTeiu 
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stentenis  van  kinderen ,  onder  hare  familieleden  worden  verdeeld. 
Intusschen  moet  hierbij  opgemerkt  worden,  dat,  in  zeer  vele  ge- 
vallen ,  de  man  zeker  daarom  niets  aanbrengt ,  dewijl  hij  niets  bezit , 
daar  immers,  volgens  de  hierboven  geciteerde  mededeeling  van  den 
Heer  Yonck ,  het  meestal  arme  jongelieden  zijn ,  die  zulk  een 
huwelijk  aangaan. 

Doch    het  is  niet  alleen  bij  de  pareutale  huwelijken,  die  zich  bij 

het  matrimoninm  sine  manu  aansluiten  of  daaruit  voortgekomen  zijn , 

dat  de  regelen  van  het  erfrecht ,  bepaaldelijk  die ,  welke  de  successie 

in  de   pusaka-goederen  betreffen,  agnatisch  gekleurd  zijn.  Ook  waar 

de    vrouw    den    man    volgt,    is   dat  soms  het  geval.  Een  voorbeeld 

daarvan    vinden    wij    in  Eawas.  Hier  zijn,  zegt  de  Kontroleur  Yan 

Driest,  het  alleen  de  zoons,  welke  de  pusaka  van  den  vader  erven. 

Bij    afvirezigheid    van    zoons,    keeren    die    goederen    terug    naar    de 

£Etmilie    van    den    overledene,  en  wel  naar  zijne  naaste  agnaten,  in 

de  eerste   plaats  de  broeders  of  hunne  zoons.  enz. ^  bij  gebreke  van 

dezen,    de    vadersbroeders    en    hunne   zoons,  enz.  Zijn  deze  er  ook 

niet,    dan    komen    de  harta-pusaka  aan  de  weduwe,  die  ze  bewaart 

en    bij    haar    overlijden  nalaat  aan  de  oudste  dochter.  Yolgens  deze 

regeling ,  brengt  dus  eene  vrouw  geene  pusaka-goederen  ten  huwelijk 

aan    dan    in    het    zeldzame    geval,   dat  er  geen  mannelijke  agnaten 

meer  zijn.  Sterffc  die  vrouw,  dan  gaan,  zoo  zij  zusters  in  leven  heeft, 

die  goederen  op  de  volgende  jongere  zuster  over ,  daarna  op  de  daarop 

volgende ,  enz.  Zijn  er  geen  zusters  meer ,  dan  zijn  de  kinderen,  zoons 

zoowel    als   dochters,    van   al   die  zusters  erfgenamen  van  de  harta- 

pusaka,    welke    dan    gelijkelijk    onder    de    rechthebbenden    verdeeld 

worden,    zoodanig    echter   dat    een  jongen  tweemaal  zooveel  erlangt 

als    een    meisje.    Het    is    dus  het    streven   de   harta-pusaka    zooveel 

mogelijk  in  de  mannelijke  lijn  te  behouden. 


m. 


Op  den  algemeenen  regel,  dat,  behalve  in  de  streken  waar  de 
cognatische  verwantschap  begonnen  is  zich  te  ontwikkelen ,  op  Zuid- 
Sumatra  de  agnatio  de  heerschende  vorm  van  de  familieinrichting 
is,  het  geslacht  dus  in  de  eerste  plaats  door  de  zonen  behoort  te 
worden  voortgezet  en  alleen  bij  ontstentenis  van  zonen  de  dochters 
daarvoor  in  aanmerking  komen,  die,  daarvoor  een  huwelijk  sine 
manu  sluitende,  als  zonen  geteld  worden,  maken,  gelijk  wij  boven 


yOLKIN    VAN   ZUID-SUMATKA.  ÏSl 

gezien  hebben  *  *  • ,  de  eigenlijk  gezegde  Pasëmahers ,  de  bewoners 
van  het  plateau  van  Pasëmah-Lebar ,  eene  uitzondering.  Onjuist, 
merkten  wij  op ,  zou  het  zijn ,  te  zeggen ,  dat  bij  hen  het  agnatische 
verwantschapsstelsel  bestaat.  Meer  toch  dan  huwelijken  cum  manu, 
worden  hier  echtverbintenissen  sine  manu,  bij  ambil-anak,  aangegaan, 
waarbij  de  man  zijne  sumbai,  zijnen  stam,  verlaat  en  opgenomen 
wordt  in  de  sumbai  van  zijne  vrouw,  zoodat  het  geslacht  evengoed 
in  de  mannelijke  als  in  de  vrouwelijke  lijn  wordt  voortgezet.  Be- 
vinden deze  Pasëmahers  zich  dus  nog  in  de  phase  van  overgang  van 
het  matriarchaat  tot  het  patriarchaat ,  anders  hunne  naaste  verwanten 
in  Lematang-Oeloe  en  Kikim ,  die  —  uit  het  hierboven  medegedeelde 
kan  het  eveneens  gebleken  zijn  *  *  •  —  reeds  volledig  dit  laatste  ver- 
wantschapsstelsel hebben,  en  bij  wie  dus  huweliiken  met  den  bruid- 
schat regel,  bij  ambil-anak  uitzondering  zijn.  Geheel  het  tegenover- 
gestelde vindt  men  echter  bij  de  Sêmëndoërs.  Ook  deze  behooren  tot 
de  Pasëmahers.  Hunne  vooronders  moeten  eertiids  in  het  landschap 
Pasëmah-Lebar  hebben  gewoond,  en  wel  in  de  dusun  Perdipo,  van 
waar  zij,  ten  gevolge  van  gebrek  aan  geschikte  bouwgronden  en 
ook  om  de  gedurige  twisten  en  veeten  met  hunne  naburen  te  ont- 
gaan, naar  hunne  tegenwoordige  woonplaatsen  verhuisd  zijn.  Deze 
Sêmëndoërs  nu ,  die  dus  vroeger ,  wat  de  femilieinrichting  be- 
treft ,  zich  in  denzelfden  toestand  van  overgang  van  het  matriarchaat 
tot  het  patriarchaat  moeten  hebben  bevonden ,  als  waarin  de  bewoners 
van  het  plateau  nu  nog  verkeeren,  zijn  in  dit  opzicht,  niet  als 
hunne  naburen  in  Lematang-Oeloe  en  Kikim,  verder  gegaan,  doch 
integendeel  teruggekeerd  tot  het  oude  verwantschapsstelsel.  Te  midden 
van  eene  omgeving,  waar  de  afstamming  in  de  mannelijke  lijn  met 
het  daarmede  samenhangende  huwelijks-  en  erfrecht  gehuldigd  wordt, 
ontmoeten  wij  hier  dus  een  volk,  dat  in  de  hoofdzaak  het  matri- 
archaat beoefent.  Met  eenige  mededeelingen  daaromtrent,  ontleend , 
behalve  aan  de  opstellen  van  de  Heeren  Gramberg,  Pauw  ten  Oate 
en  Soos  ***,  aan  de  door  de  Kontroleurs  De  Heer  en  Engelhard 
opgestelde  nota's,  wenschen  wij  dit  opstel  te  besluiten. 

SI •  Zie  bl£.  176  hierboven. 

sso  Zie  blz.  186  hierboven. 

ssi  Gramberg ,  Schets  der  Eiaam,  SgxnSndo ,  Makakau  en  Blalau ,  Tijdsohr.  v.  Ind 
T.  L.  en  Vk.,  dL  XV,  bis.  469;  Pauw  ten  Cate,  Rapport  van  de Marga Semendo- 
Darat,  Tijdflohr.  v.  Ind.  T.  L.  on  Vk.,  dl.  XVII,  blz.  535  en  545—547;  Rooa, 
Aanteekeningen  over  de  afdeeling  Kaoer,  Tijdsohr.  v.  h.  Binnenlandsoh  BeBtuur, 
dl.  IV,  blz.  100  en  162.  —  Zie  ook  TijdBchr.  v.  Nederl.  Indië,  jaarg.  1867, 
dl.  I,  blz.  88—84  en  39—40. 
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Het  gebied,  door  de  Sëmëndoërs  bewoond,  is  in  de  eerste  plaats 
het  landschap  Sëmëndo  in  engeren  zin^  ook  wel  Sëmêndo-Darat 
geheeten ,  de  vallei  van  de  boven-Enim , .  een  rechtertak  van  de 
Lematang.  Hier  was  het  dat  de  eerste  emigranten  uit  Ferdipo  zich 
vestigden.  De  nieuwe  volkplanting,  zegt  de  Heer  Gramberg***, 
breidde  zich  zoo  snel  uit  en  nam  zoo-  spoedig  in  zielental  toe,  dat 
zich  weldra  twee  nieuwe  koloniën  in  den  boezem  der  Sëmëndoërs 
vormden^  welke  andere  woonplaatsen  opzochten  en  zich  daarna  als 
afzonderlijke  stammen  beschouwden ,  ofschoon  in  belangrijke  quaesties 
nog  immer  den  raad  van  den  pasirah  van  Sëmëndo  werd  ingewonnen. 
Deze  dochterkoloniën  zijn  Sêmêndo-Oeloe-Loewas ,  tot  Kaoer  in 
Bengkoelen  behoorende,  en  Makakau.  De  bewoners  van  deze  twee 
landschappen  zijn  dezelfde  instellingen  blijven  behouden  als  hunne 
stamgenooten  in  Sëmëndo-Darat  ***. 

Gelijk  de  Fasëmahers^  die  zich  in  Lematang-Oeloe  hebben  gevestigd , 
hebben  cok  de  Sëmëndoërs  de  exogamie  prijsgegeven.  Toch  is  de 
kring  van  verwanten,  binnen  welken  huwelijken  niet  toegelaten 
zijn ,  vrij  uitgestrekt ,  en  omvat  die ,  gelijk  wij  dat  hierboven  zagen  *  *  *  , 
de  afstammelingen  van  dezelfde  overgrootouders.  —  Huwelijken 
worden  zonder  bruidschat  of  djudjur  gesloten:  het  aannemen  van 
de  djudjur  is  bepaald  verboden,  zegt  de  Eontroleur  De  Heer,  en 
hij,  die  dit  verbod  overtreedt,  wordt  door  den  vloek  der  voor- 
ouders getroflTen ,  kena  sumpah  pojang.  Het  is  echter  niet  noodzakelijk , 
dat  de  man  bij  de  vrouw  komt  inwonen,  hoewel  dit  in  den  regel 
geschiedt.  Wanneer  de  man  reeds  een  huis  bezit  of  genegen  is  er 
een  te  bouwen,  gebeurt  het  wel  eens,  dat  de  vrouw  den  man 
volgt."  Anders  is  dit  echter ,  wanneer  de  oudste  dochter  trouwt.  Deze 
toch  is  de  stamhoudster.  Zij  blijft  dan  ook  bij  haar  huwelijk  in 
het  huis  harer  ouders,  terwijl  de  man  bij  haar  moet  komen  inwonen. 
Zijn  er  geene  dochters^  dan  is  de  oudste  zoon  het  hoofd  der  familie. 
Sterft  hij ,  dan  treedt  zijne  weduwe  als  zoodanig  in  zijne  plaats  op. 
Door  de  dochters  wordt  dus  het  geslacht  voortgezet ,  en  het  is  alleen 
bij  ontstentenis  van  dochters ,  dat  de  zoons  daarvoor  in  aanmerking 
komen.  De  dochter  vervult  dus  hier  de  rol,  die,  bij  de  omwonende 
stammen ,   aan   den  zoon  toekomt ,  terwijl  de  zoon  als  dochter  fun- 


fkt  Orftmberg,  O.  o.,  bli.  466. 

>ss  Dftd  de  Makakauërs  in  zeden,  en  ook  in  taal,  geheel  met  de  SemeDdoëra 
oTereenkomen ,  getuigt  de  Heer  SohuUer  tot  Peunam  eyenseer  in  sgne  nota  over 
de  Banau-difltrioten.  Zie  ook  noot  1  hierboven. 

>t«  Zie  bil.  157. 
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geert.  Yolkomen  in  overeenstemming  hiermede  is  het  dan  ook,  dat, 
in  den  huwelijksstaat,  de  vrouw  in  Sëmëndo  vaku  Virhini  n  ,  dat  is: 
ik  heb  eene  vrouw,  de  man  omgekeerd  vahu  hérlaüu^  dat  is:  ik 
heb  een  man,  zegt.  —  Hoewel  beide  ouders  gelijke  rechten  op  de 
kinderen  hebben,  worden  deze  toch  geacht  meer  tot  de  moeder 
te  behooren,  en  blijven  zij  dan  ook,  in  geval  van  echtscheiding, 
bij  haar.  Zoo  althans  in  Sêmëndo-Darat.  In  Sëmëndo-Oeloe-Loewas 
blijven  zij  alleen,  zoolang  zij  nog  klein  zijn,  bij  de  moeder,  doch 
kunnen  later  zelve  tnsschen  de  beide  ouders  kiezen.  —  Wat  het  erf- 
recht betreft,  vindt  men  ook  hier  eene  soort  van  eerstgeboorterecht , 
hetwelk  echter ,  zooals  vanzelf  spreekt ,  niet  aan  den  oudsten  zoon  ,  doch 
aan  de  oudste  dochter  toekomt.  Deze  is,  volgens  den  Heer  Pauw  ten  Gate, 
uitsluitende  erfgename  van  de  vaste  goederen ,  de  woning  en  de  rijst- 
velden, terwijl  alleen  de  roerende  have  onder  de  overige  kinderen, 
zoons  en  dochters,  gelijkelijk  verdeeld  wordt.  Dit  eerstgeboorterecht 
komt  ook  in  Sëmëndo-Oeloe-Loewas  voor:  de  oudste  dochter  krijgt 
hier,  boven  en  behalve  haar  deel  in  de  erfenis,  het  huis  en  de 
sawah.  Intusschen  blijkt  uit  de  nota  van  den  Kontroleur  De  Heer^ 
dat,  althans  in  Sëmëndo-Darat,  de  oudste  dochter  minder  het  eigen- 
dom heeft  van  die  vaste  goederen^  dan  wel  met  het  beheer  daarvan 
belast  is.  Als  toch  de  sawah^s,  die  haar  zijh  toegewezen,  moeten 
worden  verkocht^  is  daartoe  de  bijstand  van  hare  broeders  noodig^ 
terwijl  het  geld,  dat  er  van  verkregen  wordt,  onder  de  broeders  en 
zusters  gelijkelijk  wordt  verdeeld.  Bovendien  hebben  de  broeders  en 
zusters ,  als  er  maar  één  sawah  is ,  het  recht ,  die  te  bewerken  en  zoo 
in  hun  onderhoud  te  voorzien.  Minder  individueele ,  dan  wel  familie- 
goederen zijn  dus ,  volgens  deze  voorstelling ,  de  immobilia ,  waarvan 
het  bezit  door  de  oudste  dochter  wordt  voortgezet.  —  Een  bijzonder 
gebruik,  waarop  nog  de  aandacht  moet  worden  gevestigd,  is  dat, 
volgens  den  Kontroleur  De  Heer,  /j'het  de  rigueur  is,  dat  de  vrouw, 
wier  man  komt  te  sterven,  trouwt  met  eenen  broeder  van  denover- 
ledene/)".  Het  behoeft  nauwelijks  te.  worden  gezegd ,  dat  dit  gebruik 
niets  gemeen  heeft  met  het  leviraatshuwelijk  bij  de  insteUing  van 
de  djudjur  of  den  bruidschat.  Zoo  wij  hier  bepaaldelijk  met  eene 
verplichting  van  de  weduwe  te  doen  hebben,  zal  het  wel  eene 
zijn,  die  door  haar  eigen  belang  gedicteerd  wordt  **•. 


>S5  23e,  Toor  een  yoorbeeld  van  dien  Mrd  bij  de  Dajaks  Tan  het  Btroomgebied 
der  boT«n-Baiito ,  die  de  cognatüohe  rerwantsohap  hébben,  onoe  yeriiandeling : 
Oyer  de  yerwantBohap  en  het  huwelijkB-  en  erfreoht  bij  de  volken  Tan  hetlCalei- 
MBba  rw.  Ua.  96—97. 
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De  vraag  blijft  ons  nu  nog  ter  beantwoording  over,  hoe  het  te 
verklaren  is ,  dat  de  Sëmêndoërs ,  die  zich  reeds  eenmaal  in  de  phase 
van  overgang  van  het  matriarchaat  tot  het  patriarchaat  bevonden 
hebben,  in  de  richting  van  het  laatstgenoemde  stelsel  zich  niet 
verder  hebben  ontwikkeld,  doch  integendeel  tot  het  eerste  terugge- 
keerd zijn  ?  —  Hetgeen  de  inlandsche  overleveringen  mededeelen  ,  geeft 
ons  wel  geen  voldoend  antwoord  op  deze  vraag,  doch  bevat  althans 
iets ,  dat  eenigermate  tot  verklaring  kan  dienen  van  het  verschijnsel. 
Yolgens  de  nota  van  den  Eontroleur  De  Heer,  zou  vroeger  te  Perdipo 
uitslaitend  de  instelling  van  de  djudjur  bestaan  hebben,  en  deze 
afgeschaft  zijn  geworden  door  zekeren  Badja  Njawa  en  eenige  helpers. 
//Gevraagde,  lezen  wij  verder,  //naar  de  bedoeling  van  dezen  maat- 
regel ,  werd  mij  geantwoord ,  dat  gezegde  Badja  Njawa  een  bijzonder 
goedhartig  man  was,  die  zich  ontfermde  over  de  verkocht  wordende 
jongedochters>/.  //Zeer  plausibel/^,  gaat  de  berichtgever  voort, /'is deze 
verklaring  niet,  omdat,  vooreerst:  het  tot  stand  brengen  van  zulk 
eene  sociale  omwenteling ,  alleen  uit  een  humaniteitsbeginsel ,  niet  erg 
Maleisch  is ,  en ,  vervolgens :  omdat  zulk  eene  algeheele  wijziging  van 
zeden  en  gebruiken  . . .  moeielijk  het  gevolg  kan  zijn  van  het  initiatief 
van  enkele  liedene.  Eenigszins  anders  luidt  de  overlevering,  door 
den  Kontroleur  Engelhard  medegedeeld.  Ook  daarin  wordt  gezegd, 
dat  vroeger  in  Pasêmah-Lebar  ^  en  dus  ook  in  Perdipo ,  alleen  dju- 
djur-huwelijken  gesloten  werden.  Het  huwelijk  bij  ambil-anak  zou 
eerst  later ,  tijdens  Badja  Njawa ,  nu  ongeveer  zes  geslachten  geleden , 
zijn  ingevoerd  door  iemand,  die  over  zee  gekomen  (men  weet 
niet  vanwaar)  zich  te  Perdipo  vestigde,  waar  hij  den  Isl&m  verkon- 
digde. ^Het  huwelijk  volgens  ambil-anak ^^  aldus  nu  gaat  de  Heer 
Engelhard  voort,  //was  dus  een  vorm  door  de  Mohammedanen  in- 
gesteld, blijkbaar  met  geen  ander  doel,  dan  om  propaganda  te 
maken.  Immers  hunne  dochters,  streng  opgevoed  in  de  Mohamme- 
daansche  leer,  moesten  zijn  en  blijven  hoofd  van  het  gezin,  wilde 
men  niet  dat  zij ,  trouwende  met  de  ongeloovige  zonen  van  het 
Pasëmah-land ,  afvallig  zouden  worden//.  Deze  verklaring  klinkt  niet 
onwaarschijnlijk.  Alleenlijk  zou  onzes  inziens  niet  mogen  worden 
aangenomen,  dat  de  eerste  ijveraars  voor  het  nieuwe  geloof  het 
ambil-anak-huwelijk  als  iets  nieuws  hebben  ingevoerd.  Waarschijn- 
lijker is  het,  dat  zij  dezen  huwelijksvorm  naast  de  instelling  van 
de  djudjur  hebben  aangetroflen,  en  dien  hebben  geprefereerd  en 
begunstigd  als  het  meest  bevorderlijk,  in  den  door  den  Heer 
Engelhard    aangegeven  zin ,  voor  de  propaganda.   Zoo  opgevat ,  zou 
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er  een  genetisch  verband  bestaan  tusschen  het  ambil-anak-ha weiijk 
in  Pasëmah-Lebar  en  het  huwelijk  in  Sëmëndo ,  dit  laatste  slechts 
eene  variëteit  van  het  eerste  zijn.  Daarvoor  is  het  zooeven  be- 
sproken gebruik,  dat  de  weduwe  hier  met  den  broeder  van  haren 
overleden  echtgenoot  pleegt  te  trouwen,  een  nader  bewijs,  daar  het- 
zelfde, gelijk  wij  boven  (blz.  176)  gezien  hebben,  ook  in  Pasëmah- 
Lebar  bij  het  ambil-anak  gebeurt. 

Het  is  dus  door  den  Isl&m,  dat  het  volk  van  Sëmëndo  tot  de 
oude  matriarchale  inrichting  der  &milie  is  teruggekeerd.  Die  gods- 
dienst is  dan  ook  hier  de  heerschende,  ja  hebben  de  Sëmëndoërs 
den  naam  van  goede  Mohanunedanen  te  zijn.  Het  huwelijk  wordt 
voltrokken  geheel  volgens  den  Mohammedaanschen  ritus :  kaum  timU 
huhim  agama^  zegt  men  dan  ook,  iétapi  Vihagi  waris  minurut  adat 
pcjang.  Dat  dit  huwelijk  ook  in  Pasëmah-Lebar  te  Perdipo  voor- 
komt^ kan  na  het  voorgaande  duidelijk  zijn.  Doch  ook  elders  in  dit 
landschap  wordt  het  door  de  Mohammedanen  wel  eens  gesloten,  die 
dan  echter  daarvoor  een  geestelijke  uit  Perdipo  behooren  te  ontbieden , 
daar ,  behalve  hier  en  op  de  pasars  Bandar  en  Pagar-Alam ,  waar  zich 
sedert  de  invoering  van  het  £uropeesche  bestuur  Palembangers  hebben 
nedergezet,  nergens  anders  Mohammedaansche  geestelijken  worden 
aangetroffen. 
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M.  VAN  DER  ENT, 
ChukroUm  der  $•  lUoêêe  op  Jan, 


Vooerede. 


Deze  bijdragen  maakten  oorspronkelijk  deel  uit  van  een,  aan- 
vankelijk voor  eigen  oefening ,  met  behulp  van  een  kundig  inlandsch 
ambtenaar  samengesteld  werkje,  waarin  ook  samenspraken  en  gram- 
maticale aanteekeningen  voorkwamen. 

Tegen  een  volledige  uitgave  werden  echter  door  het  Bestuur 
van  het  Instituut  bezwaren  geopperd.,  daar  er  reeds  Soendaasch- 
HoUandsohe  samenspraken  bestaan ;  eveneens  werden  ook  de  aanteeke- 
ningen niet  voor  plaatsing  in  aanmerking  gebracht. 

Wellicht  echter  ben  ik  later  in  de  gelegenheid  mijn  werkje 
volledig  uit  te  geven.  Moge  deze  arbeid,  zooals  hij  nu  gegeven 
wordt,  een  steentje  bijdragen  tot  uitbreiding  en  vergemakkelijking 
van  de  studie  dezer  zoo  bij  uitstek  naïve  en  zangerige  taal,  die 
een  ieder  lief  krijgt ,  die  er  zich  meer  dan  oppervlakkig  mede  bezig 
houdt  en  die  in  zoo  menig  opzicht  een  treffend  beeld  geeft  van  het 
innerlijke  leven  van  den  desaman  in  al  zijn  kinderlijken  eenvoud 
en  ongekunsteldheid. 

Vermits  ik  niet  verwacht  dat  mijn  werk  geheel  zonder  mis- 
stellingen zal  zijn,  houd  ik  mij  voor  een  welwillende  critiek  ten 
zeerste  aanbevolen. 

Ten  slotte  betuig  ik  nogmaals  mijn  weigemeenden  dank  aan  den 
Heer  Holle  voor  de  mij  indertijd  gegeven  nuttige  wenken  en  aan- 
wijzigingen. 

Wagemngeny  Maart  1891. 


STAHWOOSDEN,    STAMWOORDELTJKE    WERKWOORDEN    (zEOWOORDEN)  , 
WERKWOORDEN   HET    DEN   KEUSKLANK,    ENZ. 


Ik  ben  vermoeid. 

Die  man  is  rijk. 

Dat  is  een  rijk  man. 

£en  groote  man. 

Een  groot  koning. 

Een  lange  zware  man. 

Een  lange  tengere  vrouw. 

Een  groot  bosch. 

Deze  ring  is  van  goud. 

Dit  is  een  gouden  ring. 

Koperen  en  ijzeren  kettingen. 

Aarden  vaten. 

Een  groote  zilveren  lepel. 

Wijde  kokers. 

Hij    zat  onder  den  waringinboom. 

Morgen  ochtend  om  vijf  aar  vertrek 
ik;  ik  moet  das  om  vier  aur 
opstaan. 

Maak  toch  niet  zalk  een  leven. 

Toen  hij  van  zijn  stoel  opstond, 
viel  hij  en  brak  zijn  arm. 

Gaat  gij  ait  of  blijft  gij  thuis? 

Gra  in  den  wagen  zitten. 
Ik  ga  straks  naar  E. ,  doch  onderweg 
blijf  ik  eten  bij  mijnheer  K. 

Drie     jaren    lang    woonde    hij    in 

dat  verborgen  uithoekje. 
Groote  kiezelsteenen  (grof  grint). 


Koela  tjape. 

Djalma  eta  beunghar. 

Eta  djalma  beunghar. 

Djalma  djangkoeng  (gëde). 

Eadja  gëde  (moelia). 

Lalaki  djangkoeng  gëde. 

Awewe  djangkoeng  leutik. 

Leuweung  lëga. 

Ali  ijeu  êmas. 

IJeu  ali  ëmas. 

Eante-rante    tambaga    (koeningan) 

djeung  beusi. 
Wawadahan  bangsa  taneuh. 
Sendok  perak  gëde. 
Boewas  galëde. 
Manehna    keur   dijoek  handapeun 

tjaringin. 
Isoek-isoek  poekoel  lima  koela  erek 

indit ,  djadi  poekoel  opat  koedoe ' 

hoedang. 
Oelah  tjektjok  teuing. 
Barang  hoedang  tina  korsi,  manehna 

laboeh  toeloej  leungeunna  potong. 
Koemaha    maneh^    rek    leumpang 

atawa  rek  tjitjing  baeP 
Pek  dijoek  kana  kareta. 
Mangke  koela  rek  leumpang  ka  F , 

tapi    di    djalan    moro   dahar  ka 

toewan  K. 
Tiloe  tahoen  djêpoet  manehna  tji- 
tjing dina  eta  tëmpat  soeni. 
Keusik  badag. 
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Kleine  kiezelsteentjes. 

De  geringen. 

Een  kleine  jongen. 

Een  kleine  (korte)  man. 

Oogsten. 

Werken. 

Vechten. 

Zich  het  hoofd  reinigen. 

Zich  de  tanden  zwart  maken. 

Jjeeren,  zich  oefenen  in  iets. 

Geluid  geven. 

De  smid  heeft  het  breekijzer  nog 
steeds  niet  gemaakt. 

Vele  lieden  gaan  verkeerd  te  werk. 

Daarom  is  het  billijk  die  rijk- 
dommen vran  vader  te  eerbiedigen. 

Men  gaat  niet  visschen  waar  het 
ondiep  is. 

Hij  koopt  altijd  duur. 

De  zieke  sprak  heel  zacht. 

Toen  mijn  broeder  bij  mij  logeerde , 

babbelden  wij  den  ganschen  dag. 

Hij    overnachtte   in   den  waroeng. 

Gij  moet  niet  altijd  zooals  een  gek 

staan  te  kijken. 
Hoe  staart  ge  mij  zoo  aan? 

Als  die  hond  mij  bijt ,  sla  ik  hem 

zeker  dood. 
Kom,    laten    we   naar  de  wajang- 

vertooning  gaan  kijken. 
Hij  gluurde  door  het  venster. 

Ik  bespiedde  mijn  vrouw  door  een 

gat  in  den  wand. 
Ga  eens   kijken  wie  daar  voor  is. 
Kijk  eens  op  den  weg  wie  er  aankomt. 


Keusik  lêmboet. 

Noe  leutik  (tjatjah). 

Boedak  leutik. 

Djalma  pêndek. 

Diboewat. 

Digawe. 

Diadoe  (gëloet). 

Diangir. 

Dimasi. 

Diadjar. 

Disada. 

Paudai   tatjan    keneh   bae  migawe 

linggisteh. 
Jioba  djalma  salah  migawena. 
Koe  sabab   eta  patoet  dipikanjaah 

kana  kabeungharan  ama  sakitoe. 
Hêuteu  ara  ngala  laoek  di  noe  deët. 

Salawasna  meulina  mahal. 
Ngomongna   noe  gering  lalaoenan 

pisan. 
Basa  koela  dipondokan  koe  doeloer, 

oerang  ngaromong  sapopowe. 
Manehna     ngandjrëk     (ngendong , 

meuting)  di  waroeng. 
Oelah  sok  neuleu  (nendjo,  njeueung) 

kawas  noe  edan  bae. 
Naha  sampejan  bët  mëlong(molotot) 

bae  ka  koela. 
Lamoen  eta  andjing  ngegel  ka  koela , 

tangtoe  andjingna  dipaehan. 
Hajoe,  oerang  laladjo  wajang. 

Manehna  nëmpo  (noöng)  tiua  djan- 

dela. 
Famadjikan  koe  koela  diintip  tina 

lowong  bilik. 
Gkura  ilikan  saha  noe  di  hareup. 
Awaskeun  di  djalan  saha  noe  keur 

kadijenkenn. 
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Toe,  laten  we  eeus  naar  den  man 
gaan  kijken ,  die  uit  een  klapper- 
boom gevaUeu  is. 

Bedrieg  mij  niet. 

Waarom  doet  ge  uw  vrouw  toch 
zoo  dikwijls  leed  aan? 

Een  visch  kan  niet  loopen. 

Gaboeshout  kan  niet  vlammen ;  het 
smeult  slechts. 

Die  knaap   kan  zoover  niet  gaan. 

Ik    kan    het   niet    uithouden    den 
ganschen  dag  berispt  te  worden. 
Kan  het  werk  heden  afkomen? 

Ik  kan  niet  op  het  hoofd  dragen. 

Deze  tafel  kan  niet  blinken. 

Ik  kon  van  nacht  niet  slapen  van 

't  rumoer. 
Voor  hoeveel  kan  dit  hier  verkocht 

worden  ? 
Zoo  kan  uwe  rijst  niet  voorspoedig 

groeien. 
Op  dit  papier  kan  niet  geschreven 

worden;  het  vloeit  te  erg. 

Zulk  een  verhaal  kan  niet  geloofd 

worden. 
Ik  kan  het  niet  zien. 
Tan  hier  is  het  niet  te  zien. 
Ik  kan  het  hier  niet  hooren. 
Ik  kan  het  onderscheid  niet  voelen. 
Zij  zullen  dat  eten  met  hun  vieren 

niet  op  kunnen. 
Die   zware  kist  kan  één  man  niet 

dragen. 
Ik    kan  dat  kind  niet  zoo  hooren 

schreien. 
Hoe  kunt  ge  dat  beest  zoo  plagen. 


Hajoe,     oerang     ngalongok,     noe 
ragrag  tiua  kalapa  tea. 

Koela  oelah  rek  dibobodo. 

Naha  maneh  sok  ngaujënjëri  j^euing 

ka  pamadjikan? 
Laoek  tea  teu  bisa  leumpang. 
Kai    gaboes    tara    hoeroeng;  ngan 

moelek  bae. 
Ëta  boedak  mowal  kadoegaenn  leum- 
pang sakitoe  djaoehua. 
Koelamah   teu   kadoega  ditjarekan 

sapopowe. 
Fagaweanteh  na  bisa  anggeus  powe 

ijeu? 
Koelamah  teu  koewat  noehoen. 
IJeu   medja   teu   daekeuu   herang. 
Tadi  peuting  koela  teu  daek  hees 

bawaning  koe  gandeng. 
IJeuteh    pajoe  (lakoe)  sabaraha  di 

dijeu? 
Ari    kitoemah    pare  maneh  mowal 

daekeun  djadi  aloes. 
Kërtas  -ijeu  mowal  beunang  dipake 

noelis ,    da    katjida  teuing  tëm- 

boesna  (soeoebna). 
Tjarita   kitoemah    teu  beunang  di 

përtjaja  (lain  andëleun). 
Teu  kadeuleu(kadjeueung,  katendjo) 
Ti  dijeumah  teu  katembong. 
Teu  kadenge  ti  dijeumah. 
Teu  karasa  bedana. 
Eta    kahakanan    mowal    kahakan 

(beak)  koe  opatan. 
Pëti  noe  sakitoe  beuratna  teu  ka- 

bawa  koe  saoerang. 
Koela    teu   koewat  ngadenge  tjeu- 

rikna  eta  boedak. 
Koemaha  maneh  bet  rësëp  bae  nga- 

heureujan  eta  sato? 
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Ik  kan  de  hitte  niet  nithouden. 

Ik  kan  zijn  verwaandheid  niet  ver- 
dragen. 

Mits  gij  't  kunt  uithouden ,  heb  ik 
er  vrede  mede. 

Deze  koppige  jongen  wil  niet  loopen. 


Hij  wil  zijn  schuld  niet  betalen. 
Hij.  wil  wel,  maar  hij  kan  niet. 

Zij  willen  niet  doen  zooals  ik  zeg. 

Die  boonen  willen  niet  gaar  worden. 
Mijn  kind  wil  niet  eten. 

Ik  heb  het  hem  voorgesteld ,  doch 

hij  wil  niet. 
Het  is  van  koppigheid ,  dat  hij  niet 

eten  wil. 
Ik  wil  gaan  slapen. 
Wat  wilt  gij  toch? 
Ik  wil  dat  gij  allen  zwijgt. 

Toen  ik  wilde  uitgaan,  begon  het 

hard  te  regenen. 
Ik  wil  voortaan  vroeg  opstaan. 

Ik  wilde  wel,  dat  het  loon  uitbe- 
taald werd. 

Hij  wilde  hier  komen,  maar  kon 
niet. 

Ik  moet  even  rusten. 

Ik  moet  wateren. 

Ik  wil  slapen  (heb  slaap). 

Deze  grond  moet  beplant  worden 
en  gindsche  gebraakt. 

Gij  moet  goed  luisteren  naar  het 
onderricht. 


Koela  teu  koewat  koe  panas. 
Koela  teu  tahan  koe  agoelna(boe- 

misana,  bibisaanana). 
Darapon   (dapon,  asal)  maneh  ka- 

doega,  oerang  narima  bae. 
Boedak  wangkêlang  (bantahan ,  bë- 

dêgong)  ijeu  teu  daekeun  leum- 

pang. 
Manehna  teu  daek  naoer  hoetangna. 
Ari    daekna    mah   daek    (lain  ten 

daekeun),  ngan  teu  bisaeun. 
Teu   daraekeun  noeroet  sakoemaha 

papatah  (omongan)  koela. 
Eta  katjang  teu  daekeun  asak. 
Anak   koela    teu  daekeun  barang- 

hakan. 
Koe  koela  geus  diadjak ,  tapi  wêlch 

teu  daekeun. 
Koe   bantahanana    bae,    mana  teu 

daekeun  barangteda. 
Koela  dek  hees. 
Hajang  (dek)  naon  atoeh? 
Kahajang     koela     maneh    rarepeh 

kabeh. 
Basa  koela  rek  indit  tea,t]oerbae 

hoedjan  gëde. 
Ti  watës  ajeuna  koela  rek  hoedang 

isoek-isoek. 
Hajangteh  boeroehanana  geurapek 

dibajar. 
Karêpna  rek  kadijeu,  tapi  ten  bisaeun. 

Hajang  eureun  sakeudeung. 
Hajang  kiïh. 

Koela  hajang  hees  (toendoeh). 
Lahan  ijeu  koedoe  dipëlakan,  noe 

eta  diberakeun  bae. 
Maneh   sing    bênër    ngadengekeun 

kana     piwoelangna    (piwoeroek , 

papatah). 
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Er  moet  nu  eenmaal  betaald  worden. 

De  goederen  moeten  volstrekt  ge- 
lost worden. 

Ik    moet    ze  (wil  ze  volstrekt)  nu 

ontvangen. 
Ik  moet  ze  dadelijk  gebruiken. 
Wie   moet  er  water  halen?  (wiens 

werk  is  het?) 
Wie  moet  van  daag  thuisblijven? 

Gij  moet  bij  mijnheer  komen  (wordt 

geroepen). 
Gij  moet  die  boomen  gelijk  snijden. 

Wij  moeten  elkander  helpen. 

Yolgens  de  laatste  tijdingen  moet 
hem  toch  wel  een  ongeluk  over- 
komen zijn. 

Er  moet  in  het  gebergte  veel  regen 
gevallen  zijn,  want  alle  rivieren 
loopen  over. 

Die  in  het  water  valt  moet  wel  nat 
van  kleederen  zijn. 

Bij  deze  langdurige  droogte  moeten 
de  meeste  wellen  uitgedroogd  zijn. 

Dat  moet  niet  meer  gebeuren. 

Ge  moet  niet  schrikken. 

Het  moet  niet  waar  zijn  (het  schijnt 

niet  waar  te  zijn). 
Mag    hier   tabak  gerookt  worden? 
In  dit  bosch  mag  niet  gejaagd  worden. 

Ik  mag  toch  eindelijk  eens  uitgaan  ; 
reeds  zoolang  heb  in  er  om  ver- 
zocht. 

Men  ging  de  vlek  uitwisschen, 
maar  ze  verdween  niet. 


Teu  meunang  hënten  koedoe  majar 

bae. 
Barangteh     teu    meunang   hënteu 

koedoe    dioendjalan    (dihandjat- 

kenn)  bae. 
Koedoe  katampa  ajeuna  koe  koela. 

Përloe  dipake  ajeuna  pisan. 
Saha  noe  poerah  ngala  tjai? 

Giliran  saha  tjitjing  di  imah  powe 

ijeu? 
Maneh  disaoer  koe  toewan. 

Eta  tangkal  koedoe  dipangkaskoe 

maneh. 
Bënëma     koedoe    silih-toeloengan. 
Tjëk    bedja   noe    pandeurina  sidik 

manehna  tjilaka. 

Geus  tangtoe  loba  hoedjan  di  pagoe- 
noengan,  da  waloengan-waloengan 
tjaraah  (bareunghak)  kabeh. 

Noe  tikoentjloeng  geus  tangtoe 
tjiproek  (djibreg). 

Fedah  (doemeh)  sakitoe  lilana  ha- 
lodo  soemoer  noe  rea  mowalteu 
saraat. 

Eta  oelah  kadjadian  deui. 

Oelah  reuwas. 

Sëmoena  hëuteu  bënër. 

Koemaha,  meunang  oedoed  di  dijen? 
Dina   leuweung  ijeu  teu  meunang 

aja  noe  moro. 
Toengtoengna  koela  kawidian  njaba; 

geus  sakitoe  lilana  koela  nja  njoe- 

koenkeun. 
Tjerongna     dikoembah,     tapi    teu 

beunang. 
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Ik  trok  aan  de  stop  maar  kon  ze 

er  niet  uitkrijgen. 
De  mensch  kan  spreken. 
Spreek,  wat  wilt  gij? 
Zeg  eens,  wat  deedt  gij  daar? 

Zeg  hem  daidelijk  hoe  ik  het  bedoel. 

Den  geheelen  dag  spreekt  hij  niet. 

Wat   spreekt  hij  gebrekkig  Soen- 

daasch. 
Zijn  spraak  is  zoo  gebrekkig. 
Wat  spreekt  hij  vlot  Javaansch. 
Hoe  kakelt  (snapt)  ge  toch  zoo? 
Praat  toch  geen  onzin. 
Ge  moet  niet  kwaadspreken. 
Wij    spreken  over  den  tijger,  die 

gevangen  is. 
Wij    hebben    een  zeer  genoegelijk 

gebrek  gehad. 
Zij  beraadslaagden  over  't  uitzenden 

van  een  schip. 
Kom    zeide  hij,  laat  ons  gaan. 
Ik  zeg  immers  van  neen  (ik  wil  niet). 
Zeer  lang  spraken  we  over  en  weder , 

maar  konden  't  niet  eens  worden. 
Zij  twistten  een  uur  lang. 

Bedetwist  niet. 

Men  zegt,  dat  de  muitelingen  ge- 
slagen zijn. 
Ik  zal  hem  geld  zenden. 

Wanneer   de  resident  thuis  komt, 
zal  ik  het  reeds  gezonden  hebben. 

Wie  zoekt  zal  vinden. 

Hij  zal  wel  sterven. 


Tjotjokna  koe  koela  ditjaboet,  teu 

beunang. 
Manoesa  bisa  ngomong. 
Geura  pok,  rek  naon  maneh? 
Pok    ngomong,    keur  naon  maneh 

di  ditoeteh? 
Bedjakeun    sing  tërang  sakoemaha 

pikarëpeun  koela. 
Sapopowe    manehna    teu    ngoetjap 

naon-naon. 
Ngomongna    soendateh    bët    pego 

tëmën. 
Omongna  pego  pisan. 
Ngomongna  djawa  wet  bentës  pisan. 
Naha  maneh  bët  ngotjomang  bae. 
Oelah  ngatjo. 
Oelah  ngoepat. 
Oerang  keur  ngomongkeun  maoeng 

beunang  ngala  tea. 
Oerang  geus  goenëman  ngareunah 

pisan. 
Maranehna  badami  (barëmpoeg)  hal 

ngirimkeun  hapal. 
Hajoe  tjëna,  oerang  indit. 
Emboeng  tjêking  oge. 
Lila  pisan  oerang  nja  rërêmpoegan, 

tapi  teu  koengsi  roedjoek. 
Manehna  pasea  (tjogregan)  nëpi  ka 

sadjam. 
Oelah  madoean. 
Bedjana  brandal  tea  eleh  përangna. 

Manehna  koe  koela  bakal  dikiriman 

doe  wit. 
liamoen  Toewan  Bësiden  soemping^ 

tangtoe  koe  koela  geus  dikirim- 

keun. 
8aha    noe    neangan   nja  eta  bakal 

manggihkeun. 
Sëmoena    bakal  paeh  (hilang)  bae. 
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Dat  werk  zal  na  wel  af  zijn. 

Mijnheer  zal  er  niet  over  tevreden 

zijn. 
Zulk  katoen  zal  toch  zoo- duur  niet 

zijn. 
Hier  zal  het  wel  niet  zijn. 
Hij  zal  nog  wel  niet  gekomen  zijD. 
Als    ik    rijk    ware,    zou    ik    land 

koopen. 
Al  ware  ik  rijk,  zou  ik  niet  willen. 

Als  het  touw  breekt,  znllen  ze 
stellig  verdrinken. 

Als  het  niet  gestortregend  had, 
zon  de  geheele  kampong  afge- 
brand zijn. 

Had  ik  het  gevonden,  ik  zou  het 
u  geven. 

Doe  het  paard  het  bit  aan. 

Waarom  doet  gij  het  bit  zoo  aanP 

De  school  is  aan. 

De  soep  is  aangebrand. 

Tegen  het  aanbreken  van  den  dag. 

Wees  aandachtig. 

Er  ziJQ  planken  aangedreven. 

Zij  drongen  tegen  elkaar  aan. 

Ik  drong  er  op  aan  (op  mijn  verzoek). 
Hij   bond   de  stokken  aan  elkaar. 

Karbouwen  aanfokken. 
Dit  gaat  mij  niet  aan. 

Geef  mij  dat  glas  eens  aan. 
De  regen  houdt  steeds  aan. 
Houdt  uwe  kleederen  maar  aan. 

Het  komt  er  niet  op  aan. 


Eta     pagaweau    taksiran    anggeus 

ajeuna. 
Mowal  kamanah  koe  toewan. 

Boweh  (la won)  tjara  ijeumah  mowal 

ënja  sakitoe  mahalna. 
Di  dijeumah    mowal   aja  meureuu' 
Manehna  mowal  atjan  datang. 
Lamoen  koela  beungharmah ,  tang- 
toe meuli  tanah. 
Masih    (sanadjan)    beunghar  oge, 

koelamah  mowal  daek  bae. 
Lamoen    tambangna    p^t,    ma- 

ranehna  mowal  teu  tiieuleum. 
Lamoen  teu  noedjoe  hoedjan  gëde, 

sakampoeng  mowal  teu  kahoeroe 

kabeh. 
Oepama  kapanggihmah  koe  koela, 

taugtoe  dibikeun  ka  maneh. 
Eoeda  kadalian. 

Naha  bet  kitoe  nëiapkeun  kadaliteh  P 
Iskola  geus  pek. 
Sopteh  hanoes. 
Waktoe  braj  beurang. 
Sing  sarëgëp. 

Aja    papan-papan    pating  solojong. 
Manehna  pasëdëksêdëk  (pasësëdek, 

pagëlëk-gëlëk). 
Koela  keukeuh  bae. 
Fopotonganana  •  dikantelkeun    (di- 

toemboekeun. 
Ngadjëngkarkeun  moending. 
Koela     teu     miloe-miloe    (padoeli 

teuing). 
Eta  gëlas  geura  sodorkeun. 
Hoedjanteh  ngëtjrëk  bae. 
Fapakean    maneh    montong  ditjoe- 

tjoelan. 
Ten     djadi      naon-naon    (kadjeun 

teuing). 
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Hij  legt  vaar  aan. 

Zij  werd  als  kind  aangenomen. 

Wij  liepen  tegen  den  heg  aan. 

Het  varken  werd  aangeschoten. 

De  aarde  werd  met  de  voeten  aan- 
gestampt. 

Steek  de  lamp  aan. 

Steek  eens  een  lacifer  aan. 

Pas  op,  dat  gij  het  hais  niet  aan 
(in  brand)  steekt. 

Bij  mijn  komst  trof  ik  hem  ziek  aan. 

Hij    trekt  zich  den  dood  van  zijn 

zoon  zeer  aan. 
Ik  denk  aan  mijn  overleden  vader. 


Manehna  kear  miroen  seaneu. 
Manehna  dipianak  (dipoeloeng  anak, 

dikoekoet). 
Oerang  ngaroempak  pagër. 
Bagongteh  dibajangankean. 
Taneahna  diloeloeh. 

Geara  seangeat  lampoe. 

Pek  ngërekkeun  kêrekan  (kajoe  api). 

Mangkahade  djeang  (bisi)  njoendoet 

(ngahoeroe)  imah. 
Sadatang  koela  manehna  kasampak 

gering. 
Manehna  kalêlêban  koe  anak  lalaki 

noe  paeh. 
Koela    ingët    ka    bapa    noe    maot 

(hilang). 


WERKWOOKDEN    MET   HET   ACHTERVOEGSEL   au. 


De  zon  verlicht  de  aarde. 
Oèef  de  honden  te  eten. 
Men  heeft  Wangsa  vermoord. 

Zij  maken  den  pat  nog  dieper. 
Doe  het  niet  weten  aan  aw  broeder. 
Het  geld  is  reeds  in  zakken  gedaan. 
Schaif   iets    onder  *  den    poot   van 

den  tafel. 
De  paarden  zijn  al  gebaad. 
Hebt   gij  de  pennen  al  vermaakt? 

Schenk   die   glazen   nog  eens  vol. 
De  hoofden  zijn  aangeschreven ,  de 

bevelen  van  den  kontrolear  stipt 

op  te  volgen. 
Zijn     rijkdom    stond    bijna    gelijk 

met  die  van  vorsten. 


Panon  powe  njaangan  boemi. 

Andjing  paraban. 

Si     Wangsa     dipaehan     (aja    noe 

maeban). 
Soemoema  didjëroan  deai. 
Doeloer  maneh  oelah  dibedjaan. 
Doewitna  geus  dikautongan. 
G^nra  gandjëlan  medja. 

Koeda  geus  dimandian. 

Kalamna  koe  maneh  geas  di  ome- 
an  deai? 

Eta  gëlas-gêlas  geara  tjitjian  deai. 

Menak-menak  geus  disoeratan ,  koe- 
doe  noeroetkean  pisan  sakoemaka 
dawoehan  Toewan  Kontrolear. 

Ari  kabeongharanana  meh  ma- 
pakan  radja-radja. 
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Blusch  het  vuur. 

Wien    wenscht  de  bevolking  dezer 

desa  tot  desahoofd  P 
Mijn  zoon  is  voor  geen  rede  vatbaar. 

Wat  deze  Abdoerahman  en  Abdoe- 
rahim  betreft,  zij  moeten  goed 
verzorgd  worden ;  zoolang  ze  hier 
zijn  moeten  ze  in  het  huis  van 
den  patih  verblijf  honden. 

Als  het  eten  gereed  is,  kunt  gij 
opdoen. 

Die  man  waar  gij  overnacht  hebt, 
heet  Abdoelkarim;  hij  heeft  al 
dikwerf  zoo  gehandeld;  ook  ik 
zelf  ben  al  eens  door  hem  op- 
gelicht. 

Breng  deze  borden  en  schotels  weg. 

Hebt  ge  al  strootjes  gemaakt? 

Steek  de  lampen  aan. 

Hij  houdt  er  zeer  van  zijn  broeder 

bang  te  maken. 
Zij  beweende  den  ganschen  dag  haar 

a%estorven  man. 
Toen  ik  (vader)  geëindigd  had  met 

vertellen,    vielen    die    matrozen 

mij  weenend  om  den  hals. 


Pareuman  seuneu. 

Oerang   desa    ijeu    hajangeun    di- 

loerahan  koe  saha? 
Anak   koela  ten  beanang  dipapa- 

tahan. 
Ari  ijen  Abdoerahman  djeung  Ab- 

doerahim  koedoe   dirawatan;  sa- 

botna  aja  didijen  koedoe  tjitjing 

di  imah  ki  patih. 

Oepama  kadaharan  geas  sadija,  hade 

diangkatan  bae. 
Eta    djalma    noe    dipondokan    koe 

andikateh  ngaranna  Abdoelkarim; 

geus    rëmën  kitoena,  malah  ka- 

oela  pribadi  ënggeus  dipatjikeuh 

koe  eta. 
Geura    bawaan    ijeu    piring-piring 

djeung  basi-basi. 
Maneh  geus  njieunan  roko? 
Seungeutan  lampoe. 
Karêsêpnamah    njingsijeunan    doe- 

loema  bae. 
Sapopowe    gawena    ngan    njeung- 

tjeurikan  salakina  noe  paehbae. 
Sanggeus     tamat    ama    tjatjarita, 

gabroeg    ditjeuugtjeurikan     koe 

matrosteh. 


WEBKWOOBDEN    MET   HST   AOHTEBYOEGSEL  kOlUl. 


Ik  heb  de  kweekplantjes  al  verplant. 

Geeft   de    padi  aan  de  paarden  te 

vreten. 
Daarop  sprak  ik  er  met  hem  over, 

dat  ik  mijn  schip  door  hem  wilde 

laten  besturen. 
5e  Volgr.  VI. 


Pëtetan    koe  koela  geus  dipindah- 

keun. 
Pare  geura  parabkeun  ka  koeda. 

Toeloej  koe  ama  dipasinian  hajang 
dipangistrimankeun  kapal  ama. 


16 
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Hier  verhuurt  men  rijtuigen. 
Hij  wierp  de  steenen  terug. 
Ik  geef  hem  altijd  genoeg. 

Vervolgens  kwam  Abdoerahman 
naderbij  om  het  geneesmiddel 
aandachtig  te  bekijken/ 

Schenk  die  wijn  over  in  het  glas. 

Waarom  wordt  hij  altijd  zoo  uit- 
gelachen? 

Deze  booneu  moeten  in  den  mand 
worden  gedaan. 

Van  die  zaken  behoeft  gij  geen 
kennis  te  nemen. 

Het  geld  is  al  geborgen. 

Men  zegt,  dat  de  rivier  verlegd 
zal  worden. 

Daar.  hij  wist,  dat  ik  komen  zou, 
ging  hij  mij  tegemoet. 

De  loerah  ging  den  mantri  tegemoet 
om  hem  te  zeggen,  dat  het  districts 
hoofd  hem  niet  wilde  ontvangen. 

Laat  mij  door  een  rijtuig  tegemoet 
komen. 

Hij  staat  niet  toe,  dat  men  zijn 
paarden  laat  galoppeeren. 

Gij  doet  het  bit  verkeerd  aan. 

De  mandoer  heeft  uw  bevel  vol- 
bracht. 

Toen  heb  ik  de  zaak  bij  den  land- 
raad  aanhangig  gemaakt. 

Als  gij  een  boompje  verplant,  moe\ 
ge  niet  vergeten  het  te  begieten. 

Als  ik  spreek  moet  gij  luisteren. 

Hij  wordt  door  iedereen  besproken. 
Als  gij  deze  zaak  nïet  begrijpt,  zal 
ik  ze  u  wel  uitleggen. 


Didijeu  sok  njewakeun  kareta. 
Batoena  dibalikkeun  deui. 
Manehna  salawasna  ditjoekoepkeun 

koe  koela. 
Tidinja  ki  Abdoerahman  ngadëkë- 

tan  nêgêskeun  djampena. 

Ëta  anggoer  geura  tjitjikeun  kana 

gêlas. 
Koe    naon    manehna   sok  diseung- 

seurikeun  bae. 
Yeu    katjang    koedoe    dieurihkeun 

kana  boloko. 
Fêrkara    eta  maneh  montong  nga- 

njahokeun. 
Doewitna  geus  diampihkeun. 
Bedjana    waloengan  dek  dipindah- 

keun. 
Pedah     njahoeun,    jen  koela    rek 

datang,  manehna  mapagkeun. 
Mantri  koe  loerah  dipëgat  pikeun 

ngabedjakeun ,   jen    wadaua  teu 

kërsaeun  manggihan. 
Oerang    koedoe    dipapagkeun    koe 

kareta. 
Ditjarek  koedanaditjongklangkeun. 

Tibalik  nërapkeun  kadaliteh. 
Mandor  geus  ngalampahkeun  paren- 

tah  adjëngan. 
Harita  prakarateh  koe  koela  dioen- 

djoekkeun  ka  landrad. 
Lamoen  maneh  mindahkeun  pêtetan 

oelah    poho   koedoe  disiram  (di- 

tjebor). 
Lamoen     oersCHg    keur    ngomong , 

maneh  koedoe  ngadengekeun. 
Manehna  diomongkeun  koe  sarerea. 
Maneh  lamoen  ten  ngarti  eta  për- 

kara,  koe  koela  dek  di  tërang- 

keun  bae. 
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Ik  heb  mijn  vader  gevraagd  mij 
een  nieuwe  hoofddoek  te  koopen. 

Daarop  ging  ik  schreiende  heen  en 
wisselde  zelfs  geen  groet  met 
hem,  omdat  ik  uit  radeloosheid 
niet  wist ,  tot  wien  mij  te  wenden 
of  te  voegen ,  om  hulp  te  vragen 
ten  einde  dat  geld  voor  mij  te 
verkrijgen. 

Toe,  maak  even  wat  strootjes 
voor  mij. 

Terstond  daarop  gaf  ik  hem  de 
manden  met  kleederen  en  het 
geld ,  de  opbrengst  van  de  rijst  y 
over,  en  verzocht  hem  ze  voor 
mij  te  bewaren. 

Ik  maak  voor  Karja  een  nieuwe 
zweep. 

Bewaar  wat  eten  voor  mij. 

Schenk  den  gasten  thee  in. 


Koela  geus  menta  ka  bapa  mang- 
meulikeun  totopong  (ikët)  weuteuh. 

Toeloej  ama  indit  bari  tjeurik 
hênteu  sasalaman-salaman  atjan , 
tina  kabingoengan ,  ka  saha  nja 
ngoengsi  atawa  nja  randoe ,  nëda 
toeloeng  dipangmeunangkeun  eta 
oewang. 

Tjik  pangnjieunkeun  roko  saeutik. 

Toeloej  bae  këpek  papakean  rawoeh 
oewangna,  ladang  beas  tea,  koe 
abdi  diserenkeun  nëda  dipang- 
ampihkeun. 

Karja  koe  koela  dipangnjieunkeun 

pëtjoet  weuteuh. 
Koela  pangagehankeun  kahakanau 

saeutik. 
Semah-semah    geura    pangujitjian- 

keun  teh. 


ANDEES   WERKWOOBDSYORMEN. 


Mijn  huis  staat  met  het  front  naar 

het  westen. 
Lag    hij   op  zijde  of  op  zijn  rug? 

Wanneer  ik  koop  durf  ik  niet  af- 
dingen. 

Ik   heb  honger  (verlang   te  eten). 

Hij  verliet  zijn  kampong  om  levens- 
onderhoud te  gaan  zoeken. 


Imah  koela  njanghareup  ka  koelon. 

Koemaha      ngedëngna     njanggigir 

atawa  nangkarak.>^ 
Koela  oepama  barangbeuli  teu  wani 

nawar. 
Koela  hajang  baranghakan. 
Lëmboema  ditinpgalkeun  keur  ba- 

rangsijar. 
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In  waarheid  hebben  wij  geen  gebrek 
en  behoeft  men  ons  niet  te  ge- 
lasten op  levensonderhoud  uit 
te  gaan. 

Il  geloof  dat  het  zal  gaan  regenen. 

Zeg  hem  duidelijk  hoe .  gij  het  be- 
doelt. 

Wanneer  zal  dit  werk  gereed  zijn? 

Het  zal  wel  genoeg  zijn. 

Wanneer  komt  de  resident? 

Ga  nu  terstond  mijn  kamer  op- 
redderen. 

Gij  moet  ons  gesprek  niet  aan  uw 
makkers  vertellen. 

Ga  nu  de  vaat  wasschen. 

Djapar  leerde  waarzeggerij  en  de 
kunst  om  in  slaap  te  maken, 
Sech  Noersidin  leerde  de  toover- 
spreuk  voor  onkwetsbaarheid  en 
Sech  Abdoelkarim  leerde  de  kunst 
om  liefde  en  wederliefde  op  te 
wekken. 

Waarom  loopen  die  jongens  zoo  hard 
heen  en  weer  over  het  gras- 
veld? 

Ten  eerste ,  opdat  het  een  voorbeeld 
zij  van  door  hechte  vriendschap 
verbondenen;  deze  moeten  han- 
delen als  Abdoerahman  en  Abdoe- 
rahim. 

Toe,  laten  we  gezamenlijk  naar 
de  markt  gaan. 

Zij  ruilden  hunne  paarden  met 
elkander. 

Toen  ik  in  de  boot  zoude  gaan, 
omhelsden  mijn  meester  en  ik 
elkaar  eerst. 

De  hoofden  spraken  toen  zeer 
zachtjes  met  elkaar. 


Bënêrnamah  oerang  taja  kakoerang, 
moiitong  dititah  balangsijar  deui. 


Taksiran  koela  pihoedjaneun. 

Bedjakeun  sing  tërang  sakoemaha 
pikarëpeun  maneh. 

Iraha  pianggeuseun  ijeu  pagawean  ? 

Kira-kirana  pimahieun  bae. 

Iraha  pisoempingeun  kangdjeng 
Rësiden? 

Ajeuna  pisan  geura  beberes  di 
kamar  oerang. 

Omongan  oerang  oelah  rek  dibebedja 
ka  batoer 

Ajeuna  geura  koekoembah. 

Ari  ki  Djapar  goegoeroe  patangan 
djeung  elmoe  sirëp,  Sech  Noer- 
sidin goegoeroe  djampe  oelah 
teurak  koe  pakarang,  Sech  Ab- 
doelkarim goegoeroe  asihan  djeung 
kinasihan. 

Keur  naon  eta  baroedak  loeloem- 
patan  bae  di  aloen-aloen? 

Sapêrkara  soepaja  djadi  tjonto  ra- 
këting  djalma  sosobatan ;  koedoe 
tjara  Abdoerahman  djeung  Ab- 
doerahim. 

Hajoe,    oerang  reureudjeungan  ka 

palasar. 
Manehna  toetoekeuran  koedana. 

Barang  rek  tjlak  toempak  sampan , 
rarangkoelan  heula  djeung  doe- 
uoengan. 

Harita  menak-menak  keur  sasaoeran 
lalaoenan  pisan. 
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Daarop  vertrok  ik  inet  grooten  spoed 
en  liet  den  ouden  prediker  tien 
rijksdaalders  achter. 

Qij  moet  niet  altijd  zoo  zweren  en 
om  vergiflFenis  vragen ,  anders  ge- 
looft men  u  ten  laatste  niet 
meen 

En  de  zee  is  zoo  uitgestrekt,  opdat  de 
menschen  gemakkelijk  verre  af- 
standen kunnen  bereizen ,  heen  en 
terug,  en  elkander  levensmiddelen 
zenden. 

Ga  uw  gezicht  en  handen  wasschen. 

Toen  zij  thuis  kwamen,  waren  ze 
door  nat  en  gingen  ze  zich  bij 
het  vuur  drogen. 

Die  kleederen  moeten  zorgvuldig 
opgeborgen  worden,  anders  ge- 
raken ze  door  elkaar. 

Hij  woont  onder  de  Chineezen. 

Daarop  gingen  ik ,  Abdoerahim  en 
de  stuurman  elk  zijns  weegs. 

Ik  zat  toen  tegenover  mijn  vader. 

Daarop  dronk  ik  koffie  en  daarna 
nam  ik  afscheid,  terwijl  ik  om 
het  in  bewaring  gegevene  vroeg. 

Toe,  laten  we  eens  om  het  hardst 
naar  dien  paal  loopen. 

Seh  Djapar  werd  kwaad  en  sprak : 
Samoesi  als  gij  zoo  doet,  en  het 
niet  met  ons  eens  zijt,  is  het 
het  best  dat  we  maar  scheiden. 

Deze  boomen  zijn   aaneengegroeid. 

Onderweg  scheidde  ik  van  mijn 
jongste  broeder,  genaamd  Oemar 
Sanoesi,  omdat  we  met  elkaar 
van  gevoelen  verschilden. 


Tidinja  ama  toeloej  moelang  gagan- 
tjangan  ninggalan  ka  kêtibsepoeh 
sapoeloeh  pasmat. 

Maneh  oelah  sok  soesoempahan 
djeung  totobatan  teuing,  bisi 
toengtoengna    tara  diandël  deui. 

Djeung  laoet  sakitoe  lëgana ,  soepaja 
manoesa  gampang  leuleumpangan 
ti  noe  djaoeh  ka  noe  djaoeh, 
poelang  antiog  sUihkirim  rêdjêki. 

Geura   sibeungeut  djeung  sibanjoe. 
Basa    balik   tea,   manehna  djibrêg 
pisan  sarta  toeloej  sidoeroe. 

Eta  papakean  koedoe  diëntepkeun 
sing  apik,  bisina  pahili. 

Manehna   tjitjing    pabaoer  djeung 

tjina. 
Sanggeus    kitoe    bral    patoekang- 

toekang  ama  djeung  Abdoerahim 

rawoeh  istriman. 
Harita  koela  keur  dijoek  pahareup- 

hareup  djeung  bapa. 
Toeloej  abdi  ngopi ,  sanggeus  ngopi 

pamitan    bari    nëda   titipan  tea. 

Hajoe ,  oerang  laloempatan  paheula- 
heula  kana  tihang  eta. 

Seh  Djapar  ngambëk  pokna;  Sa- 
noesi maneh  ari  kitoemah,  hënteu 
soeroep  djeung  karai;  leuwih 
hade  papisah  bae. 

Teu  tangkai  padempet. 

Ari  di  djalan  koering  papisah 
djeung  hidji  doeloer  boengsoena 
ngaran  Oemar  Sanoesi  tina  pa- 
salja  pikir. 
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Toen  ik  hem  in  zijn  huis  opzocht, 
had  hij  twist  met  zijn  vrouw. 


Zij  scholden  elkaar  uit  en  sloegen 
elkaar. 

Zij  bedriegen  elkaar  gedurig. 

Wij  hielden  elkaar  onze  fouten  voor. 

Het  is  de  plicht  van  broeders  om 
elkaar  te  helpen. 

Toen  mijn  oudere  broeder  gisteren 
aan  het  visschen  was,  gleed  hij 
uit   en  zonk  weg  in  den  vijver. 

Zet  dien  stoel ,  die  omgevallen  is, 
weer  recht. 

Hij  heeft  zijn  baadje  aan  een 
spijker  gescheurd. 

De  man ,  die  beweerde  zich  bezwaard 
te  gevoelen,  is  reeds  bij  het 
districtshoofd  verschenen. 

De  kinderen  waren  allen  tot  schrei- 
ens  toe  geroerd  toen  ze  hun 
vader  hoorden  vertellen. 

De  reden ,  dat  ik  mij  verstout  voor 
u  te  verschijnen  is,  dat  ik  u 
iets  heb  mede  te  deelen. 

Ik  zal  mijn  belofte  niet  verbreken 
en  zonder  mankeeren  terugkomen^ 
want  ik  ben  mij  van  schuld 
bewust  en  ik  zou  uw  dood  niet 
kunnen  verduren  als  gij  stierft, 
omdat  gij  voor  mijn  dood  waart 
borg  gebleven. 

Na  de  vergadering  gingen  de 
hoofden  allen  heen. 

Als  de  lucht  erg  bewolkt  was  of 
wel  als  er  een  hevige  wind  woei, 
ontstelde  en  ontroerde  ik  uit  vrees 
dat  wij  weer  tegen  de  rotsen 
zouden  stooten. 


Basa   koela  neang  (manggihan)  ka 

imahna ,      manehna      kasampak 

keur   pasea    djeung  pamadjikan- 

ana. 
Keur     silih-tjarekan     sarta    silih- 

teunggeulan. 
Manehna  salawasna  silih-bobodo. 
Oerang  silih-papatahan. 
Wadjibna    doeloer-doeloer    koedoe 

silih-toeloengan. 
Kamari  basa  keur  mantjing,  akang 

tisoledat ,  toeloej  titeuleum  kana 

balong. 
Geura  tangtoengkeun  deui  eta  korsi 

noe  tibalikteh. 
Badjoewa  soweh  tikait  kana  pakoe. 

Djalma  noe  madjar  boga  panasaran 
tea  geus  doemeeuheus  ka  djoe- 
ragan  wadana. 

Para  poetra  kabeh  pada  tjoema- 
limbam  ngoepingkeun  ramana 
tjatjarita. 

Noe  mawi  abdi  koemawantoen 
marêk  ka  gamparan  abdigadoeh 
kapioendjoek  saeutik. 

Kakang  mowal  tjidra  tan  wande 
moelang  deui,  da  kakang  geus 
roemasa  dosa;  kakang  hënteu 
tega  ka  pati  adi ,  oepama  maot 
lantaran  tina  nandonan  pati 
kakang. 

Sanggeusna  koempoelan  menak- 
menak  maloendoer  kabeh. 

Ari  manggih  tëdoeh-tëdoehteh 
atawa  angin  gêde,  loemênjap 
soemêblak  bae  syeun  neunggar 
deui  karang. 
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Abdoelkarim  luisterde  toe  met  ont- 
roerd gemoed  en  dacht ,  dat  zijn 
liefde  beantwoord  werd. 

Wat  zijn  ijver  betreft,  was  hij 
zorgzaam  en  nauwlettend  voor 
de  leerlingen. 

De  schoonvader  bezocht  en  roemde 
zijn  schoonzoon  dikwijls;  de 
schoonzoon  deed  eveneens  en 
bewees  veel  eer  aan  zijne  schoon- 
vader, omdat  hij  erkende  dat 
hij  door  diens  hulp  zoo  rijk  was 
geworden. 

Uw  gift  wordt  met  dankbaarheid 
aangenomen  en  God  er  voorge- 
leefd ,  doch  ik  wensch  te  vragen 
waar  u  mijn  vader  ontmoet 
en  geld   van  hem  geleend  hebt. 

Hij  doet  zich  voor  als  een  heel 
groot  heer. 

De  resident  is  met  den  regent  samen 
op  tournee. 

Tot  den  dood  toe  blijf  ik  aan  u 
verbonden. 

De  regenten  zijn  te  zamen  ver- 
trokken. 

De  districtschrijver  van  P.  is  de 
schoonzoon  van  den  Assistent- 
wedana  van  L. 

De  koning  van  Syrië  wilde  de  ge- 
schenken wel  aannemen  en  stond 
toe  en  gelastte  den  patih  om 
zijn  plaatsvervanger  te  zijn  en 
naar  het  verblijf  van  den  Egyp- 
tischen  handelaar  te  gaan. 


Ki  Abdoelkarim  ngadengekeun  bari 
soemëdot  pikirna,  rasa  maneh 
kalajanan. 

Demi  karadjinanana  gêten  toelaten 
ka  moerid. 

Mitohana  rëmën  ngandjang  sarta 
moedji  ka  minantoena  nja  kitoe 
deui  bangët  ngahormatna  ka 
mitohana  tina  toemarima  pang- 
beunghama  sakitoe  tina  toeloe- 
gan  mitoha. 

Paparin  sampejan  kasoehoen  pisan 
sarta  poedji  Alhamdoelilah,  nan- 
ging  sëdja  toemaros  di  mana 
adjêngan  papangih  sarëng  ngan- 
djoek  ka  poen  bapa. 

Manehna  djalma  goemëde  pisan. 

Kangdjêng  Besiden  keur  ngaronda 
sinarëngan  djeung.  Kangdjêng 
Boepati. 

Nepi  ka  maot  koela  roemakët  ka 
sampejan. 

Dalëm-dalëm  geus  djalëngkar  si- 
narëngan. 

Djoeroetoelis  distrik  P.  djadi  mi- 
nantoena tjamat  L. 

Badja  Sam  soeka  njandak  panga- 
bakti,  ngidinan  sarta  miwarang 
papatih  minangka  djadi  wakil 
radja  tjalik  ka  pasangrahan  soe- 
dagar  Mësir. 
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Wat  is  er  in  dit  glas? 

Wien  hebben  ze  vermoord? 

Het  zijn  zes  paarden ,  die  gestolen 

zijn. 
Ik  laat  Nata  den  brief  maar  schrijven. 

Ik  heb  het  hem  ter  hand  gesteld. 

De  loerah  van  de  desa  Tjawi  is 
vermoord;  men  heeft  hem  den 
hals  afgesneden  en  daarna  in 
de  rivier  geworpen. 

Men  heeft  hem  lang  gezocht  eer 
men  hem  vond. 

Het  lijk  werd  met  een  doek  be- 
dekt. 

Hij  heeft  de  geheele  opbrengst  van 
zijn  land  verkocht. 

De  dief  is  veroordeeld  tot  geeseling. 

Wat  moet  ik  afschrijven? 

Den  arbeider  is  zijn  loon  uitbetaald. 

De  zieke  is  door  den  geneesheer 
behandeld. 

Ik  heb  mijn  kind  door  den  genees- 
heer laten  behandelen. 

Ik  houd  niet  van  kofSe  zonder 
suiker. 

Ik  heb  een  teeken  aan  den  doek 
gemaakt. 

Hij  heeft  een  huis  gekocht,  doch 
slechts  een  gedeelte  betaald. 

Hij  heette  het  mij  liegen. 

Er  wordt  verhaald,  dat  die  leeraar 
de  vaste  gewoonte  had  zijn  zit- 


IJeu  gëlas  dieusi  naon? 
Saha  noe  dipaehanteh? 
Koeda  noe  dipalingteh  gênêp. 

Nata   bae  koe  koela  dititah  noelis 

soeratteh. 
Koe    koela    geus   diselehkenn  (di- 

serenkeun)  ka  manehna. 
Loerah    desa   Tj*^^    dipaehan;   di 

potong   beuheungna,  toeloej  di- 

pitjeun  ka  tjai  (waloengan). 

Diteanganana  lila   samemehna  ka- 

panggih. 
Majitna    (bangkena^     babatangna) 

diroengkoepan  koe  lamak. 
Hasil  tina  tanahna  didjoewal  kabeh. 

Noe  maling  (bangsat)  tea  ditêrapan 

hoekoeman  rangket. 
Naon  noe  koedoe  disalinteh? 
Noe   koeli    (noe   boeboeroeh)  geus 

dibajar  boeroehanana. 
Noe  gering  tea  geus  dioebaran  koe 

doktor. 
Anak    koela    disina  dioebaran  koe 

doktor. 
Koelamah    teu    beuki   tjikopi    teu 

digoelaan. 
liamakna  geus  ditjirian  koe  koela. 

Manehna  meuli  imah,  tapi  kakara 

dipandjër  bae. 
Koela  dipadjarkeun  bohong. 
Katjarita   eta  goeroe  geus  maranti 

pandijoekanana  dina  langgar  di- 
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plaats  in  de  school  met  een 
schapenvacht  te  bedekken. 

Wij  zijn  allen  op  het  feest  ge- 
vraagd. 

Mijn  dochter  is  ten  huwelijk  ge- 
vraagd. 

Zijn  staljongen  wordt  van  den 
diefstal  beticht. 

Ik  ben  door  mijn  vader  berispt, 
omdat  ik  met  mijn  broeder  ge- 
vochten heb. 

Daarop  sprak  de  gastheer :  als  mijn- 
heer misschien  vermoeid  is,  ga 
dan  slapen,  maar  ik  moet  u 
aanraden  (eigenl.  mededeelen),daar 
er  hier  in  dezen  tijd  zeer  vele 
dieven  zijn,  indien  u  goederen 
van  waarde  heeft ,  ze  mij  te  geven ; 
dan  zal  ik  ze  in  mijn  huis  be- 
waren. 

Van  dergelijke  zaken  moet  gij 
zorgen  op  de  hoogte  te  zijn. 

Mijnheer  wordt  verzocht  een  oogen- 
blik  in  de  regentswoning  te 
komen. 

Mijn  man  heeft  mij  een  gouden 
ring  gekocht. 

Het  doet  mij  veel  genoegen ,  dat  u 
mij  de  les  gelezen  hebt. 

Ik  (jongere  broeder)  wil  niet  zoo 
door  jou  (oudere  broeder)  behan- 
deld worden. 

Dit  geneesmiddel  moet  in  één  gift 
ingenomen  worden. 

Die  zuigeling  heeft  zijn  moeder  al 
verloren. 

Hij  durft  's  avonds  zijn  weg  niet 
door  het  bosch  te  nemen,  daar 
hij  bang  is  door  een  tijger  te 
worden  opgegeten. 


amparan  koe  koelit  domba. 

Oerang   kabeh    diondang  kana  si- 

dëkah. 
Anak  koela  ditanjaan  (dilamar). 

Toekang    koedana    noe    didoedoeh 

malingteh. 
Koela  ditjarekan  koe  bapa,  pedah 

gëloet  djeung  doeloer. 

Qeus  kitoe  priboemi  ngomong  po- 
kna:  Toewan  bisi  geus  palai 
geura  koelëm,  nanging  awon 
hênteu  katjarioskeun  sarehna 
mangsa  ajeuna  didijeu  rea  pisan 
paling,  oepama  njandak  noe 
sae-sae,  lelerkeun  sëdjadiampihan 
koe  djasadkaoela  bae  di  imah. 

Pêrkara  kitoe  koedoe  dikanjahokeun 

koe  maneh. 
(jamparan    dihatoeranan   tjalik   ka 

lëbët  sakëdap. 

Koela    dipangmeulikeun    ali    ëmas 

koe  salaki. 
Soekoer  pisan  abdi  geus  dipiwoeroek 

koe  gamparan. 
Adimah  ëmboeng  dikitoekenn  teuing 

koe  akang. 

Neureujna    ijeu    oebarteh    koedoe 

disakalikeun. 
Eta    orok    geus  ditinggalkeun  koe 

indoengna. 
Manehna  teu  loedeungeun  tipeuting 

make  djalan  toeroet  leuweung ,  da 

sijeuneun  dihakan  maoeng. 
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Ik  geloof  dat  het  lijk  van  mijn  kind 
daarop  door  een  krokodil  is  opge- 
geten en  dat  zeker  de  mededeeling 
van  den  armen  man  juist  is. 


Panginten  koering  bangke  poen 
anak  toeloej  ditëda  boehaja, 
tangtoe  lêrês  pioendjoekna  poen 
miskin. 


HET   PASSIEF   MET    HET    VOORVOEGSEL   ka. 


Het  geld  is  mij  reeds  ter  hand  gesteld. 

De  brief  is  reeds  in  ontvangst  ge- 
nomen. 

Ik  heb  zelf  gezien  ,  dat  gij  het  ge- 
nomen hebt. 

Geesten  kunnen  niet  gezien  worden. 

Mijnheer  zal  niet  over  uw  werk 
tevreden  zijn. 

De  reden  ,  dat  ik  zoo  laat  kom ,  is , 
dat  ik  verdwaald  ben  geweest.  . 

Ik  verlangde  zeer  dien  vriend  van 
mij  Abdoerahim  te  ontmoeten;  het 
was  of  ik  hem  al  zag  en  dik- 
wijls droomde  ik  van  hem ,  omdat 
ik  zoo  naar  hem  verlangde. 

Als  er  maar  genoeg  is,  krijgt  gij  ook. 

Van  nacht  stond  de  rivier  zoo  hoog 
dat  de  dijk  overliep. 

Pas     op,    dat    de    zuigeling    niet 

wakker  wordt. 
Het  leed  is  geleden. 

Het  is  bewezen ,  dat  het  Wira  is  . 
die  gestolen  heeft. 

De  hoed  lag  achter  een  scherm  ver- 
borgen. 


Doewitna  geus  kaserenkeun  ka  koela. 
Soeratna  geus  katampa. 

Koe  koela  kadeuleu  (kadjeueuug, 
katendjo)  sorangan ,  jen  maneh 
anoe  njokotteh. 

Bangsa  dj  in  teu  katembong. 

Pagawean  maneh  mowal  kamanah 
koe  toewan. 

Noe  matak  koela  êlat  kadijen,  pedah 
kapaïder  djalan. 

Soemêblak  bae  hajang  papanggih 
djeung  sobat  tea  nja  eta  ki  Abdoe- 
rahim; geus  kadeuleu  bae  sarta 
rêmën  kaimpikeun  tina  koe  ba- 
waning  sono. 

Dapon  mahi  bae,  maneh oge kaba- 
gian. 

Tadi  peuting  waloengan  keurtjaah 
gêde,  datang  ka  tambakan  kalim- 
pasan. 

Mangkahade  bisi  orokna  kahoedang  • 
keun. 

Kasoekêran  (kasoesahan)  geus  ka- 
liwat (laatari). 

Qeus  kaboektian ,  (sidik,  njata)  jen 
Wira  noe  malingteh. 

Topiteh  kapindingan  koe  këlir. 
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Daarop  vroegen  ik  en  Abdoerahim 
verlof  om  te  vertrekken  aan  den 
vorst ,  den  patih  en  den  rechter ; 
zulks  werd  door  hen  toegestaan 
en  allen  gaven  wat  mee  voor  de 
reis. 

Hebt  gij  de  bevelen  van  mijnheer 
begrepen  ? 

Drie  dagen  nadat  het  gestolen  was , 
bemerkte  de  leeraar ,  dat  het  geld 
uit  de  lessenaar  zoek  was. 

Hebt  gij  dan  den  jongen  niet  hooren 
schreeuwen? 

De  hond  werd  door  mij  nagezet, 
maar  ik  kon  hem  niet  inhalen. 

Deze  kofier  kan  niet  door  één  man 
gedragen  worden ;  het  moet  door 
twee  man  geschieden. 

Ik  hoor  (het  bericht  is),  dat  uw 
vader  ziek  is;  wat  scheelt  hem? 

Toen  ik  midden  in  zee  kwam ,  werd 
ik  overvallen  door  zeer  hevige 
storm  en  regen. 

Ik  heb  een  half  uur  gezocht  naar  de 
schoenen,  die  zoek  zijn,  doch  te  ver- 
geefs; ik  heb  ze  niet  kunnen  vinden. 

Men  zegt,  dat  Ali  bij  ongeluk 
door  een  schot  getroffen  is .  toen 
men  in  het  bosch  Tji  Sitoe  op 
de  hertenjacht  was. 

Waarom  hebt  gij  niet  bedacht, 
dat  op  die  wijze  de  zaak  onmo- 
gelijk te  winnen  zou  zijn. 

Die  vruchten  zien  er  begeerlijk 
lekker  uit. 

Uw  gedrag  gaat  alle  perken  te 
buiten. 

Toe,  maak  die  manggistans  nu 
maar  op;  het  is  de  moeite  niet, 
er   zijn   er  nog  maar  drie  over. 


Tidinja  ama  djeung  Seh  Abdoera- 
him oendjoekan  ka  Badja,  ka 
patih  djeung  ka  hakim  amit 
moendoer;  kaidinan  koe  radja 
rawoeh  koe  patih,  koe  hakim 
sarta   pada   maparin  pibëkêleun. 

Na  kaharti  koe  maneh  sakoemaha 
dawoehan  djoeragau? 

Heuleut  tiloe  powe  tina  dipaling 
katangen  koe  ki  goeroe,  jen 
oewangna  tina  lesnar  leungit. 

Naha  boedakna  hênteu  kadenge 
tjeurik  koe  maneh? 

Andjingna  koe  koela  dioedag ,  weleh 
teu  kasoesoel. 

IJeu  kopor  mowal  kabawa  koe 
saoerang;  koedoe  koe  doewaan 
bae. 

Bedjana  bapa  maneh  kataradjang 
gering;  naon  kasakitna? 

Demi  datang  ka  têngah  laoet, 
kataradjang  riboet  hoedjan  angin 
gêde  teu  kintën. 

Sapatoe  noe  leungit  tea  koe  koela  di 
teangan  wani(mani)satengah  djam, 
tapi  wëleh  ,  teu  kapanggih  bae. 

Bedjana,  ki  Ali  kabëdil,  basa  aja 
noe  keur  moro  oentjal  di  leu- 
weung  Tji  Sitoe. 

Koe  naon  teu  kapikir  koe  maneh 
jen  kitoe  pêtana  teu  aja  tak- 
siran meunang  prakarateh. 

Eta   boewah-boewah  matak  kabita. 

Ealakoean  (lalampahan)  maneh  ka- 
liwat wates. 

ïjik,  beakkeun  bae  eta  mang- 
goeteh,  da  kapalang  ngan  kari 
tiloe. 
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Van    hier    kan    men  den   missigit 

niet     zien,     omdat     hij    achter 

gindschen  berg  ligt. 
Deze   spijzen    znllen    we    met  ons 

vieren  niet  op  knnnen  eten. 
Hoe   komt   het,    dat   gij  door  uw 

jongeren  broeder  voorbij  gestreefd 

zijt? 
Ik    wist   toen    niet,  dat  die  brug 

stuk  was. 
Ik  moet  een  kleine,  groote  bood- 
schap doen. 
Daarop    vluchtte    Djapar  en  wilde 

niet    meer     naar     zijn    meester 

terugkeeren. 
Er    wordt    verhaald,    dat    koning 

Alexander    de    Groote    een  zeer 

dapper  vorst  was. 
Toen  de  prinses  die  taal  van  Ab- 

doelkarim    hoorde,    gaf   zij  een 

gil  en  riep  de  wakers. 


Ti    dijeumah    massigit  teu  katem- 

bong,    pedah    kahalangan    koe 

goenoeng  itoe. 
IJeu    kahahanan    mowal    kahahan 

koe  oerang  opatan. 
Koe    naon    sababna    maneh    kapi- 

heulaan  koe  adi? 

Uarita    teu    kanjahoan,    jen    eta 

sasak  roeksak. 
Hajang  kahampangan ,  kabeuratan. 

Tidinja  ki  Djapar  toeloej  kaboer 
bae,  hênteu  daekeun  moelang 
ka  doenoenganana  deui. 

Katjaritakeun ,  jen  Badja  Iskander 
dzoelkarnain  djadi  radja  gagah 
pisan. 

Kadangoe  koe  poetri  omong  ki 
Abdoelkarim  kitoe,  poetri  nga- 
dëngek  bari  njaoer  noe  karëmit. 


HET    MEERVOUD   EN   DE    UTTDAUKKING    TAN    DEN 
TUD   Bü   WEBKWOOaDEN. 


Wij  worden  geroepen  door  mijnheer. 

Zijn  de  aardappelen  al  gaar? 

Goed,  ga  nu  allen  maar  weg. 

Over  den  geheelen  weg  hielden  ze 
niet  op  over  hun  vader  kwaad 
te  spreken ;  alleen  Oemar  Sanoesi 
sprak  niet  mee,  maar  hoorde 
slechts  toe,  dat  zijn  oudere 
broeders   hun  vader  belasterden. 

"Waarom  zijn  de  bewakers  van  het 
wachthuis  er  geen  van  allen? 


Oerang  disalaoer  koe  djoeragan. 

Eoemeliteh  geus  arasak? 

Heug,  maloendoer  bae  kabeh. 

Sapandjang  djalan  hênteu  eureun 
malisaoer  ramana;  ngan  Oemar 
Sanoesi  anoe  hênteu  miloe  sa- 
saoeran ,  ngan  ngadangoekeun 
bae  lantjeuk-lantjeukna  nga- 
roepat  ramana. 

Koe  naon  sababna  noe  ngadjaga 
gardoe  bët  areuweuh  kabeh? 
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Men    zegt,    dat  zij  die  den  tijger 
moeten  opjagen ,  erg  bang  zijn. 
Al  de  kinderen  zijn  hees. 

Oemar  Sanoesi  had  al  vernomen, 
dat  zijn  broeders  allen  bij  hem 
ter  schole  waren  geweest  en  dat 
ze  elk  vijftig  rijksdaalders  hadden 
gegeven. 

Al  de  menschen  zaten  met  op  de 
borst  gekruiste  armen. 

Uw  gebak  is  geheel  aan  stukken. 

Wat  die  drie  broeders  betreft ,  allen 
belasterden  vader  en  spraken 
kwaad  van  hem. 

De  werklieden  loopen  maar  heen 
en  weer  te  slenteren. 

Overal  lagen  daar  hoopen  steenen. 

Zij  zijn  in  vriendschap  met  elkander. 
Ik  heb  mijn  neef  al  ontmoet. 
Hij  heeft  al  zijn  paarden  verkocht. 
In  een  uur  loopens  waren  we  thuis. 

Hij  slachtte  den  gestolen  buffel  op 

een  eenzame  plaats. 
Dit    paard    heb    ik    voor   honderd 

gulden  gekocht. 
Wie    heeft    die  stoel  gerepareerd? 
Waar  gaat  gij  heen? 
Wat  komt  ge  hier  doen? 


Bedjana,  noe  koedoe  ngoedag  maoeng 
tea,  sararieun  katjida. 

Baroedak  kabeh  pada  papeura 
(pareujeuh). 

Ki  Oemar  Sanoesi  geus  meunang 
bedja  jen  doeloer-doeloerna  pada 
goegoeroe  sarta  pada  mere  doewit 
lima  poeloeh  pasmat  sewang. 

Djalma  kabeh  keur  saridakêp. 

Koeweh  maneh  baroeboek  pisan. 
Ari  eta  doeloer  noe  tiloe  pada  nga- 
roepat  migoreng  ka  ama. 

Noe  koeli  ngan  tinglalantoeng  bae. 

Palêbah      ditoe      tingdaroengkoek 

batoe-batoe. 
Manehna  pada  sosobatan. 
Koela  geus  papanggih  djeung  aio. 
Koedana  geus  didjoewal  kabeh. 
Ngan  leumpang  radjam  ^ge  geus  tëpi 

ka  imah. 
Manehna  meuntjit  moending,  beu- 

nang  maling  tea,  di  noe  singkoer. 
Koeda    ijeu    beunang   koela  meuli 

saratoes  roepiah. 
Eta  korsi  beunang  saha  ngomean  ? 
Dek  kamana  maneh? 
Bek  naon  kadijeu? 


DB    VOLUNTATIEP. 


Breng   den    nieuwen   wagen  in  de 

wagenkamer. 
Doe  die  sigaren  in  mijn  koker. 


Aboeskeun  kareta  anjar  kana  kamar 

kareta. 
Eta  soeroetoe  geura  asoepkeun  kana 

dompet. 
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Doe  het  garen  in  de  kom  (wevers- 
kom). 
Berg  mijn  jas  in  de  kast. 
Droog  deze  kleederen  in  zon. 
Droog  mijn  broek  bij  het  vuur. 
Hang  mijne  kleederen  te  drogen. 

Bewaar  een  weinig  koekjes  voor  mij. 

Schrijf  eenige  van  deze  brieven  af. 

Toe,  ga  met  mij  mede. 

Ga  hier  zitten. 

Schrijf  nu  den  brief  aan  uw  vader. 

Schrijf  al  die  woorden  op. 

Wat    u    aangaat,    teeken   al  mijn 

lessen  op. 
Schrijf  mij  dat  getal  van  zooeven  op. 

Ga  even  heen. 

Zwijg  nu  toch. 

Word  dan  toch  wakker. 

Help,  er  is  een  tijger. 

Toe  breng  dit  kind  eens  thuis. 

Loop  snel  naar  't  huis  van  mijn  neef. 

Maak  den  kofier  wat  groot. 

Laat  die  jongen  zich  stilhouden. 

Laat  hem  maar  praten. 

Ijaat    de    werklieden   een  aanvang 

nemen. 
Doe  de  paarden  snel  loopen. 
Draai  het  rad  snel  rond. 

Houd  spoedig  op. 

Schuil  dan  gauw  hier  weg. 

Bezie  deze  plaat  goed. 

Laat  uw  vlieger  hoog  opgaan. 

Bind  het  pak  goed  vast. 

Ga  gij  er  maar  heen. 

Rijd  op  ,  koetsier. 


Kanteh    geura    soeroepkeun    kana 

soeri. 
Djas  oerang  teundeun  kana  lamari. 
Papakean   ijeu  geura  powekeun. 
Tjalana  oerang  dejaugkeun. 
Papakean    oerang  geura  hejarkeun 

(toeoeskeun,  isiskeun). 
Koela      pangagehankeun     koeweh 

saeutik. 
Geura  salin  soerat  ijeu  sawareh. 
Tjik,  miloe  ka  koela. 
Gek  dijoek  di  dijeu. 
Soerat  keur  ka  bapa  maneh  ajeuna 

geura  pek  bae  toelis. 
Eta  kêtjap-kêtjap  toeliskeun  kabeh. 
Pikeun    maneh    koedoe   tjatëtkeun 

papatah  oerang  kabeh. 
Oerang  paugnoeliskeun  bilangan  noe 

tjikeneh  tea. 
Geura  indit  sakeudeung. 
B.epeh  atoeh. 
Atoeh  geura  njaring. 
Toeloeng,  aja  maoeng. 
Tjik  anteurkeun  balik  ijeuboedakteh. 
Sing  gantjang  ka  imahna  aio  oerang. 
Sing  rada  gêde  njijeun  koporteh. 
Eta  boedak  sina  repeh. 
Antëp  bae  sina  ngomong. 
Noe  koeli  sina  prak.  (mimiti) 

Loempatkeun  koedateh. 

Aodana   poentirkeun  (gowengkeun) 

sing  këntjêug. 
Geuwat  eureun. 

Atoeh   geuwat  njoempoet  di  dijeu. 
Gambar  ijeu  ilikan  sing  awas. 
Langlajangan  maneh  sina  moeloek. 
Boentêlan  talian  sing  pageuh. 
Maneh  bae  ka  ditoe. 
Sor,  madjoe  koesir. 
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Vertrek. 

Draai  de  lamp  hooger. 

Span  gezwind  den  wagen  in. 

Ge  moet  naar  het  districtshoofd  gaan 
om  de  brieven  te  vragen. 

Ge  moet  gauw  de  paarden  roskammen . 

Pas  toch  vooral  op. 

Vaarwel  en  wees  gelukkig. 

Laat  Ali  hier  komen. 

Pas  op,  anders  breekt  het. 

Gedraag  u  goed. 

Niet  lang  daarna  kwam  zijn  vrouw 
met  een  deken  en  reukolie, 
zeggende:  hier  mijnheer  is  een 
deken  en  olie,  slaap  lekker. 

Laat  maar,  stoor  hem  niet. 
Laat  die  tafel  daar  maar  staan. 
Laat  hem  maar  uitrazen. 
Laat  mij  maar  naar  de  hoofdplaats 

gaan. 
Laat    die    hond  maar,  hij  zal  wel 

niet  bijten. 
Als  de  jongen  huilt ,  moet  ge  hem 

maar  laten  begaan. 
Kom  laten  we  in  den  vijver  gaan 

zwemmen. 
Toe,   laat   het   mij   eens  zien  (toe 

laat  mij  eens  kijken). 
Toe,    vertel    wat  ge  er  van  weet. 
Kom,    laten    we    naar    de  wajang 

gaan  kijken. 
Degene  die  mij  ondervroeg  sprak: 

goed ,  laten  we  naar  den  wal  gaan. 
Kom  toch  hier. 
Moge  mijnheer  niet  boos  zijn. 

Wil  eerst  gaan  zitten. 

Drink  wat  koffie. 

Bemoei  jij  je  er  niet  mee. 


Los  ,  bral ,  djig. 

Geura  asoerkeun  lampoe. 

Geuwat    geura    dangdanan    kareta. 

Maneh  koedoe  kadjoeragan  wadana 
njoehoenkeun  soerat-soerat. 

Maneh  geuwat  koedoe  ngërok  koeda. 

Poma-poma  koedoe  ati-ati. 

Sing    salamêt    sarta  sing  daradjat. 

Ali  sina  kadijeu. 

Mangkahade  bisi  peupeus. 

Masing  hade  lalampahan  maneh. 

Teu  lila  djêboel  poen  bodjona  mawa 
simboet  sarëng  minjak  wangi, 
pokna:  ijeu  toewan  kampoeh 
sarëng  minjak ,  masing  ngeunah 
nja  sare. 

Ingkeun,  oelah  diopenan. 

Eta  medja  ingkeun  bae  di  ditoe. 

Antëp  bae  sina  ngambëk. 

Kadjeun  koering  bae  ka  dajeuh. 

Ingkeun  bae  eta  andjing ,  da  mowal 

daekeun  ngegel. 
Lamoen    boedakna  tjeurik,  koedoe 

diantëp  bae. 
Hajoe    oerang    ngodjai  ka   balong. 

Tjik ,  tembongkeun  (tjing ,  nendjo). 

Pok,  tjaritakeun  sakanjaho  maneh. 
Hajoe  oerang  laladjo  wajang. 

Ari    tjarek    noe  mariksa:  rampas, 

oerang  kadarat  bae. 
Kadijeu  atoeh. 
Gamparan  moegi-moegi  oelah  bëndoe 

(poendoeng). 
Tjalik  heula  noen. 
Mangga  ngarot  tjikopi. 
Silaing  oelah  pipiloeëun. 
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Spreek  niet  te  hard. 

Mijnheer  behoeft  niet  af  te  stijgen. 

Ga  maar  niet  naar  de  markt,  want 

er  is  toch  geen  visch. 
Ge  moet  vooral  geen  opium  schuiven. 
Verlaat  mij  toch  niet. 

Ge  behoeft  niet  over  die  zaak  be- 
droefd te  zijn. 
Laat  u  toch  niet  bedriegen. 
La^t  u  raden. 
Tjaat  het  nog  niet  los. 
Maak  de  deur  nog  niet  open. 
Wees  toch  vooral  niet  achteloos. 
Vertrek  niet  te  gauw. 
Zeg  het  aan  niemand. 
Laat  den  knaap  niet  weggaan. 
Loop  niet  te  langzaam. 

Ge  moogt  volstrekt  niet  uitgaan. 
Stoot  niet  aan  de  tafel. 


Oelah  ngomong  bëdas  teuing. 
Gamparan  montong  loengsoer. 
Montong  teuing  ka  pasar,  da  euweuh 

laoekna  ge. 
Poma-poma  oelah  rek  njêret. 
Peupeudjeuh    koering    oelah    (rek) 

ditinggalkeun. 
Eta     pêrkara    ontong    dipake    na- 

langsa. 
Maneh  oelah  beunang  dibobodo. 
Oelah  rek  teu  rempoeg. 
Oelah  waka  dilesotkeun  (dilepotkeun) 
Oelah  waka  moekakeun  panto. 
Peupeudjeuh  oelah  lalawora. 
Oelah  roesoeh  teuing  indit. 
Patjoewan  djeung  rek  diomongkeun. 
Boedakna  oelah  sina  indit. 
Oelah    lalaoenan  teuing  leumpang- 

teh. 
Peupeudjeuh  oelah  rek  njaba. 
Oelah  ngagëdagan  medja. 


HET   SUBSTANTIBF. 


Wacht  aan  de  helling. 

Daarop  vertelde  ik  (alles)  van  het 
begin  tot  het  einde  en  ze  gaven 
mij  een  stel  kleederen  en  lieten 
mij  eten. 

Vervolgens  ging  het  schip  onder 
zeil  en  ik  behoefde  geen  passage- 
geld aan  den  gezagvoerder  te 
betalen,  omdat  deze  deernis  met 
mij  had. 

Buiten  het  slaapvertrek  lagen  groote 
kussens,  zooals  het  gebruik  bij 
de  Arabieren  is;  het  vloerkleed 
was  een  groot  tapijt. 


Dagoan  dina  tandjakan. 

Toeloej  ama  tjatjarita  ti  poerwa 
datang  ka  wekasan,  sok  dipaparin 
papakean  sapangadëg  sarta  dipi- 
warang  baranghakan. 

Toeloej  kapal  lajar  sarta  koering 
hënteu  majar  oembalan  ka  nang- 
koda  tina  kawëlasanaua  ka  diri 
koering. 

Di  loewar  pangkeng  aja  bantal 
galëde  tjara  adat  oerang  Arab; 
amparanana  pramëdani  roebak. 
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Wat  scheelt  n?  (wat  is  uw  ziekte?) 

Ik  hoop  ,  dat  we  vóór  acht  nnr  aan- 
komen. 

Zijn  grootste  pret  is  leeg  te  zitten. 

Waarom  houdt  ge  niet  van  uw 
kind? 

Mijn  bede  is,  dat  het  hem  goed 
moge  gaan. 

Daarop  nam  ik  het  aan  uit  de 
handen  van  den  onderkoning 
van  Egypte  en  was  hem  ten 
zeerste  dankbaar  voor  zijn  hulp. 

Wat  wil  (is  de  eisch  van)  mijnheer 
den  Patih? 

Ik  houd  er  zeer  veel  van,  drukte 
te  zien. 

Daar  ik  er  in  't  geheel  geen  be- 
kenden had,  ging  ik  maar  de 
missigit  binnen,  waar  ik  werd 
aangetroffen  door  een  oude  pre- 
diker met  grijzen  baard  en  een 
vriendelijk  voorkomen. 

Heden  namiddag  is  er  vergadering 
in  de  woning  van  het  districts- 
hoofd. 

Waarom  koopt  gij  geen  eten  in 
waroeng. 

Zijt  gij  al  getrouwd  ?  (Hebt  gij  al 
een  vrouw?) 

Den  eersten  der  volgende  maand 
moet  ge  bij  mij  in  dienst  treden. 

De  Resident  van  Këdoe  houdt  zijn 
verblijf  te  Magëlang. 

De  zoons  van  Abdoerahman  waren 
allen  verheugd,  dat  Abdoelkarim 
geketend  was  en  prezen  de  slim- 
heid van  den  onderkoning,  die 
zoo  spoedig  een  list  vond  tot 
ontdekking  van  het  geheim  van 
een  schurk. 
6*  Volgr.  VI. 


Naon  kasakit  maneh? 

Eahajang  koela  oerang  tepi  memeh 

poekoel  dalapan. 
Ngan  ngadjêdog  bae  karêsêpnatehj 
Koe  naon  anak  maneh  hënteu  dipake 

kanjaah  ? 
Panëda  koela  moega-moega  manehna 

sing  salamët. 
Ama    toeloej    nampi    ti    panangau 

Radja  Mësir  anom  sarta  pirang- 

pirang  noehoen  ka  pitoeloengna. 

Naon      pamoendoetna      djoeragan 

Patih? 
Koela  rësëp  pisan  nendjo  karamean. 

Tina  taja  pisan  kawawoehan,  toe- 
loej ama  asoep  ka  masdjid  bae, 
kapanggih  koe  hidji  këtib  geus 
sëpoeh,  djanggotna  geus  bodas, 
pasëmonna  hade  akoewan. 

Mangke  sore  rek  aja  koempoelan 
di  kawadanan. 

Koe  naon  maneh  lain  meuli  kaka- 

kanan  ka  waroeng? 
Maneh  geus  boga  pamadjikan? 

Pananggalan  maneh  koedoe  asoep 
boeboedjang  ka  oerang. 

Toewan  Rësiden  Këdoe  palinggi- 
hanana  di  Magëlang. 

Para  poetra  Abdoerahman  pada 
poewas  rehna  Abdoelkarim  geus 
dirante  sarta  moedji  kapinteran 
ana  Radja  anom ,  gantjang  mën- 
dak  akal  pamoeka  rasiah  bangsat. 
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De  eigenaar  van  dat  schip  was  een 
Hollander,  een  volgeling  van 
Christus,  reden  waarom  hij  zoo 
braaf  was. 

Te  Soerabaja  is  een  rijksscheeps- 
timmerwerf. 

Mijnheers  les  (onderricht)  is  geheel 
juist. 

Die  Oemar  Sanoesi  gedroeg  zich 
geheel  naar  de  wijze  lessen  van 
den  leeraar ,  zoodat  hij  door  dezen 
zeer  werd  op  prijs  gesteld. 

Ik  verzoek  mijnheer  om  ontferming. 

Al  de  kampongwegen  moeten  van 
onkruid  gezuiverd  worden. 

Van  daag  is  er  niet  heel  veel 
naaiwerk. 

Dit  huis  is  te  koop. 

Al  het  waschgoed  moet  naar  den 
waschman  gebracht  worden. 

Dat  paard  is  veel  te  klein ;  het  is 
niet  te  berijden. 

Daarop  sprak  •  de  vorst  tot  den 
rechter:  waar  is  de  persoon,  die 
gehangen  moet  worden? 

Ik  verzoek  geld  om  goed  voor  een 
baadje  te  koopen. 

Bedenk  eens  hoe  ik  te  moede  moest 
zijn  en  hoe  verheugd  van  harte,  na 
zooveel  zorg  en  kommer  uitgestaan 
te  hebbeu  ,  lieden  te  ontmoeten , 
die  mij  verlosten  uit  de  ellende , 
mij  redden  uit  mijn  kommer. 

Wat  zal  het  einde  zijn,  als  gij 
uw  (slecht)  gedrag  voorzet? 

Hoeveel  is  de  huur  van  den  dogkar? 
Mijn  aanstaande  vrouw  is  ziek. 


Ari  eta  noe  kagoengan  kapalteh 
oerang  walanda,  panoetan  Isa, 
noe  matak  sakitoe  bageunia. 

Di  Soerabaja  aja  pagalangan  kapal 

goepërmen. 
Lërës    pisan    sakoemaha  piwoeroek 

gamparan. 
Ari  eta  Oemar  Sanoesi  noeroetkeuu 

pisan    ka    piwoeroek  goeroe  sa- 

bênërna ,  djadi  kagaleuh  katjida 

koe  goeroena. 
Abdi    njoehoenkeun    piwêlas  djoe- 

ragan. 
Djalan-djalan  di  pilëmboeran  kabeh 

koedoe  dikored. 
Powe  ijeumah  teu  pati  rea  kapoe- 

teun. 
Imah  ijeu  djoewaleun. 
Seuseuheun    kabeh    koedoe  dibawa 

ka  minatoe. 
Eta    koeda    lëmboet    teuing;   lain 

toempakaneun. 
Tidjnja   radja  ngalahir  ka  hakim  : 

mana  gantoengeunteh  ? 

Abdi  njoekoenkeun  artos  keur 
meser  pibadjoeëun. 

G^ura  pikir  bae  koe  maraneh  koe- 
maha  pirasaeunana ,  pisoekaeun 
ana  hate  ama  tina  oeroet  sakitoe 
soesahna,  kasangsarana ,  toeloej 
manggih  anoe  ngahandjat  tina 
masakat ,  noe  njait  tina  prihatin. 

Naon  pitoengtoengeunana ,  lamoen 
maneh  rek  noeloejkeun  lampah 
maneh  ? 

Sabaraha  pisewaeunana  dongkarteh? 

Pipamadjikaneun  (papatjangan ,  he- 
bene) koela  gering. 
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Mijn   (jongere)  broeder  is  gisteren 

naar  Bandong  vertrokken  om  een 

vrouw  te  zoeken. 
Wat     neemt   ge    veel    geschenken 

meel 
De    voorgezette  spijzen  zullen  wel 

niet  toereikend  zijn. 
Daarop    kroop    ik    over    het   zand 

voort    en   vond  kruiden,  die  ik 

opat. 
Een  spaarpot  heb  ik  wel,  doch  er 

is  geen  geld  in. 
Na  twee  maanden  verloor  de  andere 

buurman  een  kistje  met  diamanten. 

Hoeveel  soorten  van  boomen  zijn 
er  in  dat  boschP 

Als  ik  niet  eerst  naar  Bagdad  kan 
terugkeeren,  zullen  mijn  be- 
zittingen stellig  in  het  honderd 
loopen. 

Wat  zijn  dat  voor  aanplantingen  P 

De  aarde  is  zoo  groot  ten  nutte  van 
van  het  menschdom ,  de  planten 
zijn  voor  hun  kleederen;  er  zijn 
in  ruime  mate  vele  boomsoorten , 
vruchtboomen  en  bloemen  aan- 
wezig, die,  nuttig  aangewend, 
eten  en  kleederen  worden. 

Mijn  zoon  wil  een  nagemaakt  paard 
hebben. 

Ik  geloof,  dat  het  mis  is. 

Wel  broeders ,  de  reden  dat  we  van 
huis  gegaan  zijn ,  is  om  kennis 
op  te  doen. 

Hij  komt  hier  (de  reden  van  zijn 
komen  is)  om  u  te  ontmoeten. 

De  reden,  dat  het  geweer  daar  lag, 
is  dat  het  gebruikt  is  op  de 
jacht. 


Adi  koela  kamari  indit  ka  Bandong 
neangan  pipamadjikaneun. 

Naha    bét    mawa    kikirim    rea-rae 

teuing! 
Soesoegoehteh   mowal  pitjëkapeun. 

Toeloej  ama  ngarandang  dina  kiki- 
sik,  manggih  dangdaoenan  di- 
kakan. 

Ari  tjengtjelenganmah  boga,  tapi 
euweuh  doewitan. 

Heuleut  doewa  boelan  tatanggana 
sedjen  leungiteun  pêpëten  dieusi 
sosotja  in  ten. 

Dina  leuweung  eta  aja  sabaraha 
roepa  tatangkalanP 

Oepama  kakang  hênteu  bisa  moe- 
lang  heula  ka  Bagdad,  tan  wande 
koesoet  katjida  babandaan. 

Pëpëlakan  naon  etaP 

Sakitoe  lêgana  boemi  keur  manoesa, 
pëpëlakan  keur  hakaneun  keur 
pakeëun;  tjoekoel  pirang-pirang 
tatangkalan,  boeboewahan,  ke- 
këmbaugan  ana  dipëtakeun  nja 
djadi  hakan  nja  djadi  pake. 

Anak    koela    hajangeun  boga  koe- 

koedaan. 
Fangrasa  koelamah  loepoet. 
Hé    adi-adi,    oerang    pangindit  ti 

imah  oge ,  nja  rek  neangan  el  moe. 

Fangdatangna  kadijeu,  hajangeun 
papanggih  djeung  maneh. 

Fangajana  bëdil  diditoe,  oeroet 
dipake  moro. 
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Hoeveel  suikerfabrieken  zijn  er  in 

de  residentie  P.? 
Toen   men  mij  naar  de  galg  wilde 

sleuren,    schreeuwde    er  iemand 

uit  de  verte,  zich  snel  een  weg 

banende  door  de  menigte. 
Hoeveel  jaar  is  die  schavuit  op  een 

verbanningsoord  geweest. 
Toen  wij  op  de  strafplaats  kwamen, 

vonden  wij  den  rechter  reeds  op 

zijn  zetel  gezeten. 
Ik  houd  het  er  voor,  dat  er  geen 

hoop  meer  is  op  zijn  herstel. 
Ik  vraag  vergiifenis. 
Kom  toch  vooral  uw  belofte  na. 

« 
Die  zaak  baart  geen  ongerustheid. 

Hoeveel  is  het  loon  van  de  politie- 
soldaten? 

De  gastheer  en  al  zijn  gasten  waren 
dronken. 

De  wedana  zelf  wenscht  die  zaak 
te  regelen. 

Seh  Abdoerahman  was  zeer  be- 
kommerd zijn  kinderen  zoo  ver- 
minkt te  zien. 

Hij  liep  zeer  hard. 

Het  kind  slaap  niet  rustig. 

Dit  is  duur  gekocht. 

Waar  zijt  gij  geboren? 

Hij  koopt  altijd  duur. 

Zij  werkten   vlug. 

De  zieke  sprak  heel  zacht. 

Alleen  deze  woorden  sprak  hij  luid. 

Hij  ging  als  een  broeder  met  ons  om. 


Di    karësidenan    P.    aja    sabaraka 

panggilingan  tiwoe? 
Barang  ama  rek  ditarik  kana  pang- 

gantoengan ,    aja   noe    gêgêroan 

ti  kadjaoehan  loempat  mijakkeun 

ka  djalma  rea. 
Eta     bangsat     meunang    sabaraha 

tahoen  di  pangboewanganteh. 
Barang  nêpi  ka  pangngëtokan  geus 

njampak  hakim  tjalik  dina  korsi. 

Pangrasa  koela  geus  enweuh  pang- 
harêpan  manehna  tjageur  deui. 

Njoehoenkeun  përtobat. 

Poma-poma  toeroet  përdjandjian 
maneh. 

Përkara  etamah  mowal  matak  sa- 
lëmpang. 

Sabaraha  gadjihna  pradjoerit? 

Priboemi  satamoena  (semahna)  wa- 

reureuh  kabeh. 
Djoeragan    wadana    pribadi    karsa 

ngoeroeskeun  eta  prakara. 
Seh    Abdoerahman    katjida    priha- 

tinna     ningali     poetra-poetrana 

sakitoe  roeksakna. 
Leumpangna  gantjang  katjida. 
Boedak  heësna  teu  daek  tribra. 
Yeumah  mahal  dibeulina. 
Di     mana     maneh    didjoeroekeun- 

anap 
Salawasua  meulina  mahal. 
Digarawena  këntjëng. 
Ngomongna  noe  gëringteh  laiaoean 

pisan. 
Ngan  omongan  ijeu  bae  njëboetna 

sing  bedas. 
Goelëtna  djeung  oerang  tjara  doe- 

loer  bae. 
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Hij  vergelijkt  en  onderscheidt  naar 
behooren. 

Hij  betaalt  contant. 

Kinderen,  maak  geen  leven. 

De  regenten  waren  bijeengeroepen. 

Al  de  kooplieden,  die  bij  Seh 
Abdoerahman  verschenen  waren, 
ondervroegen  hem,  zeggende: 
hoe  koint  het  dat  gij  drie  zoons 
hebt,  allen  overeenkomstig  mis- 
vormd ? 

Al  de  ambtenaren  waren  ter  hoofd- 
plaats vergaderd. 

Hij  heeft  vier  koebeesten;  drie 
koeien  en  een  stier. 


Njaroewakeunana  djenng  ngabeda- 
keunana  sabënêma  bae. 

Majarna  kontan. 

Baroedak,  oelah  tjarektjok. 

Para  boepati  dikoempoelkeun. 

Para  soedagar  anoe  ngadeuheus  ka 
Seh  Abdoerahman,  pada  naros 
pokna  :  koemaka  pêtana  adjêngan 
mana  kagoengan  poetra  tiloe 
sapatoet  pada  tampadaksa. 

Sakabehna    menak    karoempoel    di 

dajeuh. 
Sapina   opat;    bikang  tiloe.  djaloe 

hidji. 


DE    TELWOORDEN. 


EcD  haan  met  vijf  kippen. 

Dit  geneesmiddel  is  voor  zes  giften. 

Zijn  beide  huizen  zijn  omgewaaid. 

De  twee  zakden  geld  zijn  beiden  weg. 

Deze  twee  wegen  komen  samen  te 

Tji  K. 
Omstreeks    zes    nar  ontwaakte  ik. 

De  derde  van  de  volgende  maand 
vertrek  ik  naar  Bandong. 

Ten  eerste  moogt  gij  in  huis  niet 
rooken  ;  ten  tweede  moet  niet  op 
straat  slenteren. 

Zijn  tweede  zoon  is  pas  gestorven. 


Hajam  djago  kagënëp  bikangna. 
Oebar  ijeu  gênêp  kalienn  dahar. 
Imahna     doewanana    roeboeh    koe 

angin. 
Eantong     doewit    noe    doewa    tea 

lenngit  kabeh  (doewanana). 
Djalan   noe  doewa  ijen  tëpoeng  di 

Tji  K. 
Antara  poekoel  (djam)  gënëp  koela 

njaring. 
Tanggal  tiloe  boelan  harenp  koela 

rek  leumpang  ka  Bandoeng. 
Sapërkara    oelah    oedoed    di  djëro 

imah;     kadoewa    përkara    oelah 

loeas-leos. 
Anakna  noe  kadoewa  kakaramaot. 
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Het  geld  zal  niet  genoeg  zijn  voor 
hun  drieën. 

Alle  vier  zijn  ze  opgepakt. 

Beide  zijn  doodgeschoten. 

Op  het  meer  Tjitjaloeng  zijn  hon- 
derden talingen. 

Die  man  is  schatrijk;  hij  bezit 
dnizenden. 

Wtvnneer  heeft  het  lijkfeest  van  den 
derden,  zevenden,  veertigsten, 
hondersten  dag  plaats. 

Deel  die  koek  in  tweeën. 

Dat  werk  moogt  ge  niet  bij  beetjes 
afdoen;  ge  moet  het  in  eens  af- 
maken. 

Dit  is  al  de  derde  maal,  dat  gij 
zoo  zorgeloos  zijt. 

Deze  hoeveelheid  bamboe  zal  niet 
voldoende  zijn ;  ga  nc^  maar  tien 
stuks  halen? 

Wat  kosten  de  kokosnooten  per  stuk. 

Er  waren  slechts  drie  menschen. 


Doewitna  mowal  mahi   dipake  koe 

tiloean. 
Opatanana  ditangkëp. 
Kabeh  (doewanana)  dibëdel. 
Di   sitoe    Tjitjaloeng    aja  ratoesan 

waliwis. 
Eta    djalma   beunghar  pisan;  doe^ 

witna  maugreboereboe. 
Iraha  sidëkah  tiloena,  toedjoehna, 

matang  poeloeh,  natoesP 

Genra  doewakeun  eta  koeweh. 
Eta  pagawean  teu  meunang  ditoeng- 

toetkeun ;  koedoe  dianggeuskeun 

sama  sakali. 
Geus  katiloe  kali  ijeu  (ajeuna)  ihaneh 

sakitoe  lalaworana. 
Awi  sakijeumah  mowal  pimahieun ; 

pek  ala  deui  bae  sapoeloeh  leun- 

djeurmah. 
Sabaraha  r%ana  kalapa  sahoeloena? 
Ngan  aja  djalma  tiloe  siki. 


DE    VOORNAAMWOORDEN. 


Jongens  I  morgen  ga  ik  op  reis ;  pas 

vooral    goed    op  gedurende  den 

tijd  dat  ik  weg  ben. 
Hei,  tjamat!  overmorgen  ga  ik  op 

de   hertenjacht  in  het  bosch  P; 

ge  moet  alles  gereedmaken  zooals 

gewoonlijk. 
Ik  verkies  niet  zoo  door  jou  geslagen 

te  worden. 


Baroedak  I  isoekan  aing  dek  leum- 
pang ;  poma-poma  sija  sing  hade 
lampah  sabot  aing  keureuweuh. 

Wah ,  tjamat !  pageto  aing  dek  moro 
oentjal  ka  leuweung  P;  silaing 
koedoe  sadijakeun  sakoemaha 
biasa  bae. 

Aingmah  sangeuk  diteunggeulan 
koe  sija. 
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Gij  zijt  voor  geen  rede  vatbaar; 
hoe  dikwijls  reeds  heb  ik  je  be- 
knord ! 

Toen  zeide  ik  :  als  ge  aldus  handelt, 
help  ik  je  niet  meer. 

Daarop  sprak  hij  :  dat  kan  me  niets 
schelen. 

Ik  ga  morgen  niet  naar  school ,  want 
ik    ga    met    vader  uit  visschen. 

Ik    zal  je  den  koran  leeren  lezen. 

Wadana !  donderdag  ga  ik  op  tournee 
naar  Goenoeng  Poetri  om  de 
koffietuinen  te  inspecteeren. 

Ik  ben  drie  dagen  te  Batavia  ge- 
weest. 

Ik  wensch  hier  grond  te  ontginnen  , 
doch  alleen  als  de  grond  goed  is. 

Daarop  antwoordde  ik:  waarom 
doet  gij  aldus?  Het  is  immers 
geheel  waar ,  dat  ik  u  goudgeld 
heb  toevertrouwd  ten  bedrage 
van     tienduizend    rijksdaalders? 

Den  geheelen  nacht  heb  ik  niet 
kunnen  slapen. 

Wel  mijn  zoon ,  het  is  alsof  gij 
een  groot  verdriet  met  u  rond- 
draagt, toe ,  zeg  het  mij  ronduit, 
misschien  kan  ik  helpen. 

De  onderkoning  sprak:  bij  Grod, 
dat  is  geen  geringe  zaak ;  het 
is  toevallig  dat  ik  juist  hierheen 
gekomen  ben ,  misschien  kan  ik 
hem  wel  vangen. 

Ik  vraag  vergunning  een  oogenblik 
uit  te  gaan. 

Ik  verzoek  het  geld  voor  het  in 
orde  maken  van  den  wagen. 

Ik  vraag  een  oogenblik  verlof  om 
mijn  vader  te  ontmoeten. 


Sijamah  teu  beunang  dipapatahan  ; 

geus  sabaraha  kali  sija  ditjarekan 

koe  aing! 
Tidinja  tjëking :  maneh  lamoen  kitoe 

pêtana,    mowal  ditoeloeng  deui. 
Toeloej  tjëna;  padoeli  teuiiig. 

Isoekan  dewek  mowal  ka  iskola ,  da 
rek  miloe  ngalintar  djeung  bapa. 

Silaing  dek  diadjar  ngadji  koe  kami. 

Wadana!  powa  këmis  oerang  dek 
ngaronda    ka    Goenoeng    Poetri 

ngaloris  kebon  kopi. 

Kaoela  raeunang  tiloe  powe  di 
Batawi. 

Djasadkaoela  dek  moeka  (ngabëdah) 
tanah  di  dijeu;  kitoe  soteh  ta- 
moen tanahna  hade. 

Tidinja  ama  ngawangsoel:  naha 
sampejan  mana  kitoe?  Apïin 
poegoeh  pisan  djasadkaoela  titip 
ka  sampejan  oewang  emas  reana 
itoeng    pasmat    salaksa    pasmat. 

Sapeuting    djëpoet  koela  teu  daek 


Hé  anak ,  andika  kawas  noe  ngan- 

doeng     kasoesah     gëde,     tjik, 

waktjakeun     ka    koela,    soegan 

kaoela  bisa  noeloeng. 
Timbalan  Eadja  anom :  masa  Allah 

etamah  lain  prakara  leuleutikan ; 

kabëncran  oge  aja  kaoela  datang 

kadijeu,    soegan    bae  bisa  meu- 

nangkeun  inja. 
Koering    menta    idin  njaba  sakeu- 

deung. 
Djisimkoering    njoehoenkeun   artos 

ngadangdosan  kareta  tea. 
Abdi     përmijos     sakëdap,    hajang 

mëndakan  sarëng  poen  bapa. 
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De  reden ,  dat  ik  voor  U  versohijn , 
is    dat    ik  kinine  wilde  vragen. 

Kom,  laat  ons  vliegers  op  gaan  laten. 

Wij  gaan  naar  de  hoofdplaats  om 

werk  te  zoeken. 
Zijt  gij  niet  de  man  dezer  vrouw? 
Wien  hebt  gij  tot  man? 
Zult    gij    mij    mijn    misslag    niet 

vergeven? 
Daarop     sprak     Djapar     op    wee- 

moedigen    toon:    ach  mijnheer, 

moge     gij     naar    mijn    verhaal 

willen  luisteren. 
Heeft  hij  het  kopje  gebroken  (Is  hij 

het    die     het     kopje    gebroken 

heeft?) 
Zijt  gij  geen  &milie  van  hem? 
Ik  wil  met  u  (vader)  meegaan. 
Daarop  zeilde  ik  weg  uit  de  Ghi- 

neesche  haven. 
Moge  gij  (oudere  zuster)  niet  boos 

op  mij  (jongere  zuster)  zijn. 
Hoe    oud    zijt    gij?  (tot  het  kind 

van  een  regent), 
-^s  gij  gehoorzaam  zijt,  krijgt  ge 

straks  koekjes. 
Ik  heb  gehoord  dat  bapa  Wadjêm 

zich  opgehangen  heeft. 
Op  die  wijze  doet  gij  u  zelf  maar 

moeite  aan. 
Waarom   werkt  mijnheer  toch  zelf 

met  den  patjoel? 
Is    hij    zelf  naar  Batavia  of  heeft 

hij  iemand  gezonden. 
Hij  vertelt  het  zelf. 
Ik  was  uitermate  ongelukkig ,  maar 

ik     dacht    bijna    niet    aan    mij 

zelven. 


Noe  mawi  djisimabdi  ngadeuhens 
ka  gamparan ,  bade  njoehoenkeun 
landong  kina. 

Hajoe ,  oerang  ngapoengkeua  lang- 
lajangan. 

Abdi  sadaja  bade  ka  dajeuh  neangan 
padamêlan. 

Maneh    lain    salakina  awewe  ijeu? 

Ka  saha  manehna  boga  salaki? 

Koemaha,  'kasalahan  koela  mowal 
dihampoera  koe  sampejan? 

G^us  kitoe  ki  Djapar  hatoeran  bari 
mêlas-mêlis  pokna :  Ia  toewan , 
moegi-moegi  adjêngan  kêrsa  nga- 
dangoekeun  tjarijos  koering. 

Na  manehna  noe  meupeuskeun 
tjaijangkirteh  ? 

Maneh  lain  baraja  kadinja? 
Hajang  miloe  djeung  bapa. 
Toeloej     ana    lajar    ti    palaboewan 

nagara  tjiua. 
Moega-moega    atjeuk  oelah  ambêk 

ka  adi. 
Oemoer  aoem  (agan)  geus  sabaraha 

tahoen  ? 
Lamoen  neng  toemoeroetmah,  êngke 

dibere  koeweh. 
Koela     manggih     bedja   jen    bapa 

Wadjëm  ngagantoeng  maneh. 
Kitoe    pëtana   maneh    ngan    njoe- 

sahkeun  diri  bae. 
Naha  gamparan  bet  matjoelau  koe 

andjeun  ? 
Manehna    pribadi    ka    Batawiteh , 

atawa  ngoetoes  bae? 
Manehna  njaritakeun  sorangan. 
Ari  ama  liwat  saking  nja  masakat, 

tatapi  meh  hënteu  ingët  ka  diri 

sorangan. 
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Met  uw  verlof,  ik  erken  ten  volle 

schold  en  stel  mijn  persoon  ter 

uwer  beacliikking. 
Als  gij  niet  iiaar  rede  wilt  luisteren , 

maakt    ge    voorzeker    a    zelven 

ongelukkig. 
Ik    durf   's  avonds   niet  alleen  uit 

te  gaan. 
De    vrouw    van    het  districtshoofd 

is  alleen  naar  de  markt  gegaan. 
Dit  is  mijn  eigen  huis. 
Hij  vreest  voor  zijn  eigen  schaduw. 

Hij    is   getrouwd    met    de    (volle) 

nicht  van  den  dorpspriester. 
De    neef   (kind    van  een  jongeren 

broeder  of  zuster)  van  den  wasch- 

man  is  verwer. 
Zij  is  getrouwd  met  den  neef  (kind 

van  een  ouderen  broeder  of  zuster) 

van  den  timmerman. 
Zijn  oudste  zoonis  al  desaschrijver; 

zijn  jongste  gaat  nog  op  school. 
Ik  geloof  niet  wat  ge  daar  zegt. 

Mijn    huis    lekt;    het    dak    moet 

hersteld  worden. 
Zullen     wezenlijk    uw    (mijnheers) 

paarden  verkocht  worden? 
Hij  heeft  een  spitsen  neus ,  blauwe 

oogen  en  blond  haar. 
Wat    het  huis  betreft,  dat  is  zeer 

klein. 
Hij    stond  (zijn  staan  was)  slechts 

een  klein  oogenblikje. 
Hoeveel  slagen  doet  dit  rad  in  de 

minuut. 
Alleen    uit    bangheid    liep  hij  zoo 

hard. 
Dit  baadje  is  van  mij. 


Soemoehoen  timbalan  abdi  roemaos 
pisan  lëpat ,  sarêng  njanggakeun 
diri  bae. 

Lamoen  êmboeng  dipapatahan  tang- 
toe maneh  njilakakeun  sorangan. 

Koelamah   ten   loedeung  leumpang 

sorangan  ti  peuting. 
Djoeragan  wadana  istri  njalira  bae 

angkat  ka  pasar. 
IJeumah  imah  koela  sorangan. 
Manehna     sijeuneun    koe    kalang- 

kangna  sorangan. 
Manehna    boga    ewe    (pamadjikan) 

ka  sabrajna  misan  lêbe. 
Soewanna  minantoe   djadi  toekang 

tjet. 

Manehna  boga  salaki  ka  alona 
toekang  kai. 

Tjikalna  geus  djadi  djoeroeloelis 
desa^;    boengsoena  iskola  keneh. 

Kami  hënteu  përtjaja  kana  omon- 
gan  silaingteh. 

Imah  koela  iris;  hateupna  koedoe 
diajoeman. 

Na  jaktos,  koeda  kagoengan  djoe- 
ragan bade  didjoewalp 

Iroengna  seukeut;  panonna  biroe 
sarta  boeoekna  bodas. 

Ari  imahnamah  leutik  pisan. 

Nangtoengnamah  ngan  sakeudeung 

pisan. 
Sabaraha  gowengan  (poentiran)  roda 

ijeu  sadjëroning  samënit 
Bawaning    koe  sijeun  soteh  leum- 

pangna  sakitoe  bëdas. 
Badjoe  ijeu  anoe  koela. 
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Die    schoenen    zijn    van  mijnheer. 

Deze  kippen  zijn  van  mijnheer  het 
districtshoofd. 

Is  dit  huis  van  hem  of  niet? 

Ik  verzoek  geneesmiddel  tegen  de 
koorts  voor  mijn  vrouw. 

Eerbiedige  groeten  van  mij  uw 
schrijver. 

Hoe  oud  is  uw  zoon? 

Hier  zijn  honderd  rijksdaalders, 
waarmede  ik  mijn  schuld  aan  uw 
vader  wil  betalen;  als  gij  ze  u 
toeeigent,  zult  gij  zeker  allen 
blind  worden  en  verminkt. 

Hoe  ziet  ge  toch  zoo  bleek? 

Zij^  gij  loerah  geworden? 

Het    is    te    erg,    gij   maakt  altijd 

fouten  als  ge  werkt. 
Wat  heeft  mijnheer  je  gegeven  ? 
Wat  komt  die  man  hier  doen? 
Waarom  wilt  gij  niet  meegaan  naar 

de  markt? 
Wat    zou   ik  op  de  markt  moeten 

doen? 
Waarvoor  dient  zwavel? 

Waarom  wilt  gij  mij  onl slaan? 

Hoe  is  het,  is  mijnheer  welvarend? 

Hoe  komt  het,  dat  het  onderdis- 
trictshoofd  van  M.  niet  op  de 
vergadering  geweest  is? 

Hoe  is  het,  regent  het  in  het  ge- 
bergte eiken  dag? 

Hoe  kunt  ge  dat  beest  zoo  plagen  ? 

Hoe  bouwt  men  een  boogbrug? 
Hoe  vangt  men  tijgers? 


Sapatoe  eta  anoe  toewan. 

Hajam    ijeu    kagoengan   djoeragan 

wadana. 
Imah  ijeu  anoena  ta  lain? 
Njoehoenkeun      tamba     njênjêpan 

keur  poen  bodjo. 
Sêmbah  abdi  poen  djoeroetoelis. 

Sabaraha  oemoema  toewang  poetra? 
Yeu   oewang  saratoes  pasmat  sëdja 

majar  hoetang  ka  toewang  rama, 

lamoen    digasab    tangtoe  andika 

kabeh  lolong  sarta  mêrëm  peng- 

kor. 
Naha  maneh  bet  pias  pisan? 
Na    silaing   anoe  didjijeun  loerah- 

teh? 
Is,  lain  naha  bët,  silaingmah  sok 

salah  bae  ari  digaweteh. 
Maneh  dipasihan  naon  koe  toewan  ? 
Ëta  djalma  dek  naon  kadijeu? 
Koe    naon   maneh   teu  daek  miloe 

ka  pasar? 
Dek  nanahaon  ka  pasarteh? 

Ari    walirang   naon  pigaweëunana 

(goenana). 
Koe  naon  margina  abdi  bade  dilê- 

pas  koe  djoeragan? 
Koemaha,  djoeragan  damang? 
Koemaha  noe  matak  tjamat  M.  teu 

miloe  kana  koempoelan? 

Koemaha,  oengal  powe  hoedjan  di 

pagoenoengan? 
Koemaha  maneh  bét  rësêp  bae  nga- 

heureujan  eta  sato? 
Koemaha   pêtana  ari  njijeun  sasak 

noe  mëlëngkoeng? 
Koemaha  pëtana  ari  ngala  maoeng? 
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Hoe  is  uw  naam? 

Wie  klopt  daar  aan  de  deur? 

Wie  is  daar? 

Van    wien    hebt    ge   die  schoenen 

gekocht? 
Hoe  laat  zijt  gij  gekomen? 
Van  hier  naar  P.  zal  zoo  erg  ver 

niet  zijn. 
Hoeveel    kost    de  bamboe  tali  per 

stnk? 
Dat  zal  zoo  duur  niet  zijn. 
Welke    maand  gaat  mijnheer  naar 

Holland  terug? 
Wat   doet  ge  liever,  thuis  blijven 

of  uitgaan? 
Welk  is  uw  huis,  dat  bezuiden  of 

dat  benoorden  den  weg? 

Van  waar  zijt  gij? 

Waar  gaat  mijnheer  heen? 

Waar  woont  gij?  (waar  is  jekam- 

pong?) 
Als    mijnheer   thuis   gekomen    is, 

zal  hij  mij  geld  geven. 

Wanneer    gaat    gij    (de   juffrouw) 

trouwen  ? 
"  Wanneer   komt  de  Resident  hier? 

Zijt  gij  dan  iemand  van  den  overwal? 

Zijn  dan  aldus  zijne  gedragingen? 

Ieder,  die  de  bevelen  van  den 
wadana  niet  opvolgt,  zal  gewis 
gestraft  wordeJi. 

Daarop  gingen  allen  heen,  ieder 
gewapend  met  een  kapmes. 

Een  ieder,  die  tegen  de  wet  han- 
delt^ wordt  gestraft. 

Die  koopman  verkoopt  allerlei 
soorten  van  goederen. 


Saha  ngaran  maneh? 

Saha  noe  ngêtrok  kana  panto? 

Saha  eta? 

Beunang  meuli  ti  saha  sapatoeteh  ? 

Datangteh  wajah  koemaha? 

Ti  dijeu  ka  P.  mah  mowal  sakoe- 

maha  djaoehna. 
Sabaraha  hargana  (rëgana)  awi  tali 

saleundjeuma? 
Mowal  sabaraha. 
Boelan  mana  gamparan  bade  moelih 

ka  nagri  walanda? 
Mënding  mana  tjitjing  djeung  leum- 

pang? 
Noe    mana    imah  maneh,  noe  ki- 

doeleun      atawa     noe     kalereun 

djalan? 
Oerang  mana  silaing? 
Gamparan  angkat  ka  mana? 
Di  mana  lëmboer  maneh? 

Di  mana  geus  moelih  djoeragan, 
koela  bade  dipaparin  doewit 
(oewang). 

Iraha  njai  rek  kawin? 

Ariraha  toewan  Eësiden  bade  soem- 
ping  kadijeu? 

Koetan  maneh  oerang  sabrang? 

Koetauteh  kitoe  lakoe-lampahna? 

Saha-saha  noe  hënteu  noeroet  kana 
parentah  djoeragan  wadana,  tang- 
toe keuna  hoekoeman. 

Toeloej  pada  arindit  masiug-masing 
njaroren  bëdog. 

Masing-masing  anoe  salaja  djeung 
larangan  keuna  hoekoeman. 

Eta  soedagar  ngadagangkeun  barang 
roepa-roepa. 
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Ali ,  breng  dezen  brief  naar  de  post. 

Laat  maar .  al  is  het  gevallen ,  het 

zal  toch  niet  breken. 
Pradja,  waar  zit  gij  toch? 
Hier  ben  ik. 
Wat  is  dat? 
Kent  gij  dien  man? 
Dat  is  het,  wat  gezocht  wordt. 
Hij  is  het,  die  gestolen  heeft. 
Vader,  zie  daar  eens. 
Haal  een  glas  schoon  kond  water. 

lioop  niet  in  de  zon. 

Een  ieder  die  ijverig  is,  verkrijgt 

voorzeker  een  belooning. 
De    grassnijders    zijn    nog   al  niet 

gekomen. 
De  eene  draagt  een  wit  baadje ;  de 

andere  draagt  in  het  geheel  geen 

baadje. 
Een    verdronk    er;  de  anderen  (de 

velen)  kwamen  aan  land. 
Wiens  hoed  is  daar  achtergebleven  ? 
Er  is  mij  een  brief  gezonden. 
Hij  is  het ,  dien  men  van  den  dief- 
stal verdenkt. 
Hoelang    woont    mijnheer    N.    N. 

hier  al. 


Ali,    geura    bawa    ijen    soerat   ka 

kantor  pos. 
Keun    bae   ragrag   oge,  da  mowal 

peupeus  ijeu. 
Pradja,  di  mana  maneh  atoeh? 
Soemoehoen  ijeu. 
Naon  etateh? 

Maneh  wawoeh  djeung  djalma  eta? 
Nja  eta  anoe  di  teanganteh. 
Nja  eta  noe  maling. 
Ama,  itoe  tingali. 
Geura    tjokot   tji  atah  noe  bërêsih 

sagêlas. 
Oelah  leumpang  di  noe  panas. 
Saha-saha   noe  gêtol  tangtoe   meu- 

nang  gandjaran. 
Noe     ngarit    tea    atjan    daratang 

keneh  bae. 
Noe  saoerang  make  badjoe  bodas, 

noe     saoerang    deui    teu    pisan 

dibadjoe. 
Noe  saoerang  titeuleum;  noe  loba 

harandjat  kabeh. 
Topi  saha  noe  tinggaleun  di  ditoe  ? 
Koela  aja  noe  ngirim  soerat. 
Manehna    anoe    ditërka  malingteh. 

Toewan   anoe  geus  sabaraha  lilana 
tjitjing  di  dijeu  ? 


DE    BIJWOORÜBN. 


Ik  heb  de  klok  op  de  kast  gezet. 

Hang  die  schilderij  boven  de  schrijf- 
tafel. 
Wiè  is  er  voor?  (in  de  voorgallerij). 
Wie  rijdt  daar  voor  ons  uit? 


Lotjengna    koe    koela    diteundeun 

kana  loehoer  lamari. 
Oeura    gantoengkeun    eta   gambar 

loehoereun  medja  toelis. 
Saha  di  hareup? 
Saha  noe  toempak  koeda  tiheula? 
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Ga  achter  den  boel  opredderen. 
Ik  zal  wel  achteraan  komen. 
Het  kreupele  paard  komt  achteraan. 

Als  ge  van  hier  rechtuit  loopt,  vindt 
ge  aan  uw  linkerzijde  het  huis 
van  het  districtshoofd  en  aan  uw 
rechterzijde  dat  van  den  fiscaal. 

Overmorgen  ga  ik  naar  Garoet. 

Alvorens  te  gaan  slapen*  moet  ge 
eerst  uw  werk  opbergen. 

Tegenwoordig  is  het  zeer  moeielijk 
een  hert  te  krijgen ,  want  het  is 
niet  in  den  jachttijd. 

Wordt  gij  dan  inderdaad  nog  al 
eens  door  uw  man  berispt? 

Nog  al  dikwijls. 

Zoolang  ik  (oudere  broeder)  in  huis 
ben,  moet  gij  (jongere  broeder) 
u  niet  verstouten  te  spelen  (een 
of  ander  kansspel). 

Het  werk  is  reeds  geheel  af. 

Ge  moet  hard  loepen,  want  het 
wordt  al  donker. 

Maandag  avond  is  er  feest  in  de 
regentswoning. 

Morgen  wil  ik  tegen  den  ochtend- 
stond  opstaan. 

Destijds  was  hier  nog  in  het  geheel 
geen  spoor. 

Waar  kwaamt  gij  zooeven  vandaan  P 

Maak  de  voorgallerij  ,  die  juist  door 
mij  geveegd  is,  niet  weer  vuil. 

Dit  is  dezelfde  weg,  dien  ik  u 
daareven  aanwees. 

Op  dat  tijdstip  was  de  vesting  reeds 

ingenomen. 
In  de  toekomst  zal  ik  u  wel  eens 

weerzien. 


Geura  beberes  di  toekang. 

Koela  rek  djalan  paudeuri  bae. 

Koeda  noe  pintjang  (tjingkoed, 
dêngkoet)  tea  ti  pandeuri. 

Lamoen  ti  dijeu  djalan  tëroes,  ti 
kentja  manggih  boemina  wadana 
sarta  ti  katoehoe  boemina  djaksa. 

Pageto  koela  rek  leumpang  kaGaroet. 
Samemeh  sare  koedoe  ngentepkeun 

pagawean  maneh  heula. 
Dangêt    ajeunamah     roegêl    pisan 

kenging      oentjal ,       da     sanes 

oesoemna. 
Na   ënja   manehna     sok    diseuseul 

koe  salakip 
Sok  mindêng  oge. 
Sabot  aja  akang  di  imah ,  adi  oelah 

rek  wani  ngadoe. 


Pagawean  geus  anggeus  kabeh. 
Sing    gantjang    leumpangteh,    da 

geus  rek  boerit. 
Malëm  salasa  rek  aja  raramean  di 

lëbët. 
Isoekan   koela   rek   hoedang    braj- 

beurang. 
Waktoe    haritamah    ten  atjan   aja 

kareta  api  kadijeu. 
Tjikeneh    maneh    ëntas   ti    manaP 
Tëpas  hareup  beunang  koela  njapoean 

tjikeneh,  oelah  dibalaan  deni. 
IJeu  djalan  nja  eta ,  anoe  tjikeneh 

koe  koela  ditoedoehkeun  ka  sam- 

pejan. 
Pada    harita    bentengna    geus    di- 

bëdah 
Djaga  oge  meureun  kapanggih  deui 

djeng  maneh. 
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Later  moogt  ge  eens  uitgaan. 
Gij  zeide ,  dat  Wira  ziek  was  ,  doch 
ik    heb    hem    zooeven    nog  op  de 

markt  ontmoet. 
Op  dezen  tijd  van  den  dag  moogt 

ge  niet  slapen. 
Toe,    roep    hem    eens    heel  hard; 

misschien  hoort  hg  het. 
Tk  heb  vreeselijk  het  hartzeer. 
Dit  is  een  zeer  mooi  paard. 
Het  heeft  van  nacht  zeer  hevig  ge- 
stormd. 
Wangsa  is  een  zeer  luie  kerel. 
Ts  Kiama  inderdaad  dood? 
Hij    zeide,   ge   moet  op  dien  dag 

op  reis  gaan ,  dan  blijft  ge  stellig 

vrij  van   rampen. 
Het  is   niet   denkbaar  dat  men  u 

oppasser  zal  maken. 
Al  de  menschen  zijn  weggeloopen. 

Ze  werden  allen  gespijzigd. 
Ik  leen  nooit  geld  uit. 

Hij   rijdt  nooit  te  paard. 

Vervolgens  huurde  ik  een  klein 
huisje,  omdat  ik  te  verlegen 
was  voor  mijn  meester. 

Mogelijk  is  hij  al  dood. 

Neem  voor  alle  zekerheid  een  hak- 
mes mee. 

Wal  Wangsa  betreft,  die  heeft  er 
slechts  vijf. 

Wellicht  hebt  gij  geldgebrek. 

Daarop  werden  Abdoerahman  en  ik 
meegesleurd  en  naar  den  rechter 
gebracht,  wien  medegedeeld  werd, 
dat  wij  iemand  onschuldig  ge- 
dood hadden. 


Isoekan  deni  maneh  meunang  njaba. 
Madjar    maneh    si    Wira    gè^ring; 

geuningbijeukoe  koela  kapanggih 

di  pasar. 
Silaing    teu    meunang  hees  wajah 

kiwari. 
Tjing,   gëroan  sing  tarik  katjida; 

soegan  kadengeëun. 
Koela  njëri  hate  kabina-biua. 
Aloes  tëipën  ijeu  koedateh. 
Toenggara    ti    peutingteh    lain  di 

kijeuna. 
Si  Wangsa  djalma  ngëdoel  nakër. 
Poegoeh,  si  Krama  maotp 
Tjatoema    koedoe    powe     eta   nja 

leumpang  ^    tauwande    manggih 

rahajoe. 
Boloampar    teuing    (sageuj ,   moes- 

tahil)  maneh  rek  didjijeun  oepas. 
Djalmana      maringgat      (kalaboer) 

kabeh. 
Kabeh  dibere  dahar. 
Koelamah       tara      ngindjeumkeun 

doewit. 
Manehua  hënteu  ara  toempak  koeda. 
Toeloej    ama    njewa    imah  leutik , 

tamparaos  teuing  koe  doenoengan. 

Biheung  teuing  geus  hilang. 
Geura  mawa  bêdog  bisi  koemaonam. 

Si   Wangsi  onaman  ngan  bogaeun 

lima. 
Palangsijang    maneh    kakoerangan 

doewit. 
Toeloej    ki    Abdoerahman    djeung 

rama    disered    dibawa  kahakim, 

dioeningakeun  jen  maehan  djalma 

tanpadosa. 
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Loerah,  laat  spoedig  den  weg  in 
orde  maken ,  voor  het  geval  dat 
mijnheer  de  kontroleur  spoedisf 
hierheen  op  tournee  komt. 

Wees  voorzichtig  met  het  opbergen 
van  de  glazen,  dat  er  geen 
breke. 

Arga  is  zeker  den  zuidelijken  weg 
gegaan,  dat  we  hem  niet  ont- 
moet hebben. 

Oemar  Sanoesi  was  verbaasd  men- 
schen  te  zien,  die  zich  zoo  ge- 
droegen en  die  alle  drie  gelij- 
kelijk misvormd  waren. 

Straks  zullen  we  hem  zeker  wel 
ontmoeten. 

Het  is  te  begrijpen,  dat  Alierzoo 
netj^  uitziet ,  want  hij  gaat  naar 
de  missigit  om  te  trouwen. 

Hier  zal  het  wel  niet  zijn. 

Toe,  ga  eens  op  de  markt  kijken 
of  er  visch  te  koop  is. 

Het  schijnt ,  dat  we  regen  krijgen. 

De  jongens  die  voldoende  bekwaam 
zijn,  zullen  voorzeker  spoedig 
een  landsbetrekking  krijgen. 

Hij  heeft  o^n  gezicht  als  een  tijger. 

Hij    heeft   een  kop  als  een  buffel. 

Hij  zal  wel  sterven. 

Hij  loopt  snel  als  een  hert. 

Hij  is  zoo  zwart  als  een  uil. 

Het  is  alsof  hier  een  dief  ge- 
weest is. 

Hij  doot  alsof  hij  de  heer  ware. 

Voor    dergelijke    ongelukken    kan 

men  zich  niet  wachten. 
Hij  ziet  er  uit  alsof  hij  bedroefd  is. 
Zijn   leven    lang   is  hij   nog  nooit 

ziek  geweest. 


Loerah ,  geuwat  sina  ngomean 
djalan.  bisi  toewan  Kontroleur 
sêdëk  ngaronda  kadijeu. 

Oelah  gagabah  ngentepkeun  gêlas- 
teh,  bisi  aja  noe  peupeus. 

Boa  si  Arga  make  djalan  kidoel, 
noe  matak  hênteu  kapanggih. 

Oemar  Sanoesi  hoökeun  ningal 
djalma  kitoe  tatana  sarta  tiloe 
sapatoet  pada  tampadaksa. 

Engke  oge  kapanggih  meureun. 

Meureun    bae    si   Ali  sakitoe  gin- 

dingna,   da  rek  kawin  ka  mas- 

sigit. 
Mowal   aja   di   dijeumah  meureun. 
Pek    ilikan    ka    pasar    soegan   aja 

laoek  tjai  djoewaleun. 
Kawas  rek  hoedjan. 
Baroedak  anoe  geus  tjoekoep  pang- 

adjaranana  tangtoe  tereh  djënëng. 

Beungeutna  djiga  (siga)  maoeng. 

Hoeloena  tjara  moending. 

Sêmoena  (tajohna)  bakal  hilang  bae. 

Loempatna   gantjang  tjara  oentjal. 

fioepana  hideung  tjara  mangsi. 

Sigana  (kawasna)  aja  bangsat  ka- 
dijeu. 

Tingkahna  djiga  manehna  anoe 
djadi  djoeraganteh. 

Tjilaka  tjara  kitoemah  teu  beu- 
nang  disingkiran   (disingkahan). 

Sêmoena  djiga  soesaheun  ati  (ngënês). 

Saoemoerna  hiroep  teu  atjan  pisan 
gering. 
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Tk    zal    mij    nooit    meer    dronken 

drinken. 
Hij    heeft  het  nooit  meer  gedaan. 

Vergeet  het  nimmer  weer. 
Gisteren    avond    bij  achten  is  mij 
bijna    een    ongeluk    overkomen. 
Deze  ladder  heeft  bijna  geen  sporten. 

Op  het  oogenblik  dat  de  oppasser 
kwam,  ging  Pradja  op  de  vlucht. 

Toen  ik  in  de  slaapkamer  van  den 
onderkoning  kwam ,  trof  ik  hem 
.zittende  aan;  hij  was  pas  opge- 
staan ;  toen  hij  mij  zag ,  stond  hij 
op  en  wenkte  mij ,  zeggende ,  het 
lijkt  Abdoerahman  wel,  die  zooveel 
wederwaardigheden  gehad  heeft. 

Op  het  oogenblik  van  den  terug- 
tocht der  soldaten  was  de  luitenant 
reeds  gesneuveld. 

Tegen  zonsondergang  had  ik  het 
werk  reeds  geëindigd. 

Ga  op  de  markt  voor  een  dubbeltje 
tabak  koopen  en  tegelijk  naar 
den  vleeschhouwer  voor  een 
kwartje  vleesch. 

Daarop  verschenen  ze  allen  voor 
hun  vader,  hem  met  een  be- 
kommerd gelaat  de  noodige  be- 
leefdheid bewijzende. 

De  optocht  ging  voort  onder  't 
luiden  der  klokken. 

Wacht   even,    ga    nog  niet  heen. 

Is  het  waar,  dat  ge  nu  voor  het 
eerst  een  wajang- vertooning  ziet? 

Zijn  kapitaal  was  slechts  vijfhonderd 
rijksdaalders. 


Koela  mowal  pisan  rek  nginoem 
deui  nêpi  ka  mabok  (weureu). 

Salawasna  hënteu  pisan  ngalampah- 
keun  deui. 

Salawasna  oelah  rek  poho  deui. 

Kamari  meh  poekoel  dalapan  peu- 
ting  koela  bis  bae  tjilaka. 

IJeu  taradje  meh  euweuh  ham- 
balanana. 

Barang  datang  oepas  toeloej  si 
Pradja  minggat. 

Barang  datang  ka  pakoelêman 
Radja  anom,  kasampak  keur 
tjalik,  kakara  goegah  koelëm; 
barang  ret  oge  ningali  ka  ama , 
ngadêg  bae  bari  ngagoepajan 
ka  ama,  lahima:  siga  Abdoe- 
rahman, noe  pandjang  lalakon  tea. 

Basa  moendoer  serdadoe  tea  lit- 
nanna  geus  hilang  kabêdil. 

Basa  rek  soeroep  panon  powe 
(sareupna)  koela  geus  nganggeus- 
keun  pagawean. 

Maneh  geura  ka  pasar  meuli  bako 
sakêtib,  bari  sakalian  ka  djagal 
meuli  laoek  tiloe  baroe. 

Tidinja  bral  kabeh  marëk  ka  ra- 
mana  sarta  tatakrama  bari  oelat 
soesah. 

Madjoena      iring-iringanteh      bari 

nabeuhan  lotjeng. 
Mangke     heulaanan     oelah     waka 

indit. 
Enja,    kakara    ajeuna    laladjo  wa- 

jangteh  ? 
Modalna  nijan  lima  ratoes  ringgit. 
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Zooveel  slechts  vraag  ik  van  u. 

Het   is  hetzelfde  of  gij  het  zus  of 

zoo  schikt. 
Al    zijn    boeken    hebben    dezelfde 

banden. 
Zij  gaan  beiden  denzelfden  weg. 
Het    zijn    alweder    dezelfde   kuren 

van  vroeger. 
Hij  heeft  hetzelfde  gelaat  als  zijn 

vader. 
Het  is  onmogelijk ,  dat  hij  nu  reeds 

hersteld  is. 
Het  is  tegen  mijn  zin ,  dat  gij  het 

paard  verkocht  hebt. 
Begel  het  zoo,  dat  ze  tegelijk  aan- 
komen. 
Den  naam  van  dien  kofSedief  ben 

ik  weer  vergeten. 
Gij  wordt  hoe  langer  hoe  luier. 
Zijn   ziekte  wordt  hoe  langer  hoe 

erger. 
Is  er  nog  veel  visch  in  den  vijver? 
Al  hieldt  gij  er  vier  vrouwen  op  na , 

zou   ik  toch  niet  jaloersch  zijn. 
Zel&     dit   (weinige)    heb    ik    met 

moeite  gekregen. 
Het  paard  was  zeer  wild ;  nochtans 

ging  hij  er  op. 
Het  is  te  begrijpen,  dat  die  knaap  zoo 

mager  is ,  want  hij  wil  niet  eten. 
Het  is  te  begrijpen ,  dat  hij  bedroefd 

is,   want  gisteren  heeft  hij  zijn 

vrouw  verloren. 
De  koopman  sprak :  hoe  komt  het 

Djapar,    dat   gij    niet  eens  een 

dissel  kunt  hanteeren ;  wat  kunt 

gij  dan  wel? 
Gij  zijt  het  immers,  die  het  huis 

moeiit  bewaken. 
6r  Volgr.  VI. 


Ngan    sakitoe  bae  koela  menta  ti 

sampejan. 
Dioeroeskeunana  kijeu  atawa  kitoe 

saroewa  bae. 
Sakabeh   djilid   boekoena   saroewa. 

Doewanana  make  djalan  eta  keneh, 
Tingkahna  (adatna)  tjara  noe  heu- 

beul  keneh  bae. 
Beungeutna  tjeplês  sapérti  bapana. 

Mowal    ënja  manehna  ajeuna  geus 

tjageur. 
Maneh    ngadjoewal    koedateh    teu 

kalawan  karëp  oerang. 
Geura  oeroeskeun    soepaja    barSng 

datangna. 
Poho    deui    ngaranna    noe  maling 

kopi  tea. 
Silaing  beuki  lila  beuki  ngëdoel  bae. 
Kasakitna   beuki  lila  beuki  angot. 

Bea  keneh  laoek  di  balong? 
Maneh  masing  boga  opat  pamadjikan 
oge,  mowal  matak  timboeroean. 
Kitoe'ge  seuseut  beunang. 

Koedateh  gagah  katjida;  kitoe'ge 
koengsi  ditoempakan. 

Faingan  bae  boedakteh  bëgang  pisan, 
da  teu  daekeun  njatoe  geuning. 

Paingan  manehna  ngênës,  (nalangsa) 
da  kamari  ditinggalkeun  koe 
pamadjikanana. 

Tjëk  ki  soedagar:  naha  maneh 
Djapar  hen  teu  bisa  ngoelang- 
ngoelangkeun  rimbas-rimbas  at- 
jan;  naon  nja  kabisa? 

Kapan  maneh  noe  koedoe  ngadjaga 
imah. 
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Gij  zijt  immers  op  de  markt ;  koop 
nu  ook  wat. 

Gij  immers  hebt  den  prijs  ge- 
kregen ? 

Bovendien  wensch  ik  een  kind  te 
hebben. 

Gij  zult  niet  zoowel  vleeschhouwer 
als  oppasser  mogen  zijn. 

Abdoelkarim  antwoordde :  ja  ik  heb 
het  zeer  goed  gehoord,  maar  te 
minder  is  mij  goudgeld  toever- 
trouwd, daar  ik  hem  nu  in  uw 
tegenwoordigheid  zelfs  voor  het 
eerst  ontmoet. 

Yooral  ook  werken,  dat  met  beleid 
moet  geschieden,  kan  hij  des  te 
minder. 

Opstaan  kan  hij  niet  eens ,  hoe  zou 
hij  dan  kunnen  loopenp 

Een  zuigeling  kan  zij  niet  dragen, 
hoeveel  te  minder  een  jongen  van 
vijf  jaar. 

Daarop  zeide  hij  hetzelfde  nog  eens. 

Is  hij  toen  nog  naar  Batavia  ge- 
gaan, of  niet? 

Is  Sidin  nog  gestorven? 

Neen,  mijnheer. 

Laat  ik  je  niet  meer  behoeven  te 
berispen ,  want  ik  ben  het  moede 
den  ganschen  dag  te  knorren. 

Nochtans  is  het  misschien  net  zoo 
als  u  zegt. 

Blijf  hier  wachten  tot  hij  wakker 
wordt. 

Gij  zult  uw  schuld  betalen  tot  den 
laatst.en  penning. 

Ik  heb  het  hem  niet  gezegd,  om 
hem  niet  te  doen  schrikken. 


Maneh  ongkoh  keur  di  pasar,  atoeh 

geura  barangbeuli. 
Ongkoh  silaing  anoe  meunang  gan- 

djaranteh. 
Koela  hajang  boga  anak  ongkoh. 

Mowal  meunang  maneh  djadi  djagal 
ongkoh,  oepas  ongkoh. 

Walon  Abdoelkarim :  soemoehoen 
kakoeping  pisan ,  nanging  djisim- 
abdi  soemawonna  katitipan  oe- 
wang  ëmas,  papauggih  oge  kakara 
ajeuna  pajoenan  gamparan. 

Soemawonna  digawe,  noe  koedoe 
make  atoeran  komo  hênteu  bisa. 

Hoedang    oge   teu   bisaeun,  komo 

ari  leumpangmaL 
Orok    oge    teu    l^oewateun    ngais, 

komo    boedak    noe  geus  oemoer 

lima  tahoenmah. 
Toeloej     manehna     malikan     deui 

omongan. 
Harita  manehna  toeloes  ka  Batawi 

atawa  hênteu? 
Si  Sidin  koengsi  moat? 
Soemoehoen  teu  koengsi. 
Silaing    oelah    koengsi    ditjarekan 

deui ,  da  oeraug  geus  bosên  nja- 

rekan  sapopowe. 
Paiandene    kitoe   soegan    ënja  bae 

satjatoer  andika. 
Dagoan  di  dijen  nêpi  ka  hoedangna. 

Maneh  koedoe  bae  naoeran  hoetang 
nëpi  ka  poenah  (loenas). 

Noe  matak  koela  hênteu  ngabedja- 
keun,  soqpaja  oelah  datang  ka 
reuwaseun  bae. 
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Tot  dusverre  heb  ik  nog  geen  straf 

gehad. 
Hij  heeft  zich  buiten  adem  geloopen. 
Met  inlandseh  nieuwjaar  zal  ik  je 

nieuwe  kleeren  geven ,  tenminste 

als  gij  ijverig  zijt. 
Hij  is  wel  rijk ,  maar  hij  heeft  zijn 

geld  gestolen. 
Dat    ik    werk    is,  omdat  ik  niets 

te  eten  heb. 
Alleen   dan   zult  gij  tot  desahoofd 

verkozen    worden,  als  gij  al  de 

wenschen   van    de  desabewoners 

inwilligt. 
Waarom  rijdt  ge  nooit  paard  P 

Hoel     bezit    ik    dan    een    paard? 
(Eerst  maar  een  paard  .hebben). 


Nëpi  ka  ajeuna  koela  tatjan  meu- 

nang  hoekoeman. 
Lenmpangna  nëpi  ka  beak  ambëkan. 
Djaga    ari   lëbaran  silaing  rek  di- 

bere    papakean    weuteuh;    kitoe 

eoteh  ari  gëtolmah. 
Beunghar    soteh,   beunang  maling 

doewitna. 
Digawe    soteh,    euweuh    keur  ba- 

ranghakan. 
Maneh    rek     dipilih    djadi    loerah 

soteh,    lamoen    noeroet  sakaha- 

jangna  eusi  desa 

Kae    uaon    maneh    tara   toempak 

koedaP 
Manasinamah  boga  koeda. 


DE    VOOHZETSELS. 


Wie  is  er  in  huis? 

Het  mes ,  dat  zoek  was ,  heb  ik  op 
de  tafel  in  de  kamer  aan  den 
oostkant  gevonden. 

Dat  is  de  reden ,  dat  ik ,  mijn  ver- 
moeienis vergetende,  zoo  hard 
ik  kon  liep  om  dien  man  te 
bereiken. 

Ik  kan  het  hier  niet  hooren. 

Waarom  hebt  ge  geen  baadje  aan? 

Toen  de  leeraar  afwezig  was ,  ontstal 
men  hem  zijn  baadje  en  verborg 
het  op  een  verborgen  plaats. 

In  het  vervolg  moet  gij  met  een 
broek  aan  de  tafel  bedienen; 
niet  met  een  sarong. 


Aja  saha  di  imahf 

Peso  noe  leungit  tea,  kapanggih 
koe  koela  dina  medja  di  kamar 
wetan. 

Koe  prakawis  eta  noe  matak  koering 
poho  di  katjapean  loempat  sa- 
koewat-koewat  moro  eta  djalma. 

Ten  kadenge  di  dijeumah. 
Koe  naon  maneh  ten  dibadjoe? 
Ari  keur  bongoh  ki  goeroe,  toeloej 

dipaling    badjoena ,    disoempoet- 

keun  di  noe  boeni. 
Sëmët    ajeunamah    maneh    koedoe 

ditjalana  ari  ngadjaga  medjateh ; 

oelah  disamping. 
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Yele  volkstammen  in  Nederlandsch- 
Indië  loopen  met  het  bovenlijf 
naakt;  ook  zijn  er  die  bijna  ge- 
heel naakt  loopen  en  alleen  een 
lap  om  hun  middel  dragen. 

Loop  niet  in  den  maneschijn  zonder 
hoed. 

Het  kind  liep  in  den  tuin  zonder 
zijn  verzorgster. 

De  gezagvoerder  antwoordde:  wel 
zeker  heb  ik  koopwaar  (bij  mij) 
er  zijn  tweehonderd  vaatjes  boter; 
zoo  u  wilt,  neem  ze  dan  alle; 
ik  zal  ze  a  goedkoop  geven ,  vier 
rijksdaalders  per  vaatje,  maar 
dan  moet  ge  ze  alle  koopen. 

Op    zekeren    dag   werd  ik  bij  den 

patih  geroepen. 
Weet  gij  het  telegraaf  kantoor  ? 
Kunt  gij  lezen?  (Kent  gij  de  letters?) 
Wie    gaat  daar  de  kamer  binnen? 
Berg  deze  ring  weer  in  het  doosje. 

Daarop  nam  ik  die  goederen ,  wik- 
kelde ze  in  mijn  buikband  en 
wond  deze  om  de  lendenen. 

Waar  moet  ik  den  stoel  heenbrengen  ? 
Breng  het  paard  weer  naar  den  stal. 
Doe  de  kastanjes  in  deze  mand. 

Wat  hebt  gij  voor  den  gulden  ge- 
kocht? 

Anders  placht  hij  ter  vergadering 
te  komen. 

Hij  heeft  zijn  samping  (beenbe- 
kleeding)  aan  een  spijker  ge- 
scheurd. 

Geloof  toch  niet  aan  spoken. 


Bea  bangsa-bangsa  di  Hindia- 
Nederlan  sok  ngaboeligir  bae; 
malah  aja  oge  noe  meh  ditaran- 
djang  pisan,  ngan  ditjawët  (di-* 
tjangtjoet)  bae. 
Oelah  leuleumpangan  dinoetjaang 
boelan  hênteu  ditopi. 

Boedakna  leuleumpangan  dina  kêbon 
hënten  djeung  pangasoehna. 

Ki  nangkoda  ngawangsoel:  mawa 
pisau  dagangan,  mantega  aja 
doewa  ratoes  pipah ;  lamoen  sam- 
pejan  karsa,  rampes  tjandak 
kabeh ;  kadjeun  dihatoerkeun 
moerah  bae,  dina  sapipahna 
opat  ringgit,  tapi  koedoe  diga- 
leuh  kabeh. 

Noedjoe  dina  hidji  powe  koela  di- 
saoer  koe  djoeragan  Patih. 

Maneh  njaho  di  kantor  kawat? 

Koemaha  maneh  njaho  di  aksara? 

Saha  noe  asoep  ka  kamarteh. 

IJeu  ali  geura  teundeun  ^eui  kana 
wadahna. 

Eta  barang  noe  sakitoe  toeloej  koe 
ama  ditjokot,  diboengkoes  dina 
saboek ,  dibêbërkeun  kana  tjang- 
keng. 

Kamanakeun  korsiteh? 

Koeda  geura  kaistalkeun  deui. 

Sanintën  geura  eurihkeun  kana 
karandjang  ijeu. 

Doewit  noe  saperakteh  dibeulikeun 
kana  naon? 

Sasarinanamah  sok  miloe  kana  koem- 
poelan. 

Sampingna  soweh  tikait  kana  pakoe. 


Oelah  rek  përtjaja  kana  djoerig. 
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Het  geld  werd  in  den  brief  gedaan. 
Daarop  ging  hij  het  huis  binnen. 
Ga    bij    den  Chinees  Loh  naalden 

en  spelden  koopen. 
Doe  dit  gebak  in  den  stopflesch. 

Zet  dit  mandje  onder  't  bed. 

Oesters  lust  hij  ook  niet. 

Wat  die  zaak  betreft,  daar  heb  ik 
geen  deel  aan. 

Waarom  dnrft  hij  toch  het  erf  van 
zijn    broeder    niet  te  passeeren  P 

Mijn  jongere  zuster  is  getrouwd 
met  (heeft  tot  man)  den  districts- 
schrijver. 

De  kokosboom  bereikt  een  hoogte 
van  tien  tot  twintig  meters. 

Daarop  werd  Abdoelkarim  door  een 
menigte  lieden  omsingeld ;  hij 
liep  zoo  hard  als  hij  kon  en  kwam 
terecht  in  een  sloot  en  brak  zijn 
been;  hij  viel  voorover  en  zijn 
oog  werd  dermate  gestoken,  dat 
hij  aan  het  eene  oog  blind  werd. 

Hoeveel  paal  is  de  afstand  van  Ban- 
dong  naar  Tjitjalengka. 

Vit  welke  opbrengsten  is  men  hier 
gewoon  de  belasting  te  betalen  ? 

Daarop  ging  ik  er  heen;  door  den 
honger  gedreven  had  ik  er  reeds 
geen  afkeer  meer  van. 

Wat  maakt  men  van  ijzer? 

Waarvan  wordt  glas  gemaakt? 
Van  hier  is  mijn  huis  niet  te  zien. 

Op    uw  woorden  vertrouwende  zal 

ik  het  doen. 
Sedert   zijn  jeugd  draagt  hij  dien 

talismaii. 


Doewitna  diasoepkeun  kana  soerat. 
Toeloej  manehua  asoep  kadjëro  imah. 
Geura  meuli  djaroem  djeung  panitih 

ka  babah  Loh. 
IJeu  koeweh  geura  teundeun  kana 

kelër. 
Karandjang  ijeu  soesoepkeun  kana 

kolong  pangsarean. 
Kana  tirêm  oge  teu  beukiëun. 
Kana    eta   prakara    koelamah   teu 

miloe-miloe. 
Koe  naon  manehna  bët  teu  wanieun 

ngaliwat  ka  boeroean  doeloerna? 
Adi  koela  boga  salaki  ka  djoeroe- 

toelis  distrik. 

Fjoehoerna  kalapa  ti  sapoeloeh  nëpi 
ka  doewa  poeloeh  elo. 

Tidinja  ki  Abdoelkarim  dikëpoeng 
koe  djalma  rea,  loempatsakoewat- 
koewat,  naradjangkakalen,  potong 
soekoena,  laboeh  nangkoeban,  ka- 
tjolok  matana  datang  ka  petjak. 


Sabaraha  pal  djaoehna  ti  Bandoeng 

ka  Tjitjalengka? 
Biasana  oerang  dijen  majar  padj^ 

tina  ladang  naon? 
Tidinja   disampeurkeun    koe  ama; 

tina  koe  bawaning  langlajeuseun 

geus  poho  di  kageuleuhan. 
Barang    naon    anoe   didjijeun  tina 

beusi? 
Ari  gëlas  didjijeun  tina  naon? 
Tidijeumah  imah  koela  teu  katem- 

bong. 
Tina  përtjapa  ka  omongan  maneh 

koela  rek  ngalampahkeun  bae. 
Makena  dj  imat  eta  ti  ngongora  keneh. 
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Sinds  eergisteren  heb  ik  zelfb  niet 
eens  gegeten. 

Beeds  sinds  vier  dagen  regent  het 
over  dag. 

Zij  ontvingen  een  aandeel  in  de 
winsten,    ieder    naar  zijn  inleg. 

Voor  hoeveel  verhuurt  ge  uw 
karretje  van  hier  naar  T.  en  terug  ? 

Vijf  dagen  nadat  het  gestolen  werd  , 
bemerkte  mijnheer  dat  zijn  beurs 
leeg  was. 

Toen  ik  ze  weer  ontmoette ,  waren 
ze  reeds  zoo,  aan  het  eene  oog 
blind  en  kreupel^  als  hebbende 
zich  bezondigd  jegens  vader  en 
jegens  God ,  omdat  ze  een  dwaal- 
leer geleerd  hadden. 

Heeft  de  staljongen  het  paard  al 
geroskamd  P 

Alleen  maar  uit  vreeze  wil  hij  niet 
vertrekken. 

He!  wat  is  dat  een  mooi  paard. 

Hel  wat  zijt  ge  toch  schoon. 

Ik    kan    de    hitte  niet  uithouden. 

Ik  ben  bang  voor  dien  hond. 

Schrijf  dit  met  inkt,  niet  met 
potlood. 

Zijn  hand  zat  vol  met  bloed. 


Snij  dat  touw  met  een  hakmes  door. 

Hoe   komt  het,  dat  de  suiker  zoo 

vol  mieren  zit? 
Wijn  doet  men  in  flesschen. 

Uit  eigen  beweging  kwam  bij  hier. 

Hoe   komt   het^  dat  dat  boek  zoo 
uit  elkaar  is? 


Ti  mangkoehna  (heuleut  powe  ka- 

mari)  koela  teu  dahar-dahar  atjan. 
Geus  ka  opat  powe  ijeu  sok  hoedjan 

bae  ti  beurang. 
Marauehna  narima  bagian  tina  bati 

noeroet  sakoemaha  modalna. 
Sabaraha  sewaanana  per  maneh  ti 

dijeu  ka  T.  poelang  anting? 
Heuleut   lima  powe  tina  dipaling, 

katangen  koe  toewan  jen  radjoet- 

na  leungit. 
Ari  papanggih  deui ,  manehna  geus 

kitoe    paretjak    darejog ,  doraka 

ti  bapa  djeung  ti  pangeran ,  sabab 

ngadji  elmoe  njasab. 


Koeda  geus  dikêrok  koe  gamêlna? 

Ngau     bawaning    koe    sijeun    bae 

mana  teu  daekeun  leumpang. 
Euleuh!  koe  aloes  koedateh. 
Euleuh!  koe  genlis  maneh. 
Koela  teu  koewat  koe  panas. 
Koelamah    sijeun    koe  anding  eta. 
IJeu  toelis  koe  mangsi,  oelah  koe 

patlot. 
Lenngeunna  mani  pinoeh  koe  gêtih 

(lokot,    boborot,    lamborok   koe 

gëtih). 
Eta    tambang    geura    keureut   koe 


Naha  goelateh  mana  pinoeh  teuing 

koe  sireum? 
Anggoer     kalampahna     diwadahan 

koe  (dina)  gêndoel. 
Datangna  kadijeu  koe  karëpna  so- 

rangan. 
Koe     naon    eta    boekoe    oedoelan 

nakër  geuningp 
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Ik  kan  het  niet  aithoaden  van  de 

muskieten. 
Slechts  ter  wille  van  God  (om  niet) 

leert    die    bedevaartganger    zijn 

leerlingen  den  koran  lezen. 
Waar  staat  die  djëroekboom? 
Aan  geene  zijde  van  de  markt. 
Achter  het  huis  staan  drie  kokos- 

boomen. 
Is  hij  door  't  boach  gegaan  of  heeft 

hij    een  anderen  weg  genomen? 

Destijds  was  de  vrede  tasschen  de 
vorsten  reeds  verbroken. 

Hij  is  oud  genoeg  om  zelf  te  kannen 
antwoorden. 

Hij  is  te  zwak  om  te  zitten. 

Wat  doet  de  tninbaas. 

Mijn  oom  was  toen  niet  thuis. 

Waar  is  Wangsa? 
Hij  is  bezig  water  te  koken. 
Toen  ik  in  de  stad  kwam ,  was  er 
oproer  in  de  kampong. 

Nu  is  het  heel  wat  anders  gere- 
geld, vergeleken  met  ten  tijde 
mijnheer  nog  hier  was. 

Waarom  loopt  gij  zoo  vreeselijk 
hard? 

Voor  wie  zijn  die  muiltjes? 

Men    leeft  niet  alleen  om  te  eten. 

Ik  stel  pisang  boven  ananas. 

Waar  moet  deze  brief  heen  gebracht 

worden  ? 
Dit  eten  is  niet  genoeg  voor  zes  man. 


Koela    ten    kawawa    (koewat)   koe 

reungit. 
Karana    Allah   bae  eta  hadji  nga- 

goeroe  ngadji  ka  moeridna. 

Lebah  mana  tangkal  djêroekteh? 

Beh  ditoeëun  pasar. 

Toekangeun  imah  aja  kalapa  tiloe. 

Koemaha    manehna   djalan  toeroet 

leuweung      atawa     make     lain 

djalan  ? 
Harita     roedjoekna    antara   radja- 
radja geus  pëgat. 
Oemoema  geus  meudjeuhna  pikeun 

ngawalon  sorangan. 
Manehna   lêsoe  teuing  pikeun  nji- 

tjingan. 
Toekang  këbon  keur  digawe  naon? 
Harita    paman  koela  keur  euweuh 

di  imah. 
Di  mana  ki  Wangsa? 
Eukeur  nabeur  tjai. 
Basa  koela   datang    kadajeuh  (na- 

gara),    eukeur    gehger  (roesoeh) 

di  kampong-kampong. 
Ajeunamah  sanes  pisan  atoeranana 

tinimbang    djeung  djaman  keur 

aja  keneh  gamparan. 
Keur   naon  maneh  leumpang  gan- 

tjang  gantjang  teuing. 
Keur  saha  sëlopteh? 
Pjalma   hiroep   lain  pikeun  njatoe 

woengkoel. 
Pikeun   koela   danas   eleh  (katjek) 

koe  tjaoe. 
IJeu  soerat  keur  ka  mana? 

Kadaharan  sakijeuraah  mowal  mahi 
baris  djalma  gënëpan. 
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Den  volgenden  morgen  werd  hij 
door  het  bestuur  gevonden  en 
in  verpleging  opgenomen  in  het 
ziekenhuis. 

Al  die  moeite,  die  hij  doet,  is 
slechts  voor  zijn  vermaak. 

Op  aarde  zijn  zeer  vele  dieren, 
die  allen  den  mensch  tot  nut 
zijn;  er  zijn  er  die  tot  voedsel 
dienen,  lastdieren^  trekdieren  en 
huisdieren,  die  men  om  hun 
schoonheid  houdt. 

Bij  de  komst  van  den  Gouverneur 
werd  het  geschut  tot  vereering 
afgeschoten. 


Ari  isoek  kapanggili  koe  parentah , 
dirawatan  dibawa  ka  imah  pa- 
ra iti  noe  gering. 

Sakabeh  kasoesahan  anoe  dilakonan 
ngan    pikeun  kasoekaanana  bae. 

Sadjëroning  boemi  aja  pirang- 
pirang  sato,  kabeh  djadi  mang- 
paat  ka  manoesa;  aja  noe  baris 
hakanean,  aja  noe  baris  gawe- 
keuneun,  aja  noe  baris  toem- 
pakaneun,  aja  noe  baris  ingoe- 
weun  diarah  aloesna. 

Sasoempingna  Toewan  Goepërnoer , 
toeloej  marijëm  diseungeut  pikeun 
ngahormat. 


DE    VOEGWOORDEN. 


Breng  pen  en  inkt. 

Ik  blijf  nog  liever  thuis  dan  naar 
den  berg  te  gaan. 

Wat  is  beter ,  te  leven  of  te  sterven  P 

Bovendien  moet  ge  binnen  niet 
rooken. 

Er  werd  niet  afgedongen  en  alle 
rijst  gekocht;  die  twee  honderd 
kojans  brachten  gezamenlijk  acht- 
duizend rijksdaalders  op  en  ik 
ontving  het  geld  contant  in 
goudgeld  uitbetaald  en  de  geld- 
zakken, zijden  geldbundels,  kreeg 
ik  er  op  toe. 

Met  wien  sprak  mijnheer  zooeven  P 


Bawa  mangsi  djeung  kalam  (pena). 

Djeung  ka  goenoeng  mênding  keneh 
tjitjing  di  imah. 

Mênding  mana  hiroep  djeung  paehp 

Djeungna  deui  oelah  rek  oedoed  di 
djëro. 

Hënt^u  ditawar  deui,  dibeuli  bae 
kabeh  beasteh ;  djoemlah  dina 
doewa  ratoea  kojan  pajoe  dala- 
pan  reboe  ringgit^  sartakatampa 
kontan  doewitna,  roepa  oewang 
ëmas  bae,  katoet  kandjoetna, 
kantong  soetra,  dibikeun. 

Gamparan  tjikeneh  saoer  sarëng 
saha? 
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Ik  klemde  mij  met  zes  makkers 
aan  de  plank  vast,  die  met  de 
golven  meedreef. 

Hij  wist^  dat  ik  komen  zon  en 
ging  mij  te  gemoet. 

Het  ia  nu  al  zeer  lang  geleden, 
dat  we  onze  ouders  verlieten  en 
toch  hebben  wij  nog  niets  ver- 
kregen, en  al  zijn  we  nu  al 
beschaamd  voor  vader ,  wat  is  er 
aan  te  doen ;  kom  laten  we  maar 
huiswaarts  gaan. 

De  kindereu  weenden  toen  ze 
hoorden  en  beseften  de  kommer 
van  hun  vader,* die  (zulk)  een 
groot  gevaar  voor  oogen  had. 

Zooeven  heeft  (mijnheer)  het  dis- 
trictshoofd dien  man ,  die  uit  een 
kokosboom  gevallen  is,  bezocht; 
zelfs  heeft  hij  gezegd ,  dat  hij 
geneesmiddelen  zou  zenden. 

Gij  zegt  de  waarheid,  want  ge- 
woonlijk wordt  de  godsdienst 
slechts  als  een  dekmantel  gebruikt 
en  toch,  volgens  den  godsdienst 
moeten  waarlijk  de  braven  zijn 
evenals  die  Hollander  was. 

Toen  het  avondgebed  afgeloopen 
was,  verscheen  er  rijst  met  vele 
toespijzen. 

Wat  mij  betreft,  ik  geef  er  den 
brui  van  zonder  betaling  te 
werken. 

Yele  hoofden  bemoeien  zich  zeer 
zelden  met  de  aangelegenheden 
van  den  kleinen  man  en  dat  is 
toch  zeer  noodig. 

De  gastheer  antwoordde  mij:  och, 
hoe  kunt  ge  toch  zoo  zijn,  mis- 
schien droomt  ge  hardop  of  zijt 


Ama  rawoeh  batoer-batoer  noe  toe- 
djoehau  pada  nangkod  dina  papan 
noeroetkeun  aloen. 

Manehna  njahoeun  jen  koela  rek 
datang  sarta  mapagkeun. 

Ajeuna  oerang  geus  lawas  katjida 
uja  ninggalkeun  indoeng  bapa, 
toer  oerang  taja  boeboewatan, 
ngan  kijeu  bae,  ari  ajeuna  era- 
era ge  koe  bapa,  dikoemakakeuu, 
hajoe  oerang  balik  bae. 

Para  poetra  tjeurik  ngoepingkeun 
sarta  ngaraskeun  kasoesah  rama 
tina  majoenan  balahi  gêde. 

Tjikeneh  djoeragan  wadana  êntas 
ngalajad  (ngalongok)  noe  ragrag 
tina  kalapa  tea,  malah  saoerna 
bade  ngintoenkeun  tamba. 

Bënêr  eta  omong  maneh,  sabab 
loembrahna  agamateh  dipake  pi- 
pinding  bae,  toer  dina  agama- 
mah  nja  koedoe  kitoe  noe  ha- 
deteh  tjara  eta  walanda  tea. 

Ari  bada  magrib  bol  sangoe  djeung 
rea  lalawoehna. 

Ari  koelamah  sangeuk  digawe  hën- 
teu  make  bajaran. 

Bea  menak-menak  tjarang  katjida 
tjampoer  kana  pêrkarana  noe 
leutik;  toer  etateh  pêrloe  pisan. 

Priboemi  ngawangsoel  ka  ama :  ih ! 
naha  sampejan  mana  kitoe ,  soe- 
gan  goendam  atawa  owah  akal , 
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ge  krankzinnig,  dat  ge  zoo  spreekt; 

niet  alleen  heb  ik  dat  geld  niet 

ontvangen,  ik  heb  het  zelfs  niet 

niet  gezien. 
Als    het    aldus    gesteld  is,  behoef 

ik  niet  bang  te  zijn. 
En  hoe  is  het  toen  a^loopen;  is 

het     feest    nog    doorgegaan    of 

niet? 
Wat  is  badori? 
Morgen  heb  ik  geen  tijd. 
Yergeet  niet  als  ge  naar  de  markt 

gaat  visch  koopen. 
Toen   ik  op  de  reede  kwam,  ging 

ik  terstond  naar  de  markt. 
Ge   moogt  naar  de  waroeng  gaan, 

maar  blijf  niet  te  lang  onderweg. 
Ik  heb  het  hem  voorgesteld ,  maar 

hij  wil  toch  niet. 
Daarop   werd  de  amokmaker  neer- 
geschoten. 
Bovendien    wil   ik  niet  eens  gaan 

kijken  (naar  het  schouwspel). 
De    reden,    dat    ik  u  hier  bijeen- 

vergaderd   heb,    is^    dat    er    te 

beraadslagen  valt. 
Wat    staat    ons  te  doen,  daar  we 

zoo  door  vader  behandeld  worden  P 
liet  is  van  koppigheid  dat  hij  niet 

wil  slapen. 
Ge  moet  hem  niet  slaan,  want  hij 

is  nog  maar  een  kind. 
De  kinderen  antwoordden  allen  hun 

vader :  met  uw  verlof,  de  reden 

dat  wij  allen  voor  u  verschijnen 

is,    dat    we    u    bedrijfskapitaal 

willen  verzoeken. 
Opdat  ge  ijverig  zijt  in  uw  werk , 

zal    ik   u  tien  gulden  's  maands 

tractement  geven. 


mana  ngalahir  kitoe;  ari  sadka- 
oela  oelahmoen  tampa  oewang 
sakitoe^  neuleu  oge  hSnteu? 

Ari  kitoemah  mowal  matak  sijeun. 

Koemaha  ari  geus  kitoe;  toeloes 
sidêkahteh  atawa  hênteup 

Naon  ari  badori? 

Isoekmah  koela  teu  ari. 

Maneh   ari    ka    pasar   oelah  poho 

meuli  laoek  tjai. 
Demi  datang  ka  palaboewan,  ama 

toeloej  kapasar. 
Hade    maneh    ka    waroeng,    tapi 

oelah  lila  teuing  di  djalana. 
Koe    koela  geus  diadjak,  tapi  t«u 

daekeun  bae. 
Toeloej  noe  ngamoekteh  dibëdil. 

Barina  oge  koehi  teu  hajang  la- 
ladjo. 

Noe  matak  maraneh  dikoempoel- 
keun  kadijeu  sabab  aja  pibada* 
mieun. 

Koemaha  pëtana  oerang  mana  di- 
sakijeukeuu  teuing  koe  rama? 

Koe  bantahanana  bae  mana  teu 
daekeun  sare. 

Manehna  oelah  rek  dipeupeuh  wan- 
toe boedak  keneh. 

Poetra-poetra  ngawalon  kabeh  ka 
rama:  soemoehoen  pariksa,  poer- 
wa  djisimkoering  sadaja  doe- 
meuheus  ka  rama  soemêdja 
njoehoenkeun  dipaparin  modal. 

Soepaja  gêtol  dina  pagawean,  maneh 
rek  digadjih  sapoeloeh  roepiah 
saboelan. 
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Als  ik  oud  ben ,  zal  ik  rusten. 

Als  hij  goed  werkt,  zal  hij  't  hier 
goed  hebben. 

Ik  zal  blijde  zijn  als  't  goed  af- 
loopt. 

Wanneer  ik  koop ,  betaal  ik  altijd 
te  duur. 

Ik  (jongere  broeder)  wist  niet, dat 
gij  (oudere  broeder)  op  reis  gingt 
naar  Garoet. 

Hij  was  verstoord,  omdat  hij  uit 
zijn  slaap  gewekt  was  geworden. 

Ik  heb  de  goederen  nog  niet  ge- 
zonden, omdat  ze  nog  niet  allen 
afgeladen  zijn. 

Als  gij  het  kunt  onthouden,  heb 
ik  er  vrede  mee. 

Al  hebt  gij  gezondigd,  zal  ik  u 
toch  niet  verstooten. 

Ik  hoopj  dat  hij  van  zijn  dwaling 
terugkome. 

Regel  het  zoo ,  dat  ze  tegelijk  aan- 
komen. 

Wees  voorzichtig ,  dat  gij  niet  valt. 

Berg  die  goedereu  weg ,  dat  ze  niet 

zoek  raken. 
Vraag  hem  of  hij  werkelijk  ziek  is. 
Nu    weet    ik    niet    of  hij  leeft  of 

dood  is,  ik  heb  hem  niet  meer 

ontmoet^    en    zelfs  geen  bericht 

van  hem  vernomen. 
Ik  weet  niet  of  het  regent  of  niet. 
Onderzoek  of  hij  schuld  heeft  of  niet. 

Kijk    eens  of  de  man  al  gekomen 

is  of  niet. 
Toen    wist    ik    nog    niet ,  dat  uw 

vader  al  dood  was. 


Koela     oepama    geus    kolot,    rek 

tjitjing  bae. 
Oepama  hade  pagaweanana  tangtoe 

bakal  senang  didijeu. 
Lamoen  lastari  tangtoe  koela  atoh. 

Koela  lamoen  barangbeuli,  sala- 
wasna  majar  mahal  teuing. 

Adimah  teu  njaho  jen  akang  rek 
leumpang  ka  Garoetteh. 

Manehna  moerang-mareng  bae,  pe- 

dah  dihoedangkeun. 
Barang-barang  koe  koela  teuatjan 

dikirimkeun,    pedah    teu    atjan 

dihandjatkeun  kabeh. 
Darapon  (dapon ,  asal)  sampejan  ka- 

doega,  koela  narima  bae. 
Sanadjan    maneh    boga    dosa  oge, 

mowal  rek  ditalak  koe  kami. 
Pangharêp    koela  soepaja  manehna 

djadi    hade  deni  tina  kasasama. 
Geura    oeroeskeun    soepaja  barêng 

datangna. 
Mangka  ati-ati  soepaja  oelah  datang 

ka  laboeh. 
Geura   ampihkenn  eta  barang  am- 

brih  oelah  koengsi  leungit. 
Tanjakeun  naha  ênja  gering. 
Ajeuna  doeka  hiroep  doeka  maot; 

teu    papanggih  deui  sarëng  teu 

meunang  bedja-bedja  atjan. 

Doeka  hoedjan  doeka  hênteu. 
Geura   ngadongdon  manehna  naha 

salah  atawa  hênteu. 
Geura  ilikan  geus  datang  hënteuna 

djalmateh. 
Haritamah    koela  teu  atjan  njaho, 

jen  bapa  maneh  geus  hilang. 
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DE    INTERJECTIES. 


Hei!  wie  is  daar! 
Zeg!  waar  gaat  ge  heen? 
Och!  ik  zal  maar  alleen  gaan. 
Ach!  wat  heb  ik  een  pijn. 
Kijk!  daar  loopt  de  schurk. 

Heb  ik  van  mijn  leven!  wat  ziet 
gij  er  netjes  uit. 

Hoe  kunt  gij  toch  zoo  ondeugend  zijn. 

Toe  nu  mijnheer!  geef  mij  (eigenl. 
ik  verzoek)  een  dubbeltje. 

Toe!  laat  mij  eens  kijken. 

Kom  dan  toch  hier. 

Toen  ik  tot  mij  zelven  kwam ,  was 
ik  op  een  schip ,  waar  men  mij 
op  een  tapijt  gelegd  had  en  er 
weende  iemand^  terwijl  hij  mij 
kuste;  toen  ik  hem  aandachtig 
aanzag,  was  het  zoo  waarlijk 
die  vriend  van  mij ,  genaamd 
Abdoerahman  van  Bagdad. 

Dan  zijt  gij  het  ook  niet,  die  't 
geld  moet  ontvangen. 

Kijk!  daar  heb  ik  den  ring,  die 
weg  was,  gevonden. 

Toen  het  mij  duidelijk  was,  dat 
het  Abdoerahim  was,  die  mij 
omhelsde,  verloor  ik  uit  smart 
mijn  bewustzijn. 

Kom  hier! 

Goed,  ga  nu  maar  heen. 

Vervolgens  liet  men  mij  zitten  en 
reikte  men  mij  dat  groote  kus- 
sen toe. 

Vooruit,  pak  je  weg! 

He!  wat  is  dat  water  heet. 


Wah!  (jah)  saha  di  dinja? 

Dek  ka  mana,  eujp 

Koela  rek  indit  sorangan  bae^  ah! 

Adoeh!  njëri-njëri  teuing. 

Toeh!  kaditoe  leumpangna  bang- 
satteh. 

Bo  edan!  naka  maneh  wet  gin- 
ding-ginding  teuing. 

Naha  sija  bet  bangor  teuing. 

Abong  deui  djoeragan!  njoehoen- 
keun  artos  sakêtib. 

Tjing,  nendjo. 

Kadijeu  atoeh! 

Ari  ingêt  geus  aja  di  kapal,dikê- 
dêngkeun  dina  alkêtip  sarta  aja 
noe  kenr  tjeurik  ,  bari  njijoeman 
ka  ama;  ari  ditëgëskeun,  mana 
horeng  sobat  ama  tea,  ngaran 
Abdoerahman  ti  Bagdad. 


Atoeh  lain  maneh  noe  koedoe 
nampa  doewitteh. 

IJeu  geuuingl  kapanggih  ali  noe 
leungitteh. 

Ari  ama  barang  geus  tetela  Abdoe- 
rahim ge  noe  ngarontokteh ,  les 
bae  teu  ingët  tina  koe  bawaning 
kadoehoeng. 

,Hijap  kadijeu! 

Heug!   balik  bae  ajeunamah. 

Tidinja  ama  gek  didijoekkeun  sarta 
disodoran  anggêl  gêde  tea. 

Djor,  mantog! 

Tep!  koe  panas  tjaiteh. 
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Daarop  scheen  de  onderkoning  ver- 
schrikt en  hij  vroeg:  wat  is  er, 
vertel  eens  op. 

Ga  heen. 

Toel  ga  eens 'kijken  of  de  paarden 
gras  genoeg  (eigenl.  veel  gras) 
hebben. 

Aan  een  pleisterplaats  gekomen, 
ontmoette  ik  iemand  aan  den 
zoom  van  de  kampong. 

Toel  spreek  dan  toch. 

Bij  hem  tehuis  (eigenl.  op  zijn 
erf)  gekomen ,  vond  ik  daar  alles 
zeer  goed  gereed  en  onthaalde 
hij  mij  uitermate  goed. 

Laat  de  leidsel  maar  los. 

Na  het  eten  kwam  er  koffie  en 
tabakspijpen. 

Zet   die    schaal   maar  op  de  tafel. 

Daarop  vertelde  ik  van  dat  ik  hem 
onderweg  ontmoette,  tot  dat  ik 
vertrok  en  het  in  bewaring  ge- 
gevene  geloochend  werd. 

Hier  heb  je  geld. 

Abdoerahman  sprak:  hetzij  nu 
aldus  mijn  zoons ;  hier  hebt  ge 
ieder  honderd  rijksdaalders,  ga 
nu  op  reis  naar  Egypte  om 
kennis  op  te  doen,  die  u  tot 
nut  strekt^  hierbeneden  en  hier- 
namaals. 

Laat  de  koe  maar  sterven ,  zij  wordt 
toch  niet  meer  beter. 

Één  bediende  was  nog  niet  inge- 
slapen ,  hij  was  pas  gaan  leggen 
nadat  hij  geschreven  had  en 
had  een  schrijflessenaar  naast 
zich. 

Vooruit,  koetsier. 

Kom,   talm  niet. 


Tidinja  Badja  anom  sêmoe  kaget, 
toeloej  mariksa:  ajanaon,  genra 
pok  tjarita. 

Djig,  (los,  bral)  geura  indit. 

Pek  ülikan  koedateh  loba  djoekoetna. 


Dopi  dalang  ka  hidji  pamondokan , 
prok  papanggih  djeung  hidji 
djalma  di  sisi  lëmboer. 

Pok  I  ngomong  atoeh. 

Dopi  dongkap  kalêmboerna,  lang- 
koeng-langkoeng  sadija,  sor.soe- 
soegoehna  ka  abdi  langkoeng- 
langkoeng  saena. 

Sot  bae  kadaliteh. 

Sanggeus  dahar  bol  tjikopi  sarêng 


£ta  basi  sok  bae  kana  medja. 

Toeloej  ana  tjarita  ti  barang  gok 
papanggih,  di  djalan  nëpi  ka 
indit  sarta  diangles  titipan. 

Kop!  ijeu  mere  doewit. 

Njaoer  Abdoerahman:  kijeuajeuna 
baroedak;  top!  ijeu  doewit  sa- 
ratoes  pasmat  sewang,  los !  njaraba 
ka  Mësir  ngadji  elmoe  noe 
mangpaat  ka  awak  doenja  aherat. 


Sina    hos    bae    sapiteh,  da  mowal 

daekeun  tjageur  deui. 
Ngan    aja    hidji    boedjang    tatjan 

tibra,  kakara  doeg  ngëdêng  beu- 

teung  noelis ,  ngagigirkeun  lesnar 

panoelisan. 

SorI  madjoe  koesir. 
8eug-seug,  oelah  disëlang. 
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Toen  hij  de  lessenaar  greep,  werd 
zijn  oog  met  een  lange  arenpen 
doorstoken. 

Toen  Abdoelkarim  de  prinses,  de 
dochter  van  den  patih  zag ,  werd 
hij   uitermate   verliefd   op   haar. 

Daarop  vluchtte  Oemar  Sanoesi  met 
zijn  kameraad,  genaamd  Basid, 
honderd  vijftig  rijksdaalders  mee- 
nemende. 

Terwijl  ze  koffie  zaten  te  drinken , 
kwamen  er  drie  menschen,  kreupel 
en  met  één  oog,  die  dadelijk 
zonder  complimenten  mee  koffie 

.    dronken. 

Met  het  ondergaan  van  de  zon 
werden  er  vele  daizende  lichten 
ontstoken. 


Barang  kek  diijêkël  lesnarteh, 
matana  ditjotjog  koe  kalam 
haroepat  pandjang. 

Ari  eta  ki  Abdoelkarim  barang  ret 
neuleu  ka  poetri,  poetra  papa- 
tihteh,  liwat  langkoeng  kae- 
dananana. 

Tidinja  ki  Oemar  Sanoesi  djeung 
batoema,  ngaran  ki  Basid,  bol 
minggat,  bari  mawa  doewit  sa- 
ratoes  lima  poeloeh  pasmat. 

Sabot  keur  ngopi  djëboel  tiloe  djalma 
dejog  bari  petjak  oedjoeg-oedjoeg 
kop  bae  miloe  ngopi  hënteu  tata 
pasini  deui. 


Barang     reup     sareupna 

damar  pirang-pirang  reboe  reana. 


NADKUKSWIJZERS. 


Wat  is  het  lastig,  dat  hier  geen 
badplaats  is;  waar  moet  ik  nu 
gaan  baden P 

Daarop  sprak  hun  vader:  kinderen , 
ik  wil  u  nu  mijn  levensge- 
schiedenis vertellen;  luister  toe, 
hoe   ik   zoo   rijk  ben  geworden. 

Wanneer     toch     zal    ik    mijnheer 

wederzien  ? 
Dat  juist  is  de  reden  dat  ik  boos  ben. 
Wie  zoekt  zal  vinden. 

Het  is  nog  gelukkig,  dat  hij  niet 
al  zijn  geld  verloren  heeft. 


Hese  teuing  euweuh  tampian  di 
dijeu ;  di  mana  nja  mandi  ajeunaP 

Tidinja  ramana  njaoer:  hé,  ba- 
roedak!  ama  ajeuna  rek  njari- 
takeun  lalampahan  ama,  denge- 
keun  koe  maraneh  noe  matak 
ama    sakijeu  nja  kabeungharan. 

Iraha  nja  pitepangeun  deui  sarêng 
gamparanp 

Nja   eta  noe   matak  koela  ambëk. 

Saha  noe  neangan  nja  eta  bakal 
manggihkeun. 

Nja  oentoeug  keneh  doewitna  teu 
leungit  kabeh. 
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De  kinderen  spraken  tot  han  vader : 
vreeselijk  zijn  uwe  folteringen 
geweest;  gelukkig  dat  God  u 
behouden  heeft. 

Zoo  is  het  ook  juist  gebeurd 

Wanneer  zullen  we  naar  de  warme 
bron  gaan? 

Ben  ik  dan  een  lichtmis  dat  gij 
(oudere  broeder)  mij  zoo  be- 
handelt P 

Daar  weet   ik  volstrekt  niets  vap. 

Oemar  Sanoesi  glimlachte  en  sprak: 
gij  hecht  zeer  erg  aan  toover- 
spreuken;  hoe  bewezen  het  ook 
is ,  dat  ze  niet  helpen ,  houdt  gij 
dit  toch  staande. 

Zou  die  hond  niet  bijten? 

De  reden,  dat  ik  voor u verschijn, 
is,  om  dat  geneesmiddel  te  ver- 
zoeken. 

Daarop  ging  hij  met  de  drie  bede- 
laars gezamenlijk  eten ;  ze  werden 
door  slaven  bediend,  die  netjes 
gekleed  waren,  beter  dan  de 
gasten,  die  bediend  werden. 

De  dief  is  al  opgepakt. 

Op  het  stuk  katoen,  dat  ik  ver- 
pandde, kreeg  ik  maar  één  rijks- 
daalder. 

Wat  mij  betreft,  ik  heb  geen 
schuld. 

Als  het  aldus  is,  ben  ik  niet  on- 
gerust. 

De  twee  jongere  broeders  antwoord- 
den: ja,  zoo  is  het,  wij  treflen 
het  niet  dat  wij  zulk  een  vader 
hebben. 

Het  is  nu  geen  tijd  om  naar  de 
markt  te  gaan;  het  is  beter 
morgen. 


Para  poetra  hatoeran  ka  ramana: 
nja  langkoeng-langkoeng  amateh 
nja  kasangsara,  soekoer  koe 
Qoesti  Allah  disalamatkeun. 

Nja  kitoe  pisan  kadjadianana. 

Iraha  oerang  ka  tjipanastehp 

Na  dajang  koeringteh  mana  di 
kitoekeun  teuing  koe  akang? 

Etamah  teu  njahoteh  teuing. 

Oemar  Sanoesi  goemoedjëng,  la- 
kima :  pageuh  katjida  kana 
djampeteh:  sakitoe  geus  boekti 
teu  matih,  diëstoekeon  bae. 

Mo  wal  ngegel  eta  andi'ingtehp 

Noe  mawi  abdi  marëk  ka  gam- 
parna^  bade  njoehoenkeun  landong 
tea. 

Toeloej  dahar  ngarijoeng  djeung 
tiloe  kekere;  dilalajanan  koe 
djalma  bennang  meuli  bae  sarta 
harade  pakena  ngoengkoelan 
semah  anoe  dilalajanan  tea. 

Noe  maling  tea  geus  ditangkêp. 

Beunang  koela  ngagadekeun  lawon 
sakajoeh  (sagëbloq)  tea,  ngan 
meunang  bati  saringgit. 

Ari  koelamah  teu  boga  dosa. 

Lamoen  kitoemah  mowal  salêmpang 

Wangsoel  adina  noe  doewa:  ênja 
kitoe  pisan,  oerangmah  boga 
bapateh  hënteu  kabënêran. 

Ajeunamah  kapalang  ka  pasarteh  ; 
mënding  isoek  bae. 
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Dat  doet  er  niets  toe. 

Vleesch  is  hier  duur. 

Laat  maar,  als  hij  niet  wil. 

Eigenlijk  moest  gij  hem  niet  ant- 
woorden. 

De  rechter  antwoordde:  ik  berust 
in  uw  toom;  eigenlijk  is  de 
moordenaar  niet  deze,  die  heet 
Abdoerahim. 

De  drie  bedelaars  antwoordden :  wat 
dat  gebed  betreft,  dat  heeft  wel 
geholpen ,  want  als  we  geen  ge- 
bed gehad  hadden,  waren  we 
allen  zeker  reeds  van  honger 
omgekomen. 


Etamah  mowal  djadi  naon-naon. 
Ari  laoekmah  mahal  didijeu. 
Keun  bae,  ari  teu  daekeunmah. 
Bênêrnamah  oelah  ditembalan. 

Hakimteh  ngawalon  pokna:  soe- 
moehoen  bêbëndoe;  aritêgêsnoe 
maehan  tamah  lain  ijeu,  nga- 
ranna  Abdoerahim  tea. 

Kekere  tiloe  ngawalon :  ari  doa 
temah  nja  matih  oge^  sabab 
lamoen  hënteu  garadoeh  doa , 
meureun  geus  pada  paeh  lang 
leujeuseun. 


DE    SAMENGESTELDE    WOORDEN. 


Is  waarlijk  uw  schoonbroeder  ge- 
storven? 

Het  bevalt  mij  hier  goed,  want  ik 
krijg  hier  genoeg  te  eten  en  te 
drinken. 

Die  knaap  heeft  geen  ouders  meer. 

Uw  gedragingen  zijn  zeer  slecht. 
Jij  bent  zeer  ondeugend. 
Al  de  huisgenooten  zijn  ziek. 
Waarom    draagt    deze    brief   geen 

handteekeningp 
Het  verwonderd    mij  zeer,  dat  gij 

niet  van  klapperwater  houdt. 
Begrijp  toch  niet  altijd  verkeerd. 


Enja,  adi-bentenng  maneh  hilangp 

Koela    mah    bëtah  didijeu,  da  sok 
seubeuh  njatoe-nginoem. 

Eta  boedak  geus  teu  boga  indoeng- 


Lakoe-lampah  maneh  gorengkatjida. 
Sija  bangkawarah  temen. 
Kabeh  eusi-imah  gering. 
Koe    naon    ijeu    soerat    teu    make 

tanda-tangan  P 
Heran    katjida    maneh    teu    beuki 

tji-pati. 
Oelah  sok  salah-tampa. 
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Dat    doosje    is    gestolen    door  een 

lange  slanke  vrouw. 
Breng  de  Inierstoel  naar  voren. 
Tul  de  hanglainpen. 
Die    menschen  van  hier  zijn  allen 

landbouwers. 
Slacht  die  kip  met  een  peso  raoet. 

De  weg  moet  rondgemaakt  worden. 


Eta  pëpêtenteh  dipaling  koe  awewe 

djangkoeng-leatik. 
Oeura  bawa  korsi-malês  ka  hareup. 
Lampoe-gantoeng  geara  minjakan. 
Oerang  dijen  kabeh  djadi  ahli-tanil 

Eta  hajam  geura  penntjit  koe  peso- 

raoet. 
Djalan    koedoe    ditonggong-koeja- 

keun  (dipêlëngkoengkeun). 


DE    WOOBDHERHALING. 


Breng  de  paarden  naar  het  gras- 
veld. 

Die  poort  is  erg  vermolmd;  het 
wordt  tijd  dat  hij  vervangen 
wordt. 

Zeven  nachten  lang  verbleven  wij 
op  de  reede  van  Gaïro;  dag  en 
nacht  maakten  wij  pret  en  smul- 
den wij. 

Al  wie  soldaat  wil  worden;  moet 
daarvan  mededeeling  doen  aan 
het  desahoofd. 

Van  de  reede  ging  ik  naar  de 
stad;  in  de  stad  dwaalde  ik  rond , 
en  bekeek  de  merkwaardigheden , 
daar  het  een  groote  en  drukke 
stad  was. 

Herstel  het  dak  zoo  vaak  als  hei 
lekt. 

Vervolgens  liep  ik  doelloos  voort, 
zonder    te    weten    waarheen    en 
zonder    dat    ik  mij  bewust  was, 
wat  ik  eigenlijk  wilde. 
ö«  Volgr.  VI. 


Koeda  geura  kaaloen-aloenkeun. 

Eta  katja-katja  geus  bobokatjida; 
meudjeuhna  diganti. 

Meunang  toedjoeh  peuting  nja 
ngëndëk  di  palawoen  Mësir,  sa- 
ban  powe  saban  peuting  soekan- 
soekan  bae  dahar  leueut. 

Saha-saha  noe  hajangeun  djadi  sër- 
dadoe,  kóedoe  mere  njaho  ka 
loerah. 

Ti  palaboewan  toeloej  leumpang  ka 
nagarana;  di  nagara  oedar-idër 
njaba,  ngilikan  noe  langka-langka, 

wantoe-wantoe  nagara  gëde  sarta 
rame. 

Hateupna  geuwat  ajoeman  tijap- 
tijap  iris. 

Tidinja  ama  leumpang  sakaleum- 
pang-leumpang  tamboeh-tamboeh 
noe  didjoegdoeg ,  samar-samar 
noe  disêdja. 
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Moge  mijnheer  niet  boos  zijn. 
Hij  doet  altijd  maar  of  hij  boos  is. 

Binnen  tien  dagen  gingen  zij  weer 
bedelen  en  liepen  ze  alle  erven 
af;  hun  lichaam  werd  steeds 
zwakker  en  ze  waren  verbruind 
(van  de  zon)  en  mager  en  hun 
kleeren  waren  aan  fiarden. 

Ik  ben  vreeselijk  bedroefd. 

Waarom  spreekt  gij  (oudere  broe- 
der) mij  zelfs  niet  eens  aan  ,  als  ge 
mij  onderweg  op  straat  ontmoet  P 

Die  vogel  zal  wel  spoedig  sterven , 
want  hij  wil  niet  eens  eten. 

Ik  heb  in  het  geheel  niet  zulke 
gedachten  (plannen). 

Daarop  werd  ik  door  den  rechter 
en  zijn  acessoren  ondervraagd. 

Waarom  zijt  gij  den  ganachen  dag 
toch  zoo  nurks? 

Nergens  om. 

Langzamerhand  zal  hij  wel  weer 
beter  worden. 

Het  is  niet  aan  te  nemen,  dat 
iemand ,  wien  het  hier  zoo  goed 
bevalt,  spoedig  naar  hois  terug  wil. 

Voor  zoover  ik  weet,  is  hij  het 
niet  die  gestolen  heeft. 

Maak   die  eetwaren  niet  allen  op. 

Ik  ben  op  zee  wezen  visschen , 
doch  ik  heb  geen  enkele  visch 
gevangen. 

Daarop  legde  ik  mij  ter  ruste, 
maar  ik  sliep  niet  dadelijk  in, 
ik  lag  met  open  oogen  onop- 
houdelijk na  te  denken  over  de 
goedheid  van  dien  gastheer. 


Moegi*moegi  gamparan  oelah  poen- 
doeng  (bèndoe). 

Manehna  ari  ambëk  sok  poera- 
poera  bae. 

Sadjero  sapoeloeh  powe  geus  laentfr* 
menta  deui ,  oedar-idër  ka  oeiig- 
gal  pakoewon;  beuki  roeksak 
bae  awakna^  nja  hideung  nja 
koeroe ,  papakeanana  roebat-robet. 

Koeringteh   nalangsa    kabina-bina. 
Koe    naon    ari    amprok    di  djalan 

koering      hënten      ditanja-tanja 

atian  koe  akangp 
Ëta  manoek  mowal  teu  tereh  paeh , 

dateudaekeun  njatoe-njatoe  atjan. 
Abdimah    teu    pisan-pisan    gadoeh 

emoetan  kitoe. 
Tidiuja    ama  toeloej  dipariksa  koe 

hakim  djeung  reng-renganana. 
Koe  naon  maneh  bet  baeud  (djamê- 

doed)  bae  sapopowe? 
Teu  koe  naon-naon. 
Laoen-laoeu    ge  tangtoe  djadi  tja- 

geur  deui. 
Mowal  ênja  djalma  keur  ngeunah- 

ngeunah     di   dijeu,    hajangeun 

tereh  balik. 
Sanjako-njaho   koelamah    lain  ma- 

nehna  anoe  maling. 
Eta    kahananaii  oelah  rek  dibeak- 

beakkeuu. 
Koela    ëntas    ngoeseup    ka    laoet^ 

tapi    teu    beunang    laoek   hidji- 

hidji  atjan. 
Toeloej  ama  ngêdëng,  tapi  hen  teu 

oedjoeg-oedjoeg  hees;  njilêk  bae» 

hënteu    eureun-eureun     mikiran 

kabageuranana  eta  priboemi. 
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Overmorgen    ga    ik   zeer  vroeg  in 

den  ochtend  op  reis. 
Ik    heb    in    het    geheel   niets  ge- 
kregen. 
Die  slingerplant  schiet  zeer  spoedig 

ranken. 
Als  gij  zoo  ongeregeld  naar  school 

gaat,  krijgt  gij  later  zeker  geen 

landsbetrekking. 
Vervolgens  dacht  ik:  het  is  beter 

vooreerst    in  Bagdad  te  toeven, 

om  dat  ik  toch  geen  haast  heb 

naar  Syrië  terug  te  keeren. 
Waarom  loopt  die  oppasser  van  het 

onderdistrictshoofd    zoo    in    alle 

kampongs  rondP 
Op    school    moogt    ge    niet   zitten 

rond  te  kijken. 
Op    zijn    best  genomen  is  hij  een 

la&ard. 
Hoe    lang  hebben  ze  al  een  eigen 

woning. 
Toen  ik  gebaad  had ,  ging  ik  weer 

zitten  praten  met  dien  gastheer. 

Ik  kan  je  niet  verstaan ,  als  ge  zoo 

zit  te  fluisteren. 
De    dief   keek    al    vluchtende  tel- 
kens om. 
ledere    keer  als  ge  wilt  innemen, 

moet     ge     slechts    zeer    weinig 

nemen. 
Wie  is  die  man ,  die  zoo  heen  en 

weer  op  den  weg  loopt? 
Den    geheelen    weg   over  deed  hij 

niets  dan  omkijken. 
Die  politiesoldaten  loopen  reeds  drie 

uar  in  de  stad  rond. 
Ik  geef  er  den  brui  van  den  gansohen 

dag  zoo  toegesnauwd  te  worden. 


Fageto   koela  rek  leumpang  isoek- 

isoek  pisau. 
Koelamah    hênteu   dibere    saeutik- 

entik  atjan. 
Eta  mangandeuh  tereh  pisan  areuj- 

areujan. 
Lamoen    silaing  ngan  heuleut-heu- 

leutan    bae    ka    iskola,  tangtoe 

di  ahiruamah  mowal  bisa  djënêng. 
Tidinja    dipikir    koe   ama:  leuwih 

hade    moekim    heula    di  nagara 

Bagdad ,  sabab  balik  oge  ka  Sam 

taja  boroboroëun. 
Koe    naon    eta   oepas    tjamat    sok 

idêr-idêran  bae  ka  oenggal  lêm- 

boer? 
Di  iskola  teu  meunang  loeak-Hjeuk. 

Hade-hadena  manehna  djalma  djë- 

djêrih. 
Qeus    sabaraha    lilana    maranehna 

imah-imahP 
Ari  êuggeus  mandi ,  gek  ama  dijoek 

deui  omong-omongan  djeung  pa- 

madjikanteh. 
Teu  kadenge,  ari  haroewas-harewos- 

mah. 
Noe    maling  oelak-ilikan  bae  bari 

loempat. 
Tijap-tijap  rek  nêda  oebar ,  koedoe 

njokot  ngan  saoetak-saeutik  bae. 

Saha  eta  djalma  noe  wara-wiri  bae 

di  djalanp 
Sapandjangna  djalan  gawena  ngan 

loeak-lijeuk  bae. 
Eta  pradjoerit  geus  tiloe  djam  oedar- 

idër  bae  di  kota. 
Koelamah  sangeuk  disêntak-sêutoek 

bae  sapopowe. 
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Hoe  komt  het,  dat  uwkleerenzoo 
aan  flarden  zijn? 


Koe  naon  papakean  maneh  bët  roe- 
wak-rawek  pisanP 


HET    yOORYOBOSEL    SE. 


Tan  hier  naar  Bandong  loopt  men 

in  één  dag  (eigenlijk  is  men  slechts 

één  dag  onderweg). 
Het  kost  slechts  één  gulden. 
Mijn    baadje    kost    een  galden  en 

een  dubbeltje. 
Haal  even  een  vel  papier. 
Kom  eens  even  hier. 
Pradja  gelijkt  sprekend  op  zijn  vader. 
Ik  had  twee  koelies  bij  mij  ,  die  mijn 

kleederen    en  leeftocht  droegen; 

over    den    geheelen  weg  was  ik 

slechts    vervuld    van  den  smart 

gescheiden    te    zijn  van  Abdoe- 

rahim. 
Men    zegt,  dat  de  loerah  van  Tji 

Sitoe  één  konkelpartij  vormt  met 

dien  karbouwendief. 
Ik    wil    in   één  bed  slapen  met  u 

(oudere  broeder). 
Waarom  schreit  die  knaap  zoo  den 

ganschen  dagp 
Hij  woont  met  zijn  broeder  in  één 

huis. 
Ik  verzoek  wat  koud  water. 
Op  zijn  minst  bedraagt  zijn  schuld 

honderd  rijksdaalders. 
Geef  hem  zijn  zin  of  jaag  hem  weg. 


Ti  dijeu  ka  Bandoeng  ngan  sapowe 
di  djalan. 

Begana  ngan  saroepiah. 

Bêgana  hadjoe  koela  saroepiah poen- 

djoel  sakëtib. 
Tjik,  tjokot  kêrtas  salambar. 
Ka  dijeu  sakeudeung. 
Ki  Pradja  sanjëples  djeung  bapana. 
Ama  mawa  doewa  boeroeh  noe  mawa 

papakean    reudjeung  bebëkêlan; 

saparat    djalan    taja  noe  dipikir 

ngan    kangênêsan    pisah  djeung 

Abdoerahim. 

Bedjana  loerah  Tji  Sitoe  djadi  sakait 
djeung  noe  maling  moending  tea. 

Hajang      sare      saenggon     djeung 

akang. 
Koe   naon     eta  boedak  bët  tjeurik 

bae  sapopoweP 
Manehna    tjitjing    saimah    djeung 

doeloema. 
Menta  tjiatah  saeutik. 
Hoetangna       sakoerang-koerangna 

saratoes  ringgit. 
Geura  toeroet  sakarêpna  atawa  geura 

toendoeng  bae. 
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He  vriend!  de  reden,  dat  ik  's  avonds 
op  den  grooten  weg  rondknier 
is ,  dat  er  mogelijk  vrienden  en 
betrekkingen  zijn ,  verhinderd 
hun  tocht  verder  voort  te  zetten 
en  ik  hen  nachtverblijf  wil  aan- 
bieden ;  zooveel  mogelijk  is  alles 
gereedgemaakt  en  ik  doe  het 
pro  deo. 

Zoolang  als  ik  leef  hoor  ik  nu 
voor  het  eerst  een  stem  als  van 
een  spook. 

In  dezen  brief  bied  ik  n  mijne 
gelokwenschen  aan  met  het 
nieuwe  jaar. 

Hoe  diep  is  deze  pntp 

Zij  willen  niet  doen  zooals  ik  zeg. 

's  Namiddags,  terstond  na  het 
middaggebed ,  gingen  ik  en  mijn- 
heer de  oude  prediker  onze  op- 
wachting maken,  en  die  onderko- 
ning van  Egypte  kende  mij  reeds. 

Toen  het  dorpshoofd  thuis  kVam, 
werd  hij  plotseling  ziek. 

Een  kind  kan  zoo  ver  niet  loopen. 

Vervolgens  nam  ik  het  geld  aan, 
maar  het  schip  met  al  zijn  toe- 
behooren  gaf  ik  aan  dien  Hol- 
lander. 

Al  het  land  binnen  dezen  greppel 
is  het  mijne. 

Tan  al  deze  kokosnoten  wordt  olie 
gemaakt,  behalve  gindsche  stapel. 

Hij  riep  allen  te  zamen,  die  onder 

hem  staan. 
Al  de  meubels  in  dit  huis  zijn  de 

mijne. 


He  kisanak!  kaoela  noe  matak 
ngalantoeng  sore-rore  di  djalan 
gëdeteh,  nja  eta,  bisi  aja  sanak 
baraja  noe  katanggoengan  lakoe, 
kapalang  lampah^  sëdja  njarekeun, 
geus  sadija  pisan  sakintën-kin- 
tênna,   sarta  sëdja  kërna  Allab. 


Saoemoer  hiroep  kakara  ajeuna 
ngadenge  sora  djiga  djoerig. 

Salêbëting  sërat  ijeu  djisimabdi 
njanggakeun  di  kawiloedjëngan 
wireh  tahoen  baroe. 

Sakoemaka  djërona  ijeu  soemoertehP 

Teu  daraekeun  bae  noeroet  sakoe- 
maha    papatah  (omongan)  koela. 

Ari  sore  sabada  salat  asar,  toeloej 
ama  djeung  toewan  këtib  sëpoeh 
ngadeuheus  sarta  eta  Biadja  anom 
M&ir  geus  oeningaeun  ka  ama. 

Sadatangna  loerah  ka  imahna,  broek 

bae  gering. 
Boedak  leutik  mowal  bisaeun  leum- 

pang  sakitoe  djaoehna. 
Toeloej    koe    abdi    eta  oewang  di- 

tampa,  tapi  ari  kapalmah  djeung 

saparabotna    kabeh   dibikeun  ka 

eta  walanda. 
Sakoer  tanah  noe  kakoeroeng  koe 

parigi  ijeu  noe  koela. 
Sakoer  kalapa    ijeu    dikëlëtik  (di- 

këlëndah)  kabeh,  kadjaba  goen- 

doekan  eta. 
Sakoer   djalma    noe   di  bawah  pa- 

rentalina  dikoempoelkeun. 
Sakoer    parabot  noe  aja    di    djëro 

imah  ijeu  noe  koela. 
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Al   de  vijf  lampen  zijn  aitgegaan. 
Al  de  leerlingen  kregen  een  prijs. 

Doorgaans  gaf  mijnheer  een  fooi, 
waarom  nu  toch  niet? 

Ik  heb  den  ganschen  nacht  niet 
kunnen  slapen. 

Haal  een  kopje  en  schoteltje. 

Vergeet  het  nimmer  weer. 

Houdt  altijd  mijne  lessen  voor 
oogen. 

Dat  kind  slaapt  maar  door  al  dat 
geweld  heen. 

Onder  de  verscheurende  dieren  is 
de  leeuw  de  sterkste. 

Binnen  zeven  jaar  was  hij  al  zeer 
rijk,  zelfs  was  zijn  schoonvader 
verre  beneden  hem  (in  rijkdom). 

In  honderd  jaren  gebeurt  dit  niet 
meer. 

Hij  beloofde  binnen  drie  dagen  te 
zullen  betalen. 

Als  de  regen  ophoudt  ga  ik  weer 
verder. 

Op  de  aarde  vindt  men  land  en 
zeé ,  bergen  en  dalen ,  rotsgrond 
en  kiezelsteenen  enz. ;  met  dat 
alles  heeft  God  den  menschen 
begiftigd. 

Toen  de  gevangene  een  dag  lang 
water    geput   had,  vluchtte  hij. 

Maar  al  deed  ik  mij  zelf  geweld  aan 
om  het  te  kunnen  (n.1.  het  schip 
besturen),  ik  kon  het  immers 
toch  niet;  ik  wist  de  living  niet 
der  verschillende  plaatsen ,  zoodat 
wij  maar  op  goed  geluk  af  zeilden. 

Bij  mijn  komst  trof  ik  zijn  vrouw 
aan. 


Sakabehna  lampoe  noe  lima  parareum 
Sakabehna  moerid-moerid  meunang 

gandjaran. 
Sasarinamah    toewan    sok    barang- 

paparin;   koe   naon   margina  ari 

ajeuna  hëuteuP 
Koelamah     sapeuting    djëpoet    teu 

daek  hees. 
Geura  tjokot  tjatjangkir  satangkëp. 
Salawasna  oelah  rek  poho  deui. 
Salawasna  mangka  ingêt  kana  pa- 

patah  oerang. 
Sanadjan  sakitoe  ramena,  boedakteh 

hees  bae. 
Sadjëro  sato  galak  singa  noe  pang- 

rosana. 
Sadjëro  toedjoeh  tahoen  geus  beung- 

har    katjida,    malah    mitohana 

geus  kahadapan  pisan. 
Sadjëro     saratoes     tahoen    tangtoe 

mowal  kadjadian  deui. 
Djangdjina  rek  majar  sadjëro  tiloe 

powe. 
Saraatna  hoedjan  koela  rek  toeloej. 

Sadjëroning  boemi  aja  daratan ,  aja 
laoetan  ,  aja  goenoeng ,  aja  lêbak, 
aja  tjadas,  aja  keusik;  djeung 
sadjaba  tidinja ;  eta  kabeh  pang- 
bahan  Goesti  Allah  ka  manoesa. 

Sanggeusna  beunang  nimbasapowe 
djëpoet,'toeloej  sakitanteh|minggat. 

Tatapi  sanadjan  maksakeun  maneh 
bisa  oge,  da  poegoeh  hënteu 
bisa,  hënteu  njaho  lêbah-lëbahna 
nagara  hidji-hidjina ,  djadi  lajar 
sakaparan*paran  bae. 

Sadatang  koela  pamadjikanana 
kasampak  gering. 
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Het  geheele  dorp  is  afgebrand. 
En    na    laat    ik  het  geheel  aan  u 
over  en  verzoek  ik  recht  van  n. 

In  waarheid  ben  ik  het,  die  de 
kokosnoten  gestolen  heeft. 

En  de  leeraar  scheen  zeer  verblijd 
omdat  hij  zooveel  geld  ontving ; 
in  één  oogenblik  ontving  hij 
honderd  vijftig  rijksdaalders. 

Na  het  nitgaan  van  de  school  ging 
de  onderwijzer  naar  het  districts- 
hoofd. 

Hoeveel  boomen  zijn  er  in  dezen 
tuin? 

Toen  hon  werk  afgeloopen  was, 
begaven  de  daglooners  zich  ieder 
naar  hnn  eigen  huis. 

Men  zegt  dat  mijnheer  het  onder- 
districtshoofd  een  hert  geschoten 
heeft  zoo  groot  als  een  kalf. 


Sadesa  (antero  desa)  kahoeroean. 
Demi  ajeuna  sakabeh-kabeh  djisim- 

koering    njoehoenkeun    kaadilan 

gamparan. 
Sabênemamah    koela,   noe  maling 

kalapateh. 
Sarta  ki  goeroe  sëmoe  atoheun  pisan 

sabab     tampa    doewit    rea;    sa- 

djongdjongan  tampa  saratoes  lima 

poeloeh  pasmat. 
Saboebama  iskola  ki  mantri  goeroe 

ladjëng  ka  wadana. 

Di  këbon  ijeu  aja  sabaraha  tatang- 

kalanP 
Barang  anggeus  pagawean^  toeloej 

noe    koeli    (boeboeroeh)    moeroe 

saënggon-ënggonna. 
Bedjana  djoeragan  tjamat  ngabëdil 

oentjal  sagëde  anak  sapi. 


HET   AANHSCHTSEL   au. 


Draagt  die  pisangboom  al  vruchten  ? 

ï)e  kip,  die  ik  gisteren  gekocht 
heb,  heeft  nu  al  een  ei  gelegd. 

Hoe  komt  het ,  dat  die  sleutel  zoo 
geroest  is? 

Hoe  komt  het ,  dat  dat  paard  zoo 
zweet? 

De  nieuwe  baboe  is  zeer  gewillig. 

Hoe  komt  het,  dat  uw  hand  be- 
bloed is? 

Hoeveel  gangen  heeft  die  lastdrager 
gemaakt? 


Eta  tangkal  tjaoe  geus  boewahan? 
Hajam  beunang  meuli  kamari  tea , 

ajeuua  geus  ëndogan. 
Koe    naon     eta    koentji    bët    tai- 

hijangan  teuing? 
Koe  naon  eta  koeda  bët  kesangan 

nakërP 
Baboe  noe  anjar  daekan  pisan. 
Koemaha  noe  matak  leungeun  ma- 

neh  gëtihan? 
Koeli    ijeu   meunang  sabaraha  ba- 

likan  ? 
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Dat  verhaal  is  roerend. 

Zijn  er  dan  veel  herten  in  dit 
bosch? 

Zijn  er  dan  vele  visschen  in  dezen 
vijver? 

Ga  naar  de  markt  om  een  bankbillet 
van  tien  galden  te  wisselen  en 
loop  meteen  even  bij  den  kleer- 
maker aan ,  om  te  vragen  of 
mijn  jas  al  klaar  is. 

Daarop  ging  ik  handel  drijven  en 
gebeurde  het ,  dat  ik  gemakkelijk 
winst  behaalde. 


Eta  tjaritaan  matak  waas  (këtir). 
Na  leuweung  ijeu  loba  oentjalan? 

Na  rea  laoekan  ijeu  balongteh? 

Geura  kapasar  noekearan  oewang 
kërtas  sapoeloeh  roepiah,  bari 
sakalian  njimpang  ka  toekang 
kapoet  tanjakeun  djas  oerang 
geus  anggeus  hënteuna. 

Toeloej  ama  dagang;  doemadakan 
gampang  bae  njijar  batiteh. 


HET   AANHEOHTSEL   eUIl. 


Mijn  hoofddoek  is  aan  de  rivier 
achtergebleven. 

Durft  hij  's  avonds  alleen  uit  te 
gaanP 

Zooeven  heeft  mijnheer  Ali  last 
gegeven  het  paard  te  gaan  baden , 
doch  hij  wil  het  niet  doen. 

Ik  verkwistte  mijn  geld  niet  en 
kocht  nooit  goederen  waar  geen 
winst  op  te  behalen  was. 

En  het  zou  niet  goed  zijn  als  ik 
overdadig  mild  was ,  dat  is ,  maar 
in  het  blinde  weggaf  en  mijn 
geld  verkwistte,  omdat  het  met 
zooveel  moeite  verdiend  is. 

Hij  wil  wel  helpen ,  doch  hij  kan 
niet  en  bovendien  is  hij  bang 
door  mijnheer  bestraft  te  worden. 

Hij  was  zeer  verbaasd  toen  hij  dat 
bericht  vernam. 


Totopong  koela  tinggaleun  di  tjai. 

Ijoedeungeun    bidjil     sorangan     ti 

peuting? 
Tjikeneh  si  Ali  koe  djoeragan  ditim- 
•  balan    ngamaudian    koeda,  tapi 

teu  daekenn  bae. 
Hënteu      tamplok-batjoteun      reu- 

djeung  tara  meuli  barang-barang 

noe  hënteu  hasil. 
Sarta    ama    hënteu    pantës  lamoen 

sapeh,    tëgësna    berean    hënteu 

oeroes     tamplok-batokeun     tina 

sakitoe  beunang  hesena. 

Daeknamah  daek  noeloeng,  tapi 
teu  bisaenn ;  kitoe  deui  sijeuneun 
diseuseul  koe  djoeragan. 

Basa  manggih  bedja  eta  hoökeun 
pisan. 
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De  gastheer  stond  verbaasd  te 
kijken;  hij  scheen  verschrikt  en 
sprak  :  wellicht  droomt  gij  hardop 
of  zijt  gij  krankzinnig,  dat  gij 
spreekt  van  het  toevertrouwen 
van  tienduizend  rijksdaalders. 

Hij  kon  zich  aan  de  beschouwing 
daarvan  niet  verzadigen. 

Bemoei  u  toch  vooral  niet  met 
die  zaak. 

Aldus  bad  ik  tot  God  en  op  het 
hooien  van  dat  gebed  werd  de 
vorst  al  meer  en  meer  verwonderd. 

Daarop  gaf  ik  het  schip  aan  dien 
stuurman,  omdat  ik  hem  zoo 
dankbaar  was  en  als  belooning 
voor  zijn  rechtschapenheid ,  maar 
die  stuurman  wilde  er  niets  van 
weten  en  gaf  slechts  toe,  toen 
ik  er  erg  op  aandrong  (eigenl. 
toen  ik  hem  er  toe  dwong). 

De  samenvloeiing  van  die  twee 
rivieren  is  beneden  het  dorp  T. 

IiGg    steenen    neuten    onder   deze 


Mijn    huis   staat  achter  de  markt. 
Ijeg  een  mat  onder  deze  goederen. 

Zet    die   schoenen    onder  de  kast. 

Dit  geneesmiddel  is  voor  zes  giften. 

De  reden,  dat  ik  niet  mee  naar 
de  bergen  ben  gegaan,  is,  dat 
ik  reeds  vijf  dagen  keelontste- 
king heb. 

Zoo  even  sliep  mijn  been ,  zoo  zelfs 
dat  ik  niet  loopen  kon. 

Eet  niet  te  veel  djengkol,  anders 
wordt  ge  er  ziek  van. 


Priboemiteh  hoökeun  semoekaget, 
pokna:  boa  sampejan  goendam 
atawa  owah  akal  njaoerkeun  titip 
oewang  ëmas  salaksa  pasmat. 


Teu  daekeun  wëleh  nendjo  eta. 

Peupeudjeuh  oelah  rek  pipiloeëun 
përkara  eta. 

Eitoe  doa  ama  ka  Qoesti  Allah, 
sarta  kadangoe  koe  Badja  doa  ki- 
toeteh,  Badja  beuki  heraneun  bae. 

Ari  kapal  koe  ama  toeloej  dibikeun 
bae  ka  eta  istrimanteh,  tina 
bangët  nja  tarima  sarta  asoep 
kana  gandjaran  katëmënanana , 
tapi  eta  istriman  wëleh  teu  dae- 
keun, dipaksa  bae  koe  ama 
daekeun  soteh. 

Patëpoenganana  eta  doewa  waloen- 
gan  hilireun  desa  T. 

Teundeunan  tatapakan  baioe  handa- 
peun  ijeu  tihang. 

Tmah  koela  toekangeun  pasar. 

Amparan  samak  handapeun  ijeu 
barang. 

Eta  sapatoe  geura  teundeun^  handa- 
peun lamari. 

Oebar  ijeu  gënëp  kalieun  dahar. 

Noe  matak  koela  teu  miloe  ka  goe- 
noeng,  pedah  keur  oeoeseupeun 
geus  kalima  powe  ijeu. 

Tjikeneh  soekoe  koela  keur  singsi- 
reumeuu ,  mani  datang  ka  teu 
bisa  leumpang  bae. 

Oelah  nëda  rea  teuing  djengkol , 
bisi  matak  djengkoleun. 
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Eergisteren  heb  ik  voor  vijf  galden 
padi  gekocht  van  de  aanstaande 
oogst. 

Dit  eten  is  slechts  voor  drie  dagen 

Het  eiland  Sumatra  zal  wel  ongeveer 
vier  maal  zoo  groot  zijn  als  het 
eiland  Java. 

Hij  spreekt  wel  Soendaasch,  doch 
slechts  een  heel  klein  beetje. 


Mangkoekna    koela    geus   nimpah 
pare  lima  roepiaheun. 

IJea  baranghakan  ngan  keur  tiloe 

poweëun. 
Gêdêna  poelo  Sumatra  kira-kirana 

aja  bae  opat  poelo-djawaeonmah. 

Bisaeun    ngomong    soenda    soteh, 
ngan  saeatik-entikenn  bae. 
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Hij  is  even  groot  als  zijn  broeder. 
Dit  goed  is  even  lang  als  breed. 
Die  stoel  is  even  hoog  als  de  tafel. 

Mijn  zoon  is  al  bijna  even  knap 
als  ik. 

Deze  koopman  is  rijker  dan  zijn 
broeder. 

Een  kokosboom  is  hooger  dan  een 
hais. 

Wel  Abdoerahman !  hoe  zijt  ge  toch 
zoo  dwaas,  zulk  een  groot  ver- 
trouwen te  schenken ;  zijt  ge  dan 
niet  bekend  met  de  menschelijke 
natuur  ?  het  is  natuurlijk  dat  men 
om  zijn  eigen  leven  meer  geeft 
dan  om  dat  van  een  ander. 

Gij  zijt  sterker  dan  ik. 

Hij  is  iets  beter. 


Manehna  saroewa  gëdena  djeung 
doeloema. 

Bowe  ijeu  pandjangna  djeung  loe- 
bakna  saroewa  (pasagi). 

Eta  korsi  saroewa  (papak)  loehoema 
djeung  medja. 

Anak  koela  pintëma  geus  meh  sa- 
roewa (papak)  djeung   koela. 

IJeu  soedagar  (toekang  dagang) 
leuwih  beunghar  batan  doeloema. 

Djeung  imah  loehoer  tangkal  ka- 
lapa. 

Hé,  Abdoerahman!  naha  maneh 
mana  boeroeüg  teuing  përtjaja 
teu  kira-kira;  naha  hënteü  njaho 
watëk  djalma?  loembrah  jen  ka 
njawa  maneh  njaSh  manan  ka 
njawa  batoer. 

Sampejan  leuwih  bëdas  batan  koela. 

(djeung  koela  bëdas  sampejan). 
Kasakitna  aja  mëndingan  (leuheun- 

gan)  meueusan. 
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Maak  de  eene  iets  grooter  dan  de 

andere. 
Mijn  wandelstok  is  langer  dan  de 


uwe. 


Ten  tweede  is  het  beter,  dat  die 
man,  die  door  Abdoerahim  gedood 
is,  dood  zij  dan  levend. 

Het  is  beter,  dat  ik  (jongere  broeder) 
smart  lijd,  dan  dat  gij  (oudere 
broeder)  ongelukkig  wordt. 

Geen  ander  dan  Soeta  heeft  het 
gemaakt. 

Die  zaak  heeft  zich  anders  toege- 
dragen dan  gewoonlijk. 

Begeer  niet  het  goed  van  anderen. 

Mijn  vrouw  wordt  hoe  langer  hoe 
dommer. 

Hoe  ouder  zijn  zuster  wordt,  hoe 
leelijker. 

Ik  ga  maar  liever  naar  huis. 

Ik  heb  er  niet  meer  voor  over  dan 

twee  gulden. 
De  oudsten  van  het  dorp  zijn  naar 

de  hoofdplaats  opgeroepen. 
Gij  zijt  de  sterkste. 

Het  grootste  landdier  is  de  olifant. 

Het  best  is  al  de  wenschen  van  uw 
meester  maar  op  te  volgen. 

De  rechter  sprak :  zijt  gij  dan  niet 
wijs,  dat  ge  niet  bedacht  hebt, 
dat  iedereen  aan  zijn  leven  ge- 
hecht is  en  zelfs  al  betreft  het 
ons  meest  geliefd  kind,  vergeleken 
met  onzen  eigen  dood,  houden 
we  stellig  meer  van  ons  zei  ven. 

Het    liefst    zou  ik  over  zee  gaan. 


Noe    hidji  rada  gëdean  batan  noe 

hidji  deui. 
Djeung  iteuk  sampejan  pandjangan 

iteuk  koela. 
Kadoewa  eta  djalma ,  noe  di  paehan 

koe  Abdoerahim,  leuwih  hade  paeh 

manan  hiroep. 
licuwih      hade      adi     kasangsara, 

manan  akang  tjilaka. 

Hënteu  sedjen  djaba  Soeta  noe  mi- 

gawe. 
Eóidjadianana  eta  perkara  lain  tjara 

biasana. 
Oelah  hajang  ka  milikna  noe  sedjen. 
Pamadjikan  koela  beuki  lila  beuki 

bodo  bae. 
Doeloema  beuki  kolot  beuki  goreng 

bae. 
Koelamah  mênding  (anggoer)  balik 

bae. 
Kola  teu  wani  meuli  leuwih  ti  doewa 

roepiah. 
Kokolotna  di  desa  ditarik  kadajeuh. 

Maneh  noe  pangbëdasna  (pangro- 
sana). 

Sato  darat  noe  panggëdena  nja  eta 
gadjah. 

Leuwih  hade  noeroetkeun  bae  saka- 
hajangna  doenoengan. 

Ari  hakimteh  ngalahir:  nja  boe- 
roeng  manehteh,  hënteu  dipikir 
sagala  djalma  ge  njaah  ka  pati 
sorangan;  sanadjan  djeung  anak 
oge  noe  pangkanjaahna ,  ari  di 
timbang  djeung  pati  soranganmah, 
tangtoe    njaah    ka    maneh    bae. 

Pangrësêpnamah  koela  leumpangdi 
laoet  (mënding  loemampah  di 
laoet). 
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Het  beste  is  hem  in  't  geheel 
niet  hier  te  ontvangen. 

Op  zijn  meest  (hoogst)  zijn  er 
twaalf  span. 

Noeroedin  werd  gelast  zeildoek  te 
naaien  voor  een  tent  voor  rei- 
zende Egjptenaren;  de  mantri 
had  het  gemakkelijkste  werk  uit- 
gekozen ;  niettegenstaande  dat 
kon  Noeroedin  het  nog  niet. 

Een  olifant  is  een  zeer  sterk  dier. 
De  huid  van  een  rinoceros  is  zeer 

hard  en  dik. 
Gij    (oudere    broeder)    schijnt   een 

beetje  boos  te  zijn. 
Maak  de  schoenen  een  beetje  klein. 
Hij  moet  wat  hard  loopen. 

Op    't    oogenblik    is   de  rijst  niet 

erg  duur. 
Zijn  ziekte  is  niet  zoo  erg. 
Deze  tocht  is  te  ver  voor  één  dag. 

Ga  niet  te  spoedig  heen. 

Praat  niet  te  hard,  anders  hoort 
men  het  binnen. 

Ik  bedank  er  hartelijk  voor  om 
iederen  dag  tien  uren  te  werken.- 

Dat  behaagt  mij  volstrekt  niet. 

Gij  behoeft  niet  naar  de  hoofd- 
plaats te  gaan,  want  daar  is 
geen  noodzaak  meer  voor. 


Panghadenamah  oelah  pisan  rek 
ditampa  di  dijeu. 

Panglobana  aja  doewa  wëlas  rakit. 
(pasang). 

Ki  Noeroedin  dipiwarang  ugapoet 
mota  keur  baris  kimah  paranti 
oerang  Mësir  leuleumpangan ; 
beunang  mantri  milih  pagawean 
panggampangna ;  parandene  kitoe 
ki  Noeroedin  hënteu  bisa  keneh 
bae. 

Demi  gadjah  sato  anoe  rosa  katjida. 

Koelitna  badakteuas(heuras)djeung 
kandël  pisan. 

Semoena  akang  rada  ambëk. 

Sing  rada  leutik  njijeun  sapatoeteh. 
Leumpangna  koedoe  rada  gantjang 

meueusan. 
Ajeunamah    beas    teu   pati  mahal. 

Teu  pati  katjida  gëringna. 

Lalampahan  ijeu  djaoeh  teuing  la- 
moen disapowekeun. 

Oelah  roesoeh  teuing  indit. 

Oelah  ngomong  bëdas  teuing ,  bisi 
kadenge  di  djëro. 

Narah  teuing  digawe  sapopowe 
sapoeloeh  djam. 

Etamah  teu  soeka  teuing. 

Maneh  montong  teuing  ka  dajenh, 
da  geus  taja  përloena. 


BEIEVEN. 


Brief   aan    mijn    vader  Mas  F. 
Assistent-wadana  te  T. 


Middels  dezen  brief  deel  ik  u 
mede,  dat  ik  gezond  ben  en  dat 
er  door  den  zegenenden  invloed  en 
de  heilbeden  van  vader  en  moeder 
nacht  en  dag  niets  aan  ontbreekt. 

Ten  tweede  deel  ik  n  mede ,  dat , 
daar  ik  benevens  alle  schoolmakkers 
de  volgende  maand  het  examen 
moet  ondergaan ,  mijn  hoop  slechts 
gericht  is  op  de  heilbede  van  vader 
en  moeder ,  opdat  ik  in  een  hoogere 
klas  zal  kannen  overgaan  en  een 
prijs  moge  verwerven. 

Eerbiedige  groeten  en  betui- 
gingen van  hoogachting  van  nw 
zoon  ter  hoofdplaats. 

P. 

M.  14  April  1886. 


moegi  kasanggakeun  ka 
karsa  kang  rama  Mas  P.  Assistent- 
wadana  di  T. 

Kaoelanoen  sarëng  ijeu  sërat  dji- 
sim  kang  poetra  ngoeningakeun  di 
kawiloedjëngan ,  berkah  pandoenga 
kang  rama  miwah  kang  iboe  sijang 
wêngi  teu  kirang  sawijos-wijos. 

Kadoewa  përkawisna  djisim  kang 
poetra  hatoer  oeninga^  sareh  sasih 
pajoen  kang  poetra  sarëng  sadaja 
kantja-kantja  bade  diëxamen,  koe 
prakawis  eta  taja  sanes  noe  diadjëng- 
adjëng  kadjawi  pidoenga  kang  rama 
sarëng  kang  iboe,  moegi-moegi ti- 
asa  naek  këlas  sarëng  kenging 
gandjaran  kaoelanoen. 

Sëmbah  talim  kang  poetra  di 
dajeuh. 

poen  P. 
M.  ping  14  April  1886. 


Eerbiedig    aangeboden    aan  den 
Regent  van  S.  gezeteld  te  M. 


Vermits  ik  vernomen  heb,  dat 
u  morgen  Zondag  van  zins  zijt  te 
gaan    jagen    in   het  bosch  Tji  K, 


Kasëmbahkeun  kapajoenan  Kang^ 
djëng  Dalem  Boepati  S  apinarêk 
hing  panëgari  M. 

Sareh  abdi  dalem  ngoeping  war^ 
tos,  dintën  endjing  ahadgamparan 
dalem  bade  ngarsakenn  boeboedjëng 
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ZOO  deel  ik  u  beleefd  mede,  dat 
ik,  ii]dien  u  het  toestaat ,  u  gaarne 
zou  willen  vergezellen. 

Eerbiedige  groeten  en  betuigin- 
gen van  hoogachting  van  mij  Patih 
van  T. 

N. 

T.  19,  Maart  1886. 


ka  leuweung  Tji  K,  koe  pérka- 
wis  eta,  manawi  ditjandak,  abdi 
dalem  njoehoenkeun  païdin  bade 
ngiring  kaoelanoen. 

Sembah  pangabaktos  abdi  dalem 
poen  Patih  T. 

N. 
T.  tanggal  12  Maart  1886. 


Aan    mijn    zoon   Kaden  B.  dis- 
trictsschrijver te  W. 


Ik  heb  uw  brief  reeds  ontvangen 
en  den  inhoud  er  van  geheel  be- 
grepen. Wat  aangaat  uwe  mede- 
deeling,  dat  ge  zoo  gelukkig  zijt 
geweest  met  de  betrekking  van 
districtsschrijver  van  W.  begiftigd 
te  worden ,  hiervoor  breng  ik  mijn 
innigen  dank  aan  den  Almachtige 
en  ik  hoop  dat  Zijn  z^en  er  voort- 
durend op  moge  rusten. 

Behalve  dat  ben  ik  het  niet 
moede ,  omdat  gij  mijn  eenigst  kind 
en  daarbij  ver  van  uwe  ouders  ver- 
wijderd zijt,  u  met  aandrang  in 
herinnering  te  brengen  de  vijf  lessen 
van  uw  vader  betreffende  het  ge- 
bruik van  de  zaken  ^  waarmede 
Qod  u  begiftigd  heeft,  n.1.: 

1«  Oebruik  uw  oogen  om  naar 
nuttige  zaken  te  kijken  en  niet  naar 
slechte  dingen. 

2«  Luister  niet  naar  dingen,  die 
niet  voor  uwe  ooren  bestemd  zijn. 


Doematêng  kang  poetra  Baden 
B.  djoeroetoelis  kawadauan  dis- 
trik  W. 

Ama  geus  tampa  soerat  hidëp 
sarëng  koe  ama  geus  kaharti  kabeh. 
Pêrkara  hidëp  mere  njaho  ka  ama , 
jen  geus  meunang  kanoegrahan 
dipasihan  pagawean  djadi  djoeroe- 
toelis kawadanan  di  distrik  W., 
koe  prakara  eta  ama  pirang-pirang 
poedji  soekoer  pisan ,  moega-moc^ 
goesti  Allah  masihan  salamêt  sa- 
pandjangna. 

Kadjaba  ti  dinja  amateuwëleh- 
wëleh  mere  ingët,  kawantoe  ama 
teu  boga  deui  anak  kadjaba  hidëp 
sorangan,  katoeroeg-toeroeg  padja- 
oeh  djeung  kolot,  peupeudjeuh 
anak  ing  maugka  ingët  papatah  ama 
noe  lima  pêrkara  pikeun  mêtakeun 
pakakas  paparin  Goesti  Allah  tea , 
nja  eta: 

1®  Panon  tendjokeun  kana  teten- 
djoeun  anoe  hade ,  tapi  oelah  diten- 
djokeun  ka  noe  goreng. 

2®  Tjeuli  oelah  sadengedengena 
ari  lain  dengekeunana. 
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3®  Spreek  niet  als  het  je  niet 
past  te  spreken. 

4*  Gebruik  uw  handen  tot  het- 
geen voor  u  zelf  nuttig  is ,  doch 
gebruik  ze  niet  te  onpas. 

5«  Betreed  geen  wegen,  die  u 
geen  heil  kunnen  aanbrengen. 

Bezig  toch  deze  zaken  niet  met 
licbtzinnigheid ,  doch  wees  bedacht- 
zaam met  ze  te  gebruiken  en  wijd 
u  voorts  met  hart  en  ziel  aan  de 
belangen  uwer  meesters. 

Zoo  zijn  miine  lessen. 

Vernietig  dezen  brief  niet,  doch 
bewaar  hem  ter  herinnering  aan 
mijne  raadgevingen. 

Mijn  voortdurende  zegenbeden. 
K.  K. 

B.  13  Mei  1886. 


3®  Soengoet  oelah  dipake  ngo- 
mong   ari  lain   omongkeuneunana. 

4«  Leungeun  koedoe  pëtakeun 
kana  djalan  anoe  mangpaat  kana 
diri ,  tapi  oelah  dipake  njabak  noe 
lain  tjabakeuneunana. 

5«  Soekoe  oelah  rek  dipake  leum- 
pang  kana  djalan  noe  teu  mang- 
paat ka  diri. 

Eta  p&rabot  anoe  sakitoe  peu- 
peudjeuh  anaking  oelah  dipake  lala- 
wora ,  mangka  ati-ati  nja  mëtakeun- 
ana ,  kitoe  deui  sing  sarêgêp  geusan 
koemawoelateh  ka  noe  djadi  doe- 
noengan. 

Sakitoe  papatah  ama. 

IJeu  soerat  oelah  dipitjeun ,  hade 
teundeun  soepaja  djadi  ingët  papa- 
tah ama. 

Fandoega  ama  noe  taja  pëgatna. 
K.  K. 

B.  tanggal  12  Mei  1886. 


Aan   Baden   D.    Patih   van    M. 


Hierbij  deel  ik  u  mede ,  dat  ik , 
indien  er  geen  dringende  zaken 
tusschenbeide  komen,  aanstaanden 
zondag  den  5den  Mei  te  M.  kom 
om  te  gaan  visschen  in  het  meer 
Tji  P. ;  ook  zegt  de  kontroleur , 
dat  hy  mee  komt ,  als  hij  niet  ver- 
hinderd is. 

Daarom  kome  dit  ter  uwe  kennis 
en  ook  verzoek  ik «  dat  het  noodige 
in  gereedheid  gebracht  worde  voor 


Datëng  kang  n^i  Bladen  D.  Pa- 
patih  di  nagara  M. 

Barêng  ijeu  kang  raka  mere 
njaho^  oepama  taja  halangan  noe 
pêrloe ,  mangke  dina  minggoe  hareup 
tanggal  5  Mei  kang  raka  tangtoe 
datang  ka  M. ;  ari  noe  dimaksoed 
koe  koe  kang  raka ,  bade  moepoeh 
di  sitoe  Tji  P. ,  sarta  aja  talatahna 
toewan  kontroleur,  oepama  taja 
wagëlan,    tangtoe    marëngan    oge. 

Tina  sakitoe  soepaja  kang  raji 
c^adi  tërang,  sarta  panëda  kang  raka 
soepaja  disadijakeun  oge  bisina  eta. 
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toewan  kontroleur  toeloes  marëngan. 


het    geval    dat  de  kontroleur  mee 
komt. 

Heilgroet  en  zegenbede  van  mij , 
Begent  van  S. 

W. 

M.  1  Mei  1886. 


Salam   doenga  kang  raka,  Boe- 
pati  S. 

W. 
M.  1  Mei  1886. 


Aan  den  wadana  van  F.  te  M. 


Vermits  heden  de  vasten  be- 
ëindigd zijn,  smeek  ik  aan  God 
en  zijn  Gezant  hierboven  en  aan 
u  hierbeneden  om  mij  al  mijne 
feilen  wel  te  willen  vergeven. 

Eerbiedige  groeten  van  mij  As- 
sistent-wadana  van  T. 

N. 
P.   5  Augustus  1886, 


Kasanggakeun  ka  djoeragan  wa- 
dana F.  lënggah  di  kota  M. 

Sareh  ajeuna  baMa  boboran  sijam, 
abdi  njanggakeun  përtobat  batin 
ka  Allah  ka  Basoeloelah,  lahima 
ka  salira  gamparan,  abdi  njoe- 
hoenkeun  dihapoentën  sadaja  kale- 
patan  abdi  kaoelanoen. 
Sêmbah  bakti  abdi  poen  tjamat  T. 


N. 


F.  tanggal  1  Sawal  1886. 


Aan  den  Assistent-wadana  van  F. 


Hierna  heb  ik  u  slechts  mede 
te  deelen ,  dat  ik  bericht  ontvangen 
heb  van  den  Fatih  en  van  den 
wadana ,  dat  de  BiCgent  aanstaanden 
zondag  den  5den  Mei  van  plan  is 
te  gaan  visschen  in  het  meer  Tji  F. 


Nu  gelast  de  wadana ,  dat  ik 
mi]  met  u  moet  verstaan  om  het 
noodige  bij  het  meer  in  gereedheid 
te  brengen ,  opdat  onze  meerderen 


Kahatoer  kapalënggah  kang  raka 
Biaden  tjamat  F. 

Sapoengkoeriug  sërat  ijeu  kang 
raji  taja  sanes  kadjawi  sëdja  gadoeh 
pihatoer ,  sareh  raji  parantos  nampi 
dawoehau  djoeragan  Fatih  sarta 
djoeragan  wadana  oge,  jen  dintën 
ahad  ijeu  pajoen  tanggal  5  Mei 
ajakarsana  Kangdjëng  Boepati  bade 
ngarsakeun  moepoeh  di  sitoe  Tji  F. 

Doepi  timbalan  djoeragan  wadana 
kang  raji  këdah  badami  sarëng  kang 
raka  nja  eta  pikeun  mëtakeun  panja- 
jagianana    di    sitoe,    soepaja  oelah 
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ngalingsemkeun    ka  noe  ti  pajoen. 


ten    deze   niet    behoeven    te 
schamen. 

Daarom  verzoek  ik  u,  morgen 
vroeg  wel  naar  het  meer  te  willen 
vertrekken  en  zal  ik  u  daar  op- 
wachten. 

Betuigingen  van  hoogachting  van 
mij  Assistent-wadana  van  P. 

S. 
K.  3  Mei  1886 


Mënggah  prakawis  ijeu  panoe- 
hoen  kang  raji^  isoekan  isoek- 
isoek  kang  raka  moegi  angkat  ka 
sitoe;  koe  kang  raji  diantos  di 
ditoe  bae  noen. 

Talim  kang  raji  tjamat  P. 


K.  tan^al  3  Mei  1886. 


Aan  Baden  N.  Assistent-wadana 
van  T.  te  P. 

Wat  aangaat  uw  verzoek  om 
vergeving  van  al  nwe  misslagen 
jegens  mij,  die  wil  ik  zoo  Ood 
geve  zeer  gaarne  door  de  vingers 
zien. 

Van  mijn  kant  verzoek  ik  ook 
u  om  vergeving  van  mijne  menig- 
vuldige en  harde  vermanigen  en 
aanmerkingen. 

Ontvang  de  groeten  van  mij 
wadana  van  P. 

A. 

M.  6  Augustus  1886. 


Aan  Baden  D.  wadana  van  het 
district  M. 


Bij    het    begin   dezer  deel  ik  u 
mede ,  dat  ik  bericht  van  den  Be- 
gent    ontvangen  heb,  dat  deze  op 
5'  Volgr.  VI. 


Kang  raka  Baden  N.  tjamat 
T.  di  P. 

Përkawis  kang  raka  moendoet 
pangampoera  tina  sagala  kalêpatan 
kang  raka  ka  diri  kang  raji ,  insa 
Allah  eta  maloem  pisan. 

Sawangsoelna  kang  raji  nja  kitoe 
deui ,  doemeh  oeroet  langgoek  saoer 
bahe  tjarek ,  koe  kang  raka  moega 
dihampoera. 

Salam  kang  raji  wadana  P. 


M.  tanggal  2  Sawal  1886. 


Tngkang  sërat  moegi  kahatoer- 
keun  ka  pajoenan  kang  raka  Ba- 
den D.  saha  wadana  ing  distiik  M. 

Wijosing  sërat  kang  raji  hatoer 
oeninga,  sareh  kang  raji  parantos 
nampi  dawoehan  Kangdjêng  Dalem , 
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nieuwjaarsdag  den  1®"^  Januari  1887 
ter  eere  van  de  Hollanders  een  feest 
wil  geven. 


Daarom  gelast  de  Biegent  mij^ 
van  nu  af  de  toebereidselen  voor 
het  feest  te  maken  en  mij  daar- 
omtrent met  u  te  verstaan. 

Ook  ben  ik  van  meening,  dat, 
indien ,  zooals  de  Regent  wenscht , 
ik  alles  met  u  regel,  wij  het  on- 
getwijfeld eens  zullen  worden. 

Voorts  heb  ik  met  zekerheid 
vernomen,  dat  er  in  uw  distriot 
iemand  is ,  die  tijgers  kan  vangen ; 
indien  gij  zoo  goed  wilt  zijn ,  ver- 
zoek ik  deze  persoon  naar  mij  te 
zenden,  ten  einde  met  hem  te 
kunnen  overleggen. 

Betuigingen  van  hoogachting  van 
mij  wadana  ter  hoofdplaats  G. 

P. 

G.  15  December  1886. 


mangke  kaping  1  Januari  1887 
waktoe  tahoen  baroe  aja  karsana 
Kangdjêng  Dalem  palaj  njoekakeun 
rame-rame  ka  sadaja  para  toewau- 
toewan. 

Tina  sakitoe  dawoeh  Kangdjëng 
Dalem ,  kang  raji  kêdah  ti  ajeana' 
ngatoer  baris  ngadamêl  karameanana 
sarta  përloe  kang  raji  mirëmpag  ka 
kang  raka. 

Kitoe  deui  timbangan  kang  raji 
oge,  oepami  diatoer  sarëng  raka, 
sakoemaha  pikarsaeun  Kangdjëng 
Dalem ,  tanwande  roedjoek. 

Sarëng  kang  raji  ngoeping  wartos 
tërang^  jen  di  tjëpëngan  kang  raka 
aja  abdi  anoe  tiasa  ngala  maoeng; 
oepami  kalërësan  koe  panggalih 
kang  raka,  eta  abdi  disoehoenkeun 
dongkapna  ka  pondok  kang  raji, 
bade  dibadamian  koe  kang  raji  noen. 
Pangabëktos  kang  raji  wadana 
kota  G. 

P. 

G.  tanggal  15  December  1886. 


Brief  aan  Raden  Rangga  D.  wa- 
dana van  het  district  S. 


Met";  dezen  'brief  deel  ik  u  mede, 
dat  op  Zondag  den  ^ö"*®»  dezer  on- 
geveer ten]  twee  ure  's  middags  ten 
mijnen  huize  te  T.  een  feestmaal 
zal  gegeven  worden  ,  zijnde  die  dag 
de  veertigste  na  den  sterfdag  van 
mijn  vader  den  gepensioneerden 
wadawa  Raden  S. 


Sërat  kahatoerkeun  ka  kang 
raka  Raden  Rangga  D.  wadana 
distrik  S. 

Sarëng  ijeu  sërat  kang  raji  ha- 
toer  oeninga ,  dina  dintën  ahad  tang- 
gal  25  sasih  ijeu  kintën  djam 
doewa  sijang  bade  aja  hadjat  di 
rorompok  kang  raji  di  T,  matang 
poeloeh  rama  Raden  S.  wadana 
pansioen. 
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Daarom  noodig  ik  u  uit ,  daarbij 
tegenwoordig  te  zijn  en  reken  ik 
er  op ,  dat  ik  a  niet  nader  zal  be- 
hoeven te  nooden. 

Eerbiedige  groeten  en  betuigin- 
gen van  hoogachting  van  mij  wa- 
dana. 

N. 

B.  12  October  1886. 


Koe  prakawis  eta , 
kang  raji,  moegi  kang  raka  karsa 
linggih  ka  rorompok  kang  raji  sarêng 
panoehoen  oelah  kantos  kang  raji 
ngahatoeranan  deui  noen. 

Sembah    pangabaktos  kang  raji 
wadana. 


N. 


B.  ping  12  October  1886. 


Brief  aan  Baden  B.  wadana  van 
het  district  K. 

Met  dezen  brief  deel  ik  u  mede , 
dat  ik  aan  de  regeering  vergun- 
ning wil  verzoeken  om  de  woeste 
grond  in  de  desa  Tji  B.  te  mogen 
ontginnen;  zelf  heb  ik  ze  reeds 
opgemeten,  de  uitgestrektheid  be- 
draagt juist  vijfhonderd  bouws. 


Mijn  doel  is  er  thee  op  te  planten. 

Daarom  verzoek  ik  u,  mij  wel 
te  willen  berichten  of  er  volgens 
uwe  meening  tegen  de  uitgifte  geen 
bezwaren  bestaan. 


Eerbiedige  heilgroet  van  mij  op 
de  onderneming  A. 

M. 
A.  2  April  1886.  . 


Sërat  kahatoerkeun  ka  Baden  B. 
wadana  ing  distrik  K. 

Sinarêngan  sërat  ijeu  djasad- 
kaoela  hatoer  oeninga  ka  Baden 
wadana,  oepami  kawidian  koe  na- 
gara,  djasadkaoela  bade  njoehoen^ 
keun  pêrmisi  moeka  tanah  lapang 
noe  aja  di  desa  Tji  B.  sarta  geus 
dioekoer  oge  koe  djasadkaoela 
pribadi,  lëgana  lima  ratoes  baoe 
djëdjëg. 

Ari  pimaksoedeun  djasadkaoela 
bade  didamël  kebon  teh, 

Tina  sakitoe  panëda  djasad- 
kaoela ,  moega  Baden  wadana  karsa 
maparin  tërang  moenggoeh  tim- 
bangan  Baden  wadana  mowal  aja 
pambëngan  eta  tanah  pikeun  kapa- 
sihkeun  ka  djasadkaoela. 

Salam  talim  djasadkaoela  di  kon- 
trakan  A. 

M. 

A.  tanggal  2  April  1886. 
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Moge  deze  brief  overhandigd 
worden  aan  (jongeren  broeder)  den 
Begent  van  G. 


Na  dit  geschrevene  heb  ik  u 
slechts  mede  te  deelen ,  dat  ik  be- 
richt ontvangen  heb  van  mijn  zoon 
den  Patih  van  T. ,  dat  op  den  loden 
en  16den  September  van  dit  jaar  1 886 
te  T.  race  zal  gehouden  worden. 

Daarom  zal  ik  nacht  en  dag  af- 
wachten of  het  u  moge  behagen ,  met 
vrouw  en  kinderen  te  T.  te  komen , 
want  mijn  zoon  heeft  mij  medege- 
deeld, dat  hij  er  ten  zeerste  naar 
verlangt,  door  u  met  een  bezoek 
vereerd  te  worden. 

Teveus  moge  u  ook  uw  paard 
si  Denok  medebrengen. 

Met  betuiging  van  hoogachting 
van  mij  Regent 

W. 
M.  15  Mei  1886. 


Alamat  serat  moegi  kasanggakeun 
ka  palënggah  raji  dalem  Kangdjëng 
Boepati  kang  amêngkoning  pa- 
nëgari  G. 

Palastraning  (satoeoesaning)  serat 
ijeu  teu  aja  sanes  kadjawi  raka  dalem 
hatoer  oeninga ,  sarehing  aja  pioen- 
djoekna  poen  anak  Patih  T. ,  reh 
dina  ping  15  sarëng  16  sasih  Sep- 
tember ijeu  1886  di  T.  bade  nga- 
bên  koeda. 

Mënggah  prakawis  ijeu  raka  dalem 
ngantos-ngantos  sijang  wëngi  moegi- 
moegi  raji  dalem  miwah  poetra 
garwa  lênggah  ka  T.,  sareb  aja 
pioendjoekna  poen  anak  sangët- 
sangët  hojong  diiënggahan  koe 
pangarsa  raji  dalem. 

Sinarëngan  malih  koeda  kagoe- 
ngan  raji  dalem  poen  Denok  moegi 
ditjandak   oegi  noen. 

Kairing  koe  pangabaktos  pêrtawis 
raka  dalem. 

W. 

M.  15  Mei  1886. 


Brief  aan  den  WelEd.  Heer  M. 
op  de  onderneming  A. 

Na  dit  geschrevene  deel  ik  u 
mede,  dat  ik  uw  brief  ddo.  2  dezer 
ontvangen  en  den  inhoud  er  van 
geheel   begrepen  heb. 


Aangaande  uw  plan  om  vergun- 


Sërat  kahatoer  ka  pajoenan  toe- 
wan M.  linggih  ing  kontrakan  A. 

Saprantosna  sërat  ijeu,  djasad- 
kaoela  geus  nampi  sërat  adjëngan 
anoe  katitimangsa  ping  2  sasih  ijeu 
April  1886  saita  saoengëlna  sërat 
adjëngan  koe  djasadkaoela  kahartos 


Mënggah  përkawis  adjëngan  bade 
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Ding  te  verzoeken  tot  ontginning 
van  de  woeste  grond  onder  de  desa 
Tj.  B.  ter  grootte  van  500  bouws, 
deel  ik  u  mede,  dat  ik  uw  plan 
•ten  zeerste  toejuich ;  wellicht  st rekke 
het  tot  aw  welzijn ,  in  mijn  district 
te  wonen. 


Wat  betreft  uw  verzoek  om  fce 
mogen  weten  of  er  naar  mijn  meening 
bezwaren  bestaan  tegen  de  uitgifte 
van  dien  grond  aan  UEd. ,  zoo  ge- 
loof ik ,  dat  het  Gbuveruement  onge- 
twijfeld in  uw  verzoek  zal  treden, 
omdat  er  volgens  mijn  meening 
geen  bezwaren  hoegenaamd  bestaan. 

De  groeten  van  mij  wadana   K. 

P. 
K.  10  April  1886. 


njoehoenkeun  pêrmisi  moeka  tanah 
lapang  noe  aja  di  bagian  desa  Tji 
B.  lëgana  500  baoe,  pihatoer 
djasadkoeala  langkoeng-langkoeng 
ngiring  kana  pangarsa  adjëngan 
sakitoe;  malahmandar  djadi  kasê- 
nangan,  adjëngan  tjalik  dina  wë- 
wêngkon  distrik  tjëkëlan  djasad- 
kaoela. 

Doepi  prakawis  adjëngan  moen- 
doet  pitërang  moenggoeh  timbangan 
djasadkaoela  naha  piajaeun  pam- 
bëngan,  oepami  eta  tanah  dipaparin- 
keun  ka  adjëngan ,  pangraos  djasad- 
kaoela, nagara  mowal  teu  masihkeun 
bae  sakoemaha  panoehoen ,  margi 
timbangan  djasadkaoela  teu  ajapam- 
bëngan  kitoe  kijeu  noen. 

Salam    djasadkaoela    wadana  K. 

P. 

K.  ping  10  April   1886. 


OPSTELLEN. 


IETS   07BE   DE    RIJSTCULTUUR. 


In  het  begin  van  den  westmoeson, 
als  er  reeds  voldoende  water  is ,  be- 
ginnen de  landbouwers  de  water- 
leidingen in  orde  te  brengen  en  de 
sawahs  te  be vloeien. 

Eerst  daarna  begint  men  met  de 
bewerking  n.  1.  de  eerste  keer  ploegen 
of  wel  patjoelen. 

Als  dat  a%eloopen  is ,  houdt  men 
zich  beiig  met  den  aanleg  van  kweek- 
bedden en  ontdoet  men  de  uit  te 
zaaien  padi  van  de  aren  (door  er 
op  te  trappen). 

Yoordat  de  zaden  uitgezaaid 
worden,  laat  men  ze  eerst  gedu- 
rende twee  dagen  en  nachten  weeken 
in  stroomend  water ,  opdat  de  zaden 
zwaar  worden  en  bij  het  uitzaaien 
in  den  modder  wegzakken. 

De  kweekbedden  moeten  met  veel 
zorg  bewerkt  worden;  ze  worden 
in  vakken  verdeeld ,  gewoonlijk  ter 
breedte  van  vier  voet. 

Er  moet  ijl  uitgezaaid  worden; 
op  een  Q  B.  B.  moet  men  één  kati 
droog  zaad  gebruiken. 

Het  onderhoud  der  kweekbedden 
vereischt  niet  veel  zorg ;  alleen  moet 
men  ^s  nachts  het  water  laten  weg- 
loopen  en  de  bedden  over  dag  be- 
sproeien. 

Als  de  zaailingen  door  de  ys^hama 


Dina  mimiti  oesoem  ngidjih ,  di- 
mana  tjaina  geus  gêde,  toekang 
tani  pada  ngaromean  solokan  sarta 
njaian  sawahna. 

Tidinja  kakara  dibaladah ,  diwoe- 
loekoe  atawa  dipatjoel  bae. 

Oepama  geus  anggeus  ngabala- 
dahna ,  toeloej  ngagarap  baris  pabi- 
nihan  djeungngirik  parepibiniheun. 


Eta  bangsal  samemeh  disêbar- 
keun,  dikeueum  heula  dina  tjai 
palid  lilana  doewa  powe  doewa  peu- 
ting;  noe  dipambrih  (diarah)  soe- 
paja  bangsalna  djadi  beurat,  disê- 
barkeunana  kalêm  dina  leutak. 

Ari  kotakan  baris  pabinihan 
koedoe  aloes  pisan  ngagarapna  sarta 
diheuleurankeun ,  roebakna  loem- 
rahna  opat  kaki. 

Demi  njêbarkeunana  koedoe  tja- 
rang,  dina  sabata  bangsalna  koedoe 
sakati  noe  toehoer. 

Pabinihan  miarana  hënteu  hese, 
soepaja  ti  penting  disaatan ,  ti  beu- 
rang ditjaian. 


Oepama  eta  binihteh  kataradjang 
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lolodok//  (een  soort  van  rups)  worden 
aangetast^  moet  men  ze  iederen 
ochtend  met  asch  bestrooien. 

Onderwijl  men  afwacht  tot  de 
zaailingen  oud  genoeg  zijn,  wordt 
de  reeds  bewerkte  grond  geëgd, 
voor  de  tweede  maal  beploegd  (of 
•  wel  bepatjoeld),  worden  de  galën- 
gans  in  orde  gemaakt  en  wordt 
daarna  voor  de  tweede  maal 
geëgd. 

Wat  den  duur  dezer  bewerkingen 
betreft ,  moet  men  zorg  dragen ,  dat 
ze  beëindigd  zijn,  als  de  zaailingen 
oud  genoeg  zijn. 

De  zaailingen  moeten,  gerekend 
van  het  uitzaaien  tot  het  uittrekken 
om  over  te  planten,  niet  jonger 
dan  veertig  en  niet  ouder  dan  vijftig 
dagen  zijn. 

Als  men  de  zaailingen  wil  uit- 
trekken, moet  men  de  bedden 
eerst  besproeien,  opdat  ze  ge- 
makkelijk uit  te  trekken  zijn; 
voorts  worden  ze  na  iedere  handvol 
in  padistroo  gewikkeld. 

Daarna  worden  de  uiteinden  er 
af  gesneden  en  worden  ze  op  het 
bewerkte  veld  neergelegd  en  den 
volgenden  morgen  uitgeplant. 

Het  uitplanten  geschiedt  door 
vrouwen  en  wordt  betaald  met  vijf 
cent  de  persoon;  men  werkt  vkn 
's  morgens  vroeg  tot  's  middags 
twaalf  uur. 

Daarom  wordt  dit  werk  /i'ngabë- 
doegkeun//  genoemd. 

Men  moed  zorgen,  dat  het  be- 
plante veld,  als  het  goede  sawah 
is,    nog    al    dikwijls  droog  gelegd 


hama  lolodok,  saban  isoek  koedoe 
diawoeran  lêboe. 

Sabot  ngadagoan  binih  kolot, 
beunang  ngabaladah  tea  ditoeloej- 
keuu  digaroekambang ,  dipindoan, 
ditampingan  galênganana  sarta  toe- 
loej  diangler. 


Ari  lilana  migawe,  eta  koedoe 
didjaga,  soepaja,  dimana  binihna 
kolot,  eta  pagawean  anggeus. 

Demi  oemoerna  binih  tina  disebar 
nêpi  ka  dibaboetan  oelah  koerang 
ti  opat  poeloeh  djeung  oelah  leuwih 
ti  lima  poeloeh  powe. 

Lamoen  eta  binih  rek  dibaboetan , 
pabinihanana  koedoe  ditjaian  heula , 
soepaja  babari  dibaboetanana  sarta 
disësêr  bae,  saban-saban  sakeupeul 
dibeungkéut  koe  sapoe. 

Tidinja  toeloej  diteukteukan 
toengtoengna ,  diteundeun  dina  beu- 
nang nganglertea,  djeung  isoekna 
ditandoerkeun. 

Ari  noe  tandoer  kalampahna 
awewe  sarta  make  diboeroehan  sa- 
oerang  lima  sen;  lilana  ti  isoek- 
isoek  nêpi  ka  bêdoeg  têngah  powe. 

Koe  sabab  eta  disêboetua  eta 
pagawean  ngabëdoegkeun. 

Eta  beunang  tandoer  koedoe  di- 
djaga, soepaja  lamoen  sawahna 
lendo,    koedoe    rada  mindëng  nja- 
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wordt,  maar  is  het  slechte  sawah, 
dan  niet  te  dikwijls. 

Een  maand  na  het  nitplanten 
moet  men  wieden;  dit  geschiedt 
evenals  overplanten  tot  ^s  middags 
twaalf  uur. 

Na  het  wieden  wordt  het  veld 
veelal  gedarende  twee  dagen  of 
langer,  naar  gelang  van  de  soort 
der  sawahs,  drooggelegd. 

Na  verloop  van  twee  maanden 
moet  men  voor  de  tweede  maal 
wieden,  doch  alleen  als  er  veel 
onkruid  is. 

Daarna  wordt  de  padi  allengs 
grooter  en  gaat  ze  stoelen ;  na  drie 
maanden  begint  ze  te  ontluiken  en 
na  vier  maanden  of  langer  is  ze 
rijp ,  waarna  de  verschillende  plech- 
tigheden plaats  vinden. 

Hierbij  verrichten  de  landbouwers 
nog  zeer  vele  bijgeloovige  hande- 
lingen. 

Men  begint  eerst  met  het  ofier- 
huisje  voor  de  plechtigheden  op  te 
richten  op  de  plaats  waar  het  water 
uit  de  leiding  op  de  sawahs  stroomt. 

Men  maakt  dat  offerhuisje  van 
patjing-  en  soelangkarhout ,  voorts 
plaatst  men  er  een  op  bamboestijl  een 
vierkante  platte  bamboeschotel  in. 

De  schotel  wordt  met  allerhande 
spijzen  en  dranken  gevuld  en  van 
boven  met  een  gebatikte  katoenen 
lap  bedekt,  het  beste  is  //boweh 
rarang//  (iemands  eerste  weefsel); 
van  onderen  maakt  men  dikke 
rookwolken  door  benzoinehars  of 
wierook  te  branden. 

Ongeveer  vier  of  vijf  padiplanten. 


atanana^  lamoen  sawahna  angar 
oelah  mindêng  teuing. 

Oepama  beunang  tandoer  geus 
oemoer  saboelan^  eta  koedoe  di- 
rambet;'  migawena  sapêrti  tandoer 
bae  dibëdoegkeun. 

Kalampahna  beunang  ngarambet 
sok  disaatan  lilana  doewa  powe 
atawa  leuwih,  koemaha  sawahna 
bae. 

Dina  oemoer  doewa  boelan  koedoe 
dirambet  deui  kadoewa  kalina, 
kitoe  soteh  lamoen  katjida  balana. 

Tidinja  eta  pare  beuki  gêde  bae 
sarta  njeuwcu;  datang  ka  oemoer 
tiloe  boelan  beukah  sarta  oemoer 
opat  boelan  atawa  leuwih  asak 
toeloej  disalin. 

Dina  hal  njalin  toekang  tani 
loba  keneh  pisan  bid'ahna  (pa- 
mohalanana). 

Manehna  njijeun  heula  poepoe- 
hoenan  dina  soengapan. 


Eta  poepoehoenan  didjadikeunana 
koe  tangkal  patjing  djeung  tangkal 
soelangkar  sarta  diteundeunan  an- 
tjak  dina  loehoer  awi. 

Ari  antjakteh  dieusi  roepa-roepa 
kadaharan  djeung  roeroedjakan ,  ti 
loehoerna  ditoeroeban  koe  tjinde 
(atawa  tambaja)^  tapi  panghadena 
boweh  rarang;  ti  handapna  make 
koekoes  mëlëdoeg  koe  mênjan  atawa 
doepa. 

Kira-kira  opat  atawa  lima  tangkal 
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die  het  dichtst  bij  het  oflerhuisje 
staan ,  worden  niet  gesneden ,  maar 
daaraan  vastgebonden;  ze  worden 
gesneden  als  straks  de  padi  op- 
geborgen wordt;  men  noemt  ze 
/'pare  panganten.// 

Daarna  gaat  hij ,  die  de  plechtig- 
heid verricht,  padi  snijden. 

Heeft  hij  ongeveer  vijf  of  zeven 
bossen  gesneden ,  dan  houdt  hij  op 
en  legt  de  padi  kringsgewijs  in 
het  oflerhuisje ;  daarna  gaat  hij  naar 
huis  en  worden  de  kleederen,  die 
(voor  de  plechtigheid)  op  het  pffer- 
huisje  gelegd  waren ,  medegenomen. 

Hij,  die  de  plechtigheid  ver- 
richt, is  iemand,  die  het  meeste 
verstand  van  de  padicultuur  heeft. 

De  spijzen  en  dranken  worden 
geacht  door  Nji  Sri  of  Njimas 
PoehatjL,  de  godin  (eigenl.  de 
vrouw),  die  in  padi  veranderd  is, 
genuttigd  te  worden. 

Op  den  dag  der  plechtigheden 
maken  de  landbouwers  pret  en 
houden  gezamenlijke  maaltijden , 
waarbij  dikwijls  zelfs  allerlei  ver- 
makelijkheden te  pas  komen. 

Eerst  den  dag  daarop  wordt  de 
padi  gesneden. 

Het  snijloon  is  onbepaald  en 
regelt  zich  naar  de  plaatselijke  ge- 
woonte; soms  wordt  op  elke  twee 
sangga  een  halve  //gedengdf  gege- 
ven; soms  op  elke  /s^sangga^  een 
//gedeng// ,  zelfs  zegt  men  dat  te 
Bandoeng  de  helft  der  opbrengst 
aan  snijloon  besteed  wordt. 

Als  de  oogsttijd  daar  is,  maken 


pare,  noe  pangdeukeutna  kana  eta 
poepoehoenan,  hënteu  dipiboewatan, 
ditalikeun  bae  kadinja;  dipiboewa- 
tanana  êngke  ari  moepoel;  disë- 
boetna  pare  panganten. 

Tidinja  noe  njalin  pek  diboewat. 

Kira-kira  geus  meunang  lima 
atawa  toedjoeh  eundan ,  eurenn  di- 
boewatna,  pare  beunangna  diboewat 
tea  dirijoengkeun  dina  poepoehoe- 
nan; toeloej  balik  ka  imah  sarta 
papakean  anoe  diteundeun  dina 
loehoer  poepoehoenan  tea,  diba- 
waan. 

Ari  djalma  noe  njalin^  nja  eta 
noe  pangahlina  hal  tani. 

Ari  eta  kadaharan  djeuag  roe- 
roedjakan ,  diantjokeunana  ditoe- 
wang dileueut  koe  Nji  Sri  atawa 
Njimas  Poehatji ,  nja  eta  istri  noe 
djadi  pare. 

Eiilampahna  dina  powean  njalin 
toekang  tani  soeka-soeka  rijoengan 
dahar,  malah  sok  radjeun  oge  aja 
noe  tatanggapan. 

Isoekna  kakara  eta  para  diga- 
tjougkeun. 

Ari  boeroehna  hënteu  tangtoe, 
noeroetkeun  koemaha  galibna  bae; 
aja  noe  doewa  sangga  sapotjong, 
aja  noe  sasangga  sapotjong ;  malah 
di  Bandoengmah  bedjana  nêpi  ka 
ditëngahkeun. 


Ari   dina  waktoe  diboewat,  noe 
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de  landbouwers  op  de  sawah  een 
goed  ingericht  bamboehuisje  op  den 
grond  of  op  palen ;  sommigen  ver- 
huizen zelfs  veelal  van  hun  kam- 
pong  naar  de  sawah  en  nemen  al 
hun  vee,  als  karbouwen,  paarden 
en  kippen  mede. 

De  gesneden  padi  bossen  worden 
eerst  met  de  aren  naar  boven  in 
de  zon  gedroogd ;  als  ze  droog  zijn 
keert  men  ze  om. 

Als  men  ze  gaat  opstapelen, 
wordt  de  padi^  die  bij  de  plech- 
tigheid gebruikt  is,  weggehaald 
en  opgestapeld,  terwijl  men  wie- 
rook brandt;  men  noemt  dit  /^moe- 
poel//  (de  padi  verzamelen  in  de 
saoeng). 

Ook  de  padi  in  het  offerhuisje-, 
die  nog  niet  gesneden  is,  wordt 
nu  geoogst  en  daarmede  vermengd. 

Des  anderen  daaga  wordt  de 
padi,  als  ze  nog  nat  is,  van  de 
stapels  genomen  en  weer  gedroogd ; 
"^s  avonds  wordt  ze  weer  opgesta- 
peld ;  hiermee  gaat  men  voort  totdat 
ze  goed  droog  is. 

Als  ze  droog  is  wordt  ze  tot 
//eundansiy  en  daarna  tot  ^ygedengs^v 
samengebonden. 

De  bij  de  plechtigheid  gebruikte 
padi  wordt  met  andere  vermengd, 
terwijl  men  er  een  groote  bos  van 
drie  tot  tien  «^eundansiv  van  maakt; 
men  noemt  die  «^iboe  pare^y. 

Nu  is  de  oogst  afgeloopen  en 
rest  alleen  het  vervoeren  daarvan. 

Op    den  dag  van  het  vervoeren 


tani  kalampahna  di  sawah  njijeun 
saoeng  atawa  ranggon  dihade-hade ; 
malah  sawarehmah  sok  pindah 
bae  ti  lêmboer  ka  sawah  sarta  sa- 
gala  ingon-ingonna,  kajaning  moen- 
ding ,  koeda ,  hajam ,  sok  dibawaan. 

Ari  eta  potjongan  parebeunang 
diboewat  tea  mimitina  dipowekeun- 
ana  dipëlëntoengkeun ;  sanggeus 
toehoer  toeloej  dibalikkeun. 

Barêng  mimiti  rek  noempoek, 
pare  panjalinan  tea  ditjokot  ditoem- 
poek ,  bari  dikoekoesan ,  disëboetna 
moepoel. 


Kitoe  deui  pare  dina  poepoe- 
hoenan,  noe  tatjan  dipiboewatan 
tea  (pare  panganten),  ajeuua  dipi- 
boewatan^ dibaoerkeun  ka  dinja. 

Isoekna  lamoen  eta  pare  baseuh 
keneh,  diboeka  dipowekeun  deui 
sarta  sorena  ditoempoek  deui ;  kitoe 
bae  satoeloejna  nëpi  ka  parena 
toehoer. 

Ëngkena  dimana  geus  toehoer 
toeloej  dipangkek  sarta  tëroes  di- 
geugeus. 

Ari  pare  pangnjalinan  tea  ditam- 
bahan  koe  pare  sedjen,  didijeun 
geugeus  gëde  tina  tiloe  eundan 
nëpi  ka  sapoeloeh  eundan,  disë- 
boetna //iboe  pare/^. 

Ajeuna  parena  geus  anggeus  dipi- 
boewatanana,  ngan  tinggal  nga- 
koet  bae. 

Dina     powean    ngakoet    kalam* 
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maken  de  landbouwers  weer  pret 
en  houden  gemeenschappelijke  maal- 
tijden evenals  bij  het  /rnjalin//. 

Sommigen  brengen  er  zelfs  al> 
lerlei  vermakelijkheden  bij  te  pas, 
als  de  /^angkloeng^ ,  //rengkong^f 
en  //rejog^. 

Dan  wordt  de  ^iboe  pare«^  aange- 
kleed en.  evenals-  zij ,  voor  wie  een 
feest  gegeven  wordt  ^  in  optocht  in 
een  draagstoel  van  de  sawah  naar 
de  rijstschuur  gedragen. 

Die  //iboe  pare//  wordt  niet  ge- 
stampt, zoolang  de  andere  padi 
nog  niet  verbruikt  is. 

Het  padi  planten  op  de  tegal- 
velden    verschilt    zeer   van  dat  op 


De  losgetrapte  padi  wordt  niet 
eerst  uitgezaaid,  maar  ze  wordt 
terstond  in  den  vooraf  bewerkten 
grond  gepoot ,  evenals  men  turksche 
weit  plant. 

De  duur  van  het  planten  tot  het 
oogsten  is  van  vier  tot  vijf  maan- 
den, al  naar  gelang  de  hoogte  van 
den  grond. 

Bovendien  wordt  op  tegal- 
velden  niet  alleen  padi  geplant, 
doch  men  plant  er  ook  gewoonlijk 
andere  gewassen,  als  turksche  weit, 
^katjang>!^,  aaid vruchten  enz.  tus- 
schen  in. 


pahna  noe  tani  soeka-soeka  deui 
make  rijoengan  dahar  sapêrti  dina 
njalin. 

Malah  sawarehmah  sok  make 
tatanggapan ,  saperti  angkloeng , 
rengkong  djeung  rejog. 

£ta  pare  iboena  tea  dirarangkenan, 
ditanggoeng  dina  djampana  toeloej 
diarak,  saperti  noe  dikarijakeun , 
ti  sawah  nêpi  ka  leuit. 

Ari  eta  iboena  tara  ditoetoe, 
lamoen  pare  noe  sedjen  tatjan  beak- 
mah. 

Ari  mêlak  pare  di  hoema  loba 
bedana  ti  batan  di  sawah. 

Pare  beunang  ngirikteh  hênteu 
disêrbarkeun  heula,  teroes  bae  di- 
aseukkeun  dina  taneuh  beunang 
ngagarap,  sapêrti  mëlak  djagong 
bae. 

Ari  lilana  ti  bareng  diaseuk  nêpi 
ka  dipiboewatan  ti  opat  nêpi  ka 
lima  boelan,  koemaha  loehoerna 
taneuh  bae. 

Kitoe  deui  dina  hoema  noe  di- 
pëlak  hênteu  woengkoel  pare,  tapi 
sasarina  sok  ditjampoeran  oge  roepa- 
roepa  pêpêlakan,  saperti  djagong, 
katjang,  hoewi  djeung  djaba  eta. 
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DE   KOKOSPALM. 


De  kokospalm  is,  evenals  alle 
andere  boomen^  rond  van  vorm 
en  hij  is  over  zijn  geheele  lengte 
geringd,  zijnde  dit  een  overblijfsel 
van  vroegere  bladstengels. 

Er  zijn  zes  soorten  van  kokos- 
palmen, nl.  de  ^kalapa  hedjo^/, 
de  ^kalapa  beureum// ,  de  //kalapa 
sikat// ,  de  //kalapa  poewan// ,  de 
^kalapa  gading/r  en  de  /rkalapa 
poejoeh.>/ 

De  eerste  vier  soorten  bereiken 
een  ouderdom  van  twintig  tot  vijftig 
jaar  en  een  hoogte  van  twintig  tot 
dertig  meter,  bij  een  dikte  dooreen- 
genomen  van  dertig  centimeter;  op 
hun  vijfde  a  zevende  jaar  dragen 
ze  vracht. 


Wat  de  twee  andere  soorten  be- 
treft, deze  worden  slechts  tien  tot 
vijf  en  twintig  jaar  oud  en  bereiken 
dus  ongeveer  de  helft  van  den 
ouderdom  van  de  eerstgenoemde 
soorten;  hun  hoogte  verschilt  van 
tien  tot  twintig  meter ,  bij  een  dikte 
dooreengenomen  van  twintig  centi- 
meter; op  hun  vierdeof  vijfde  jaar 
dragen  ze  vrucht. 

De  kokospalm  draagt  altijd  door 
vruchten,  die  aan  trossen  groeien; 
het  aantal  noten  aan  één  tros  be- 
draagt naar  gelang  van  de  soort 
van  grond  tot  twintig  stuks. 


Ari  bangoenna  tangkal  kalapa 
boeiend,  tjara  tatangkalan  anoe 
sedjen  bae,  sarta  sapandjangna 
gêgêrëtan,  nja  eta  oeroet  napêlna 
palapah. 

Demi  bangsana  kalapa  aja  gënêp, 
nja  eta  kalapa  hedjo,  beureum, 
sikat,  poewan,  gading  djeung  poe- 
joeh. 


Ari  bangsa  noe  opat ,  noe  pang- 
heulana  disëboet ,  oemoema  saroewa 
bae  tina  doewa  poeloeh  nêpi  ka 
lima  poeloeh  tahoen ,  ari  loehoerna 
doewa  poeloeh  nêpi  ka  tiloe  poe- 
loeh elo,  gëdena  meh  rata  tiloe 
poeloeh  dim:  oemoerna  ti  barëng 
tjëp  di  pëlak  nëpi  ka  boewahan, 
tina  lima  nëpi  ka  toedjoeh  tahoen. 

Demi  bangsana  noe  doewa  deui; 
oemoerna  saroewa  bae  tina  sapoeloeh 
nëpi  ka  doewa  poeloeh  lima  tahoen, 
djadi  kira-kira  satëngahna  oemoer 
bangsa  noe  disëboet  di  loehoer ; 
loehoerna  ti  sapoeloeh  nëpi  ka  doewa 
poeloeh  elo ,  gëdena  meh  rata  doewa 
poeloeh  dim ;  ari  oemoerna  ti  barëng 
tjëb  dipëlak  nëpi  ka  boewahan  tina 
opat  nëpi  ka  lima  tahoen. 

Kalapa  tea  bangsa  kai  anoe  boe- 
wahan taja  këndëkna  djeung  mang- 
garan;  rejana  dina  hidji  manggar 
nëpi  ka  doewa  poeloeh  siki  (hoeloe) 
boewahna ,  koemaha  hadena  tëmpai 
bae. 
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De  kokosnoot  is  langwerpig  rond , 
ongeveer  als  een  eendenei,  en  heeft 
een  buiten  en  een  binnenschil 
(klapperdop). 

De  buitenschil  wordt  ^tapas^ 
genoemd. 

De  kokospalm  is  een  boomsoort, 
waarvan  de  bladstengels  direct  aan 
den  stam  zitten;  de  stengels  met 
bladeren  noemt  men  barangbang. 

De  lengte  van  zoo^n  stengel  is 
dooreen  vijf  meter. 

De  bladeren  zijn  smal  van  vorm 
maar  lang ,  nl.  ongeveer  een  meter 
bij  een  breedte  van  ongeveer  vijf 
centimeter. 

In  het  midden  van  de  bladeren 
bevinden  zich  de  nerven ,  die  geel 
van  kleur  zijn  en  spits  toeloopen; 
één  //barangbang^'  bevat  ongeveer 
twee  honderd  bladeren. 

Als  de  vruchten  voor  het  eerst 
geplukt  worden ,  wordt  de  bast  ge- 
woonlijk eerst  met  een  kapmes  om 
de  halve  meter  ingekerfd,  hetgeen 
geschiedt  om  de  voeten  steun  te 
geven  bij  het  klimmen;  dit  wordt 
voortgezet  tot  de  boom  geen  bla- 
deren en  vruchten  meer  draagt. 

De  kokospalm  is  van  alle  boomen 
het  meest  van  nut  voor  den  inlander, 
omdat  er  niets  van  ongebruikt  ge- 
laten wordt. 

Het  hout  gebruikt  men  als  ma- 
teriaal voor  het  maken  van  brug- 
gen, huizen,  enz. 

De  vruchten ,  die  twee  ii  drie  cent 
per  stuk  kosten ,  worden  vooreerst 
gebruikt  om  klapperolie  te  maken ; 
van   zeven   of  acht  stuks  verkrijgt 


Ari  bangoenna  boewah  kapala 
lonjod ,  meh  tjara  ëndog  mêri  sarta 
tjangkangan  djeuug  batokan. 

Ari  tjangkangna  nja  eta  tapas. 

Demi  kalapa  bangsa  kai  malapah ; 
palapah  djeung  daoenna  diseboetna 
barangbang. 

Ari  pandjangna  palapah  tea  itoeng 
rata  lima  elo. 

Demi  bangoenna  daoen  hareureut 
tapi  parandjang,  nja-eta  kira-kira 
saelo,  roebakna  kira-kira  lima  dim. 

Dina  tengah-tengahna  daoen  aja 
njerean,  roepana  koneng^  bangoenna 
mêtjoet;  dina  hidji  barangbang 
kira-kira  aja  doewa  ratoes  daoen. 

Ari  kakara  diala  boewahna ,  loem- 
brahna  tangkalna  disengkedan  koe 
bëdog  heuleut  satëngah  elo ,  nja  eta 
baris  nete;  kitoe  bae  satoeloejna 
nêpi  ka  tangkalna  geus  poegoer. 


Demi  kalapa  tea  bangsa  tangkal 
anoe  panggëde-gëdena  gawena  ka 
oeraug  djawa;  sabab  taja  pisan 
kapitjeunna. 

Eoejoengna  dipake  dangdanan 
sasak,  imah,  djeung  djaba  ti  eta. 

Ari  boewahna  pajoe  doewa  atawa 
tiloe  sen ,  sapërkara  dipake  njijeun 
minjak ;  tina  toedjoeh  atawa  dala- 
pan    hoeloe  meunang  sabotol  sarta 
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men  een  flesch  olie,  welke  olie  gretig 
gekocht  wordt ;  één  flesch  kan  van 
vijf  en  twintig  tot  veertig  cent 
opbrengen. 

Bovendien  worden  de  vmchten 
gebruikt  bij  de  bereiding  van  allerlei 
spijzen. 

De  schilvezels  gebruikt  men  voor- 
eerst voor  rijtuigkussens. 

Ook  maakt  men  er  een  soort  van 
kam  van  bij  het  spinnen  van  garen 
in  gebruik. 

Buitendien  maakt  men  er  touw 
van  en  gebruikt  men  ze  ook  wel 
'als  teerkwast. 

Ook  van  .  den  klapperdop  trekt 
men  zeer  veel  nut;  zij  wordt  als 
^wadah^  voor  allerlei  soort  van 
dingen  gebruikt;  dikwijls  ook  als 
drinkschaal,  voornamelijk  voor  koffie. 

Bovendien  gebruikt  men  hem 
als  rijstmaat  en  worden  er  trechters 
en  inlandsche  trekpotten  van  ge- 
maakt. 

De  stengels  met  de  bladeren 
worden  gebruikt  voor  (het  maken 
van)  pagërs  en  als  brandhout;  die 
nog  niet  verdroogd  zijn,  dienen 
wel  als  voedsel  voor  de  buffels. 

Yan     de    nerven     maakt    men 


De  groene  bladeren  gebruikt 
men  om  «^koepat/i^  (rijst  gekookt 
in  een  zakje  veelal  van  kokosblad) 
in  te  wikkelen. 

Voort  gebruikt  men  de  bladeren 
somtijds  als  dakbedekking. 

Yan  het  kroonhart  bereidt  men 
een  zeer  smakelijke  groente  ofwel 
toespijs. 


minjakna  lakoe  pisan ,  dina  sabotol 
pajoe  doewa  poeloeh  lima  nêpi  ka 
opat  poeloeh  sea. 

Kitoe  deui  boewahna  dipake  njam- 
poeran  saniakara  kadaharan. 

Demi  tapasna  saperkara  dipake 
bantal  kareta. 

Kitoe  deui  dipake  njijeun  roepa 
sikat  paragi  njikat  kanteh. 

Djaba  ti  eta  didjijeun  tambang 
sarta  sok  radjeun  oge  dipake 
sapoe-sapoe  paragi  ngëter. 

Demi  batokna  oge  loba  katjida 
gawena ;  nja  eta  dipake  wawadahan 
roepa-roepa;  radjeun  oge  dipake 
tjatjangkir^  babakoena  tjatjangkir 
kopi. 

Djaba  ti  eta  dipake  takêran  beas 
sarta  paranti  njijeun  tjorong  djeung 
tikoek. 

Barangbangna     dipake     pagêr 
djeung    soeloeh;    ari    noe    baseuh 
radjeun  oge  dipake  parab  moending. 


Njerena  didjijeun  sapoe. 

Ari   daoenna  noe  baseuh  dipake 
boengkoes  koepat. 


Kitoe  deui  daoenna  kadangkala 
dipake  hateup. 

Hoemboetna  (borosna)  ngeunah 
pisan  diangeun  atawa  ditjobek. 
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liet  hulsel  der  stengels  wordt 
tot  het  maken  van  geldzakken  voor 
kopergeld  gebezigd. 

Yan  het  hulsel  van  de  vraoht- 
steelen  en  de  jonge  vrachten  maakt 
men  lont,  terwijl  het  ook  wel 
dienst  doet  als  brandhout. 

Uit  de  uiteinden  van  den  vrncht- 
stieel  verkrijgt  men  door  aftappmg 
het  palmsap ,  waarvan  de  javaansche 
suiker  gemaakt  wordt;  maar  men 
snijdt  niet  zooals  bij  de  arenpalm 
met  de  vruchten  af,  doch  alleen 
de  uiteinden,  zoodat  de  vruchten 
ongemoeid  blijven,  terwijl  ook  het  af- 
tappen de  vruchten  geen  kwaad  doet. 

Aftapping  van  kokospalmen  heeft 
echter  op  verre  na  niet  zoo  algemeen 
plaats  als  aftapping  van  den  aren- 
palm. 


Saloempirna     didjijeun    karoeng 
doewit  tambaga. 

Ari   sintoengna   didjijeun  ëmpos 
djeung  radjeun  oge  dipake  soeloeh. 


Ari  langgari  disadap,  diala  la- 
hangna,  didjijeun  goela  djawa,  ta- 
tapi  lain  tjara  dina  kawoeng  leun- 
geuuna  djeung  boewahna  anoe  di- 
potongteh,  ngan  ramona  langgari 
bae-,  djadi  boewahna  hênteu  dikijeu- 
kijeu  sarta  njadapteh  teu  matak 
goreng  boewahna. 

Tatapi  ari  njadap  kalapa  tea 
lain  pisan  oemoemna  tjara  njadap 
kawoeng. 


DE    BUPFSL. 


De  buftel  is  een  viervoetig  zoog- 
dier met  gespleten  hoeven. 

Al  de  dieren  met  gespleten  hoeven 
zijn  herkauwers;  men  noemt  ze 
aldus,  omdat  ze  het  voedsel  voor- 
loopig  slechts  on  vermalen  inslikken. 

Heeft  de  buffel  zijn  bekomst  ge- 
vreten, dan  legt  hij  zich  op  een 
schaduwrijke  plaats  neer;  het  on- 
vermalen  ingeslikte  gras  wordt  dan 
weer  in  den  mond  gebracht  en 
wordt  daarna  fijngekauwd. 

Qaama  wentelen  zij  zich  ook  in 
den  modder. 


Moending  tea  bangsa  sato  njoe- 
soean,   soekoe  opat  sarta  tjekeran. 

Sakabeh  sato  noe  tjekeran  di- 
tangtoekeun  ngagajêm;  noe  matak 
dingaranan  kitoe,  sabab  ana  nja- 
toean  mimitina  djoekoetteh  diteu- 
reujan  bae  hënteu  ditjapek. 

Oepama  moending  tea  geus  seu- 
beuheun,  toeloej  ngaoeb  dëpa  di 
noe  ijoeh;  djoekoet  beunang  neu- 
reuj  boeleud  tea  dibalikkeun  deui 
kana  soengoetna,  toeloej  digajëm 
nëpi  ka  lëmboet. 

Kitoe  deui  moending  rêsëpeun 
pisan  goejang  dina  leutak. 
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De  buffel  komt  in  gedaante  vrij 
wel  overeen  met  het  rund;  het 
voornaamste  verschil  bestaat  in  den 
hals  en  in  de  horens. 

De  horens  van  het  rund  steken 
recht  naar  voren  uit  en  zijn  klein, 
terwijl  de  buffelhorens  gewoonlijk 
rechtop  staan  en  grooter  zijn  dan 
runderhorens. 

Bovendien  vindt  men  aan  den 
hals  der  buffels  geen  huidkwallen 
zooals  bij  het  rund. 

De  kleur  der  buffels  is  twee- 
ledig, n.1.  roodachtig  witofzwart- 
grijs;  er  zijn  ook  wel  grijze  buffels 
doch  dit  is  zeldzaam. 

Een  goed  onderhouden  en  voor- 
spoedig opgegroeide  buffel  is  op 
zijn  zesde  of  zevende  jaar  reeds 
volwassen. 

Hij  bereikt  denzelfden  ouderdom 
als  het  paard  n.1.  ongeveer  twintig 
jaar. 

In  drie  jaar  krijgen  ze  twee 
jongen. 

Het  onderhoud  is  gemakkelijker 
dan  dat  van  het  paard. 

Overdag  laat  men  ze  weiden  en 
's  avonds  sluit  men  ze  op  in  de  kraal. 

Aan  die  kraal  behoeft;  niet  veel 
moeite  besteed  te  worden,  als  er 
maar    schaduw   en  een  sluiting  is. 

De  meeste  landbouwers  zorgen 
zelfs  niet  eens  voor  schaduw ,  doch 
maken  slechts  een  omheining  van 
waroehout. 

Indien  er  gebrek  aan  gras  be- 
staat en  de  buffels  (op  het  veld) 
moeten  werken  laat  men  veelal 
gras  voor  hen  snijden. 


Ari  bangoenna  moending  tea  teu 
padjaoeh  djeung  sapi;  babakoena 
bedana  dina  beuheung  djeung  dina 
tandoek. 

Tandoekna  sapi  kalampahna  tjo- 
krom  ka  hareup  sarta  leutik;  ari 
tandoek  moendingmah  loembrahna 
rantjoeng  sarta  gëde  batan  tandoek 
sapi. 

Kitoe  deui  beuheungna  moen- 
dingmah hënteu  gagablehan  tjara 
beuheung  sapi. 

Demi  roepana  ngan  aja  doewa, 
nja  eta  boele  djeung  hideung;  aja 
oge  noe  katila  tapi  tjarang. 

Moending  noe  aloes  piarana  sarta 
moeloes  dina  oemoer  gënêp  atawa 
toedjoeh  tahoen  oge  geus  baleg. 

Ari  oemoerma  teu  beda  djeung 
koeda  nja  eta  koerang  leuwih  doe- 
wa poeloeh  tahoen. 

Anakanana  kalampahna  dina  ti- 
loe  tahoen  doewa. 

Ari  miarana  leuwih  enteng  batan 
koeda. 

Tibeurang  diangon,  sore  dipeu- 
tingkeun  kana  pakandangan. 

Demi  pakandangan  teu  pêrloe 
dialoes-aloes ,  soepaja  ijoeh  djeung 
make  palang  bae. 

Malah  toekang  tani  noe  lobamah 
moendingna  hënteu  diijoeh-ijoehan 
atjan,  ngan  oekoer  dipagër  bae 
sisina  koe  tangkal  waroe. 

Oepama  keur  oesoem  koerang 
djoekoet  sarta  moendingna  dipa- 
gawekeun ,  kalampahna  sok  dipang- 
aritkeun. 
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^8  Morgens  én  in  den  namiddag 
moet  de  buffelhouder  ze  in  het 
water  leiden  en  schoonwrijven  met 
gras. 

Zeer  vette  volwassen  mannetjes 
buffels  krijgen  dikwijls  vleesch- 
knobbels  aan  de  verbinding  van 
nek  en  rug:  zulke  bufiels  noemt 
men  //moending  pëlen/^. 

Deze  soort  buffels  zijn  veelal 
woest  en  wild  en  kunnen  niet  door 
één.  buffelhouder  in  bedwang  ge- 
houden worden ;  zij  zwerven  dik- 
wijls van  de  eene  desa  naar  de 
andere  rond,  om  een  portuur  te 
zoeken. 

Indien  hij  een  portuur  gevonden 
heeft ,  gaan  ze  vechten ,  vallen  met 
de  horens  op  elkaar  aan,  sleuren 
elkander  over  den  grond  en  trachten 
elkaar  met  de  horens  te  doorböoren. 

Daarna  legt  de  een  het  af  en 
wordt  door  den  ander  vervolgd; 
dikwijls  vallen  dezulken  levenloos 
neer,  of  worden  ingehaald  en  met 
de  pooten  vertrapt. 

Indien  men  dit  wild  worden  wil 
voorkomen ,  dan  lubt  men  den  buffel 
als  hij  reeds  volwassen  is. 

De  buffel  is  voor  den  inlander 
het  onmisbaarste  dier,  dat  hij  er 
op  nahoudt,  omdat  hij  zeer  nuttig 
is  en  er  veel  profijt  van  hem  ge- 
trokken wordt. 

Hij  wordt  gebruikt  bij  de  sawah- 
bewerking ,  als  trekdier  voor  karren 
en  ook  om  rijtuigen  steile  hellingen 
op  te  trekken. 

Wat  het  profijt  betreft ,  dat  men 
van  hem  trekt,  zoo  gebruikt  men 
f  Volgr.  VI. 


Isoek-isoek  djeung  sore-sore  koe- 
doe  dimandian  koe  noe  ngangon, 
dikosokan  koe  djoekoet. 

Moending  djaloe  noe  geus  sampe 
oemoer  sarta  katjida  lintoehna  sok 
poepoendakan  ;  moending  noe  kitoe 
disëboetna  moending  pelen. 

Moending  pelen  tea  sok  bëbên- 
tjah  tara  katanagaan  koe  noe  ngan- 
gon  saoerang,  sok  ngalalana  tina 
hidji  desa  ka  desa  sedjen  neangan 
moesoeh  (lawan). 


Oepama  papanggih  djeung  moe- 
soeh, gër  diadoe,  silih-teunggar 
silih-sered  djeung  silih-gadil. 


Tidinga  noe  hidji  eleh,  toeloej 
dioedag;  mindëng  aja  noe  tiwas 
tigoeroebag,  atawa  kasoesoel ,  toeloej 
digalej. 

Oepama  hajang  oelah  djadi  pelen, 
moending  noe  geus  sampe  oemoer 
tea  dikabiri. 

Moending  tea  sato  ingoe  noe 
panggoenana  ka  oerang  djawa, 
sabab  loba  pisan  gawena  sarta 
hasilna. 

Eta  moending  dipake  njamboet, 
dipake  ngaroda  (madati)  djeung  dina 
tandjakan  noe  neukteuk  katjida 
dipake  narik  kareta. 

Ari  hasilna ,  nja  eta  taina  dipake 
ngagêmoek    sawah    atawa  tëgalan; 

21 
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zijn  afval  als  mest  op  natte  en 
droge  velden;  bovendien  verschilt 
zijn  melk  niet  in  smaak  met  koe- 
melk. 

Het  is  zeerjammer  dat  de  buffels 
hier  niet  gemolken  worden. 

Als  hij  geslacht  wordt ,  dan  trekt 
men ,  behalve  van  zijn  vleesch,  dat 
door  iedereen  dagelijks  gegeten 
wordt,  ook  nut  van  zijn  huid; 
deze  wordt  nl.  gelooid,  waarna  men 
er  bnikriemen ,  paardentuigen , 
hoofdstellen,  zadels,  tasschen  als 
anderszins  van  maakt. 

Yan  zijn  beenderen  maakt  men 
knoopen ,  boterscheppers  en  hechten 
voor  messen. 

Maar  het  meeste  nut  trekt  men 
van  de  horens;  zoo  maakt  men 
daarvan  kammen,  banden  (om  ver- 
schillende voorwerpen),  handvatsels 
voor  kapmessen,  knoopen  als. an- 
derzins. 

De  buffel?  hebbeu  tot  hun  vierde 
jaar  gladde  horens ;  daarna  krijgen 
deze  inkervingen. 

Naar  die  inkervingen  beoordeelt 
men  den  ouderdom  van  den  buö'el ; 
op  zijn  vijfde  jaar  heeft  hij  één 
inkerving,  op  zijn  zevende  jaar 
twee  en  zoo  voort;  hij  krijgt  dus 
na  zijn  vijfde  jaar  om  de  twee  jaar 
één  inkerving. 

De  voornaamste  soorten  van 
horens ,  die  men  bij  den  buffel  aan- 
treft, zijn: 

1.  zijdelings  opstaande  horens  met 
gebogen  punten. 


kitoe  deui  tjisoesoena  hênteu  beda 
djeuhg  sapi  rasana. 


Handjakal  katjida  oerang  dijeu 
hënteu  daek  mërës  moending. 

Oepama  dipeuntjit,  kadjaba  da- 
gingua  noe  didahar  sapopowe  koe 
sarerea,  koelitna  oge  aja  gawena, 
nja  eta  diasakan  toeloej  didjijeun 
saboek,  pakean  kareta,  sasaroeng, 
sela,  kantong  djeung  sadjaba  ti 
dinja. 

Ari  toelangna  didjijeun  kantjing, 
tjotjolek  mantega  djeung  gagang 
peso. 

Tatapi  noe  pangreana  gawena 
tandoekna,  sapêrti  didjijeun  sisir, 
simpaj ,  perah  bëdog ,  kantjing 
djeung  kadjaba  ti  dinja. 


Ari  moendingteh  nëpi  ka  oemoer 
opat  tahoen  tandoekna  polos ;  tidinja 
djadi  regean. 

Noeroet  kana  eta  rege  ditimbang 
oemoema  moending;  dimana  geus 
oemoer  lima  tahoen  regena  hidji, 
dina  oemoer  toedjoeh  tahoen  regena 
doewa ,  kitoe  bae  satoeloejna;  djadi 
sanggeusna  oemoer  lima  tahoen 
tambah  rege  hidji  oenggal  heuleut 
doewa  tahoen. 

Ari  roepana  tandoek  anoepang- 
loembrahna  dina  moending  nja  eta : 


1.  tandoek  tjaplang. 
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2.  gebogen  en  eenigszins  naar 
achteren  staande  horens. 

3.  horens  ongeveer  als  boven 
doch  langer  en  meer  achterwaarts 
gericht. 

4.  recht  opstaande  horens  met 
de  ponten  naar  elkaar  toe. 

5.  horens  als  boven,  doch  de 
punten  naar  voren  staande. 

6.  rechtopstaande  horens. 

7.  lange  wijd  ait  elkaar  staande 
horens. 

8.  naar  beneden,  naar  den  kop 
toegegroeide  horens. 

9.  horens  als  boven,  doch  kor- 
ter en  dikker. 

10.  de  eene  horen  staat  recht 
op  naar  boven,  de  andere  is  krom 
naar  beneden  gegroeid. 

11.  korte  rechtopstaande  horens 
zonder  eenige  buiging. 

12.  zeer  korte  horens  slechts  ter 
lengte  van  eenige  duimen. 

13.  zeer  korte  horens  in  den 
vorm  van  knobbels. 

Heeft  een  buffel  van  jongs  af 
geen  horens,  dan  noemt  men  dat 
>9rdogol>/,  terwijl  men  om  aan  te 
duiden,  dat  een  buffel  wel  horens 
gehad,  doch  deze  op  een  of  andere 
wijze  verloren  heeft ,  //poegër//  zegt. 

Bovengenoemde  namen  zijn  op 
verschillende  plaatsen  niet  hetzelfde, 
zoodat  ze  wel  eens  met  elkaar  ver- 
ward worden. 


2.  tandoek  sanggadoelang. 

3.  tandoek  peles. 

4.  tandoek  lekër. 

5.  tandoek  bradjatangi. 

6.  tandoek  rantjoeng. 

7.  tandoek  solor. 

8.  tandoek  donkol. 

9.  tandoek  potokol. 

10.  tandoek  djaringanti  (sole- 
wang). 

11.  tandoek  tandjeur. 

12.  tandoek  pereket. 

13.  tandoek  poegël  (geloeng). 

Oepama  moending  ti  leutik  keneh 
teu  aja  tandoekna,  eta  disêboetna 
dogo] ,  sarta  pakeun  nêrangkeun , 
jen  hidji  moending  asalna  boge  tan- 
doek ,  tapi  leungit  lantaranana  tina 
naon-naon  bae,  disêboetna  poegêr. 

Ari  ngarannamah,  noediseboet- 
keun  di  loehoer,  hënteu  saroewa  di 
sedjen-sedjen  tëmpat ,  djadi  radjeun 
oge  pahili. 
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Men  noemt  //pasar//  een  verza- 
meling op  een  bepaalde  plaats  van 
mannen,  vroawen  en  kinderen,  die 
allen  er  op  uit  zijn  handel  te  drijven, 
in  allerhande  goederen  en  eetwaren. 

De  mate  van  vertier  is  niet  overal 
hetzelfde;  er  zijn  druk  bezochte  en 
minder  drakke  markten,  al  naar 
gelang  van  de  plaats  waar  zij  ge- 
bonden worden;  zoo  heerscht  op 
de  markten  van  hoofdplaatsen  veel 
vertier,  terwijl  de  districts-  en 
onderdistrlctamarkten  minder  druk 
bezocht  zijn,  doordat  ze  in  vele 
opzichten  verschillen  van  markten 
op  de  hoofdplaatsen. 

Zoo  worden  n.  1.  op  de  hoofd- 
plaatsen veel  meer  menschen  aan- 
getroffen ,  dan  in  de  districten  en 
bovendien  houden  er  zich  bij  voor- 
keur Vele  personen  van  anderen 
landaard  op,  zooals  Hollanders, 
Ghineezen,  Arabieren  en  anderen, 
die  zeer  veel  bijdragen  tot  het  ver- 
tier van  een  markt;  b.  v.  indien 
Hollanders  daar  een  toko  gaan  op- 
richten ,  slaan  zij  allerlei  soorten  van 
moeielijk  te  verkrijgen  artikelen  in , 
door  dat  ze  in  de  gelegenheid  zijn 
deze  uit  verre  streken  te  ontbieden. 

Indien  dus  iemand  het  een  of 
ander,  wat  dan  ook ,  verlangt ,  dan 
is  het  stellig  aanwezig  en  komt  het 
er  maar  op  aan  het  noodige  geld 
te  bezitten. 


Ari  noe  disëboet  pasar  tea,  nja 
eta  hidji  têmpat  pakoempoelan 
djalma  awewe,  lalaki  djeung  boe- 
dak y  anoe  pada  soeka  djoewal  beuli 
saniskara  barang-barang  sarta  ka- 
daharan. 

Demi  karameanana  pasar  panta- 
panta;  ajar  pasar  rame,  aja  oge 
noe  teu  rame,  noeroetkeuu  kana 
karameanana  témpat  bae,  saperti 
pasar  anoe  aja  di  tempat  nagara  nja 
rame ,  tatapi  pasar  anoe  aja  di  distrik 
atawa  dikatjamatanmah  ngan  sa- 
oekoer  rame  meueusan  bae,  koe 
sabab  rea  bedana  djeung  pasar  noe 
aja  di  nagara. 

Demi  bedana,  nja  eta  ari  di  naga- 
ramah  rea  djalma-djalma  ti  batan 
di  distrik  djengna  deui  rea  bangsa- 
bangsa  sedjen  pada  saroeka  tjitjing 
di  nagara ,  saperti  bangsa  Walanda , 
Tjina^  Arab  djeung  kadjaba  ti 
eta,  sarta  eta  bangsa-bangsa  sedjen 
pirang-pirang  ngahardjakeunana 
kana  pasar;  saperti  lamoen  aja 
oerang  Walanda ,  anoe  karsa  moeka 
toko,  di  dinja  koempoelna  saroe- 
paning  barang-barang  noe  langka, 
koe  sabab  manehna  bisa  ngada- 
tangkeun  ti  ênggon  noe  djaoeh. 

Djadi  oepama  aja  noe  liajang 
barang  naon  bae,  mowal  ngidjir 
teu  aja ,  soepaja  manehna  boga  keur 
meuli  bae. 
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Ook  de  Chineezen  en  Arabieren 
waarvan  de  meesten  handel  drijven, 
openen  dikwijls  tokos  evenals  de 
Hollanders. 

Bovendien  wordt  op  hoofdplaatsen 
langer  markt  gehonden  dan  in  de 
districten  en  duart  ze  daar  van 
^s  morgens  zes  anr  tot  's  middags 
twee  of  drie  nur. 

Op  druk  bevolkte  hoofdplaatsen 
wordt  zelfs  den  geheelen  dag  door 
markt  gehouden ,  nl.  van  's  morgens 
zes  tot  's  avonds  zes  nur,  terwijl 
in  de  groote  steden  als  Batavia, 
Samarang^  Soerabaja,  enz.  zelfs 
avondmarkten  gehouden  worden , 
nl,  van  's  avonds  zeven  uur  tot  elf 
of  twaalf  uur  's  nachts. 

In  de  districten  echter  is  dit  niet 
het  geval  en  begint  daar  de  markt 
's  morgens  om  zeven  uur  en  eindigt 
leeds  om  tien  of  elf  uur. 

Wat  den  marktdag  op  de  ver- 
schillende plaatsen  betreft,  deze 
wordt  door  het  bestuur  vastgesteld 
en  ook  de  plaats  daarvoor  wordt 
door  het  bestuur ,  dat  een  geschikte 
plek  daartoe  uitzoekt,  eens  voor 
al  aangewezen. 

Alles  wordt  met  veel  zorg  ge- 
regeld; er  worden  tentjes  opgericht 
en  op  bepaalde  dagen  woidt  de 
markt  schoongemaakt,  hetgeen  ge- 
schiedt, opdat  men  gaarne  ter  markt 
zal  gaan. 

Ook  de  plaats ,  waar  de  verschil- 
lende waren  verkocht  worden,  wordt 


Kitoe  deui  oeraug  Tjina  djeung 
oerang  Arab,  noe  pangrea-reana 
ngalampahkeunana  kana  balantik, 
sok  radjeun  oge  moeka  toko  tjara 
oerang  Walanda. 

Kitoe  deui  waktoena  pasar  di 
nagara  leuwih  lila  ti  batan  pasar- 
pasar distrik ,  nja  eta  mimitina  pek 
pasar  djam  gënêp  isoek  nêpi  ka 
djam  doewa  atawa  tiloe  sore. 

Malah  pasar  di  nagara  noe  rara- 
memah  sapowe  djëpoet,  nja  eta  ti 
djam  gënëp  isoek  nëpi  ka  djam 
gënëp  sore  kakara  boebaran,  malah 
di  nagara  galëdemah  sapërti  di 
Batawi,  Samarang,  Soerabaja  djeung 
kadjaba  ti  dinja  kalampahna  make 
pasar  peuting ,  nja  eta  ti  djam  toe- 
djoeh  sore  nëpi  ka  djam  sawëlas 
atawa  doewa  wëlas  peuting. 

Tatapi  ari  di  distrikmah  lain 
kitoe  kalampahna ,  nja  eta  mimitina 
pasar  djam  toedjoeh  isoek  nëpi  ka 
djam  sapoeloeh  atawa  sawëlas  oge 
geas  boebar. 

Demi  waktoenap  pasar  dina  hidji- 
hidji  tëmpat  noeroet  sakoemaha 
noe  geus  ditangtoekeun  koe  nagara 
sarta  tëmpatna  oge  nja  kitoe  di- 
oeroes  koe  nagara,  milih  tëmpat 
hade,  noe  kira  pirameëun  sarta 
malëk  teu  pipindahan. 

Kabeh  dioeroes  hade-hade  pi  san ; 
pasania  disaoengan  sarta  dina  powena 
noe  geus  ditangtoekeun  dibërsihan, 
nja  eta  dipambrih ,  soepaja  djalma- 
djalma  pada  rësëp  kapalasar. 

Kitoe  deui  tëmpatna  hidji-hidji 
roepa  dagangan  oge  ditangtoekeun 
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door  het  bestuur  aangewezen;  zoo 
mag  de  plek  bestemd  voor  den  ver- 
koop van  kleedingstukken  alleen 
door  handelaars  daarin,  de  plaats 
voor  het  verkoopen  van  vleesch 
alleen  door  slagers,  die  voor  den 
verkoop  van  tabak  alleen  door 
tabakshandelaars   gebezigd  worden. 

Zoo  heeft  iedere  handelaar  zijn 
vaste  standplaats  en  is  het  voor 
de  koopers  niet  lastig  zoeken ,  daar 
ze  slechts  de  aangewezen  plaats 
hebben  op  te  sporen. 

De  markten  zijn  voor  zeer  velen 
een  bron  van  inkomsten  en  hier- 
door vermeerdert  ook  hun  ijver ;  zoo 
maken  dekampongbewoners  verschil- 
lende soorten  van  zaken ,  die  kans 
hebben  op  de  markt  van  de  hand 
gezet  te  worden ,  zooals  b.v.  meubels, 
n.1.  kasten,  tafels,  banken,  schut- 
sels, stoelen^  enz. 

Bijna  alle  inlanders,  mannen, 
vrouwen  en  kinderen  gaan  gaarne 
ter  markt;  ook  de  kampongbewo- 
ners,  die  op  eên  afstand  van  zes 
of  meer  palen  wonen,  maken  er 
allen  een  hoofdzaak  van  de  markt 
te  bezoeken. 

De  kampongbewoner  pleegt  zelfs 
aldus  tot  zijn  kinderen  te  spreken : 

Jongens  I  laat  ons  morgen  naar 
de  markt  gaan  en  waroebladeren 
verkoopen,  alleen  maar  om  een 
halve  cent  te  verdienen  om  zout 
te  koopen,  want  op  de  markt  is 
het  goedkoop  en  krijgt  men  voor 
een  halve  cent  zout  genoeg  voor 
vier  of  vijf  dagen,  terwijl  we  het 


koe  nagara,  nja  eta  saperti  noe 
geus  ditetëpkeun  tëmpat  baraug, 
koedoe  ditjitjingan  koe  noe  nga- 
djoewal  barang  woengkoel,  tëmpat 
djagal  koe  noe  ngadjagal ,  tëmpat 
bako  ditjitjingan  koe  noe  ngadjoewal 
bako  woengkoel. 

Djadi  hidji-hidji  toekang  dagang 
aja  tëmpatna  noe  malek  sartadjalma- 
djalma  noe  rek  barangbeuli  hënteu 
hese  neangan,  ngan  kari  neangan 
tëmpat  noe  geus  ditangtoekeun  bae. 

Demi  pasar-pasar  tea  djadi  ka- 
oentoengan  ka  djalma  rea  pisan 
sarta  tambah  karadjinan  oge,  nja 
eta  sapërti  oerang  kampoeng  nja- 
rarijeunan  roepa-roepa  barang , 
anoe  dikira  pajoe  didjoewal  ka 
pasar ,  sapërti  parabot  imah  ,  kaja- 
ning  lamari ,  medja ,  bangkoe ,  këlir, 
korsi  djeung  kadjaba  ti  dinja. 

Meh  kabeh  oerang  djawa ,  lalaki , 
awewe  djeung  boedak  pada  soeka 
datang  ka  pasar;  oerang  pilëm- 
boeran  oge  noe  djaoehna  gënëp  pal 
atawa  leuwih  pada  mërloekeun  moe- 
roe-moeroe pasar. 

Malah  djadi  kaomongan  oerang 
lëmboerka  anakna  kijeu  pokna: 

BaroedakI  isoekan  oewang  (oe- 
rang) kapalasar,  oewang  ngadja- 
roewal  daoen  waroe  loemajan,  ngarah 
sapeser-pesereun  keur  meuli  oejah, 
koe  sabab  ari  di  pasarmah  moerah , 
beulian  sapeser  mahi  opat  lima  po- 
weëun,  geuning  oerang  ari  meuli 
didijeumah  mahal  pisan,  oejah  sa- 
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hier  zeer  duur  moeten  betalen  en 
we  voor  een  halve  cent  een  hoe- 
veelheid krijgen  nauwelijks  genoeg 
voor  twee  dagen ;  tevens  kunnen 
we  dan  een§  rondzien  op  de  markt 
wat  tegenwoordig  goedkoop  en  wat 
duur  is. 

Het  Gouvernement  heeft  er  ook 
voordeel  bij  als  de  markten  druk 
bezocht  worden,  want  vooreerst  is 
dit  een  bewijs  van  welvaart  voor 
een  streek  en  kost  het  de  bewoners 
geen  moeite  in  hun  levensonder- 
houd te  voorzien  en  ten  andere  kan 
er  dan  meer  bedrijfsbelasting  van 
de  vérkoopers  gevorderd  worden. 


pesereun  doewa  powe  oge  geus  beak ; 
bari  itoeng-itoeng  laladjo  bae  di 
pasar  naon  anoe  keur  moerah  djeung 
naon  anoe  keur  mahal  waktoe  ijeu. 


Kangdjëng  Goepërmen  aja  oge 
kaoentoenganana  lamoen  pasar- 
pasar raramemah,  sabab  sapërkara 
eta  tanda  kasalamëtanana  nagri, 
djadi  djalma-djalmana  hënteu  soe- 
saheun  njijarna  kipajah ,  kadoewa 
perkara  di  noe  kitoemah  padjëg 
kasab  anoe  ditarik  ti  noe  dagang 
beunang  ditambahan. 


IETS    OVER    DB    VISCHVANQST. 


[  Op  verschillende  wijzen  vangt 
men  visch,  b.v.  door  middel  van 
een  groot  net,  met  een  werpnet, 
met  een  ophaalnet,  met  een  visch- 
lijn^  door  middel  van  opdamming 
eener  rivier,  met  een  soort  zeef, 
met  fuiken  van  raaterwerk  en  door 
middel  van  //toewa^y. 

Het  visschen  door  middel  van 
een  (groot)  net  geschiedt  op  zee 
en  men  vangt  op  deze  wijze  meer 
visch  dan  met  eenig  ander  toestel. 

Men  bindt  de  beide  uiteinden 
van  het  net  aan  prauwen  vast  en 
sleept  het  daarna  naar  het  strand ; 
indien    alles  meeloopt,  vangt  men 


Ari  ngala  laoek  tea  roepa-roepa , 
sapërti  ngadjaring,  lintar,  njirib, 
ngoeseup,  marak,  njair,  seroan 
djeung  noewa. 


Ari  ngadjaring  kalampahna  ngala 
laoek  di  laoet  sarta  beubeunang- 
anana  leuwih  rea  ti  batan  ngala 
laoek  make  parabot  sedjen. 

Ari  pëtana  eta  djaring  toengtoeng 
pada  toengtoeng  ditalikeun  kana 
prahoe  toeloej  disëdëkkeun  ka  sisi ; 
oepama     kabenëran,     dina    sakali 
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met  eens  ophaleu  daizende  visschen 
groot  en  klein. 

Het  visschen  met  een  werpnet 
noemt  men  ^lintarr// ,  het  geschiedt 
op  zee  en  in  rivieren. 

Het  werpnet  wordt  gemaakt  van 
rametouw  of  van  garen,  dat  tot 
een  net  geknoopt  wordt;  aan  de 
uiteinden  wordt  lood  aangebracht, 
op  deze  wijze  vangt  men  meer  visch 
dan  met  een  vischlijn. 

Gtewoonlijk  vischt  men  in  de 
rivieren  's  nachts  met  het  werpnet 
als  het  water  laag  is. 

Ook  het  visschen  met  de  lijn 
geschiedt  evenals  met  het  werpnet 
op  zee  of  in  de  rivieren. 

Het  vischtuig  wordt  van  ijzer- 
of  koperdraad  gemaakt,  waaraan 
men  een  eind  draad  van  arenvezels 
of  wel  een  eind  paardehaar  beves- 
tigt, voorts  doet  men  er  lood  aan 
voor  de  zwaarte;  daarna  bindt  men 
het  aan  een  veerkrachtige  bamboe- 
staak. 

Als  aas  gebrnikt  men  wormen 
of  turksche  weit. 

Indien  nu  de  visch  aan  het  aas 
bijt,  blijft  hij  bij  het  ophalen  er 
van  hangen. 

Zeer  velen  zijn  aan  het  hengelen 
verslaafd ,  omdat  ze  zich  steeds  het 
oc^enblik  van  aanbijten  voor  den 
geest  halen. 

Het  visschen  met  een  schepnet 
geschiedt   gewoonlijk  in  eefi  meer. 

Bij  het  ^marak^f  wordt  de  rivier 
opgedamd  en  het  water  naar  een 
andere  rivier  geleid  of  wel  men  maakt 
een  goot  tot  afwatering. 


njait  meunang  laoek  reboean  gede 
leutik. 

Ngala  laoek  make  henrap  nga- 
rannalintar ,  dilampahanana  di  laoet 
antawa  dina  tjai  waloengan. 

Ari  noe  didjijeun  heurap ,  rara 
haramaj  atawa  kanteh  didjeudjent, 
ti  SLsina  make  timah ,  beubeunang- 
anana  rada  teu  woedoe  lamoen 
ditimbang  djenng  oeseupmah. 

Tioembrahna  noe  lintar  dina  wa- 
loengan ti  peuting,  lamoen  tjai 
keur  orot. 

Ari  ngoesenp  oge  kalampahna 
tjara  lintar  di  laoet  atawa  dina  wa- 
loengan. 

Demi  noe  didjijeun  oesenp,  kawat 
beasi  atawa  koeningan ,  ditalian  koe 
pakang  atawa  koe  boentoet  koeda 
djeung  make  dibeungbeuratan  koe 
timah;  tidinja  didjeudjenran  koe 
awi  leuleas. 


Ari  eupanna  koe  tjatjing  atawa 
koe  djagong. 

Engkena  ^  oepama  disanggoet  en- 
panna,  ari  didjaitkenn  laoekna 
kabawa  ngagiriwil. 

Rea  pisan  noe  katagihan  (deu- 
denienn)  ngoeseup ,  sabab  sok  rara- 
saeun  waktoe  disanggoet. 

Ari  njirib  kalampahna  dina  sitoe. 

Ari  marak  waloenganteh  dipën- 
dêt,  tjaina  dikotjorkeun  kana  wa- 
loengan sedjen  atawa  make  pala- 
jangan. 


HOLLANDSCH-SOENDASCHK   SPREEKWIJZEN,    BRIEVEN,    BNZ. 


333 


Yan  dit  Afmarak/sr  maakt  niemand 
een  beroep,  omdat  er  geen  winst 
mee  beoogd  wordt,  doch  men  het 
slechts  voor  zijn  genoegen  doet. 

Bij  hoog  water  in  den  west- 
raoesson  en  bij  laag  water  in  den 
oostmoesson ,  vangen  zij ,  die  aan 
den  waterkant  wonen ,  dikwijls  visch 
door  middel  van  een  zeef;  men 
maakt  er  dan  gebruik  van  dat  de 
visch  naar  den  kant  komt  (om  eieren 
te  leggen);  men  gebrnikt  daartoe 
een  zeef  van  bamboe  of  tonwwerk. 

Het  visschen  door  middel  van 
rasterwerk  geschiedt  gewoonlijk  aan 
de  mondingen  der  rivieren. 

Men  gebruikt  daartoe  twee  soorten 
van  rasterwerk,  beiden  van  bam- 
boe gemaakt ,  n.  1.  de  vwiAe  seroan// 
en  de  //wide  pegatan^. 

De  //wide  seroan^  wordt  van  den 
wal  tot  aan  het  midden  der  rivier 
aangebracht  in  een  stroomafveaart- 
sche  richting;  ze  is  blijvend  en 
wordt  niet  weggehaald  zoolang  ze 
niet  onbruikbaar  geworden  is. 

Het  gedeelte  der  wide  in  het 
midden  van  den  stroom  wordt  cir- 
kelvormig gemaakt  en  van  een  van 
boven  gesloten  vlechtwerk  met  een 
trechtervormige  opening  voorzien; 
het  gebogen  gedeelte  wordt  ^balean^ 
genoemd. 

De  visschen  nu  worden  bij  vloed 
stroomopwaarts  gedreven  en  als 
daarna  de  eb  invalt  weer  stroom- 
afwaarts naar  het  rasterwerk ,  welks 
richting  zij  volgen  en  op  deze  wijze 
in  den  trechter  belanden. 


Hal  marak  tea  hënteu  aja  djalma 
noe  ngabakoe,  sabab  lain  ngarah 
kaoentoengan,  ngan  dipake  pëlë- 
siran  bae. 

Lamoen  tjai  keur  tjaah  dina  oe- 
soem  ngidjih  atawa  keur  orot  dina 
oesoem  katiga,  djalma-djalma  noe 
tjaritjing  sisi  tjai  sok  njalair  ngarah 
laoek  roidjah  ka  sisi ;  ari  parabotna 
ajakan  atawa  sair. 


Ari  ngala  laoek  koe  seroau  loem- 
brahna  kalampahna  dina  moewara 
waloengan. 

Demi  parabotna  doewa  roepa, 
doewanana  didjijeun  koe  awi,  nja 
eta  wide  seroan  djeung  widep%atan. 

Ari  masangkeunana  wide  seroan 
dikêbatkeun  ti  sisi  waloengan  nëpi 
ka  tëngah  tjai  sarta  rada  diserong- 
keun  kahilir  djeung  pikeun  sala* 
wasna;  ari  teu  roeksakmah  tara 
dilaanan. 

Ari  toengtoengna  wide  di  tëngah- 
tëngah  tjai  diringkëlkeun  sarta  kana 
toengtoengna  dipëtakeun  kombong- 
an ,  nja  eta  wide  boeiend ,  djeung 
ditoeroeban  ti  loehoer  sarta  la- 
wangan,  ari  lawangna  make  seuweu ; 
demi  sapandjangna  eta  boeiend  disë- 
boetna  balean. 

Oepama  keur  pasang  laoek  tea 
kasëdëkkeun  ka  girang  koe  lam- 
bak,  toeloej  mangkena  ari  soeroed 
dibalikkeun  deui  kana  seroan,  ti- 
dinja  noeroetkeun  ngoedjoema  sarta 
kitoe  pëtaua  asoep  kana  kombongan. 
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Men  begeeft  er  zich  bij  het  einde 
van  de  eb  heen  en  vangt  de  vis- 
schen  door  middel  van  schepnetten , 
terwijl,  als  er  groote  onder  zijn, 
deze  met  kleine  lansen  ofspeeren, 
van  ijzeren  pnnten  voorzien^  gedood 
worden. 

Bij  het  vangen  van  visch  met 
de  //wide  pagetan //,  wordt  stroomop- 
en  stroomafwaarts  in  de  rivier  raster- 
werk  aangebracht  van  den  eenen  wal 
naar  den  andere ,  dus  loodrecht  op 
den  stroom;  dit  geschiedt  alleen 
om  de  aanwezige  visschen  den  uit- 
weg te  versperren;  men  vangt  ze 
door  middel  van  allerlei  schep- 
netten. 

Ofschoon  het  bijna  overal  verbo- 
den is ,  omdat  hierdoor  de  visschen 
licht  zouden  uitsterven,  wordt  ook 
door  middel  van  /i^toeba//  veel  visch 
gevangen. 

Stroomopwaarts  worden  de  toeba- 
wortels  in  het  water  geworpen, 
terwijl  men  stroomafveaarts  zich 
gereed  houdt  om  de  bedwelmde 
visschen  te  vangen  door  middel 
van  schepnetten  of  wel  door  ze  op 
te  vangen  op  in  schuine  richting 
in  het  water  aangebrachte  staketsels 
vsaapan^y    of  //badodon^  genoemd. 

Men  gebruikt  hiertoe  niet  alleen 
de  toeba  doch  ook  dikwijls  /'/ka- 
malakian^  //apoe  gamping^  (rots- 
kalk)  //djoekoet  tjarang//  en  vele 
andere  middelen. 


Ari  di  teangna  saban  keur  soeroed 
tandês  sarta  ngalana  laoek  disijoekan 
koe  lambit  atawa ,  oepama  aja  laoek 
gêde  ,  dipaehan  koe  toembak  atawa 
koeli,  toengtoengna  make  beusi. 


Ari  ngala  laoek  koe  wide  pëga- 
tan,  ti  girangna  djeung  ti  hilirna 
waloengan  ditërapan  wide  ti  sisi 
kentja  ka  sisi  katoekoe ,  djadi  mo- 
tong  oempal;  anoe  dipambrihteh 
ngan  soepaja  laoekna  noe  aja  di 
dinja  dihalangan  bidjil;  ari  ngalana 
koe  lambit ,  sirib  atawa  sedjen  roepa. 


Nadjan  meh  dimanamana  ditja- 
ram ,  koe  sabab  sok  matak  teempoer 
laoekna,  sok  kalampahkeun  oge 
ngala  laoek  koe  toewa. 

Ti  girangna  ditoewa,  ti  hilirna 
ditandeau,  ngala  laoek  noeweureu 
koe  lambit ,  atawa  make  roepa  wide 
noe  ditandekeun  dina  tjai ,  nja  eta 
ngaranna    saapan    atawa    badodon. 


Ari  noe  dipake  noewa  lain  toewa 
woengkoel ,  tapi  kalampahna  oge 
make  kamalakian,  apoe  gamping, 
djoekoet  tjarang  djeung  rea-rea 
deui. 
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IETS   OVER   DEN    ARENPALM ,    DE    BAMBOE    EN   DE    ROITAN. 


De  arenpalm  is  even  als  de 
kokospalm  van  zeer  veel  nnt  voor 
den  inlander ,  want  ook  van  dezen 
boom  wordt  niets  ongebmikt  ge- 
laten. 

Men  plant  ze  voort  door  de 
vmchtpitten ,  die  >9rtjanghaleng//  ge- 
noemd worden;  twintig  a  vijf  en 
twintig  jaren  na  de  nitplanting 
draagt  de  boom  vmchten. 

Zij  tiert  het  best  in  de  bosschen 
op  het  gebergte ;  in  de  vlakte  slaagt 
zij  minder  goed  en  krijgt  een  ar- 
moedig aanzien. 

De  wortels  dienen  tot  brand- 
hout, terwijl  het  wortelsap  als 
geneesmiddel  voor  vrouwen  na 
bevallingen  gebruikt  wordt,  het 
wordt  nl.  in  de  oogen  gedruppeld 
ten  einde  het  stijgen  van  het  bloed 
tegen  te  gaan ,  waardoor  men  volgens 
zeggen  licht  blind  kan  worden. 

Het  zwam  der  palm  gebruikt 
men  bij  vuurslag  en  voorts  om 
kussejis,  zadels  en  matrassen  te  vullen. 

De  karige  vezels  (rond  den  stam) 
worden  gebruikt  als  dakbedekking 
en  er  wordt  ook  touw  van  gemaakt; 
van  de  stelen  (in  die  vezels)  maakt 
men  pennen. 

Tan  het  palmhout  maakt  men 
trommels  bij  de  inlandsche  klucht- 
spelers in  gebruik,  als  ook  regels 
voor  rijstschuren ,  houten  goten, 
Afbarera//  (bij  het  weven  in  gebruik) 
enz. ;  bovendien  dient  het  als  mate- 
riaal voor  den  huizenbouw. 


Ari  kawoeng  tea  bangsa  tang- 
kal  noe  tjara  kalapa  gëde  katjida 
gawena  ka  oerang  djawa,  sabab 
tina  kawoeng  oge  teu  aja  pisan 
kapitjeunna. 

Ari  noe  dipëlak  sikina ,  ngaranna 
tjangkaleng ;  demi  lilana  ti  barëng 
tjëb  dipëlak  nëpi  ka  boewahan  ti 
doewa  poeloeh  nëpi  ka  doewapoe- 
loeh  lima  tahoen. 

Ari  panghadena  ngan  dina  leu- 
weung  pagoenoengan  bae ;  di  lêbak- 
mah  koerang  hade  djadina  sarta 
patoetna  goreng. 

Demi  akama  dipake  soeloeh  sarta 
tjaina  dipake  oebar  noe  ngadjoeroe, 
nja  eta  dipake  peureuh  tambanaek 
gëtih,  anoe  bedjana  sok  matak 
lolong. 


Ari  loengloemna  dipake  neker 
sarta  njotjok  anggël,  sela  djeung 
kasoer. 

Indjoekna  sok  dipake  hateup 
djeung  dipake  njijeun  tambang; 
haroepatna  sok  didjijeun  kalam. 


Soejoengna  dipake  njijeun  kën- 
dang  atawa  dogdog ,  noe  sok  dipake 
koe  rejog  tea,  sarta  iga-iga  leuit, 
koeloewoeng ,  barera  djeung  kadjaba 
ti  dinja;  kitoe  deui  dipaka  dang- 
danan  imah. 
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Van  het  merg  maakt  men  meel , 
waarvan  allerhande  spijzen  bereid 
worden. 

De  bladstengels  worden  gebrnikt 
als  brandhout ,  voor  het  maken  van 
//pagërs//  en  als  draagstokken,  terwijl 
van  de  bladeren  strootjes  en  van 
de  bladnerven  bezems  en  ^rigen// 
(^n  soort  van  bakjes)  gemaakt 
worden. 

De  vruchten  heeten  //tjaroeloek// ; 
van  de  pitten  der  jonge  vruchten 
maakt  men  confituren. 

Aan  de  inplanting  van  iederen 
bladstengel  vormt  zich  een  bloem- 
stengel ,  waaruit  de  vruchten  voort- 
komen ;  de  uiteinden  dezer  vrucht- 
steelen  worden ,  na  zeven  a  negen 
dagen  uitgeklopt  te  zijn,  afge- 
sneden en  met  indjoek  omwonden ; 
eerst  na  vijf  a  zeven  dagen  snijdt 
men  ze  gelijk  af,  waarna  het  sap 
^/lahang^/  genoemd  te  voorschijn 
komt,  dat  afgetapt  wordt  en  waar- 
van door  koking  de  javaansche 
suiker  wordt  verkregen. 


De  bamboe  is  een  materiaal,  dat 
van  onberekenbaar  nut  is  voor  de 
voor  den  inlander  en  er  zijn  ver- 
schillende soorten  zooals  //awitali>/ 
//awi  tjëmën^ ,  ^awi  woeloeng//  awi 
soerat^  of  ^gombong// ,  //bitoeng^/  ,>/ 
Afhaoer// ,  ^rtamiang//  en  andere. 

Het  planten  van  bamboe  behoeft 
niet  met  zorg  te  geschieden;  men 
plant  de  van  wortels  voorziene 
stompen ;  drie  jaren  na  de  uitplanting 
begint  men  er  voordeel  van  te 
trekken. 


Ari  sagoena  diatji ,  didjijeun  roe- 
pa-roepa  kadaharan. 

Falapahna  dipake  soeloeh ,  pager 
djeung  rantjatan  sarta  daoenna 
dipake  njijeun  roko,  njerena  di- 
djijeun sapoe  djeung  rigen. 


Ari  boewahna  ngaranna  tjaroe- 
loek;  noe  ngora  kenehmah  sikina 
(tjangkaleng)  didjijeun  manisan. 

Tina  lêbah  oenggal  palapah  bidjil 
leungeun  (langgari) ,  nja  eta  tempat 
djadina  boewah ;  toengtoengna  lang- 
gariteh  sanggeusna  ditinggoer  toe- 
djoeh  atawa  salapan  powe,  segdi- 
pagas  toeloej  diboentël  koe  indjoek ; 
sanggeus  meunang  moentêl  lima 
atawa  toedjoeh  powe,  kakara  di- 
papas,  geus  kitoe  bidjil  tjai  nga- 
ranna lahang,  ana  disadap  toeloej 
ditaheur  djadi  goela  djawa. 


Ari  awi  tea  bangsa  bahan  noe 
gawena  (goenana)  keur  oerang  djawa 
hënteu  kaitoeng  deui  sarta  rearoe- 
pana.  sapërti  awi  tali,  awi  têroën, 
awi  woeloeng,  awi  soerat  atawa  gom- 
bong,  bitoeng,  haoer,  tamiang 
djeung  sadjaba  ti  dinja. 

Ari  mëlakna  teu  koedoe  dihade- 
hade;  ari  noe  dipëlak  toenggoelna 
noe  akaran;  lilana  ti  barëng  tjêb 
dipëlak  nëpi  ka  beunang  hasilna 
tiloe  tahoen. 
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Men  gebruikt  de  bamboe  voor 
alle  soorten  van  inlandsche  ge- 
bouwen, als  woonhoizen ,  kenkens , 
rijstschnren ,  stallen  enz.,  alsook 
voor  bet  maken  van  bmggen. 

Buitendien  is  de  bamboe  het 
materiaal  voor  allerlei  soort  van 
huisraad,  mand-  en  vaatwerk,  als 
banken,  /^tjarangka>/  (ruw  saam- 
gevlochten  mandje  b.  v.  voor  het 
vervoer  van  grint),  ff^id/f  (groote 
mand  van  boven  rond^  van  onderen 
vierkant)  ff  boboko  >r  (rijstmandje) 
A^soemboel//  (idem  met  deksel)  >^ko- 
rang^  (vischkorf)  //këpekAf  (mand 
voor  verpakking  van  goederen) 
Arëlang//(voor  hetzelfde  doel)  ^tolok// 
(mand  tot  berging  van  eetwaren 
als  rijst,  aardappelen^  enz.)  >/tete- 
nong/f  (idem  voor  berging  van 
bereide  spijzen),  irkrêmbëng^  (zon- 
der bodem  en  deksel,  voor  het  be- 
waren van  grint)  ^tingkëm//  (ruw 
gevlochten  mandje  met  kleppen  tot 
sluiting),  wannen,  zeeven,  enz. 

De  bamboe  bestaat  uit  geledingen 
en  is  van  binnen  hol;  de  onderste 
geledingen  staan  dicht  op  elkaar, 
doch  naar  boven  toe  gaandeweg 
wijder  uiteen;  aan  iedere  geleding 
vormen  zich  takken  en  bladeren. 

Zij  bereikt  een  hoogte  van  veertig 
tot  vijftig  voet;  de  prijs  is  naar 
gelang  van  de  soort  van  één  tot 
vijftig  cent. 

Van  de  looten  ffiwoeng/f  ge- 
noemd^ wordt  een  lekkere  toespijs 
bij  de  rijst  gemaakt. 


Demi  gawena  dipake  kana  sagala 
ad^n  djawa,  kajaning  imah,  da- 
poer,  leuit,  istal  djeung  salijanna, 
kitoe   deui    paragi    njijeun  sasak. 

Kadjaba  tidinja  awi  tca  ba- 
hanna  paranti  saniskara  parabot- 
parabot  imah ,  karandjang-karan- 
djang  djeung.  wawadahan ,  kajaning 
bangkoe,  tjarangka,  said,  boboko, 
korang,  këpek,  ëlang,  tolok,  te- 
tenong,  krëmbêng,  tingkëm  nji- 
roe,  ajakan  djeung  rea-rea  deui: 


Ari  awi  tea  boekoean  sarta  ko- 
song  di  djërona;  ari  boekoeteh  ti 
handapna  kërëp,  beuki  loehoer 
beuki  tjarang;  tina  oeiiggal-oengal 
boekoe  bidjil  senggeh  djeng  daoenna. 

Demi  loehoema  opat  poeloeh 
nëpi  ka  lima  poeloeh  kaki;rëgana 
tina  sasen  nëpi  ka  lima  poeloeh 
sen  koemaha  bangsana  bae. 

Ari  anaka  (siroengna) ,  ngaranna 
iwoeng,  ngeunah  didjijeun  deung- 
eun  kedjo. 
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hollakdsch-soendasche  spreekwijzen,  brievek,  enz. 


De  rotan  is  een  plant,  die  in 
de  bosschen  groeit;  gewoonlijk 
klimt  zij  tegen  groote  boomen  op 
of  wel  verspreidt  zich  langs  den 
grond. 

De  omhulsels  der  takken  zijn 
van  stekels  voorzien  //oenenk/^  ge- 
heeten. 

De  rotan  bestaat  evenals  de  bam- 
boe nit  geledingen,  welke  echter 
gevuld  zijn ;  zij  bereikt  een  lengte 
van  tien  tot  veertig  voet. 

Er  zijn  verschillende  soorten  van 
rotan,  als  /s^howe  walat//,  //seël^, 
ff\oToAdf ,  ^boeboewajiy ,  //sege/^ , 
Armalam^e^ ,  /i^moeka/^ ,  //tjatjing/< , 
>/p8rlasiy ,  //pait^ ,  ^wërgoe^  en 
andere;  de  beste  soorten  voor  het 
gebruik  zijn  //walat/s^  en  /i^seël.// 

Men  maakt  er  verschillende  voor- 
werpen van ,  als  stoelen,  vlechtwerk 
(voor  stoelen),  matten,  een  soort 
van  touw,  rijstmandjes ,  sirihdoo- 
zen,  manden  tot  berging  van  eet- 
waren ,  wandelstokken ,  sigaren- 
standaards,  flesschen  en  vruchten- 
bakjes en  vele  andere. 


Ari  howe  tea  pëpelakan,  anoe 
djadi  di  leuwenng ;  ari  biasana  koe- 
doe  ngareuj  (ngarambat)  kana  ka- 
kaian  noe  galêde  atawa  ngagoler 
dina  taneuh  bae. 

Ari  kolopokna  dahanna  tjoetjoek- 
an  ngaranna  oeneuk. 

Demi  howe  tea  boekoean  tjara 
awi,  tapi  boeta  bae ;  ari  pandjangna 
tina  sapoeloeh  nêpi  ka  opat  poeloeh 
kaki. 

Ari  bangsana  roepa-roepa,  sa- 
perti  howe  walat ,  seël ,  korod ,  boe- 
boe waj,  sege,  malam,  moeka^ 
tjatjing,  perlas,  pait,  wërgoe  djeung 
salijanna ;  panghadena  pikeun  dang- 
danan,  nja  eta  walat  djeung  seël. 

Ari  gawena  didjijenn  roepa- 
roepa  parabot,  kajaning  korsi, 
anjaman,  lampit,  tali,  boboko, 
salipi  (epok),  tetenong,  iteuk,wa- 
dah  roko,  wadah  botol,  wadah 
boewah-boewah  djeung  rea-rea  deui. 
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In  de  vorige  aflevering  van  dit  tijdschrift  deelde  ik  een  en  ander 
mede  om  de  verhouding  van  de  taal  der  Tjams  tot  de  talen  van 
Indonesië  eenigszins  te  doen  kennen.  In  dat  opstel  heb  ik  terloops 
de  geschriften  van  Donrisboure  >  en  A'nderson  aangehaald  eu 
stel  mij  voor  omtrent  beide  thans  in  het  kort  iets  naders  te  zeggen. 
Op  bl.  V — VIII  geeft  D.  eenige  korte  mededeelingen  omtrent  de 
uitspraak  der  taal,  waarvoor  ons  letterschrift  gebezigd  is,  daar  de 
Bahnars  geen  eigen  letterschrift  bezitten.  Bl.  VIII — XL  handelen 
over  /'Notions  de  grammaire^ ;  bl.  XL  tot  XLV  bevatten  een  //Appen- 
dice,  poids,  mesnres,  monnaies//  Bl.  1 — 363  vormen  het  Woorden- 
boek. In  het  klankstelsel  en  de  grammaticale  vormen  vertoont 
het  Bahnar  veel  overeenkomst  met  het  Tj*°*-  ^^  praefixen  po, 
kö,  en  tö  eu  het  infix  on  herinneren  aan  po,  ka,ta  en  an 
in  laatstgenoemde  taal  '.  De  beteekenis  dezer  affixen  is  echter 
vrij  onbepaald,  zoodat  bv.  pö  en  -kö  wel  eens  met  elkander  worden 
verwisseld.  Op  bl.  XIX  leest  men:  ffk  propement  parier,  Ie  verbe 
en  bahnar  n'a  pas  de  forme  passive^,  doch  op  bl.  XXXVIII  staat 
dat  het  praefix  k  ö  somtijds  eene  passive  beteekenis  aan  werkwoorden 
geeft:  het  luidt  daar:  //elle  (la  syllabe  kö)  se  joint  parfois  h  un 
mot-racine,    verbe    ou    adjectif;    et    alors    elle   donne  an  verbe  une 


1  Diotionnaire  Bahiiar-Fran9aiB  par  P.  H.  Doariaboure,  do  la  Booiété  des  mis- 
BioDB  ótrangèrea,  anoieii  miwioimaire  des  Bahnan.  HoDgkong.  Imprimerie  de  la 
Sodótë  dea  miaBloDs  étrangères.  1889.  De  Bahnar'a  (Q&rnier  en  Bastian sohrijyen 
steeda  Ban  ar)  wonen  op  eene  hoogvlakte,  eenige  dagreiaen  ten  N.  yan  de  thans 
dour  de  Tjams  bewoonde  landstreek  Binh-ThoAn.  Meer  bijzonderheden  omtrent 
hunne  woonplaats  en  den  toegang  tot  hun  land  vindt  men  bij  Bastian,  Geogr.  u. 
Bthnol.  Bflder  bl.  IIS ,  volgens  mededeelingen  van  een  onder  hen  gevestigd  Fransoh 
aendéling,  wiens  naam  Bastian  eohter  niet  noemt. 

'  Men  kan  hier  ook  het  Atjeesbhe  infix  8n  en  het  infix  n  van  het  Khmer  ver- 
gelijken. 

B*»  Volgr.  VI.  22 
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signification  passive,  p.e.  //dftpcouvrir;  köd  ftp  être  coavert.  masquë'/, 
vgl.  ook  het  woordenboek  s.v.  kömap  en  pömap.  Dit  praefix 
kö  wordt  ook  vaak  tot  vorming  van  Adverbia  gebmikt,  b.  v. 
^kömang,  de  nuit//;  ^könar,  de  jour.// 

Er  is  ook  een  praefix  bo,  waarvan  men  (bl.  XXXIX)  niets  meer 
leest  dan  :  //cette  syllabe  est  parfois  Ie  préfixe  po  adouci  par  euphonie. 
On  pent  méme  qaelquefois  em^loyef  Tun  ou  Tautre  indifTéremment , 
bodö  OU  podö  etc.// 

Onder  de  verschillende  beteekenissen  van  het  praefix  pö  wordt 
ook  eene  causative  vermeld,  b.  v.:  ^et  boire,  poet  otfrir  ^  boire//, 
/ygleh  fatigaë,  pögleh  lasser.//  Ik  behoef  hier  nauwelijks  bij  te 
voegen  dat  deze  beteekenis  aan  die  van  het  praefix  p  a  in  het  Tjam 
en  sommige  Indonesische  talen  herinnert  i.  Andere  analogien  met 
die  talen  heb  ik  in  de  beteekenissen  der  praefixen  van  het  Bahnar 
niet  gevonden.  Ook  het  praefix  to  heeft  somtijds  eene  causative 
beteekenis,  b.v.  ü^mut,  entrer,  tomut  faire  entrer,  introduire. // 
Meer  andere  praefixen  vindt  men  op  bl.  XXXIX  vermeld.  In  de 
constructie  van  het  Bahnai:  is  ook  in  menig  opzicht  eene  onmisken- 
bare overeenkomst  met  die  van  het  Khmer,  het  Tjam  en  eenige 
Indonesische  talen. 

Uit  den  woordenschat  van  het  Bahnar,  voor  zoover  wij  dien  uit 
dit  woordenboek  kunnen  leeren  kennen ,  blijkt  wel  dat  vele  woorden 
overeenkomen  met  woorden  vau  het  Tjam  en  dat  een  vrij  groot 
aantal  ook  analogien  vertoont  met  Indonesische.  Daartoe  behooren 
o.  a.  eenige  woorden,  die  voor  zoover  mij  bekend  is,  alleen  in  de 
taal  van  Atjeh  voorkomen;  het  woord  ada  of  ara  (eend)  heb  ik 
reeds  in  mijn  vorig  opstel  (bl.  36  van  dit  deel  van  het  tijdschrift)  ter 
loops  genoemd.  Andere  zijn:  //dom,  combien,  hoh,  vide,  ik  ou  ich 
excréments,  kaug,  menton,  rong,  dos,  hogau  (ou  xogau)  ours, 
khan,  dire,  nommer,  krong,  rivière,  etc. /^^  De  telwoorden  van 
het  Bahnar  verschillen  geheel  van  die  der  Indonesische  talen,  met 
uitzondering  alleen  van  robau  duizend,  waarmede  het  Mal.  ribu 
enz.  te  vergelijken  is.  Menig  woord  komt  niet  alleen  overeen  met 
een  dergelijk  woord  in  het  Tjam,  maar  ook  met  woorden  in  de 
talen  of  dialecten  van  eenige  van  ouds  in  het  binnenland  gevestigde 
stammen,  zooals  de  Stieng,  Ghréai  (of  Schaiai ,•  zooals  de  Duitschers 
schrijven).    Rode,   enz.   Enkele,    b.v.  ada,  eend,  krong,  rivier, 

1  In  enkele  talen  van  Oelebes ,  Booals  het  BoegineeBoh » Bol.  Hoagondonaoh  en  Holon- 
talofloh  Tindt  men  mede  een  praefix  [>o,  dat  somtyds  ook  eene  oamatiTe  beteekenis 
aan  Torba  geeft. 
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chim  of  xim,  vogel,  glay,  bosch,  worden  ook  ia  het  Mon  (de 
taal  van  Pegu)  aangetroffen;  zij  zijn  dos  in  een  betrekkelijk  groot 
gedeelte  van  Achterindie  verbreid.  Daar  wij  echter  slechts  kleine 
woordenlijsten  van  die  dialecten  bezitten  en  er  verder  zoo  goed  als 
niets  van  bekend  is,  kan  deze  mededeeling  slechts  dienen  om  er 
voorloopig  de  aandacht  op  te  vestigen  ^.  Uit  eene  nadere  kennis- 
making met  de  talen  van  Achterindie  in  het  algemeen  zon  waar 
schijnlijk  veel  te  leeren  zijn  met  betrekking  tot  de  Indonesische. 
Alles  tesamengenomen ,  zoowel  de  overeenkomst  van  menig  woord 
als  die  van  enkele  pnnten  der  Qrammatica  met  die  van  Indonesische 
talen ,  leeren  wij ,  naar  het  mij  voorkomt ,  uit  dit  geschrift  van 
]>ourisboare ,  dat  de  overeenkomst  grooter  is  dan  men  tot  nog  toe 
meende  en  zoo  mogen  wij  het  Bahnar  althans  wel  beschouwen  als 
eene  taal,  die  een  overgang  vormt  van  de  talen  van  Achterindie 
tot  die  van  Indonesië  in  nog  hoogere  mate  dan  dit  op  het  Khmer 
door  Aymonier  en  anderen  toepasselijk  wordt  geacht. 

Ten  slotte  merk  ik  nog  op  dat  hier  en  daar  in  dit  Woordenboek 
verscheidene ,  ten  deele  niet  onbelangrijke ,  ethnographische  bijzonder- 
heden worden  medegedeeld.  Als  eene  beleefdheid  bij  maaltijden  wprdt 
(s.  V.  kl&p)  vermeld  dat  een  gastheer,  wanneer  zijne  gasten  reeds 
verzadigd  zijn,  nog  eene  handvol  rijst  neemt  en  han  die  als  het 
ware  met  geweld  in  den  mond  steekt.  Munten  zijn  bij  de  Bahnar's 
niet  in  gebruik;  alle  handel  is  ruilhandel;  men  rekent  naar  de 
waarde  van  stukken  lijnwaad^  bladen  tin,  kommen,  kookpotten 
enz.;  een  zeer  groote  pot  heeft  de  waarde  van  verscheidene  buffels; 
vier,  vijf  of  zes  groote  kookpotten  vertegenwoordigen  den  prijs 
van  een  slaaf.  Men  onderscheidt  mannelijke  en  vrouwelijke  kook- 
potten en  die  onderscheiding  van  geslacht  is  mede  in  gebruik 
met  betrekking  tot  sommige  andere  levenlooze  voorwerpen  >/suivant 
qu'ils  sont  beaux  ou  médiocres  dans  leur  espèce/y  (vgl.  bl.  X  en  s.  v. 
ton 5)  Het  is  bekend  dat  ook  in  meer  andere  talen  het  begrip  van 
mannelijk  of  mannetje  wordt  toegepast  op  voorwerpen  ,  die  zich  in  hunne 
soort  door  grootte  of  omvang  enz.  kenmerken  (zie  o.  a.  v.  d.  Tuuk, 
Bataksch  Woordenb.  s.v.  tunggal).  Ook  het  woord  yang,  in  den 
zin  van  geest  of  godheid,  komt  niet  alleen  voor  in  het  Bahnar  en  Tjam , 


^  Sleobts  yan  de  taal  der  SUeng  bestaat  nog  een  woordenboek,  door  A  b  é  m  a  r 
uitg^geyen,  dat  ik  eohter  niet  heb  kunnen  raadplegen.  Uit  de  mededeelingen  van 
K  u  h  n  en  den  aanstonds  nader  te  yermélden  sohrijyer  H  i  m  1  y  is  mij  echter 
gebleken  dat  deze  taal  meer  afwijkt  yan  de  Indonesische  dan  het  Bahnar  en  de 
andere  hierboyen  genoemde  talen  yan  het  binnenland. 
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maar  eveneens  in  verscheidene  andere  talen  van  het  binnenland  van 
Achterindie.  Als  voorbeelden  van  het  gebruik  worden  in  het  woorden- 
boek van  D.  opgegeven:  //iang  kóng,  iang  dak,  les  esprits 
des  eaux^  des  montagnes  etc.,  iang  xori^  la  divinité  oa  Te^sprit 
des  moissons ,  la  Cërès  des  Bahnars.  //  Hiermede  is  ongetwijfeld  de 
ook  in  N.  I.  welbekende  Hindoesche  godheid  Qrï  of  Dewi  Qri 
bedoeld,  die  bij  de  rijstcultuur  der  Javanen  als  beschermgeest  op 
den  voorgrond  treedt.  B-eeds  Dr.  Bastian  heeft  deze  bijzonderheid 
in  zijne  vGeogr.  und  Ethnol.  Bilder  vermeld  en  de  waarheid  van 
zijn  bericht  wordt  hier  door  D.  bevestigd   ^. 

Kort  nadat  mijne  ^^Bijdragen  tot  de  kennis  der  verhouding  van 
het  Tjam  tot  de  talen  van  Indonesiër  afgedrukt  waren ,  verscheen 
eene  verhandeling  van  K.  Himly  *  ouder  den  titel  //Sprachver- 
gleichende  Untersuchung  des  Wörterschatzea  der  Tschamsprache.r 
H.  vergelijkt  hierin  het  Tjam  met  verschillende  talen  van  Achter- 
indie, wat  klankstelsel,  woordvorming  en  woordafleiding  betreft,  en 
met  Indonesische  woorden.  Daar  de  talen  van  de  stammen  in  het 
binnenland ,  zooals  boven  reeds  gezegd  is ,  nog  slechts  onvolledig 
bekend  zijn  en  H.  niet  genoeg  op  de  hoogte  is  van  de  Mal.  Poly- 
nesische  talen,  ontbreekt  het  hier  vaak  niet  aan  misslagen.  In  het 
algemeen  moet  men  echter  deze  verhandeling  zeer  op  prijs  stellen, 
omdat  H.  met  groote  vlijt  getracht  heeft  vele  bouwstoffen  bijeen  te 
brengen  en  hij  hier  en  daar  de  aandacht  vestigt  op  een  en  ander, 
dat  bij  vergelijking  der  talen  wel  in  aanmerking  mag  komen ,  zoodat 
zijn  arbeid  uitlokt  tot  nader  onderzoek.  Zijn  oordeel  over  de  taal 
komt  daarop  neder:  rdass  die  Mehrzahl  des  Mischvolkes  der  Tjam 
nicht  Malayisch  war  und  in  ihrer  angestammten  Sprache  der  eigent- 
liche  Kern  der  Tschamsprache  sowohl  als  der  Sprachen  der  oben- 
genannten  verwandten  Stamme  (hij  bedoelt  stammen  zooals  de 
Aodé,  Scharai  enz.)  zu  sachen  ist.  Von  den  Sprachen  der  letzteren 
kennen  wir  indess  bis  jetzt  nur  kurze  Wörtersammlungeu  und  so 
mussen  einstweilen  die  nicht  uubedeutenden  Anklange ,  die  das  Stieng , 
das  Khmer  und  das  Mon  bieten ,  um  so  mehr  Werth  fiir  uns  haben , 
wenn  wir  der  Sprache  und  dem  Volke  der  Tjam  die  ihnen  ge- 
bührende  Stelle  anweisen  wollen.  ^  De  voornaamste  gronden  voor  dit 


1  YolgeuB  Moura  Le  Cambodge  I  bl.  430  vereereu  de  Ohréai  of  Soharai  aIb 
fetisen  zekore  Bteenen,  die  van  biJEondere  teekena  yoorzien  njn  en  yan  of  yang 
genoemd  worden. 

'  II}  de  Sitsungsberichte  der  philos.  philol.  und  hütor.  Classe  der  E5n. 
bayerisohen  Akademie  der  Wiasenschaften  1890,  bl.  322. 
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gevoelen    zijn:    het    voorkomen  in  het  Tjam   van  vele  woorden  met 
Aspirata    en    vele    roonosyllaba,   die  niet  van  Maleischen  oorsprong 
zijn  ' .  In  het  Atjeesch  echter  vindt  men  een  groot  aantal  woorden  met 
Aspirata  en  evenzoo  eene  menigte  van  monosyllaba;  deze  taal  heeft 
H.    echter    niet    vergeleken  en  ieder  zal  haar  toch  wel  tot  de  Mal. 
Folynesische  talen  rekenen.  Bovendien  zijn  er  nog  genoeg  monosyllaba 
in    andere   talen    van    N.  I.  te  vinden,  waaruit  dikwijls  later  meer 
lettergrepige    woorden    zijn    ontstaan.    Het  zou  ons  al  te  ver  leiden 
zoo  wij  hierover  thans  in  bijzonderheden  wilden  treden.  Maar  vooral 
vergete  men  niet  dat  onze  kennis  van  de  Indonesische  talen ,  hoewel  in 
hooge  mate  vooruitgegaan  ,  toch  nog  altijd  zeer  onvolledig  is  gebleven. 
Wij    gaan    thans    over    tot   de    beschouwing  van  het  werkje  van 
Auderson,  dat  ook   reeds  even  aangehaald  is  in  de  bovengenoemde 
Bijdrage    tot    de  kennis    der    verhouding    van   het  Tjam  enz.  *  De 
Mergui-eilanden ,  ten  W.  van  Tenasserim  gelegen ,  waren  tot  nog  toe 
voornamelijk    bekend    door    het  bezoek  van  kapitein  Forrest  '.  Hij 
bepaalt  zich  echter  tot  eene  geographische  schets  van  dezen  Archipel , 
voor    zoover    hij    dien  leerde  kennen,  maar  over  de  bevolking  deelt 
hij    niets    mede.    Omtrent    deze    kregen    wij    pas  in  de  eerste  helft 
dezer  eeuw  nu  en  dan  eenige  berichten  van  reizigers,  die  met  haar 
in    aanraking  kwamen.   A.  vermeldt  in  het  begin  van  zijn  geschrift 
eenige  bijzonderheden  aangaande  die  bezoeken.  Hij  zelf  bezocht  som- 
mige   eilanden    in    het  laatst  van  1881  en  in  het  begin  van  1882 
en  geeft  een  beknopt  verslag  van  den  toestand  der  bewoners ;  hoofd- 
zakelijk   betreft    dit    hunne    levenswijze,    middelen    van  bestaan  en 
enkele    maatschappelijke    gebruiken,    gevolgd    door  eene  schets  van 
.hunne  type,  de  resultaten  van  het  onderzoek  van  twee  schedels  door 
Prof.    Sir    William    Turner    en    eene    woordenlijst    van    hunne  taal 
(bl.    39 — 47).    In    die    verzameling  heeft  hij  ook  de  woorden  opge- 
nomen van  vroeger  uitgegevene  woordenlijsten,  die  opgemaakt  zijn  door 
0'Eiley    en  door  Brayton  ♦  ,  die  een  tijdlang  als  zendeling  van  een 

1  Op  eene  andeto  piaate  Tan  ójne  yerhandeling  (bl.  886)  wil  H.  ook  het  gemis 
Tan  iu£Bxen  in  het  Tjam,  het  Khmer  en  andere  talen  Tan  Aohterindie  ala  een 
kenmerk  beochouwen,  waardoor  adj  streng  Tan  de  Mal.  Polynetisohe  gesoheiden  zijn. 
Volgens  Aymonier  (in  de  korte  schets  der  (humm.  vóór  sijn  Diot-Ehmèr-Fran9ai8 
blz.  XI)  komen  aj  echter  in  het  Khmer  wel  Toor.  Ook  in  het  Tjam  Tindt  men 
enkele  woorden  met  suffixen.  De  Traag  is  echter  of  die  woorden  niet  uit  eene 
Indonesische  taal  njn  oTergenomen. 

'  John  AndersoD.  The  Selnngs  of  the  Mergui  Arohipelago.  London  1890. 

*  Voyage  from  Calcatta'  to  the  Mergni  Arohipelago.  4fi.  London  1792. 

*  Zij  <ijn  gepubliceerd  in  het  Journal  of  the  Indian  Arohipelago  Vol.  IV,  1850 
blz.  411  en  in  de  Oasetteer  of  British  Bnrma  Vol.  I  1880  bl.  189. 
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Amerikaansch  genootschap  op  een  dezer  eilanden  gevestigd  is  ge- 
weest. Enkele  phrasen  en  de  namen  van  eenige  mannen  en  vrouwen 
zijn  daaraan  toegevoegd.  Door  een  viertal  photographische  af- 
beeldingen, waarvan  twee  ieder  eene  groep  van  Mergui-eilanders 
voorstellen,  eene  derde  hunne  prauwen  en  nog  eene  andere  enkele 
van  hunne  bij  vischvangst  gebezigde  werktaigen ,  wapens  en  voor- 
werpen van  huiselijk  gebruik  voorstelt,  heeft  A.  zijne  mededee- 
lingen  nader  opgehelderd.  Uit  de  afbeelding  van  eene  soort  van 
blaasbalg  (op  plaat  lY  fig.  2)  blijkt ,  dat  het  hun  niet  aan  kunstzin 
ontbreekt.  A.  zegt  daarvan  (bl.  28) :  //besides  their  simple  attempts  to 
impart  some  decoration  io  their  mats,  they  occasionally  trj  higher 
flights  at  art  and  execute  rather  pretty  carvings  on  the  bamboos 
they  use  for  blowing  their  fires-  their  primitive  bellows*'  etc. 

Het  geschrift  van  A.  geeft,  zooals  hij-zelf  ook  zegt,  een  résumé 
van  alles  wat  tot  dus  verre  omtrent  de  Selung  of  Silongs 
bekend  is ;  in  zijne  berichten  omtrent  hetgeen  hij-zelf  van  hen  gezien 
heeft ^  kom^n  eenige  nieuwe,  somtijds  werkelijk  belangrijke  bijzonder- 
heden voor.  Wij  zijn  hem  dank  verschuldigd  voor  de  moeite,  die 
hij  genomen  heeft  om  in  een  kort  bestek  zooveel  wetenswaardigs 
omtrent  de  ter  nauwernood  bekende  bevolkin&^  van  dezen  Archipel 
mede  te  deelen,  als  een  prikkel  tot  verder  onderzoek. 

In  de  Woordenlijst  heeft  A.  een  aantal  woorden  uit  Mal.  Poly- 
nesische  talen,  doorgaans  Maleische,  met  woorden  uit  de  taal  der 
Silong's  vergeleken;  hij  had  er  nog  vele  andere  ter  vergelijking 
kunnen  bijvoegen.  Wij  stippen  hier  slechts  aan  dat  de  hoofdgetallen , 
met  uitzondering  van  de  woorden  voor  1000  en  10,000  '  ,  eene 
zeer  duidelijke  verwantschap  vertoonen  met  Mal.  Polynesische ,  vooral 
met  de  Maleische;  geheel  anders  dus  dan  in  de  taal  der  Bahnars  ^. 
Wegens  de  overeenstemming  van  zoovele  woorden  met  die  van  ver- 
schillende talen  van  den  Indischen  archipel  zou  men  wel  geneigd 
worden  ook  de  taal  der  Silongs  als  eene  Mal.  Polynesische  te  be- 
schouwen; het  is  mogelijk  dat  latere  onderzoekingen  hieromtrent 
geen  twijfel  meer  laten.  Daar  wij  echter  thans  slechts  eene  lijst  van 
nog  geene  vierhonderd  woorden  van  het  Silongsch  kunnen  raad- 
plegen ,  terwijl  de  uitspraak  hier  en  daar  door  gebrekkige  transcriptie 


1  Omtrent  het  woori  Mohowaiu  =s  negen,  ben  ik  echter  niet  geheel  zeker 
of  ik  dit  ook  niet  zou  moeten  uitzonderen. 

'  Nog  eene  enkele  bijzonderheid  zij  hier  yermeld;  b.  y.  nhillu  en  nmountainu 
wordt  hier  opgegeven  itd  » 1  a  i«  en  nd  1  aiu,  dat  blijkbaar  verwant  ia  met  het  Atjeesohe 
g  1  ë,  dat  hebzelfde  beteekent  en  het  Tjam  g  1  a  i,  reedz  in  mijn  vorig  opstel  genoemd. 
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niet  duidelijk  is  en  verder  niets  van  het  karakter  der  taal,  van  de 
grammatica  enz.  wordt  medegedeeld  (de  enkele  op  bl.  46  en  47 
voorkomende  phrasen  knnnen  ons  dienaangaande  al  te  weinig  leeren) , 
schorten  wij  ons  oordeel  voorloopig  op.  Wij  worden  hierin  nog 
versterkt  door  het  verschil  van  dialect  op  deze  eilanden ,  waaromtrent 
wij  op  bl.  8  vernemen ;  >ï^it  is  a  canons  fact  they  keep  so  mach  by 
themselves  that  a  Selang  from  Sullivanislaud  has  great  difScaltj  in 
anderstanding  the  speech  of  one  of  his  race  from  Elphinstone  island , 
the  two  islands  being  onlj  abont  eighty  miles  apart.//  Yoor  het 
tegenwoordige  vereenig  ik  mij  das  liever  met  de  woorden  vau 
Anderson  (bl.  38):  ft\{  any  one  conclosion  more  than  another  can  be 
drawn  from  them  (the  foregoing  pages),  it  is  this,  that  the  trae 
relations  of  the  Selungs  to  the  Malay  and  other  sarroanding  races 
have  ^%\.  to  be  determined.^!' 

Het  is  algemeen  bekend  dat  onze  kennis  van  Celebes  in  alle  op- 
zichten nog  zeer  veel  te  wenschen  laat  en  dat  niemand  meer  dan 
Dr.  Matthes  heeft  bijgedragen  om  ons  de  Zaidwestelijke  landtong 
van  dat  eiland ,  wat  de  ethnographie  en  vooral  de  lingaistiek  betreft , 
nader  te  doen  kennen.  Wij  vestigen  hier  in  het  kort  de  aandacht 
op  het  laatstverschenen  geschrift  vau  lingaistischen  aard  van  zijne 
hand  afkomstig,  namelijk  op  het  door  hem  voor  rekening  van  ons 
Goavernement  in  1889  uitgegeven  Supplement  op  het  Boegineesch- 
Hollandsch  Woordenboek  Wij  ontvangen  hier  niet  alleen  een  aantal 
woorden ,  die  in  het  Woordenboek  ontbreken ,  waaronder  eene  menigte 
v«n  Arabische,  die  bij  de  Boegineezeu  in  gebruik  en  naar  hun  taai- 
eigen gewijzigd  zijn,  maar  ook  aanvullingen  van  de  beteekenis  van 
daar  reeds  vermelde;  nu  en  dan  wordt  tevens  aangegeven  in  welke 
beteekenis  het  een  of  ander  woord  in  de  basa  to-Bakk&  genoemde 
geheimzinnige  taal  in  gebruik  is  >.  Ook  vele,  nog  niet  lang  ge- 
leden ten  behoeve  van  het  onderwijs,  voornamelijk  in  de  gymnas- 
tiek, ingevoerde  termen  heeft  M.  hier  opgenomen.  Aan  voorbeelden 
tot  opheldering  laat  hij  het  niet  ontbreken ,  waardoor  tegelijk  menige 
plaats  uit  zijne  Boegineesche  Chrestomathie  wordt  verklaard.  Voorts 
zijn  hier  en  daar,  waar  het  te  pas  kwam,  woorden  uit  verwante 
talen   vergeleken.    Somtijds    worden,    evenals    in  het  Woordenboek, 


1  Dese  Boegineeflohe  uitdrukking  beteekent:  de  taal  van  den  man  van  Bakkft, 
eene  plaats  in  het  rijk  Soppeng.  Hij  verwierf  aoh  oudt^da,  vooral  door  zijne 
Boherpannigheidy  een  grooten  roem.  De  van  hem  afkomstige  beeldspraak  wordt  in 
een  aantal  gedichten  gebezigd;  zij  bestaat  echter  meestal  in  vergezochte  woord- 
spelingen. 
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ook  bijzonderheden  medegedeeld ,  die  voor  de  kennis  van  land  eiï 
volk  niet  onbelangrijk  zijn.  Zoo  bv.  verneemt  men,  met  betrekking 
tot  de  kamalo  oftaïkamalo  (gomlak),  eenige  bijzonderheden 
omtrent  den  oorsprong  van  dit  product  en  het  gebruik  dat  daarvan 
gemaakt  wordt  door  goudsmeden,  tot  vervaardiging  van  slijpsteenen 
en  tot  andere  doeleinden.  Uit  de  aanteekening  omtrent  de  memu 
leert  men  dat  dit  dier  de  Fhalangista  ursina  (of  Guscus 
ur sinus)  der  zoölogen  is  en  dat  het  door  de  bevolking  wel  gegeten 
wordt,  maar  geene  stof  oplevert,  die  bij  de  bereiding  der  Makassar- 
olie  gebezigd  wordt.  Ook  op  enkele  aanteekeningen  omtrent  som- 
mige gewassen  mag  hier  nog  gewezen  worden,  bv.  die  aangaande 
het  gebruik  van  de  vruchten  en  den  bast  van  de  badj&  (Morinda 
citrifolia)  en  van  het  hout  van  de  a  n  n  i ,  waaruit  wij  tevens  leeren 
dat  dit  woord  de  Boegineesche  benaming  is  van  den  nibungpalm, 
hetgeen  in  het  Woordenboek  niet  is  vermeld.  De  hier  ter  sprake 
gebrachte  bijzonderheden  zijn  wel  is  waar  meerendeels  reeds  in  de 
tweede  uitgave  van  het  Makassaarsch  woordenboek  medegedeeld, 
doch  wegens  het  verschil  der  meeste  Boegineesche  benamingen  was 
herhaling  hier  noodig,  veelal  gepaard  met  eenige  wijziging  of  ver- 
betering. 

Wij  hebben  thans  lang  genoeg  stilgestaan  bij  deze  lijst  van  ver- 
beteringen en  aanvullingen  van  het  Boegineesch  woordenboek  om  te 
doen  uitkomen  dat  Dr.  Matthes  hier  weder  een  bij  uitstek  nuttig 
werk  heeft  verricht,  waardoor  hij  de  beoefenaars  der  Boegineesche 
taal-  en  letterkunde  op  nieuw  aan  zich  heeft  verplicht. 


Be  BiDdrftf  en  ?an  het  KottlnklUk  Inntitant  TersehUneB  in  drie- 
HMiiidelDksehe  afleverlngren  van  8  it  10  Tel  droks.  De  pr^Js 
wordt  berekend  k  20  eents  per  tel  drnks,  en*k  iO  eents  per 
plaat.  BU  de  4e afleTeriugr ▼&« leder  diel ontrans-en de inteekeuaren 
titel  en  Inhoud  ?oor  het  ^eheele  deel.  Iedere  aflevering:  is  afzon- 
derlijk rerkrUfirbMir- 


Be  Bibliotheken  Tan  het  Institunt  en  het  Indlseh  Oenootsehap 
<Heerengraeht»  no.  ^1)  zUn  Toor  de  Leden  toegankelijk  dafeUJks, 
met  uitzondering  Tan  Zon-  en  /eestdafen,  Tan  12  tot  é  ure 
'snamiddaprEu 


Heeren  Leden,  Tooral  In  IndlS^  TfordenrdrlngrendTerzoeht,  bQ 
Teranderlng  Tan  woonplaats  of  bU  niet  geregelde  onirangst  der 
Bedragen  en  Werken,  daarvan  kennis  te  goTen  aan  den 
Seeretaris.  Be  leden,  die  Tan  en  naar  Nederlandseh  Oost-Indlë 
TortreUen,  worden  ereneens  dringend  ultgenoodlgd  T6ór  hun 
TértvAIQÜg  daarrmn  aan  dev  Seeretaris  beriehttedoen^ioèkonien. 
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TJARITA  KI-ASDOERA.  HET  VERHAAL  VAN 
KI-ASDOERA. 

TEKST,     YERTAUNG     EN    AANTEEKENINGEN ,    MET    EENE    INLEIDING    EN 
OPliSRKING    OVE&   DE    SPBEEKTAAL   IN    ZüID-BaNTCN. 

DOOB 

J.    J.    MEIJBR, 

VoomuJig  kontrólenr  yan  (Soenoeog  Kantjuia  (Zuider  Begenteohap  van  BautSn). 


INLEIDING. 

//Het  verschil  tusschen  het  Znid-Bantënsch  en  het  Preangersch  ia 
niet  zoo  groot  als  men  wellicht  zon  denken// ,  zoo  beweerde  ik  in  mijne 
stadie  over  eerstgenoemd  dialect  der  Soendaneesche  taal ,  opgenomen 
in  de  April-aflevering  van  1890  van  dit  tijdschrift. 

De  volgende  bladzijden  mogen  als  een  bewijs  voor  die  stelling 
gelden. 

Het  daar  mededeelde  verhaal  is  woordelijk  ait  den  mond  van 
den  verteller  opgeschreven.  Het  werd  gedaan  aan  den  wadana  van 
ParoengKoedjang.  De  spreker  was  een  gewone  landbouwer ,  die 
tevens  het  beroep  van  paninggaran  uitoefende.  Als  tijgerjager  had  hij 
een  grooten  naam.  Ieder  in  de  zuidelijke  districten  van  het  Zuider-  en 
Wester-Eegentschap  kent  Ki-Asdoera  uit  dedesaPanjatjaran. 
Door  de  bevolking  geëerd,  bij  de  inlandsohe  ambtenaren  geacht^ 
had  hij  daardoor  eene  zekere  vrijmoedigheid  over  zich ,  die  men  niet 
licht  bij  een  gewonen  desaman  zou  vinden. 

Zijne  veelvuldige  aanrakingen  met  de  parajai^s  of  de  menak 
menak,  die  hem  steeds  met  onderscheiding  beliandelden ,  —  o.a. 
mocht  hij  in  hunne  tegenwoordigheid  rooken,  —  hebben  zijne  taal 
beschaafd,  dat  wil  zeggen,  dat  hij  van  hen  een  zeker  aantal  lëmës- 
woorden  heeft  overgenomen  en  ze  te  hooi  en  te  gras  bezigde. 

Zooals  hij  met  den  wadana  van  Paroeng  Koedjang  sprak, 
sprak  hij  met  de  regenten  van  het  Zuider-  en  Wester-Begentschap , 
5e  Volgr.  VI.  2S 
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met  den  toenmaligen  Assistent-Resident  van  Tjaringin  ^,  den 
heer  A.  E.  van  der  Meulen,  die  de  volkstaal  kent  als  een  geboren 
Soendanees,  en  met  mij. 

Het  begin  van  het  onderhoud  kenmerkte  zich  door  betrekkelijk 
veel  1  ë  m  ë  awoorden.  Gaandeweg  werden  zij  schaarscher  en  wanneer 
het  gesprek  ten  einde  liep ,  bepaalden  zij  zich  tot  de  voornaamwoorden. 
Het  sierlijke  gamparan  maakte  dan  zelfs  plaats  voor  het  meer 
alledaagsche  adjëngan.  2iOO  hooren  wij  hem  nampi,  doengkap, 
boemi,  ladjëng  gebruiken,  terwijl  wij  aan  het  slot  van  zijn 
verhaal  slechts  aan  het  woord  k  e  e  r  i  n  g  merken ,  dat  zijn  toehoorder 
zijn  meerdere  en  niet  zijn  mindere  was.  Toch  zou  hij  niet  vergeten 
om  naar  landsgebruik  af  en  toe  een  s  ë  m  b  a  h  te  maken. 

Evenals  Ki-Asdoera  spreken  de  meeste  d  j  a  r  o '  s ;  alleen  leveren 
de  voornaamwoorden  van  den  eersten  persoon  verschil  op.  Zelden 
bedienen  zij  zich  van  koer  ing,  wanneer  zij  reeds  eenigen  tijd  in 
functie  zijn.  Al  spoedig  worden  zij  gewaar,  hoe  aangenamer  dj  isim 
koer  ing,  abdi,  djisimabdi  in  de  ooren  der  superieuren  klinken. 
Pas  verkozen  desahoofden  begaan  te  dien  opzichte  wel  eens  ver- 
gissingen. 

Wil  men  weten,  hoe  desalieden  onder  elkander  spreken,  men 
vervange  eenvoudig  alle  lëmëswoorden  door  woorden  uit  de  basa 
kasar,  uitgezonderd  die,  welke  uitsluitend  op  hooggeplaatste  per- 
sonen betrekking  hebben,  zooals  piwarangan,  soemping^ 
pangsarean,   doewoehan. 

De  inlandsche  ambtenaren  stellen  zich  niet  tevreden  met  de 
lëmëswoorden   van  Preangerschen  oorsprong.  Onderscheidene  krama 


1  Deee  naam  wordt  gewoonlijk  —  o.a.  ook  in  het  standaardwerk  van  Prof. 
P.  J.  Veth:  Java,  Qeographisoh,  Bthnologieoh,  Historisoh,  Dl.  III. 
Derde  Hoofdstuk,  —  verbasterd  tot  Tji  ringin  en  beschouwd  als  samengesteld 
uit  de  woorden  tji  en  ringin,  op  deselfde  wijse  als  njn  ontstaan  de  namen 
Tji-Manoek,  Tji-Taroem,  Tji-Pamali.  Te  vergeefs  heb  ik  in  die  streken 
geaocht  naar  de  beteekenis  van  het  woord  ringin;  niemand  kende  het.  InCools- 
ma's  Soendaneesoh  Nederlandsch  woordenboek  komt  het  ook  niet  voor.  De  bevolking 
spreekt  dien  naam  altijd  uit  als  Tjaringin,  en  ik  geloof,  dat  de  eenige  ver- 
klaring dese  is,  dat  de  door  de  vloedgolf  verwoeste  hoofdplaats  deaer  afdeeling 
genoemd   is   naar   den  ons  bekenden  boom,  die  in  het  Soendaneesoh  tjaringin, 

in   het  Javaansch  ^«^^   heet,   —   de  Urostigma  benjaminum.  Kat.  familie  der 

Artooarpeae.  Tal  van  plaatsen  in  dat  gedeelte  van  Bant  Sn  danken  haren 
naam  aan  den  een  of  anderen  boom:  Kopo,  Kadoe  Djangkoeng,  Kalapa 
Satangkal,  Djatake.  In  den  regeeringsalmanak  voor  1891  vinden  wij  de 
spelling  Tjaringin. 
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woorden  zijn  door  Noord-Bantensche  hoofden  in  Zuid-Bantën 
ingevoerd.  Zoo  is  het  lêmes  woord  voor  djaro:  djantên,  voor 
sore:  sontên,  voor  isoek:  endjing,  enz.  * 

Ik  heb  gemeend,  dat  het  verhaal  van  Ki-Asdoera  een  goed 
voorbeeld  van  de  spreektaal  in  Zuid-Bantên  oplevert. 

Zonder  onnoodige  borduursels  vertelt  hij  daarin  zijne  wederwaardig- 
heden zoo  nati^urlijk  mogelijk.  Hem  werd  geen  verhoor  afgenomen; 
men  beschouwe  het  daarom  niet  als  het  schriftelijk  relaas  van  een 
gerechtelijk  onderzoek. 

Verdient  het  om  die  reden  reeds  aanbeveling,  mij  herinnert  het 
bovendien  aan  eene  der  aangenaamste  episoden  uit  mijn  diensttijd 
in  de  residentie  Bant  en. 

De  aanteekeningen  behelzen  eenige  bijzonderheden  en  opmerkingen 
van  ethnographischen  aard  aangaande  het  Zuider-  en  Wester- 
B.egentschap. 

Misschien  kunnen  jongere  ambtgenooten ,  die  later  in  die  streken 
geplaatst    mochten    worden ,    of   andere    personeo ,  die  er  zich  gaan 
vestigen,    daarmede  hun  voordeel  doen*.  Voor  velen  is  dat  deel  van 
het  gewest  nog  eene  terra  incognita. 
Btissum^  Augustus  1890. 

^  VolgeoB  den  heer  Coobma  hoort  men  ook  in  de  Preanger-RegentBchappen 
Bontën  en  endjing  alfi  lëmëswoorden  van  aore  en  isoek. 


TJAEITA  KI-ASDOERA  (1) 


Mimitina  koering  nampi  piwa- 
rangan  djoeragan  astiten  wadana 
Moendjoel,  jen  Jcoering  koedoe 
leumpang  ka  Panimbang;  harita 
mënêran  poë  salasa,  teu  inget 
boelanna  djeung  tanggalna.  Barang 
isoekna  poë  rëbo  bral  koering  leum- 
pang ka  Panimbang  sërta  mawa 
djëiëma  rejana  gënëp  poeloeh  djeung 
djaro  ngaran  Asdoera ,  nja  eta  anak 
koering. 

Barang  koering  doengkap  (2)  ka 
Panimbang  geus  njampak  djoeragan 
patih  Tjaringin  di  boemina  djoe- 
ragan wadana.  Tidinja  koering 
ladjëng  ngadeuheus  ka  djoeragan 
wadana  djeung  ka  djoeragan  patih; 
demi  timbalanana  djoeragan  patih : 
//Ajeuna  maneh  Bapa  Asdoera  hade 
njijar  pamondokan  (3)  bae.// 

Nja  koering  meuting  di  masi- 
git;  doepi  isoekna  poë  këmis  koe- 
ring diadjak  leumpang  ka  Tjitëngah 
ngiring  djoeragan  patih  djeung 
djoeragan  wadana.  Ari  djëiëma  noe 
gënëp  poeloeh  teja  hënteu  dibawa, 
ditinggalkeun  di  Panimbang  pikeun 
ngadjaga  di  kawadanan  (4). 

Noe  ngiring  djoeragan  patih  mah 
ngan  baris  (5)  oepas  oepas  bae. 


HET  HERHAAL  VaN  KI- 
ASDOERA 


Het  begin  was,  dat  ik  van  den 
assistentwadana  van  Moendjoel 
den  last  ontving  om  mij  naar 
Panimbang  te  begeven;  het 
was  juist  op  een  dinsdag,  de  maand 
en  den  dag  herinner  ik  mij  niet. 
Den  volgenden  morgen  —  woensdag 
—  begaf  ik  mij  naar  Panim- 
bang en  nam  met  mij  mede  zestig* 
personen,  benevens  het  desahoofd 
Asdoera^  mijn  zoon. 

Toen  ik  te  Panimbang  aan- 
kwam ,  ontmoette  ik  daar  den  patih 
vanT  j  a  r  i  n  g  i  n  in  de  districtshoofds- 
woning.  Ik  maakte  vervolgens  mijne 
opwachting  bij  den  wadana  en  bij 
den  patih;  de  patih  zeide  tot  mij : 
/^Bapa  Asdoera,  gij  moest  nu 
maar  een  nachtverblijf  zoeken.// 

Ik  overnachtte  in  de  moskee; 
den  volgenden  morgen  —  donder- 
dag —  werd  ik  uitgenoodigd  naar 
Tjitëngah  te  gaan  om  den  patih 
en  den  wadana  te  vergezellen.  De 
zestig  personen  werden  niet  mede- 
genomen; zij  werden  te  Panim- 
bang achtergelaten  om  de  districts- 
hoofdswoning  te  bewaken. 

Het  waren  slechts  oppassers ,  die 
den  patih  vergezelden. 
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Poë  harita  keneh  ngan  tepi  ka 
lêmboer  (6)  Djadjawaj ,  pêmahna 
sakalereau  Tjitengah.  Toeloej  meu- 
ting  sapeuting. 

Didinja  geus  njampak  astiten- 
wadana  Katoembiri  djeang  astiten- 
wadana  Tjisearenhean  serta  njaran- 
dak  pirang  pirang  djêlëma  pada 
sadija  pakarang,  kajaning  bêdil, 
gülok ,  toembak ,  bêdog ,  balijoeng, 
patjoel  djeang  lijan  lijanna  paka- 
raug.  Isoekna  poë  djamahat  ante- 
ro  (7)  djêlëma  djëlêma  lalenmpang 
ka  pamatang  Hoeloe  Gawan  (8), 
aakalereun  Tjitengah  keneh.  Barang 
geus  koempoel  kabeh  di  pamatang 
Hoeloe  Gawan  toeloej  djoeragan  patih 
miwarang  ka  hidji  hadji,  ngaran 
hadji  Baris,  meuleum  mënjan  tina 
sabab  dek  njatjar  di  pamatang 
Hoeloe  Gawan  (9)  pikeun  njijeun 
goeboeg  pasagi.  Saënggeasna  eta 
hadji  ngoekoes  toeloej  sakabeh  djêlë- 
ma djêlëma  ngalatjar,  lêgana  kira  kira 
toedjoeh  poeloeh  toembak  pasagi. 

Barang  anggeus  njatjar  pigoe- 
boegean ,  djoeragan  patih  uimbalan 
ka  djoeragan  wadana,  jen  eta  djê- 
lëma djêlëma  koedoe  dibagibagi, 
pikenn  ngala  hoë  opat  poeloeh  lima 
djêlëma,  ngala  awi  salapan  poeloeh 
lima,  ngala  hateup  opat  poeloeh 
lima,  ngala  tjaï  lima,  sasesana 
ngarala  kajoe  (10)  geosan  piadjireun. 

Ari  noe  ngala  tjaï  dikapalaan 
koe  hidji  hadji,  ngaran  hadji  Tar- 
minah,  (11)  djeang  pangoeloe  (12) 
Bodjong  Koneng  ;  eta  doewa  djêlëma 
beanang  milih. 


Dien  dag  kwamen  wij  slechts  tot 
aan  het  gehacht  Dj  adja waj ,  gele- 
gen ten  noorden  van  Tj  itëngah. 
Wij  bleven  een  nacht  over.  Daar  ont- 
moetten wij  de  assistent  wadana's 
van  Katoembiri  en  Tjisea- 
reahean,  die  bij  zich  haddental 
van  lieden  voorzien  van  wapens, 
zooals  geweren ,  kapmessen ,  pieken , 
hakmessen,  bijlen,  patjoels  en  andere. 

Den  volgenden  dag  —  vrijdag 
—  begaven  allen  zich  naar  den 
heavelrag  Hoeloe  Gawan  ten 
noorden  van  Tjitengah. 

Toen  zij  reeds  verzameld  waren 
op  den  heavelrag  Ho  el  o  e  Gawan, 
gaf  de  patih  last  aan  een  hadji^ 
h  a  d  j  i  B  a  r  i  s  genaamd ,  om  wierook 
te  branden,  omdat  men  een  stak 
van  het  bosch  op  den  heavelrag 
Hoeloe  Gawan  wilde  wegkappen 
om  een  vierkant  wachthaiste  boawen. 
Nadat  die  hadji  wierook  gebrand 
had ,  begonnen  allen  het  bosch  weg 
te  kappen,  over  eene  aitgestrekt- 
heid  van  ongeveer  70  vierkante 
roeden.  Nadat  men  het  terrein  voor 
het  wachthais  had  opengekapt ,  gaf 
de  patih  aan  den  wadana  last  om 
die  lieden  te  verdeden:  vijf  en 
veertig  moesten  rotting,  vijf  en 
negentig  bamboe ,  vijf  en  veertig 
atëp,  vijf  water  halen;  de  rest 
moest  hout  voor  de  staketsels  halen. 

Zij ,  die  water  haalden ,  werden 
aangevoerd  door  een  hadji,  ge- 
naamd hadji  T  a  r  m  i  n  a  h  ,  en 
door  den  pangoeloe  van  Bo- 
djong Koneng.  Deze  twee  lieden 
waren  aitgezocht. 
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Tapi  eta  noe  ngala  tjaï  wëleh 
teu  metmaiig  tjaï  koe  sabab  di- 
singsijennan  maoeng  di  djalan 
waktoe  dek  ngala  tjaï  di  antara 
Tjitêngah  djeang  goeboeg  (13)  Ga- 
wan.  Toeloej  baralik  deui  bae  sërta 
oendjoekan  ka  djoeragan  patih 
djeang  ka  djoeragan  wadana  jen 
maranehanana  disingsijennan  ma- 
oeng. 

Lahiran  djoeragan  patih:  '/Ajenna 
^oelah  ngala  tjaï  kadinja,  kadijen 
^bae  ka  kalerenn  goeboeg  Gawan 
^mapaj  djalan  gêde./^ 

Toeloej  ngarala  tjaï  kadinja  bae. 

Barang  djëlëma  noe  ngarala  ha- 
teup  daratang^  tjarita  deui  bae  jen 
maranehanana  dipëgatan  maoeng ; 
malah    meh    teu  mennang  hateap. 

Demi  hoë,  awi,  hateap  djeung 
kajoe  geus  daratang,  toeloej  njijenn 
goeboeg. 

Kira  kira  wantji  ngarangsang  eta 
djëlëma  noe  kenr  njarijean  goeboeg 
disëntakan  maoeng  bari  gëgëroengan. 
Gter  bae  djëlëma  sakitoe  lobana 
laloempatan ,  teu  ngoeroes  djoeragan 
wadana  atawa  djoeragan  patih  (14). 
Ngan  koering  sorangan  noe  masih 
aja  di  dinja. 

Tidinja  djoeragan  patih  miwarang 
ngadjaga  ka  koering  ti  sabenlah 
timoema(15)  goeboeg;  kakara  djë- 
lëma djëlëma  waraniëun  deui  di- 
garawe. 

Kira  kira  wantji  tangange(16) 
koering  dipiwarang  ngoekoes  deui 
koe  djoeragan  patih. 

Ladjoe  (17)     koering     ngoekoes 


Maar  zij,  die  water  zouden 
halen,  deden  een  vergeefschen  tocht ; 
zij  kregen  geen  water,  want  zij 
waren  onderweg,  toen  zij  tusschen 
Tjitêngah  en  het  wachthuis  G a- 
wan  water  wilden  halen,  door 
een  tijger  bang  gemaakt.  De  patih 
zeide:  /i'Gaat  niet  daarheen  water 
halen,  gaat  maar  noordwaarts  van 
het  wachthuis  G  a  w  a  n  en  volgt  den 
grooten  weg.  ff  Daarop  gingen  zij 
daarheen  water  halen. 


Toen  de  lieden,  die  atëp  haalden, 
terugkwamen,  vertelden  zij  ook, 
dat  zij  door  een  tijger  belet  waren 
voort  te  gaan.  Zelfs  hadden  zij 
bijna  geen  atëp  gekregen. 

Nadat  de  rotting,  bamboe,  atëp 
en  het  hout  gekomen  waren,  ging 
men  tot  den  bouw  van  het  wacht- 
huis over.  Ongeveer  tegen  den 
middag  werden  de  lieden,  die  het 
wachthuis  bouwden ,  door  een  ge- 
brul op  de  aanwezigheid  van  een 
tijger  opmerkzaam  gemaakt.  Allen 
gingen  op  den  loop  en  zagen  in 
het  geheel  niet  om  naar  den  patih 
of  den  wadana.  Ik  alleen  was  nog 
daar.  Daarop  gelastte  de  patih  mij 
om  ten  oosten  van  het  wachthuis 
de  wacht  te  houden;  toen  eerst 
durfden  de  lieden  weder  aan  den 
arbeid  gaan. 

Ongeveer  togen  twaalf  uur  ge- 
lastte de  patih  mij  om  weder  wierook 
te  branden. 

Toen    ging   ik  wierook  branden 
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barateun  (18)  djalan,  ngahareup(19) 
ka  barat(20). 

Tibarang  koering  geus  ngoekoes, 
berkah(21)  salamêt,  teu  aja  kitoe 
kijeu  deui  datang  ka  boerit,  sêrta 
noe  digarawe  pada  djongdjon  da- 
tang  ka  anggens  eta  goeboeg. 

Sarengsena  (22)  goebeeg  sakabeh 
djêlêma  djêlêma  ngiring  parajaï  (23) 
balik  moro  menting  ka  Djadjawaj 
deni.  Ari  koering  leumpangua  mapaj 
sisi  djalan  bae  tina  ngadjaga  djoe- 
ragan  patih  djenng  djoeragan  wa- 
dana. 

Barang  datang  ka  sisi  lêmboer 
Djadjawaj  djaro  desa  (24)  Tjigabig 
ngaran  Saneh  leampangna  pang- 
heulana ;  didinja  gêr  deui  dipëgatan 
maoeng;  tapi  teu  aja  noe  kitoe 
kijeu,  djêlêma  djêlêma  madjoe  bae 
moro    pamondokan    ka    Djadjawaj. 

Dikira  poekoel  satêngah  doewa 
bêlas  peuting  malêrn  saptoe  koe- 
dana  djoeragan  patih  djeung  koeda 
djoeragan  wadana  di  kolong  nga- 
moek  (25)  teu  kira  kira;  djêlêma 
sakitoe  lobana  wêleh  teu  aja  noe 
wani  toeroen. 

Nja  koering  maksa  maneh  toe- 
roen ngawaskeun  eta  koeda,  koe 
naon  sababna  noe  matak  ngamoek, 
tapi    teu  kapanggih  naon  naon. 

Barang  isoekna  poë  saptoe  isoek 
isoek  diilikan  oeroetna,  aja  tapak 
maoeng  noöng  koeda.  Geus  kitoe 
toeloej  sakabeh  djêlêma  djêlêma 
ngiring  djoeragan  patih  pindah  ka 
goeboeg  Gawan  bari  marawa  hateup 
pikeun  ngahateupan  goeboeg  Tj^" 
tengah. 


ten  westen  van  den  weg ,  met  mijn 
aangezicht  naar  het  westen  gekeerd. 
Nadat  ik  wierook  gebrand  had, 
werd  het  rustig;  er  gebeurde  niets 
tot  den  avond;  zij,  die  arbeidden, 
konden  ongestoord  het  wachthuis 
voltooien.  Na  de  voltooiing  van 
het  wachthuis  vergezelden  de  lieden 
de  ambtenaren  om  weder  te  Dja- 
djawaj te  overnachten.  Ik  liep 
steeds  aan  den  kant  van  den  grooten 
weg,  omdat  ik  op  den  patih  en 
den  wadana  paste.  Bij  het  gehucht 
D  j  a  d  j  a  w  a  j  gekomen  liep  de 
djaro  van  Tjigabig,  Saneh 
genaamd,  vooraan.  Hij  werd  in 
het  voortgaan  belet  door  een  tijger , 
maar  er  gebeurde  niets;  de  lieden 
vervolgden  hun  weg  naar  Dja- 
djawaj om  een  nachtverblijf  te 
zoeken.  Ongeveer  om  half  twaalf 
van  vrijdagnacht  werden  de  paarden 
van  den  patih  en  den  wadana  onder 
het  huis  in  hevige  mate  ourustig. 
Onder  zooveel  personen  was  er  geen 
enkele,  die  naar  beneden  durfde 
gaan.  Ik  sprak  mijzelven  moed  in 
om  naar  beneden  te  gaan  ten  einde 
die  paarden  goed  op  te  nen^en, 
wat  de  reden  was,  dat  zij  zoo 
onrustig  waren;  maar  ik  merkte 
niets  op.  Toen  men  zaterdag  morgen 
naar  de  plek  ging  kijken,  waren 
er  sporen  van  een  tijger,  die  op 
de  paarden  geloerd  had.  Vervol- 
gens verhuisden  allen  met  den 
patih  naar  het  wachthuis  Qawan 
en  namen  atêp  mede  om  daar- 
mede het  wachthuis  te  Tjitëngah 
te    bedekken.    Toen    wij    aan    het 
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Barang  doengkap  ka  goeboeg 
Tjitëngah,  gër  njatjar  deui  sërta 
patepoeDgan  djenng  djoeiagan  wa- 
dana  Tjibalijoeng. 

Djoeragan  patih  ngabagikean  pa- 
gawean  ka  doewa  wadana.  Ari 
wadana  Tjibalijoeng  dibagian  nji- 
jenn  doewa  belas  kamar  pikean 
pangsarean  (£6)  toewan  toewan; 
ari  wadana  Panimbang  dibagian 
ngadamêl  têmpat  poetri  djeung 
toewan  pangeran,  dapoer,  kakoes 
djeung  istal.  Sapoë  saptoe  eta  dang- 
danan  anggeus. 

Ten  lila  deni  ti  saanggeusna 
pagawean,  djëboel  soemping  kan- 
dj  eng  toewan  residen  Bembang 
diiring  koe  djëlêma  djêlëma;  serta 
toeloej  papariksa  (27)  ka  djoeragan 
patih  djeung  ka  djoeragan  wadana , 
koemaha  pêtana  hal  ngala  maoeng. 

Doepi  pioendjoekna  djoeragan 
patih:  AfDidijeu,  kandjêng toewan , 
teu  aja  noe  bisa  ngala  maoeng 
ngan  Ki  Asdoera.^ 

Toeloej  koering  disaoer  koe  kan- 
djêng toewan  residen  Bembang. 
Saoema:  >/Koemaha  akalna  ngala 
maoeng?'/ 

Pioendjoek  koering :  //Oepami 
aja  maoeng  ngahakan  kêbo  atawa 
koeda  sok  di  wëlëngan  (28).  Tidinja 
kandjêng  toewan  residen  Biëmbang 
ngatoer  ngadamêl  ranggon  (29) 
doewabëlas,  antjak  (30)  doewa 
ratoes, 

Barang  geus  anggeus  eta  rang- 
gon djeung  antjak,  djêboel  soem- 
ping toewan  poetri ,  toewan  pan- 
geran,   (31)    kandjêng  toe  wan  re- 


wachthuis  van  Tjitëngah  aan- 
kwamen, gingen  wij  weder  het 
bosch  wegkappen  en  vereenigden 
ons  met  den  wadana  van  Tjiba- 
lijoeng. De  patih  verdeelde  de 
werkzaamheden  onder  de  twee  wa- 
dana's.  De  wadana  van  Tjiba- 
lijoeng -wenl  belast  met  de  in- 
richting van  twaalf  kamers  voor 
slaapvertrekken  van  de  heeren ;  de 
wadana  van  Panimbang  kreeg 
als  zijn  deel  den  bouw  van  het 
logies  voor  de  Prinses  en  den  Prins , 
van  de  keuken ,  het  privaat  en  de 
stallen.  Dien  zaterdag  werd  dat 
alles  voltooid'  Niet  lang  na  den 
afioop  der  werkzaamheden  kwam 
de  resident  van  Bembang  aan, 
vergezeld  van  tal  van  menschen. 
Deze  deed  onderzoek  bij  den  patih 
en  den  wadana  hoe  men  het  aan- 
legde om  tijgers  te  vangen.  Het 
antwoord  van  den  patih  luidde: 
^Hier ,  hoog  edelgestrenge  heer ,  is 
er  niemand,  die  tijgers  vangen  kan, 
behalve  Ki  Asdoera.//  Vervol- 
gens werd  .ik  door  den  resident  van 
Bembang  ontboden.  Hij  zeide: 
//Op  welke  wijze  vangt  men  tijgers  ?</ 
Ik  antwoordde :  //Wanneer  een  tijger 
een  buffel  of  paard  heeft  opgevreten , 
wordt  hij  wel  eens  met  een  wêlëng 
gevangen.//  Daarop  liet  de  resident 
van  Bembang  twaalf  rang- 
gon's  en  tweehonderd  antjaks 
vervaardigen.  Toen  die  rang- 
gon's  en  antjak^s  klaar  waren, 
kwamen  aan :  de  Prinses ,  de  Prins , 
de  resident  van  B anten,  de  re- 
gent  en    andere   heeren,    gevolgd 
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sideu  Bantên ,  kandjêng  dalem  (32) 
djeusg  lijanna  toewan  toewan  di- 
iring  koe  parajai ,  djarodjaro  djeung 
pirang  djêlëma. 

Barang  reap  sore  malêm  ahad 
ladjoe  inasangkeon  êmbe  mapaj 
djalan,  kalereun  goeboeg  opat, 
kidoeleun  goeboeg  lima. 

Eta  êmbe  meunang  sapenting 
ditjangtjangna  (33). 

Barang  isoekna  poë  ahad  eta 
ëmbe    salapan    aja    keneh    kabeh. 

Barang  sorena  deui  malëm  së- 
nen  eta  ëmbe  ditjangtjangkeun  sa- 
bealah  kidoelna  Tjitëngah  saka* 
lereun  Tjisoewakan  sêita  ditoenggoe 
koe  toewan  poetri  ^  ngahidji  djeung 
toewan  rësiden  Bëmbang. 

Sakalereunana  toewan  pangeran 
djeung  toewan  toewan  noe  sedjen. 

Djeung  aja  deui  doewa  toewan 
noe  noenggoe  di  kidoeleun  Tjisoe- 
wakan di  sasak  Tjirambëtoek. 

Ari  kandjêng  dalëin  noenggoena 
sabeulah  kaler  goeboeg  Ga  wan. 

Harita  eta  ëmbe  beunang  koe 
maoeng  hidji  noe  pangkalerna. 

Ari  koering  noenggoe  di  Tjisoe- 
wakan djeung  djoeragan  wadana 
Tjibalijoeng. 

Teu  lila  bëlëdoeg  sora  bëdil, 
kandjêng  toewan  rësiden  Biëmbang 
ngadjak  moelili  ka  Tjitëngah. 

Tidinja  koempoel  di  Tjitëngah; 
ngan  toewan  noe  aja  di  Tjiram- 
bëtoek tinggal  didinja. 

Ari  djêlëma  djêlëma  noe  loba 
meutingna  masing  masing  bae:aja 


door  inlandsche  ambtenaren  en  tal 
van  menschen.  Toen  de  avond  ge- 
vallen was,  werden  langs  den  weg 
geiten  als  lokaas  gereed  gezet ,  ten 
noorden  van  het  wachthuis  vier  en 
vijf  'bezuiden  het  wachthuis.  Die 
geiten  bleven  den  geheelen  nacht 
vastgebonden.  Den  volgenden  mor- 
gen -  zondag  —  waren  zij  er 
alle  nog. 

Zondag  middag  werden  er  weder 
gereed  gezet  ten  zuiden  van  Tji- 
tëngah en  ten  noorden  van  Tj  i- 
soewakan.  De  Prinses  bleef  met 
den  resident  van  Bêmbang*daar 
bij  waken. 


Ten  noorden  (van  Tjitëngah) 
bevonden  zich  de  Prins  en  de  andere 
heeren.  Bovendien  waren  er  nog 
twee  heeren ,  die  ten  zuiden  van 
Tjisoewakan  bij  de  brug  Tji- 
rambëtoek de  wacht  hielden. 

De  regent  was  geposteerd  ten 
noorden  van  het  wachthuis  Ga  wan. 
Dien  nacht  werd  een  der  geiten ,  de 
meest  noordelijk  geplaatste,  door  een 
tijger  weggevoerd.  Ik  was  geposteerd 
te  Tjisoewakan  met  den  wadana 
van  Tjibalijoeng.  Niet  lang 
daarna  knalde  een  geweerschot ;  de 
resident  van  Bëmbang  noodigde 
allen  uit  om  naar  Tjitëngah 
terug  te  keeren.  Daarop  verzamel- 
den allen  zich  te  Tjitëngah; 
slechts  de  heeren,  dieteTjiram- 
bëtoek  waren,  bleven  achter. 

De  menigte  overnachtte  naar 
verkiezing ;  er  waren  er ,  die  in  het 
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noe  dina  goeboeg ,  aja  uoe  di  leuit, 
tina  sabab  teu  tjoekoep  ënggon. 

Baraiig  kira  kira  tengah  peuting 
malêm  sënen  aja  sora  maoeng  djeang 
sora  djêlêma  gagawokan. 

Ari  gër  diboro  koedjëlëma  loba, 
HJata  jen  aja  djëlëmakoe  maoeng  (34) 
ti  leuit  ngaran  Saiman.  (35) 

Peuting  harita  keneh  ladjoe  di- 
soesoel,  dikira  meunang  gënëp  atawa 
dalapan  toembak  djaoehna  teu  ka- 
panggih. 

Tina  sabab  geus  teu  kapanggih 
bae ,  kandjëDg  toewan  rësiden  Rëm- 
bang  mariksa  ka  koering:  ^Koe- 
maha  ijeu  djëlëma  geus  dj aoeh  kira 
kira  dibawana?// 

Pioendjoek  koering  kantënan 
geus  djaoeh. 

Tjadjëng  kandjëng  toewan  rësiden 
Biëmbang  ngëraa  moelih  bae. 

Tidinja  bral  sakabeh  ka  pamon- 
dokan.  Harita  di  dinja  tëritoeng  (36) 
roesoeh.  (37) 

Geus  kitoe  aja  timbalan  kandjëng 
toewan  rësiden  Bembang ,  jen  eta 
doewa  toewan  noe  aja  di  Tjiram- 
bëtoek  koedoe  ditejang. 

Tidinja  kandjëng  dalem  miwa- 
rang  ka  djoeragan  patili  djeung 
ka  djoeragan  wadana  sërta  ka  baris 
astiten,  nja  eta  astiten  Katoem- 
biri ,  astiten  Moendjoel  djeung  asti- 
ten Tjiseureuheun ,  sërta  mantri 
oeloe  oeloe;  tapi  teu  pati  aja  noe 
wani. 

Nja  eta  baris  astiten  njaoer  koe- 
ring soepaja  nejang  eta  doewa  toe- 
wan ka  Tjirambëtoek. 


wachthuis  overnachtten;  er  logeer- 
den ook  lieden  in  de  schuren  ,^omdat 
er  geen  plaats  genoeg  was.  's  Nachts 
ongeveer  ten  half  twaalf  ure  hoorde 
men  het  geluid  van  een  tijger  en  te- 
gelijkertijd een  mensch  schreeuwen. 

Toen  nuen  zich  daarheen  begaf, 
kreeg  men  zekerheid ,  dat  een  man, 
Saiman  genaamd ,  door  een  tijger 
uit  eene  schuur  was  weggehaald. 

Men  ging  hem  achterna  dien 
nacht  nog  tot  op  een  afstand  van 
zes  of  acht  roeden  ,  maar  vond  hem 
niet.  Daar  men  hem  niet  gevonden 
had,  vroeg  de  resident  van  Rëm- 
b  a  n  g  mij  :  ^/Hóe  is  het ,  zou  die 
man  al  ver  weggevoerd  zijn?// 

Ik  antwoordde,  dat  hij  zeker  al 
ver  weggevoerd  moest  zijn. 

Daarop  wilde  de  resident  van 
Rëmbang  terugkeeren. 

Allen  begaven  zich  naar  hun 
nachtverblijf.  Verder  bleef  het 
onrustig. 

De  resident  van  B  ë  m  b  a  n  g  gaf 
last,  dat  de  heeren,  die  te  Tji- 
rambëtoek waren ,  afgehaald 
moesten  worden. 

De  regent  trachtte  het  te  laten 
doen  door  den  patih,  de  wadana's 
en  assistent  wadana's ,  namelijk  de 
assistent  wadana  van  Katoem- 
biri,  Moendjoel,  Tjiseu- 
reuheun,en  den  mantrioeloe 
oeloe,  maar  zij  durfden  geen  van 
allen. 

De  assistent  wadana's  riepen  mij  , 
opdat  ik  die  twee  heeren  te  Tji- 
rambëtoek zou  gaan  halen. 
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Toeloej  koe  koering  ditejaug 
djeung  baris  astiten  sêrta  mawa 
djêlêma  noe  mawa  obor  djeung  pada 
sadija  pakarang  bêdil ,  toembak 
djeang  golok. 

Ladjoe  eta  toewan  balik  ka 
Tjitóngah  kaboeroe  beurang  poë 
sënen. 

Sadatangna  koering  ti  Tjiram- 
bëtoek  sakabeh  djëlêma  djêlêma 
djeung  toewan  toewan  geusnjaroe- 
soel  noe  koe  maoeng  kaleuweung. 

Teu  lila  tamoe  bangkena;  ari 
noe  geus  dihakan  biritna ,  ping- 
pingna  djeung  raranganana. 

Toeloej  eta  bangke  diingkeun 
bae  harita  mah ,  sabab  djêlêma 
djëlêma  masing  masing  pada  njatjar 
geusan  noenggoe  maoeng ,  sêrta  eta 
ranggon  ditjarahtjalkeun  ngaler  ngi- 
doel.  Tidinja  kakara  (38)  digiring 
make  antjak,  hidji  antjak  dibawa 
koe  dalapan  djêlêma.  Noe  ngatoer 
ngatoer  ngagiring  kandjëng  toewan 
koentoelijoer  Goenoeng  Kantjana, 
djeung  kandjëng  toewan  koentoeli- 
joer Mënes ,  djoeragan  patih ,  djoera- 
gan  wadana  Tjibalijoeng,  Panimbang 
djeung  baris  astiten  astiten  sêrta 
pada  sadija  bêdil ,  golok ,  toem- 
bak (39). 

Tapi    maoengna   teu  kapanggih. 

Demi  eta  bangke  ditjangtjang 
kana  toenggoel  ditalian  leungeunna. 

Ari  reup  sore  malëm  salasa  di- 
toenggoe  koe  doewa  toewan. 

Kira  sareureuh  eta  maoeng  datang 


Daarop  ging  ik  hen  halen  met 
de  assistent  wadana's  en  met  lieden , 
die  flambouwen  droegen  en  voor- 
zien waren  van  wapens^  als  geweren , 
lansen  en  kapmessen. 

Maandag  morgen  met  het  aan- 
breken van  den  dag  keerden  die 
heeren  naar  Tjitëngah  terug. 

Bij  mijne  terugkomst  van  Tji- 
rambëtoek  hadden  de  lieden  den 
man ,  die  door  een  tijger  was  weg- 
gevoerd, reeds  in  het  bosch  na- 
gevolgd. 

Het  lijk  was  reeds  gevonden; 
verteerd  waren  de  billen,  de  dijen 
en  het  schaamdeel. 

Men  Het  het  lijk  dien  dag  aan 
zijn  lot  over,  omdat  de  lieden  het 
bosch  moesten  wegkappen  om  op 
den  tijger  te  kunnen  jagen.  De 
ranggons  werden  in  eene  noorde- 
lijke en  zuidelijke  richting  opge- 
steld. Vervolgens  werd  met  de 
antjaks  opgedreven.  Elke  an- 
tjak werd  gedragen  door  acht 
personen.  Die  het  opdrijven  regel- 
den, waren  de  kontroleurs  van 
Goenoeng  Kantjana  en  Më- 
nes, de  patih,  de  wadana^s  van 
Tjibalijoeng  en  Panimbang 
en  de  assistent  wadana'^s ,  zij  waren 
voorzien  van  geweren ,  kapmessen  , 
pieken. 

Maar  de  tijger  werd  niet  ge- 
vonden. 

Het  lijk  werd  met  zijne  hand 
aan  een  boomstronk  vastgebonden. 

Maandagavond  bleven  twee  heeren 
daarbij  waken. 

Omstreeks  tegen  acht  uur  kwam 
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sërta   dibëdil  tapi  teu  tenggël  (40). 

Toeloej  kaadjêng  toewau  rêsiden 
njaoer  ka  koering  ngadjak  nejang 
kana  eta  bêdil ,  gantjangna  ditejang 
ka  diBJa.  Barang  geus  tetela  jen 
teu  tenggël ,  toeloej  moelih  deui  bae. 

Kira  kira  wantji  soeboeh  koe- 
ring ngiring  kandjëng  toewan  rê- 
siden Bembang  nejang  eta  toewan 
noe  noenggoe  teja  dina  ranggon, 
ladjoe  balik  ka  pondok. 

Dina  beurangna  kandjëng  toe- 
wan rësideu  Bembang  ngërsakeun 
ningkëran  (41)  maoeng  pikean  gi- 
ringeun,  nja  manggih  oeroetna, 
malah  kadenge  sorana. 

Ladjoe  digiriug  deui  sakoemaha 
tadi,  tapi  maoeng  mah  teu  ka- 
panggih  deui  bae.  Tidinja  gër  nga- 
giringdeui,  tapi  loepoet  teu  manggili 
deui  bae. 

Gantjangna  ari  reup  peuting 
deui  malêm  rêbo  eta  baugke  di- 
toenggoe  deui^  malah  ditambah 
êmbe  dalapan,  tapi  eta  peuting 
harita  maoengna  teu  datang. 


Ari  isoekna  toeloej  dangdan 
sadija  moelih;  dikira  poekoel  dalapan 
isoek  bral  angkat  moelih  ka  Pa- 
nimbang  ladjêng  ka  Mënes  sërta 
diiring  koe  baris  menak  menak  (42) 
djeung  djaro  sëkalian  djëlëma  djë- 
lëma. 

Antara  dalapan  poë  ti  harita 
koering  meunang  parentah  ti  nagara 
koedoe  ngala  maoeng  di  Tjitëngah 
djeung    koering    dipaparin    doewit 


de  tijger;  er  werd  op  hem  ge- 
schoten, maar  de  kogel  miste. 

De  resident  (van  B anten)  riep 
mij  en  noodigde  mij  uit  om  naar 
het  effect  van  dat  schot  te  zien; 
ik  ging  daarop  daarheen.  Toen  ik 
mij  verzekerd  had,  dat  het  een 
misschot  geweest  was ,  ging  ik  weder 
terug.  Ongeveer  ten  vijf  ure  's  mor- 
gens vergezelde  ik  den  resident  van 
Bembang,  om  de  twee  heeren, 
die  in  de  ranggon  (bij  het  lijk) 
waakten ,  te  halen ;  daarop  keerden 
allen  naar  het  nachtverblijf  terug. 
Toen  het  licht  was  geworden ,  ver- 
langde de  resident  van  Bembang 
om  het  spoor  van  den  tijger  te 
volgen ,  ten  einde  eene  drijfjacht  te 
kunnen  houden.  Wij  vonden  het 
spoor  en  hoorden  zelfs  het  geluid. 
Daarop  hield  men  weder  eene  drijf- 
jacht, maar  de  tijger  werd  niet 
gevonden.  Nogmaals  werd  er  ge- 
dreven, doch  te  vergeefs,  wij 
vonden  niets.  Dinsdagavond  werd 
weder  bij  het  lijk  gewaakt;  boven- 
dien werden  er  acht  geiten  bij- 
gevoegd; dien  avond  kwam  de 
tijger  evenwel  niet. 

Den  volgenden  morgen  rustte 
men  zich  toe  tot  den  terugtocht; 
ongeveer  acht  ure  keerde  men  terug 
naar  Panimbang  en  vervolgens 
naar  Mënes,  vergezeld  van  me- 
nak's^  djaro's  en  lieden  uit 
het  volk. 

Ongeveer  acht  dagen  later  ont- 
ving ik  last  uit  de  hoofdplaats  om 
te  Tjitëngah  tijgers  te  vangen 
en  ik  kreeg  acht  gulden  om  geiten 
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dalapan  roepijah  geusian  menli 
ëmbe  djeung  obat  satjarak.  Nja 
koering  leumpang  mawa  djëlëma 
salawe ,  ëmbe  opat  djeung  bëbëkëlan 
kajaning  bejas ,  minjak ,  oejah,  bako, 
seupahenn  djeung  lijanna. 

Barang  koering  datang  ka  Tji- 
tëngah  ladjoe  bae  dangdanan  wëlëng, 
tapi  ngan  kaboeroe  njijeun  hidji  di 
oeroet  djëlëma  noe  koe  maoeng  teja. 

Ari  ëmbe  noe  taloe  (43)  deni 
ditenndean  di  goeboeg  Gawan ;  ari 
koering  moro  mondok  mah  ka  lëm- 
boer  Djadjawaj. 


Ari  isoekna  eta  wëlëng  ditejang , 
barang  geus  tetela  jen  eta  bë- 
dil  beukas,  koering  geus  ati- 
ati  bae,  bët  ten  kanjahoan  deui 
eta  maoeng  sëgoer  (44)  bae ,  mogok 
(45)  bari  njëntakan. 


Tidinja  djëdor  dibëdilan  kira 
gënëp  kali,  teu  lila  eta  maoeng 
paeh,  ladjoe  dirasah',  koelitna 
djeung  hoeloena  dibawa  ka  Mëne8 
poë  harita  keneh  sërta  disangga- 
keun  ka  kandjëng  dalem. 

Doewoehan  (46)  kandjëng  dalem 
//Ijeu  maoeng  dek  dirëpotkeun  ka 
kandjëng  toewan  rësiden  Eëmbang.// 

Nja  koering  njoehoenkeun  widi 
moelang  bae  ka  Panjatjaran. 

Barang  koering  datang  ka  imah, 
ladjoe  ngala  maoeng  di  Tjil^eï^sik. 
Sabot  koering  di  Tj^^eusik  datang 


te  koopen  en  een  blik  kruit.  Ik 
begaf  mij  op  weg  vergezeld  van 
vijf  en  twintig  man  en  medenemen- 
de  vier  geiten  benevens  leeftocht, 
zoóals  rijst ,  olie ,  zout ,  tabak ,  in- 
grediënten voor  het  betelkauwen 
en  wat  dies  meer  zij. 

Te  Tjitëngah  aangekomen , 
stelden  wij  wëlëngs  op;  maar 
wij  konden  er  maar  één  klaar 
krijgen ,  op  de  plaats  waar  de  man 
vroeger  door  den  tijger  naar  toe 
gesleept  was.  De  drie  n(^  over- 
blijvende geiten  werden  gestald  in 
het  wachthuis  Gawan;  wat  mij 
betrof,  ik  overnachtte  in  het  gehucht 
Djadjawaj. 

Den  volgenden  morgen  ging  ik 
naar  den  wëlëng  kijken;  toen 
ik  mij  verzekerd  had,  dat  het 
schot  was  afgegaan,  nam  ik  de 
meeste  voorzichtigheid  in  acht ; 
zie,  zonder  dat  wij  hem  gewaar 
werden,  hield  de  tijger  blazend 
stand  en  brulde  ons  aan. 

Toen  ongeveer  een  keer  of  zes 
op  hem  gevuurd  was,  gaf  hij 
weldra  den  geest;  daarop  werd  hij 
gevild;  de  huid  en  de  kop  werden 
nog  dienzelfden  dag  naar  Mënes 
gebracht  en  aan  den  regent  ter 
hand  gesteld.  De  regent  zeide: 
>/Over  dezen  tijger  zal  ik  rapport 
uitbrengen  aan  den  resident  van 
Bëmbang.^ 

Ik  vroeg  verlof  om  naar  Panja- 
tjaran terug  te  mogen  keeren. 

Thuis  gekomen,  ging  ik  ver- 
volgens naar  Tjikeusik  om  daar 
tijgers  te  vangen.  Terwijl  ik  mij  te 
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soerat  ti  Mëiies,  jen  koering  koe- 
doe  ka  Mëues  ngala  persen  maoeng. 
Sabalikna  ti  Mënes  gantjang  koe- 
ring ngala  maoeng  di  Tjikeasik 
deui.  (47) 

Barang  dipasangan  sakali,  êmbe 
beunang  koe  maoeng,  bêdil  beutoe, 
tapi  maoengna  mah  teu  beunang. 
Toeloej  dipasangan  deui,  diberean 
loemat  (48)  kosong.  Kira  poekoel 
salapan  sore  bëdil  beutoe  (49)  sërta 
sora  maoeng  gëroeng  gëroeng.  Tapi 
teu  aja  noe  wani  noeroenan. 

Barang  isoekna  koe  koering  di- 
tejwg,  eta  maoeng  geus  teu  bisaeun 
leumpang ,  sabab  potong  balikatna  , 
(50)  tapi  tatjan  paeh. 

Toeloej  ditejang  koe  roerah  (51) 
Minggoe,  dibëdil  ti  loehoer  leuit 
tapi  wëleh  teu  daek  paeh. 

Tidinja  koe  koering  dibëdil 
tjangkengiia ,  datang  ka  paeh. 


Tjikeusik  bevond  kwam  er  een 
brief  van  Mënes,  dat  ik  mij 
daarheen  moest  begeven  om  de 
tijgerpremie  te  halen.  Yan  Mënes 
teruggekomen ,  ging  ik  weder  naar 
Tjikeusik  om  tijgers  te  vangen. 
Toen  de  val  voor  de  eerste  maal 
opgesteld  werd,  nam  de  tijger  de 
geit  weg,  het  schot  ging  af,  maar 
de  tijger  werd  niet  getroffen.  Daarop 
werd  de  val  nogmaals  geplaatst 
zonder  lokaas.  Ongeveer  tegen  acht 
uur  's  avonds  ging  het  geweer  af 
en  de  tijger  brulde  aanhoudend. 
Maar  niemand  durfde  daarheen 
gaan.  Toen  ik  den  volgenden  mor- 
gen ging  kijken,  kon  de  tijger 
reeds  niet  meer  loopen ,  omdat  zijn 
schouderblad  gebroken  was,  maar 
hij  was  nog  niet  dood.  Vervolgens 
ging  roerah  Minggoe  naar  hem 
kijken,  hij  schoot  er  op  uit  de 
schuur,  maar  te  vergee&,  de  tijger 
kon  niet  aan  zijn  eind  komen. 
Toen  schoot  ik  hem  in  de  lendenen 
dood. 


Ter  vergelijking  der  spreektaal  in  Zuid-Ban  ten  met  het  dialect  der 
Preanger-Begentschappen  heb  ik  het  verhaal  van  Ki-Asdoera  in 
de  Preangertaal  overgezet. 

Aan  den  Heer  S.  Coolsma,  die  den  Bijbel  in  het  Soendaneesch  ver- 
taalde en  vele  jaren  in  dat  gewest  vertoefde,  zij  vooraf  mijn  oprechte 
dank  gebracht  voor  de  hulp  mij  bij  de  overzetting  in  het  Preangersch 
geboden. 

Ik  heb  zooveel  mogelijk  den  gedachtengang  en  ook  den  ziubouw 
van  den  oorspronkelijken  verhaler  behouden;  vandaar  dat  de  stijl 
dikwijls  stijf  is. 

Een  Preanger  Soendanees  —  en  vooral  een  eigenaardig  man  als  Ki- 
Asdoera  —  vertelt  immers  aanschouwelijk  met  eene  menigte  werk- 
woordelijke  en  gewone  tusschenwerpsels  en  aardige  einswendingen. 
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Om  een  goeden  Preangersclien  tekst  te  hebben ,  zou  men  eigenlijk 
hetzelfde  verhaal  moeten  laten  doen  door  een  pani'nggaran  uit 
die  residentie. 

Ik  hoop  evenwel,  dat  men  mijne  proeve  voor  lief  zal  willen  nemen 
en  dat  ik  daarmede  —  al  zij  het  ook  in  geringe  mate  —  mijn  doel 
moge  bereiken,  namelijk  om  hier  te  lande  de  belangstelling  op  te 
wekken  voor  het  ongelukkige  Bantên^  dat  in  de  laatste  jaren  zoo'n 
treurige  vermaardheid  heeft  gekregen. 


Asalna  koering  nampi  timbalan  djoeragan  tjamat  Moendjoel^  jen 
koering  kêdah  lenmpang  ka  Panimbang;  harita  mênëran  dintên 
salasa,.geus  hilap  boelanna  sarëng  tanggalna. 

Isoekna  dintên  rêbo  bral  koering  leumpang  ka  Panimbang,  nga- 
bantoon  djalma  rejana  gênëp  poeloeh ,  sarëng  hidji  loerah ,  wasta  poen 
Asdoera,  nja  eta  anak  koering. 

Barang  koering  dongkap  ka  Panimbang,  njampak  djoeragan  patih 
Tjaringin  di  boemi  djoeragan  wadana.  (52) 

Ladjëng  koering  ngadeuheus  ka  djoeragan  wadana  sarëng  ka 
djoeragan  patih. 

Doepi  timbalan  djoeragan  patih:  //Ajeuna  maneh,  Bapa  Asdoera, 
hade  njijar  baris  mondok  bae.// 

Seg  koering  mondok  di  masigit.  Doepi  isoekna  dintên  këmis 
koering  diadjak  leumpang  ka  Tjitëngah,  ngiriug  djoeragan  patih 
sarëng  djoeragan  wadana.  Ari  djalma  noe  gënëp  poeloeh  teja  mah  hënten 
dibantoen,    ditilarkeun    di   Panimbang  bade  ngadjaga  di  pakëmitan. 

Noe  ngiring  djoeragan  patih  mah  ngan  oepas-oepas  bae. 

Dintên  harita  ngan  dongkap  ka  lêmboer  Djadjawaj,  pêrnahna 
sakalereun  Tjitëngah.  Ladjëng  ngarërëb  sawêngi. 

Di  dinja  njampak  djoeragan  tjamat  Katoembiri  sarëng  djoeragan 
tjamat  Tjiseureuheun ,  njarandak  pirang-pirang  djalma,  sami  sajagi 
pakarang,  sapërtos  bëdil,  golok,  toembak ,  bëdog,  balijoeng ,  patjoel 
sarëng  pakarang  salijan  ti  dinja. 

Isoekna  dintên  djamahat  sadajana  djalma  arangkat  ka  pasir  Hoeloe 
Gawan^  sakalereun  Tjitëngah.  Barang  parantos  koempoel  sadajana  di 
pasir  Hoeloe  Gawan^  ladjëng  djoeragan  patih  miwarang  meuleum 
mënjan  ka  hidji  hadji  wasta  poen  hadji  Baris,  tina  përkawis  rek 
njatjar  di  pasir  Hoeloe  Gawan  bade  ngadamël  saoeng  pasagi. 

Saparantos  eta  hadji  ngoekoes,  ladjëng  sadajana  djalma-djalma 
njalatjar  l^na  kintën  toedjoeh  poeloeh  toembak  pasagi. 
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Barang  parantos  njatjar  pisaoengeon ,  djoeragan  patih  nimbalan  ka 
djoeragan  wadana ,  jen  eta  djalmardjalma  këdah  dibagi-bagi :  bade 
ngala  hoë  opat  poeloeh  lima ,  ngala  awi  salapan  poeloeh  lima ,  ngala 
batenp  opat  poeloeh  lima ,  ngala  tjaï  lima ;  sasesana  ngarala  kai  bade 
piadjirenn. 

Ari  noe  ngala  tjaï  dimandoran  koe  hidji  liadji,  wasta  poen  hadji 
Tarminah  sareng  koe  lêbe  Bodjong  Koneng. 

Eta  doewa  djalma  kenging  milih. 

Doepi  noe  ngala  tjaï  teja  wëleh,  teu  kenging  tjaï,  tina  përkavris 
disingsijennan  maoeng  di  djalan  waktoe  rek  ngala  tjaï  di  antara 
Tjitêngafa  sareng  saoeng  Gawan;  ladjêng  maroelang  deni  bae,  oen- 
djoekan  ka  djoeragan  patih  sareng  ka  djoeragan  wadana,  jen  mara- 
nehanana  disingsijennan  maoeng. 

Lahiran  djoeragan  patih:  >/Ajeuna  montong  ngala  tjaï  ka  dinja; 
ka  dijen  bae,  ka  kalereun  saoeng  Gawan  mapaj  djalan  gëde./r 

Ladjëng  ngarala  tjaï  ka  dinja. 

Barang  djalma  noe  ngarala  hatenp  gens  dongkap ,  ngoeninga  deni , 
jen  maranehanana  dipegatan  maoeng;  malah  meh  ten  kenging  hatenp. 

Doepi  hoë,  awi,  hatenp  sareng  kai  parantos  sadija,  ladjëng  nga- 
damêl  saoeng. 

Kinten  wantji  ngarangsang  eta  djalma  noe  keur  ngadaramël  saoeng 
disëntakau  maoeng  bari  gëgëroengan. 

Gër  bae  djalma  sakitoe  lobana  laloempatan ,  teu  ngoeroes  djoeragan 
wadana  sareng  djoeragan  patih. 

Anging  koering  pribadi  noe  masih  aja  di  dinja. 

Ladjëng  djoeragan  patih  miwarang  koering  ngadjaga  ti  wetaneun 
saoeng.  Kakarek  djalma-djalma  waraniëun  deni  didaramël. 

Kintën  wantji  tëngari  koering  dipiwarang  ngoekoes  deui  l^oe 
djoeragan  patih ;  pek  koering  ngoekoes  koeloneun  djalan  njanghareup 
ngoelon.  Saparantos  koering  ngoekoes^  bërkah,  wiloedjëng,  teu  aja 
kitoe-kijeu  deui  dongkap  ka  boerit.  Noe  didaramël  sami  djongdjon 
dongkap  ka  parantos  eta  saoeng. 

Saparantos  sadija  eta  saoeng,  djoeng  sadajana  djalma-djalma  arindit 
ngiring  antënar-antënar  moelih,  sëdja  koelëm  deui  di  Djadjawaj. 

Ari  koering  leumpang  toeroet  sisi  djalan  bae,  ngadjaga  djoeragan 
patih  sareng  djoeragan  wadana. 

Barang  dongkap  ka  sisi  lëmboer  Djadjawaj ,  loerah  Tjigabig ,  wasta 
poen  Saneh,  leumpangna  pangpajoenna. 

Di  dinja  seg  deui  dipegatan  maoeng,  tanapi  teu  aja  kitoe-kijeu; 
djalma-djalma  këbat  bae  ngaboedjëng  pamondokan  ka  Djadjawaj. 
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Kintên  wantji  djam  kadoewa  wêlas,  tengah  wêngi,  malëm  saptoe, 
koeda  djoeragan  patih  sarêng  koeda  djoeragan  wadana  di  kolong 
ngamoek  teu  kinten-kintên.  Djalma  sakitoe  lobana  taja  hidji-hidji 
atjan  noe  waniënn  toeroen. 

Tidinja  koering  maksa  maneh  toeroen  ngawaskeun  eta  koeda, 
koe  naon  sababna  noe  mawi  ngamoek;  nanging  teu  mëndak  naon-naon. 

Barang  isoekna,  dintên  saptoe,  isoek-isoek  diilikan  oeroetna,  wet 
aja  tapak  maoeng  ngintip  koeda. 

Parantos  kitoe  ladjêng  sadajana  djalma-djalma  ngiring  djoeragan 
patih  ngalih  ka  saoeng  Gbwan,  bari  ngabarantoeu  hateap  bade 
ngahatenpan  saoeng  Tjitengah. 

Barang  dongkap  ka  saoeng  Tjitengah,  pek  njatjar  deui  sarêng 
patepoeng  sarêng  djoeragan  wadana  Tjibalijoeng. 

Djoeragan  patih  ngabagikenn  padamêlan  ka  doewa  wadana.  Ari 
wadana  Tjibalijoeng  dibagian  ngadamël  doewa  wêlas  kamar  bade 
pangkoelëman  toewan-toewan,  ari  wadana  Panimbang  dibagian  nga- 
damël bade  pangkoelëman  poetri  sarêng  kangdjëng  pangeran ,  dapoer , 
djamban  sarêng  istal. 

Dintën  saptoe  eta  dangdosan  parantos. 

Ten  lami  deui  ti  saparantosna  padamêlan,  soemping  kangdjëng 
toewan  rêsiden  Bëmbang,  diiring  koe  djalma  piraug- pirang.  Ladjëng 
paparijos  ka  djoeragan  patih  sarêng  ka  djoeragan  wadana,  koemaha 
pëtana  hal  ngala  maoeng. 

Doepi  pioendjoek  djoeragan  patih:  //Di  dijen,  kangdjëng  toewan, 
ten  aja  noe  jasa  ngala  maoeng,  djabi  ti  Ki  Asdoera.// 

Ladjëng  koering  disaoer  koe  kangdjëng  toewan  rêsiden  Aëmbang. 
Saoema:  //Koemaha  akalna  ngala  maoeng?^  Pioendjoek  koering: 
//Oepami  aja  maoeng  ngahakan  moending  atanapi  koeda,  sok  sering 
diwëlëngan.^ 

Tidinja  kangdjëng  toewan  rêsiden  Bëmbang  ngatoer  ngadamël 
ranggon  doewa  belas,  antjak  doewa  ratoes. 

Barang  parantos  eta  ranggon  sarêng  antjak,  soemping  poetri, 
kangdjëng  pangeran,  kangdjëng  toewan  rêsiden  Bantên,  kangdjëng 
dalem ,  sarêng  toewan  toewan  noe  sanes ,  diiring  koe  antënar-antënar , 
loerah-loerah  sarêng  pirang-pirang  djalma. 

Beup  sore  malëm  ahad  ladjêng  masangkeun  êmbe  sapandjang 
djalan ,  kalereun  saoeng  opat  siki ,  kidoeleuu  saoeng  lima  siki. 

Eta  ëmbe  sawêngi  djêpoet  ditjangtjanganana. 
•  Isoekna ,    dinfên  ahad ,  eta  ëmbe  noe  salapan  aja  keneh  sadajana. 

Malëm    sënen    etsk    êmbe    ditjangtjangkeun    kidoelean    Tjitengah 
Be  Volgr.  VI.  24 
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sakalereun  Tjisoewakan.  Didjaga  koe  poetri  sasarêngan  sarêng  kang- 
djëng  toewan  rësiden  Këmbang. 

Sakalereunana  kangdjêng  pangeran  sarêng  toewan-toewan  noe  sanes. 

Aja  deui  doewa  toewan  noe  ngadjaga  di  kidoeleun  Tjisoewakan ,  di 
sasak  Tjirambëtoek. 

Ari  kangdjêng  dalem  ngadjaga  kalereun  saoeng  Gawan. 

Harita  eta  êmbe  noe  hidji^  nja  eta  noe  pangkalema,  kenging 
koe  maoeng. 

Ari  koering  ngadjaga  di  Tjisoewakan  sarêng  djoeragan  wadana 
Tjibalijoeng. 

Teu  lami  bêlëdoeg  sora  bêdil ;  kangdjêng  toewan  rêsiden  Bêmbang 
ngaloeloengsoer  moelih  ka  Tjitêngah. 

Tidinja  koempoel  di  Tjitêngah,  ngan  toewan  noe  aja  diTjiraJ»- 
bëtoek  tilar  di  dinja. 

Ari  djalma-djalma  noe  loba  meutingna  masing-masing  bae:  aja 
noe    dina   saoeng,   aja  noe  di  leuit,  tina  sabab  teu  tjêkap  ênggonna. 

Kintên-kintên  têngah  wëngi  malêm  sênen  aja  sora  maoeng  sarêng 
sora  djalma  gagawokan. 

Ana  «eg  diboedjëng  koe  djalma  loba,  njata  jen  aja  hidji  djalma, 
wasta  poen  Saiman ,  dibawa  ti  leuit  koe  maoeng. 

Wêngi  harita  keneh  ladjêng  disoesoel,  kintên  gënêp  atawa  dalapan 
toembak  djaoehna  teu  kapêndak. 

Tina  pêrkawis  teu  kapêndak ,  kangdjêng  toewan  rësiden  Bêmbang 
marijos  ka  koeriug :  ^Koemaha  pikir ,  eta  djalma  geus  djaoeh  dibawanap// 

Pioendjoek  koering  kantênan  djaoeh. 

Ladjêng  kangdjêng  toewan  rësiden  ELêmbang  moelih  bae. 

Tidinja  bral  sadajana  ka  pamondokan. 

Harita  di  dinja  teu  kintën  roesoehna. 

Parantos  kitoe  aja  timbalan  kangdjêng  toewan  rêsiden  Bêmbang, 
jen  eta  doewa  toewan  noe  aja  di  Tjirambëtoek  kêdah  ditejang. 
Kangdjêng  dalem  miwarang  ka  djoeragan  patih  sarêng  ka  djoeragan 
wadana  sarêng  ka  tjamat-tjamat ,  nja  eta  tjamat  Katoembiri,  tjamat 
Moeudjoel  sarêng  tjamat  Tjiseureuheun ,  sarêng  mantri  oeloe-oeloe, 
nanging  teu  aja  noe  wani. 

Tidinja  eta  tjamat-tjamat  njaoer  koering,  dipiwarang  nejang  eta 
doewa  toewan  ka  Tjirambëtoek.  Jjadjëng  koe  koering  ditejang  sarêng 
tjamat-tjamat,  sarêng  ngabantoen  djalma  noemawaobor,  padasadija 
pakarang,  bêdil,  toembak  sarêng  golok.  Ladjêng  eta  toewan-toewan 
moelih  ka  Tjitêngah  kaboedjêng  sijang  dinten  sênen. 

Barang    dongkap    ti  Tjirambëtoek,  sadajana  djalma-djalma  sarêng 
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toewan-toewan  parantos  njaroesoel  djalma  noe  dibawa  maoeng  ka 
leaweung  teja.  Teu  lami  kapëndak  bangkena;  ari  noe  parantos 
dihakan  biritna^  pingpingna  sarêng  laranganana.  Eta  bangke  diantëp 
bae  harita  mah,  tina  përkawis  djalma-djalma  pada  njatjar  ngadjaga 
maoeng.  Eta  ranggon  disajagikeun  ngaler-ngidoel.  Ladjëng  kakarek 
digiring  nganggo  antjak;  hidji  antjak  dibantoen  koe  dalapau 
djalma. 

Noe  ngatoer  ngagiring  kangdjëng  toewan  koentroelijoer  Goenoeng 
Kantjana,  kangdjëng  toewan  koentroelijoer  Mënes,  djoeragan  patih, 
djoeragan  wadana  Tj^^^lijoc^^g»  djoeragan  wadana  Panirabang  sarëng 
tjamat-tjamat. 

Sami  sajagi  bêdil,  golok,  toembak. 

Nanging  maoengna  ten  kapëndak. 

Doepi  eta  bangke  ditjangtjang  kana  toenggoel ,  ditalian  leungeunna. 

Ari  reup  sore  malëm  salasa  didjaga  koe  doewa  toewan. 

Kintën  wantji  sarenreuh  eta  maoeng  datang,  dibëdil,  nanging 
teu  tenrak.  Ijadjëng  kangdjëng  toewan  rësiden  njaoer  koering,  dipi- 
warang  nejang  kana  eta  sora  bëdil.  Enggalna  ditejang  ka  dinja. 
Barang  parantos  tetela  jen  ten  tenrak,  koering  balik  deui  bae. 

Kinten- kinten  wantji  soeboeli  koering  ngiring  kangdjëng  toewan 
rësiden  Bëmbang  nejang  eta  toewan  noe  ngadjaga  teja  dina  ranggon , 
ladjëng  moelih  ka  pondok. 

Wantji  beurang  kangdjëng  toewan  rësiden  Eëmbang  ngërsakeun 
ningkëran  maoeng  bade  giringeun.  Kapëndak  oeroetna,  malah 
karoengoe  sorana.  Ladjëng  digiring  deui  sakoemaha  tadi,  nanging 
maoengna  mah  teu  kapëndak.  Tidinja  digiring  sakali  deui ,  lëpat  deui. 

Ari  reup  wëngi  malëm  rëbo  eta  bangke  ditoenggoe  deui ,  ditambahan 
ëmbe   dalapan    siki.    Nanging    wëngi   harita  hënteu  aja  noe  datang. 

Isoekna  dangdos  sajagi  moelih;  kintën  poekoel  dalapan  bral  ang- 
kat,  moelih  ka  Fanimbang,  ladjëng  ka  Mënes,  diiring  koe  menak- 
menak,  loerah-loerah  sarëng  djalma-djalma. 

Antawis  dalapan  dinten  ti  mangsa  harita  koering  kenging  paren- 
tah  ti  dajeuh,  këdah  ngala  maoeng  ka  Tjitëngah,  dipaparin  artos 
dalapan  roepijah  bade  ngagaleuh  ëmbe  sarëng  obat  satjarak.  Bral 
koering  leumpang  ngabantoen  djalma  salawe,  ëmbe  opat  siki  sarëng 
pisangoeëun ,  sapërtos  bejas ,  minjak  ,  oejah,  bako ,  lëmareun  sarëng 
salijan  ti  dinja. 

Barang  dongkap  di  Tjitëngah,  ladjëng  ngadangdanan  wëlëng, 
nanging  ngan  kaboedjëng  ngadamël  hidji  di  oeroet  djalma  noe  dibawa 
koe  maoeng  teja. 
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Ari  ëmbe  noe  tiloe  deui  diteundeun  di  saoeng  Gawan ,  ari  koering 
ngaboedjëng  mondok  ka  lëmboer  Djadjawaj. 

Ari  isoekna  eta  wêlëng  ditejang.  Barang  parantos  tetela,  jen  eta 
bëdil  beukas,  koering  ati^ati.  Bet  ten  kanjahoan  deni,  eta  maoeng 
sëgor  bae,  mogok  bari  njëntakan.  Tidinja  djëdor  dibëdilan  kintën 
gënëp  kali;  teu  lami  eta  maoeng  paeh.  Ladjëng  dirasah;  koelitna 
sarëng  hoeloena  dibantoen  ka  Mënes  dintën  harita  keneh  sarëng 
disanggakenn  ka  kangdjëng  dalem. 

Dawoehan  pangawoelaan :  «^Ijeu  maoeng  dek  disanggakenn  ka 
kangdjëng  toewan  rësiden  Bëmbang.// 

Tidinja  koering  njoehoenkeun  widi  moelang  ka  Panjatjaran. 

Saparantos  dongkap  di  rorompok,  ladjëng  leumpang  ngala  maoeng 
ka  Tjikeusik.  Sabot  koering  di  Tjikeusik,  datang  sërat  ti  Mënes, 
jen  koering  këdah  ka  dajeuh^  nampi  persen  maoeng. 

Sadongkapna  ti  Mënes  enggal  koering  balik  deui  ka  Tjikeusik. 
Barang  dipasaugan  wëlëng  sakali ,  ëmbe  kenging  koe  maoeng ,  bëdil 
bitoe,  nanging  maoengna  ten  kenging. 

Ladjëng  dipasangan  deui,  diëupanan  eupan  kosong. 

Kintën  poekoel  salapan  sore  bëdil  bitoe.  Kadenge  sora  maoeng 
gërang-gëroeng.  Nanging  teu  aja  noe  wani  nejang.  Isoekna  ditejang 
koe  koering;  eta  maoeng  geus  teu  kadoegaeun  leumpang,  wireh 
potong  walikatna,  nanging  tatjan  paeh. 

Ladjëng  ditejang  koe  loerah  Minggoe,  dibëdil  ti  loehoer  leuit, 
wëleh  teu  daekeun  paeh.  Tidinja  koe  koering  dibëdil  tjangkengna, 
hos  paeh. 


AANTEEKENINGEN. 


(1)  Vroeger  vond  het  praedicaat  ki  eene  ruimere  toepassing  dan 
tegenwoordig.  De  kleine  man  sprak  steeds  van  ki-patih,  ki- 
wadana,  ki-mantri. 

Thans,  nu  men  zooveel  mogelijk  de  Preangersche  adat  tracht 
na  te  volgen,  is  het  door  djoeragan  of  soms  voor  de  lagere 
ambtenaren  door  m a d j  i k a n  vervangen  en  zegt  men  djoeragan 
patih,  djoeragan  wadana,  djoeragan  mantri  of  ma- 
djikan  mantri,  madjikan  djoeroetoelis. 

Ki  wordt  slechts  gebruikt  ten  opzichte  van  bejaarden  en  van 
geestelijken:  ki-Asdoera,  ki-Entjim,  ki-hadji  Doelgani, 
ki-pangoeloe  Padarame  (de  desa-geestelijke  van  Padarame)^ 
ki-pangoeloe  landêrat  (de  pangoeloe  bij  den  landraad). 

(2)  In  het  Preanger-dialect  dong  kap. 

(3)  De  toenmalige  patih  van  Tjaringin  is  onder-coUecteur  te 
Bangkas-bitoeng  geweest  en  heeft  zich  steeds  beijverd  om  het 
beschaafder  dialect  der  Preanger  Regentschappen  aan  te 
leeren  en  te  spreken. 

Het  woord  pamoudokan  heb  ik  nooit  in  den  mond  van  het 
volk  gehoord.  Gewoonlijk  bezigt  de  kleine  man  de  uitdrukking 
tëmpat  meuting  of  pasanggrahan. 

Mond  o k  wordt  in  den  regel  slechts  gebruikt  in  den  zin  van 
ergens  of  bij  iemand  tijdelijk  inwonen,  speciaal  om  de  lessen  aan 
eene  pasantren  of  bij  een  vermaarden  goeroe  te  volgen. 

Vraagt  men  in  de  desa  naar  iemand  en  bekomt  men  bijv.  tot 
antwoord:  >/keur  mondok  di  Koempaj//  —  dan  wil  het  niet 
zeggen,  dat  de  persoon  in  kwestie  te  Koempaj  bij  den  een  of 
anderen  voor  zijn  genoegen  uit  logeeren  is,  maar  dat  hij  daar  gods- 
dienstonderwijs erlangt. 

(4)  Iii  het  Preanger-dialect  pakëmitan. 

(5)  Het  woord  b  a  r  i  s ,  dat  oorspronkelijk  beteekent :  lijn ,  streep , 
rij  ,  gelid ,  slagorde ,  krijgsvolk ,  legerschaar ,  leger ,  op  eene  rij  staan , 
bv.  knoopen;  in  orde  geschaard  staan  ,  opgesteld  zijn ,  van  militairen , 
(zie    Soendaneesch-HoUandsch    woordenboek    door  S.  Ooolsma)  wordt 
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in  Zuid-Bantën  bovendien  gebruikt  als  eeü  hulpwoord  om  een 
zeker  aantal  personen  van  dezefde  categorie  aan  te  duiden.  Zoo  zegt 
men,  behalve  baris  oepas  —  de  oppassers  — ,  nog  bar  is 
djaro  — ,  een  onbepaald  aantal  desahoofden  — ,  baris  parajai  — 
de  inlandsche  ambtenaren^  baris  kolot  —  de  oudsten  in  de 
desa,  die  bij  gewichtige  gelegenheden  geraadpleegd  worden,  enz.  (*) 

Het  doet  in  die  gevallen  denzelfden  dienst  als  para. 

Zie  de  Inleiding  van  boven  genoemd  woordenboek  §  69. 

(6)  Onder  lëmboer  verstaat  men  eene  verzameling  huizen,  die 
bij  elkander  hooren  en  als  het  ware  een  geheel  vormen.  Het  kan  eene 
op  zich  zelf  staande  gemeente  zijn ,  dan  wel  een  deel  daarvan  uitmaken. 

Eene  desa  is  daarentegen  de  jurisdictie  eener  gemeente ,  hetzelfde 
als  kadjaroan,  het  gebied  waarover  een  djaro  gezag  voert. 

Bijna  alle  desa's  van  Zuid-Bantën  bestaan  uit  twee  en  meer 
gehuchten  —  lëmboer  ofarapijan  —  die  soms  ettelijke  palen 
van  elkander  liggen,  waardoor  het  rechtsgebied  eene  groote  opper- 
vlakte beslaat. 

Zoo  heeft  de  Tjilangkahansche  desa  Tjibareno  bijna  dezelfde 
uitgestrektheid  als  het  geheele  district  Tan  ara,  een  onderdeel  van 
het  Noorder-Regentschap. 

(7)  Ante r o  is  een  verbastering  van  het  Bataviaasch-maleische 
^j>J^)  ëntero  (van  het  portugeesche  inteiro)  ganscb,  geheel  het 
gansche  enz.  In  het  Preanger  dialect:  sakabeh  k  en  sadaja  1. 

Dat  in  het  Zuid-Bantënsch  tal  van  Bataviaasch-maleische  woorden 
burgerrecht  hebben  gekregen ,  moet  ons  niet  verwonderen.  Na  afioop 
van  den  padioogst  trekken  jaarlijks  honderden  Zuid-Bantëners  naar 
Batavia  om  er  zich  als  koelie  te  verhuren. 

(8)  Pamatang  Hoeloe  Gawan.  Deze  heuvelrug  is  genoemd 
naar  den  oorsprong  —  hoeloe  —  van  het  stroompje  —  t j  i  1  e u n g- 
tjang  —  Gawan.  Later  zullen  wij  zien,  dat  de  verhaler  van  het 
daar  gebouwd  wachthuis  sprekende,  telkens  zegt:  goeboeg  Gawan. 

(9)  Toeloej     djoeragan     patih     miwarang     ka     hidji 


(*)  In  de  cBadoejflohe  pantoenverhalen»,  opgenomen  in  eene  vorige  aflevering  van 
dit  tijdschrift  komen  deze  voorbeelden  voor  van  het  gebruik  van  baris:  in  de 
lalakon  Raden  TSgal:  fpapatihna  Praboe  Eoeda  Kant.jana,  linggihna 
di  babalean,  leugreng  baris  pouggawa  di  babalean»  en:  fkatja- 
ritakeun  baris  pawistri  tjalik  di  padalSman.B  (pag.  59.) 

Baris  heeft  ook  de  beteekenis  van:  tot,  dienen  tot;  geheel  gelijk  aan  poer  ah. 
Zoo  o.  a.  in  den  Preangersohen  tekst:  cAjeuna,  maneh  Bapa  Asdoera, 
hade  njijar  baris  mondok  l>ae.B 
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hadji,  agaran  hadji  Baris,  meuleum  mënjan  tina 
sabab  dek  ujatjar  di  pamatang  Hoeloe  Gawan  —  de 
patih  gaf  last  aan  een  hadji,  hadji  Baris  genaamd  om  wierook 
te  branden,  omdat  men  een  stuk  van  het  bosch  op  den  heuvelrug 
Hoeloe  Gawan  wilde  wegkappen. 

In  het  Zuider-Regentschap  —  en  misschien  elders  ook  —  bestaat  de 
gewoonte,  dat  men  wierook  of  eene  andere  reukstof  —  kajoe 
hagaroe,  akar  djamaka,  geutah  rasamala^  —  brandt 
onder  het  uitspreken  vaneen  djadjawokan  of  djampe,  alvorens 
een  begin  te  maken  met  het  wegkappen  van  het  geboomte. 

Die  formaliteit ,  welke  verricht  wordt  door  een  persoon  ,  bekend 
met  het  bezweringsformulier,  heeft  plaats  bij  het  aanleggen  van  een 
hoe  ma,  een  weg,  het  openkappen  van  het  terrein  voor  eene 
nieuwe  lëmboer. 

(10)  In  het  Preanger-dialect  kai. 

(11)  Hadji  Tarminah.  Tarminah  is  een  vrouwennaam  en 
het  zal  daarom  menigeen  verwonderen ,  dat  die  gedragen  wordt  door 
een  man. 

Wij  weten ,  dat  op  Java  de  gewoonte  bestaat  om  iemand ,  die 
kinderen  heeft,  naar  den  oudsten  zijner  nakomelingen  te  noemen 
met  bijvoeging  van  bapa  of  pa  —  bij  de  Badoejs  ajah  —  voor 
den  vader  en  ma,  bok  of  ëmbok,  amboe,  iboe  voor  de 
moeder  —  «aimM^^^mi  der  Javanen. 

Tjitr&  zal  bijv.  na  de  geboorte  van  zijn  Gënto  door  zijne 
desagenooten  pak  Gënto  genoemd  worden. 

In  Zuid-B  anten  daarentegen  verdwijnt  de  oorspronkelijke  naam 
geheel  en  krijgen  de  ouders  dien  van  hun  eersteling  in  de  plaats*, 
zelfs  al  is  deze  in  zijne  eerste  levensjaren  overleden. 

Dit  gebruik  verklaart,  waarom  men  in  de  desa  tal  van  mannen 
aantreft ,  die  een  vrouwen  naam  dragen.  Zoo  herinner  ik  mij ,  dat 
de  djaro  der  desa  Badoer  —  bekend  uit  Moltatuli's  Max  Have- 
laar als  de  woonplaats  van  Saidjah  en  Adinda  —  volgens  zijne 
acte  van  aanstelling  Sar  il  ah  heette.  Zijne  ambtgenooten  van  — 
Eaho^g  en  Sawarna  stonden  in  de  oflBcieele  registers  bekend 
als  Min  ah  en  Djaï. 

Het  gebeurt  ook ,  dat  dezelfde  persoon  in  twee  desa's  verschillende 
namen  draagt.  Mijn  staljougen  werd  in  de  desa,  waar  hij  na  zijn 
huwelijk  gewoond  had,  naar  zijn  eerste  kind  Taïrin  genoemd;  in 
de  desa  Padarame,  waaronder  de  standplaats  van  den  in  de  af- 
deeling    Goenoeng   Kantjana    bescheiden  kontróleur  sorteerde. 
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kende  men  hem  alleen  onder  den  naam  Tarisah,  naar  zijn  op  het 
erf  der  kontroleurswoning  geboren  dochtertje. 

In  Bantên  volgt  men  de  school  (madshab)  van  asj-Sj^ 
fe'i  en  de  Bantënsche  pelgrims  krijgen  dan  ook,  nadat  zij  de 
formaliteiten  der  bedevaart  hebben  in  acht  genomen,  van  den 
imam  der  Sjdfe'ieten  —  imam  sapingi  —  een  naam. 

Men  zou  van  de  als  streng  in  de  leer  bekend  staande  Bantêners 
verwachten,  dat  zij  veel  waarde  hechtten  aan  dat  Mekkaansch  ge- 
schenk en  na  hunne  terugkomst  in  hunne  desa^s  zich  bij  voorkeur 
bij    dien    pelgrimsuaam  lieten  noemen.  Dit  is  echter  niet  het  geval. 

Een  gewezen  djaro  van  Tjiboengoer  (district  Leb ak)  ontving 
van    den   imam  der  Sj^fe'ieten  den  naam  van  Moehammad'Alt. 

Eens  informeerde  ik  in  die  desa  naar  hadji  Moehammad^Ali; 
niemand  wist  mij  een  antwoord  te  geven.  Eerst  toen  ik  als  toelichting 
er  bij  verteld  had ,  dat  hij  desahoofd  geweest  was ,  zeide  men ,  dat 
ik  dan  zeker  hadji  Pad  ja  bedoelde. 

De  meeste  ha  dj  i's  waren  hunnen  pelgrimsnaam  vergeten.  Wanneer 
men .  de  nominatieve  staten  voor  het  hoofdgeld  in  het  archief  te 
Goenoeng  Kantjana  naslaat,  zal  men  onder  de  getulbande  aan- 
geslagenenvinden: hadji  Baragadjoel,  hadji  Saripah,  hadji 
Peutjang,   hadji   Komboj,   —  voorwaar  geene  gewijde  namen. 

Ter  voorkoming  van  verwarring  en  ontduiking  van  belastingen 
en  heerendiensten  hebben  de  regent  van  het  Zuider-Begentschap  en 
ik  getracht  eene  verandering  teweeg  te  brengen  in  die  adat. 

Onze  pogingen  werden  evenwel  metgeenengunstigen  uitslag  bekroond. 

(12)  Pangoeloe  is  in  Bant  en  in  de  eerste  plaats  hetzelfde  als 
in  de  Preanger  Eegentschappe  n  panghoeloe. 

In  de  tweede  plaats  is  het  de  titel  van  den  desa-geestelijke,  lid 
van  het  desabestuur,  die  ook  wel  amil  (van  het  arabisch  lUIc 
verrichter,  bestuurder,  rentmeester,  ontvanger,)  genoemd  wordt. 

Zie  aangaande  zijnen  werkkring:  //Besumë  van  het  bij  Gou- 
vemements  besluit  van  10  Julij  1867  N«>  2  bevolen  onderzoek  naar 
de  regten  van  den  Inlander  op  den  grond  in  de  residentie  Bantam, 
zamengesteld  door  den  Chef  der  afdeeling  Statistiek  ter  Algemeene 
Secretarie/y  pag.  8  en  volg.  (*) 


(*)  In  de  Preanger  Regentschappen  voerb  hij  met  uitzondering  van  het 
regentschap  Tjiandjoer,  waar  hij  ook  amil  genoemd  wordt,  den  titel  van 
ISbe.  Zie  Coolsma  sub  voce. 

In  de  districten  Boemiajoe  en  Salëm  van  het  Begentsohap  BrSbSs  (residentie 
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(13)  Goeboeg.  Tn  Midden  Java  «^«^«221-  Hetzelfde  als  sa- 
oen  g  in  het  Preanger  dialect. 

(14)  Gêr  bae  djêlêma  sakitoe  lobana  laloempatan,  teu 
ngoeroes  ngoeroes  djoeragan  wadana  atawa  djoeragau 
patih.  Allen  gingen  op  den  loop  en  zagen  in  het  geheel  niet  om 
naar  den  patih  of  den  wadana. 

Deze  onverschilligheid  lijkt  wel  vreemd;  niet  licht  toch  zullende 
inlanders ,  vooral  wanneer  zij  zoo  sterk  in  getal  zijn ,  hunne  hoofden 
aan  hun  lot  overlaten. 

Ik  wil  geenszins  beweren ,  dat  de  Zuid-Bantêners  laf  van  natuur  zijn 
uitgevallen ,  maar  de  tijgervrees  is  bij  hen  al  bijzonder  sterk  ontwikkeld. 

Et  pour  cause. 

In  den  laatsten  tijd  hadden  de  zuidelijke  districten  van  het 
Wester-fiegentschap  (de  afdeeling  Tjaringin)  veel  van  deze  roof- 
dieren te  lijden.  Jaarlijks  werden  van  vijftig  tot  zestig  personen  door 
hen  gedood. 

Geheele  desa*8  liepen  leeg  en  de  inwoners  zochten  in  de  meer 
veilige  noordelijke  districten  of  in  het  aangrenzende  Zuidei-Eegent- 
schap  een  goed  heenkomen. 

De  premie  op  het  vangen  van  koningstijgers  werd  van  f  30  eerst 
tot  /  100  en  later  tot  f  200  verhoogd.  Het  bestuur  hoopte  op 
die  wijze  onversaagde  jagers  van  elders  naar  het  zuidelijk  deel  van 
Tjaringin  te  lokken  om  de  bevolking  van  die  plaag  te  verlossen. 
Door  die  verhuizingen  en  masse  raakten  het  district  Tjibali- 
joeng    en   het  zuidelijk  deel  van  Fanimbang  geheel  ontvolkt. 

De  kleine  man  zelf  gaf  zich  weinig  moeite  om  het  roofgedierte 
uit  te  roeien.  Dit  was  een  gevolg  van  het  bijgeloof.  Men  meende 
namelijk,  dat  het  geene  gewone  tijgers  waren,  maar  maoeng  ka- 
djadeu,  eene  metempsychosis  der  voorouders  —  (loeloehoer 
Bantên). 

De  bewoners  der  geteisterde  streken  trachtten  door  offeranden  en 
bezweringen    de  verbolgen  geesten  weder  gunstig  te  stemmen.  Eerst 


TSgal)  heeten  nj    9s%'nxm\    ttnxmxmÊ  of    tLM^naAixmiMê    van  C^^U     plaatover- 

vangen;  plaatBvervanger ;  Yioazu;  vioe. 

Zoo  heeten  ook  de  tot  het  sluiten  van  huwelijken  bevoegde  vervangen  van  den 
(uiÊnnM(vniE/iiMjf  op  de  hoofdplaatsen  van  diatrioten  en  onderdistricten. 

•e 
In   KSndal  is  de  gewone  titel  >qifAi(tn»njf  van    ^^t«,    de   persoon    die  belast  is 

met  het  afroepen  van  den  aanvang  der  tijden  voor  de  venohillende  gebeden  (vj)^)) 
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wanneer  een  tijger  een  mensch ,  paard  of  karbouw  had  aangevallen , 
besloot  men  een  val  —  wëlëng,  pigasol,  pigëboeg,  biraloek, 
boerang,  tjara,  pitangkëb,  —  te  plaatsen  om  hem  te  vangen. 

(15)  Tn  het  Preanger-dialect  wetanna. 

(16)  Het  Javaansche  £{«-7»  samengesteld  uit  ^«»^  en  ^g  het 
midden  van  den  dag,  wanneer  de  zon  juist  in  het  zenith  staat    dus 

v66r     -nja^   of  *y<rMtfly«^t. 

Li  de  Preanger-Regentschappen  gebruikt  men  daarvoor  de  uit- 
drukking   tëngah    poë    of  het  Bataviaasch-maleische  tëngari  — 

verbastering  van  het  maleische^^^  tëngngah  hari. 

(17)  Tn  het  Javaansch  het  ngoko  woord  van  /ruS,  In  het 
Preanger  dialect,  toeloej  k  en  ladjëng  1. 

(18)  In  het  Preanger-dialect  koeloneun. 

(19)  Tn  het  Preanger-dialect  njanghareup. 

(20)  Kira  kira  wantji  tangange  koering  dipiwarang 
ngoekoes  deui  koe  djoeragan  patih.  Ladjoe  koering 
ngoekoes  barateun  djalan,  ngahareup  ka  barat.  Onge- 
veer tegen  twaalf  uur  gelastte  de  patih  mij  om  weder  wierook  te 
branden.  Toen  ging  ik  wierook  branden,  ten  westen  van  den  weg 
met  mijn  aangezicht  naar  het  westen  gekeerd. 

De  Bantêners,  hoewel  behoorende  tot  het  meest  mohammedaansch  ge- 
deelte der  bewoners  van  Java,  zijn  in  hooge mate  bijgeloovig en  dien- 
tengevolge bezitten  zij  een  schat  van  d  j  a  m  p  e's  of  d  j  a  d  j  a  w  o  k  a  n's. 

Dat  Ki-Asdoera  die  opdracht  van  den  patih  kreeg,  is  begrij- 
pelijk. Hij  toch  stond  bekend  als  de  moedigste  tijgerjager  in  Zuid- 
Bantën,  die  gedurende  zijn  leven  meer  tijgers  gedood  en  gevangen 
heeft  dan  er  aanwezig  zijn  in  de  verschillende  diergaarden  van 
Nederland  te  zamen. 

Zijn  voortdurend  succes  heeft  dan  ook  gemaakt,  dat  men  hem 
het  bezit  van  geheime  en  wonderkrachten  toeschreef,  die  hem  telkens 
in  zijn  strijd  tegen  tijgers  de  overwinning  deden  behalen. 

Niettemin  wilde  hij  nooit  voor  doekoen  maoeng  (tijger- 
bezweerder)  fungeeren  en  beweerde  steeds,  dat  de  beste  toembal 
(bezweringsmiddel  tot  afwending  of  tot  bevrijding  van  geesten,  plagen 
enz.)  een  puntkogel  —  pelor  djantoeng  —  was. 

Dat  belette  echter  niet,  dat  hij  even  als  alle  andere  Zuid-Ban- 
tënsche  paninggaran's  van  djampe's  gebruik  maakte. 

Als  merkwaardigheid  laat  ik  hier  een  paar  der  in  die  streken 
meest  bekende  jagerstooverspreuken,  die  hij  mij  geleerd  heeft,  volgen: 


TJAKITA    KI-ASDOERA.    HET   VERHAAL    VAN    KI-ASDOERA.  873 

^Bismill&h  ar-rahm&n  ar-rahim  (uitgesproken  als:  bis- 
millah  kërakman  kërakmin)  sang  oegêran  dj  ati  ngaran- 
ning  bëdil.  Sang  prêngok  djati  ngaranning  obat.  Sang 
koelintir  poefcih  ngaranning  pelor.  Soet  soet  parasoet 
papagëna  goestinira  Djanoerwenda.  Ija  ikoe  papa- 
ngannira  boeloe,  koelit  lau  daging.  Inoem-inoemannira 
gëfcih.  Dadalannira  oerat.  KasograHnnira  soengsoem 
lan  baloeng.  Sêwarganira  ing  djadjan toeng.  Tja  ikoe 
papangannira  oentjal./i^ 

Een  tweede  luidt:  //Poen,  poen^  poen,  moei  koekoes  aïng 
tendjo  maja,  leko  maja;  aïng  ngatoeran  sangoe  koekoes 
sapoeloekan  ka  danjang  di  dijen;  ka  noe  badag,  ka  noe 
aloes;  aïng  menta  maoeng.^r 

Eenderde:  /rAgaloenda  agalindoe,  hoeloe  ba  toe  koe  si  m- 
paj,  simpaj  batoe   koe  hoeloe,  tjahlaj  tjahlaj  tjahlaj.^ 

(21)  Het  woord  bërkah  van  het  arabisch  iSy,  zegen,  geluk, 
voorspoed,  is  als  het  ware  bestorven  in  den  mond  van  een  Zuid- 
Bantëner.  Elk  bevestigend  antwoord  begint  er  mee.  Het  staat  dus 
in  't  gebruik  gelijk  met  ons  ^dank  \Jff  en  het  Duitsche  ^Bitte/y. 

Yraagt  men  aan  een  djaro  of  hij  zijne  landrente  aangezuiverd 
heeft  —  ^bërkah,  ënggeus  loentak^f  — ja,  zij  is  afbetaald  — 
zal  hij  zeggen. 

Komt  men  in  een  gehucht  en  informeert  men  naar  den  gezondheids- 
toestand der  inwoners:  //koemaha  didijeu,  euj,  tjalalagër 
kabehP//  —  zeg,  hoe  is  het,  zijn  allen  hier  gezond?  —  uit  één 
mond  klinkt  het:   /^bërkah,  ënja  tjagër/y  —  ja,  gezond. 

Een  desahoofd  laat  zich  aandienen,  na  zijn  arrest  op  de  pan- 
tjaniti('^)  te  hebben  ondergaan.  '«'Koemaha,  djaro,  sorangan 
geus  ngadjalankeun  hoekoemanp//  —  hoe  is  het,  djaro, 
hebt  ge  uwe  straf  reeds  ondergaan?  —  wordt  hem  gevraagd.  //Bër- 
kah, anggeus//  —  ja,  bereids  —  zal  hij  antwoorden. 

Soms  wordt  het  uitgebreid  tot  /i^bërkah  doa  gamparan/i^  of 
«rbërkah  doa  adjëngan/i^  —  tengevolge  van  uwe  heilbede  — 
evenals     in     Midden-Java     de    uitdrukking  *''7«"^*«^'^      of 

Zelfs   de   inlandsche   ambtenaren    bedienen    zich    van  dat  woord, 


(*)  Onder  pantjaniti  verstaat  men  hetzelfde  als  babautjong  in  de 
Preauger  Kegentsohappon  en  A^^n^jifim^  Ng  aji'q(Mt(ui9njf  Kr  in  Midden- 
Java, 
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waar  het  te  pas  komt ,  wanneer  zij  met  hunne  europeesche  superieuren 
maleisch  spreken. 

(22)  Rengse:  af ,  afjSfedaan ,  gereed ,  a%emaakt.  Javaansch  -^ï**-^. 
In    het    dialect    van    het    district-Salêm,  dat  veel  overeenkomst 

heeft  met  het  Tjirëbonsch,  zegt  men  daarvoor  parele. 

(23)  Parajai  of  Prijaji  beteekent  tegenwoordig  hetzelfde  als 
het  woord  ^«*»aS  in  het  gouvernementsgebied  van  Midden-Ja  va: 
ambtenaar,  beambte. 

De  beteekenis  door  üoolsma  opgegeven:  persoon  of  personen  met 
het  overbrengen  of  bezorgen  van  brieven  belast,  brievenbesteller  — 
is  in  Zuid-Bant  en  niet  bekend. 

Zoo'n  persoon  heet  daar  pasoeratan.  i 

Ouden  van  dagen  konden  zich  nog  herinneren,  dat  tijdens  het 
bestuur  van  Baden  Adipati  Karta  Nata  Nagara,  een  der 
dramatis  personae  uit  Multatuli's  Max  Havelaar,  zoó  genoemd  werden  de 
dienaren  van  den  regent^  die  in  de  Freanger-Begentschappen 
den   titel    voerden  van  goelang  goelang.  Zie  Coolsma  sub  voce. 

(24)  Zie  de  aanteekening  bij  lêmboer. 

(25)  Ngamoek  zegt  men  ook  van  dieren,  die  groote  onrust  aan 
den  dag  leggen,  zonder  dol  te  zijn,  zooals  paarden  en  rundvee, 
wanneer  een  tijger  zich  in  hunne  nabijheid  bevindt. 

Dan  past  men  het  woord  nog  toe  op  personen,  die  ijlen. 

(26)  In  het  Preanger-dialect   pasarean. 

(27)  Papariksa,  van  het  grondwoord  pari k sa,  beteekent 
hetzelfde  als  het  Javaansch  «^^^*m-&i :  een  onderzoek  doen. 

(28)  Ngawëlëngan:  een  dier,  bijv.  een  tijger  door  middel  van 
een  wel  eng  vangen. 

Op  welke  wijze  dit  geschiedt,  vindt  men  beschreven  in  mijne; 
^Bijdrage  tot  de  kennis  van  het  Bantênsch  dialect  der  Soendaneesche 
taaU  en  in  het  Tijdschrift  voor  het  Binoenlandsch  Bestuur  van 
1888,  Dl.  Il,  afl.  3  pag.  186  en  volg. 

(29)  Deze  ranggon's  die  eerder  den  naam  van  panggoeng 
verdienden,  waren  verplaatsbaar  en  dienden  tot  schuilplaats  aan  de 
schutters. 

(30)  Deze  antjaks  waren  ramen  van  gespleten  bamboe,  twaalf 
voet  lang  en  zes  voet  breed. 

Hoe  men  ze  bij  de  jacht  gebruikte ,  zal  straks  beschreven  worden. 

(31)  De  hier  bedoelde  Prins  en  Prinses  waren  Hunne  Koninklijke 

1  In  het  diabrict  SalSm  >8i»m9rnjf  tjingkrik. 
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Hoogheden  Henri,  Charles,  Louis,  George,  Abraham, 
Paul,  Marie  de  Bourbon,  Infant  van  Spanje,  Prins  van 
Parma,  Plaisance  en  Guastalla,  Graaf  van  Bardi,  jongste 
zoon  van  wijlen  Karel  III,  laatsten  Hertog  van  Parma,  en  zijne 
gemalin  Adelgonde  de  Jésus  Marie  de  Bragance,  Infante 
van  Portugal,  dochter  van  wijlen  don  Miguel,  Koning  van 
Portugal. 

Zij  waren  vergezeld  van  de  Graven  Henri  Lucchesi  Palli  en 
Alessandro  Zileri  dal  Vernie  en  Baron  Detlev  von 
Heijdebrandt. 

De  Nederlandsch-Indische  regeering  had  dezen  hoogen  bezoekers 
als  cicerone  toegevoegd  den  houtvester  der  Ie  klasse  bij  het  bosch- 
wezen  J.  G.  Baron  von  Hertling. 

Het  jachtgezelschap  bestond  verder  uit  de  heeren  E.  A,  Engel- 
brecht,  resident  van  Bantën,  H.  L.  Ch.  Te  Mechelen,  resident 
ter  zee,  den  op  Java  algemeen  bekenden  tijgerjager,  door  Ki- 
Asdoera  aangeduid  als  kandjëng  toewan  rësiden  Eëm- 
bang,  omdat  Eëmbang  zijne  standplaats  was ,  Baden  Toemëng- 
goeng  Koesoemaningrat,  regent  van  het  Wester-Begentschap, 
E.  J.  Maas,  kontroleur  van  Tjaringin,  H.  de  Chauvigny 
de  Blot,  kontroleur  van  Serang  en  schrijver  dezes,  toenmaals 
kontroleur  van  G oen  oen  g  Kantjana. 

(32)  Van  den  regent  sprekende  zegt  de  kleine  man  meestal 
kandjëng  dalem  (dalem  =  daleum  in  het  Preanger  dialect) 
of  adjëngan  dalem. 

Hier  en  daar  hoort  men  ook  panga  woel  aan  —  zie  bij  Coolsma 
onder  kawoela  —  een  gevolg  van  Preangerschen  invloed. 

(33)  Dit    is  de  meest  eenvoudige  manier  om  op  tijgers  te  jagen. 
Men    bindt    eene  geit  aan  eenen  stevigen  paal,  zoodanig  dat  het 

dier  niet  gemakkelijk  door  een  tijger  weggevoerd  kan  worden,  en 
blijft  den  nacht  in  een  nabijzijndep  boom  doorbrengen. 

Ontdekt  de  tijger  de  geit,  dan  wil  hij  zich  van  haar  meester 
maken  en  stelt  den  jager  in  de  gelegenheid  om  op  hem  te  schieten. 

Het  geduld  en  de  wilskracht  van  hem,  die  deze  methode  van 
jagen  in  toepassing  wil  brengen,  worden  wel  op  eene  zware  proef 
gesteld,  McE  moet  dagen  achtereen  den  geheelen  nacht  wakker 
blijven  —  en  gewoonlijk  zonder  resultaat. 

Tijdens  mijn  verblijf  te  Goenoeng  Kantjana  heb  ik  menig- 
maal mijne  nachtrust  opgeofferd;  toch  is  het  mij  nooit  mogen  ge- 
lukken op  die  wijze  eenen  tijger  te  dooden. 
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(34)  Njata  jen  aja  djëlêma  toe  maoeug:  kreeg  men  zeker- 
heid, dat  een  man  door  een  tijger  was  weggehaald.  Het  weglaten 
van  het  werkwoord  dibawa  is  hier  geene  schrijffout.  Wij  zien  dat 
de  spreker  het  consequent  doet.  Iets  verder  lezen  wij  //njaroesoel 
noe  koe  maoeng  ka  leuweung^//  en  //di  oeroet  djelëma 
noe  koe  maoeng.// 

In  identieke  gevallen  verzwijgt  men  meestal  het  werkwoord.  Ik 
herinner  mij  nog  de  volgende  voorbeelden: 

manoek  djapati  noe  köe  heulang,  de  duif,  die  door  een 
kiekendief  aangevallen  is  geweest; 

bapana  noe  koe  boehaja,  de  vader  van  hem,  die  door  een 
krokodil  gedood  is; 

tangkal  kalapa  noe  koe  gëlap,  de  klapperboom,  die  door 
den  bliksem  getroffen  is; 

aja  taloe  djelëma  koe  oraj,  er  zijn  drie  menschen  door  eene 
slang  gebeten. 

(35)  Dikwijls  is  beweerd,  dat  een  tijger,  die  eenmaal  menschen- 
vleesch  heeft  geproefd,  in  den  vervolge  daaraan  de  voorkeur  geeft 
boven  alle  andere  voedsel.  Vandaar  dat  hij  bijzonder  kwaadaardig 
schijnt  en  zich  altijd  laat  zien  dd^r,  waar  hij  menschen  op  zijn 
weg  kan  ontmoeten. 

Een  Engelsch  tijgerjager,  die  in  Noord  Borneo  deze  roof- 
dieren heeft  bestudeerd,  noemt  zoo'n  tijger  een  maneater. 

Het  gebeurde  op  kerstavond  van  het  jaar  1887  levert  weder  een 
bewijs  voor  dat  beweren. 

De  bewuste  tijger  heeft  den  weg  gevolgd,  waar  langs  de  geiten 
als  lokaas  gereed  gezet  waren. 

Hij  liet  echter  allen  ongemoeid,  drong  het  gehucht  Tj  itëngah, 
waar  ongeveer  vier  honderd  koelies  gehuisvest  waren,  binnen  en 
voerde  feen  van  hen,  die  met  nog  twee  anderen  in  eene  ledige 
schuur  een  onderkomen  had  gevonden,  weg. 

(36)  Tëritoeng  is  het  maleische  ^^^  tërhitoeng.  Het 
Soendaneesch  daarvan  luidt  kaïtoeng  of  diïtoeng. 

(37)  Roesoeh  heeft  hier  ongeveer  dezelfde  beteekenis  als 
haliwoe  en  gandeng.  Verder  beteekent  het  nog:  opstand, 
ongeregeldheden  in  een  land. 

Zoo  zegt  het  volk  steeds  roesoeh  Tjilëgon.  wanneer  het  van 
de  gebeurtenissen  op  den  9u  Juli  1888  in  de  afdeeling  A  nj  ar  spreekt. 

(38)  In  het  Preanger-dialect  kakarek.  In  de  taal  cLer  Badoejsche 
pantoens    kakarak.    2k>o    o.  a.   in   de  lalakon  Banggah  Sena: 
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'/Pawarangna  tatjan  deuk  loba,  kakarak  boga  dalapan, 
Dgamitkeun  toewang  kakasih  pawarangna. 

(39)  Een  tijger,  die  zich  van  een  mensch  of  dier  heeft  meester 
gemaakt,  zal  een  gedeelte  daarvan  verslinden  en  het  overschot  be- 
waren voor  den  volgenden  avond.  Des  daags  zoekt  hij  zich  eene 
schuilplaats  in  de  onmiddellijke  nabijheid  van  zijne  prooi. 

Deze  gewoonie  der  tijgers  wees  ons  den  weg ,  hoe  wij  de  drijQacht 
houden  moesten. 

Daar  het  dien  nacht  (kerstnacht  van  1887)  zwaar  geregend  had, 
konden  wij  gemakkelijk  het  spoor  van  het  roofdier  volgen  en  ten 
naastenbij  bepalen,  in  welk  gedeelte  van  het  bosch  het  een  leger 
had  gevonden. 

Daar  kapten  de  koelies  eene  strook  van  ongeveer  25  meters  breedte 
en  een  half  kilometer  lengte  open,  waar  de  verplaatsbare  rang- 
gon's  of  panggoeng's  op  ongeveer  vijftig  meter  afstands  van 
elkaar  opgesteld  werden. 

Deze  ranggon's,  circa  10  meter  hoog,  boden  eene  veilige 
schuilplaats  aan  de  schutters ,  die  bovendien  een  goed  gezicht  hadden 
op  het  opengekapt  terrein ,  waarheen  de  tijger  opgedreven  zoude  worden. 

Hierboven  zeide  ik,  dat  de  tijgervrees  (kasima)(*)  bij  deZuid- 
Bantëners  bijzonder  ontwikkeld  was.  Voor  geen  geld  zouden  zij 
daarom  als  drijver  dienst  willen  doen. 

Zij ,  die  eene  tijgerjacht  hebben  bijgewoond ,  zullen  wel  weten , 
dat  men  deze  dieren  bijna  op  hun  staart  moet  trappen,  alvorens  zij 
over  dag  hun  leger  verlaten,  —  vandaar  dat  het  opdrijven  steeds 
met  groot  gevaar  gepaard  gaat. 

Ik  zelf  heb  dit  ondervonden. 


(*)  In  Zuid-Bantën  wordt  het  woord  kasima  bijna  uitsluitend  toep:epast  op 
menschen  en  dieren,  aan  wie  door  een  tijger  vreee  ïb  aangejaagd.  Ik  geloof 
eohter   niet,   dat   men    het   grondwoord    daarvan   in    verband    moet  brengen  met 

»-9«>    het  kr&m&-woord  voor  («aa»^\   tijger. 

Volgens  den  heer  Coolsma  beteekent  si  ma  in  het  Soendaneeech :  »dat  wat  aan 
een  mensoh  of  dier  te  vreezen  is  of  vrees  aanjaagt  aan  een  ander  ;•  njima 
beteekent  vrees  aanjagen;  eerste  passive  vorm  disima,  tweede  passive  vorm 
kasima:  door  vrees  bevangen. 

Bij  gelegenheid  van  een  onderzoek  in  eene  desa  der  afdeeling  Goenoeng 
Kantjaua  traohtte  ik  te  vergeefs  een  der  aanwezige  deealieden  aan  het  praten 
te  krijgen.  Op  mijne  vraag  aan  den  betrokken  djaro  wat  hem  scheelde,  ontving 
ik  het  antwoord:  uKasima  koe  adjSugau.»  Na  afloop  der  vergadering  ontving 
deze  van  den  wadana  eene  ernstige  vermaning,  omdat  die  uitdrukking  ten  f>pziohte 
van  den  kontrdlenr  geheel  misplaatst  was. 
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In  Juni  1888  werd  mij  gerapporteerd,  dat  een  bijzonder  groote 
koningstijger  in  de  nabijheid  der  onderdistrictshoofdplaats  Goenoeng 
K  end  eng  (district  Tjilangkahan)  een  paard  van  een  aldaar 
wonenden  hadji  had  aangevallen  en  dat  hij  voortdurend  in  den 
omtrek  bleef. 

Een  poging  om  hem  met  een  wel  eng  te  vangen  mislukte. 

Vergezeld  van  de  wadana^s  van  Paroeng  Koedjang  en 
Tjilangkahan,  benevens  van  een  vijftiental  der  moedigste  inwoners 
van  Goenoeng  Këndêng  en  aangrenzende  ampijan's,  besloot 
ik  jacht  op  hem  te  maken. 

Een  regenachtige  nacht  stelde  ons  in  de  gelegenheid  om  den 
daarop  volgenden  morgen  het  spoor  te  volgen. 

Twee  Zuid-Bantëners  moesten  telkens  het  kreupelhout  wegkappen 
om  een  weg  voor  ons  te  banen. 

Niets  verried  hun  de  nabijheid  van  den  tijger ,  toen  deze  onverwachts 
met  een  gebrul  opvloog  en  hen  onder  het  uitroepen  der  gebruikelijke 
spreuk:  //a**  oeds  Bill&h  min  asj  Sjaitftn  ar  radjlm^/  —  ik 
neem  mijn  toevlucht  tot  All&h  tegen  Satan  den  gesteenigde  — 
meer  dood  dan  levend  achteruit  deed  stuiven. 

Langzaam  kromde  hij  zijnen  rug  om  den  sprong  naar  mij  te  doen ; 
veel  tijd  had  ik  niet  meer  om  mij  te  bedenken,  de  afstand,  die 
hem  van  mij  scheidde,  bedroeg  nog  geen  tien  passen.  Schielijk 
legde  ik  mijn  mousquetou-Mylonas  aan  en  joeg  hem  een  kogel 
in  den  kop,  tusschen  de  beide  oogen^  —  misschien  wel  de  meest 
kwetsbare  plek  van  zijn  lichaam. 

Doch  om  weder  op  de  jacht  te.  Tjitëngah  terug  te  komen. 

De  antjak's  werden  naar  de  plek,  waar  men  meende  dat  de 
tijger  zich  ophield,  gedragen. 

De  drijvers  stonden  op  eene  rij  en  op  een  gegeven  teeken  lieten 
zij  ze  voorover  vallen,  gingen  er  op  staan,  namen  ze  weder  op 
en  herhaalden  —  al  voortgaande  —  deze  handeling,  totdat  zij  aan- 
gekomen waren  aan  den  rand  der  opengekapte  strook. 

Op  die  wijze  moesten  alle  wilde  dieren  —  groot  en  klein  — 
die  zich  in  dat  deel  van  het  bosch  bevonden,  opgejaagd  worden, 
terwijl  in  geval  een  tijger  zich  op  de  drijvers  werpen  wilde,  hunne 
met  geweren  gewapende  aanvoerders  hem  zouden  neerschieten. 

(40)  Dit  is  door  Ki-Asdoera  onjuist  verteld. 

Zij ,  die  in  streken  hebben  gewoond ,  welke  van  tijgers  wemelen  — 
zooals  Zuid-Lëbak,  Zuid-Tjaringin,  Poerwadadi  (resi- 
dentie   Samarang)    zijn    ongetwijfeld    bekend     met   eene    eigen- 
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aardige  gewoonte  dier  roofdieren,  waardoor  men  in  staat  wordt 
gesteld,  om  hen  op  eene  vrij  gemakkelijke  v.ijze  te  vangen, 
zoodra  zij  ergens  een  karbouw  of  paard  hebben  weggehaald. 

Zij  zullen  namelijk  ten  allen  tijde  bij  hunne  prooi  terugkomen, 
waar  zij  die  gelaten  hebben. 

Op  deze  gewoonte  berust  het  plaatsen  van  vallen  of  het  werken 
met  bedwelmende  en  vergiftige  bestanddeelen ,  waaronder  de  wali- 
kambing  (Sarcolobus  Spanogheï  Miq.  Nat.  fam.  der  Ascle- 
piadeae)  vooral  vermelding  verdient. 

Het  lijk  van  S  ai  man  werd  op  de  plek,  waar  men  het  den 
volgenden  morgen  vond,  begraven.  Op  het  graf  bond  men  eene 
der  medegebrachte  geiten  en  richtte  daarbij  een  ranggon  op, 
waarin  de  heeren  Alessandro  Zileri  dal  Verme  en  Detlev 
von  Heydebrandt  plaats  namen. 

De  tijger  stelde  de  algemeene  verwachting  niet  te  leur.  Omstreeks 
zeven  uur  kwam  hij  bij  de  bewuste  plek  en  gaf  zijn  aanwezen 
door  een  lang  gegrom  te  kennen.  Ongelukkig  raakte  de  electrische 
lamp,  eigendom  van  den  heer  Te  Mechelen,  waarmede  de  jagers 
het  terrein  op  het  oogenblik  dat  zij  schieten  zouden,  verlichten 
moesten,  onklaar.  Twee  schoten  knalden  in  de  duisternis,  doch  de 
expansive  kogels  misten  hun  doel. 

Hoewel  hij  dien  nacht  herhaalde  malen  terugkeerde,  ver- 
toonde hij  zich  niet  op  het  opengekapt  gedeelte  en  bleef  dus 
buiten  schot. 

Ik  herinner  mij  op  dit  oogenblik  niet  meer ,  hoeveel  koningstijgers 
de  bevolking  der  kontroleafdeeling  Qoenoeng  Kantjana  tijdens 
mijn  vierjarig  verblijf  gevangen  heeft  door  gebruik  te  maken  van 
die  gewoonte. 

Dit  durf  ik  hier  constateeren ,  dat  zoodra  men  hunne  prooi  op 
de  plaats  zelve  als  lokaas  (loemat  of  eupan)  gebruikt,  men  zeker 
kan  zijn  van  het  resultaat. 

(41)  Oost  ing  geeft  voor  ningkër  op:  een  mensch  of  dier, 
een  aantal  menschen  of  dieren  omsingelen ,  insluiten. 

In  die  beteekenis  ken  ik  het  niet,  wel  als  jagersterm. 

Ik  heb  het  ook  alleen  uit  den  mond  van  paninggaran's 
gehoord.    Voor    omsingelen  of  insluiten  gebruikte  men  ngëpoeng. 

Onder  ningkër  verstaat  de  Zuid-Bantënsche  jager  het  volgende. 

De  bosschen  van  dit  deel  der  residentie  ziJD  7eer  uitgestrekt  en 
bijzonder  wüdrijk.  Herten  (mandjangan)  reebokken  (mëntjëk) 
rhinocerossen  (badak),  wilde  varkens  (gahil),  tijgers  (maoeng, 
5e  Volgr.  VI.  2h 
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latbok,  këroed,  gohgor(*),  dwergherten  (peutjang)  vindt 
men  er  in  overvloed.  Van  de  jacht,  voornamelijk  op  herten  en 
rhinocerossen ,  maakt  men  dan  ook  een  bepaald  bedrijf,  dat  geene 
geringe  voordeelen  oplevert. 

Ik  herinner  mij,  dat  indertijd  in  de  aan  de  Preanger  Regent- 
schappen grenzende  desa's  van  Tjilangkahan  de  badakjagers 
aangeslagen  werden  voor  /  8  in  de  bedrijfsbelasting  —  dus  op  eene 
jaarlijksche  verdienste  van  /  400. 

Een  enkele  ba  dak  brengt  /  150  en  meer  op  (f) 

Om  zijne  uitgestrektheid  is  het  niet  mogelijk  door  de  drijvers  het 
geheele  bosch  te  laten  afloopen.  Men  moet  de  drijfjachten  telkens  in 
dat  gedeelte  daarvan  houden ,  waar  men  denkt  dat  het  wild  zich  ophoudt. 

De  herten  en  rhinocerossen  doen  zich  des  avonds  te  goed  aan  den 
aanplant  der  bevolking  of  aan  het  jonge  gras  op  de  djami^s  en 
reuma's. 

Even  voor  zonsopgang,  tusschen  vier  en  vijf  uur,  begeeft  zich 
een  der  jagers  naar  den  boschrand.  Dat  is  de  tijd,  dat  die  dieren 
weder  boschwaarts  keeren  om  te  slapen.  Hij  onthoudt  de  plek  waar 
bijv.  het  hert  het  bosch  is  binnengegaan,  wacht  een  uurtje  en  volgt 
dan  voorzichtig  het  spoor. 

(*)  Ma  o  eng  noemt  men  den  gewonen  koningstijger  (Felis  tigris).  Ib  hij  tui 
meer  dan  gewone  grootte,  soo  heet  hij  lakbok.  De  këroed  is  de  gevlekte 
tijger  (Felis  pardus);  evenzoo  — maar  van  eene  kleinere  soort  —  de  gohgor. 

(f)  In  de  allereerste  plaats  heeft  eene  groote  waarde  de  honrn  —  tjuela  — 
van  den  rhinoceros.  Ik  mag  wél  als  bekend  veronderstellen,  dat  hij  eene  belang- 
rijke plaats  inneemt  in  de  inlandscbe  en  ohineesohe  pharmaoopea.  Borstkwalen, 
slangenbeten ,  kneuzingen  —  in-  zoowel  als  uitwendige  —  vergiftigingen  worden 
volgens    beweren    van  den  inlaudsohen  en  ohineesohen  medicus  daarmede  genezen. 

Dan  volgen  de  hoektanden  —  mSnoer  — ,  die  in  ringen  gevat  worden.  En 
eindelijk  het  vel,  dat  men  gebruikt  als  een  middel  tegen  de  hama  koeng- 
kang    (Stenoooris    varicomis,    behoorende    tot    de    groep    der    lygaeldae,    meer 

bekend  onder  den  Javaaiischen  naam  ^aUajtKiasnji  of  den  Bataviaasch-maleisohen 
CL^U»    ^b  b&lang   s&ngib. 

Dit  inseot,  dat  zioh  in  zwermen  vertoont,  wanneer  de  flren  uit  de  padihalmen 
juist  te  voorschijn  zijn  gekomen  en  in  ëën  enkelen  nacht  een  gebeelen  aanplant 
vernielen  kan,  wordt  —  alhoewel  zelf  een  ondragelijken  stank  verspreidend  —  door 
onaangename  geuren  verdreven. 

Men  snijdt  het  vél  van  den  rhinoceros  aan  repen,  droogt  het  en  verbrandt  het 
op  de  sawah,  zoodra  men  de  komst  dier  insecten  vreest. 

Ook  voert  men  de  gedroogde  vellen  naar  Batavia  uit,  waar  chiueezen  ze  op- 
koopen  om  er  eene  soort  kSroepnek  (gebak  van  deeg  uit  fijn  gemaakt  vleesch, 
van  gékookten  visoh  en  wat  sagomeel;  gedroogde  repen  van  gekookte  bu£fel  of  koe- 
huid  ,  die,  wanneer  men  ze  wil  gebruiken ,  in  olie  gebakken  worden)  van  te  bereiden. 
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Een  ervaren  jager  zal  dadelijk  ten  naastenbij  kunnen  nagaan ,  in  welke 
doengoes  ofroejoek  (*)  het  dier  eene  schuilplaats  heeft  gezocht. 

Om  zich  daarvan  te  overtuigen  loopt  hij  er  om  heen.  Gaat  het 
spoor  door,  zoo  is  dat  een  bewijs,  dat  hij  zich  vergist  heeft.  Op 
dezelfde  wijze  zet  hij  zijn  onderzoek  voort.  Loopt  het  dood,  dan 
houdt  het  wild  zich  daar  werkelijk  op. 

Indien  men  eene  drijfjacht  houden  wil,  keert  hij  naar  de  lëm- 
boer  terug,  waarschuwt  zijne  gezellen  (ba toer),  die  zich  met 
hunne  jachthonden  naar  de  plek  begeven  om  het  dier  op  te  drijven. 

Gaat  hij  echter  er  alleen  op  uit,  dan  klimt  hij  in  de  nabijheid  in 
een  hoogen  boom,  van  waar  hij  het  omliggend  terrein  kan  overzien. 

Tegen  tien  ii  elf  uur  verlaten  de  herten  hunne  legers  om  voedsel 
te  zoeken. 

Uit  zijn  hoog  standpunt  kan  hij  het  exemplaar,  dat  zich  in  het 
boschje  bevindt,   gemakkelijk  neerschieten. 

Op  de  hierboven  omschreven  wijze  onderzoeken,  waar  een  wild 
dier  een  leger  heeft,  noemt  men  ningkër. 

Ningkêran:  op  eene  omzichtige  wijze  de  schuilplaats  van  een 
wild  dier  opsporen. 

Men  zou  het  woord  het  best  teruggeven  met:  isoleeren,  in  af- 
sluiting brengen. 

(42)  Onder  de  menak  menak  verstaat  men  in  dat  deel  van 
Ban  ten,  waar  de  bevolking  Soendaneesch  spreekt,  gewoonlijk  het 
gild    der  inlandsche  ambtenaren,  onafhankelijk  van  hunne  afkomst. 

Terwijl  overal  elders  slechts  bij  uitzondering  iemand  uit  de  volks- 
klasse het  in  de  ambtelijke  wereld  tot  eene  aanzienlijke  hoogte  brengt , 
is  het  in  deze  residentie  van  het  eiland  Java  herhaaldelijk  voorgevallen. 
Een  der  regenten  van  het  Wester  Kegentschap  —  bekend  als  Dalem 
Bontjel  —  is  toekang  djoekoet  (grassnijder)  geweest. 

De  vorige  regent  van  het  Zuider-Begentschap ,  Baden  Toemëng- 
goeng  Soeta  angoen  angoen,  was  de  zoon  van  Dêmang 
Sahab,  in  den  sultanstijd  eevoudig  ngabeui  (desahoofd)  van 
Tjikareo. 

Patih  Dëroes,  grootvader  van  den  tegenwoordigen  regent  van 
het  Noorder  Begentschap,  Baden  Adipati  Soetadiningrat, 
een  eerbiedwaardig  hoofd,  versierd  met  de  gouden  medaille  voor 
burgerlijke  verdiensten,  stamde  volgens  de  overlevering  van  de 
Badoejs  af  en  begon  zijne  loopbaan  als  ngabeui  van  Lêbak 
Farahijang. 

(!)  BoBohje,  groot  genoeg  om  bijv.  er  noh  in  te  verbergen. 


382  TJABITA   KI-ASDOERA.    HET    VERHAAL   VAN    KI-ASDOÉRA. 

Een  der  voorgangers  van  Baden  Adipati  Soetadiningrat, 
de  bekende  Baden  Adipati  Tjondra  Negara  kwam  onder 
den  naam  van  Si  Basoedin  als  kok  van  een  resident  uit  Midden 
Java  in  Bantën,  leerde  in  zijne  vrije  uren  van  de  magangs  op 
het  gewestelijk  bureau  lezen  en  schrijven,  trad  als  djoeroe  toelis 
in  'slands  dienst,  klom  hooger  en  hooger  op  en  eindigde  zijn 
leven  als  eervol  ontslagen  boepati,  terwijl  de  Indische  regeering 
bij  wijze  van  belooning  zijn  verzoek  toestond  om  zijn  stiefzoon  Baden 
Toemênggoeng  Pandji  Oond&  Koesoem&  —  toenmaals 
regent  van  het  Midden-Begentschap  —  tot  zijn  opvolger  te  benoemen. 

De  sadjarah's  der  mindere  inlandsche  ambtenaren  — wadana's, 
assistent  wadana's,  om  niet  van  schrijvers  en  mantri's  te  spreken  — 
bevatten  dikwijls  deze  toelichting  aangaande  de  afkomst  der  be- 
trokkenen: //toeroenan  orang  kêtjil  sadja,  tida  bërsanak 
dëngan  radja  radja  ataw  boepati  boepati//  —  van 
geringe  afkomst,  niet  verwant  aan  vorsten  of  regenten. 

Menigeen  zal  kunnen  getuigen,  dat  die  ambtenaren  niet  onde'* 
de  slechtsten  gerekend  moeten  worden. 

(43)  In  het  Preanger-dialect  tiloe. 

(44)  In  het  Preanger-dialect  sëgor. 

(45)  Als  jagersterm  heeft  mogok  eene  andere  beteekenis. 

Een  dier,  dat  in  het  nauw  gebracht  wordt,  tracht  zich  tot  het 
uiterste  te  verdedigen  en  is  in  zoo'n  geval  kwaadaardiger  dan  anders. 
Hetzelfde  heeft  plaats  met  verwond  of  aangeschoten  wild,  —  een 
banteng,  maoen^)  badak,  —  dat  geen  uitweg  meer  ziet  om 
te  ontkomen. 

Het  behoeft  niet  altijd  uitgeput  van  vermoeienis  te  zijn. 

Dikwijls  zal  men  wel  het  tegendeel  beweren. 

Ten  opzichte  van  zoo'n  dier  gebruikt  men  het  woord  mogok, 
dat  is  ongeveer  hetzelfde^  als  ons  //standhouden.// 

(46)  In  het  Preanger-dialect  dawoehan. 

(47)  Het  woord  ngala,  dat  oorspronkelijk  halen ,  nemen ,  zoeken, 
inzamelen,  inoogsten,  afhalen,  roepen,  ontbieden  beteek  ent,  —  zie 
Coolsma  —  heeft  als  jagersterm  de  beteekenis  van:  er  op  uit 
gaan  om'  iets  te  vangen. 

Di  Aweh  aja  tjina  taloe  ti  Sadjra  keur  ngala  gahi^ 
—  te  Aweh  zijn  er  drie  chineezen  uit  Sadjra,  die  er  op  uit 
zijn  gegaan  om  wilde  varkens  te  vangen. 

Ki  Alka  dititah  koe  dalem  pangsijoen  ngala  man- 
djangan    di    leuweung    Mangpeng.  —   Ki  Alka  heeft  van 
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deu  gepensionneerden  regent  last  gekregen  om  in  het  bosch  van 
Maugpeng  er  op  uit  te  gaan  en  herten  te  vangen. 

(48)  Loemat  beteekent  hetzelfde  als  e  upan:  lokaas. 
Loemat    kosong    wil    zeggen,    dat    men  geen  werkelijk  lokaas 

gebruikt,  maar  bijv.  een  stuk  hout  in  plaats  van  een  achterbout 
van  een  karbouw  in  den  wel  eng  of  in  den  val  hangt. 

Ik  zal  hier  in  het  kort  de  verschillende  systemen  van  tijger  vallen , 
die  men  in  Zuid  Ban  ten  toepast  —  met  uitzondering  van  de 
we  leng,  beschrijven. 

De  tjara  is  een  hok,  dat  aan  den  grond  bevestigd  wordt,  ver- 
vaardigd is  van  zwaar  hout ,  den  vorm  heeft  van  een  driezijdig  prisma  en 
met  eene  valdeur  gesloten  wordt.  Gebruikt  men  een  levend  dier  als 
lokaas ,  dan  wordt  het  zóó  geplaatst ,  dat  de  tijger  er  niet  bij  komen  kan. 

De  pi  ga  sol  berust  op  hetzelfde  beginsel,  met  uitzondering  dat 
de  vorm  die  is  van  een  parallelepipedum  en  men  voor  materiaal 
neemt  het  harde  gedeelte  van  den  stam  (roejoeng)  eens  ka  w  o  eng 
palms  (Arenga  sacharifera,  natuurlijke  familie  der  Palmeae.) 

In  Midden-Java    noemt  men  deze  soort  val  <ci»n|»^. 

Somtijds  is  de  pigasol  vervoerbaar  en  rust  dan  op  vier  houten 
wielen  (ge leb  eg). 

De  pigëboeg  bestaat  uit  een  drietal  zware  boomstammen  — 
gewoonlijk  stammen  van  den  ki-sëmpoer  (Dillen ia  aurea, 
natuurlijke  familie  der  D  i  1 1  e  n  i  a  c  e  a  e)  die  op  den  tijger  neervallen , 
zoodra  hij  aan  de  loemat  trekt,  en  hem  door  hun  gewicht  schier 
te  pletter  drukken. 

Omtrent  de  biraloek  zie  men  mijne  //Bijdrage  tot  de  kennis 
van  het  Bantënsch  dialect  der  Soendaneesche  taal.// 

(49)  In  het  Preanger-dialect  bitoe. 

(50)  In  het  Preanger-dialect  walikat. 

(51)  Vóór  de  indienststelling  der  assistent  wadana's  was  het  voor 
een  districtshoofd  zeer  moeielijk  om  de  bevelen  van  het  europeesch 
bestuur  bij  eiken  dj  ar  o  afzonderlijk  door  zijn  hulppersoneel  over  te 
laten  brengen. 

Buiten  bemoeienis  van  het  europeesch  bestuur  ontstonden  de 
1  o  era  h-schappen. 

Een  zeker  aantal  desa's  —  drie ,  vier ,  vijf  werden  tot  een  geheel 
vereenigd  onder  een  1  o  era  h,  die  voor  de  bekendmaking  dier  be- 
velen binnen  zijn  ressort  zorgde. 

Overigens  verschilde  zijn  werkkring  niet  van  dien  zijner  andere 
collega's. 
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De  groepeering  van  desa's  is  —  voor  zoover  ik  weet  —  nooit  en 
nergens  officieel  erkend. 

In  het  Kêndalsche  heette  het  desahoofd,  dat  in  zoo'n  vereeuiging 
den  voorrang  bekleedde,  n^ni^^Mji  in  Bagëlen  «y^**?^»,  in 
Banjoemas  «^•o«ïj<w|. 

Tegenwoordig  hebben  de  loerahschappen  geen  raison  d'être.  Toch 
blijven  zij  in  de  herinnering  van  het  volk  voortleven.  De  kleine 
man  zal  bijv.  het  hoofd  der  desa  Sairean  in  Paroeng  Koedjang, 
Bahong  in  Tjilangkahan  steeds  den  titel  van  loerah  of 
roerah  geven.  Andere  djaro's  worden  met  djoeragan  aan- 
gesproken. 

(52)  Di  boemi  djoeragan  wadana  —  in  de  woning  van 
den  wadana.  In  den  Zuid-Banténschen  tekst  lezen  wij:  ^di  boe- 
mina djoeragan  wadana. '/  In  de  Preangersche  overzetting  is 
het  achtervoegsel  na,  hetwelk  het  bezittelijk  voornaamwoord  van  den 
derden  persoon  aanduidt,  weggelaten,  omdat  in  dit  dialect  de  regel 
geldt,  dat  als  de  bezitter  genoemd  wordt,  men  achter  de  bezitting 
het  bezitttelijk  achtervoegsel  niet  mag  bezigen. 

Of  het  verschil,  dat  het  Znid-Bantensch  te  dien  opzichte  daarmede 
oplevert,  een  gevolg  is  van  Javaanschen  invloed  uit  het  Noorder 
Begentschap  en  van  Maleischen  invloed  uit  de  residentie' Ba  tav  ia  — 
dan  wel  van  ouds  zoo  is,  is  moeielijk  uit  te  maken. 

In  de  pantoen verhalen  der  Badoejs  (*)  wier  taal  weinig  vreemden 
invloed  heeft  ondervonden  (f),  vinden  wij  het  achtervoegsel  nu  eens 
wel  dan  eens  niet  gebruikt,  bijv.  in  het  patoenverhaal  Baden 
Tëgal:  //Ajeuna  njaritakeun  ramana  Baden  Têgal//, 
^Tidinja  pawarangna  ki  Mananggong  njiram^. 

In  dezelfde  lalakon  lezen  wij  daarentegen:  Papanggih  djeung 
pawarang  Praboe  Bangga  Kantjana>/,  in  Panamhang 
Sari:  «^Kêlëkap  sare  poetra  dalem  dina  pangkonan 
Batoe  Manik//,  in  Banggah  Sena:  ^Geus  njampak  pa- 
panggoengan  kagoengan  Praboe  Moending  Wangi. 

NB.    De    letters    k    en  1  beteekenen  respectievelijk  ka  sar   en 
lëmës. 


(*)  Verg.  mijne  ooUeofcie  in  de  Jauuari-aflevering  van  dit  jaar  der  Bijdragen  tot 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandach-Indië. 

(f)  Verg.  het  door  mij  bewerkte  tweede  gedeelte  van  het  werk  «De  Badoejs», 
uitgegeven  door  het  Koninklijk  Instituut  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandaoh-Indië. 
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E.    B.   KIKL8TRA. 
(Vervolg  van  bla.  147.) 

DEEDE   HOOFDSTUK. 


De  uDtruiming  van  Sumatra's  Oostkust.  —  Aauaohrijvingen  van  Bau  1.  —  Wijzi- 
ging onzer  staatkunde  op  de  Westkust.  —  's  Rnnlngs  beslissing  van  September 
1841.  —  Opmerkingen  omtrent  de  redenen ,  tot  die  beslissing  leidende.  —  Van 
de  bezetting  van  Siak  wordt  afgezien.  —  De  ostandaardbriefti  van  MichielB. 

Wij  stellen  ons  voor,  thans  mede  te  deelen  wat  ons  bekend  is 
geworden  omtrent  de  in  1841  besloten,  in  1843  ten  uitvoer  gelegde 
inkrimping  onzer  stelling  op  het  eiland  Snmatra.  Lange  (II ,  bl.  489 
en  vlg.)  heeft  daaromtrent  het  een  en  ander  medegedeeld ,  maar  kende 
blijkbaar  niet  de  gansche  correspondentie;  zijn  oordeel  is  daardoor 
eenzijdig  geweest. 

Onze  lezers  zullen  zich  herinneren ,  dat  de  Minister  Van  den  Bosch 
bij  zijne  missive  van  29  December  1838,  L*  R  10 ,  aan  den  Gouver- 
neur-Generaal o.  a.  geschreven  had:  /i^Eene  vestiging  aan  de  rivier 
van  Siak  en  verder  noordwaarts  op  zal  almede  met  veel  voorzichtig- 
heid dienen  te  worden  voorbereid.  Hier  inzonderheid  zal  men  de 
tegenwerking  van  Engeland  ontmoeten,  dat  nu  vooreerst,  en  totdat 
wij    overal    elders  wel  gevestigd  zullen  zijn,  moet  worden  ontzien.// 

Naar  aanleiding  van  deze  zinsnede  vroeg  Merkus,  bij  brief  van 
8  Juni  1840  geh.  Ti»  B  n^.  294/36,  nadere  bevelen  omtrent^de  ter 
Oostkust  van  Sumatra  te  volgen  gedragslijn.  De  Minister  Baud  ant- 
woordde daarop ,  bij  particulieren  brief  van  26  November  1840 ,  aan 
Merkus  (die  inmiddels  tot  Vice-president  van  den  Baad  van  Indië 
en  waarnemend  Gouverneur-Generaal  benoemd  was): 

//Gelijk    de    door    U  aangehaalde  zinsnede  bewijst,  was  de  Graaf 
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Van  den  Boach  van  gevoelen  dat  in  de  verdere  uitbreiding  v^n  ons 
gezag  langs  de  Oostkust  van  Sumatra  met  de  meeste  voorzichtigheid 
moest  worden  tewerk  gegaan ,  inzonderheid  omdat  men  daar  de  tegen- 
werking van  Engeland  zou  ontmoeten ;  en  de  ondervinding  van  lateren 
tijd  heeft  dat  gevoelen  volkomen  gestaafd ,  vermits  sedert  het  Britsche 
Gouvernement  van  het  onze  explicatiën  heeft  gevraagd  omtrent  onze 
veroveringen  op  Sumatra,  en  het  bij  die  gelegenheid  gebleken  is 
dat  het  zich  niet  ongaarne  met  de  aangelegenheden  van  dat  eiland 
zou  willen  inlaten,  bijaldien  de  weg  daartoe  bij  het  Londensche 
tractaat  van  1824  niet  was  afgesneden  geworden;  ja  zelfs  dat,  in 
strijd  met  dat  verdrag,  een  handelstractaat  tusschen  den  vorst  van 
Siak  en  de  Engelsche  O.  I.  Compagnie,  in  vroegere  tijden  (1818) 
aangegaan,  alsnog  in  stand  was  gehouden. 

>yDit  een  en  ander,  gevoegd  bij  de  hatelijke  artikelen  die  met 
betrekking  tot  onze  veroveringen  op  Sumatra  bij  voortduring  in  de 
Engelsche  dagbladen  gevonden  worden ,  zou  het  mij  raadzaam  doen 
voorkomen  om  met  de  inbezitneming  van  de  oostelijke  kusten  van 
Sumatra  zoolang  mogelijk  te  temporiseeren;  en  ik  moet  U  dus  ver- 
zoeken. Uwe  instructiën  omtrent  deze  aangelegenheid  in  dien  geest 
te  willen  inrichten." 

Dit  verzoek  werd,  tengevolge  der  sedert  met  Engeland  gevoerde 
correspondentie ,  met  machtiging  des  Konings  //op  meer  stellige  wijzen 
herhaald  bij  's  ministers  brief  van  6  Mei  1841  n».  184/M  geheim , 
waarbij,  ter  toelichting,  verwezen  werd  naar  den  brief  dd.  6  April 
t.  V.  no.  142,  door  den  Minister  Baud  geschreven  aan  zijnen  ambt- 
genoot van  Buitenlandsche  zaken.  In  dien  brief  komt  omtrent  de 
uitbreiding  van  ons  gezag  op  Sumatra  het  volgende  voor: 

//Onze  veroveringen  op  Sumatra  steunen  op  den  regel  van  het 
zelfbehoud.  Is  dit  waar  met  opzicht  tot  het  binnenland ,  niet  minder 
waar  is  het  met  betrekking  tot  de  oostelijke  havens. 

//De  verraderlijke  opstanden  en  handelingen  der  Sultans  van  Palem- 
bang  in  1821  en  later  hebben  ons  geplaatst  tusschen  het  alternatief, 
om  die  bezetting  te  verlaten  of  om  haar  geheel  aan  ons  gezag  te 
onderwerpen.  Het  spreekt  wel  van  zelf,  dat  het  laatste  moest  worden 
gekozen. 

//De  gewapende  aanvallen,  in  1833,  van  den  Vorst  van  Djambi , 
die  sedert  onze  duurzame  vestiging  te  Falembang  onze  nabuur  ge- 
worden was,  hebben  ons  gedwongen  om  ook  daar  het  Nederlandsch 
gezag  te  doen  erkennen. 
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^In  lüdragiri,  het  aan  Djambi  grenzende  kleine  rijkje  op  de 
Oostkust  van  Samatra.  heeft  ^onze  vestiging  op  soortgelijke  be- 
ginselen gesteund.  Het  was  n.  1.  gebleken  dat  Tiingga  de  hoofdzetel 
der  zeerooverijen  in  den  Tndischen  Archipel  was,  en,  vermits  de 
Sultan  van  Lingga  souvereiniteitsrechten  op  Indragiri  bezat  welke 
hij  ter  bevordering  van  het  bedrijf  der  zeeroovers  deed  strekken, 
werd  het,  tot  eene  krachtdadige  beteugeling  van  dat  kwaad,  nood- 
zakelijk geoordeeld,  ons  oppergezag  aldaar  te  doen  erkennen. 

//Of  hetzelfde  met  Siak  zal  moeten  plaats  liebben,  laat  zich  niet 
vooraf  bepalen;  maar  het  is  zeker  dat  er  krachtens  de  van  hier, 
op  de  voordracht  van  mijnen  ambtsvoorganger,  gegeven  bevelen, 
eene  neiging  in  Indië  bestaat  om  zich  van  de  eerste  aanleiding  te 
bedienen  om  ook  te  Siak  te  doen  wat  reeds  te  Djambi  en  te  Indragiri 
is  verricht,  staande  dit  in  verband  met  het  op  de  voordracht  van 
Graaf  Yan  den  Bosch  aangenomen  beginsel  om  gansch  Samatra, 
met  uitzondering  van  Atjeh,  langzamerhand  aan  ons  gezag  te  onder- 
werpen. 

//Hoezeer  ik  tegen  dat  beginsel  niets  heb  in  te  brengen,  spreekt 
het  vanzelf  dat  zijne  toepassing  ondergeschikt  behoort  te  blijven 
aan  hoogere  belangen  en  dat  wij  ons  o.  a.  moeten  wachten  om  door 
overijling  en  doordrijverij  voedsel  te  geven  aan  de  zoo  blijkbare 
neiging  van  Engeland  om  de  verwezenlijking  onzer  ontwerpen  te 
belemmeren. 

//Het  behoort  dan  in  de  eerste  plaats  te  worden  onderzocht,  of 
onze  vestiging  aan  de  rivier  van  Siak  zoo  dringend  gevorderd  wordt 
voor  de  voortzetting  onzer  ontwerpen  op  Sumatra,  dat  wij  daaraan 
eeneu    onaangenamen    pennestrijd  met  Engeland  behooren  te  wagen. 

//Ik  ben  genegen  deze  vraag  ontkennend  te  beantwoorden;  en 
toen  mij  dan  ook,  uit  rechtstreeksche  berichten  van  Padang,  in 
Oct.  jl.  hier  ontvangen,  was  gebleken  dat  er  een  ambtenaar  naar 
Siak  zou  worden  gezonden  om ,  in  verband  tot  de  vroeger  bestaan 
hebbende  betrekkingen  met  de  HoUandsche  O.  I.  Compagnie,  die 
te  Siak  eene  loge  bezat,  den  weg  te  banen  tot  de  herstelling  van 
ons  gezag  aldaar,  heb  ik  bij  mijn  particulier  schrijven  van  2,6 
November  jl.  aan  den  waarnemend  Gbuvemeur-Oeneraal  te  kennen 
gegeven,  dat  het  mij  raadzaam  scheen  om  met  de  verdere  in  bezit- 
neming van  de  Oostelijke  kusten  van  Sumatra  zoolang  mogelijk  te 
temporiseeren  .  .  . 

//Ik  zal  nu  nader  aantoonen,  waarom  ik  het  uitstellen  onzer 
vestiging  op  Siak  raadzaam  acht. 
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^Zoodra  die  vestiging  tot  stand  mocht  komen  op  gelijke  wijze 
als  reeds  te  Djambi  en  ludragiri  heeft  plaats  gehad  ^  wordt  het 
al  of  niet  voortdurend  toelaten  van  Engelsche  schepen  te  Siak 
afhankelijk  van  de  vraag,  of  die  haven  al  dan  niet  voor  den 
grooteu  handel  zal  worden  opengesteld. 

f/In  het  laatste  geval  zal  de  handel  tusschen  Siak  en  de  Engelsche 
bezittingen  wel  is  waar  op  den  tegenwoordigen  voet,  d.  i.  mei 
Boegineesche ,  MaleiscAe  en  andere  inlandsche  kustvaartutgen  kunnen 
worden  voortgezet  (want  het  is  van  algemeene  bekendheid  dat 
Engelsche  schepen  zelden  of  nimmer  de  kleine  havens,  waarvan 
hier  rede  is ,  bezoeken) ;  maar  er  zullen ,  hoewel  de  Engelsche  handel 
daardoor  in  het  minst  niet  lijden  zal,  desniettemin  luide  klachten 
opgaan  over  de  uitsluiting  zijner  schepen  uit  de  havens  die ,  zoolang 
de  geheele  onafhankelijkheid  der  betrokken  vorsten  bestond,  voor 
hen  openstonden.  Zonder  eenig  wezenlijk  nadeel  door  de  uitsluiting 
te  lijden,  zal  de  gewone  geest  van  overdrijving  en  laatdunkendheid 
niet  falen  om  ons  het  slaan  van  doodelijke  —  maar  geheel  denk- 
beeldige —  wonden  aan  den  Engelschen  handel  ten  laste  te  leggen. 

Het  zou  derhalve,  zoo  wij  ons  te  Siak  vestigden,  raadzaam  zijn 
de  bedoelde  uitsluiting  niet  uit  te  spreken,  en  ons  c.  q.  te  bepalen 
tot  het  in  werking  brengen  aldaar  van  een  met  het  tractaat  van  1824 
overeenkomend  tarief.  Maar  ook  dit  zou  tot  klachten  kunnen  leiden. 

//In  art.  3  van  dat  tractaat  komt  de  verbintenis  voor,  om  geen 
verdrag  met  eenen  staat  in  de  Oostersche  zeeën  te  sluiten,  eenig 
artikel  behelzende,  strekkende  hetzij  rechtstreeks^  hetzij  door  oplegging 
van  ongelijke  rechten ,  om  den  koophandel  der  andere  partij  van  de 
havens  van  zoodanigen  inlandschen  staat  uit  te  sluiten. 

>/Nu  komt  het  mij  voor,  dat  men  in  het  gegeven  geval  niet  in 
gebreke  zou  blijven  om  van  de  Engelsche  zijde  te  beweren  dat, 
hoezeer  wij  volgens  het  bewuste  tractaat  volkomen  bevoegd  zijn  om 
in  onze  oude  bezittingen  de  Engelsche  febrieksgoederen  met  het 
dubbele  der  Nederlandsche  te  belasten,  deze  ongelijke  belasting  in 
eene  nieuwe  bezitting ,  waarvan  wij  ons  door  verdrag  meester  maken , 
niet  mag  worden  ingevoerd. 

//Ik  weet  wel,  dat  hiertegen  onzerzijds  bondige  redeneeringen  in 
te  brengen  zijn ,  o.  a.  dat  het  bewuste  art.  3  slechts  ziet  op  inlandsche 
staten  die  onafhankelijk  blijven^  en  niet  op  die  tcelke  met  mis  grond- 
gebied worden  ingelijfd;  maar  het  komt  mij  toch  voor,  dat  wij  ons 
zonder  een  dringend  belang  niet  in  eenen  pennestrijd  daarover 
moeten  begeven. 
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//Dat  belang  bestaat  mijns  erachiens  niet.  De  zeer  schaars  bevolkte 
Oostkust  van  Sumatra  heeft  voor  ons  geen  onmiddellijk  territoriaal 
belang.  De  bezitneming  van  die  kust ,  tot  aan  de  grenzen  van  Atjeh , 
is  voor  ons  slechts  zijdelings  en  nit  een  loater  commercieel  oogpunt 
belangrijk,  om  nl.  den  invoer  van  Nederlandsche  fabrieksgoederen 
op  Sumatra  al  meer  en  meer  te  bevorderen  en  om  de  producten  van 
dat  eiland  al  meer  en  meer  in  onze  handen  te  doen  vallen. 

/i'Dit  belang  nu  kan  door  een  ander ,  minder  aanstootgevend  middel 
worden  bereikt,  gelijk  het  trouwens  grootendeels  reeds  door  dat 
middel  bereikt  is.  Ik  bedoel   hier  onze  veroveringen  in  het  binnenland. 

/fDie  veroveringen  hebben  ons  reeds  in  het  bezit  gesteld  der  landen 
alwaar  de  meeste  koffie  wordt  geteeld  en  waar  het  grootste  vertier 
van  lijnwaden  bestaat.  Als  een  gevolg  van  den  alzoo  verkregen 
staatkundige  invloed  heeft  de  handel  van  het  binnenland  eene  geheel 
Westelijke  richting  genomen.  Van  Fadang  en  andere  Westelijke 
havens  ontvangt  dat  binnenland  thans  eene  steeds  toenemende 
hoeveelheid  Nederlandsche  lijnwaden.  Naar  I^adang,  Tapanoeli  enz. 
vloeit  bijna  alle  koffie  om  tot  betaling  dier  lijnwaden  te  strekken. 
Daaraan  is  het  bv.  toe  te  schrijven  dat  Kampar  op  de  Oostkust, 
hetwelk  weleer  jaarlijks  duizenden  pikols  koffie  naar  Singapore  zond , 
thans  slechts  onbeduidende  verzendingen  van  dat  product  derwaarts 
doet  en ,  in  dezelfde  evenredigheid ,  minder  £ngel8che  &briekswaren 
van  Singapore  ontbiedt. 

//Wij  zijn  thans  reeds  binnenslands  zoo  na  aan  de  grenzen  van 
Siak  gekomen ,  wij  hebben  de  marktplaatsen ,  die  hare  producten 
voorheen  uitsluitend  naar  Siak  zonden  en  zich  van  daar  van 
Europeesche  noodweudigheden  voorzagen,  zoo  geheel  onder  bedwang, 
dat  de  Engelsche  handel  op  Siak  reeds  van  zelf  en  zonder  eene  vesti- 
ging aan  de  rivier  van  dien  naam  eene  groote  vermindering  zal 
ondergaan ,  zoodat  die  vestiging  mij  voorkomt ,  veilig  tot  gelegener  tijd 
te  kunnen  worden  verschoven. 

>yHet  is  waar,  dat  deze  binnenlandsche  veroveringen  in  hare  ge- 
volgen evenzeer  tot  klachten  van  den  kant  der  te  Singapore ,  Poeloe 
Finang  en  Malakka  gevestigde  Engelschen  kunnen  aanleiding  geven , 
maar  zij  kunnen  die  klachten  dan  niet  bouwen  op  het  tractaat  van 
1824 ,  hetwelk  ons ,  behoudens  de  rechten  van  den  Sultan  van  Atjeh  , 
volkomen  bevoegdheid  geeft  om  onze  macht  op  Sumatra  te  beves- 
tigen en  uit  te  breiden.^ 

Den  12o  Augustus  kwamen  de  eerste  officieele  rapporten  van  den 
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opstand  van  Batipoe  te  ^s  Gravenhage  aan.  Tengevolge  van  den  inhoud 
dier  rapporten  bracht  Koning  Willem  II  in  eene  conferentie  met  den 
Minister  Baud  /de  beginselen  ter  sprake  volgens  welke  op  Sumatra 
werd  te  werk  gegaan ,//  en  kwam  Z.  M.  tot  het  besluit  //dat  het  in 
vele  opzichten  wenschelijk  was  die  beginselen  in  zooverre  te  wijzigen , 
dat  de  onderwerping  van  dat  land  tot  aan  de  grenzen  van  Atjeh  wel 
als  einddoel  aangewezen  zou  blijven,  maar  niet  langer  zou  beschouwd 
worden  als  een  oogmerk  welks  bereiking  met  alle  inspanning  moet 
worden  nagejaagd.  >/ 

Tengevolge  dezer  bespreking  werd  een  schrijven  aan  den  waar- 
nemend Gouverneur-Generaal  opgesteld  dat,  na  door  den  Koning 
//volkomen >/  goedgekeurd  te  zijn  (missive  van  den  directeur  van  het 
Kabinet  des  Konings  dd.  31  Augustus  zeer  geheim  L*  E  24),  dd. 
1  September  1841  zeer  geheim  no  363/ W  verzouden  werd. 

Van  dezen  brief  zijn  fragmenten  openbaar  gemaakt  door  Lange 
(II,  bl.  439 — 443)  en  in  het  Tijdschrift  van  Nederlandsch-Indie 
van  1853  (II,  bl.  209 — 212),  doch  uit  die  fragmenten  is  zijne  geheele 
strekking  o.  i.  niet  voldoende  te  kennen.  Wij  geven  daarom  hier 
eene  plaats  aan  den  brief  in  zijn  geheel,  wat  hij  wel  verdient  omdat 
daarmede  onze  op  Sumatra  gevolgde  staatkunde  eene  zeer  belangrijke 
wijziging  onderging.  Hij  luidt  aldus: 

//Zoo  de  onophoudelijke  klachten  der  Engelschen  over  de  uitbreiding 
van  ons  gebied  op  de  Oostkust  van  'Sumatra  sedert  eenigen  tijd  de 
aandacht  des  Konings  meer  bijzonder  op  dat  eiland  hebben  gevestigd , 
het  bericht  van  den  aldaar  onlangs  uitgebroken  doch  nu  weder  ge- 
dempten  opstand  in  de  Padangsche  Bovenlanden  heeft  aanleiding 
gegeven  tot  eene  meer  opzettelijke  overweging  der  beginselen ,  volgens 
welke  aldaar  wordt  te  werk  gegaan. 

/^Nadat  in  het  algemeen  als  doel  was  gesteld  om  het  geheele  eiland 
in  onderwerping  te  brengen  tot  aan  de  grenzen  van  Atjeh,  en  nadat 
bij  Besluit  van  den  Commissaris-Generaal  Van  den  Bosch  van  den 
11»  October  1833  no  310  was  voorgeschreven  hoedanig  het  bestuur 
in  de  overwonnen  gedeelten  zou  worden  ingericht ,  zijn ,  ter  gelegen- 
heid van  Uwe  benoeming  tot  Commissaris  op  Sumatra ,  nadere  en 
bepaalde  voorschriften  ontworpen,  welke  zijn  goedgekeurd  geworden 
door  den  Koning,  blijkens  de  missive  van  den  Heer  Secretaris  van 
Staat  van  den  24»  December  1838  Ii*  Q  54  geheim. 

//De  mededeeling  dier  voorschriften  aan  den  Gouverneur-Generaal 
De  Eerens  heeffc  plaats  gehad  bij  dezerzijdschen  brief  van  29  December 
1838  L»  R  10,  zeer  geheim,  kabinet. 
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//Hoezeer  ook  nu  nog  worden  beaamd  de  beginselen  van  bestuur, 
bij  die  gelegenheid  op  den  voorgrond  geplaatst,  zoodat  men  veilig 
zeggen  kan  dat,  zoo  er  thans  rede  ware  van  het  bepalen  hoedanig 
eenig  reeds  onderworpen  gedeelte  van  Sumatra  zou  moeten  worden 
bestuurd ,  men  zich  aan  die  voorschriften  zou  kunnen  gedragen ,  zoo 
is  het  echter  voorgekomen ,  dat  daarbij  te  zeer  op  den  voorgrond  is  ge- 
plaatst de  wensch,  om  de  onderwerping  van  geheel  Sumatra  met 
spoed  voltooid  te  zien. 

ffi/Len  vindt  wel  in  meer  dan  een  gedeelte  des  briefs  aan  den 
Gouverneur-Generaal  De  Eerens  van  29  December  1838  vermaningen 
tegen  een  stelsel,  dat  eene  aanzienlijke  krijgsmacht  en  ook  eene 
versnippering  die  krijgsmacht  vorderen  zou ,  —  maar  treft  daarentegen 
ook  vele  zinsneden  aan ,  die  doelen  op  eene  gestadige  aanwending 
onzer  wapenen  om  geheel  Sumatra,  Atjeh  uitgezonderd,  ten  onder 
te  brengen.  De  inkomsten  van  het  eiland  zelf  worden  slechts  als 
grenzen  dier  pogingen  aangewezen,  en  het  geheel  laat  den  indruk 
na  dat  Sumatra  moet  worden  verotierd  met  al  den  spoed,  dien  de  eigen 
geldmiddelen  van  Sumatra  gedoogen. 

//Ware  het  mogelijk ,  zich  aan  dat  beginsel  strengelijk  te  houden , 
dan  zou  ,  afgescheiden  van  alle  Europeesch-staatkundige  beschouwingen , 
de  zaak  aan  haren  loop  kunnen  worden  overgelaten ,  vermits  alsdan 
ten  minste  de  zekerheid  zoude  bestaan ,  dat  de  veroveringsontwerpen 
op  Sumatra  niet  tengevolge  zouden  hebben  eene  verzwakking  van 
onze  macht  op  Java. 

/'Maar  dit  is  geenszins  de  stand  der  zaak. 

//De  militaire  macht ,  welke  uit  de  geldmiddelen  van  Sumatra  kon 
worden  onderhouden ,  en  die  dan  ook ,  blijkens  dezerzijdsche  missive 
van  25  Juli  1840  La  I  11  N©  22  Kabinet,  door  den  Koning  is 
bepaald  als  de  vaste  bezetting  van  dat  eiland,  is  88  ofiBcieren  en 
3494  manschappen.  Men  heeft  echter  voor  Sumatra  noodig  geacht 
eene  macht  van  191  ofiBcieren  en  6378  man,  tengevolge  waarvan  is 
bepaald  dat  108  ofiBcieren  en  2884  man,  uitmakende  4  bataljons, 
van  Java  op  Sumatra  gedetacheerd  zullen  worden ,  uitgaande  van  den 
regel,  dat  het  wel  hetzelfde  is  of  die  troepen  op  Sumatra  of  op  Java 
gestationneerd  zijn ,  en  dat  de  meerdere  kosten  die  dit  na  zich  sleept , 
zich'  bepalen  tot  het  verstrekken  der  campagne-rations. 

//Dit  kan  echter  noch ^^/löfe/y^,  noch  *^w^^»é%  worden  toegegeven. 
Geldelijk  niet ,  omdat  de  gestadige  wegsmelting  dier  troepen  gestadige 
aanvoeren  van  nieuwe  manschappen  vordert ,  met  al  de  daaraan  ver- 
bonden   kosten;-  staatkundig  niet  omdat,  wanneer  men  de  zaken  op 
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Samatra  eenmaal  zoodanig  ingericht  had  dat  die  suppletoire  macht 
niet  vandaar  kon  worden  genomen  zonder  al  onze  reeds  gemaakte 
veroveringen  in  de  waagschaal  te  stellen,  het  bij  een  onverhoopt 
gevaar  op  Java  weinig  baten  zon  dat  wij  dan  vier  bataljons  op 
Samatra  hadden.  Wij  zouden  ze  alsdan  niet  vandaar  kunnen  terug- 
ontbieden  zonder  aanleiding  te  geven  tot  gebeurtenissen,  die  onze 
zwakheid  in  een  helder  daglicht  zouden  plaatsen. 

//Daarbij  moet  nog  het  volgende  worden  in  acht  genomen. 

^De  4  bataljons,  thans  als  auxiliair  op  Sumatra  gedetacheerd, 
maken  de  expeditionnaire  macht  uit  die  op  Java  beschikbaar  moet 
zijn  om  tijdelijk  naar  de  Buitenbezittingen  te  worden  gezonden  tot 
het  dempen  van  onlusten.  Geeft  men  aan  die  bataljons  eene  bestendige 
bestemming  op  Sumatra  (en  dit  is  blijkbaar  de  strekking  van  de 
tegenwoordige  orde  van  zaken)  dan  kan  geene  afzending  van  troepen 
plaats  naar  de  overige  buitenbezittingen  plaats  hebben  anders  dan 
ten  kosten  van  de  vaste  bezetting  van  Java. 

//Het  is  van  overwegend  belang  dat  het  geval  om  Java  op  eene 
gevaarlijke  wijze  te  ontblooten  zich  nooit  voordoe.  In  1825  heeft 
men  daarvan  de  ongelukkige  gevolgen  gezien:  het  grootste  gedeelte 
der  troepen  was  op  Celebes,  toen  de  opstand  van  Dipo  Negoro 
uitbarstte. 

ff  Be  ondervinding  heeft  geleerd,  dat  de  krijgsmacht  gestadig  eene 
zoo  snelle  wegsmelting  op  Sumatra  ondergaat,  dat  het  hoogst  moeielijk 
is  om  haar  voltallig  te  houden  ,  uithoofde  van  de  onvoldoende  resultaten 
der  inlandsche  werving ,  welke  men  toeschrijft  aan  het  ongenoegzame 
der  soldij  van  den  inlandschen  soldaat,  in  verhouding  tot  den  alge- 
meenen  stand  der  dagloonen ,  die  bij  den  klimmenden  voorspoed  van 
Java  zeer  hoog  zijn. 

//Vandaar  dat,  toen  op  den  26»  Pebruari  jl.  de  opstand  van  Batipoe 
uitbarstte,  de  kolonel  Michiels  zich  beklaagde  dat  hij  van  elk  der 
twee  in  de  Bovenlanden  gestationeerde  bataljons  niet  meer  dan  200 
man  kon  mobüiseeren.  Vandaar  dat  er  op  dit  oogenblik,  blijkens  Uw 
besluit  van  den  12den  Maart  1841  no  1,  niet  minder  dan  886 
man  aan  de  formatie  der  infanterie  op -Sumatra  ontbraken. 

//Wanneer  voorts  wordt  gelet  op  het  voorkomende  in  Uwe  missive 
van  28  Maart  jl.  No  85  kabinet:  dat  de  Gouverneur  ter  Westkust 
van  Sumatra  eene  expeditie  ondernomen  had  naar  de  Noordelijke 
Battalanden,  voor  de  uitbreiding  van  ons  gezag  tusschen  Pitjir 
Kolling  en  Tapanoeli,  m  de  vaste  overtfuiging  dat  de  volirijie  binnen^ 
fanden,    na  Jaren    van    oorlog ,    zoozeer  naar  vrede  haakten  dat  geene 
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rustoeratoring  te  vreezen  was,  en  dat  weinig  tijds  daama  die  over- 
tuiging door  het  uitbarsten  van  den  opstand  van  Batipoe  geheel  werd 
beschaamd ,  —  dan  vraagt  men  zich  onwillekeurig  af  wat  de  gevolgen 
zonden  geweest  zijn  zoo  de  Gouverneur,  in  die  overtuiging,  het 
meer  uitgestrekte  veroveringsplan  van  het  land  tusschen  den  berg 
Talang  en  de  grenzen  van  Palembang  had  aangevangen,  hetwelk 
geschetst  is  in  den  brief  van  mijne  ambtsvoorganger  van  den  29 
December  1838  La  Q  10  kabinet? 

//De  zaak  komt  hierop  neder: 

/ir  Wij  kunnen  op  Sumatra  geene  vaste  bezetting  van  83  oflScieren 
en  3494  manschappen,  en  eene  auxiliaire  bezetting  van  108  oflBcieren 
en-  2884  manschappen  op  den  duur,  zonder  groote  aanstrenging , 
voltallig  houden.  Die  bezetting  is  intusschen  niet  slechts  noodig  om 
de  gevormde  ontwerpen  van  verovering  te  voltooien;  maar  in  den 
loop  dier  veroveringen  kunnen ,  gemerkt  de  vijandige  gezindheid  des 
volks ,  elk  oogenblik  gebeurtenissen  ontstaan ,  die  eene  nog  grootere 
afzondering  van  troepen  kunnen  vorderen  dan  die,  welke  reeds  is 
bepaald,  bestaande  (zooals  hierboven  gezegd  is)  uit  de  helft  der  acht 
bataljons  infanterie ,  die  gewoonlijk  hun  verblijf  moeten  houden  op  Java. 

/'Zoo  het  reeds  bedenkelijk  is  die  afzondering  langer  te  laten  voort- 
duren, de  uitbreiding  van  dat  beginsel  moet  geheel  buiten  aanmer- 
king blijven,  want  dit  zou  werkelijk  met  het  zoo  kostbare  Java 
grof  spel  gespeeld  zijn.  Men  moet  dus  terugkomen  op  de  gegeven 
voorschriften.  Zij  moeten  zoodanig  worden  gewijzigd,  dat  men  op 
Sumatra  geene  suppletie  van  Java  behoeve,  en  zich  redden  kunne 
met  de  toegestane  bezetting  van  83  oflBcieren  en  3494  man,  welke 
echter ,  naargelang  de  plaatselijke  inkomsten  verbeteren ,  zoude  kunnen 
worden  uitgebreid. 

aIs  dit  bevel,  omdat  men  reeds  te  ver  is  gegaan,  thans  in  zijn 
geheel  niet  uitvoerbaar,  dan  moet  de  suppletie  worden  verminderd 
op  twee  bataljons  in  stede  van  vier,  maar  dit  moet  dan  ook  het 
maximum  zijn,  vermits  zijne  Majesteit  volstrekt  begeert,  dat  op 
Java  steeds .  zes  >  bataljons  infanterie  disponibel  zullen  zijn.  Het 
teruggeven    der    volle    acht  bataljons  aan  Java  zal  echter  bijzonder 


^  AanteekeDing  van  den  Minieter  Baud  in  margine:  cYan  achteren  is  frebleken, 
hetwelk  bij  de  eerste  lezing  niet  in  het  oog  is  gevallen,  dat  de  steUer  van  dezen 
brief  zich  overal  met  4  bataljons  vergist  heeft».  —  Br  waren  destijds,  in  totaal, 
12  bataljons.  De  fout  werd  officieel  hersteld  bij  missive  van  11  Janturi  1848,  no. 
21 /B  geheim. 
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wenschelijk  zijn ,  indien  men  zicli  althans  op  Sumatra  zonder  suppletie 
kan  behelpen. 

//Het  denkbeeld,  om  van  lieverlede  geheel  Sumatra  tot  aan  de 
grenzen  van  Atjeh  aan  ons  gezag  te  onderwerpen,  behoeft  daarom 
niet  opgegeven  te  worden.  Die  verovering  kan  integendeel  alleszins  het 
einddoel  onzer  pogingen  blijven ,  maar  men  zal  er  eene  eeuw  aan  moeten 
besteden  in  stede  van  25  jaren ,  zooals  de  voormalige  Minister  meende. 
Men  zal  niet  moeten  veroveren  dan  door  de  omstandigheden  gedwongen, 
en  wanneer  het  reeds  veroverde  zich  geheel  heeft  geconsolideerd. 

//Welke  de  veranderingen  zijn,  die  tengevolge  van  dit  beginsel 
moeten  worden  daargesteld ,  kan  van  hier  niet  worden  bepaald ,  maar 
in  het  algemeen  schijnt  de  volgende  gedragslijn  te  kunnen  worden 
voorgeschreven,  te  weten: 

na.  Intrekking  van  alle  civiele  en  militaire  posten  op  de  Oostkust, 
als  ook  van  de  binnenJandsche  posten  welke  met  de  inlezitneming  der 
Oostkust  in  onmiddellijk  verband  staan. 

'/In  dien  last  moeten  Djambi ,  Bila  en  andere  intermediaire  punten 
begrepen  worden ;  doch  men  moet  zorgen ,  bij  de  verlating  te  verkrijgen 
eene  volledige  erkenning  van  onze  souvereiniteit  en  van  onze  bevoegd- 
heid om  forten  te  bouwen,  de  inkomende  en  uitgaande  rechten  tegen 
schadeloosstelling  onder  beheer  te  nemen  ,  enz.*  Het  regelmatig  zenden 
van  gezantschappen  door  de  vorsten  zal  een  geschikt  middel  zijn  om 
de  betrekkingen  met  hen  levendig  te  hoiiden,  terwijl  hun  de  ver- 
zekering zoude  kunnen  worden  gegeven  dat,  zoolang  zij  zich  vriend- 
schappelijk gedragen  en  de  oogmerken  van  het  Gouvernement  bevor- 
deren ,  geen  gebruik  zal  worden  gemaakt  van  onze  souvereiniteitsrechten. 

ffh.  Wijziging  der  binnenlandsche  militaire  posten,  in  verband  tot  de 
verminderde  sterkte  der  krijgsmacht  en  de  veranderde  ontwerpen, 

//Bij  deze  wijziging  moet  in  het  oog  worden  gehouden  het  belang , 
om  ons  vooreerst  te  bepalen  tot  de  werkdadige  bezetting  der  streken, 
die  voor  ons  het  belangrijkst  zijn  als  strategische  en  als  jinancieele 
punten.  De  volkrijkste  districten  komen  hier  het  eerst  in  aanmerking, 
in  verband  zoowel  tot  het  noodzakelijk  beginsel  van  aaneenschakeling 
(contiguïteit),  als  van  den  regel  dat  wij  de  producten  des  lands  zoo- 
veel doenlijk  naar  de  Westkust  moeten  doen  vloeien. 

/fc.  Verdere  uitbreiding  van  den  regel  van  niet-bemoeiing  met  het 
inlandsch  bestuur. 

^Deze  regel  zal  met  ernst  moeten  worden  volgehouden  totdat  het 
democratisch  beginsel ,  hetwelk  wij  bijna  overal  in  de  Padangsche 
Bovenlanden    als    het  heerschende  gevonden  hebben,  door  hetam^- 
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cratische  zal  zijn  vervangen.  Dit  kan  slechts  het  werk  van  den  tijd 
zijn,  en  alle  onoordeelkundige  pogingen  om  deze  maatschappelijke 
hervorming  te  verhaasten  moeten  noodwendig  nadeel  doen. 

«'In  de  streken,  waar  de  rust  eenmaal  duurzaam  gevestigd  zal 
blijven  en  waar  men  aan  onze  tegenwoordigheid  en  onzen  invloed 
gewoon  zal  zijn. geworden,  schijnt  de  natuurlijke  helling  der  zaken 
deze  te  zijn,  dat  de  aristocratie  na  eenige  jaren  zal  bestaan  uit  de 
personen,  die  door  ons  worden  bezoldigd  en  die  ons  vertrouwen 
bezitten.  Wellicht  is  dit  niet  overeen  te  brengen  met  het  op  Sumatra 
bestaande  bestuur  der  soekoe^s ,  en  zal  het  noodig  zijn  de  uitdeeling 
onzer  gunsten  meer  met  die  zonderlinge  en  elders  onbekende  instelling 
in  verband  te  brengen.  Daartoe  is  het  noodig,  dat  bekwame  ambte- 
naren tot  de  grondige  en  volkomen  kennis  van  die  instelling  door- 
dringen ,  opdat  men  alzoo  onzen  invloed  bouwe  op  hechte  grondslagen. 

//Zeer  waarschijnlijk  komt  het  voor,  dat  eene  aanmerkelijke  ver- 
mindering van  Europeesche  ambtenaren  het  noodzakelijk  gevolg  zal 
moeten  zijn  van  het  stelsel ,  hierboven  aangeprezen.  Het  vervangen 
der  talrijke  en  meestal  zeer  jonge  en  onbedreven  controleurs  door 
een  paar  inspecteurs  van  meerdere  jaren ,  ondervinding  en  kennis , 
schijnt  alleszins  aanmerking  te  verdienen. 

//UHoogEdel  Gestrenge  is ,  ten  gevolge  van  verkregen  plaatselijke 
kennis  en  ondervinding  der  aangelegenheden  van  Sumatra ,  te  goed 
met  den  staat  van  zaken  aldaar  en  met  onze  belangen  bekend,  dan 
dat  het  noodig  zoude  wezen  U  meer  bepaalde  voorschriften  te  geven 
ten  aanzien  van  de  wijze,  waarop  de  hierboven  beschreven  inzichten 
van  den  Koning  zullen  behooren  te  worden  verwezenlijkt.  Het  zal 
dus  voldoende  zijn  hier  te  herhalen  dat  Zijne  Majesteit  uitdrukkelijk 
verlangt  dat  de  sterkte  der  krijgsmacht  op  Sumatra  worde  gereduceerd 
zooals  hierboven  is  opgegeven ,  en  dat  voorts  de  drie  hierboven  ver- 
melde punten  van  instructie  als  verbindende  worden  beschouwd; 
kunnende  hetgeen  daaromtrent  verder  in  den  loop  dezes  is  gezegd , 
als  bespiegelend  en  ophelderend  worden  aangemerkt,  zonder  verplichting 
op  UHoogEdel  Gestrenge  om  zich  daaraan  in  de  uitvoering  van 
Zijner  Majesteits  bevelen  te  houden. 

//Aangenaam  zal  het  mij  zijn ,  van  Uwe  verrichtingen  ten  deze  te 
zijner  tijd  mededeeling  te  ontvangen;  blijvende  het  voorts  aan  U 
overgelaten,  behoudens  de  aanvankelijke  uitvoering  van  de  bevolen 
maatregelen ,  daaromtrent  zoodanige  voorstellen  te  doen  als  U 
dienstig  zal  oordeelen  om  den  nieuwen  staat  van  zaken  op  Sumatra 
te  bevestigen.// 

5-  Volgr.  VI.  26 
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Er  is  beweerd ,  dat  de  boven  medegedeelde  beslissiügen ,  in  het 
bijzonder  de  last  tot  ontruiming  van  alle  posten  ter  Oostkust  van 
Snmatra,  was  gegeven  omdat  Baud  voor  den  aandrang  van  Engeland 
zwichtte.  Die  bewering  schijnt  ons  onjuist:  Engeland  had,  in  1841, 
bezwaren  tegen  de  door  ons  voorgenomen  annexatie  van  Siak ,  maar 
hieromtrent  had  de  Koning  reeds  vroeger  beslist  (zie  boven); 
Engeland  had  vooral  bezwaren  tegen  verdere  annexatiën  op  de  Oost- 
kust omdat  mj  daar  dan,  tefi  nadeele  van  den  Britschen  handel, 
diferenMeële  rechten  invoerden;  Engeland  had  bezwaar  tegen  het  in 
18*33  met  Djambi  (en  in  1838  met  Indragiri)  gesloten  contract, 
waarbij  difierentiëele  rechten  werden  bepaald ,  —  maar  Engeland  had 
nimmer  de  ontruiming  der  reeds  bezette  posten  op  Sumatra's  Oostkust 
verlangd.  Indien  wij  slechts  onze  handelspolitiek  wilden  wijzigen, 
was  den  Engelschen  alle  reden  van  beklag  ontnomen  geworden;  het 
bewijs  hiervoor  is  geleverd  door  het  feit  dat  de  post  te  Moeara  Kompeh 
steeds  is  blijven  bestaan,  waartegen  de  Engelschen  niet  geprotes- 
teerd hebben  toen  daar  geene  difierentiëele  rechten  meer  geheven 
werden. 

Yeeleer  gelooven  wij,  dat  Baud  aan  het  dadelijk  bezit  van 
Sumatra's  Oostkust  weinig  waarde  hechtte.  Hij  schreef  den  26n 
October  1841  geheim  Uq.  459  aau  den  Minister  van  Buitenlandsche 
zaken  o.  a. : 

//De  wensch,  om  een  einde  te  maken  aan  den  sedert  25  jaren  in 
het  binnenland  van  Sumatra  gevoerden  krijg,  moge  vroeger  de  be- 
zetting der  Oostkust,  vanwaar  die  krijg,  voor  een  gedeelte 'zelfs 
openlijk,  gevoed  werd,  hebben  aangeprezen;  maar  nu  dit  doel  als 
bereikt  kan  worden  beschouwd  bestaat  er  noch  oogmerk ,  noch  belang 
meer  van  de  Nederlandsche  zijde,  om  op  de  Oostkust  de  vroegere 
vertooning  van  macht  te  doen  voortduren.// 

En  ook  in  een  zeer  geheim  rapport  aan  den  Koning  dd.  17 
September  1841  n».  396  zeide  hij: 

>/De  kusten  van  Sumatra  zijn  over  het  geheel  genomen  niet  volk- 
rijk; de  Oostkust  bestaat  bijna  geheel  uit  onbewoonde  bosschen  en 
moerassen.  Naar  den  regel,  dat  men  zich  d^  vestigen  moet  waar 
eene  talrijke  bevolking  de  hoofdstofi'en  van  voorspoed  en  rijkdom 
aanbiedt  .  .  .  wordt  op  Sumatra  eene  voorafgaande  vestiging  in  het 
binnenland  vereischt. 

>9^A1  was  het  derhalve  niet  dat  de  aan  Uwe  Majesteit  bekende 
staatkundige  redenen  onze  vestiging  nu  reeds  op  de  Oostkust  van 
Sumatra  ontraadden,  dan  nog  zou  ik  van  meening  verschillen/^  ....  met 
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hen   die  in  de  eerste  plaats  het  bezetten   van  alle  havens  en  kasten 
wenschen.  • 

Wij  meenen,  dat  de  boven  medegedeelde  brief  van  1  September 
niel  een  gevolg  is  van  Engelschen  invloed;  maar  wel  van  dien  van 
den  generaal  De  Stuers,  die,  na  de  eerste  berichten  in  de  dagbladen 
over  den  opstand  van  Batipoe,  den  23n  Juli  1841  een  brief  met 
eene  nota  (deze  onder  het  motto :  parcourir  un  pays  n^esl  pas  Ie  con- 
quérir)  aan  Baud  zond  ter  waarschuwing  tegen  onze  ^overhaaste  uit- 
breiding op  Sumatra,  waardoor  niet-alleen  onze  financiën  zwaar 
werden  gedrukt,  maar  ook  het  Indische  leger  steeds  uitgeput  en 
Ja  va-zelf  in  gevaar  gebracht  werd.v  De  beschouwingen  van  den 
generaal  De  Stuers,  later  grootendeels  in  diens  bekend  werk  opge- 
nomen, komen  beneden  nader  ter  sprake. 

Naar  aanleiding  van  de  bovenvermelde  ministeriëele  aanschrijvingen  — 
en  ook  omdat  uit  de  inmiddels  ingekomen  rapporten  gebleken  was 
dat  de  Sultan  van  Siak  nog  weinig  genegen  was  om  tot  nauwere 
verbintenissen  de  hand  te  leeuen^  en  dat  het  wantrouwen  bij  de 
Bijksgrooten  eer  toe-  dan  afgenomen  was  —  werd  bij  geheim  Indisch 
besluit  van  15  November  1841  Tj»  H  &  besloten: 

lo.  ffAsJi  den  resident  van  Biouw  te  keniien  te  geven  dat  het 
voornemen,  om  Siak  met  gewapende  macht  te  bezetten,  vooreerst 
nog  uitgesteld  zou  blijven,  zullende  hij  zich  kunnen  bepalen  tot  het 
aanknoopen  en  onderhouden  van  vriendschapsbetrekkingen  met  dat  rijkje 
en  om  langzamerhand  te  trachten  hiermede  een  tractaat  aan  te  gaan ; 

2o-  ''Aan  den  Gouverneur  van  Sumatra's  Westkust  te  kennen  te 
geven  dat  vooreerst  van  de  Oostkust  tegen  Siak  niets  zal  worden 
ondernomen  en  dat,  afgezien  wordende  van  het  voornemen  eener 
vestiging  te  dier  plaatse ,  zijn  bestuur  zich  steeds  ten  doel  zal  moeten 
stellen  om  den  handel  en  afvoer  van  producten  uit  de  binnenlanden 
van  Sumatra  naar  de  Westkust  te  leiden.»' 

Wellicht  eenigszins  in  verband  hiermede  was,  bij  besluit  van  14 
November  184]  n^.  1,  bepaald  dat,  met  ingang  van  1  Januari  1842, 
de  havens  van  Singkel  en  Baros,  onder  dezelfde  verordeningen  als 
die  van  Tapanoeli ,  voor  den  grooten  en  transitohandel  werden  open- 


1  Dese  laatste  regel  geeft  juist  Bands  bedoeling  terug.  Letterlijke  overneming 
Tan  het  door  Baud  geschrevene  laten  wij  achterwege,  omdat  wij  dan  tot  juist 
begrip  veel  meer  uit  bedoelden  brief  zouden  moeten  aanhalen  dan  voor  ons  onder- 
werp noodig  IS. 
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gesteld ;  dat  voor  dien  handel  daarentegen  waren  gesloten  de  tusschen 
Singkel  en  Tapanoeli  gelegen  plaatsen ,  wier  havens  alleen  toegan- 
kelijk waren  voor  inlandsche  .vaartuigen,  ter  Sumatra's  Westkust 
behoorende  en  op  jaarpassen  varende.  Het  uitgaand  recht  op  benzoë 
werd  bepaald  op  ƒ  8 ,  ƒ  6  en  ƒ  4  per  pikol  voor  de  1® ,  2©  en  3©  soort ; 
als  tijdelijke  maatregel  werd  de  invoer  van  Javaansch  en  vreemd 
zout  te  Tapanoeli  en  de  meer  noordelijke  havens  toegestaan;  het 
Javaansche  zout  vrij  van  rechten,  het  vreemde  tegen  betaling  van 
ƒ1. —  inkomend  recht  per  pikol. 

Wat  overigens  de  voor  Sumatra's  Westkust  te  volgen  bestuurs- 
beginselen  betreft,  —  eerst  bij  kabinetsmissive  van  10  Juni  1842 
no.  121  ^  zeer  geheim ,  werd  de  kolonel  Michiels  aangeschreven  ,  omtrent 
de  door  de  Hooge  Regeering  in  Nederland  verlangde  wijzigingen  zijne 
inzichten  te  doen  kennen. 

Michiels  voldeed  aan  die  opdracht  bij  zijne  missive  van  3  October 
1842  lia  Q  zeer  geheim.  Die  //standaardbrief// ,  gelijk  de  oud-minister 
De  Waal  hem  noemt,  is  //met  af  te  keuren  wijzigingen//  «  verkort 
opgenomen  in  het  Tijdschrift  voor  Nederlandsch-Indiè  1853  TI  bl. 
425 ;  doch  wij  meenen  hem  hier  in  zijn  geheel  te  moeten  teruggeven, 
omdat  bedoeld  tijdschrift  waarschijnlijk  voor  vele  onzer  lezers  niet 
beschikbaar  is .  en  de  lezing  van  het  geheele  stuk  wel  onmisbaar  mag 
heeten  om  de  bekwaamheid  van  den  schrijver  ah  staatsman  te  kunnen 
waardeeren. 

De  brief,  zonder  //af  te  keuren  wijzigingen  //  luidt  als   volgt. 

//Het  behaagde  Uwe  Excellentie,  bij  kabinetsmissive  van  10  Juni 
jl.  no.  121,  zeer  geheim,  in  mijne  handen  te  stellen  eene  ministe- 
rieele  depêche  van  1  September  1841  no.  363/w  zeer  geheim,  aan 
het  Indisch  Bestuur  de  gexiragslijn  voorschrijvende,  ten  opzichte  van 
Sumatra  in  acht  te  nemen,  met  uitnoodiging  om  van  mijne  zijde 
te  dienen  van  consideratiën  en  advies  over  de  wijze  van  uitvoering 
der  door  den  Minister  van  Koloniën  gegeven  bevelen ,  en  mij  wijders 
ter  inzage  toevoegende  de  missives  van  het  Militair  Departement  van 
17  September  1840  no.  1,  van  15  Maart  1842  no.  1  en  van  30 
Mei  1842  no.  1,  alle  zeer  geheim. 

/!'Zoo  ik  mij  vereerd  moet  achten  door  het  blijk  van  vertrouwen, 
in  dezen  last  en  in  die  mededeelingen  gelegen ;  niet  minder  diep 
besef  ik  de  belangrijkheid  van  het  onderwerp,  en  bijgevolg  ook  het 
gewicht  der  van  mij  gevorderde  taak. 

1  E.  De  Waal,  Onze  lodisohe  Fmauciën ,  VT  bl.  66. 
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'/Na  de  meesl  aandachtige  lezing  der  vóór  mij  liggende  stukken 
vermeen  ik  op  den  voorgrond  te  mogen  stellen  dat ,  afgescheiden  van 
alle  Ëuropeesche  staatkundige  beschouwingen,  de  regelingen,  door 
Zijne  Excellentie,  den  Minister  van  Koloniën,  geschetst  en  voorge- 
schreven, zich  gronden:  eerstelijk  op  de  ondoelmatigheid  en  het 
gevaar  om,  ten  gunste  van  verovering»-ontwerpen  op  Sumatra^  de 
militaire  macht  van  Java  te  verzwakken ;  en ,  ten  andere ,  op  poli- 
tieke en  huishoudelijke  beschouwingen,  afhankelijk  van  het  stand- 
punt, hetwelk  de  vestiging  van  het  Nederlandsch  gezag  kan  geacht 
worden  thans  op  Sumatra  te  hebben  bereikt. 

vILei  eerste  punt  —  ik  bedoel  het  op  den  voorgrond  stellen  der 
belangen  van  Java  —  is,  door  de  consideratiën  en  het  advies,  reeds 
uitgebracht  door  den  generaal-majoor ,  commandant  van  het  leger, 
zoodanig  toegelicht,  daf  het  mij  veroorloofd  zal  wezen,  het  voor  het 
oogenblik  ter  zijde  te  stellen ;  terwijl  integendeel  de  wijze  van  uit- 
voering der  door  den  Minister  van  Koloniën  gegeven  bevelen,  zich  — 
zooals  ook  door  Uwe  Excellentie  wordt  voorgeschreven  —  moetende 
regelen  naar  plaatselijke  omstandigheden,  eene  juiste  beoordeeling 
vordert  van  onze  tegenwoordige  politieke  verhouding  tot  de  reeds 
in  onderwerping  gebrachte  en  de  nog  onafhankelijke  gewesten  op 
Sumatra. 

//Bij  de  menigvuldige  beschouwingen  en  overwegingen,  waartoe 
de  gebeurtenissen  van  de  laatste  jaren  hebben  aanleiding  gegevea, 
heb  ik  vermeend ,  reeds  menigwerf  het  overheerschend  gevoelen  te 
zien  doorstralen  dat  de  voorspoed  onzer  wapenen  in  deze  gewesten 
slechts  aan  meer  of  min  gelukkige  oorlogskansen  te  danken  was,  en 
dat  de  daaruit  geboren  stand  van  zaken  vastheid  en  bestendigheid 
miste;  ja  zelfs,  dat,  door  dien  voorspoed  verblind,  men  bij  het 
nastreven  der  voorschriften,  om  te  trachten  geheel  Sumatra  tot  aan 
de  grenzen  van  Atjeh  aan  ons  gezag  te  onderwerpen,  het  ware  tijd- 
stip is  vooruitgeloopen. 

/rHet  zij  mij  daarom  veroorloofd ,  een  blik  terug  te  slaan  op  de 
gebeurtenissen  der  laatste  jaren. 

//Het  oog  vestigende  op  de  kaart  van  dit  gedeelte  van  Sumatra, 
zal  het  wel  geen  breedvoerig  betoog  vorderen  dat,  bij  den  nieuwen 
stand  van  zaken ,  door  den  gelukkigen  uitslag  der  crisis  van  1837 
teweeg  gebracht,  het  ook  tijd  was,  onze  verhouding  tot  de  XIIT 
Kota's  te  verzekeren,  en  het  geen  oogenblik  langer  geduld  kon 
worden  dat,  terwijl  het  Nederlandsche  gezag  zich  over  zooveel 
verder  gelegen  landschappen  uitstrekte ,  de  hoofdplaats  Padang  zelve 
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nog  bedreigd  kou  worden  door  een  volk ,  waarvan  het  grondgebied 
op  niet  meer  dan  9  Engelsche  mijlen  a&tand  begon ,  en  hetwelk 
zich  ook  een  soort  van  leenrecht  over  Padang  toekende. 

//Aoof  van  kinderen^  tot  het  Earopeesch  geslacht  behoorende; 
het  gedurig  herbergen  van  alle  soort  van  booswichten ,  voortvluchtige 
slaven  en  soldaten;  het  ophouden  van  dieven  en  gestolen  goederen; 
het  op  alle  oogenblikken ,  zonder  andere  aanleiding  dan  hunne  eigen 
wispelturigheid  en  woelziekte ,  sluiten  der  handelscommunicatie , 
waren  zoovele  grieven,  die  reeds  in  vroeger  zoowel  als  later  tijden 
de  wenschelijkheid  en  doelmatigheid  hadden  doen  gevoelen  om  den 
euvelmoed  der  bevolking  van  de  XIII  Kota's  te  tuchtigen ;  doch  de 
uitvoering  van  dikwijls  daartoe  gemaakte  ontwerpen  was  steeds  ver- 
hinderd geworden  door  andere  politieke  verwikkelingen  en  considera- 
tien,  meestal  haren  oorsprong  hebbende  in  het  gebrek  aan  genoeg- 
zame macht,  en  in  de  daaruit  ontstaande  vrees  voor  mislukking. 

>/Geheel  anders  was  het  in  den  aanvang  van  1838 ,  toen  de  beëin- 
diging van  den  worstelstrijd  met  de  Padrische  overheersching  een 
zooveel  gunstiger ,  ook  moreelea  indruk  had  teweeggebracht  naardat 
de  strijd  langduriger  en  hardnekkiger  was  geweest,  en  toen  ook 
overvloedige  middelen  beschikbaar  werden ,  zoowel  tot  het  bemachtigen 
als  het  in  bezit  houden  van  een  land ,  zoodanig  binnen  de  andere 
gouvernementsbezittingen  besloten ,  dat  zijne  occupatie  een  beter 
strategisch  verband  daarstelde,  zonder  over  't  geheel  meer  personeel 
van  militaire  macht  te  vorderen. 

ffDe  bewegingen,  tot  uitbreiding  van  ons  gebied  ten  Noorden  en 
Noordoosten  gedaan,  zijn  niet  minder  door  den  drang  der  omstan- 
digheden bevolen  geworden ,  en  werden  ook  niet  minder  door  tijd  en 
gelegenheid  begunstigd. 

//Het  rijk  van  Tamboesei  was  door  de  Padri's  van  Bondjol  gesticht , 
en  werd  volgens  dezelfde  wetten  en  in  denzelfdcn  geest  bestierd; 
natuurlijk  dan  ook,  dat  de  getrouwste  en  hardnekkigste  aanklevers 
van  het  Padrische  geloof,  na  den  val  van  hun  voornaamste  bolwerk , 
het  oog  derwaarts  wendden,  niet  slechts  als  naar  een  schuiloord, 
maar  ook  als  naar  den  laatsten  steun  en  hoop  hunner  zoozeer  gefnuikte 
heerschzuchtige  plannen. 

//Maar  zoo  het  belang,  om  den  nog  weifelachtigen  geest  der 
volkeren  van  Sumatra  in  't  algemeen  geen  nadeelige  wending  laten 
nemen  en  om  de  laatste  vonk  uit  te  dooven  van  de  dweepzuchtige 
woelingen,  van  welker  energie  wij  zulk  eene  dure  ondervinding 
hadden,  niet  genoeg  pleitte  voor  eene  voortvarende  en  krachtdadige 
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haadelwijze ,  kwam  de  agressieve  houding ,  door  den  Toewankoe  van 
Tamboesei  aangenomen,  en  zijne  aanrandingen  van  het  gebied  van 
Angkola  en  Mandaïling  het  ons  tot  eene  wet  maken  ,  althans  die 
getrouwe  en  zooveel  belovende  landen  te  beschermen.  Die  bescher- 
ming te  bepalen  tot  eene  bloote  grensverdediging  zou ,  zonder  duur- 
zaam de  cnst  dier  oorden  te  verzekeren,  twijfelmoedigheid  hebben 
verraden;  voeg  daarbij  dat,  onder  het  krijgskundig  oogpunt  alleen 
beschouwd,  eene  defensieve  stelling  in  oorlogen  met  inlandsche  vol- 
keren steeds  nadeelig  is  en  in  dit  geval  èn  moreel,  èn  materieel 
een  nieuwen  steun  zon  hebben  verleend  aan  den,  door  het  vruchte- 
looze  zijner  ingespannen  pogingen  en  de  zegepraal  onzer  wapenen^ 
bijna  geheel  verbroken  geest  van  tegenstand  der  Maleische  bevolking. 

//Het  voortzetten  der  operatièn  aan  die  zijde  was  das  evenzeer 
in  het  belang  der  bevestiging  van  ons  gezag  en  van  onzen  invloed 
in  de  reeds  vroeger  onderworpen  landen,  als  dat  het  ons  nader 
bracht  tot  de  grensbereiking  van  het  voorgestelde  doel  van  uit- 
breiding in  het  algemeen. 

//De  bedenkingen,  bij  de  Hooge  Regeering  op  Java  tegen  die 
ondernemingen  destijds  gerezen,  hadden  geene  betrekking  tot  de 
meer  of  mindere  wenschelijkheid  der  zaak  op  zich  zelve,  maar 
kwamen  voort  uit  den  twijfel  of  de  middelen,  waarover  beschikt 
kon  worden,  toereikende  waren  om  het  dubbel  doel  van  verovering 
en  behoud  te  bereiken  zonder  de  reeds  verkregen  voordeelen,  door 
eene  te  groote  versnippering  onzer  strijdkrachten,  in  de  waagschaal 
te  stellen  of  zonder  eene  suppletie  van  macht  te  vorderen  welke 
Java  niet  zoude  kunnen  fourneeren. 

/yDe  ondervinding  heeft  dit  vraagatuk  opgelost.  Zoo  min  de 
onderwerping  der  XIII  Kota^s  en  de  toetreding  der  daarmede  in 
verband  staande  zuidelijke  districten,  als  de  veroveringen  ten  Noorden 
hebben  toevoer  van  middelen  uit  Java,  en  beide  hebben  ook  hier 
geen  noemenswaardige  inspanning  gekost:  een  paar  marschdagen  en 
lichte  schermutselingen  volbrachten  het  eerste  werk,  en  het  door- 
dringen tot  de  hoofdplaats  van  het  Bijk  van  Tamboesei  was  ook 
niet  veel  meer  dan  eene  militaire  vertooning,  meerendeels  door  de 
verre  afstanden  en  het  terrein  bemoeielijkt. 

^De  bereuning  van  Daloedaloe,  de  sterkste  inlandsche  vesting  die 
mogelijk  nog  op  Sumatra  bestaan  heeft,  na  een  beleg  van  slechts 
tien  dagen,  liet  ons  zonder  verdere  openbare  vijanden  in  de  binnen- 
landen en  bracht  ons  in  één  adem  tot  aan  het  Oosterstrand ,  zonder 
dat  de  rust  in  de  overige  gedeelten  in  't  minst  gestoord  werd;  ter- 
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wijl  integendeel  de  indruk  dier  zoo  snel  behaalde  overwinning  ter 
bevestiging  van  onzen  moreelen  invloed  moest  werken  en  ge- 
werkt heeft. 

^Evenmin  heeft  het  permanent  in  bezit  houden  van  die  zoo  uit- 
gestrekte wingewesten  eene  speciale  afzondering  van  macht  gevor- 
derd ,  althans  van  geen  grootere  macht  dan  na  eventueele  ontruiming 
dierzelfde  landen  vereischt  zal  worden  om  de  kwetsbare  punten  te 
dekken  eener  nieuwe  strategische  stelling  op  de  grenzen  van  Ang- 
kola,  Mandaïling  en  Bau,  of  van  elke  andere  stelling  waartoe  nog 
mocht  worden  besloten;  terwijl  de  meerdere  concentratie  onzer  mili- 
taire macht  nimmer  zal  opwegen  tegen  het  direct  nadeel  om  van 
vroegere  onderdanen  zooveel  nieuwe  grens  vijanden  te  maken  of  al- 
thans zeker  lastige  naburen. 

vik  verzoek  de  vrijheid  te  mogen  nemen,  mij  betrekkelijk  dat 
punt  te  gedragen  aan  de  beschouwingen ,  Uwe  Excellentie  reeds  vroeger 
aangeboden ,  behoudens  de  wijzigingen  welke  de  dagelijks  toenemende 
stabiliteit  vjan  ons  gezag  en  van  onzen  invloed  zal  te  weeg  brengen , 
en  op  welke  ik  ter  plaatse  zal  terugkomen. 

ffDe  uitbreiding  van  ons  gebied  in  de  binnenlanden  van  Sumatra 
heeft  zich  tot  heden  bepaald  tot  de  resultaten  der  expeditiên  tot 
onderwerping  der  XIII  Kota's  en  tot  het  verdrijven  van  den  Toewankoe 
Tamboesei  ondernomen;  expeditiên,  waarvan  ik  zooeven  de  nood- 
zakelijkheid en  de  toedracht  heb  trachten  te  schetsen,  terwijl  ik  hoop 
dat  daaruit  tevens  zal  blijken  dat  zij  aangevangen  èn  gedirigeerd 
zijn ,  geheel  in  den  geest ,  zoo  niet  naar  de  lettei»,  van  het  door  den 
Minister  van  Koloniën  aangenomen  beginsel  om  niet  tot  veroveringen 
over  te  gaan  dan  door  de  omstandigheden  gedwongen,  en  wanneer 
zich  het  reeds  veroverde  geheel  heeft  geconsolideerd. 

//Beeds  in  December  1838  hadden  de  bedoelde  ondernemingen 
haar  volle  beslag  gekregen,  en  zoo  de  huivering,  om  in  nieuwe, 
hachelijke  omstandigheden  te  worden  gewikkeld,  van  de  zijde  van 
Java  te  voren  aanleiding  had  g^even  tot  bedenkingen  en  zelfs 
berispingen ,  zoo  kan  de  vereerende  aanschrijving  van  den  Qouverneur- 
Generaal  van  den  27^  Maart  1839  no.  66  Kabinet  tot  getuigenis 
strekken  dat  de  uitslag  der  krijgsoperatiën  hem  tot  het  gevoelen  had 
teruggebracht,  dat  die  verrichtingen  in  het  waar  belang  van 's  lands 
dienst  ondernomen  en  bestierd  waren  geworden. 

z!' Alles  was  gedaan  met  de  militaire  middelen ,  voor  Sumatra's  vaste 
bezettingen  geraamd  bij  liet  organiek  besluit  van  29  November  1837 
no.  8 ,  waarbij  geenszins  op  zoodanige  uitbreiding  van  gebied  gerekend 


sümatra's  westkust  van  1841— 1849.  403 

was,  nog  later  werd  daaruit  gevonden  de  bezetting  van  Boors,  en 
eindelijk  de  macht  samengetrokken  die  ook  Singkel  aan  's  Gouver- 
uements  gezag  moest  onderwerpen;  waardoor,  althans  voor  zoover 
de  stranden  betreft,  de  uiterste  grenzen  werden  bereikt  van 
het  bestek  van  uitbreiding,  aangewezen  bij  de  instructie]!  van 
den  Commissaris-Generaal ,  te  weten  :  de  grenzen  van  Atjeh.  Deze 
derde  en  laatste  uitbreiding  was  echter  ook  niet  anders  dan  het  gevolg 
van  een  veldtocht,  door  de  provocatiën  der  Atjehers  en  hunne  aan- 
vallen tegen  onze  eigen  posten  onvermijdelijk  geworden ,  en  ge- 
schiedde dan  ook  op  specialen  last  van  ^s  Gouvernements  Commissaris 
voor  Snmatra.  Ik  mag  het  daarom  gerust  herhalen:  alle  oorlogen, 
alhier  na  den  val  van  Bondjol  gevoerd ,  en  waarvan  het  doel  of  de 
uitslag  is  geweest  uitbreiding  van  gebied ,  zijn  steeds  door  den  drang 
en  den  loop  der  omstandigheden  geboden  geworden. 

A^Een  oog  geslagen  op  het  cijfer  der  sterktestaten  van  de  militaire 
macht  op  Sumatra: 

a,  zooals  die  bestond  op  het  oogenblik  van  den  val  van  Bondjol; 

h.  zooals  die  werd  vastgesteld  bij  de  organieke  formatie  (Besluit 
van  29  November  1837  no.  8), 

c,  zooals  de  formatie  tengevolge  van  het  besluit  van  17  Juni 
1839  no.  5  medebrengt,  de  vier  veldbataljons  daaronder  gerekend , — 

//deze  inzage,  zeg  ik,  toont  nog  nader  aan  dat  de  operatiën  be- 
gonnen zijn  met  dezelfde  middelen  als  bij  den  val  van  Bondjol  voor- 
handen waren,  vervolgd  en  volbracht  met  minder;  terwijl  de  finale 
organisatie  van  het  reeds  aangehaald  besluit  een  totaal  infanterie  aanwijst 
van  5203,  dus  slechts  478  meer  dan  bij  de  formatie  van  1837;  waarbij 
ik  nog  moet  opmerken  dat  de  korpsen  nimmer  tot  de  bepaalde  efiec- 
tieve  sterkte  zijn  aangevuld  geworden ,  maar  dat  integendeel  daaraan 
gemiddeld  meer  dan  500  manschappen  ontbroken  hebben ;  en  zoo  dit 
ook  niet  ware,  dan  staat  zeker  het  meerdere  van  478  boven  de 
formatie  van  1837  in  geene  evenredigheid  hoegenaamd  tot  de  na  dat 
tijdstip  verkregen  uitbreiding  van  gebied. 

//Zou  het  hier  niet  veroorloofd  zijn  aan  te  merken,  dat  de  vier 
veldbataljons  niet  effectief  afgegaan  zijn  van  de  macht  van  Java, 
maar  wellicht  eer  zouden  kuunen  beschouwd  worden  van  de  macht, 
op  Sumatra  aanwezig  en  voor  Sumatra's  vaste  bezettingen  noodig 
geoordeeld,  calculatief  te  zijn  afgezonderd:  een  maatregel ,  welken  ik 
vermoed  van  bloot  financieelen  aard  te  zijn. 

//Zou  ik  het  in  allen  gevalle  niet  uit  het  vorige  voldoende  bewezen 
mogen    achten    dat   de   uitbreiding,  zooals  die  verkregen  is  en  nog 
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bestaat,  geene  buitengewone  inspanning,  evenmin  als  buitengewone 
middelen  gevorderd  heeft? 

//Uitbreiding  in  het  algemeen  het  doel  zijnde  hetwelk  men  zich 
voorstelt,  is  dan  ook,  op  zich  zelf  beschouwd,  elke  aanwinst  van 
terrein  een  materieel  voordeel,  waartegen,  moreel  beschouwd,  geen 
andere  bedenkingen  kunnen  geopperd  worden  dan  die  welke  kunnen 
ontstaan  uit  wantrouwen  op  de  toekomst,  en  uit  de  vrees  dat  het 
status  qico  niet  zal  kunnen  worden  behouden  dat  ten  koste  van  nieuwe 
en  mogelijk  overgroote  opofferingen. 

//Ik  moet  bekennen  dat  de  lessen  der  ondervinding  hier  zoo  min 
voor  de  bestendigheid  van  het  tegenwoordige,  als  voor  de  vooruit- 
zichten pleiten,  en  integendeel  de  huiveringen  schijnen  te  recht- 
vaardigen om  aan  vleiende  bespiegelingen  het  oor  te  leenen.  Evenwel 
zij  het  mij  veroorloofd ,  in  de  eerste  plaats  de  vraag  te  opperen  of 
de  geleden  verliezen  en  de  zoo  herhaaldelijk  ondervonden  teleurstel- 
lingen wel  zoo  zeer  geweten  moeten  worden  aan  de  kracht  van  tegen- 
stand, door  den  Maleier  ontwikkeld,  dan  aan  de  al  te groote  oneveu- 
redigheid  der  daartegen  gestelde  dwangmiddelen ;  aan  het  gebrek  aan 
vastberadenheid  en  volharding  bij  de  uitvoering  van  de  gemaakte 
ontwerpen ,  —  in  een  woord  aan  besluiteloosheid  en  daaruit  voort- 
vloeiende halve  maatregelen,  omdat  men  de  dracht  dier  ontwerpen 
zelve  nimmer ,  althans  in  de  eerste  jaren ,  had  afgemeten.  Elke  bladzijde 
van  de  geschiedenis  van  Sumatra  schijnt  dien  twijfel  ook  te  billijken. 

>/De  schatten  gelds,  zoowel  als  het  bloed ,  aan  de  vestiging  van 
ons  gezag  besteed ,  kunnen ,  globaal  genomen ,  verbazend  schijnen  ; 
maar  die  zijn  niet  aan  de  bevordering  van  de  zaak  besteed ;  zij  zijn 
daaraan  door  eene  —  als  ik  mij  zoo  mag  uitdrukken  —  versnip- 
perde aanwending  verspild.  Zoo  men  onbevooroordeeld  de  zwaarste 
macht,  welke  immer  op  één  tijd  hier  geweest  is  stelt  tegenover  eene 
bevolking  welke,  alleen  maar  genomen  de  onmiddellijke  Fadangsche 
Bovenlanden ,  geschat  kan  worden  op  500.000  zielen ;  tegenover  eene 
bevolking,  door  langdurige  onderlinge  oorlogen  geoefend  in  het  ge- 
bruik der  wapenen ;  moet  men  dan  niet  de  nietigheid  van  deze  onze 
macht  erkennen  en ,  in  stede  van  door  het  verledene  afgeschrikt  te 
worden,  de  overtuiging  verkrijgen  dat  alleen  de  gunstigste  samen- 
loop van  omstandigheden  ons  op  de  tegenwoordige  hoogte  heeft  kunnen 
brengen? 

//Maar,  omdat  de  fortuin  tot  den  uitslag  heeft  bijgedragen,  moet 
niet  hieruit  het  denkbeeld  a%eleid  worden  dat  ook  de  toekomst  ge- 
heel van  de  luimen  der  fortuin  afhangt. 
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//De  redelijke,  zoo  min  als  de  materieele  knicht  vau  tegenstand, 
welke  door  de  bevolking  van  Samatra  in  de  weegschaal  kon  wor- 
den gelegd,  was  niet  onoverkomelijk,  mits  eene  geëvenredigde 
zwaarte  daartegenover  gesteld  werd;  dit  moest  ook  niet  geschieden 
door  het  bij  afwisseling  op  de  schaal  brengen  van  partieele  gewich- 
ten, hetgeen  nimmer  den  evenaar  kon  herstellen,  maar  door  het 
daarop  in  eens  of  wel  successievelijk  aangebrachte  gelijktijdig  te 
laten  drukken. 

>r Meermalen  mocht  ik  mij  deswege  verklaren.  De  wederzijdsche 
inspanning,  waarvan  het  beleg  van  Bondjol  het  strijdperk  was, 
heeft  den  maatstaf  gegeven  van  de  wederzijdsche  krachten;  en  de 
overwinning,  wanneer  daarvan  een  geschikt  gebruik  werd  gemaakt, 
moest  ook,  en  beslissend,  het  overwicht  aan  onze  zijde  brengen. 
Vandaar,  dat  de  latere  vorderingen  zoo  snel  en  gemakkelijk  zijn 
gegaan;  vandaar,  dat  alle  plaats  gehad  hebbende  of  nog  te  ver- 
wachten schokken  niets  aanduiden  dan  de  vruchtelooze  stuiptrekkingen 
van  een  overwonnen  en  verbroken  geest  van  tegenstand. 

//Op  onderscheiden  tijdstippen ,  en  nog  kortelings ,  mocht  ik  trach- 
ten te  schetsen  het  waar  politiek  standpunt  hetwelk  het  Nederlandsch 
gezag  op  Sumatra  bereikt  heeft,  en  de  daaruit  voortvloeiende  ver- 
houding, ook  tot  de  inlandsche  huishouding.  Ik  moet  daarom  ver- 
schooning verzoeken  zoo  ik  bij  de  tegenwoordige  beschouwingen  in 
herhalingen  verval.  Het  onderwerp  is  echter  van  een  te  groot  be- 
lang dan  dat  ik  niet  op  alle  wijzen  zou  pogen  eene  beoordeeling 
van  zaken  toe  te  lichten ,  welke  op  den  verderen  loop  dier  zaken 
zelve  een  zoo  directen  invloed  moet  uitoefenen;  want  van  deze  be- 
oordeeling hangt  wellicht  af  het  behouden  of  moedwillig  vernielen 
van  een  gebouw,  aan  welks  stichting  zoovele  jaren  gearbeid,  zoo- 
vele schatten,  zooveel  bloed  besteed  zijn;  vernielen,  op  het  oogen- 
blik  dat  men  tot  het  toppunt  gevorderd  is  en  men  de  vruchten  van 
die  inspanning  genieten  zal. 

^Neen,  het  is  niet  bloot  aan  het  wisselvallig  geluk  van  wapenen, 
dat  *  de  tegenwoordige  stand  van  zaken  te  danken  is ;  het  is  nog 
minder  op  eene  permanente  aanwending  van  materieele  dwangmiddelen , 
dat  het  behoud  daarvan  en  de  verwachtingen  in  de  toekomst  afhan- 
kelijk zijn;  er  is  geen  voorbarigheid,  geen  onvoorzichtigheid  in  ge- 
legen, aan  de  impulsie  te  gehoorzamen,  welke  een  gelukkige  samen- 
loop van  omstandigheden  aan  het  rad  der  fortuin  gegeven  heeft. 
Ik  ga  verder:  geen  eeuw,  ook  geen  vijf  en  twintig  jaren  behoeven 
aan    de   onderwerping    van    Sumatra   besteed   te   worden;    een  jaar, 
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de  wil  alleen  is  voldoende  om  aan  het  ontwerp  in  den  ruimsten  zin 
ook  zijn  volle  beslag  te  geven.  Ik  weet,  ik  gevoel  welk  een  uit- 
roep dit  woord  tegen  mij  kan  doen  rijzen,  maar  ik  kan,  ik  mag 
mijne  innerlijke  overtuiging  niet  omsluieren  en  zal  ook  het  door 
mij  beweerde,  hoe  zonderling  het  moge  klinken,  door  tastbare  be- 
wijzen pogen  te  staven. 

^Het  is  toch  niet  te  betwisten »  dat  de  natuurlijke  voortbrengselen 
van  het  eiland,  en  van  welk  eiland  ook,  uit  den  aard  der  zaak 
cijnsbaar  zijn  aan  de  belangen  van  dengene,  die  maar  de  stranden 
alleen  in  bezit  heeft. 

//Aan  het  beheer  van  de  daartusschen  besloten  landen  is  minder 
gelegen ,  tenzij ,  hetgeen  voor  Sumatra  het  geval  niet  is ,  men  op 
landelijke  inkomsten  rekent,  of  hetgeen  meer  hier  het  doel  is, 
de  wil  en  de  mogelijkheid  bestaan  om  door  de  werking  van  een 
beter  bestuur  dat  gedeelte  van  'slands  productief  vermogen,  hetwelk 
altoos  door  den  handel  aan  de  stranden  cijnsbaar  blijft,  te  doen 
vermeerderen. 

i/Waar  dit  laatste  van  toepassing  kan  zijn,  moet  voor  Sumatra 
gezocht  worden  in  de  valleien,  besloten  tusschen  de  dubbele  keten 
bergen,  die  de  waterscheiding  bepalen  en  die  zich  in  de  lengte 
van  het  eiland,  meer  of  min  nabij  het  Westerstrand  uitstrekken. 

vTen  zuiden  van  den  berg  Talang,  althans  tot  aan  het  land  van 
Korintji,  vindt  men  echter  ook  niets  dan  uitgestrekte  en  onbevolkte 
wildernissen;  en  zoo  Korintji  zelf  ook  al  een  weinig  meer  produc- 
tief vermogen  bezat,  is  dit  reeds  voor  's  Gouvernements  belangen 
cijnsbaar  door  het  occupeeren  van  de  correspondeerende  stranden  Oost 
en  West. 

^Echter  zijn  de  ware  bron  van  Sumatra's  tegenwoordige  rijkdom 
en  de  vooruitzichten  op  toenemende  welvaart  besloten  in  het  bestek 
der  bovenbedoelde  binnenlandsche  valleien,  van  de  Talang  af  tot 
Angkola,  of  van  één  graad  Z.  B.  tot  2  graden  N,  B.  De  oostelijk 
afdalende  geheele  strook  land,  die  zich  aan  de  bedoelde  valleien 
van  de  XIII  Kota's,  VII  Kota's,  Boea,  Lintou,  L  Kota's,  Bon- 
djol,  Loeboeq  Sikaping,  Ijoender,  Rau,  Mandaïling  en  Angkola 
aansluit,  bezit  geen  andere  productief  vermogen  dan  eeuige  natuur- 
lijke voortbrengselen ,  zooals  een  weinig  was ,  damar ,  rotan ,  draken- 
bloed enz. ,  door  eene  schamele  bevolking  uit  de  bosschen  ingezameld. 

'/Aan  aanmoediging  van  landbouw,  voor  den  teelt  van  producten 
voor  de  Europeesche  markt,  is  daar  weinig  of  niet  te  denken. 

/'In   het  bezetten  van  dat  gedeelte,  of  het  uitoefenen  aldaar  van 
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een  direct  gezag,  is  dus  ook  geen  direct  belang  gelegen  ,  dan  moge- 
lijk met  het  oogmerk  om  communicatie  met  het  oosterstrand  te 
onderhouden,  en  de  meerdere  waarborg  van  rust  en  veiligheid  in  de 
aan  te  houden  meer  rijke  landstreken;  wij  zijn  gevolgelijk  in  het 
daadzakelijk  bezit  van  al  dat  gedeelte  van  Sumatra ,  tot  aan  de  grenzen 
van  Atjeh,  waar,  met  betrekking  tot  bevordering  van  cultuur,  onze 
invloed  van  werking  kan  zijn. 

//Het  bezetten  of  sluiten  van  de  zeehavens  van  het  Oosterstrand , 
voor  zoover  dit  nog  niet  is  geschied  —  hetwelk  zich  bepalen  zoude 
tot  de  riviermonden  Kampar ,  Siak  en  Bokan  of  Tanah  Poetih , 
zoude  met  Bila  het  cordon  aan  de  Oostzijde  voltrekken ,  en  ons  door 
het  middel  van  in-  en  uitgaande  rechten  verzekeren  van  de  eenigste 
schatting  die  uit  het  natuurproduct  der  onafhankelijk  blijvende  ge- 
westen voor  's  lands  inkomsten  kan  verwacht  worden ;  terwijl  het 
tevens  onmogelijk  zoude  maken,  dat  eenig  gedeelte  van  het  product 
onzer  eigene,  meer  rijke  landstreken  een  weg  konde  nemen  die  het 
de  bovenbedoelde  schatting  zoude  doen  ontduiken.  Laat  mij  hier  de 
waarschijnlijk  overtollige  opmerking  bijvoegen,  dat  de  alluviale 
moerassige  aard  van  het  terrein  aan  de  Oostkust ,  een  terrein,  hetwelk 
tot  op  grooten  afstand  van  zee  met  den  voet  niet  betreden  kan 
worden ,  het  hoog-op  binnen  varen  der  gemelde  eenigste  riviermonden 
onvermijdelijk  maakt,  hetgeen  de  bewaking  tegen  sluikhandel  verge- 
makkelijkt; en  daar  nu  het  met  dat  bloote  oogmerk  bezetten  van 
die  enkele  punten  zeker,  afgescheiden  van  Europeesche staatkundige, 
mij  onbekende  bedenkingen,  niet  geacht  kan  worden  langdurige  of 
groote  inspanning  te  zullen  kosten,  zal  ook  mijne  stelling,  dat 
de  voorschriften  of  oogmerken ,  de  uitbreiding  van  het  Nederlandsche 
gebied  op  Sumatra  betreffende,  reeds  vervuld  zijn  of  met  den  blooten 
wil  vervuld  kunnen  worden,  niet  zoo  bevreemdend  meer  voorkomen, 
bijzonder  wanneer  ik  er  bijvoeg  dat  de  militaire  macht,  zooals  die 
thans  op  Sumatra  is  samengesteld^  ter  volvoering  van  het  geheele 
oogmerk  toereikende  zoude  zijn;  hetgeen  ik  mij  voorbehoud  hierna 
specifiek  aan  te  toonen. 

//Vooraf  moet  ik  echter  verwijlen  bij  de  aandachtige  beschouwing 
van  het  politiek  standpunt  waarop  wij  ons  voor  het  oogenblik  be- 
vinden," omdat  vertrouwen  op  het  tegenwoordige  ook  den  maatstaf 
geeft  van  de  verwachtingen  in  de  toekomst  en  van  de  maatregelen 
welke  die  toekomst  moeten   voorbereiden. 

//Herhaaldelijk  mocht  ik  reeds  trachten  te  ontvouwen  door  welken , 
uit  den  aard  zelve  der  woelingen  die  deze  gewesten  zoolang  hebben 
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geteisterd,  ontsproten  samenloop  van  omstandigheden  het  voor  den 
Samatraan,  van  welke  partij  ook,  eene  noodzakelijkheid  was  ge- 
worden, zich  aan  het  Europeesch  gezag  in  bestuur,  als  eenigste 
redmiddel,  vast  te  grijpen.  De  verhouding,  daaruit  geboren,  met 
betrekking  ook  tot  het  huishoudelijke ,  heeft  mij  in  de  gelegenheid 
gesteld,  o.  a.  bij  de  beschouwing^  Uwe  Excellentie  aangeboden  bij 
mijne  missive  van  23  Maart  jl.  no.  538,  meer  speciaal  aan  te  toonen 
welken  nauwen  vereenigingsband  wederkeerig  belang  daarstelde,  en 
welke  waarborg  daarin  gevonden  kan  worden  voor  de  bestendigheid 
van  vrede  en  rust.  Ook  hierin  heeft  de  ondervinding  van  vijf  achter- 
volgende jaren  mijne  voorspellingen  en  beschouwingen  gerechtvaardigd , 
al  mocht  dit  gezegde  schijnbaar  worden  tegengesproken  door  de  ge- 
beurtenissen van  1841,  of  den  opstand  van  Batipoe. 

>yYeel  is  er  daarom  aan  gelegen,  den  oorsprong  en  de  toedracht 
dier  gebeurtenissen  in  hun  waar  daglicht  te  stellen. 

i/Batipoe  had  zich  onder  alle  omstandigheden  van  de  zoo  lang- 
durige oorlogen ,  ten  koste  van  alle  andere  landstreken  der  Padangsche 
Bovenlanden  weten  te  verrijken,  en  naarmate  van  den  v(X)rspoed 
onzer  wapenen  klom  ook  het  aanzien  en  de  macht  van  dien  bond- 
genoot; terwijl  die  doebalang  zich  boven  de  andere  Maleiers  ver- 
heven achtte,  matigden  zich  de  Regent  en  de  zijnen  een  meer  of 
min  direct  gezag  aan  over  naburige ,  overwonnen  landstreken.  Echter , 
toen  het  beëindigen  van  den  oorlc^.met  de  Padri's  tot  algemeenen 
vrede  leidde,  en  naargelang,  onder  de  bescherming  van  een  ge- 
regeld bestuur,  alle  meer  of  min  geteisterde  gewesten  begonnen  te 
verademen  en  den  weldadigen  invloed  van  rust  te  bevroeden  en  te 
genieten ,  moest  integendeel  Batipoe  de  bron  van  zijne  welvaart  zien 
opdrogen.  Met  den  vrede  hield  de  gelegenheid  tot  plunderen  op ; 
met  het  herstel  van  orde  moest  ook  aan  aanmatigingen  van  gezag 
of  suprematie  over  vreemde  landen  perk  gesteld  worden. 

//De  bescherming,  door  het  Gouvernement  aan  voorvaderlijke  in- 
stellingen beloofd,  herstelde  elk  gewest  meer  of  min  in  het  bezit 
zijner  natuurlijke  rechten ,  en  verdrong  den  werkdadigen  invloed  van 
Batipoe  binnen  zijne  landpalen. 

ffDe  Begent  zelf,  zijn  rang  alleen-  verschuldigd  zijnde  aan  omstan- 
standighedeu  van  den  oorlog,  zag  zich  ook  tehuis  in  het  verkregen 
gezag  gefnuikt,  terwijl  hij  zich  integendeel  gevleid  had  dat,  na  het 
eindigen  van  den  oorlog  tegen  de  Padri's,  hij  eene  algemeene  opper- 
heerschappij zoude  hebben  verkregen,  waarin  natuurlijk  de  zijnen 
meer  of  min  zouden   deelen.  Deze  huishoudelijke  verwikkeling  en  die 
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« 
soort  van  misnoegdheid ,  uit  de  botsing  van  belangen  ontstaan ,  waren 

geenszins  de  aandacht  van  het  bestuur  dezer  kust  ontgaan ,  maar  de 
uitbarsting  der  mogelijke  gevolgen  werd  niet  verwacht  vóór  het  over- 
lijden van  meermeiden  Regent.  Aan  het  door  hem  smeden  van  een 
opstand  tegen  het  gouvernementsgezag' kon  ook  redelijkerwijze  niet 
worden  gedacht,  omdat  men  hem  voor  te  schrander  hield  om  niet  te 
gevoelen  dat  zijn  eifiren  bestaan,  dat  zijne  eigene  grootheid  steeds 
van  het  bestaan  van  het  Gouvernement  afhankelijk  bleef. 

//Toen  hij  en  de  zijnen  niettemin  aan  de  inblazingen  van  ge- 
kwetsten hoogmoed  gehoor  gaven,  moesten  zij  ook  spoedig  de 
roekeloosheid  van  de  daad  ondervinden ;  roekeloosheid ,  bewezen 
zoowel  door  hunne  eigene  totale  onmacht  om  zich  een  oc^nblik 
tegen  onze  wapenen  staande  te  houden,  als  door  den  luttelen  bijval , 
dien  zij  van  de  zijde  der  andere  volkeren  ondervonden,  niettegen- 
staande het  aanvankelijk  geluk,  in  het  bemeesteren  van  Gk>egoeq 
Malintang  en  van  Fort  Van  der  Capellen  gelegen;  een  geluk,  dat 
zij  nog  maar  verschuldigd  zijn  geweest,  het  eerste  aan  verrader- 
lijke overrompeling,  het  tweede  aan  het  lafhartig  gedrag  van  den 
commandeerenden  ofScier. 

nBij  dien  weinig  beduidenden  en  kortstondigen  voorspoed,  en  bij 
het  vermoorden  van  alleenloopende  weerlooze  personen  bleef  het. 
Den  24«n  Februari  was  de  opstand  uitgebroken ,  den  2«>  Maart  maak- 
ten de  mobiele  troepen,  respectievelijk  uit  de  L  Kota's  en  Padang 
uitgetrokken,  hunne  vereeniging  op  de  vlakte  van  Padang  Pan- 
djang,  en  reeds  dienzelfden  en  daarop  volgenden  dag  waren  de 
Batipoe-ers  binnen  hun  eigeh  beperkt  gebied  teruggetreden  en  ont- 
ving ik  de  verzekering  van  de  trouw,  of  de  onderwerping  van  alle 
overige  landschappen. 

//Vijf  dagen  dus  na  de  eerste  uitbarsting,  of  in  zoo  korten  tijd 
als  met  mogelijkheid  de  mobiele  korpsen  hunne  bestemming  konden 
bereiken,  was  de  zaak  totaal  beslist,  en  weinige  dagen  daarna 
gingen  de  voornaamste  aanleggers  van  deze  strubbeling  hunne  ver- 
metelheid in  ballingschap  boeten. 

//Bij  rie  aandachtige  beschouwing  der  oorzaken ,  die  daartoe  aan- 
leiding hadden  gegeven,  zal  gemakkelijk  verstaan  worden  dat  de 
gebeurtenissen  van  1841 ,  wel  verre  van  een  bewijs  op  te  leveren 
van  voortdurende  vijandelijke  en  onrustige  gezindheid  van  den  Suma- 
Iraan  in  het  algemeen ,  haren  grondslag  hadden  in  den  wrevel , 
welken  de  bevestiging  van  de  rust  en  ons  gezag  aan  eenige  woei- 
geesten  gaf,  en  in  een  samenloop  van  drogredenen ,  uitsluitend  voor 
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Batipoe    van   werking.   De   uitslag  heeft    daarom    het   zegel   op  otis 
zedelijk,  zoowel  als  materieel  overwicht  gedrukt, 

//Zal  het  mij  veroorloofd  zijn,  te  dezer  plaatse  de  woorden  te 
herhalen,  welke  ik  reeds  in  1839  tot  's  Gou  verneraents  Commissaris 
voor  Sumatra  mocht  richten : 

f/ffïlet  is  niet  alleen  in  dienstverrichting,  onder  den  directen 
//invloed  van  dwang,  dat  er  een  in  het  oogloopend  verschil  is 
//tusschen  den  Maleier  van  1837  en  dien  van  den  tegen woordigen 
//tijd,  maar  zelfs  in  zijne  uiterlijke  houding  en  gebaren.  Met  de 
//bewustheid,  die  hem  thans  in  het  algemeen  bezielt,  der  vruchte- 
//loosheid  en  schadelijkheid  voor  hem  zelven  van  alle  pogingen  tot 
//openbaren  opstand ,  of  van  het  op  den  duur  voeren  van  oorlog  tegen 
/^ons ,  heeft  hij ,  zonder  tot  laagheid  te  vervallen ,  zijn  vorigen  trots 
//gebogen  tot  eene  eerbiedige  en  lijdzame  gehoorzaamheid  ten  aanzien 
//van  den  Europeaan  in  het  algemeen,  en  in  het  bijzonder  van  diè 
//gebieders,  welke  met  hem  weten  om  te  gaan  en  die  hij  als  braaf 
//en  eerlijk  heeft  leeren  kennen.  Het  gematigd  gebruik ,  van  de  o ver- 
//winning  gemaakt,  eene  matiging,  aan  zijne  eigene  geaardheid  en 
//gebruiken  geheel  vreemd,  heeft  hem  achting  voor,  vertrouwen  in 
//ons  bestuur  doen  opvatten,  v 

//Toen  ik  op  dat  tijdstip  en  nog  zooveel  later  mijn  vertrouwen 
uitdrukte  op  den  beter  gevestigden  stand  van  zaken ,  kon  ik  zeker 
niet  vermoeden  dat  mijne  bespiegelingen  zoo  spoedig  den  toets  der 
ondervinding  zouden  moeten  doorstaan  op  eene  wijze ,  die  alle  omstan- 
digheden in  zich  vereenigde  om  het  geval  indrukwekkend  en,  althans 
oppervlakkig  beschouwd,  gevaarlijk  te  doen  voorkomen. 

//De  sedert  negentien  jaren  getrouwde  bondgenoot  van  het  Gouver- 
nement in  alle  gevoerde  oorlogen,  wiens  eigen  belangen  zoo  nauw 
aan  die  van  het  Gouvernement  verbonden  waren;  het  onder  onze 
bescherming  rijk  en  machtig  geworden  volk,  welks  middelen  men 
gewoon  was  geworden  te  beschouwen  als  een  vast  deel  onzer  eigene 
macht,  gaat  in  eens  over  tot  het  smeden  van  een  ontwerp,  dat 
op  niets  minder  doelde  dan  de  verdelging  van  het  aanwezig  perscmeel 
en  het  geheel  verwerpen  van  ons  gezag;  een  ontwerp,  zoo  geheim 
gesmeed,  dat  het  niet  dan  door  zijne  directe  uitwerkselen,  moord 
en  brandstichting ,  bekend  werd.  Dit  was  zeker  een  verrassend  schouw- 
spel, hetwelk  vrees  voor  dadelijke  noodlottige  gevolgen  kon  recht- 
vaardigen, zoowel  als  het  geschikt  was  om  bij  den  oppervlak kigen 
aanschouwer  het  denkbeeld  te  versterken  van  de  hardnekkige  vijan- 
delijke  gezindheid    der    volkeren    van  Sumatra  in  het  algemeen,  en 
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dus  ook  wantrouwen  in  de  toekomst  te  doen  geboren  worden.  Echter , 
terwijl  de  toedracht  der  zaak  en  de  wijze  waarop  deze  beslecht  werd , 
het  ^voel  van  een  dreigend  groot  gevaar  verzwakken,  ligt  in  de 
aandachtige  beschouwing  der  drijfveeren  een  in  alle  opzichten  be- 
vredigend bewijs  opgesloten  van  onzen  toenemeiüden  zedelijken  invloed 
en  van  de  goede,  geregelde  werking  van  ons  bestanr. 

ffDe  muiterij  van  Batipoe ,  anders  kan  ik  haar  niet  noemen ,  ont- 
daan van  de  schrikbeelden  der  verrassing ,  blijft  dan  een  dier  voor- 
bijgaande opschuddingen,  welke  in  wingewesten  steeds  verwacht 
kunnen  worden,  maar  die  nimmer  van  een  aard  zijn  om  de  grond- 
vesten van  ons  politiek  bestaan  in  het  minst  te  doen  wankelen, 
wanneer  het  kwaad  met  eenige  veerkracht  wordt  tegengehouden. 

//Meer  bedoelde  ik ,  meer  kon  ik  niet  bedoelen  bij  de  verzekeringen , 
door  mij  vóór  den  opstand  van  Batipoe  herhaaldelijk  gegeven  van 
den  ganstigen  stand  van  zaken.  Eenige  dagen  vóór  het  geval,  ei^ 
wel  bij  mijn  schrijven  aan  's  Gouvemements-Commissaris  voor  Sumatra, 
van  17  Pebruari  1841,  mocht  ik  mij  in  de  volgende  bewoordingen 
uitdrukken : 

ffffHn  het  oog  wendende  op  de  aangelegenheden  der  overige  ge- 
/'dcelten  van  dit  gouvernement ,  en  speciaal  op  de  Noordelijke  binnen- 
//landen ,  geloof  ik  even  gerustelijk  op  den  voorgrond  te  mogen  stellen , 
//dat  de  vrede  en  de  rust  zelve  niet  ernstig  noch  langdurig  meer 
^gestoord  kan  worden,  evenmin  door  inwendige  beroerten  als  door 
//aanrandingen  van  buiten;  en  dat  het  nog  minder  te  voorzien  is 
//dat  door  het  een  of  ander  voorval  de  soliditeit  van  ons  politiek 
//bestaan  in  het  algemeen  in  eenig  gevaar  zou  kunnen  worden  ge- 
>ybfacht,  of  dat  wij  zelfs  in  moeielijkhedeu  gewikkeld  zouden  kunnen 
/fworden  die  niet  met  zeJcerheid  en  zonder  buitengeioane  inspanning  te 
//overwinnen  waren. 

frnT>\i  grondbeginsel,  steunende  op  de  aandachtige  beschouwing 
/rvan  den  politieken  loop  van  zaken  in  de  laatste  jaren  en  van  het 
^groot  overwicht ,  door  de  gebeurtenissen  aan  het  Nederlandsch  gezag 
//op  Sumatra  verzekerd ;  een  beginsel  ,  waaraan  ik  eerbiedig  verzoek 
/i'dat  mijne  handelingen  en  voorstellingen  in  het  algemeen  steeds 
//mogen  worden  getoetst,  acht  ik  van  toepassing  zoowel  opdeonder- 
//nemingen  naar  buiten ,  waartoe  zou  kunnen  worden  besloten ,  als 
//op  de  inwendige  gesteldheid  der  reeds  meer  of  min  direct  aan 
//'s  Oouvemements  gezag  onderworpen  landen;  edoch  blijf  ik  ook  van 
//gevoelen  ,  dat  zoowel  in  het  oogmerk  van  uitbreiding  van  gebied , 
//als  om  aan  het  reeds  verkregene  die  inwendige  rust  en  regeling 
5'  Volgr.  ^^.  27 
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//te  verzekeren,  zoo  noodig  om  van  dat  bezit  ooit  eenige  vruchten 
//te  oogsten,  het  gouvernement  steeds  eene  ontzagwekkende  houding 
moet  bewaren  en  bij  allen  de  overtuiging  levendig  houden  dat  het, 
//hoe  gaarne  ook  bij  voorkeur  den  weg  van  overreding  willende 
//inslaan,  de  macht  bezit  om  kwaadwilligen  te  straffen,  desnoods  met 
ft  geweld  van  wapenen,  n 

//Ik  durf  met  gerustheid  zeggen  dat  de  ondervinding  mijne  woorden 
in  den  volsten  zin  gestaafd  heeft:  waar  treft  men  in  de  gebeurte- 
nissen of  krijgsoperatiën  na  1837  dat  karakter  van  hardnekkigheid 
aan,  hetwelk  de  geschiedenis  van  vroegere  tijdvakken  kenmerkt? 
Waar  is  een  oogenblik  de  uitslag  twijfelachtig  geweest? 

vNeen ,  de  tijd  van  algemeene  crisis  was  voorbij ,  en  met  den  ge- 
lukkigen afloop  daarvan  heeft  ook  Nederland's  politieke  verhouding 
op  Sumatra  eene  geheel  andere  gedaante  verkregen.  De  kracht  van 
het  zwaard  heeft  wel  mede  op  de  schaal  gedrukt  om  die  naar  onze 
zijde  te  doen  overhellen ;  maar  nog  meer  dan  het  geluk  van  wapenen 
had  de  gesteldheid  der  Maleische  huishouding  zelve  het  resultaat 
voorbereid ,  en  in  die  organische  redenen  is  nu  ook  hoofdzakelijk 
de  waarborg  van  bestendigheid   gelegen. 

//In  de  depêche  des  Ministers  van  Koloniën  wordt  speciaal  gedrukt 
op  de  omstandigheid  dat  door  mij  eene  expeditie  ondernomen  was 
naar  de  Noordelijke  Battalanden,  voor  de  uitbreiding  van  ons  ge- 
zag tusschen  Fitjir  Koling  en  Tapanoeli,  //in  de  vaste  overtuiging 
//dat  de  volkrijke  binnenlanden,  na  jaren  van  oorlog,  zoozeer  naar 
//vrede  haakten  dat  geene  rust  verstoring  te  vreezen  was,  en  dat  weinig 
//tijd  daarna  die  overtuiging  door  de  uitbarsting  van  den  opstand 
//van  Batipoe  geheel  werd  beschaamd  gemaakt// ,  enz.  • 

//In  de  eerste  plaats  zal  het  Uwe  Excellentie  wel  bekend  zijn  dat 
de  zeetocht,  door  mij  in  December  1840  naar  het  Noorden  onder- 
nomen, het  direct  doel  van  verovering  niet  had.  maar  dat  ik  der- 
waarts werd  geroepen  door  herhaalde  berichten  van  vijandige  aan- 
stalten der  Atjehers  tegen  onze  posten  te  Singkel  en  elders,  en  om 
te  zelfder  tijd  te  zien,  een  einde  te  maken  aan  de  wederspannige 
houding  van  een  kleinen  Battastam,  grenzende  aan  de  baai  van 
Tapanoeli ,  welke  zich  onwillig  had  getoond ,  zijn  aandeel  te  bewerken 
van  den  weg  uit  Siboga  naar  Tapolan ;  eene  zaak ,  primitief  meer 
van  politioneelen  dan  van  politieken  aard,  maar  die,  door  de  lang- 
durige straöeloosheid ,  slecht  voorbeeld  gaf  en  ongerustheid  begon  te 
baren  voor  de  handelsgemeenschap  van  andere  binnenlandsche  volks- 
stammen naar  dat  gedeelte  der  kust. 
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ffJk  was  dan  ook,  nadat  alle  middelen  van  overreding  vruchte- 
loos bevonden  waren ,  tot  Tiet  beslechten  van  dat  geval  door  kracht- 
dadiger middelen,  uitgenoodigd  geworden  door  's Gouvemements 
Commissaris  voor  Suraatra^  bij  besluit  van  27  Augustus  1840  no. 
268/277. 

'ï'De  geruchten  wegens  een,  althans  instantelijk  ,  gewaar  voor  aan- 
val tegen  Singkel  werden  overdreven  bevonden. 

//Nu  bleef  de  zaak  van  Toeka  en  van  het  district  Anaq  Sitopol , 
welk  eenen  marsch  van  twee  dagen  binnen^slands  vorderde;  en  de 
gevoelige  tuchtiging,  gevolg  van  Het  berennen  en  vernielen  van  de 
kampong  Saidnihoeta,  was  voldoende,  niet  alleen  om  de  afgevallen 
districten  tot  hun  plicht  terug  te  brengen ,  maar  om  de  geregelde  onder- 
werping te  bewerken  van  alle  Battasche  landen  aan  de  Westzijde 
de  waterscheiding ,  welke  met  de  baai  van  Tapanoeli ,  Baros ,  Tapoes 
enz.  in  aanraking  komen. 

fflk  bezocht  daarna  het  eiland  Nias  en  was  den  7*'  Pebruari  te 
Fadang  terug,  na  eene  afwezigheid  van  47  dagen  in  H  geheel. 

//Omtrent  de  omstandigheden  van  een  tocht,  die,  hoe  kort  ook, 
zooveel  bijdroeg  tot  bevestiging  van  het  gezag  en  van  den  moreelen 
invloed  van  het  Gouvernement  in  het  Noorden,  zal  ik  de  vrijheid 
nemen  mij  te  refereeren  aan  het  verslag  van  's  Gouvernements- 
Commissaris  voor  Sumatra  dd.   7  Februari  1841  no.  163ö. 

//Het  gebeurde  werd  echter  niet  als  een  oorlog  aangemerkt ;  en  zoo 
ook  de  opstand  van  Batipoe  op  dat  tijdstip  waa  uitgebroken,  ware 
de  omstandigheid  van  mijne  persoonlijke  afwezigheid  van  niet  meer 
gewicht  geweest  dan  wanneer  die  door  eene  gewone  inspectiereis  wam 
veroorzaakt  geweest,  zijnde  van  de  macht  in  het  Zuiden  slechts  ééne 
compagnie  voor  dien  tocht  afgezonderd^  en  dat  nog  wel  alleen  uit- 
hoofden van  de  buitengewone  verzwakking  door  epidemische  ziekten , 
onder  het  garnizoen  van  Singkel  gebracht. 

//Mag  ik  daarentegen  doen  opmerken  dat  zoo  —  vallende  in  de 
veronderstelling  des  Ministers  van  Koloniën  —  ik  op  het  tijdstip 
van  den  opstand  geëngageerd  ware  geweest  in  eenige  onderneming 
van  uitbreiding.  Oost,  Zuid  of  Zuidoost  van  den  berg  Talang ,  mijn 
werkkring  gebleven  ware  in  het  strategisch  rayon  der  militaire  macht . 
welke  tot  het  bezetten  der  Fadangsche  bovenlanden  dient,  en  dat 
•gevolgelijk  de  middelen,  welke  tot  de  veronderstelde  onderneming 
moesten  strekken,  niet  hadden  kunnen  gerekend  worden  van  die 
macht  afgezonderd  te  zijn ,  gelijk  het  geval  steeds  is  wanneer  troepen 
zich    over    zee    moeten    bewegen;    ik    zelf  ware  beter  in  het  bereik 
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gebleven  der  middelen  ora  in  elk  voorval  in  de  Padangsche  Boven- 
landen te  voorzien ,  dan  wanneer  ik  mij ,  voor  hoe  kort  ook ,  en 
met  welk  oogmerk  te  Ajerbangis,  Natal,  Tapanoeli  of  elk  ander 
gedetacheerd  punt  bevonden  had. 

//Daarbij  zij  nog  aangemerkt,  dat  bij  het  voeren  van  oorlogen 
of  het  doen  van  expeditiën ,  waarvan  de  Padangsche  Bovenlanden 
het  pont  van  vertrek  zijn,  onze  verhoading  tot  de  volkeren  aldaar 
en  de  gewoonte  medebrengen  dat  van  elk  landschap  hulptroepen 
geleverd  worden  onder  geleide  van  een  gedeelte  der  hoofden;  dat 
dit  in  het  bijzonder  eene  verplichting  ware  geweest  van  den  regent 
en  het  volk  van  Batipoe,  waaraan  zij  zich  te  minder  ook  zonden 
hebben  willen  onttrekken ,  daar  het  eene  nieuwe  gelegenheid  ware 
geweest,  hun  aanzien  te  vermeerderen  en  hunne  pi underzucht  te  be- 
vredigen ;  terwijl  het  wijders  in  het  algemeen  wel  bekend  is  dat 
zoodanige  hulpbenden  van  veel  minder  directen  dienst  of  nut  zijn 
in  de  krijgsoperatiën ,  dan  dat  zij  gerekend  kunnen  worden  een  soort 
van  gijzelaars  te  zijn  voor  de  trouw  der  respectieve  landschappen 
waartoe  zij  behooren. 

//De  woelgeest  vindt  buitendien  eene  afleiding  in  zoodanige  buiten- 
landsche  tochten. 

//Het  bijna  geheel  ontbloot  blijven  der  Padangsche  Bovenlanden , 
terwijl  gedurende  twee  jaren  onze  geheele  macht  voor  Boudjol  in 
échee  werd  gehouden,  heeft  het  sprekendst  bewijs  opgeleverd  van 
Het  hiervoren  beweerde 

//Alhoewel  ik  vermeen,  reeds  genoegzaam  te  hebben  aangetoond 
dat  de  graad  van  gevaar,  aan  den  opstand  van  Batipoe  verbonden, 
van  eenen  afzonderlijken,  nimmer  zoo  extensieven  aard  is  geweest 
om  daaruit  kwade  gevolgtrekkingen  te  halen  voor  de  stabiliteit  van 
Nederland's  politiek  bestaan  op  Sumatra ,  en  dat  mijne  beschouwingen 
dienaangaande  door  het  gebeurde  veeleer  bevestigd  dan  beschaamd 
zijn  geworden,  moet  ik  niettemin  de  vrijheid  nemen  nogmaals  aan 
te  teekenen  dat  ik  mij  wel  gebrekkig  mag  hebben  uitgedrukt^  maar 
dat  het  nimmer  mijne  bedoeling  kan  zijn  geweest,  de  onmogelijk- 
heid te  beweren  van  eene  tijdelijke,  geïsoleerde  rustverstoring,  terwijl 
op  hetzelfde  oogenblik ,  en  bij  dezelfde  geschriften ,  door  mij  werd 
aangedrongen  op  de  aanvulling  van  het  ontbrekende  personeel  der 
militaire  macht,  hetgeen  geheel  in  strijd  ware  geweest  met  een  zoo 
blind  en  onvoorvaardelijk  vertrouwen. 

//Maar  ik  heb  wel  gemeend ,  en  herhaal  hier  met  volle  gerust- 
heid,   evenals    met   volle    overtuiging,  dat  Neerland*8  souvereiniteit 
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over  deze  gewesten  een  zoo  beslissend ,  zedelijk  en  materieel  over- 
wicht gekregen  heeft,  dat  noch  inwendige  schokken,  noch  aanrandingen 
van  naburige  onafhankelijke  landen  ons  staatkandig  bestaan  een 
oogenblik  aan  het  wankqlen  kunnen  brengen. 

//Ik  zoude  ook  minder  hechten  aan  de  rechtvaardiging  mijner  vorige 
politieke  denkwijze ,  hetgeen  te  veel  zweemt  naar  wraak  van  gekwetste 
eigenliefde  en  gehechtheid  aan  eigen  begrippen,  zoo  die  rechtvaar- 
diging hier  niet  in  zoo  een  nauw  verband  stond  met  de  hooge 
belangen  die  het  onderwerp  dezer  beschouwingen  uitmaken. 

//In  de  jaren  1831  en  183&  met  het  bevel  eener  expeditie  naar 
Sumatra's  Westkust ,  en  tevens  met  eene  commissie  belast  van  meer 
direct  politiek  en  aard ,  had  ik  het  geluk ,  te  kunnen  bijdragen  tot 
herstel  van  's  Oouvernements  invloed  en  gezag  aan  de  stranden  door 
het  nemen  van  Naras  en  Katiagan  en  het  in  onderwerping  brengen 
der  VII  Kota's.  Ik  bezocht  destijds  de  Bovenlanden ,  maar  niettegen- 
staande den  algemeenen  goeden  indruk,  door  de  laatste  wapenfeiten 
nagelaten ,  mocht  ik  mij  verklaren  tegen  verdere  poging  tot  uitbreiding 
van  grondgebied  aan  de  zijde;  niet^  omdat  ik  aan  de  mogelijkheid 
van  het  bevechten  der  zege  wanhoopte,  maar  omdat  de  middelen 
die  daartoe  vereisclit  konden  worden  nog  onberekenbaar  waren,  en 
ik  daarom  twijfelen  mocht  of  de  beste  uitslag  der  speculatiën 
op  de  toekomst  de  dadelijke  opofferingen  wel  immer  zoude  kunnen 
vergoeden. 

-/Toen  ik  in  den  jare  1833  naar  Palembang  en  Djambi  werd 
gezonden  was  ik  bekleed  met  eene  discrétionnaire  macht,  mijne 
tegenwoordige  bevoegdheid  ver  te  bovengaande.  Ik  was  belast  met 
ontwerpen  van  uitbreiding ,  die  destijds  reeds  op  niets  minder  doelden 
dan  op  eene  vereeniging  der  Bovenlanden  van  Djambi  met  die  van 
Fadang,  in  verband  met  de  destijds  aldaar  gedane  operatiën;  ik 
aarzelde  echter  geen  oogenblik  om  de  vooruitzichten  op  militairen 
of  anderen  roem ,  waartoe  mij  eene  zoo  ruime  baan  was  geopend ,  te 
onderwerpen  aan  de  overtuiging  dat  in  het  belang,  althans  van  het 
Gouvernement,  het  oogenblik  nog  niet  gekomen  was  om  aan  zulke 
uitgebreide  plannen  de  hand  te  leggen  ;  en  ik  moest  mij  vergenoegen 
met  het  minder  schitterend  en  betrekkelijk  voordeel  om  een  vredes- 
tractaat  met  den  vorst  van  Djambi  te  sluiten. 

//De  bloedige  worstelingen,  waarvan  de  Padangsche  Bovenlanden 
in  1833  en  volgende  jaren  het  tooneel  werden ,  rechtvaardigen  maar 
al  te  wel  mijne  twijfelingen  en  voorzichtigheid. 

//Zonder  daarom  de  verwaandheid  te  hebben  om  aanspraak  te  willen 
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maken  op  een  onfeilbaar  oordeel,  durf  ik  mij  evenwel  vleien  dat 
d^ze  antecedenten  zullen  kannen  dienen  om  mij  vrij  te  pleiten  van 
verblindheid;  uit  zucht  voor  eigen  roem  geboren. 

^Toen  ik  in  1837  nogmaals  naar  deze  kust  teruggezonden  werd, 
kwam  ik  voor  Bondjol  aan;  wel  niet  wanhopende  aan  het  nemen 
van  die  plaats,  maar  met  beschouwingen  omtrent  de  toekomst,  niet 
vleiender  dan  door  mij  in  vroegere  jaren  gekoesterd. 

^Al  spoedig  echter  overtuigde  mij  een  blik ,  geworpen  op  de  alge- 
meene  gedaante  van  zaken,  van  het  aanwezen  eener  crisis,  die  wel, 
bij  kwaden  afloop ,  ons  totaal  verlies  zou  kunnen  tengevolge  hebben^ 
maar  ook,  en  nog  zekerder,  bij  gelukkigen  uitslag  eene  geheele 
politieke  hervorming  voor  Sumatra  moest  teweeg  brengen.  De  sleepende 
wijze,  waarop  van  onze  zijde  het  beleg  werd  voortgezet;  de  geheel 
verweerende  en  flauwe  tegenstand  der  belegerden ;  nog  meer  de  zoo 
onverschillige  houding ,  door  alle  binnenlandsche  volkeren  aangenomen 
en  de  in  het  oogloopende  omstandigheid  dat  al  onze  strijdkréichten 
gedurende  twee  jaren  op  één  punt  waren  beziggehouden,  zonder  dat, 
niettegenstaande  den  zoo  noodlottigen  afloop  der  bestorming  van  4 
December  1836,  de  minste  diversie  werd  beproefd,  in  de  ontbloote 
flanken  zoomin  als  in  den  rug  onzer  legermacht ,  —  dit  alles  waren 
zoovele  materieele  bewijzen  van  wederzijdsche  zedelijke,  zoowel  als 
lichamelijke  afmatting.  Terwijl  wij  slechts  naar  het  eindigen  van 
het  beleg  haakten  om  ons  uit  den  neteligen  toestand  gered  te  zien , 
waren  de  volkeren  van  Sumatra  er  van  lieverlede  toe  gekomen,  om 
aan  de  vruchteloosheid  van  den  tegenstand  tegenover  onze  volharding  te 
twijfelen,  en  om  althans  met  lijdzaamheid  de  beslissing  af  te  wachten 
van  het  soort  van  kampgevecht,  in  het  beknopt  bestek  der  vallei 
van  Alahan  Pandjang  besloten. 

^Bondjol  werd  genomen,  en  van  dat  oogenblik  af  begon  voor 
Sumatra  een  nieuwe  tijdkring.  Men  meene  echter  niet  dat,  weder 
bekomen  van  den  schrik  voor  onze  wapenen  en  van  zijne  afmatting 
hersteld ,  de  Sumatraan  opnieuw  zou  kunnen  botvieren  aan  de  woei- 
ziekte,  die  voorheen  bij  hem  eene  eigenaardige  karaktertrek  scheen 
te  vormen ,  maar  waarvan  mogelijk  ook  wel  een  deel  mag  worden 
toegeschreven  aan  de  omstandigheid  van  eenen  langdurigen  burgeroorlog. 

>!^Bij  mijn  aan  den  Minister  van  Koloniën  gericht  verslag  van 
11  Juni  jl.  no.  1153  mocht  ik  aantoonen ,  hoedanig  dezelfde  materieele 
redenen ,  die  den  voortgang  onzer  wapenen  zoo  traag  maakten ,  eens 
uit  den  weg  geruimd  zijnde  zooals  thans  het  geval  is ,  de  bevestiging 
van  ons  gezag  in  de  hand  werkten. 
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'/Borstweringen  en  auer-auer  waren  niet  alleen  het  ostensibele 
schild  waarmede  woelziekte  zich  dekte;  daartföhter  was  het  ook  dat  zij 
steods  nieuwe  broedsels  kou  voeden.  Onderling,  zoowel  als  tegen  ons, 
is  de  wijze  van  oorlogen  van  den  Maleier  steeds  defensief  geweest 
en,  met  uitzondering  van  het  Padrische  tijdvak,  is  het  bij  hem 
nimmer  te  pas  gekomen  om  verre  veroveringsontwerpen  te  vormen 
of  zich  daartegen  te  moeten  verzetten;  zelfs  zijn  zoo  geducht,  maar 
lang  en  zwaar  geweer  maakt  hem  de  steun  van  vaste  punten  onont- 
beerlijk, en  nu  onze  strategische  stelling  ook  het  oprichten  van 
nieuwe  bolwerken  onmogelijk  maakt  ^  zal  ik  vragen  of  het  dan  ook 
niet  waarschijnlijk^  ja  zelfs  zeker  is  dat,  bij  de  onmogelijkheid  om 
terug  te  keeren  tot  den  vroegeren  materieelen  stand  van  zaken,  ook 
de  daarmede  in  zoo  nauw  verband  staande  volksgeest  geen  nieuwe 
wending  moet  nemen? 

//De  Fadangsche  Bovenlanden  hadden,  na  den  val  van  Bondjol, 
maar  weinige  dagen  vrede  genoten  en  reeds,  dat  is  eene  bekende 
zaak ,  stonden  de  wapenfabrieken  stil ;  en  bij  de  schermutselingen 
gedurende  den  opstand  van  Batipoe  was  het  gering  getal ,,  althans 
van  vuurwapenen ,  hoogst  opmerkelijk.  Na  den  afloop  zijn  alle  bekende 
fabrieken  verboden  geworden  en  hebben  zij  opgehouden  te  bestaan  , 
zoodat  men  rekenen  kan  dat  de  bevolking  der  binnenlanden  van 
lieverlede  daadzakelijk  ontwapend  zal  zijn. 

//Mijne  beschouwingen  omtrent  de  toekomst  berusten  dus  niet  op 
bloote  bespiegeling,  maar  op  tastbare  materieele  gronden^  reeds  uit 
hun  aard  voldoende  om  met  vertrouwen  op  eene  zedelijke  hervorming 
te  doen  uitzien. 

//En  welk  gunstiger  tijdstip  kon  er  buitendien  daartoe  gekozen 
worden !  Het  is  immers  eene  erkende  waarheid  dat  een  volk ,  hoe 
gebrekkig  zijne  maatschappelijke  inrichtingen  ook  wezen  mogen ,  uit 
eene  soort  van  trage  onverschilligheid  of  loomheid  zich  aan  het  oude 
blijfb  hechten,  totdat  de  eene  of  andere  schok  de  roest  der  gewoonte 
afscheidt,  marr  hoe  hevig  de  schok  dan  ook  is,  zoo  sterker  de 
strekking  naar  hervorming  en  verandering,  en  zoo  gemakkelijker  het, 
na  het  bedaren  der  woelingen  van  partijen ,  voor  eene  bekwame  hand 
is,  aan  de  herschepping  van  het  staatsgebouw  eene  gewenschte 
richting  te  geven.  Men  behoeft  niet  lang  de  Maleische  huishouding 
op  Sumatra  te  hebben  gadegeslagen  om  op  te  merken  dat  het  goede , 
in  hunne  maatschappelijke  instellingen  gelegen,  reeds  sedert  lang 
moet  hebben  mank  gegaan  aan  ingeslopen  misbruiken ;  zedeloosheid 
en  regeeringloosheid  hadden  de  bovenhand  gekregen. 
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//Eeue  secte  vau  puristen  deed  zich  op ,  mogelijk  ia  den  oorsprong 
met  weldadige  inzichten. 

//Gelijk  de  arts,  die  eene  verouderde  kwaal  moet  aantasten,  ge- 
voelde zij  dat  het  mes  met  vaste  hand  en  zonder  mededoogen  aan 
de  wond  moest  gelegd  worden:  overdreven  strengheid  verving  het 
vorige,  ontzenuwde  stelsel  van  bestuur. 

//Maar,  gelijk  in  vele  omwentelingen,  werden  dweepzucht  en 
opgewonden  geestvervoering  het'  werktuig  van  eigenbelangzuchtige 
oogmerken,  en  ontaardde  het  Fadrische  beheer  al  spoedig  in  bloed- 
dorstige, hebzuchtige  en  vernielende  dwingelandij. 

>/Onze  gewapende  tusschenkomst  was  in  dien  tijd  reeds  op  zich- 
zelve  een  weldaad,  al  werd  die  wel  eens  verdoükerd  door  ondoel- 
matige toepassing  en  de  wanorde,  van  eenen  langdurigen  oorlog 
onafscheidelijk.  Het  was,  in  den  oorsprong,  geene  tusschenkomst 
in  oorlog  van  volk  tot  volk;  die  werd  het  pas  schijnbaar,  toen  bij 
geheele  volkeren  het  Fadrische  stelsel,  dat  uit  zijn*  aard  geene 
mededinging  duldt,  alleen  heerschend  geworden  was;  het  is  ook  niet 
te  denken,  dat  zelfs  d^r  de  massa  vrijwillig  strenge  begrippen  om- 
helsde, zoo  strijdig  met  hare  gewone  losbandige  instellingen,  maar 
diezelfde  losbandigheid ,  uit  regeeringloosheid  voortspruitende ,  maakte 
haar  onbestand  tegen  de  aanklevers  van  eene  nieuwe  leer,  die 
geestdrift  en  eenheid  stelden  tegenover  eene  verouderde  maatschappe- 
lijke orde  van  zaken  welke  juist  die  vereischten  miste. 

//Dit  gevoelden  de  Maleischgezinden ,  waar  hef  Fadrische  geloof 
nog  niet  de  bovenhand  had  verkregen,  en  zij  moesten  daarom 
onzen  bijstand  inroepen;  minder  nog  tegen  openbare  aanrandingen 
van  buiten,  dan  tegen  de  woelingen  waarvan  de  kern  in  den  eigen 
boezem  hunner  huishouding  gelegen  was. 

//Maar  nu  de  bevordering  eener  dweepzuchtige  en  gewelddadige 
hervorming  gestuit  is  geworden  door  de  kracht  onzer  wapenen  en 
de  Maleier,  zooals  het  heet,  in  zijne  voorouderlijke  rechten  her- 
steld is,  is  hij  daarom  niet  beter  in  staat  geworden,  zich-zelven  te 
beschermen;  zijne  organieke  huishoudelijke  en  politieke  instellingen 
zijn  niet  verbeterd ,  maar  hebben  in  den  worstelstrijd  nog  veel  meer 
geleden  en  de  behoefte  aan  eene  hervorming  —  behoefte,  die  tot 
de  Fadrische  leer  aanleiding  gaf  en  hare  vorderingen  in  de  hand 
werkte  —  laat  zich  thans  nog  dringender  gevoelen;  het  ecnige 
onderscheid  is,  dat  de  Fadri's  met  ruwe  hand  de  slooping  van  het 
oude^  vermolmde  staatsgebouw  hebben  aangevangen  en  het  aan  ons 
nu    overgelaten   is   om   op  eene   gematigde,    meer   algemeen  welge- 
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vallige  wijze,  met  oordeel  en  beleid,  de  overgeblevene  maar  ver- 
strooide bouwstoflen  weder  ineen  te  passen  en  tot  eene  orde  van 
zaken  te  geraken,  naar  de  behoefte  van  den  tijd  gewijzigd. 

ff'En  laat  ik  het  hier  herhalen:  welk  tijdstip  kan  immer  gun- 
stiger geacht  worden  tot  het  vestigen  van  heerschappij  over  een 
wingewest,  dan  dat,  waarop  de  innerlijke  belangen  van  den  onder- 
daan en  van  den  overheerscher ,  door  toedoen  van  omstandigheden, 
zoo  onafscheidbaar  ineen  gesmolten  zijn?  Mogelijk  zal  het  de  plaats 
zijn  nogmaals  te  zeggen  gelijk  ik  de  eer  had  te  doen  bij  mijn 
schrijven  van  4  September  1889  aan  ^s  Gouvernemeuts  Commissaris 
voor  Samatra: 

//^Evenals,  na  een  geweldigen  storm,  de  voortbrengselen  van  het 
//plantenrijk  met  een  bloeiender  aanzien  prijken  en  met  meer  groei- 
//kracht  schijnen  te  zijn  bezield,  zoo  bevredigend  vertoonen  zich 
//ook,  na  de  doorgestane  politieke  stormen,  de  thans  voor  deze  ge- 
/y westen  ontluikende  vooruitzichten. //// 

vBij  Iiare  missive  van  4  Juli  jl.  i\o.  149,.  kabinet,  merkt  Uwe 
Excellentie  aan  dat  men,  dieper  doordringende  in  de  huishouding 
des  Maleiers,  spoedig  bespeurt  ^dat  de  afdoening  van  zaken  en 
//misdaden  door  middel  van  geld,  de  gebruiken  opzichtelijk  het 
//versterfrecht,  welke  van  eenen  verouderden  oorsprong  getuigen, 
//bijna  overal  nog  in  volle  kraöht  zijn  gebleven//,  en  dat  derhalve 
//de  vraag  rijst  of  een  volk,  dat  deze  hoofdbestanddeelen  van  hare 
//rechtspleging  en  wetten  zoo  standvastig  heeft  bewaard,  wel  kan 
//worden  gezegd  veel  van  hare  eigendommei  ij  ke ,  of  beter  gezegd  oor- 
^spronkelijke ,  maatschappelijke  instellingen  te  hebben  verloren.// 

//Het  zij  mij  vergund,  daartegen  eerbiedig  in  aanmerking  te 
brengen  dat  de  versterfsop  volging  eene  instelling  is  van  geheel 
huiselijken  aard,  en  die,  algemeen  werkende,  ook  weinig  private 
belangen  kwetst;  zoodat,  hoe  zonderling  het  gebruik  hier  ter  kuste 
daarin  moge  wezen,  het  tusschen  politieke  schokken  van  welken 
aard  ook  is  staande  gebleven. 

//Het  is  buitendien  nimmer  mijne  bedoeling  geweest,  te  beweren 
dat  niet  veel  der  Maleische  instellingen  in  wezen  zouden  zijn  ge- 
bleven of,  liever,  dat  die  door  anderen  zouden  zijn  vervangen. 

^Maar  de  waarheid  is,  dat  de  werking  dier  instellingen  en  wetten 
verbroken  en  hare  toepassing  meest  illusoir  is,  omdat,  zoo  ook  de 
rechters  zelf  tot  een  besluit  kunnen  komen ,  de  uitvoerende  macht 
hare  besluiten  niet  kan  doen  eerbiedigen. 

^Ik  zal  nemen  een  geval  van  moord,  roof  of  elke  andere,  publieke 
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misdaad,  en  stellen  zelfs  dat  aanklager  en  aangeklaagde  tot  één 
land,  ja  tot  ééne  kampong  behooren.  Zoo  zij  maar  van  twee  ver- 
schillende soekoe's  zijn ,  zal  de  zaak  zelden  of  nooit  uitgewezen  worden. 

//En  hoe  dan  wanneer  —  hetgeen  met  de  groote  verbrokkeling  van 
grondgebied  dagelijks  gebeurt  —  twee  afzonderlijke  landschappen  in 
eene  zaak  betrokken  zijn!  De  kleinste  omstandigheid  wordt  een 
twistappel ,  die  nimmer  uit  den  weg  wordt  geruimd ;  zoo  is  wel  be- 
boeting voor  de  meeste  misdaden  gebruikelijk,  maar  het  bedrag 
daarvan  is  in  vele  landen  verschillend^  nimmer  wordt  dan  van  eene 
of  andere  zijde  toegegeven,  en  de  solidariteit,  die  anders  voor  de 
publieke  veiligheid  zoo  voortreflelijke  instelling,  wordt  in  de  toe- 
passing krachteloos  gemaakt.  De  partij,  welke  zich  beleedigd  acht, 
wreekt  zich  door  wederkeerige  roof  en  moord ,  de  handelscommuni- 
catiën  worden  gestremd  of  onveilig  gemaakt ,  en  eindelijk ,  zoo  wij 
niet  tasschenbeiden    komen,   moeten  de  wapenen  opgevat   worden. 

//Alzoo  openlijk  als  scheidsman  staande,  volgt  daaruit  vanzelf 
dat  de  geringste  onverevenbare  quaestiën  ter  onzer  bemiddeling  ge- 
bracht worden,  en  de  bemoeienis  van  den  civielen  gezaghebber  is 
dan  die,  welke  hem  is  voorgeschreven  bij  art.  6  der  instructiën, 
door  den  Commissaris  voor  Sumatra  gearresteerd  bij  Besluit  van  3 
September  1840  n».  289/612. 

//De  zaak  wordt  alsdan  openbaar  behandeld  in  de  periodieke  ver- 
gaderingen,   gehouden    in  den  geest  van  art.  8  derzelfde  instructie. 

ffV^rtijen  bepleiten  hunne  zaak,  getuigen  worden  gehoord  gelijk 
voor  een  landraad  op  Java,  rechters  beraadslagen  en  beslissen^  maar 
het  is  de  Europeesche  autoriteit  welke  alleen  aan  die  beraadslagingen 
een  lichaam  kan  geven,  en  die  alleen  ook  eene  bepaalde  uitspraak 
kan  provoceeren  aan  welke  de  partijen  zich  gereedelijk  onderwerpen. 

^'Hunne  jaloezie  en  trots  zouden  zich  altijd  tegen  eene  uitspraak 
hunner  eigen  landslieden  alleen  verzetten;  dit  ligt  ook  in  den  aard 
hunner  huishoudelijke  instellingen,  waar  het  publiek  gezag  bij  den 
eersten  schakel  gebleven  is,  dat  is  de  panghoeloe-soekoe ,  of  het 
stamhoofd,  mogelijk  wel  een  overblijfsel  of  nabootsing  van  aarts- 
vaderlijke  gebruiken,  maar  hetwelk  niet  meer  in  overeenstemming 
is   met  de   eischen   van  den  tegen woordigen  stand  der  maatschappij. 

//Elk  dorp  heeft  nog  wel  een  soort  van  centralisatie  in  den  pang- 
hoeloe  kapala ,  half  oorspronkelijk  Maleische  instelling ,  maar  daarbij 
blijft  het  ook  geheel.  Van  dorp  tot  dorp  bestaat  in  de  Maleische 
huishouding  geen  verband  meer,  en  de  zwakheid  van  zoodanig  be- 
heer  laat   zich   gemakkelijk   begrijpen.   Ik  weet  het  niet  beter  voor 
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te  stelleu  dan  als  een  korps  soldaten  waarvan  de  samenstelling  bij 
de  kleinste  onderdeelen  gebleven  is,  maar  dat  alle  andere  schakels 
der  trapsgewijze  ondergeschiktheid  van  rang  mist. 

//De  al  nauwer  wordende  verhouding  tot  het  Nederlandsche  bestuur 
heeft  aanleiding  gegeven  tot  de  creatie  van  la  ras- of  districtshoofden, 
die  dan  beschouwd  kunnen  worden  als  de  gevolmachtigden  van  een 
zeker  aantal  panghoeloes.  Van  deze  larashoofden  tot  de  adsistent- 
residenteu  of  gezaghebbers  over  eene  groote  afdeeling  bestaat  in  het 
inlandsch  bestuur  geen  graduatie  meer,  zoomin  als  tusschen  de  af- 
deelingen  en  den  resident. 

//Gouvernement-sambtenaren  vervullen  alzoo  inderdaad  de  betrekking, 
op  Java  door  demangs  en  hoofdregenten  bekleed.  In  het  Nederlandsch 
beheer  centraliseert  zich,  meer  direct  nog  dan  op  Java,  de  ware 
souvereiniteit  en  uitvoerende  macht;  en  zulks  met  te  minder  botsing , 
daar  het  geene  verdringing ,  geene  verkrachting  gevorderd  heeft  van 
individuëele  noch  volksrechten ,  maar  dat  wij  ons  eenvoudig  en  uit 
den  aard  der  zaak  bevonden  hebben,  de  gapingen  te  moeten  ver- 
vullen welke  steeds  in  het  inlandsch  stelsel  van  bestuur  bestaan 
hebben;  gapingen,  die  den  staat  van  regeeringloosheid  daarstelden, 
waaraan  van  oudsher  deze  schoone  gewesten  kwijnden  en  die  eiken 
voortgang  van  algemeene  welvaart  belemmerden. 

^Hierin  te  voorzien  door  het  stellen  van  meer  inlandsche  ambte- 
naren of  hoofden  ware  immers  ook  een  innovatie,  waartegen  zich 
buitendien  de  jijoezie  en  trots  van  den  Maleier  zouden  verzetten; 
hij  wil  geregeerd  worden  door  diegeen ,  welke  daartoe  daadzakelijk 
de  macht  bezit ,  en  de  middelen  om  hem  te  beschermen ,  en  zulks 
met  de  minstmogelijke  tnsschenstelling  van  den  gemeenen  man  tot 
het  oppergezag. 

vThze  strekking  eii  neiging  van  de  meest  talrijke  en  vermogende 
volkereu  van  Sumatra,  om  in  directe  aanraking  te  komen  met  het 
Europeesch  bestuur,  doet  zich  algemeen  opmerken,  en  dagelijks  met 
sterkeren  aandrang.  Zoodanig,  dat  het  zelfe  tot  moeielijkheden  en 
vervrikkeliug  aanleiding  geeft,  wanneer  die  aandrang,  door  de  eene 
of  andere  plaatselijke  omstandigheid,  botsing  ontmoet.  Dit  is  bv.  het 
geval  in  de  VIII  Kota's,  Soeugei  Poear,  waar  Toewankoe  Nan 
Tinggi  in  het  bezit  gebleven  is  van  een  gedeelte  der  macht ,  welke 
hij  zich  in  den  oorlog  had  weten  te  verwerven ,  en  waarvan  het  bezit 
hem  door  ons  stilzwijgend  is  gewaarborgd  geworden  omdat  wij  hem 
in  het  bezit  bevonden  hebben,  gelijk  Hataban  en  andere;  want  het 
is    niet    aali   ons  rechtstreeksch  toedoen,  dat  Nan  Tinggi  zijn  rang 
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verschuldigd  is,  maar  aan  het  gebruik  dat  hij  zelf  heeft  weten  te 
maken,  om  onzen  invloed  indirect  te  doen  medewerken  tot  zijne 
verheffing.  Het  was  omtrent  hetzelfde  geval  als  met  den  regent  van 
Batipoe,  en  gelijk  deze  verliest  Nan  Tinggi  met  den  vrede  en  het 
herstel  der  orde  een  gedeelte  van  het  gezag,  uit  de  woelingen  van 
den  oorlog  ontstaan;  terwijl  de  soekoehoofden  en  de  bevolking  der 
VTII  Kota's ,  getuigen  van  den  geregelden  loop  van  zaken  en  betere 
bedeeling  van  recht  daar  waar  de  oorspronkelijke  Maleische  huishouding 
in  meer  directe  aanraking  komt  met  het  Nederlandsche  gezag ,  naar 
eene  gelijke  inrichting  wenschen ,  omdat  —  ik  heb  het  reeds  gezegd  — 
die  inrichting  geene  individueele  noch  publieke  rechten  schendt, 
maar  slechts  voorziet  in  het  ontbrekende  der  Maleische  huishouding 
zelve,  eenheid  daarstelt  in  de  werking  van  het  bestuur,  en  aan 
personen  en  eigendommen  eene  bescherming  verleent  welke  Ie  voren 
elke  kampong,  elk  huisgezin,  om  zoo  te  zeggen  alleen  achtergrachten 
en  borstweringen  kon  zoeken. 

//Ziedaar  —  als  ik  mij  niet  vergis  —  het  ware  geheim  van  onze 
kracht  en  van  onze  zedelijke  meerderheid ,  waarvan  de  bestendigheid 
niet  afhankelijk  is  van  het  tijdelijk  geluk  der  wapenen,  maar  ver- 
maagschapt  aan  de  grondslagen  van  de  oorspronkelijke  Maleische 
inrichting. 

vlk  zal,  hoop  ik  ook,  hiermede  voldoende  hebben  mogen  bewijzen 
dat  het  mijne  bedoeling  nimmer  geweest  is,  dat  aan  den  Maleier  onze 
maatschappelijke  verordeningen  zouden  worden  opgedrongen;  de  be- 
moeienis, door  mij  bedoeld,  blijft  steeds  die  eener  vriendelijke  bemid- 
deling ,  welke  uit  den  aard  der  zaak  hier  op  Sumatra  daadzakelijker 
gevorderd  wordt  dan  immer  in  eenig  land  de  tusschenkomst  van 
vreemden  is  kunnen  worden ;  de  omstandigheden ,  geen  tijdelijke  maar 
ingeschapen  omstandigheden,  nemen  hier  den  ongunstigen  indruk 
bijna  geheel  weg,  die  elke  overheersching  —  ik  beken  het  —  bij 
den  overheerschte  moet  achterlaten. 

//Behoefte  aan  eene  bescherming,  die  hij  gevoelt  zich  zelven  niet 
meer  te  kunnen  verleenen ,  —  ziedaar  de  band  die  den  overheerschte 
aan  den  overheerscher  verbindt;  de  band  van  algemeen  belang, 
waartegen  zich  slechts  eenige  woelzieke  geesten  kunnen  wenschen 
te  verzetten. 

//Ons  streven  moet  dan  ook  zijn:  niet  om  onze  wetten  aan  den 
Maleier  te  geven ,  maar  zijne  eigene ,  op  zich  zelf  voor  land  en  volk 
meestal  zeer  doelmatige  wetten  en  gebruiken  eene  geregelde  werking 
te  verzekeren. 


SÜMATBA^S    WESTKUST    VAN    1841 — 1849.  420 

^Met  recht  merkt  de  Minister  van  Koloniën  aan  dat  de  natuurlijke 
helling  der  zaken  schijnt  te  zijn,  dat  de  aristocratie  na  eenige  jaren 
zal  bestaan  uit  de  personen  die  door  ons  worden  bezoldigd  en  ons 
vertrouwen  bezitten.  De  juistheid  van  dit  beginsel  is,  voor  zoover 
betreft  den  invloed,  door  ons  uitgeoefend  op  de  verheffing  en  het 
aanzien  van  inlandsche  hoofden,  reeds  lang  door  de  ondervinding 
gebleken,  maar.  in  een  veel  uitgestrekter  zin  dan  oppervlakkig 
beschouwd  zou  geoordeeld  worden, 

//De  oorzaak  hiervan  moet  gezocht  worden  in  de  inlandsche  huis- 
houding zelve,  en  hare  samenstelling  uit  een  aantal  kleine  hoofden 
die ,  volgens  de  adat ,  dezelfde  rechten ,  dezelfde  uitvoerende  macht 
bezitten;  zoo  vindt  men  soekoe-panghoeloe^s ,  die  soms  minder  dan 
tien  ondergeschikten  hebben,  en  evenwel  geene  andere  overheid 
erkennen.  Wij  verschijnen,  en  hetzij  wij  als  vrienden,  hetzij  wij  als 
vijanden  worden  beschouwd,  is  het  even  onmogelijk  dat  die  massa 
kleine  gemeentebesten  ieder  afzonderlijk  met  ons  in  onderhandeling 
komen  ,  als  dat  zij  afzonderlijk  aan  tegenstand  zouden  kannen  denken ; 
zij  moeten  dan ,  in  beide  gevallen ,  uit  velen  een  persoon  kiezen  als 
aanvoerder  in  den  krijg,  dan  wel  als  bemiddelaar  in  vriendelijker 
aanraking  met  ons;  meestal  is  het  in  beide  qualiteiten,  en  zet  zich 
dan  de  een  of  ander  zelf  vooruit^  en  bedriegt  gewoonlijk  beide 
partijen. 

//Eens  bij  ons  als  ostensibel  hoofd  aangenomen  en  als  zoodanig 
behandeld ,  tracht  hij  zich  zooveel  mogelijk  aan  beide  zijden  onmis- 
baar te  doen  voorkomen.  Bij  de  zijnen  verzuimt  hij  niet,  hoog  op 
te  geven  van  den  invloed,  dien  hij  bij  het  Gouvernement  heeft  en 
als  geheel  personeel  doet  voorkomen;  gelijk  hij  zich  bij  ons  voordoet, 
niet  als  gezant  of  tijdelijk  gevolmachtigde,  maar  als  oorspronkelijk 
wettig  hoofd ;  en  van  dat  oogenblik  worden  wij  het  spook  of  de 
roede,  waarmede  hij  steeds  zijne  committenten  bedreigt.  Vandaar  de 
opkomst  van  alle  fortuinzoekers;  en  wij  vinden  dat  de  eerste  inbreuk 
op  de  zoo  algemeene  gelijkheid  van  rangen  het  onvermijdelijk  resul- 
taat is  van  onze  aanwezigheid. 

Fanghoeloe^s  kapala  en  larashoofden  zijn  reeds  twee  aan  de  oor- 
spronkelijke Maleische  huishouding  vreemde  creatiën,  welke  deze 
onze  aanwezigheid  in  vredestijd  nog  meer  dan  in  oorlog  noodig 
maakt :  al  worden  die  hoofden  door  de  bevolking  zelve  gekozen ,  zoo 
zal  hunne  autoriteit  door  den  ijverzuchtigen  Maleier  niet  worden 
erkend  dan  als  het  werktuig  van  het  gouvernement,  dus  daarvan 
afdalende ,    en  zullen  hunne  bevelen  gevolgelijk  meer  of  min  geeer* 
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biedigd  worden  naargelang  het  gezag  van  het  Gouvernement  zelf 
gevestigd  is. 

«'Het  zijn,  voor  het  oog  der  bevolking,  niet  anders  dan  de  over- 
brengers van  de  rodi  iompani,  en  zij  zei  ven  zorgen  dit  steeds  zoo  te 
doen  voorkomen. 

//Nemen  wij  echter,  dat  die  eerste  schakel  tot  eene  trapsgewijze 
centralisatie  van  bestunr  gemist  konde  worden,  eji  het  mogelijk 
ware  dat  wij  ons  in  aanraking  stelden ,  individueel ,  met  elk  pang- 
hoeloe-soekoe,  waarvan  zich  soms  tot  acht  in  eene  kampong  bevinden , 
dan  laat  zich,  nog  ter  zijde  gesteld  de  gebrekkige  werking  van 
zoodanig  verbrokkeld  gezag.  Jicht  gevoelen  hoe  gering  het  individueel 
aandeel  invloed  of  de  macht  van  elk  der  hoofden  is;  die  macht, 
welke  steeds  uit  den  aard  der  zaak  zeer  bekrompen  is  geweest,  zal 
door  den  losbandigen  Maleier  nog  minder  erkend  worden  nu  een 
hoogere  rechtbank ,  een  hooger  beroep ,  daadzakelijk  door  de  Europeesche 
ambtenaren  wordt  vertegenwoordigd;  wij  vinden  dus,  bij  den  eersten 
schakel  van  bestuur,  de  macht  der  hoofden  op  ons  steunen.  Maar 
zoo  de  bevolking  de  bron  daarvan  in  ons  ziet,  en  moet  zien ,  worden 
wij  door  haar  natuurlijk  aansprakelijk  gehouden  voor  de  handelingen , 
daaruit  voortvloeiende;  dit  is  het  juist  geweest  wat,  zoolang  wij  nog 
vreemd  waren,  zooveel  nadeel  gedaan  heeft  aan  het  in  een  gunstig 
daglicht  vestigen  van  onzen  zedelijken  invloed,  omdat  die  hoofden 
hunne  knevelarijen  en  andere  wanbedrijven  op  onze  rekening  konden 
schuiven;  omdat  zij,  zooals  ik  reeds  gezegd  heb,  van  ons  de  roede 
maakten  waarmede  zij  de  bevolking  teisterden. 

vDe  eenvoudigste  politieke  consideratiën  maken  het  dus  hier  reeds 
tot  eene  wet,  nauw  te  moeten  toezien  in  de  Maleische  huishouding; 
een  toezicht,  dat  overigens  in  de  hand  wordt  gewerkt  door  de 
dagelijksche  toenadering  van  alle  klassen  der  bevolking  tot  het  Neder- 
landsch  gezag,  en  het  toenemende  vertrouwen  dat  zij  leert  stellen, 
zoowel  in  de  weldadige  inzichten ,  als ,  in  ^t  bijzonder ,  in  de  onpar- 
tijdigheid van  het  Qouveniement;  dit  gaat  zoover,  dat  wij  ons  niet 
meer  kunnen  onttrekken  aan  de  kennisneming  der  geringste  huis- 
houdelijke zaken ,  en ,  zoo  nog  een  enkel  feit  verholen  blijft ,  is  het 
zeker  zoodanig  een  dat  het  licht  niet  verdragen  kan. 

ffDe  eenvoudige  verbalen  van  hetgeen  in  de  wekelijkache  bit;ara  e 
verhandeld  wordt  kunnen  een  nog  duidelijker  denkbeeld  geven  van 
de  innerlijke  verbintenis,  tusschen  onze  heerschappij  op  Sumatra  en 
de  kern  van  het  inlandsch  huishoudelijk  bestaan  tot  stand  gebracht; 
maar    welke    totstandbrenging    niet  kon  geacht  worden  bevestigd  te 
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zijn  voordat  de  openbare  tegenstand ,  door  den  worsteletrijd  van  partijen 
opgewekt ,  ten  eenenmale  verbroken  en  eene  regelmatige  werking  van 
bestnur  mogelijk  geworden  was. 

«'Het  is  het  bereiken  van  deze  hoogte,  dat  ik  als  daadzakelijk 
voldongen  durf  verklaren ,  dat  het  groot  verschil ,  het  materieel  en 
zedelijk  verschil,  nitmaakt  tusschen  dit  en  alle  vroegere  tijdperken 
van  onze  vestiging  op  Snmatra;  een  doel ,  tot  welks  bereiking  geweld 
van  wapenen  wel  het  blind  bijwerktuig  is  geweest,  maar  dat,  eens 
bereikt  zijnde,  in  zich  zelf  een  beteren  waarborg  dan  geweld  voor 
stabiliteit  bevat. 

ff  Onze  souvereiniteit  wordt  meer  openbaar  erkend ,  berust  ook  op 
solieder  grondvesten  dan  zelfs  op  Java,  omdat  aldaar  het  inlandsch 
bestuur  een  afzonderlijk  geheel  uitmaakt  waaraan  het  denkbeeld  van 
zelfstandigheid  zonde  kunnen  worden  gehecht ,  maar  wij  hier ,  zooals 
ik  vermeen  voldoende  te  hebben  bewezen  ,  een  integreerend  deel  uit- 
maken van  het  staatslichaam  zelf;  een  deel,  dat  niet  gemist  kan 
worden  zonder  alles  te  doen  terugvallen  tot  een  nog  verderfelijker 
staat  van  regeeringloosheid  dan  voorheen  ooit  bestaan  heeft. 

//Ik  moet  Uwe  Excellentie  verschooning  verzoeken  indien  ik ,  weg- 
gesleept door  het  belang  van  het  onderwerp,  mij  verdiept  heb  in 
omstandigheden  die  mogelijk  langdradig  en  overtollig  zullen  voor- 
komen; ik  moest  echter  alles  trachten  aan  te  stippen  wat  maar 
eenigszins  kon  dienen  om  licht  te  verspreiden  over  eene  zaak,  die 
reeds  tot  zoovele  tegenstrijdige  beschouwingen  heeft  aanleiding  gegeven ; 
ik  moest  juist  in  datzelfde  belang  aantoonen  dat ,  evenmin  als  immer , 
eerzucht  of  begoocheling  mijne  handelingen  bestuurd  hebben;  dat 
mijne  tegenwoordige  bespiegelingen  niet  ontleend  zijn  aan  de  uiter- 
lijke gedaante  waaronder  zich  de  zaken  voor  het  oogenblik  vertoonen , 
maar,  wat  Sumatra  betreft,  berusten  op  eene  aandachtige  nasporing 
en  overweging  van  de  grondstoffen  der  Maleische  maatschappelijke 
inrichting;  en  zoo  dan  eene  tienjarige  plaatselijke  ondervinding  in 
betrekkingen ,  en  onder  de  voor  waarneming  gunstigste  omstandig- 
heden mij  op  het  geringste  vertrouwen  aanspraak  kunnen  geven, 
zal  het  mij  hoop  ik ,  gelukken  den  stand  van  zaken  op  Sumatra 
te  ontdoen  van  den  sluier  die  hem  schijnt  ïe  verdonkeren  in  het 
oog  van  verre  en  zelfs  van  plaatselijke  aanschouwers ,  die  niet  in  de 
gelegenheid  zijn  geweest ,  de  uitwerkselen  aan  hare  ware  oorzaken 
te  toetsen. 

>y Mocht  ik  echter  hierin  te  kort  schieten,  dan  zal  ik  moeten  be- 
treuren   dat  eene   zaak ,    roekeloos   aangevangen ,   weifelend    en    bij 
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schokken  voortgezet  t«n  koste  van  zooveel  schatten  en  bloed ,  opge- 
geven zonde  worden  op  het  oogenblik  dat  wij  slechts  de  hand  hebben 
uit  te  strekken  naar  den  daurgekochten  prijs,  ja,  dat  wij  dien  reeds 
in  handen  hebben;  want,  ik  durf  het  hier  plechtig  bezweren,  wij 
zijn .  zooals  ik  al  in  den  aanhef  van  dit  verslag  mocht  zeggen  ,  thans 
reeds  in  het  bezit  van  alle  landen,  in  het  bestek  van  het  ontwerp 
van  uitbreiding  begrepen ,  waarvan  dit  bezit  kan  geacht  worden  met 
eenige    financieele    voordeden  of  vooruitzichten  in  verband  te  staan. 

//Het  tusschen  ons  gebied  en  het  Oosterstrand  nog  begrepen  terrein , 
daaronder  ook  Padang  Lawas  enz.  genomen ,  is  politiek  en  financieel 
slechts  van  een  accessoir^  gering  belang ,  zonder  eigen ,  noemenswaard 
productief  vermogen ,  met  eene  geringe  bevolking  welke ,  zoo  zij  hier 
en  daar  in  kampongs  samengetrokken  bevon^len  wordt,  hare  voor- 
naamste, zoo  niet  eenigste  nering  vindt  in  den  transitohandel  uit 
onze  rijkere  districten  naar  het  Oosterstrand. 

/^Tn  dit  laatste  opzicht  dan  kunnen  zij  voor  ons  winstderving 
bewerken,  zoolang  de  kust,  of  liever  de  mondingen  der  rivieren 
aan  die  zijde,  niet  in  ons  bezit  zijn. 

//De  uitdrukkelijke  wil  nu  zijnde  dat  deze  inbezitneming  der 
Oostkust  onbepaald  worde  verschoven  en  dat  evenmin  vooreerst ,  van 
binnen'slands,  verder  in  die  richting  gegaan  worde,  ja  zelfs  dat  de 
correspondeerende  punten,  reeds  door  ons  bezet,  zullen  verlaten 
worden;  zoo  blijft  alleen  de  vraag,  welk  status  quo  zal  worden 
aangenomen,  en  hoedanig  het  ten  uitvoerleggen  der  ministerieele 
voorschriften  naar  plaatselijke  en  politieke  omstandigheden  zal  gewij- 
zigd worden. 

/yDoor  den  Minister  van  Koloniën  worden  als  hoofdtrekken  in  deze 
te   volgen  gedragslijn   aangenomen: 

na.  intrekking  van  alle  civiele  en  militaire  posten  op  de  Oostkust  ^ 
alsook  van  de  binnenlandsche  posten,  welke  met  de  inbezitneming 
der  Oostkust  in  onmiddelijk  verband  staan; 

nh,  wijziging  der  binnenlandsche  militaire  posten,  in  verband  tot 
de  verminderde  sterkte  der  krijgsmacht  en  de  veranderde  ontwerpen ; 

//<?.  verdere  uitbreiding  van  den  regel  van  niet-bemoeiing  met  het 
inlandsch  bestuur. 

//Vooreerst  vermeen  ik,  dat  hier  wel  onderscheiden  moet  worden 
wat  onder  Oostkust  verstaan  zal  worden ,  hetgeen  ik  geloof  te  moeten 
doelen  op  de  lagere  landen  beoostën  de  kapitale  gebergten ;  dewijl , 
wanneer  de  waterséheiding  als  basis  werd  genomen ,  onze  voornaamste 
en  rijkste  bezittingen   in  de  Padangsche  Bovenlanden  tot  de  Oostkust 
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zouden  behooren,  zooaJs  de  XIII  Kota's,  XX  Kota's,  Batipoe,  het 
voornaamste  gedeelte  van  Agam,  geheel  Tanah-Datar ,  de  L  Kota's, 
Boea,  Lintou,  de  valleien  Loeboeq  Sikaping  en  Ran,  welke  landen 
doorstroomd  worden  door  rivieren,  welke  zich  alle  aan  de  Oostkust 
ontlasten  door  de  mondingen  van  de  Indragiri,  Kampar,  Siak  en 
Tanah  Poetih  of  Bokan. 

fflk  durf  daarom  aannemen  dat  de  wijziging  of  het  bevel  tot  ont- 
ruiming der  oostelijke  landen  aangeduid  wordt  bij  de  toelichting  des 
Ministers  op  art.  ^  van  diens  voorschriften ,  d.  i.  dat  wij  in  het 
bezit  blijven  houden  die  streken  //die  voor  ons  het  belangrijkste 
zijn  als  strategische  en  financieele  punten.//  Aan  deze  vereischten 
beantwoorden  volkomen  in  het  aspect  van  volkrijkheid  of  /^in  ver- 
band tot  het  noodzakelijk  beginsel  van  aaneenschakeling  (contiguïteit)// 
de  hiervoor  genoemde  landen,  behalve  nog  de  buitendien  tot  de 
Westkust  behoorende  landstreken  van  Bondjol,  Ophirdistricten, 
Mandaïling  en  Angkola;  wij  zullen  dus  alleen  hebben  te  verlaten 
de  militaire  posten  van  Bila  en  Padang  I^awas. 

//Ik  moet  echter  om  verschooning  verzoeken,  zoo  ik  mij  niet 
vereenigen  kan  met  het  denkbeeld  van  den  generaal-majoor ,  com- 
mandant van  het  leger ,  alsof  de  uit  die  wingewesten  terug  te  trekken 
troepen  zouden  kunnen  komen  in  mindering  van  het  personeel  der 
vaste  bezetting  van  Sumatra;  het  grootste  gedeelte,  zoo  niet  het 
geheel,  zal  moeten  strekken  om  de  nieuw  aangenomen  grenzen  te 
dekken,  en  wel  bepaaldelijk  in  Angkola  om  of  nabij  Pitjir  Koling , 
dat  thans  de  uiterste  noordelijke  punt  wordt  en  een  uitstekenden 
hoek  vormt  van  de  nieuw  aan  te  nemen  strategische  stellingen , 
zoowel  in  het  opzicht  van  aaneenschakeling  van  het  Zuiden  naar 
het  Noorden ,  tusschen  de  dubbele  bergketen ,  als  dat  het  den  kruisweg " 
dekt  naar  het  Oosten,  naar  Mandaïling  en  naar  Tapanoeli. 

//Wordt  dan  oqk  Angkola  verlaten,  dan  zou  behalve  het  breken 
der  contiguïteitslijn ,  de  noodzakelijkheid  slechts  dringender  worden 
om  Mandaïling  en  onze  strandposten  van  Tapanoeli  of  Siboga  en 
Baros  door  eene  afzonderiijke  macht  te  dekken,  tot  welke  beide 
doeleinden  anders  een  gering  mobiel  korps,  mits  in  Angkola  ge- 
stationneerd ,  volstaan  kon.  In  allen  gevalle  bedraagt  het  personeel, 
dat  uit  de  ontruimde  wingewesten  zal  komen,  niet  meer  dan  8 
officieren  en  S78  manschappen. 

//In  het  algemeen  brengen  de  veranderde  ontwerpen ,  nederkomende 
op  het  niet-bezetten  der  Oostkust,  voor  de  overblijvende  bezittingen 
niets    mede    dan    de    noodzakelijkheid    van    eene    meer    zelfstandige 
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inrichting ,  zoowel  in  het  strategisch  als  financieel  en  politiek  opzicht : 
ik  bedoel  de  noodzakelijkheid,  primo,  om  te  voorkomen  dat  de 
connexiteit  met  onafhankelijke  aangrenzende  landen  niet  tot  uadeelige 
samenscholingen  geboorte  geve  (eene  consideratie,  waarvan  overigens 
het  gewicht  verminderd  wordt  doordien ,  zooals  ik  reeds  gezegd  heb , 
de  mindere  volkrijkheid  der  lagere  Oostelijke  landen  deze  ten  opzichte 
van  onze  districten  geen  zedelijken  invloed  doet  uitoefenen ,  evenmin 
als  dat  van  die  zijde  directe  aanrandingen  van  ons  gebied  zouden 
te  vreezen  zijn);  secundo,  om  te  voorkomen  dat  de  productie  onzer 
rijkere  bezittingen  niet  ten  directen  nadeele  van  's  lands  financiën 
naar  de  Oostkust  vloeie,  waarheen,  niettegenstaande  den  verderen 
afatand ,  de  natuurlijke  helling  van  het  handelsverkeer  aangeduid 
wordt  door  de  configuratie  of  gedaante  van  het  land,  of  liever  door 
de  bevaarbaarheid  der  rivieren  op  korten  afstand  van  onze  grenzen, 
welk  voordeel  van  transport  aan  de  Westzijde  geheel  gemist  wordt; 
de  moeielijkheid  van  het  weder  opvaren  is  hierin  van  weinig  of 
geen  beteekenis,  omdat  de  retour  vrachten  in  licht  vervoerbare  waren 
bestaan,  behalve  alleen  het  artikel  zout,  maar  hetwelk  dan  ook, 
vrij  van  rechten  en  van  het  monopoliestelsel,  winsten  aanbiedt  die 
ruim  tegen  de  moeiel  ijk  heden  opwegen. 

//Om  deze  zoo  nadeelige  strekking  te  voorkomen,  die  bijna  de 
opofferingen ,  voor  het  bezit  der  binnenlanden  gedaan ,  geheel  illusoir 
zouden  maken ,  blijft  dan  geen  ander  middel  over  dan  een  rechtstreeksch 
prohibeerend  stelsel,  en  dat  dit  niet  kan  gehandhaafd  worden  buiten 
eene  werkdadige  inbezithoudiug  en  buiten  grooten  klem  van  gezag, 
zal  wel  geen  breedvoerig  betoog  vorderen. 

//Omtrent  het  te  verlaten  Tamboesei  en  Padang  Lawas  zal  ik 
echter  te  dien  opzichte  aanteekenen ,  dat  die  landen  nog  het  minst 
bekomen  zijn  van  de  verwoestingen  des  oorlogs ,  eene  meest  in  kleine 
gehuchten  verstrooide  bevolking  en  een  nog  veel  verbrokkelder  en 
gebrekkiger  inlandsch  bestuur  hebben  dan  de  eigenlijke  Maleische 
landen ;  dat  deze  staat  van  regeeringloosheid  van  zelf  de  onmogelijkheid 
aanwijst  om ,  na  de  ontruiming ,  met  die  landen  bij  wijze  van  gezant- 
schap politieke  betrekkingen  te  blijven  onderhouden,  maar  dat 
daarentegen  die  ontruiming  een  zoodatiigen  staat  van  verwarring  en 
losbandigheid  zal  tengevolge  hebben  en  de  communicatie  in  het 
algemeen  zoo  onveilig  zal  maken  dat  wij,  hoe  anti-philantropisch 
het  denkbeeld  moge  zijn,  daardoor  minder  nog  behoeven  te  vreezen 
voor  het  nadeel,  dat  het  handelsverkeer  met  de  correspondeerende 
Oosterstranden  voor  onze  eigene  bezittingen  zou  kunnen  na  zich  sleepen. 
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//Met  de  gewesten,  die  Oostelijk  aan  onze  voornaamste  districten 
der  Padangsche  Bovenlanden  grenzen ,  is  het  eenigszins  anders  ge- 
legen, omdat  van  ouds  aldaar  een  niet  onaanzienlijke  transitohandel 
gevestigd  is ;  de  officieele  correspondentie ,  betrekkelijk  het  in  onder- 
werping aannemen  van  Fangkalan  Kota  Baroe,  zal  mogelijk  kannen 
strekken  om  beter  onze  verhouding  te  doen  verstaan  tot  de  nog 
onafhankelijke  volkeren  der  Oostkust  naar  de  zijde  van  Kampar 
en  Siak. 

>/De  natunrlijke  gevolgtrekking  van  dit  alles  is  dat,  van  welke 
zijde  ook  beschouwd^  het  niet  voltooien  van  het  ontwerp  van  nit- 
breiding  verre  is  van  op  zich  zelf  eene  vermindering  van  krijgsmacht 
of  andere  middelen  van  bestuur  in  het  aan  te  houden  gebied  mogelijker 
te  maken;  immers,  zou  daartoe  moeten  verondersteld  worden  dat 
werkelijk  op  Sumatra,  buiten  de  vaste  bezetting  eene  expeditionnaire 
macht  aanwezig  ware ,  waarvan  thans  de  bestemming  vervallen  zoude  ^ 
doch,  laat  ik  het  hier  herhalen,  de  formatie  van  1837  wijst  aan, 
voor  de  vaste  bezetting  van  Sumatra,  een  totaal  infanterie  van  138 
officieren  en  4587  man;  die  van  1839,  de  vier  bataljons  daaronder 
begrepen,  van  157  officieren  en  5046  man,  dus  meer  19  officieren 
en  459  man.  Dit  meerdere,  ongerekend  steeds  meer  aan  de  sterkte 
heeft  ontbroken,  wordt  bijna  geabsorbeerd  door  de  bezettingen  van 
Singkel,  Baros  en  Nias:  150,  75  en  50,  samen  275  man.  En 
daar  het  toch  wel  niet  de  bedoeling  zal  wezen,  ook  van  die  Westelijke 
kustbezittingen  af  te  zien ,  en  buitendien  over  niets  van  de  4  bataljons 
of  van  de  sterkte  in  het  algemeen  van  1838  af  tot  heden  beschikt 
is  tot  verovering  of  het  bezit  van  landen  die  ontruimd  zouden  kunnen 
worden,  is  het  blijkbaar  dat  de  4  bataljons,  welke  de  formatie  van 
1839  medebrengt,  alleen  figuratief  van  Java  zijn  genomen,  hetgeen 
ik  niet  wel  anders  dan  als  een  financieelen  maatregel  kan  beschouwen 
daar,  zoo  thans  nog  de  commandant  van  'het  leger  zich  huiverig 
betoont  om  voor  eene  vermindering  hoegenaamd  van  de  krijgsmacht 
op  Sumatra  te  adviseeren,  zeker  in  1839  niemand  het  denkbeeld 
had  kunnen  opvatten  om  van  die  macht  in  eens  4  bataljons  of  108 
officieren  en  2884  man  af  te  trekken ;  hetgeen  destijds  ook  niet  had 
kunnen  geschieden  zonder  eene  reactie  teweeg  te  brengen,  die  ons 
in  nog  veel  hachelijker  toestand  zou  geplaatst  hebben  dan  die, 
waaruit  wij  zoo  gelukkig  door  den  uitslag  van  den  Bondjolschen 
oorlog  waren  gered  geworden. 

>/Het  is  hier  de  plaats,  aan  te  merken  dat  van  de  83  officieren 
en    3494    man,    die    verondersteld    worden    de    vaste  bezetting  van 
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Satnatra  te  moeten  uitmaken,  slechts  49  officieren  en  2162  man 
eigenlijk  tot  dit  commando  behooren ;  zoodat  de  vermeerdering  van 
108  officieren  en  2884  man  zonde  komen  op  157  officieren  en 
5046  man,  en  niet  op  186  officieren  en  6378  man,  uitmakende 
de  vaste  bezetting  van  het  geheele  eiland  Sumatra,  en  dus  geheel 
drukken  op  de  plaats  waar  onbetwistbaar  de  militaire  arm  het  minst 
kan  worden  gemist. 

//Neen,  het  is  niet  in  de  omgrenzing  van  het  werkdadig  te  be- 
zetten terrein ;  het  is  niet  in  de  onthouding  van  verdere  uitbreiding , 
dat  de  mogelijkheid  gelegen  kan  zijn  om  zonder  gevaar  de  bevelen 
des  Ministers  van  Koloniën  ten  uitvoer  te  kunnen  leggen ,  —  maar 
wel  in  den  zoo  gunstig  veranderden  politieken  stand  van  zaken  op 
Sumatra  ,  in  den  voortgang ,  waarvan  ik  getracht  heb ,  de  openlijke 
zoowel  als  de  geheime  drijfveeren  hiervóór  uiteen  te  zetten;  wel  in 
het  gevoel  van  en  in  het  vertrouwen  op  het  verkregen  beslissend 
zedelijk  zoowel  als  materieel  overwicht ,  waarop  de  zaak  van  Batipoe 
het  zegel  heeft  gedrukt.  Ik  aarzel  dan  ook  niet ,  te  zeggen  dat  voor- 
eerst 2  van  de  4  veld  bataljons  gerustelijk  van  Sumatra  kunnen 
worden  teruggetrokken  en  nog  meer  andere  bezuinigingen  op  het 
krijgswezen  zullen  kunnen  worden  gevonden,  in  voege  als  specifiek 
hierna  zal  worden  aangetoond. 

//Dit  zal  dan  ook,  hoop  ik,  doen  blijken  dat  de  beschouwingen, 
waarin  ik  mij  veroorloofd  heb  te  treden  ,  de  strekking  niet  hadden 
om  de  uitvoerbaarheid  der  voormelde  ministeriëele  voorschriften  te 
bestrijden,  maar  wel  om  te  voorkomen  dat  bij  die  uitvoering  van 
een  valsch  beginsel  zou  worden  uitgegaan,  hetwelk  ik  veeleer  nog, 
dan  welke  verandering  ook  van  krijgsmacht,  verderfelijk  zou  beschouwen 
voor  eene  zaak ,  voor  welker  opofferingen  thans ,  eindelijk ,  de  ver- 
goeding zoo  nabij  is. 

ff  Alleen  de  niet-bemoeienis  met  het  inlandsch  bestuur  moet  ik 
rondborstig  verklaren  mij  geheel  onmogelijk  voor  te  komen,  omdat 
buiten  die  bemoeienis  geen  inlandsch  bestuur  bestaat;  omdat  eene 
wijze  bemiddeling  en  leiding  om  zoo  te  zeggen  de  volstrekte  Voor- 
waarde is  van  ons  politiek  bestaan,  zooals  ze  ons  ook  alleen  de 
voordeelen  kan  waarborgen  die  uit  het  bezit  der  binnenlanden  kunnen 
verwacht  worden.  Zeker  brengt  dit  de  noodzakelijkheid  mede  van 
eenig  meer  personeel  en  van  eene  goede  keuze  van  ambtenaren ,  maar 
dit  bezwaar  is  niet  zoo  groot  als  bij  den  eersten  aanblik  zou  schijnen. 
Ook  hierin  hebben  tijd  en  omstandigheden  eene  bemiddelende  werking 
gehad;  de  inlander  ziet  niet  meer,  zooals  voorheen,  in  eiken  kleinen 
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post-commandant  den  vertegenwoordiger  der  Compagnie,  en  de  mis- 
slagen ,  welke  door  den  eenen  of  anderen  ambtenaar  mochten  begaan 
worden,  weet  hij  zeer  wel  af  te  scheiden  van  'sGouvemements  ware 
bedoelingen;  elkeen  weet  dan  den  weg  te  vinden  tot  hooger  beroep. 

//Het  is  dit  met  rassche  schreden  toegenomen  vertrouwen,  deze 
strekking  van  den  inboorling  naar  eene  centralisatie  van  bestuur, 
waartoe  d&  panghoeloe  kapala  en  het  larashoofd  eerste  trappen  zijn 
geweekt,  die  het  thans  ook  mogelijk  maken,  bijna  alle  militaire 
tusschenposten  en  kleine  versterkingen  te  laten  vervallen,  en  niet 
meer  figuratief, -maar  inderdaad,  eenheid  van  gezag  te  doen  werken 
over  grootere  landsverdeelingen  dan  waaraan  vroeger  de  Sumatraan 
gewoon  is  geweest ,  of  dan  zijne  eigene  maatschappelijke  inrichtingen 
gedoogden. 

//Het  zoo  berucht  of  liever  verward  soekoebestuur  dat,  aan  zich 
zelf  overgelaten,  politieke  en  andere  gemeenschap  zoozeer  moest 
bemoeielijken ,  heeft  van  lieverlede  zijne  vaste  plaats  ingenomen  in 
den  meer  ordelijken  schakel  van  bestuur,  zonder  dat  dit  de  minste 
botsing  heeft  gegeven ;  er  is  dan  ook  inderdaad  niets  veranderd , 
en  behoeft  niets  veranderd  te  worden  aan  de  inlandsche  huishouding. 
Alleen  zijn  wij ,  en  dit  eens  verkregen  maakt ,  zoo  als  ik  reeds 
mocht  doen  opmerken,  het  ware  geheim  van  onze  kracht  uit,  do 
vereenigings- ,  de  onmisbare  vereenigingsband  geworden  die  de  ver- 
strooide elementen  der  huishouding  tot  een  geheel  maakt. 

//Maar,  zoo  deze  grondvesten  van  onzen  zedelijken  invloed  de 
stabiliteit  van  het  Nederlandsche  gezag  over  deze  gewesten  waar- 
borgen, mogen  wij  daarom  niet  verzuimen  steeds  eene  ontzagwekkende 
houding  te  bewaren,  omdat  juist  de  individueele  weerloosheid,  in 
den  aard  der  maatschappelijke  instellingen  gelegen,  het  onze  taak 
maakt,  onruststokers  dadelijk  te  bedwingen  en  aan  de  lijdelijke 
massa  der  bevolking  bescherming  te  verzekeren. 

vi'Mij  bezielt  de  innerlijke  overtuiging  dat  zelfs  dan,  wanneer  de 
krijgsmacht  nog  meer  dan  met  2  bataljons  verminderd  wordt,  elke 
opstand  zal  kunnen  bedwongen  worden ,  en  er  nimmer  eene  algemeene 
of  langdurige  spanning  meer  kan  bestaan.  Doch  bloot  standhouden 
is  het  doel  niet  van  onze  vestiging  in  de  binnenlanden;  het  bestuur 
moet  met  klem  en  waardigheid  kunnen  werken,  willen  wij  van  dat 
bezit  vruchten  oogsten  door  de  aanmoediging  van  landbouw  en  speciaal 
door  den  toeleg  op  teelt  van  producten  voor  de  Europeesche  markt. 

//Niet  alleen  openbare  vrede,  maar  inwendige  rust  is  noodig;dat 
is,  er  moet  zoo  min  mogelijk, ingang  worden  toegelaten  aan  onrustige 
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denkbeelden.  Het  is  voor  den  bestuurder  en  voor  den  bestuurde  van 
gelijke  waarde,  een  onwankelbaar  vertrouwen  te  kunnen  stellen  op 
^s  Gouvemements  kracht  en  macht. 

//Vele,  het  grootste  gedeelte  der  onheilen  van  vroegere  tijdstippen 
geloof  ik,  te  mogen  toeschrijven  aan  het  gemis  van  zelfvertrouwen 
bij  de  bestuurders,  omdat  dit  gemis  het  denkbeeld  deed  geboren 
worden  om  langs  slinksche  wegen  te  zoeken  wat  men  niet  rechtstreeks 
dacht  te  kunnen  bereiken. 

//Vandaar  onwaardige,  overdreven  toegevendheid  of  ontijdige  en 
niet  zelden  onrechtvaardige  strengheid ;  vandaar ,  in  het  algemeen  , 
de  valsche  houding,  de  onoprechtheid  in  handelingen,  waardoor  het 
publiek  vertrouwen  wordt  geschonden  en  alle  toenadering  van  den 
inlander  tegengewerkt. 

ffDe  krijgsmacht  in  eens,  van  157  officieren  en  5046  man,  te 
reduceeren  op  49  officieren  en  2162  man  zou^  hoe  groot  onze 
vorderingen  ook  geweest  zijn  in  zedelijken  invloed ,  een  al  te  veel 
in  het  oog  loopend  verschil  uitmaken ;  het  middel  hiertoe  te  zoeken 
in  eene  verdere  inkrimping  van  gebied  acht  ik  even  onraadzaam; 
buiten  Tamboesei ,  Padang  liawas  en  Bila ,  verondersteld  dat  ook  de 
daaruit  te  trekken  troepen  als  ten  voordeele  der  bezetting  van  over- 
blijvende landen  komende  beschouwd  mochten  worden ,  weet  ik  verder 
geen  enkel  landschap  waarvan  niet  de  werkdadige  bezetting  nood- 
zakelijk is ,  bf  wegens  eigen  productieve  belangrijkheid ,  bf  als  deel 
uitmakende  van  de  strategische  contiguïteitslijn.  Zoo  zouden  b.  v. 
Bau  en  Loeboeq  Sikaping,  die  in  het  opzicht  van  productie  het 
minst  belangrijk  kunnen  geacht  worden,  evenwel  niet  kunnen 
worden  verlaten  zonder  onze  gemeenschap  binnen'slands  geheel  te 
verbreken  en  Maudaïling  te  isoleeren;  behalve  de  dan  gevaarlijke 
counexiteit  met  de  Ophirdisfcricten  en  het  Bondjolsche. 

//Waar  de  teruggang  zou  moeten  eindigen ,  en  welke  reactie  dit  te 
weeg  kon  brengen,  verklaar  ik,  mij  volstrekt  niet  te  kunnen  voor- 
stellen. 

//Mocht  echter  mijne  wijze  van  zien  omtrent  het  beheer  van  zaken 
ingang  vinden  en  de  nieuwe  formatie  en  strategische  indeeling, 
zooals  die  thans  door  inij  worden  voorgedragen ,  aangenomen  worden , 
dan  durf  ik  met  gerustheid  de  stellige  verzekering  geven  dat  eene 
reeds  zoo  aanzienlijke  vermindering  van  krijgsmacht,  als  van  2 
bataljons  infanterie  en  eene  compagnie  artillerie,  het  behoud  van 
den  tegenwoordigen  gunstigen  stand  van  zaken  niet  het  minst  in 
gevaar   zal  stellen;  hopende  ik  dat  dit  tevens  tot  verder  bewijs  zal 
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strekken  vau  deu  wezenlijken  vooruitgang  in  de  laatste  jaren  in 
vele  opzichten  gemaakt ;  van  den  geheelen  politieken  keer  van  zaken , 
waarvan  ik  de  ware  kern  aan  de  crisis  van  1837  verbind,  omdat 
daar  het  laatste  kampgevecht  op  leven  en  dood  voor  de  al  of  niet 
onafhankelijkheid  van  Sumatra  gestreden   is. 

//Alle  latere  gevechten  en  ondernemingen  beschouw  ik  niet  anders 
dan  als  bijwerk ,  waarvan  geen  oogenblik  de  uitslag  voor  mij  twijfelachtig 
was;  en  zoo  ook  geenzins  ongevoelig  voor  den  hierin  verworven 
krijgsroem,  die  mij  persoonlijk  zulke  schitterende  belooningen  mocht 
doen  te  beurt  vallen,  stel  ik  niet  minder  prijs  op  het  doorzicht, 
dat  het  oogenblik  gekomen  was  waarop  alleen  nog  maar  voort- 
varendheid en  eenige  vastberadenheid  gevorderd  werden  om  aan 
's Gouvernements  ontwerpen  met  Sumatra  hun  vol  beslag  te  geven, 
of  althans  met  reuzen-  en  niettemin  vaste  schreden  tot  de  ont- 
knooping  te  naderen. 

//De  project-veranderingen,  welke  thans  aan  de  beslissing  van 
Uwe  Excellentie  worden  onderworpen ,  komen  dan  op  het  volgende  neder. 

Als  grondslag  wordt  aangenomen ,  dat  voorloopig  als  auxiliair  ter 
Westkust  van  Sumatra  zullen  blijven  slechts  twee  van  de  vier  veld- 
bataljons,  waardoor  aan  het  meest  expresselijke  bevel  van  den 
Minister  van  Koloniën  zal  zijn  voldaan.         • 

//Voor  het  overige  zal  Sumatra,  insgelijks  in  den  geest  der 
miniarterieele  depêche  en  van  vroegere  bepalingen,  niets  behouden 
dan    wat    uit    eigen    geldmiddelen    zal  kunnen  worden  onderhouden. 

vWijders  wordt  aangenomen  dat  Bila,  Padang  Lawas  en  inter- 
mediaire posten  zullen  worden  ontruimd ,  en  als  grenslinie  bepaald  de 
kapitale  gebergten  beoosten  Mandaïling  en  Angkola,  welk  laatste 
landschap  nu  blijft  het  uiterste  punt  dat  werkdadig  bezet  zal  wezen , 
onverminderd  het  behouden  van  het  verkregen  gezag  over  het  reeds 
in  onderwerping  aangenomen  Toba ,  Silindoeng  en  andere  Battalanden 
ten  Westen  van  de  waterscheiding,  welke  als  de  bovenlanden  van 
onze  srtrand bezittingen ,  van  Tapanoeli  af  tot  Baros,  kunnen  worden 
beschouwd. 

//Op  deze  gronden  wordt  Uwe  Excellentie  hierbij  aangeboden  een 
project  reorganisatie  der  staven  en  diensten  van  de  7®  afdeeling 
algemeen  depot ,  uitmakende  de  vaste  bezetting  van  deze  kust ,  met 
aanduiding  tevens  van  hare  strategische  indeeling  over  de  verschil- 
lende posten,  en  van  het  personeel  der  artillerie  en  sappeurs. 

//Het  kostende  hiervan  wordt  berekend  als  volgt ; 
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o.  voor  de  staven  en  diensten /  111.070. — 

6.  twee  bataljons,  sooals  dj  thans  InOt  ter  kuste  njn  georganiseerd  -  454.494.86 

e.  het  algemeen  depdt  volgens  projeot-formatie -  205.747.61 

d,  de  artillerie  met  al  de  daaraan  verbonden  uitgaven -  50.S85.82 

e.  de  sappeurs            id.                                 id.                  -  43.493.97 

ƒ.  uitgaven   voor  en  bij  de  magaeijnen,  de  schrijf  behoeften  ens.     .  -  29.000. — 

g.  de  mekengestiohten  met  den  daaraan  verbonden  omslag     ...  -  57.000. — 

h.  de  riddersoldxjen -  1.500. — 

».   slijtage  van  kazeraegoederen  enz -  4.000. — 

h.  wat  op  Java  ten  laste  van  deze  kust  betaald  wordt      ....  -  9.000. — 

{.  reis-  en  verblijfkosten  en  andere  buitengewone  uitgaven    ...  -  100.000. — 

dus  te  zamen  .  .  ƒ1.065.591.76 
hierbij  voegende  het  kostende  van  de  beide  auzüiaire  bataljons,  ten 

bedrage  van -  454.494.86 

dan  komt  het  gezamenlijk  benoodigde  voor  het  militair  departement 

te  staan  op  eene  som  's  jaars / 1.520.086.62 

'/Als  wij  nu  het  oog  slaan  op  de  ouder  volgende  aautooning  van 
baten  en  lasten  te  dezer  kust ,  seder  onze  hervestiging  aldaar  in  Mei 
1819   tot  ulto.   1841: 

LASTEN.  BATEN. 

GlVIBLE.        MiLITAJBB.  TOTAAL.  InKOMBTBN.  OySB.  Tb   KOBT. 

1819  /  87,748  /   64.766  /   92,498  /   65,858  ƒ   —    ƒ   86,645 

1820  82,668      70,589     168,257     208,272    56,016 

1821  111,876     114,006     226,882     242,200    16,818 

1822  110,896     166,606     276,102     888,512    62,410 

1828  99,578  282,261  881,824  841,024  —       40.800 

1824  165,002  827.692  492,694  612,942  20,848 

1825  850,678  410,877  761,460  475,869  —  285,581 

1826  888,851  352,480  691,881  626,680  —  66,651 

1827  201,047  201,047  402,094  544,854  —  142,760 

1828  196,088  196,682  892,665  398,917  1,352 

1829  189,897  200,150  889,547  426,009  86,462 

1880  196,026     262,671     458,597     889,860  118,747 

1881  228,225     860,882     674,107     870,469  203,648 

1832  285,819     511,761     747.080     609,862  287.218 

1833  547,991     730,190    1,278,181     770,632  607,549 
1884    598,626     960,115    1,568,740    1,206,928             851,812 

1835  652,460    1,376,450    2,028,900    1,375,838  653,062 

1836  650,055    1,983,062    2,683,107    1,651,190  981,917 

1887  700,700    2,839,881    8,040,681    1,468,426  1,672,155 

1888  811,734    2,287,000    3.048,784    1,601,124  1,647,610 

1889  653,530    2,344,820    2,998,850    1,724,072      <      1.274,278 

1840  760,654    2,044,881    2,795,585    2,002,921  792,614 

1841  774,126    2,029,600    2,803,726    1,791,690  1,012.436 

dan    blijkt    het,    dat    de    lasten    in    1836 — 1838    een    bedrag  van 
/*  1,022,354  zwaarder  zijn  geweest  dan  die  van  1839 — 1841. 

//Deze  vermindering  is  toe  te  schrijven  aan  den  toenemenden 
staat    van  rust  en  de  daaruit  voortgevloeide  besparing  van  oorlogs- 
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onkosteu.  Behalve  die  besparingen  hebben  daartoe  ook  bijgedragen 
de  vermeerderde  inkomsten,  die  niet  door  nieuwe  belastingen,  maar 
door  toenemenden  handel  en  welvaart  zijn  aangebracht. 

>/Bij  de  beoordeeling  der  lasten  van  1836  en  1837  komt  nog  in 
aanmerking  dat  die  gestrekt  hebben  om  's  Gouvemements  wankelend 
gezag  in  de  Padangsche  Bovenlanden  staande  te  houden;  die  van 
de  latere  jaren  hebben  daarentegen  de  strekking  gehad  om  dat 
gezag  uit  te  breiden  en  te  bevestigen  tot  in  de  Battalanden  en  aan 
het  Ooster-  en  Westerstrand ,  zoover  als  Bila  en  Singkel.  Wanneer 
wij  daarbij  het  oog  vestigen  op  de  vermindering  van  lasten, 
gedurende  de  twee  laatste  jaren  verkregen  onder  eene  kostbaarder 
regeling  van  het  civiel  bestuur  in  1839 ,  en  overwegen  den  daardoor 
toenemenden  invloed  op  de  ware  bronnen  van  algemeene  welvaart, 
den  landbouw  en  de  nijverheid ,  —  dan  moet  men  erkennen  dat  de 
vooruitgang  geevenredigd  is  geweest  aan  de  voorgestelde  verwachtingen. 
En  dat  de  vermindering  van  lasten  voor  nog  grootere  uitbreiding 
vatbaar  is ,  veroorloof  ik  mij  aan  te  toonen  in  de  volgende  berekening. 

BATEN. 
Het  gemiddeld  bedrag  der  inkomBten  gedurende  de  3  laatste  jarou  was  ƒ  1,889,561 
De  rechten  op  den  in-  en  uitvoer  te  BaroB  en  Singkel ,  die  eerst  met 

10  Januari  1842  zijn  ingevoerd,  stellende  op  minstens -      30,439 

Men  stelle  daarbij  dat  op  Java  wordt  getrokken  een  winst  van  ƒ45. — 
voor  elke  kojang  zout  die  naar  deze  kust  wordt  vervoerd,  —  maakt 

op   1200  kojangs -       54,000 

Voorts  de  uitgaven  die  hier  voor  Java  betaald  worden,  als: 

aan  pensioenen /     4,843 

tl     onderhoud  van  Javaansohe  staatsgevangenen  ...    -   11,016 
II    nonaotiviteitstraotement -     1,530 

-      17,389 

Totaal  baton     .    .     .     / 1,941,389 

LASTEN. 

Departement  van  Justitie /      22,812 

Beheer  der  Weeskamer -       6,000 

Algemeen  bestuur,  politie,  kruisprauwen ,  bannelingen  enz  ....    -   412,664 

Eeredienst  en  onderwijs -     14,200 

Civiele  gebouwen:  personeel ƒ     9,072 

transport-etablissement -   36,500 

gewoon  onderhoud  en  verbetering  van 

oiviele  en  militaire  gebouwen.     ...   -    39,361 

-       84,983 

Beheer  der  geldkassen -     .     .     .  /     7,944 

Kosten  op  de  verpaohtingeu -        100. 

Kosten   op   het  zout,  de  inkoopsprijs  van  1200  kojangs 

daaronder  b^^pen , -126,632 

Diverse  goederenrekeningen -   18,250 

Over  te  htngen    .    .  ƒ  152,926    /    540,609 
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OvergdmuM  .  ..  / 152,926    /    540,609 

Culturen  in  het  algemeen -     2,186 

Klein  zegel - -        800 

Civiele  hayeninrichtingen -     8,552 

Beheer  der  in-  en  uitgaande  rechten -   28,660 

Beheer  der  pakhuizen -     4,080 

Brievenposterijen -   13,640 

205,294 

Departement  van  Oorlog - 1,065,592 

Pensioenen -        7,050 

Hofhouding  en  Bchadeloosstelling  aan: 

inlandflohe  vonten /   15,002  - 

staatsgevangenen -   18,956 

Kosohenken -     1,482 

publieke  feesten -     5,874 

nonactiviteits-traotementen      ....   -     1,580 

-       37,844 

Batig  slot  voor  onvoorziene  uitgaven -       85,000 

Totaal  lazten    .    .    .    ƒ1,941,889 

Ik  stel  daarbij  nog  voor  de  bovenvermelde  2  auxiliaire  bataljons  de 
som  van  /*  454,494.86,  waarvan  het  kostende  na  aftrek  van  het  batig 
slot  groot  ƒ  85000. —  voorhands  nog  delasten  brengt  op /'S  69,494. 86; 
deze  zijn  nog  onvermijdelijk,  doch  ik  onderstel  dat  slechts  weinige 
jaren  noodig  zullen  zijn  om  ook  deze  uit  de  inkomsten  te  dekken, 
en  zulks  op  grond  dat  deze  bezitting  juist  daardoor  bevestigd  wordt 
in  evenredigheid  der  gemaakte  vorderingen,  en  in  diezelfde  evenre- 
digheid ook  zal  toenemen  in  welvaart,  die  gewis  eene  hoogere  op- 
brengst van  inkomsten  zal  ten  gevolge  hebben  en  die  de  troostrijke 
verwachting  niet  zal  teleurstellen ,  dat  na  weinige  jaren  al  de  lasten 
uit  de  baten  dezer  bezitting  zullen  gevonden   worden. 

Men  zegge  niet  dat  die  verwachting  te  hoog  is  gespannen,  maar 
raadplege   de   ondervinding   van   de    zes  laatste  jaren,  die  aantoont: 

a.  dat  de  kosten  van  oorlog  door  elkander  nagenoeg  driemaal 
zooveel  hebben  bedragen  als  die  van  het  civiel  bestuur,  en  verge- 
lijke daarmede  de  raming  van  baten  en  lasten  voor  den  vervolge, 
die  aantoont  dat  zij  niet  eens  het  dubbele  zullen  kosten  en  dat  er 
dus  al  dadelijk  meer  dan  een  half  milioen  'sjaars  bezuinigd  zal 
worden ; 

i.  dat  de  inkomsten  gedurende  1839 — 41  gezamenlijk  hebben  be- 
dragen eene  som  van f  5,518,688 

en  over  1836—38  slechts -  4,620,740 

dus  meer  in  de  laatste  drie  jaren  ..../*     897,943 
of  gemiddeld  nagenoeg  drie  ton  's  jaars. 
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^Is  het  te  veel  Verwacht,  dat  bij  de  steeds  toenemende  rust, 
landbouw  ,  handel  en  welvaart ,  de  bronnen  van  inkomsten  nog  milder 
zullen  vloeien?  En  geyen  die  resultaten  niet  het  vooruitzicht  om 
gerust  de  hoop  te  kunnen  voeden  dat,  na  verloop  van  nog  drie 
jaren,  het  generaal  bedrag  der  lasten  uit  de  inkomsten  zal  kunnen 
worden  bestreden? 

//Doch  ik  meen  genoeg  gezegd  te  hebben  om  de  overtuiging ,  die 
óp  dit  belangrijk  punt  bij  mij  bestaat ,  ook  aan  Uwe  Excellentie 
mede  te  deelen;  ik  ga  derhalve  over  tot  de  beschouwing  van  de 
wijzigingen  welke ,  naar  aanleiding  der  ministerieele  bevelen ,  in  het 
civiel  beheer  dezer  gewesten  maar  mijn  inzien  kunnen  worden  ge- 
maakt, ook  in  verband  met  de  militaire  stelling..  Die  wijzigingen 
zijn: 

//natuurlijk  vooreerst  het  intrekken  der  civiele  posten  van  Bila 
en  Pertibi ; 

/^intrekking  van  het  commissariaat  voor  de  Battalanden,  en  deze 
landen  te  voegen  bij  de  residentie  Ajerbangis,  onder  den  laatsten 
naam ,  of  aan  het  vereeuigd  gebied  te  geven  den  naam  van  //Besi- 
dentie  Battalanden^'; 

//van  de  tegenwoordige  residentie  Ajerbangis  af  te  nemen  de  land- 
schappen Rau  en  Loeboeq  Sikaping,  en  deze  te  voegen  bij  de  resi- 
dentie Padangsche  Bovenlanden;  daarentegen  vau  deze  residentie 
los  te  maken  de  Benedenlanden ,  formeerende  de  afdeeling  Priaman , 
welke  meer  eigenaardig  sorteeren  onder  Padang;  hetzij  met  een  ad- 
sistent-resident ,  rechtstreeks  aan  den  Gouverneur  der  kust  verant- 
woordelijk, hetzij.,  gelijk  de  Zuider-afdeeling ,  met  een  controleur  onder 
den  adsistent-resideut   van  Padang  sorteerend; 

//naar  aanleiding  der  nieuwe  territoriale  indeeling,  de  hoofdplaats 
der  Noordelijke  residentie  te  stellen  op  Siboga,  in  de  bocht  van 
Tapanoelibaai ; 

//den  zetel  der  residentie  Padangsche  Bovenlanden  te  Port  te  Koek 
(Boekit  tinggi);  beide  deze  wijzigingen  uithoofde  der  meerdere  cen- 
tralisatie. 

//Dat  wijders  weinig  bezuinigingen  in  te  voeren  zijn  op  het  perso- 
neel der  civiele  ambtenaren ,  zal  bij  Uwe  Excellentie  geen  betoog 
vorderen.  Een  goed  bestuur  is  nimmermeer  noodig  dan  op  een  tijd- 
stip, dat  de  verwoestende  geest  des  oorlogs  begint  plaats  te  maken 
voor  rust  en  orde. 

//Ik  heb  overigens  de  eer ,  volkomen  te  kunnen  deelen  in  's  Ministers 
gevoelen ,  wegens  de  wenschelijkheid  om  alleen  bekwame  en  bedaard^ 
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ambtenaren  in  aanraking  met  de  iulaudsche  bevolking  te  brengen. 
In  dien  geest  zijn  ook  door  Uwe  Excellentie  in  Hare  voormalige 
qualiteit  van  Oouvernements-commissaris  voor  Sumatra  de  splitsingen 
in  groote  afdeelingen  gemaakt.  Inferieure  ambtenaren  kunnen  echter 
niet  geheel  gemist  worden ;  hetzij  als  onmiddellijke  hulp  der  adsistent- 
residenten  of  daarmede  in  betrekking  gelijkstaande  ambtenaren  in 
administratieve  en  andere  kleine  plaatselijke  diensten ,  hetzij  gedeta- 
cheerd op  de  intermediaire  posten  voor  het  dagelijksch  opzicht  der 
wegen  en  der  cultures,  de  verzorging  van  doortrekkende  troepen, 
het  doen  verwisselen  en  betalen  der  koeli's  voor  den  transportdienst 
en  de  pesterij. 

<^ Aan  deze  mindere  ambtenaren  —  controleurs ,  opzieners ,  posthouders 
of  welke  titulatie  hun  ook  gegeven  worde  —  behoeft  daarom  geen 
reclitstreeksch  gezag  te  worden  toevertrouwd;  de  kennis  van  alle 
zaken  komt  onmiddellijk  bij  de  residenten  of  adsistent-resideuten ; 
alles  wordt  in  den  raad  behandeld  met  gemeenschappelijk  overleg 
der  hoofden.  Deze  verbetering  is  echter  ook  niet  goed  kunnen  worden 
in  werking  gebracht  voordat  de  Maleier  zich  in  het  algemeen  ge- 
plooid had  naar  het  denkbeeld  van  centralisatie  van  bestuur  over 
een  grooteren  omvang  dan  zijne  eigene  kleine  verdeelingen  van 
gebied  aanwijzen.  Bevorens,  en  nu  mogelijk  nog  wel ,  zou  elk  landje 
wel  een  afzonderlijk  gezaghebber  en  eene  versterking  willen  hebbeu. 
Het  is  een  punt  van  jaloezie  en  afgunst;  de  Maleier  zegt:  mijn 
kommandoor,  mijn  benteng.  Hij  heeft  zoodanig  zijne  eigen  pretentie 
en  rechten  onder  één  begrip  gebracht  met  de  wijzigingen  die  onze 
heerschappij  onvermijdelijk  maakt ,  dat  hij  zich  jaloersch  toont  over 
den  rang  dien  de  ambtenaren  in  onze  hiërarchie  bekleeden.  Zoo  is 
het  dat  de  Agammers,  welke  zich  wellicht  als  de  voornaamste  laras 
beschauwen,  nog  onlangs  aanzoek  hebben  gedaan  dat  aan  hunnen 
kommandoor  de  rang  van  adsistent-resident  zou  worden  toegekend, 
gelijk  die  van  de  L  Kota's  of  van  Tanah  Datar. 

//Ik  durf  gerust  zeggen  dat  er  nergens  geen  wingewest  bestaat, 
bijzonder  niet  van  Europeanen  in  Indische  landen,  waar  huishoude- 
lijke oorzaken  beter  dan  hier  de  belangen  van  den  overheerschte  en 
den  overheerscher  hebben  doen  ineensmelten. 

//De  zoo  aanmerkelijke  bezuiniging ,  welke  op  het  Militair  Depar- 
tement te  dezer  kust  wordt  voorgesteld,  zal  mogelijk  aanleiding 
geven  tot  de  vraag,  waarom  die  pas  beraamd  wordt  na  de  ontvangst 
van  de  ministerieele  bevelen;  waarop  ik  zal  antwoorden,  dat  de 
bevestiging   van   de    rust  en  van  onzen  zedelijken  invloed  niet  dan 
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trapsgewijze  kou  worden  waargenomen ,  en  de  proef-ondervinding 
van  eenige  jaren  moest  doorstaan  alvorens  tot  voorstellen  of  maat- 
regelen te  kunnen  overgaan  die,  plotseling  na  den  val  vanBondjol, 
roekeloos  zouden  zijn  geweest;  dat  juist  een  schok,  zooals  die  door 
den  opstand  van  Batipoe  teweeggebracht,  noodig  was  om  ons  met 
onze  eigen  kracht  en  macht  bekend  te  maken,  en  dat  eindelijk  het 
bevorderen  der  uitbreiding  over  geheel  Sumatra  tot  aan  Atjeh  nog 
steeds  als  direct  doel  onzer  pogingen  werd  aangewezen,  en  dat  tot 
de  volvoering  hadden  moeten  dienen  de  bij  stilstand  van  zaken 
thans  als  overcompleet  aangewezen  militaire  macht,  welke  ik  daar- 
voor —  ik  herhaal  het  —  in  den  volsten  zin  voldoende  achtte, 
en  nog  acht,  ook  dan  wanneer,  uit  politieke  redenen,  de  uit- 
breiding naar  de  zijde  van  Siak  geheel  van  binnenslands  en  zonder 
ondersteuning  van  de  zeekant  zoude  geschieden.  Van  de  tusschen 
wonende  volkeren  is  geen  of  weinig  tegenweer  te  verwachten;  in- 
tegendeel toonen  zij  zich  tot  vrijwillige  onderwerping  genegen, 
hetgeen  overigens  hun  eigenbelang  vordert;  een  belang,  dat  zich 
sterker  zal  doen  gevoelen  naarmate  de  strengere  handhaving  van 
het  prohibeerend  stelsel  hen  berooven  zal  van  hunne  voornaamste 
bronnen  van  bestaan,  —  ik  meen,  den  transitohandel  van  en  naar 
de  door  ons  werkdadig  bezette  rijkere  landen.  Van  hetgeen  zij  thans 
nog  met  te  veel  gevaarlijke  kansen  kunnen  in-  of  uitsmokkelen , 
betalen  zij  evenwel  tol  bij  het  doortrekken  van  Siak.  Ook  die 
sluikhandel  zou  geheel  ophouden,  zoodra  wij  slechts  afgezakt  waren 
op  zoodanige  punten  der  twee  hoofdrivieren  Kampar  en  Siak,  waar 
geen  vervoer  van  goederen  anders  meer  dan  te  water  mogelijk  is, 
omdat  alleen  nog  maar  de  onmiddellijke  oevers  hier  en  daar  vaste 
plekken  grond  aanbieden ,  hetwelk  op  weinige  marschdagen  oost- 
waarts van  onze  tegenwoordige  grensscheiding  reeds  het  geval  is, 
en  dan  zou  de  zoogenaamde  vorst  van  Siak  zeker  wel  zijne  onder- 
werping moeten  aanbieden. 

//Hoe  gering  het  gedeelte  door  ons  bezet  terrein  ook  moge 
schijnen,  en  werkelijk  is,  in  vergelijking  tot  het  nog  Oostwaarts 
daar  aangrenzende  land,  en  in  het  bijzonder-. op  deze  breedte  van 
het  eiland  Sumatra,  blijft  de  grootere  oppervlakte  aan  de  kleinere 
in  alle  opzichte  subjectief  omdat,  gelijk  de  grond  dien  zij  beslaat 
niet  dan  door  aanspoeling  tot  het  hoogere  land  behoort,  ook  de 
schaarsche  bevolking  tot  hare  machtiger  en  rijker  naburen  in 
cijnsbare  verhouding  staat;  en  het  zij  mij  uit  dien  hoofde  veroorloofd, 
het  hier  ten  slotte  te  herhalen: 
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»^Nederland's  heerschappij  in  reeds  onwankelbaar  gevestigd  over 
het  belangrijkste  gedeelte  van  Sumatra,  waarop  het  oorspronkelijk 
ontwerp  van  uitbreiding  doelde,  en  om  het  geheel  te  voltrekken 
behoort  slechts  de  wil^r. 

Bij  den  hier  in  extenso  medegedeelden  brief  behooren  nog  een 
aantal  bijlagen;  de  mededeeling  daarvan  komt  ons  onnoodig  voor, 
doch  voor  zoover  zij  thans  nog  van  belang  kunnen  geacht  worden 
maken  wij  daarvan  gebruik.  Zoo  hebben  wij  boven  (Hoofdstuk  1) 
uit  een  der  bijgevoegde  »^adstructieve  nota's^  de  beschouwing  van 
Michiels  omtrent  den  opstand  van  Batipoe  medegedeeld,  en  zullen 
wij  in  het  volgende  hoofdstuk,  waarin  de  beslissingen  worden  ver- 
meld die  naar  aanleiding  van  Michiels'  voorstellen  genomen  werden , 
uit  eene  andere  bijlage  de  noodige  détails  mededeelen  omtrent  de 
militaire  organisatie. 


tïOOPDSTüK  IV. 


Reorganiaatie  van  het  bestuur  en  de  kiïjgBmaoht  ter  WestkuBt  van  Su- 
maira.  —  Veralag  van  Merkiu  omtrent  den  toestand,  en  omtrent  de  wiJEe 
waarop  aan  's  Koninga  bevelen  is  uitvoering  gegeven.  —  Het  beaet  houden 
van  Moeara  Kompeh.  —  Wederlegging  der  besohouwingon  van  den  generaal 
De  Stuers. 

De  getroffen  maatregelen  door  den  Koning  goedgekeurd.  —  Miohiels  benoemd 
tot  generaal-majoor-titulair. 

Tengevolge  van  het  belangrijk  advies  van  den  kolonel  Miohiels, 
in  het  vorige  Hoofdstuk  medegedeeld,  werd  bij  Qouvernements- 
besluit  van  7   December  1842  no.  1  bepaald : 

lo.  dat  de  residentie  Ajer  Bangis  werd  gesnpprimeerd ; 

20.  dat  de  afdeeling  Eau  gebracht  werd  onder  het  bestuur  van 
den  resident  der  Padangsche  I^ovenlanden ,  gevestigd  te  Fort  de  Koek ; 

3*.  dat  de  afdeelingen  Ajer  Bangis  en  Priaman  onmiddellijk  on- 
dergeschikt zouden  zijn  aan  het  hoofdbestuur  te  Padang; 

40.  dat  de  afdeeling  Mandaïling  en  Angkola,  met  alle  de  meer 
noordelijke  Battalanden  tot  Singkel ,  en  het  eiland  Nias  benevens 
de  andere  eilanden,  langs  de  kust  gelegen,  zouden  uitmaken  de 
res'identie  Tapanoeli ,  ten  gevolge  waarvan  de  betrekking  van  //hoofd- 
gecommitteerde voor  de  Battalanden a^  verviel; 

50.  dat  werd  ingetrokken  het  geheel  personeel ,  thans  bestemd  voor 
het  bestuur  der  districten  Padang  Lawas ,  Tamboesei ,  Panei  en  Bila ; 

60.  dat  de  resident  van  Tapanoeli  verblijf  zoude  houden  te  Siboga 
(waarheen  het  vroeger  op  het  eiland  Klein-Pontjan ,  in  de  baai  van 
Tapanoeli,  gelegen  civiel  établissement  zou  worden  overgebracht 
ingevolge  Gouv.  besluit  van  8  Maart  1842  n^.  8). 

De  Gouverneur  van  Sumatra^s  Westkust  werd  gemachtigd,  deze 
wijzigingen  onmiddellijk  in  te  voeren  en  daarbij  nog  mogelijke  ver- 
eenvoudigingen toe  te  passen. 

Bij  dit  besluit  was  de  indeeling  der  afdeeling  Natal  onbeslist  gelaten. 
Merkus  schreef,  den  9||  November  1842  no.  230  geheim ,  dienaangaande 
o.  a.  het  volgende ,  dat  tevens  opheldert  waarom  niet  meer  —  als  tot  dus- 
ver —  van  de  Battalanden ,  maar  van  de  residentie  Tapanoeli  sprake  is : 

//dat  het  is  voorgekomen  dat  de  verdeeling  van  het  gebied  van 
Sumntra's   Westkust    in    drie    residentiën,    n.  1.    Padang,  alwaar  de 
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Gouvenieur  verblijft,  de  Padangsche  Bovenlanden  en  de  Battalanden 
niet  alleen  gegrond  is  op  de  geographische  gesteldheid ,  inaar  ook 
op  de  verschillende  geaardheid  der  bevolkingen,  daar  de  twee  eerste 
geheel  Maleische  bevolkingen  zullen  bevatten ,  terwijl  onder  de  laatste 
de  meer  onbeschaafde  Batta's  zullen  zijn  gebracht;  —  om  welke 
reden  de  afdeeling  Rau,  thans  behoorende  tot  de  residentie  Ajer 
Bangis  en  geheel  door  Maleiers  bevolkt,  tot  de  residentie  der 
Padangsche  Bovenlanden  zal  moeten  worden  getrokken,  en  die  van 
Mandaïling  tot  het  Battasch  gebied; 

'/dat  ten  aanzien  der  afdeeling  Ajer  Bangis,  mede  geheel  uit 
Maleiers  bestaande  en  uit  dien  hoofde  meer  tot  de  residentiën  van 
dien  landaard  behoorende,  zich  eenige  zwarigheid  opdoet,  als  kun- 
nende zij  niet  geacht  worden  onder  het  bereik  te  zijn  van  den 
Resident  der  Padangsche  Bovenlanden ,  en  dat  het  als  strandafdeeling 
evenals  Priaman  het  geschiktst  onmiddellijk  onder  het  gezag  van  den 
Gouverneur  te  Padang  zal  kunnen  worden  gesteld; 

//dat  het  district  Natal,  thans  tot  de  afdeeling  Ajer  Bangis  be- 
hoorende, uithoofde  van  zijne  ligging  wellicht  beter  van  Tapanoeli 
of  Siboga,  waar  de  resident  zal  dienen  te  verblijven,  zou  kunnen 
worden  bestuurd  dan  van  Padang; 

//dat  bij  algemeene  regelingen  dient  te  worden  gelet  op  omstan- 
digheden, die  van  gering  gewicht  schijnen  te  zijn  en  dus,  ofechoon 
als  zoodanig  de  benaming  eener  residentie  kan  worden  beschouwd , 
deze  evenwel  niet  als  onverschillig  kan  worden  aangemerkt; 

//dat,  bij  den  Maleier,  de  Batta's  in  minachting  zijn  en  in  die 
minachting  zouden  kunnen  denken  te  deelen  zoowel  de  districten 
welke,  door  geene  Batta's  bewoond,  evenwel  uithoofde  van  hunne 
ligging,  evenals  het  evengemelde  Natal,  onder  hetzelfde  bestuur  zouden 
moeten  worden  gebracht,  als  de  zoodanige  die  zich  reeds  eenigszins 
boven  dien  ruwen  staat  van  welken  zij  afkomstig  zijn  hebben  ver- 
heven, zooals  het  geval  is  met  Mandaïling;  om  welke  reden  het 
raadzaam  voorkomt,  den  naam  van  Batta's  te  vermijden  en  aan  de 
residentie,  hunne  landen  bevattende,  den  naam  te  geven  van  Tapa- 
noeli, en  dezen  aldus  te  ontleenen  aan  de  alom  bekende  baai, 
waaraan  de  hoofdzetel  zal  gevestigd  zijn.   ^ 

Deze  beschouwingen  werden  aan  Michiels  medegedeeld;  hij  ant- 
woorde,  bij  missive  van  27  April  1843  no  804  dat,  aangezien  de 
bevolking  der   afdeeling    Natal   hoofdzakelijk  uit  Batta's  bestaat  en 

1  De  hier  aangehaalde  brief-zelf  ia  ons  niet' bekend.  Het  citaat,  boven  mede- 
gedeeld, is  getrokken  uit  het  reeds  Termeld  beslnit  van  7  Deoember  1842  n®.  1. 
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zelfs  de  voornaamste  hoofden  daarmede  vermaagschapt  zijn,  er  z.  i. 
geene  bedenkingen  waren  tegen  het  indeelen  van  Natal  bij  de  resi- 
dentie Tapanoeli,  als  zijnde  het  zelfs,  wegens  de  nieuwe  weder- 
zijdsche  handels-  en  andere  betrekkingen,  wenschelijk  dat  Natal 
en  Mandaïling  althans  onder  hetzelfde  hoofdbestuur  sorteeren." 
Dienovereenkomstig  werd  besloten  bij  besluit  van  27  Juli  1843  n©  1. 

Was  aldus  de  civiele  organisatie  geregeld,  weldra  kreeg  ook  de 
militaire  haar  beslag.  Nadat  op  de  dienaangaande  ingediende  voor- 
stellen van  kolonel  Michiels'  het  legerbestuur  was  gehoord  ,  volgde 
het  Qouv.  besluit  van  1  Februari  1843  no  3»,  omtrent  welks  ont- 
staan wij  in  eenige  nadere  bijzonderheden  moeten  treden,  aangezien 
de  bijlagen  van  Michiels'  voorstel  van  3  October  1842  niet  zijn 
openbaar  gemaakt  en  Tjange  (IT,  bl.  443 — 446)  daaruit  bijzonder 
weinig  (en  niet  geheel  juist)  mededeelt. 

Wat  het  hoofdwapen ,  de  infanterie ,  betreft ,  —  bij  de  organisatie 
van.  1839  was  gerekend  op  157  officieren  en  5046  minderen  (1489 
Europeanen^  219  Afrikanen  en  3121  inlanders).  Onder  deze  organisatie 
waren  begrepen  4  veldbataljons  (108  officieren  en  2884  minderen), 
welke  gerekend  werden  niet  tot  de  vaste  bezetting  van  Sumatra's 
Westkust  te  behooren.  De  overige  troepen  —  49  officieren  en  2162 
minderen  —  waren  bestemd  voor  de  bezetting  van  forten  en  posten, 
en  werden  samengevat  onder  de  vreemde  benaming  van  algemeen 
depot  (7®  afdeeling). 

Door  den  geheel  in  ons  voordeel  veranderden  staatkundigen  toe- 
stand waren  al  de  posten  niet  meer  noodig,  die  in  vroegere  jaren 
waren  opgericht.  De  kolonel  Michiels  wenschte  alzoo  —  om  steeds 
krachtig  te  kunnen  optreden  —  vier  veldbataljons  te  behouden , 
maar  de  sterkte  van  het  algemeen  depot  met  niet  minder  dan  27 
officieren  en  1342  man  te  verminderen. 

Twee  dier  veldbataljons  zouden  ten  allen  tijde  op  Sumatra's  West- 
kust noodig  blijven  en  dienden  dus  bij  de  vaste  bezetting  van  dat 
gewest  te  worden  gerekend. 

Die  vaste  bezetting  zou  dus   voortaan  bestaan  uit : 

heti   algemeen   depot  (later  gamisoenB- 

bataljon  genoemd),  sterk 22  offloieren  ,      820  minderen 

het  Ie  en  6e  bataljon  infanterie,  «terk  64        n 1441  m 

totaal    ...  76        »  2261  » 

TfjdêUjh  jsoaden  bovendien  op  de  West- 
kust blijven  het  10  en  11e  bataljon,  sterk  54        » 1441  » 

Boodat  de  geheele  sterkte  bedragen  bou  126  officieren ,   8702  minderen. 

6«  Volgr.  VI.  29 
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Yan  de  aldus  minder  in  totaal  benoodigde  troepen  zouden  op  Java  twee 
nieuwe  veldbataljons,  ter  vervanging  van  de  blijvend  voor  Sumatra 
aangewezene  (het  Ie  en  het  6«)  kunnen  worden  opgericht.  Zoo  al  niet 
in  letterlijken  zin ,  dan  toch  in  werkelijkheid ,  zou  aldus  aan  het 
verlangen  van  het  Opperbestuur  —  de  terugkeer  van  twee  bataljons 
naar  Java  —  valdaan  zijn. 

De  wijze,  waarop  Michiels  de  troepenmacht  wenschte  te  verdeelen , 
blijkt  uit  de  volgende  opgaaf;  bij  vergelijking  met  onze  vroegere 
mededeelingen  zal  de  lezer  kunnen  nagaan  welke  posten  nu  ver- 
vielen. 

Het  gamizoensbataljon  zou  bezetten : 

A.  Noordelijke  Afdeeling: 

Singkel  met  4  off.  en  150  man. 
Baros        ff     1    ff     ff      50      » 
Siboga      ff     2    ff     ff      75      ff 
Nias         ff     1    ff     ff      50      ff 

Tobing»)//     4i    ff     ff  159      ff 

B.  Residentie  Ajer-Bangis  en  Bau: 

Ajer-Bangis  met  2  off.  en  75  man. 

Natal  ff     1    ff  ff    iiO     ff 

Taloe  ff     2    ff  ff    7b     ff 

C.  Padangsche  Bovenlanden : 

Padang  Pandjang  1  off.  en  75  man. 

D.  Padangsche  Benedenlanden : 

Poeloe  Tjiiigko  1  off-  en  50  man. 
Priaman  1    ff     ff    SO     ff 

Bij    den  staf  van  het  korps  behoorden  verder  nog  twee  oflScieren. 
Door    de    veldbataljons  zouden  moeten  worden  bezet:  Port  Elout, 
Bau,    Port  de  Koek,  Paja  Combo,  Fort  van  der  Capellen,  Sidjoen- 
djoeng,    Solok,    Kota    Generaal  Cochius  en  de  hoofdplaats  Padang, 
en  wel : 

door  het  Ie  bataljon  Fort  van  der  Capellen  (2  comp.) ,  Sidjoendjoeng 
(1  comp.)  en  Solok  (3  comp.) ; 
Padang ; 

Fort  de  Koek  (3  comp.)  en  Paja  Combo  (3  comp.) ,  en 
Fort  Elout  (1  comp.)  Bau  (3  comp.)  en  Kota 
Generaal  Cochius  (2  comp.). 

I  Bij  Oouv.  beelait  van  9  ICaarb  1844  n®.  5  werd  bepaald  dat  de  voor  het 
diatriot  Angkola  bestemde  krQgBmacht  niet  te  TobiDg,  maar  te  Padang  Sidempoean 
loa  gelegerd  worden. 


ff 

„    6. 

ff 

»     10e 

ff 

>f    11e 
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Op  elk  dezer  9  plaatsen  was,  of  moest  nog  opgeworpen  worden, 
eene  redonte  voor  50  man ,  met  infirmerie  en  magazijnen ;  die  redoute 
werd  in  gewone  tijden  niet  bezet ,  alleen  bewaakt.  Moest  de  mobiele 
macht  uitrukken,  dan  liet  zij  de  50  het  minst  tegen  vermoeienissen 
van  den  velddienst  bestande  manschappen  achter  tot  bezetting  der 
versterking. 

Door  de  aanzienlijke  vermindering  van  het  aantal  posten  waren 
minder  oiRcieren  zonder  troepen  (mil.  administratie  en  geneeskundige 
dienst)  en  minder  artillerie  noodig.  De  totale  vermindering  der  op 
Sumatra's  Westkust  aan  te  houden  krijgsmacht  zou  alzoo,  naar  de 
voorstelling  van  Michiels,  38  officieren  en  1528  minderen,  benevens 
48  paarden  bedragen.  Bij  de  behandeling  dier  voorstellen  werden  bij 
het  legerbestuur  enkele  kleine  wijzigingen  in  de  cijfers  gebracht ;  zoo 
werd  b.  v.  het  gamizoensbataljon  vermeerderd  met  11  man  voor 
de  oprichting  van  een  subsistentenkader  te  Padang  De  vermindering 
werd  dientengevolge  39  officieren  en  1502  minderen. 

Onder  's  Konings  nadere  goedkeuring  werden  daarop ,  bij  het 
reeds  genoemd  besluit  van  1  Februari  1843,  de  gedane  voorstellen 
bekrachtigd  en  aldus  ook  machtiging  verleend  tot  de  oprichting  op 
Java  van  twee  veldbataljons ,  ter  vervanging  van  het  Ie  en  6e 
bataljon. 

Nadat  ook  —  in  verband  met  de  ontruiming  van  den  post  te 
Indragiri ,  en  met  het  ter  zijde  stellen  der  vroegere  plannen  tot 
vereeniging  van  Palembang  en  Bengkoelen  —  nieuwe  formatiën 
waren  gearresteerd  (besluit  van  7  Maart  -1843  n©-  7)  voor  Bangka, 
Biouw ,  Palembang  en  Bengkoelen  ^ ,  werd  de  gansche  wijze  waarop 
tot  dusver  aan  de  lastgevingen  van  het  Opperbestuur  was  gevolg 
gegeven,  aan  de  beoordeeling  van  den  Minister  van  Koloniën  onder- 
worpen bij  brief  van  20  Maart  1843  n^-    7?  L»   R  kabinet. 

Eene  geheele  mededeeling  van  dien  brief  zou  geen  nut  hebben, 
maar    wel    meenen    wij    daarvan    veel    te   moeten   overnemen,    voor 
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zoover  nl.  daaruit  de  meening  van  Merkus  omtrent  den  staat  van 
zaken  op  Snmatra's  Westkust  blijkt. 

De  omstandigheid,  dat  de  opstand  van  Batipoe  de  aanleiding 
was  geweest  tot  de  bevelen  van  het  Opperbestuur  van  1  September 
1841,  deed  Merkus  schrijven: 

//Het  is  waar,  de  opstand  van  Batipoe  is  schijnbaar  in  strijd 
met  de  geruststellende  berichten,  welke  nog  kort  te  voren  omtrent 
den  staat  van  zaken  op  Sumatra  door  den  kolonel  Michiels  gegeven 
waren.  Ik  zeg  schijnbaar,  want  in  werkelijkheid  is  deze  gebeurtenis 
aan  bijzondere  omstandigheden  toe  te  schrijven  en  was  zij  minder 
gevaarlijk  in  hare  aanleiding,  wezenlijken  omvang  en  strekking, 
dan  men  in  Europa  heeft  gevreesd,  —  gelijk  hieronder  nog  nader 
zal  worden  aangetoond. 

//Zooals  terecht  door  Uwe  Excellentie  wordt  opgemerkt,  hebben 
wij  het  democratisch  beginsel  bijna  overal  in  de  Fadangsche  Boven- 
landen als  het  heerschende  aangetroffen ,  en  vordert  onze  duurzame 
vestiging  aldaar  het  vervangen  van  dat  beginsel  door  eene  meerdere 
concentratie  van  macht  en  gezag  in  handen  van  eenige  weinige 
hoofden,  wier  belangen  meer  onmiddellijk  aan  ons  bestuur  kunnen 
worden  gehecht,  dan  die  van  eene  menigte,  op  welke  het  moeielijk 
is  dadelijken  invloed  te  oefenen. 

i/Hieruit  echter  volgt  ook  van  den  anderen  kant,  dat,  bij  gemis 
van  zoodanige  hoofden ,  bij  het  ontstaan  van  oproerige  bewegingen , 
onder  volkeren ,  zoo  verschillend  van  aard  en  belangen  als  op  Sumatra 
worden  aangetroffen,  de  eenheid  ontbreekt  welke  aan  dergelijke  ge- 
beurtenissen in  landen ,  waar  de  aristocratische  instellingen  domineeren  , 
zooals  op  Java,  eene  kracht  bijzet,  die  tot  hardnekkige  worste- 
lingen, tot  langdurige  en  hoogst  gevaarlijke  oorlogen  kan  leiden. 

//Vandaar ,  dat  de  secte  der  Padri's ,  welke  zich  aan  de  bevolking 
der  Padangsche  Bovenlanden  had  opgedrongen  en  de  zwakke  ver- 
deelde macht,  de  oorspronkelijke  Maleische  instellingen  eigen,  had 
vervangen  door  de  kracht  van  eenheid,  onze  overheersching zoolang 
het  hoofd  heeft  kunnen  bieden. 

//Deze  ons  zoo  vijandige  en  bij  den  Sumatraan  gevreesde  priester- 
heerschappij welke ,  bij  de  dikwijls  met  afwisselende  kansen  gevoerde 
oorlc^en,  ons  zware  opofferingen  aan  menschen  en  geld  heeft  opge- 
legd ,  is  door  den  val  van  Bondjol  in  1837  en  dien  van  Daloe  Daloe 
in  1838  vernietigd;  zoodat  na  dat  tijdstip  het  eiland  Sumatra  als 
het  ware  in  zijn  normalen  staat,  dat  is  onder  de  werking  der  demo- 
cratische beginselen  was  teruggebracht ,  en  de  taak  kon  worden  onder- 
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nomen  om  aan  de  vestiging  van  ons  gezag  aldaar  de  hand  te  slaan 
door  eene  langzaam  te  verkrijgen  wijziging  in  den  bovenbe- 
doelden zin. 

//In  dien  staat  heb  ik  Sumatra  bij  mijne  komst  aldaar  in  1839  ge- 
vonden ,  behoadens ,  dat  toen  reeds  eenige  maatregelen  tot  uitbreiding 
van  ons  gezag  genomen  waren ,  omtrent  de  bespoedigde  invoering 
van  welke  ik  niet  ten  volle  met  den  kolonel  Michiels  eenstemmig 
heb  gedacht  en  aan  welke  daarom  ook  geen  gevolg  is  gegeven. 

//Dit  verschil  van  gevoelen  neemt  echter  niet  weg,  dat  ik  het  in 
de  hoofdzaak  met  den  kundigen  hoofofScier ,  aan  wien  de  leiding  der 
zaken  op  Sumatra  is  toevertrouwd ,  in  zoover  volkomen  eens  ben , 
dat  voor  de  stoornis  der  algemeene  rust  op  Sumatra,  vooral  sedert 
de  vernieling  der  secte  van  de  Padri's ,  geene  bijzondere  vrees  behoeft 
te  bestaan ;  dat  de  opstand  van  Batipoe  plaatselijk  is  geweest  en 
aan  bijzondere,  o.  a.  ook  ÜEimilie-omstandigheden  zijn  ontstaan  en 
kortstondige  ontwikkeling  verschuldigd  is,  en  dat,  nu  eenmaal  het 
grootste  gedeelte  van  het  eiland  in  de  laatste  jaren  betrekkelijk 
zonder  veel  inspanning  ons  gezag  heeft  erkend ,  de  gelegenheid  bestaat 
om,  door  het  ongemerkt  vestigen  van  een  meer zel&tandig inlandsch 
bestuur  --  welk  doel  door  den  kolonel  Michiels  als  genoegzaam 
reeds  bereikt  wordt  voorgesteld  —  het  middel  te  vinden  om  door 
onzen  invloed  de  bevolking  naar  onze  inzichten  te  leiden. 

ffDai  de  opstand  van  Batipoe,  welke  in  Nederland  zoo  ernstige 
ongerustheid  heeft  gebaard,  slechts  plaatselijk  is  geweest,  bewijst  de 
luttele  bijval,  door  de  naburige  volkeren  daaraan  verleend,  zoowel 
als  de  volledige  demping  daarvan  bij  de  eerste  krachtsontwikkeling 
van  onze  zijde,  ongeacht  het  oproer,  door  gemis  aan  vastberaden- 
heid en  oordeel  van  den  kant  van  eenige  onzer  ofBcieren,  in  den 
aanvang  zich  onbelemmerd  had  verspreid. 

//De  redenen,  welke  door  den  kolonel  Michiels  als  aanleiding  tot 
den  opstand  worden  aangewezen,  zijn  gegrond.  Batipoe  was,  ten 
koste  den  bevolking,  groot  en  machtig  geworden  tijdens  de  oorlogen 
welke  den  val  van  Bondjol  zijn  voorafgegaan.  Door  den  veranderden 
staat  van  zaken  teleurgesteld  in  zijne  verwachting,  om  zijn  aanzien 
en  zijne  inkomsten  nog  vermeerderd  te  zien  door  het  uitoefenen 
eener  opperheerschappij ,  strijdig  met  de  natuurlijke  rechten  welke , 
na  de  verdrijving  der  Padri's,  aan  de  bevolking  terugkwamen, 
heeft  hij,  misbruik  makende  van  het  vertrouwen,  hetwelk  door  het 
Gouvernement,  op  grond  der  diensten,  door  hem  steeds  aan  ons 
bewezen ,    in   hem  werd   gesteld ,    en   wellicht  eenigszins  gedwongen 
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door  de  handeÜDgeu  zijner  aanverwanten,    eenen  afval  gewaagd  welke 
hem  binnen  weinige  dagen  ten  gronde  heeft  gericht. 

^De  opstand  van  Batipoe  kan  alzoo  niet  worden  aangewerkt  als 
een  bewijs,  dat  de  algemeene  rust  op  Samatra  voortdurend  zou  zijn 
bedreigd  en  ons  bestaan  aldaar,  door  de  herhaling  van  soortgelijke 
gebeurtenissen,  lichtelijk  zou  kunnen  worden  in  de  waagschaal 
gesteld//. 

Alsnu  overgaande  tot  de  bespreking  van  de  wijze,  waarop  aan 
de  bevelen  des  Konings  uitvoering  is  gegeven,  —  waarbij  wordt 
opgemerkt  dat  onder  //niet-bemoeiïng  met  het  inlandsch  bestuur»^ 
verstaan  moet  worden  ^zoo  min  mogelijke  inmenging  in  zaken  van 
huishouding^  rechtspleging  enz.,  want  politiek  en  administratief  is 
onze  aanraking  met  de  bevolking  onvermijdelijk,  willen  wij  ons  als 
soliede  gevestigd  beschouwen  en  eenmaal  de  vruchten  plukken  welke 
dier  vestiging  noodwendig  ten  doel  heeft  gehad//,  —  verwijst 
Merkns  naar  //het  belangrijke  stuk,  onder  dagteekening  van  3 
October  1842  La  Q  zeer  geheim  door  den  kolonel  Michiels  ter 
zake  gediend// ;  daaruit  zal  men  de  gedragslijn  kunnen  //beoordeelen 
welke  m  de  tegenwoordige  omstandigheden,  naar  de  hierbestaande 
beschouwingen,  ten  aanzien  van  Sumatra  wordt  voorgeschreven/!^. 

Hieromtrent  schrijft  de  waarnemende  Gtouverneur-Generaal  verder: 

//Zonder  voor  uitgemaakt  aan  te  nemen  dat  de  nog  slechts  kort- 
stondige werking  der  ingevoerde  regelen  van  bestuur,  dan  wel  het 
zedelijk  en  materieel  overwicht,  door  ons  sedert  1837  verkregen, 
reeds  ten  volle  heeft  doen  verkrijgen  hetgeen  door  Uwe  Excellentie 
als  het  gevolg  van  een  langjarig  bezit  wordt  verwacht,  nl.  het 
vervangen  van  het  democratisch  door  het  aristocratisch  beginsel  in 
de  maatschappelijke  samenstelling  der  bevolking  van  Sumatra^  ben 
ik  echter  met  den  kolonel  Michiels  van  gevoelen  dat  ons  gezag  in  die  lan- 
den ,  welker  inbezithouding  wordt  voorgesteld  ,  stevig  genoeg  gevestigd 
is  om  geene  buitengewone,  d.  i.  de  beschikbare  middelen  te  boven 
gaande  krachtsontwikkeling  te  vorderen  voor  de  instandhouding  en 
geregelde  werking  vau  het  bestuur  aldaar,  mits  slechts  de  middelen 
aanwezig  zijn  om  de  algemeene  orde  te  handhaven  en  om,  desge- 
vorderd ,  den  tegenstand  te  voorkomen  of  te  verijdelen  welke  hier  en 
daar  door  plaatselijke  oorzaken  kan  ontstaan ;  een  voorzorg ,  welke 
niet  alleen  voor  Sumatra,  maar  voor  alle  Europeesche  koloniën  in  de 
Oostersche  zeeën  een  noodwendige  vereischte  blijft. 

//Terecht    gaat  de  kolonel  Michiels  uit  van  de  meening,  dat  door 
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het  gedeelte  der  Oostkust,  waarvau  de  tot  het  Gouvernement  der 
Westkust  behoorende  posten  moeten  worden  ontruimd,  moeten 
worden  verstaan  de  lagere  landen  ten  oosten  van  de  kapitale 
l^iBigen  gelegen^  waarvan  de  inbezithouding  bij  de  niet-vestiging 
van  ons  gezag  aan  de  plaatsen,  gelegen  aan  de  monding  der 
rivieren  op  de  Oostkust,  van  geen  dadelijk  belang  voor  ons  is, 
gelet  de  leiding,  aan  het  vervoer  der  producten  naar  den  Westkant 
van  het  eiland  gegeven 

/i^Eene  aanmerkelijke  vermindering  van  het  personeel  ter  Westkust 
van  Sumatra ,  zoomede  wellicht ,  in  verband  hiermede ,  het  in  dienst 
stellen  van  een  paar  inspecteurs  van  jaren  en  ondervinding  in  voege 
als  door  Uwe  Excellentie  wordt  bedoeld,  zou  alleen  dan  voor  ver- 
wezenlijking vatbaar  zijn ,  wanneer  tot  behoud  van  Java  of  ter 
voorkoming  eener  belangrijke  uitbreiding  der  algemeene  lasten  der 
kolonie  ten  koste  der  voor  Nederland  bestemde  baten,  had  moeten 
worden  overgegaan  tot  de  opofiering  van  schier  al  de  voordeden, 
welke  wij  door  den  loop  der  gebeurtenissen  in  de  laatste  jaren , 
onbetwistbaar  op  Sumatra  verkregen  hebben  en  waarvan  het  bezit 
en  de  belangrijkheid  buiten  verhouding  staan  tot  de  vermindering 
van  uitgaven,  welke  uit  die  opoffering  zou  kunnen  voortvloeien. 

//Thans,  nu  de  noodzakelijkheid  tot  die  opoffering  niet  bestaat, 
maar  integendeel  het  welbegrepen  belang  van  het  moederland  vordert 
dat  het  door  ons  in  bezit  te  houden  gedeelte  van  Sumatra  met 
krachtige  hand  worde  dienstbaar  gemaakt  tot  het  bereiken  der  eind- 
oogmerken  welke  onze  vestiging  aldaar  ten  doel  heeft ,  —  thans  zal 
een  oogopslag  op  de  kaart,  op  de  uitgestrektheid  der  landen,  tot 
het  gebied  van  de  Westkust  behoorende,  voldoende  zijn  om  te  be- 
wijzen dat  niet  met  slechts  enkele  ambtenaren ,  hoe  ervaren  en  werk- 
zaam ook,  de  dienst  aldaar  naar  behooren  zou  kunnen  worden  aan 
den  gang  gehouden. 

//Mindere  ambtenaren,  onder  welken  titel  dan  ook ,  zijn  onmisbaar 
om  den  administratieven  schakel  te  vormen  welke  vereischt  wordt 
om  het  inlandsch  en  Europeesch  gezag  in  onderlinge  overeenstem- 
ming, ten  nutte  vau  den  dienst  te  doen  werkzaam  zijn. 

4^Ik  erken  gaarne,  dat  onbedreven  jongelieden  niet  zijn  aan 
te  bevelen  als  *  middel  om  met  den  inlander  in  dagelijksche  aan- 
raking te  komen;  doch  is  men  in  den  aanvang  genoodzaakt  ge- 
weest om  over  deze  consideratie  heen  te  stappen ,  gelet  de  weinige 
genegenheid ,  welke  in  het  algemeen  bij  de  Indische  ambtenaren 
werd   aangetroffen  om  op  geringe  bezoldigingen  zich  aan  de  gevaren 


450  sumatra's  westkust  van  1841 — 1849. 

van  en  ontberingen  aan  den  dienst  op  Samatra  verbonden,  bloot 
te  stellen ,  de  tijd  en  onze  meerdere  vestiging  aldaar  hebben  in  deze 
een  heilzame  verandering  gebracht;  want  eensdeels  zijn  de  jonge 
.  ambtenaren ,  op  Samatra  aanwezig ,  thans  toegerust  met  meer  onder- 
vinding en  kennis  van  land  en  volk ,  en  anderdeels  maakt  de  zich 
meer  en  meer  vestigende  staat  van  zaken  aldaar  de  kens  van  ge- 
schikte personen  voor  den  dienst  op  Samatra  dagelijks  minder 
beperkt. . .. 

//Omtrent  mijne  verrichtingen  tot  aanvankelijke  regeling  van  het 
civiel  bestaar  ter  Westkast  van  Samatra  verwijs  ik  verder  tot  de 
memorie  van  den  kolonel  Michiels,  welk  stak  eene  mate  van  zaak- 
kennis ep  dienstijver  aantoont  welke  den  schrijver  tot  lof  verstrekt.^ 

Yerder  licht  Merkas  de  vastgestelde  militaire  organisatie  toe.  Uit  die 
toelichting  vermelden  wij  slechts ,  dat  de  sterkte  der  troepen  in  de 
laatste  jaren  steeds  vrij  belangrijk  beneden  de  formatie  was  gebleven. 
Zij  bedroeg: 

de  l«n  Januari  1889:  176  oflBcieren,  5000  minderen. 
1840:  185         //         5081         n 
1841:  184         //         4541         // 
1842:  201  //         5160         // 

1843:  196         n         4968         // 

Uit  den  brief  van  Merkas  en  zijne  bijlagen  blijkt,  dat  krachtens 
een  den  13i>  Januari  1843  te  Indragiri  gesloten  taactaat  den  16ii 
d.  a.  V.  onze  post  te  Pakan  Laïs  werd  opgebroken.  Het  tractaat  werd 
goedgekeurd  bij  geheim  besluit  van  29  Maart  1843  L»  X. 

Tot  de  ontruiming  van  den  post  te  Moeara  Kompeh  (Djambi)!, 
berichtte  Merkus^  was  nog  niet  overgegaan.  Zij  was  //in  vele  op- 
zichten bedenkelijk  voor  de  veiligheid  en  de  belangen  der  residentie 
Palembang,  welke  bezitting  hierdoor  opnieuw  zou  worden  blootgesteld 
aan  de  gedurige  invallen  van  een  roof-  en  woelziek  volk;  die  ont- 
ruiming was  vooral  bedenkelijk  bij  de  tegenwoordige  gesteldheid  van 
het  rijk  van  Djambi ,  omdat  de  kortelings  opgetreden  Sultan,  die  onze 
belangen  was  toegedaan ,  te  kampen  heeft  met  eene  machtige  oppositie , 
ea  zich  na  oiis  vertrek  uit  zijn  rijk  moeilijk  zal  kunnen  staande 
houden.  Ook  zouden  de  sluikhandel,  de  slavenhandel  en  de  zeeroof 
opnieuw  onbeteugeld  gedreven  worden.//  De  resident  van  Falembang 
had  bovendien  in  zijne  missive  van  18  December  1842  geheim  I>1 
er  op  gewezen  dat  ^/bijaldien  de  ontruiming  van  Djambi  door  de 
Nederlanders  plaats  vond  en  met  den  Sultan  van  dat  rijk  een  nieuw 
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contract  gesloten  werd ,  de  indruk  allemadeeligflt  zou  werken  op  de 
gezindheid ,  zoowel  dei  grooten  als  der  bevolking  van  Paleinbang , 
aangezien  ook  dezen  gaarne  het  vertrek  der  Nederlanders  uit  hun 
gebied  zouden  zien  en  zij  ,  die  in  hun  eigenbelang  het  Nederlandsch 
Gouvernement  aanhangen  en  getrouw  zijn,  zouden  bevreesd  worden 
dat,  ook  eenmaal  Palembang  ontruimd  wordende,  hun  gezag,  invloed 
en  rijkdom  verloren  zou  gaan  wanneer  zij  de  Nederlanders  nu 
getrouw  bleven.  >y 

Merkus  meende  echter^  in  overeenstemming  met  den  Baad  van 
Indië  dat,  met  het  oog  op  de  bevelen  des  Konings,  ondanks  alle 
bedenkingen  tot  de  ontruiming  moest  worden  overgegaan  /s^tenzij  de 
veiligheid  van  den  Sultan  en  zijne  wenschen  mochten  vorderen  die 
ontruiming  nog  eenigen  tijd  uit  te  stellen. //  Hij  zou  den  resident 
nader  bepaalde  voorschriften  deswege  geven  ». 

Het  verdere  gedeelte  van  den  brief  van  Merkus  bevat  eene  weder- 
legging   van    de  beschouwingen  van  den  generaal  De  Stuers ,  welke 


1  Het  valt  buiten  ons  bestek,  hier  idtyoerig  de  over  het  bezet  houden  van 
Djambi  handelende  correBpondentie  terug  te  geven.  Slechts  zij  vermeld,  dat  de 
Sultan  van  Djambi  ten  sterkste  aandrong  op  de  handhaving  der  bestaande  regelingen : 
«de  bewilliging,  om  aUeenheersohend  vont  te  njn,  kon  hem  aUeen  door  de  nood- 
zakelijkheid afgedwongen  worden.»  De  resident  van  Palembang  schreef,  dat , 
onmiddellijk  nadat  wij  Djambi  zouden  hebben  verlaten,  de  Sultan  verdreven  of 
vermoord  zoude  worden;  het  rijk  van  Djambi  zou  een  prooi  worden  van  partij- 
schappen en  bux^eroorlog ,  en  Palembang  zou  daarvan  !n  niet  geringe  mate  den 
terugslag  ondervinden. 

Merkus,  nu  overtuigd  dat  het  verlaten  van  Djambi  c schromelijke  uitkomsten  na 
zich  sleepen  zou ,»  vroeg  (missive  van  11  Februari  lS44i  n<^  37 ,  H  kabinet)  nadere 
bevelen.  Daar  de'  inkomsten  van  Djambi  in  totaal,  met  inbegrip  der  in-  en  uit- 
gaande rechten,  per  jaar  slechts  /8400  beliepen,  en  eene  geheele  vrijstelling  van 
den  handel  dus  geene  «noembare  winstderving  voor  het  gouvernement»  zou  mede- 
brengen ,  achtte  hij  die  vrijstelling  wenschelijk ,  om  den  covermachtigen  en  naijverlgen 
nabuur»  de  overtuiging  te  schenken  cdat  onze  occupatie  van  Djambi  geenszins  aan 
financieele  oogmerken  was  toe  te  schrijven»  en  dien  nabuur  alzoo  talie  verdere 
redenen  of  voorwendsels  tot  vertoogen  te  ontnemen.» 

Baud  deed  dienovereenkomstig  een  voorstel  aan  den  Koning.  Ingevolge  kabinets- 
brief van  2  Augustus  1844  geh.  la.  D  32  werd  de  Gouvemeui^Qeneraal  alzoo 
gemachtigd  c Djambi  niet  te  ontruimen  zoolang  de  rust  van  Palembang  eene  voort- 
durende bezetting  van  dat  land  mucht  vorderen,  maar,  zouder  eenigen  ophef, 
aldaar  in  werking  te  brengen  een  van  differentieele  rechten  ontdaan  tarief.» 

Ook  uit  dezen  loop  van  zaken  blijkt ,  gelijk  wij  reeds  opmerkten ,  dat  de  be- 
zwaren der  Eugelsche  niet  golden  onze  thbeaUnemtng ,  maar  aUeen  het  door  ons 
gevolgde  stelsel  van  differentieele  rechten,  dat  ontegenzeggelijk  de  Engelsche 
handelsbelangen  benadeelde. 
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door  dezen  (zie  boven  blz.  897)  in  1841  aan  den  Minister  van 
Koloniën  aangeboden  waren  en  zoo  over  den  opstand  van  Batipoe 
als,  bij  eene  volgende  gelegenheid,  over  het  op  Samatra  aangenomen 
stelsel  van  bestuur  handelden.  Zoowel  om  de  belangrijkheid  dier 
wederlegging ,  als  omdat  des  generaals  beschouwingen  ook  voorkomen 
in  zijn  later  door  den  Hoogleeraar  Veth  uitgegeven  werk,  is  het  ter 
juiste  waardeering  niet  overbodig  hier  aan  de  opmerkingen  van 
Merkus  eene  plaats  te  verleenen: 

//Wanneer  de  generaal-majoor  De  Stuers,  wiens  kennis,  beraden- 
heid  en  doorzicht  door  mij  hoog  worden  geschat,  beter  bekend  was 
geweest  met  den  stand  van  zaken  op  het  oogenblik  dat  hij  zijne 
nota's  schreef,  zou  hij  buiten  twijfel  zelf  ingezien  hebben  dat  vele 
zijner  aanmerkingen  ongegrond  zijn,  als  uitgaande  van  verkeerde 
voorstellingen;  en  dat  zijne  raadgevingen  eensdeels  haar  nut  hebben 
verloren  doordien  in  vele  opzichten  (zonder  dat  men  ze  kende)  dien- 
overeenkomstig is  gehandeld,  anderdeels  hare  toepassing  door  ver- 
anderde omstandigheden  niet  geschieden  kan. 

//De  generaal  heeft  getracht  de  aanmerking  te  gemoet  te  komen 
dat  men,  na  eenige  jaren  verwijdering  uit  Indië,  vreemd  aan  de 
zaken  wordt,  stellende  dat  dit  waar  kan  zijn  voor  de  kennis  van 
het  personeel,  maar  niet  voor  begrippen  die  altijd  en  overal  waarheid 
uitmaken.  ^  Maar  daarbij  is  uit  het  oog  verloren  dat  die  begrippen , 
om  waarheid  te  blijven,  moeten  steunen  op  grondige  kennis  van 
land ,  volk ,  zeden ,  gewoonten ,  rechtsbegrippen  ,  staathuishoudelijke 
instellingen ,  politieke  verhoudingen ;  —  en  dat ,  die  kennis  zich  niet 
dan  langzamerhand  ontwikkelende,  de  wellicht  te  vroeg  gevormde 
begrippen,  zoo  niet  veranderen,  althans  aanmerkelijk  wijzigen. 

//Het  spreekt  daarom  van  zelf  dat  eene  verwijdering  uit  een  gewest , 
waarvan  men  zich  vleien  kan  min  of  meer  volledige  kennis  te  hebben 
verkregen ,  zooals  met  Java  het  geval  is ,  de  aanspraak  niet  veel  ver- 
mindert om  over  de  aangelegenheden  van  dat  gewest  te  blijven  oordeelen; 
maar  ditzelfde  mag  niet  beweerd  worden  ten  aanzien  eener  verwijdering 
van  een  land  als  Sumatra ,  waarvan  sedert  1820  voortdurend  nieuwe 
kennis  is  verkregen,  zoodat,  welke  vorderingen  daarin  juist  sedert 
het  vertrek  van  den  generaal  De  Stuers  ook  gemaakt  zijn ,  men 
nauwelijks  zou  durven  verzekeren  niets  of  niet  veel  meer  te  hebben 
te  leeren. 

>rNa  deze  korte  uitweiding  zal  het  Uwe  Excellentie  niet  verwon- 


De  StaeiiB,  Vestiging  en  Uitbreiding  enz.  Inleiding  bl.  XXIV. 


sümatra's  westkust  van  1841—1849.  453 

deren,  mij  te  zien  beweren  dat  de  generaal  is  uitgegaan  van  ver- 
keerde informatiën,  of  van  voorstellingen  en  veronderstellingen  voor 
welke  geene,  of  geene  genoegzame  gronden  hebben  bestaan.  Zijne 
beschouwingen  over  den  opstand  van  Batipoe  in  1841  zullen  dit  ook 
voor  Uwe  Excellentie  ten  klaarste  bewijzen. 

ffffDe  beweging ,  zoo  zegt  de  generaal ,  heeft  eene  groote  uitbreiding 
gehad.  Batipoe  gaf  het  signaal  van  den  opstand.  Qeheél  Tanah  Datar, 
dat  ons  nooit  was  a^evallen,  waar  ons  Fort  Yan  derCapellen,  ons 
oudste  etablissement,  nu  verlaten  werd,  en  alle  onze  districten  die 
dat  landschap  omgeven,  hebben  aan  den  opstand  deel  genomen.  In 
een  woord ,  die  opstand  schijnt  algemeen  te  zijn  geweest.  De  ramifi- 
catie  was  zoo  wèl  geregeld ,  dat  in  een  oogenblik  alle  bergpassen 
genomen,  de  bruggen  vernield  en  overal  onze  communicatiën  afge- 
sloten waren ,  terwijl  meest  alle  onze  forten  en  posten  bereids  ver- 
laten en  afgeloopen  waren.  Het  getal  slachtoffers  moet  aanmerkelijk 
zijn  geweest  *  en  de  materieele  verliezen,  door  de  verwoestinjg  ont- 
staan ,  onschatbaar ;  maar  hiervan  zal  men  niets  vernemen ,  het  is 
genoeg  dat  men  nieuwe  bijdragen  kan  leveren  tot  de  menigvuldige 
blijken  van  onverschrokkenheid  en  lofielijke  volharding,  welke  de 
geschiedenis  onzer  wapenen  op  Sumatra  vervult  en  nieuwen  luister 
bijzet!'//!'  * 

^/Bijna  iedere'  regel  dezer  beschouwingen  bevat  eene  verkeerde 
voorstelling. 

>/De  beweging  van  Batipoe  heeft  geene  groote  uitbreiding  gehad. 
Zij  heeft  zich  bepaald  tot  dat  district,  dat  onbeduidend  is,  en  zich 
eenige  oogenblikken  uitgestrekt  tot  Port  de  Koek  in  Agam  en  Fort 
Yan  der  Gapellen  in  Tanah  Datar ,  het  eerste  op  eenen  afstand  van 
25,    het   andere    op    een   van  10  ^  12  palen  van  Batipoe  gelegen. 

//Batipoe  gaf,  dit  is  waar,  het  signaal  van  den  opstand,  maar 
niet  geheel  Tanah  Datar  nam  aan  dien  opstand  deel.  Dit  bepaalde 
zich  tot  de  kampongs  aan  Batipoe  grenzende,  die  natuurlijk  werden 
medegesleept.  Het  fort  Yan  der  Capellen  werd  verlaten ,  maar  zonder 
nog  aangevallen  te  zijn  en  zonder  noodzakelijkheid,  gelijk  de  uitkomst 
van  het  tegen  den  commandant  gevoerd  proces,  dat  door  ver- 
oordeeling is  gevolgd,  heeft  bewezen.  Wel  ver  van  algemeen  te 
zijn  geweest,  was  de  opstand  slechts  partieel  en  waar  de  generaal 
gelezen    heeft    dat    de    ramificatie  zoodanig  geregeld  was  dat  in  een 
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oogenblik  de  bergpassen  ingenomen ,  de  braggen  vernield  en  de 
commanicatiën  afgesneden  waren,  laat  zich  niet  verklaren,  want 
juist  het  tegendeel  heeft  plaats  gehad.  Inderdaad  mag  men  zich  ver- 
wonderen ,  dat  de  voorname,  bergpas ,  door  welke  de  kolonel  Michiels 
de  Padangsche  Bovenlanden  is  binnengerukt ,  nauwelijks  door  de 
moitelingen  was  bezet  en  dat  de  daarin  bestaande,  vrij  aanzienlijke 
brug  niet  vernield  was  geworden.  Zoo  weinig  waren  de  communicatiën 
gestremd,  dat  twee  compagnieën  zonder  de  minste  ontmoeting  van 
Paja  C!ombo  naar  Port  de  Koek  zijn  getrokken  en  de  zwakke  be- 
zetting van  Port  Van  der  Capellen ,  uit  40  —  meest  inlandsche  — 
manschappen  bestaande,  met  een  gering  verlies,  door  de  bergpas 
van  Tandjong  Alam,  de  hoofdplaats  Paja  Combo  heeft  bereikt.  Hoe 
de  generaal  kan  beweren  dat  alle  onze  forten  en  posten  bereids 
verlaten  of  afgeloopen  waren  is  moeielijk  te  begrijpen,  daar  alleen 
het  fort  Goegoeq  Malintang  is  bezweken ,  hetwelk  zelfs  niet  gebeurd 
zon  zijn  bijaldien  de  luitenant-kolonel  Neuhaus  van  het  naburig 
Port  de  Koek  was  voortgerukt.  Verder  is  geen  enkel  fort,  geen 
enkele  post  genaderd ,  veel  minder  berend  of  afgeloopen.  Het  getal 
slachtoffers  is  niet  belangrijk  geweest;  het  heeft  zich  bepaald  tot  £ 
alleen  reizende  officieren  en  2  geïsoleerde  ambtenaren.  Wel  ver  dat 
de  materieele  verliezen  door  verwoesting  //onschatbaar//  zouden  zijn 
geweest,  hebben  deze  bij  eene  nauwkeurige  taxatie,  naar  welke  zij 
door  de  bevolking  zijn  vei^oed,  aan  Gk}uvernementsgoederen  be- 
dragen /133,441:46,  en  aan  particuliere  eigenaren  /'St5,829  :  9£ ; 
bedragende  deze  laatste  som  50  h  60  pCt.  van  de  wezenlijk  door 
ambtenaren  of  officieren  geleden  schade. 

//Hiervan,  beweert  de  generaal,  zou  men  niets  vernemen;  maar 
integendeel  is  van  dit  alles  in  de  minsfee  bijzonderheden  gebleken, 
en  het  is  dus  niet  genoeg  geweest,  zooals  op  eene  bittere  wijze 
wordt  te  kennen  gegeven ,  nieuwe  bijdragen  te  leveren  tot  militairen 
roem.  De  met  zooveel  eenvoudigheid  en  nederigheid  gestelde  rapporten 
van  den  kolonel  Michiels  lezende,  zal  niemand  daarin  de  strekking 
vinden  welke  hier  het  bestuur  wordt  aangewreven ;  en  het  is  juist 
daarom,  mijns  inziens,  dat  de  zucht,  om  op  de  verdienstelijke 
militaire  macht  te  smalen,  nauwelijks  verschoonbaar  kan  worden  geacht 
bij  hem,  die  eenmaal  aan  haar  hoofd  heeft  gestaan. 

>/De  generaal  De  Stuers  vermeent  verder,  dat  de  opstand  van 
Batipoe  een  tegenhanger  zou  zijn  van  dien  van  Bondjol  ' .  Intusschen 
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is  geen  der  kenmerken  van  den  laatsten  te  vinden  in  den  eersten. 
Noch  godsdienstig,  noch  staatkundig  fanatisme  zijn  de  drijfveeren 
van  Batipoe^s  opstand  geweest.  Geen  enkele  trek  van  des  generaals 
schildering  van  den  Bondjolschen  laugdurigen,  hardnekkigen  en 
kostbaren  oorlog  kan  dienen  voor  de  Batipoesche  onderneming,  die 
é  zonder  groote  inspanning  en  kosten  binnen  weinige  dagen  werd 
onderdrukt.  Geheel  strijdig  met  het  gebeurde  is  de  voorst-elling  dat 
vffie  pogingen,  die  de  onzen  hebben  aangewend  om  het  oproer  te 
dempen ,  hopeloos  waren ;  dat  het  overwinnen  was  of  sterven ,  dat 
het  met  geringe  detachementen  gelukt  is  zich  overal  dag  te  maken 
en  de  verlaten  en  afgeloopen  posten  weder  zoo  goed  mogelijk  te 
bezetten.//^ 

ffHet  is  waar,  het  fort,  of  het  reduit,  van  Goegoeq  Malintang 
is  zwak  bezet  en  voorzien  geweest,  en  daardoor  bezweken.  Maar  mag 
daaruit  afgeleid  worden  dat  men  nergens  voor  onrustige  bewegingen 
bereid  was?  En  hebben  de  bezettingen  der  XIII  Kota's,  Padang 
Uiboe-Riboe ,  Fort  de  Koek  en  Paja  Combo  niet  gediend  om  er  zoo 
spoedig  een  einde  aan  te  maken  als  zij  waren  ontstaan? 

//Uit  de  rust,  welke  gedurende  zijn  bestuur  in  de  P&dangsche 
Bovenlanden  heeft  bestaan ,  wil  de  generaal  De  Stuers  bewijzen ,  dat 
de  inlander  niet  tegen  ons  zal  opstaan  als  er  orde  bestaat  en  men 
zich  vreedzaam  jegens  hem  gedraagt  ^.  Hiertoe  ligt  opgesloten  dat 
thans ,  naar  des  Generaals  meening ,  het  tegendeel  zou  hebben  plaats 
gehad.  Intusschen  durf  ik  plechtig  verklaren ,  dat  in  alle  de  Sumatrasche 
binnenlanden  de  meest  mogelijke  orde  heerschte ;  dat  een  geregeld , 
zacht  en  leidend  bestuur  het  minder  verdraagzaam  militair  gezag, 
hetwelk  gedurende  den  Bondjolschen  oorlog  noodwendig  meer  moest 
gelden,  had  vervangen;  dat  geene  voorbeelden  bestonden  van  mis- 
handelingen of  verongelijkingen;  dat  geene  opbrengsten  hoegenaamd 
worden  geheven  en  daartegen  alle  diensten  geregeld  betaald.  Ofschoon 
dus  gaarne  met  den  generaal  instemmende,  dat  de  inachtneming  van 
al  het  voorschrevene  moet  leiden  tot  stille  onderwerping,  zou  men 
verkeerd  doen  daarop  volkomen  staat  te  maken,  gelijk  uit  het  met 
Batipoe  gebeurde  genoegzaam  is  gebleken.  Juist  dit  voorbeeld  is 
alles  afdoende,  omdat  dit  hoofd  door  het  blind  in  hem  gesteld  ver- 
trouwen geheel  op  zichzelven  was  gelaten,  buiten  bemoeienis  van 
eenig  Europeesch  ambtenaar  en  vrijgesteld  van  alle  diensten,  zelfs 
tegen  betaling ;  en  desniettemin  is  de  regent ,  die  's  Gouvernements- 
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inkomsten  en  gunsten  genoot  en  door  het  Gouvernement  niet  in  het 
minst  bemoeielijkt  werd,  opgestaan. 

^/Wanneer  dit  alles  nu  naar  waarheid  is  voorgesteld ,  zooals  ik  Uwe 
Excellentie  plechtig  durf  verklaren,  tengevolge  niet-alleen  van  de 
geloofwaardigste  rapporten ,  maar  ook  van  eigen  oijdervinding ,  — 
dan  vraag  ik  met  wat  recht  een  ambtenaar ,  hoe  kundig  en  bekwaam 
ook,  op  5000  mijlen  verwijderd  en  sedert  12  jaar  vreemd  aan  het 
bestuur,  enkel  naar  eigen  en  ik  moet  zeggen  verouderde  voorstel- 
lingen, kan  en  mag  verklaren  dat  het  antwoord  op  de  vraag,  wat 
den  regent  van  Batipoe  tot  zijnen  verraderlijken  stap  heeft  kunnen 
bewegen ,  dat  dit  antwoord ,  waarbij  deze  stap  wordt  toegeschreven 
aan  kuiperijen ,  eene  inwendige  partij  van  woelgeest ,  roof-  en  plunder- 
zucht,  /fffmet  zekeren  dwang  is  opgesteld  door  iemand  die  de  kunst 
verstaat  de  zaken  te  verbloemen^  //  ?  * 

//Buiten  twijfel  is  het  intusschen  dat  het  verraad  van  den  regent 
van  Batipoe  die  oorzaken  ,  en  waarschijnlijk  ook  teleurstelling  en 
heerschzuchtige  inzichten  tot  grond  heeft  gehad.  Hij-zelf  heeft  niet 
anders  verklaard  dan  dat  hij  aan  eene  tegenover  hem  staande  partij 
heeft  moeten  toegeven.  Aan  rooven  en  plunderen  onder  de  bescherming 
van  onze  wapenen  gewoon;  genoodzaakt  geweest  om  zich,  bij  de 
verovering  der  XIII  Kota's ,  daarvan  te  onthouden ,  was  het  bekend 
dat  hij  daarnaar  haakte  en  gaarne  bij  de  gezaghebbers  aandrong 
op  uitbreiding  van  gezag  en  gebied,  hetwelk  naar  zijne  begrippen 
niet  dan  met  geweld  was  te  verkrijgen.  Als  's  Gouvemements  bond- 
genoot had  hij,  dit  mag  men  vermoeden ,  verwacht  meer  gezag  over 
naburige  landen  te  verkrijgen  dan  de  politieke  verhoudingen  hebben 
toegelaten  hem  te  vergunnen.  Ziedaar  de  oorzaken,  welke,  hetzij 
gezamenlijk  of  ieder  afzonderlijk ,  den  regent  van  Batipoe  hebben 
gedreven  tot  daden  ,  waarvan  hij  de  roekeloosheid  te  laat  heeft  ingezien. 

«'Het  zal ,  zoo  ik  vertrouw ,  niet  noodig  zijn  omtrent  dit  onder- 
werp hier  meer  bij  te  voegen,  zullende  het  vorenstaande  voldoende 
zijn  om  Uwe  Excellentie  te  overtuigen  dat  de  nota^s  van  den  generaal 
De  Stuers  met  te  veel  voor-  en  tegeningenomenheid  zijn  geschreven, 
om    den  inhoud  niet  met  de  uiterste  behoedzaamheid  aan  te  nemen. 

ffOok  met  zijne  denkbeelden  over  de  uitbreiding  van  's  Gouver- 
nementsgezag over  Sumatra  zal  dit  moeten  plaats  hebben.  Zoo  wordt 
al  bij  den  aanvang  der  nota  van  11  September  1841  beweerd  ^  //dat 
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de  Indische  B^eering,  door  schitterende  vertoogen  en  verbloemde 
voordrachten  weggesleept,  hoopte  een  gunstigen  uitslag  te  zien;  dat 
ondertasschen  gestadig  aan  hulp  van  Batavia  toegezonden  werd ,  ver- 
goed door  de  aankondiging  van  eene  of  andere  hoog  opgesmukte 
verovering;  dat  men  meestal  echter  middelen  vroeg  om  zich  uit  den 
nood  te  redden,  die  telkens  werd  voorgedragen  als  eene  gunstige 
crisis,  die  tot  een  afdoend  evenement  leiden  zou;  dat  men  zoo  is 
voortgerukt  totdat  men  eindelijk  eene  uitgebreidheid  heeft  bezet 
welke  ons  eenen  onoverkomelijken  last  op  de  schouders  heeft  geladen  , 
en  dat  op  lange  na  niet  aan  het  plan ,  dat  men  zich  gevormd  had , 
is  voldaan." 

fflasteAe  van  aan  de  zucht  tot  gisping  en  afkeuring  toe  te  geven 
had ,  dunkt  mij ,  de  generaal  De  Stuers  voorzichtiger  gedaan,  met  be- 
daardheid na  te  gaan  of  de  uitbreidingen  op  Sumatra  niet  meer  toe 
te  schrijven  zijn  aan  den  gewonen  en  natuurlijken  loop  van  zaken 
dan  aan  verkeerd  gevormde  ontwerpen.  Het  bestuur  toch  kon  in 
1830  niet  wel  gedoogèn  dat  zijn  grondgebied  werd  aangerand  en 
door  den  vijand  bezet !  De  vestiging  van  oproerige  hoofden  te  Naras , 
in  de  nabijheid  van  Priaman,  moest  daarom  aanleiding  geven  tot 
vijandelijkheden  die,  naarmate  de  tegenstand  toenam ,  verder  moesten 
leiden  dan  men  zich  had  voorgesteld;  en  zoo  volgde  de  eene  ver- 
overing de  andere  op  en  werd  men,  ondanks  zich-zel ven ,  gewikkeld 
in  al  de  kansen  van  oorlog,  die  daaraan  verbonden  zijn,  totdat  de 
Commissaris-Ueneraal  Yan  den  Bosch ,  de  wending  der  omstandigheden 
volgende,  een  geregeld  plan  van  uitbreiding  en  onderwerping  voor- 
schreef, hetwelk  gezegd  kan  worden  grootendeels  tot  stand  te  zijn 
gebracht. 

//Bij  mijne  komst,  als  Gonvemements-commissaris ,  was  dat  plan, 
voor  zoover  uitvoerbaar  te  achten ,  voltooid ,  zonder  dat  men  //zich 
een  onoverkomelijken  last  op  de  schouders  had  geladen" ,  tenzij  men 
als  zoodanig  mag  beschouwen  eene  meer  talrijke  en  kostbare  militaire 
bezetting  en  een  grooter  personeel  voor  de  werking  van  het  bestuur ; 
waartegen  dan  echter  in  billijkheid  moeten  gesteld  worden  de  meer 
aanzienlijke  inkomsten ,  welke  de  uitgaven  nagenoeg  dekken  en 
vooral  de  indirecte  voordeden,  welke  de  Nederlandsche  handel  reeds 
gevonden  heeft  en  nog  vinden  kan  op  het  ruim  voor  hem  geopend  veld. 
^Het  geschiedkundige  der  uitbreidingen  van  gebied,  in  de  nota 
van  den  generaal  De  Stuers  voorkomende  is,  wat  de  feiten  betreft, 
waar ;  maar  daarbij  is  vergeten  melding  te  maken  van  de  oorzaken , 
welke  tot  den  gedurigen  voortgang  hebben  geleid.  Waren  deze  aan- 
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geduid  geworden,  dan  zou  men  kunnen  zien  dat  de  ondragelijke, 
met  meer  gruwelen  dan  ooit  door  onze  macht  in  het  krijgsgevoel 
zijn  gepleegd ,  vergezelde  aanmatigingen  der  priesterfactie  en  de  tegen- 
stand der  aan  voorvaderlijke  gebruiken  en  instellingen  hechtende 
bevolking ,  een  groot  gedeelte  van  Sumatra  in  eenen  staat  van  onrast 
en  verwoesting  brachten ,  die  min  of  meer  invloed  moest  oefanen  op 
de  rechtstreeksche  Gouvemements-bezittingen  en,  hetzij  dan  terecht 
of  ten  onrechte,  leidden  tot  inmenging  van  zijne  belangen  met  die 
der  twistende  partijen  ,  welke ,  eenmaal  plaats  hebbende ,  bezwaarlijk 
hare  grenzen  weet  te  bepalen.  Trouwens,  die  twisten  en  oorlogen 
waren  van  zoodanigen  aard,  dat. aan  blijvende  bevrediging  niet  was 
te  denken  en  dat  hun  einde  niet  was  te  voorzien  zonder  de  volkomen 
onderwerping  van  eene  der  partijen.  Met  dat  inzicht  werd  dan  ook 
de  oorlog  tegen  Bondjol  ondernomen ,  van  welks  val  de  heerschappij 
der  Padrische  secte  of  die  van  het  Gouvernement  moest  afhangen; 
en  het  was  met  hetzelfde  inzicht  dat  de  laatste  overblijfselen  dier 
secte,  onder  het  hoofd  van  Tamboesei,  te  Daloe  Daloe  werden  ver- 
volgd en  ien  onder  gebracht. 

//Hiermede  was  de  eigenlijke  oorlog  geëindigd ,  want  zoowel  de  voor 
de  veiligheid  der  hoofdplaats  Padang  zoo  noodzakelijke  onderwerping 
der  XITI  Kota's  als  de  inbezitneming  van  Baros  en  Singkel ,  welke 
plaatsen  konden  beschouwd  worden  tot  's  Gouvernements  gebied  te 
behooren,  zijn  gebeurtenissen  die  van  zelf  moesten  volgen  zoodra 
het  hoofddoel  was  bereikt;  en  zelfs  de  opstand  van  Batipoe  is  enkel 
te  beschouwen  als  eene  dier  pertnrbatiën ,  welke  in  alle  onderworpen 
landen  zijn  te  voorzien  als  stuiptrekkingen  eener  machtelooze   partij. 

//Uit  de  correspondentie,  door  mij  als  Goavernements-commissaris 
op  Sumatra  met  den  Gouverneur  der  Westkust  gevoerd,  kan  men 
zien  dat  reeds  in  1839,  ook  naar  mijn  gevoelen  evenals  naar  dat 
van  den  generaal  De  Stuers ,  geen  belang  bestond  om  de  landen  van 
Tamboesei  en  den  te  ver  uitgebrachten  post  aan  de  Oostkust  te 
Bila  bezet  te  houden;  maar  om  geheel  andere  redenen,  hierin  be- 
staande dat  die  landen ,  uithoofde  hunner  onbeduidendheid  en  armoede , 
op  geenerlei  wijze  den  omslag  en  de  kosten  van  hun  bestuur  en 
beveiliging .  konden  goedmaken.  Ware  het  anders  geweest ,  dan  had 
ik  er  wellicht  anders  over  gedacht.  Thans  is  door  den  kolonel 
Michiels  aan  dezelfde  denkbeelden  gevolg  gegeven  door  de  ontruiming 
van  Bila,  Daloe- Daloe  en  Pertibi,  waaraan  in  werkelijkheid  niets 
verloren  is. 

//Met    het   gevoelen   van  den  generaal  daarentegen,  dat  men  zich 
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zou  moete?!  bepalen  tot  de  bezettiiiir  vaii  Baa  en  Natal  ten  Noorden , 
kan  ik  mij  niet  vereenigeu,  want  dan  zoaden  de  zeer  licht  te  be- 
zetten en  te  behouden  valleien  van  Mandaïling  en  Angkola,  die  de 
van  de  Maleische  landen  aanvangende  valleien  van  Loeboe  Sikaping 
en  Rao  met  Tapanoeli  verbinden ,  aan  zich-zelve  overgelaten  worden 
en  de  samenhang  verbroken  zijn  onzer  gezamenlijke,  bezittingen  in 
de  binnenlanden  van  Sumatra.  Ik  houd  mij  verzekerd  dat,  had  de 
generaal  gedeeld  in  de  keunis  welke  sedert  zijn  vertrek  van  die 
gewesten  is  verkregen,  door  hem  met  deze  beschouwing  zou  zijn 
ingestemd. 

ffJn  al  de  bijzonderheden  te  treden  waarin  zich  de  generaal  begeven 
heeft,  zou  weinig  nut  aanbieden  en  omslachtig  worden;  ik  zal  mij 
dus  slechts  met  korte  woorden  tot  eenige  punten  bepalen. 

'i' Avontuurlijk  e  expeditiën,  zoo  zij  al  ooit  hebben  plaats  gehad, 
zijn  in  de  laatste  jaren  zeer  zeker  niet  ondernomen ;  zij  behoeven 
dus  niet  ^strengel ijk  te  worden  ontzegd.'»' 

tf'De.  discipline,  welke  de  generaal  zegt  dat  verwaarloosd  wordt, 
te  herstellen  is  niet  noodig ,  aangezien  de  strengste  krijgstucht  wordt 
in  acht  genomen  en  de  aanbeveling  dus  steunt  op  eenen  erroueusen 
grond. 

^De  handelmaatschappij  zal  wel  het  best  hare  belangen  kennen; 
het  zon  noch  voorzichtig,  noch  verstandig  zijn,  leiding  aan  hare 
zaken  te  geven. 

ffDe  bezuinigingen  op  de  transportmiddelen  zijn  reeds  voorlang, 
speciaal  door  mij-zelven,  ingevoerd  door  afschaffing  van  de  kostbare 
etablissementen  waar  zij  niet  volstrekt  noodzakelijk  zijn;  niet-alleen 
van  Padang  naar  de  nabij  gelegen  posten  ,  welke  onder  het  bestuur 
van  den  generaal  waren  bezet  gebleven ,  bestaat  de  meest  wenschelijke 
veiligheid^  maar  ook  over  de  geheele  uitgestrektheid  der  bezette 
landen  worden  alle  behoeften  zonder  moeite  en  zonder  escorte  vervoerd. 

^Overigens  geloof  ik  met  den  generaal,  dat  het  thans  raadzaam 
is ,  de  weldaden  van  den  lijd ,  van  rust  en  van  handel  te  verbeiden ; 
maar  dit  is  reeds  gedurende  drie  jaren  in  acht  genomen  en  ver- 
eischt  dus  mede  geene  regeling.  Zoo  nog  aan  uitbreiding  kon  worden 
gedacht,  zou  zij  moeten  plaats  hebben  Z.  O.  waarts  van  Padang, 
naar  de  bovenlanden  van  Djambi  en  Palembang.  Die  streken  zijn 
nog  weinig  bekend;  alleen  met  het  landschap  Korintji  zijn,  tijdens 
mijn  verblijf  te  Padang,  betrekkingen  aangeknoopt  welke  tot  vriend- 
schappelijke overeenkomsten  hebben  geleid.  Het  uitbrengen  van 
posten  in  die'  landen,  waarvan  het  voorname  product,  goud,  ge- 
6*  Volgr.  VI.  29* 
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deeltfJijk  naar  Padang,  gedeeltelijk  naar  Bengkoelen,  Djambi  en 
Palembang  vloeit ,  zou  vooralsnog  geen  nut  aanbrengen.  De  Zuidelijke 
Afdeeling  van  Padang,  welke  onder  een  geregeld  bestuur  is  gebracht 
en  waar  aanzienlijke  aanplantingen  van  peper  hebben  plaats  gehad, 
zal   van  die  vriendschappelijke  verhouding  voordeel  kunnen  trekken. 

//Over  het  al  of  niet  wenschelijke ,  om  de  uitmondingen  der  aan 
de  Oostkust  van  Sumatra  uitloopende  rivieren  te  bezetten ,  is  het 
overbodig  geworden  te  handelen  na  den  stelligen  last  om  daaraan 
geen  gevolg  te  geven  en  zelfs  de  reeds  gevestigde  posten  in  te  trekken. 

//Uit  het  bovenstaande  zal  Uwe  Excellentie  ontwaren  dat,  hoe 
gaarne  ik  van  de  voorlichting  van  den  verdienstelijken  generaal  De 
Stuers  wensch  gebruik  te  maken,  zijne  aanteekeningen  voor  mij 
weinig  nut  hebben.  In  dit  geval  moet  ik  zeggen  dat,  na  eene  ver- 
wijdering van  twaalf  jaren ,  gedurende  welke  eene  geheele  omkeering 
van  zaken  werd  tot  stand  gebracht,  welke  het  niet  mogelijk  is  van 
verre  in  hare  bijzonderheden  te  volgen,  de  generaal  niet  meer  kan 
geacht  worden  op  de  hoogte  te  zijn  om  met  bevoegdheid  over  den 
stand  van  zaken  en  de  regeling  van  het  bestuur  te  oordeelen,  vooral 
met  de  vooringenomenheid  van  eigen  inzichten  en  handelingen^  en 
tegeningenomenheid  van  alle  andere,  zooals  door  hem  aan  den  dag 
zijn  gelegd. 

«'In  zijnen  brief,  ten  geleide  der  laatst  behandelde  nota,  wordt 
verondersteld  dat  ik  in  mijne  oommissie  op  Sumatra  te  nauw  ge- 
bonden zou  zijn  geweest  door  de  instructiën  van  den  graaf  Van 
den  Bosch  *.  Ook  hierin  vergist  zich  de  generaal,  zooals  bij  eene 
inzage  mijner  instructie  blijkt.  Had  ik  het  noodig  geacht,  dan 
hadden  door  mij  wel  degelijk  radicale  veranderingen  kunnen  gemaakt 
worden;  maar  geheel  instemmende  met  den  geest  van  regeling,  van 
orde,  van  bedaarde  en  beredeneerde  uitbreiding,  minder  van  macht 
dan  van  invloed,  was  het  mij  niet-alleen  plicht,  maar  zelfs  genoegen 
naar  de  voorschriften  dier  instructie  werkzaam  te  zijn,  vooral  nadat 
eenige  ondervinding  mij  had  bewezen  dat  niemand,  noch  bestuurder, 
noch  schrijver,  zoo  helder  en  met  zoovele  grondige  kennis  de  aan- 
gelegenheden van  Sumatra  en  haar  belang  heeft  ingezien  als  de 
graaf  Van  den  Bosch,  en  dat  bijgevolg  mijus  inziens  niemand  meer 
bevond  was  om,  zooals  het  met  recht  genoemd  mag  worden,  een 
stelsel  voor  dat  eiland  voor  te  schrijven. 

«'Wanneer   nu   niet   te   veel  wordt  gehecht  aan  het  gevoelen   van 
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den  generaal  De  Stuers,  dat  het  gevaarlijk  zou  zijn  het  oor  te 
leenen  aan  iemand,  die  in  de  laatste  jaren  eenig  gezag  op  8umatr& 
heeft  bekleed,  en  men  niet  blindelings  aanneemt  dat  ook  ik,  met 
de  bezadigdheid  die  de  generaal  mij  toekent,  //onfeilbaar  besmet'^ 
ben  geworden  met  den  geest  van  uitbreiding,  —  dan  vlei  ik  mi) 
voldoende  te  heb  beu  aangetoond  dat  zijne  beschouwingen  de  waarde 
missen,  die  voornamelijk  gegrond  moet  zijn  op  echte  kenuis  van 
zaken  en  van  haren  voortgang,  en  op  de  bedaarde  overweging  van 
daadzaken  en  redeneeringen,  die  alleen  tot  zooveel  mogelijke  onfeil- 
bare gevolgtrekkingen  kunnen  leiden.  Ik  zal  dus  van  dit  onderwerp 
afstappen  met  Uwe  Excellentie  de  verzekering  te  geven  dat,  wel 
ver  van  te  deel  en  in  de  gevoelens  van  den  generaal  De  Stuers  dat 
^het  principe  waarop  men  op  Snmi^tra  werkt  niet  deugt,//  ^  bij  mij 
de  volle  overtuiging  bestaat  dat  de  aangenomen  beginselen  van  be- 
stuur de  beste  zijn  tot  vestiging  van  een  onbetwist  gezag,  dat 
langzamerhand,  door  ontwikkeling  van  welvaart  en  rijkdom,  tot 
directe  en  indirecte  voordeden  leiden  moet.// 

Bij  zijnen  brief  van  25  Januari  1844  no.  54  geheim  bood  de 
Minister   Baud  de  uit  Indië  ontvangen  bescheiden  den  Koning  aan. 

Na  een  overzicht  der  in  Indië  getroffen  maatregelen  schreef 
Baud  daarbij: 

/rDe  Gouverneur-Generaal  treedt  in  eene  wederlegging  van  het 
voorkomende  in  de  verschillende,  door  dën  gepensioneerden  generaal- 
majoor  De  Stuers  indertijd  ingediende  stukken,  houdende  mede- 
deel ing  van  zijne  beschouwingen  omtrent  de  verkeerde  richting  die 
men  aan  de  Sumatrasche  aangelegenheden  heeft  gegeven  en  de  be- 
ginselen, naar  welke  Snmatra  behoorde  te  worden  bestuurd. 

Het  zou  [geen  nut  hebben,  in  eene  wijdloopige  beoordeeling  te 
treden  van  de  over  en  weer  gevoerde  redeneeringen;  in  het  alge- 
meen mag  ik  echter  niet  nalaten  op  te  merken  dat  ik  in  de  be- 
schouwingen, zoowel  van  den  civielen  en  militairen  gouverneur  van 
Sumatra's  Westkust,  zooals  die  vervat  zijn  in  zijn  omstandig  rapport 
van  8  October  1842  zeer  geheim  L*-  Q.,  als  van  den  Gouverneur- 
Generaal  in  diens  brief,  veel  kennis  van  zaken  heb  aangetroffen  en 
veel  dat  mij  toeschijnt  te  kunnen  strekken  ten  betooge  dat  eene 
strenge  toepassing  van  het  beginsel  van  niet-bemoeiing  met  de  huis- 
houdelijke aangelegenheden  der  inlandsche   bevolking  niet   op   den 
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•duur  is  vol  te  houden,  maar  dat,  integendeel,  een  wel  eenvoudig 
maar  veerkrachtig  bestuur  al  meer  en  meer  blijkt  door  ons  wezen- 
lijk belang  te  worden  gevorderd,  tot  behoud  en  vermeerdering  van 
de  reeds  verkregen  voordeeleu. 

//In  hoever  de  nieuwe  organisatie  van  het  civiel  bsstuur  en  van 
<le  militaire  macht  daartoe  voldoende  zal  zijn,  is  moeilijk  vooraf  te 
bepalen. 

....  >yHet  komt  mij  voor,  dat  de  genomen  maatregelen  alleszins 
in  de  termen  van  bekrachtiging  vallen,  vermits  daardoor,  al  is  het 
dan  ook  op  eene  andere  dan  de  van  hier  voorgeschrevene  wijze , 
het  tweeledig  oogmerk  van  Uwe  Majesteit  is  bereikt  geworJen , 
f.  w.  emie  vermeerdering  der  beschikbare  militaire  macht  op  Java,  en 
het  aannemen  voor  Sumatra  van  eene  voorzichtige  staatkunde ,  die  m/eer 
waarborgen  voor  bestendiging  oplevert  d^n  de  overhaaste  uitb^reidingen 
welke  in  de  vroeger  aa^igenomen  beginselen  lagen  opgeslof^en^ 

De  gevraagde  Koninklijke  goedkeuring  werd  bij  besluit  van  7 
April  1844  L»  E.  16  verleend;  bij  missive  van  18  Mei  1844  L» 
C.  no«  226/T  geheim  werd  hiervan  aan  den  Gouverneur-Generaal 
mededeeling  gedaan,  onder  toezending  van  een  afschrift  van 
''s  ministers  rapport. 

Inmiddels  was,  bij  Gouvernementsbesluit  van  14  September  1843 
no.  2,  den  kolonel  Michiels  '/krachtens  speciale  autorisatie,  daartoe 
vanwege  den  Koning  verleend,  toegekend  de  titulaire  rang  van 
generaal-majoor,  buiten  bezwaar  van  'slands  schatkist.'" 

Deze  onderscheiding  werd  —  volgens  genoemd  basluifc  —  verleend 
omdat  //de  kolonel^  gouverneur  van  Sumatra's  Westkust  A.  V. 
Michiels,  door  de  goede  en  gereede  uitvoering,  voor  zooveel  van 
hem  heeft  afgehangen ,  der  bevelen ,  medegedeeld  bij  de  miuisterieele 
depêche  van  den  1^  September  1S41  no.  863/ W,  voldoende  heeft 
doen  blijken  van  zijne  volkomen  gezindheid  om  ook  elders  dan  in 
het  veld ,  "s  Konings  inzichten  ten  opzichte  der  aangelegenheden  die 
aan  hem  zijn  toevertrouwd  te  bevorderen.^ 

{tFordt  vervolgd.) 
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Bij  de  beoefenaren  der  nataurhistorie  heeft  de  naam  van  Dr.  A. 
B.  Meyer  te  Dresden  een  goeden  klank.  Ook  in  ons  land  is  dit  het 
geval.  Wij,  Hollanders,  hebben  bovendien  al]e  reden  om  Dr.  Meyer 
dankbaar  te  zijn  voor  hetgeen  hij  tot  bevordering  van  de  kennis 
onzer  overzeesche  bezittingen  heeft  gedaan.  Verrassend  en  merk- 
waardig inderdaad  zijn  vele  van  de  door  hem  aan  het  licht  gebrachte 
bijzonderheden.  Dat  —  om  hiervan  slechts  een  enkel  voorbeeld  aan 
te  voeren  —  de  onderscheiding  van  het  geslacht  der  Eclecten  of 
Edelpapegaaieu  in  twee  ondergeslachten ,  waarvan  het  eene  de  groene, 
het  andere  de  roode  soorten  omvat,  verkeerd  is;  dat  de  groene 
de  mannetjes,  de  roode  de  wijfjes  zijn  van  een  drietal,  hoogstens 
een  viertal  soorten,  is  eene  stelling,  die  Dr.  Meyer  het  eerst  uit- 
gesproken en  bewezen  heeft.  '/Dr.  Meyer^,  kon  een  bevoegd  beoor- 
deelaar ,  wijlen  de  Heer  Van  Musschenbroek ,  getuigen  >  ,  /behaalde 
met  deze  ontdekking  eene  schoone  overwinning,  en  mag  met  zelf- 
voldoening terugzien  op  de  uitkomsten ,  die  hij  door  gezet  onderzoek 
en  nauwkeurige  waarneming  verkreeg^. 

Niet  minder  groot  zijn  de  verdiensten  van  Dr.  Meyer  op  het 
gebied  der  ethnographie.  Daarvan  getuigen,  om  van  zijne  andere 
geschriften  te  zwijgen,  de  //Publicationen  aus  dem  Königlichen 
ethnographischen    Museum    zu    Dresden//,    die  nu  reeds  acht  deelen 


^  Zie  de  aanteekeningen  op  de  dotir  hem  bezorgde  uitgave  van  heb  Dagboek 
van  Dr.  Bemstein ,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  Indië ,  4e  volLO-eeks , 
dl.  VII,  blB.  258. 
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tellen  *.  Slechts  één  deel  is  er,  het  zesde,  waaraan  Dr.  Meyer  bij 
de  samenstelling  niet  de  hand  heeft  gehad.  Van  de  zeven  overigen, 
heeft  hij  vijf  alléén ,  twee ,  het  vijfde  en  het  achtste  deel ,  in 
vereeniging  respectievelijk  met  Dr.  Uhle  en  Dr.  Schadenberg  be- 
arbeid. Ziehier  een  werk,  dat  aan  alle  vereischten  voldoet,  die 
men  aan  eene  museum-uitgave  stellen  kan.  Dit  geldt  zoowel  van 
den  tekst  als  van  de  platen.  Deze  laatsten  zijn,  bijna  zonder  uit- 
zondering, prachtig  uitgevoerd  en  zoo  scherp  en  duidelijk,  dat  de 
fijnste  kenmerken,  de  geringste  bijzonderheden  in  het  oog  vallen. 
Ook  de  platen  in  kleuren ,  waarvan  er  eenige  in  het  vierde  deel 
voorkomen,  wekken  de  bewondering  op,  zijn  een  waar  kunstwerk. 
En  aan  deze  platen  is,  in  elk  deel,  een  tekst  toegevoegd,  waarin 
al  het  wetenswaardige  omtrent  de  afgebeelde  voorwerpen ,  kort ,  doch 
duidelijk,  wordt  medegedeeld,  en  niet  zelden  beschouwingen  ten 
beste  gegeven  en  opmerkingen  gemaakt  worden,  die,  vaak  scherp- 
zinnig en  juist ,  in  de  hoogste  mate  geschikt  zijn  tot  verdere  onder- 
zoekingen aan  te  sporen.  Het  ligt  niet  in  mijn  plan,  dit  nader  aan 
te  toonen.  Ten  aanzien  van  een  punt  wensch  ik  echter  iets  meer 
te  zeggen.  Dr.  Meyer  heeft  in  deze  uitgave  zich  niet  alleen  als  een 
uitstekend  ethnograaf  doen  kennen ,  doch  ook  getoond ,  dat  hij  op 
het  gebied  der  oudheidkunde  even  goed  tehuis  is.  Dit  bewijst  het 
vierde  deel  der  //Publicationen^/ ,  dat  gewijd  is  aan  de  //Alterthümer 
aus  dem  Ostindischen  Archipel  und  angrenzenden  (Jebieten  v. 
Bewonderen  moet  men  de  kennis  en  de  scherpzinnigheid  van  Dr. 
Meyer,  waar  het  geldt  een  onderzoek  te  doen  naar  de  herkomst 
van  de  oude  voorwerpen ,  die  in  den  Indischen  Archipel  verstrooid 
voorkomen.  Grooten  lof  moet  men  hebben  voor  het  geduld  en  den 
ijver,  waarmede  hij  die  voorwerpen  vaak  tot  de  meest  verwijderde 
schuilhoeken  heeft  opgezocht.  Merkwaardig  en  leerrijk  zijn ,  om  hier 
slechts  een  voorbeeld  te  noemen,  zijne  mededeelingen  omtrent  de 
hoogst  eigenaardige  keteltrommen ,  welke  vooral  op  de  Oostelijke 
eilanden  gevonden  zijn.  Kan  men  met  zijne  conclusie,  dat  die 
trommen    uit    het    binnenland    van    Siam  en  Birma  zijn  ingevoerd. 


'  Ziehier  de  titels:  I.  BüdeiBohrifteu  dee  OstindiBoheu  ArohipeU  und  der 
Südsee,  II.  Jadeit-  und  Nephrit-Objecte  (Europa  und  America),  III.  Jadeit-  und 
Nephrit-Objeote  (Aaien ,  Ooeaniën  uud  Afrika),  IV.  Alterthümer  aus  dem  Oatindischeu 
Archipel  und  angrensenden  Gebieteu,  V.  Seltene  Waffen  auB  Afrika,  Aaien  und 
America,  VI  Hnlz-  und  Bambuagerathe  aus  Nord  Weat  Neu  Guinea,  VII.  Masken 
You  Neu  Guinea  und  dem  Biamarok  Archipel,  VIII.  Die  Philippinen  (Nord-Luzon). 
AUen  njn  uit(;egeven  te  Dreeden  bij  Von  Stengel  &  Markert. 
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niet  dadelijk  geheel  instemmen  ^,  toegeven  zal  men  zeker,  dat,  door 
hetgeen  Dr.  Meyer  in  het  licht  gesteld  heeft,  het  vraagstuk  omtrent 
de  herkomst  dier  voorwerpen  nader  tot  zijne  oplossing  is  gebracht. 

Van  deze  uitgaven  van  Dr.  Mejer  wensch  ik  eenigszins  uitvoerig 
de  twee  laatstverschenen  deelen,  het  zevende  en  het  achtste,  te 
bespreken,  op  dezelfde  wijze  als  ik  dat  vroeger  in  dit  tijdschrift 
van  het  zesde  gedaan  heb  *.  In  de  volgende  bladzijden  zal  alleen 
het  zevende  deel  ter  sprake  komen.  Eene  critiek  in  den  gewonen 
zin  des  woords  is  daarvan  niet  te  geven.  Eerder  wensch  ik,  gelijk 
de  titel  boven  dit  opstel  geplaatst  dat  reeds  aangeeft,  een  onder- 
werp te  behandelen ,  waartoe  de  beschouwing  van  den  arbeid  van 
Dr.  Meyer  aanleiding  geeft. 

In  het  tweede  deel  der  //Ethnographische  Parallel  en  und  Ver- 
gleichosr  van  den  bekenden  ethnoloog  Dr.  Richard  Andree,  komt 
eene  uitstekende  monographie  over  de  maskers  voor.  Het  spreekt 
vanzelf  dat  in  deze  monographie,  waarin  de  schrijver  zich  in  de 
eerste  plaats  ten  doel  stelt,  de  verbreiding  van  de  maskers  over  de 
gansche  aarde  na  te  gaan,  detailbeschrijvingen  ontbreken  moeten. 
Deze  zijn  alleen  mogelijk  bij  de  behandeling  van  de  voorwerpen 
eener  bepaalde  streek.  Nu  is  er  waarschijnlijk  geen  gebied  op  de 
geheele  wereld,  waar  de  maskers  zoo  veelvuldig  voorkomen  en  in 
zulk  eene  groote  verscheidenheid  ,  als  Nieuw-Guinea  en  de  daarbij 
gelegen  Bismarck-archipel.  Wat  Nieuw-Guinea  betreft ,  doen  zij  zich 
hoofdzakelijk  in  het  Oosten  van  het  eiland  voor,  hoewel  zij  in  de 
Westelijke  helft  niet  schijnen  te  ontbreken  ^.  Het  was  eene  geluk- 
kige gedachte  von  Dr.  Meyer  de  maskers  uit  dit  gebied  (Oostelijk 
Nieuw-Guinea  en  de  Bismarck-archipel) ,  waarvan  het  Dresdensch 
Museum  een  aantal  schoone  exemplaren  bezit,  in  het  zevende  deel 
der  //Publicationen^ ,  af  te  beelden  en  te  beschrijven.  //Masken  von 
Neu  Guinea  und  dem  Bismarck  Archipel//  luidt  dan  ook  de  titel  van 


8  Zie  onder  anderen:  Ghroeneveldt  en  Brandes,  Catalogus  der  Aroheologisohe 
VerEameling  van  het  Bataviaasoh  Oenootsohap  van  Kunsten  en  Wetensohappen,  bLs.  255. 

*  Zie  mijne  verhandeling :  Iets  over  de  Papoewas  van  de  (^eelviuksbaai  (Opmerkingen 
naar  aanleiding  van  Uhle*s  nHolz-  und  Bambusgerathe  aus  Nord  West  Neu  Guinea»), 
Bijdragen  bot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  Indië,  5e  volgreeka,  dl.  II,  blz.  606  w 

B  iiGedurende  de  reis  van  Z.  M.  stoomschip  Tromp  langs  de  Noordwest-  en 
Noordkust  van  Nieuw-Guinea»,  schrijft  de  Heer  Zimmermau,  Luitenant  t/z  2e 
Klasse,  iitsag  ik  bij  de  Papoewas  (Geel vin ksbaai  tot  Humboldtsbaai)  maskers  uit 
zacht  hout  gesneden ,  beschilderd  en  door  lange  grashalmen  omgeven»  (Interuatiouales 
Arcbiv  für  Bthnographie,  dl.  II,  blz.  58). 
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dit  deel.  Ook  hier  kan  men  niet  anders  dan  lof  voor  de  uitvoering 
hebben.  De  platen,  vijftien  in  getal ,  zijn  allen  even  fraai  en  duidelijk. 
De  voorwerpen  zijn,  voor  de  opname,  zoodanig  geplaatst,  dat  men 
daarvan  eene  juiste  voorstelling  verkrijgt,  en  de  meest  karakteristieke 
bijzonderheden  in  het  oog  springen.  De  tekst  vult,  wat  door  de 
teekeningen  niet  kan  worden  uitgedrukt,  verder  aan.  Men  vindt  er 
eene  korte,  doch  nauwkeurige  beschrijving  van  de  voorwerpen,  met 
opgave  van  hetgeen  vroeger  reeds  daarover  in  afzonderlijke  werken 
of  in  tijdschriftartikelen   is  gepubliceerd. 

Van  de  meest  uiteenloopend  e  en  fantastische  vormen  zijn  de  maskers, 
die  wij  in  het  werk  van  Dr.  Meyer  te  zien  krijgen.  Het  is  mijn  doel 
niet  hier  eene  beschrijving  van  al  die  vormen  te  geven.  Van  de  raeesten 
kan  men  alleen,  door  eene  beschouwing  van  de  teekeningen,  zich  eene 
voorstelHng  maken.  Eene  afzonderlijke  bespreking  wensch  ik  echter 
te  wijden  aan  de  maskers,  welke  op  PI.  VI — VIII  voorkomen.  Zij 
zijn  afkomstig  van  de  eilanden  Bertrand  en  Guilbert  of  Tarawai, 
zooals  de  inlandsche  naam  luidt,  gelegen '  omstreeks  twee  mijlen  van 
de  Noordkust  van  Nieuw-Guinea ,  op  143®  O.  L. ,  dat  is  dus  onge- 
veer twee  graden  Oostelijk  van  de  Humboldtsbaai.  De  meeste  van 
deze  maskers  zijn  gekenmerkt  door  een  buitengewoon  verlengden 
neus ,  die  meestal^  puntig  toeloopt,  als  de  sneb  van  eenen  vogel ,  soms 
aan  het  uiteinde  omgekruld  is,  als  de  slurf  van  eenen  olifant  •.  Iets 
analoogs  vindt  men  aan  de  Geelvinksbaai  bij  de  figuren,  waarmede 
de  voorplechten  van  de  vaartuigen  wel  eens  versierd  zijn.  In  de 
//Publicationen/r,  en  wel  in  het  zesde,  door  Dr.  Uhle  bewerkte  deel 
//IIolz-  und  Bambusgerathe  aus  Nord  West  Neu  Guinea//  vindt  men, 
op  PI.  II,  fig.  5,  zulk  een  figuur  afgebeeld:  de  neus  is,  om  de 
woorden  van  Uhle  te  gebruiken,  /rlang  baudartig  nach  unten^ingerollt^j', 
in  vele  opzichten  dus  gelijk  aan  eenen  olifantssnuit.  //In  diesen 
bandartig  verlan^erten  Nasen ,  welche  die  Figuren  an  solchen  ^hifl- 
zierrathen  mehrfach  zeigen//,  aldus  gaat  Uhle  voort,  //glaubten  die 
Hm.  Beccari  und  Giglioli  hinduischen  Einfluss  zu  erkennen,  da 
Ganesa,  der  indische  Eiephautengott,  die  auch  auf  Java  seinerzeit 
sehr  verehrt  war,  einen  ahnlichen  Rüssel  hat/y  ''.  Ons  komt  deze 
gissing  uiterst  onwaarschijnlijk  voor.  Hoe  zou,  vragen  wij  in  de 
eerste    plaats,  het  voorkomen  van  eene  aan  Gane9a  ontleende  voor- 


^  Eeu   vui   de  door  Dr.  Meyer  afgebeelde  maskers  is  overgenomen  op  bijgaande 
PI.  II,  fig.  4.  Bij  dit  exemplaar  loopt  de  neus  puntig  toe. 
7  Uhle,  Holz-  und  Bambusgeröthe  aus  Nord  West  Neu  Guinea,  bis.  2. 
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stelling  op  Nieuw-Guinea  te  verklaren  zijn,  terwijl  er  in  de  geheele 
Molukken  ,  ja  zelfs  op  Celcbes ,  niets  van  dien  aard  bestaat?  En 
verder:  om  op  die  wijze  in  de  ornamentiek  over  te  gaan  en  daarin 
blijvende  sporen  achter  te  laten,  moet  de  Gane^a- vereering  in  Noord- 
westelijk Nieuw-Guinea  voorheen  algemeen  zijn  geweest.  Is  dit  echter 
aan  te  nemen,  waar  alle  andere  bewijzen  van  Hindüschen  invloed, 
vooral  in  den  cultus,  ontbreken?  Want  dat,  gelijk  men  wel  eens 
beweerd  heeft ,  het  phallisme ,  hetwelk  in  de  voorouderenvereering  der 
Papoewas  van  de  üorei-baai  zoo  op  den  voorgrond  treedt ,  een  over- 
blijfsel zou  zijn  van  den  lingga-  of  phallusdienst  van  het  Qivaisme, 
zal  heden  ten  dage  door  weinigen  meer  worden  verdedigd  •.  Ook  in 
de  taal  is  niets  van  dien  Hindüschen  invloed  te  bespeuren.  Wel 
vindt  men  daarin  enkele  Sanskritwoorden,  doch  deze  zijn  tegelijk 
met  ettelijke  Maleische  en  eenige  door  de  Maleiers  van  Arabieren, 
Perzen  en  Europeanen  ontvangen  woorden ,  eerst  in  betrekkelijk 
laten  tijd,  ingedrongen,  hetgeen  daaruit  blijkt,  dat  allen  de  eind- 
klanken  ongeschonden  bewaard  hebben,  wat  tegen  het  klankstelsel 
van  het  Papoewasch  van  de  Geelvinksbaai,  bepaaldelijk  van  het 
Noefoorsch  of  Mafoorsch,  indruischt  •.  Er  is  inderdaad  voor  de  gis- 
sing van  de  Heeren  Beccari  en  Giglioli  geen  'enkele  redelijke  grond 
aan  te  voeren.  —  Ook  door  Dr.  Mejer  wordt,  gelijk  dit  reeds  vroeger 
door  Dr.  Uhle  gedaan  is ,  de  juistheid  van  die  gissing  in  twijfel  getrok- 
ken. Laatstgenoemde,  Dr.  Uhle,  merkt  ter  verklaring  van  dien  karak- 
teristieken neusvorm,  bij  de  zooeven  bedoelde  menschenfiguren  van 
de  Geelvink-baai ,  op,  dat,  bij  de  Papoewas,  in  de  ornamentiek, //der 
ganze  Stil  zu  Bandformen  neigt//,  zooals  uit  de  beschouwing  van 
de  versiering  bij  verschillende  voorwerpen  blijken  kan.  '^Der  stilis- 
tische Hang//,  gaat  Uhle  voort,  //erklart  also  die  bandartige  Ver- 
langerung  der  Nase  viel  besser,  als  die  immerhin  nur  entfemte 
Aehnlichkeit  mit  dem  Elephantenrüssel.  Uebrigens  kommen  lange 
Bogen  bildende  Nasen  in  natura  auf  Neu  Guinea  vor,  da  wo  die 
Last  des  üblichen  Nasenstabes  das  Septum  der  Nase  nach  unten 
zerrissen  hat.  Der  stilistische  Hang  fand  also  auf  New  Guinea  aus- 
serdem  eine  Nasenform ,  an  die  er  sich  anscheinend  leichter  anlehnen 


^  Zie  mijne  yerhandeUiigeii :  Het  animisme  bij  de  volken  yan  den  Indischen 
Archipel  y  bis.  189  vy. ,  en  Iets  over  de  beteekenis  van  de  ithyphalliflche  beelden 
bij  de  volken  van  den  Indiachen  Archipel ,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl. 
Indië,  5e  volgreeks,  dl.  I,  bis.  393  w. 

^  Kern,  Over  de  verhouding  vati  het  Eafoorsoh  U»t  de  Maleisch  Pulynesisohe 
talen ,    Aotes    du  sixième  congres  international  des  Orientalistes ,  dl.  IV ,  bis.  219, 
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kounte//  '•.  Wat  Dr.  Meyer  betreft,  deze  wijst  er  op,  dat  de 
maskers  //in  ihren  vielgestaltigeii  Nasendarsteliungeii  beweisen,  wie 
der  Fapua  der  Nase  jede  mögliche  phentastische  Forin  za  geben 
trachtet,  bei  welchem  Bestrebea  er  leicht<5r  zur  Küsselforin  als  za 
mancher  aiideren  der  vorkommenden  Formen  gelangeu  kanu  und 
inuss//.  //Dass  gerade  die  Nase  gewahlt  wird ,  um  den  künstlerischen 
Schafiensdrang  za  bethatigen>/,  merkt  Dr.  Mejer  nog  op,  //mag 
einerseits  an  dem  Umstande  liegen,  dass  die  Nase  dasjenige  Organ 
des  Gesichtes  ist,  welches  ara  leichtesten  eine  Umgestaltang  zalasst , 
ohne  desshalb  aafzahören,  Nase  zu  sein,  andererseits  aber  daran, 
dass  die  Nase  als  Einathtnangsorgan  für  das  wichtigste  and  vielleicht 
als  Lebens-  oder  Seelenorgan  angesehen  wird/y  '*. 

Voor  de  juistheid  van  hetgeen  door  Dr.  Meyer  en  Dr.  Uhle  is 
aangevoerd ,  ter  verklaring  van  de  eigenaardig  snaitvormig  verlengde 
neuzen  bij  de  menschen  figuren  en  de  maskers  op  Nieuw-Gainea , 
valt  zeker  veel  te  zeggen.  Toch  is  er  misschien  nog  een  ander 
moment,  dat  hierbij  in  rekening  moet  worden  gebracht.  In  een 
opstel ,  opgenomen  in  het  //Intemationales  Archiv  für  Ethnographie/i^, 
beschrijft  Frof.  Giglioli  een  masker,  afkomstig  van  het  eiland 
Roissy  '*»,  ongeveer  één  graad  Oostelijk  van  Tarawai  gelegen. 
//This  mask//,  aldus  lezen  wij,  >/which  is  carved  in  a  hard  and 
heavy  light  colored  wood ,  has  an  oval  contour ,  and  measnres 
0.450  M.  in  its  longest  and  0.145  in  its  shortest  diameter;  it  has 
the  qaeer  long  pointed  nose,  but  in  this  case  the  nose  is  merely 
the  tail  of  a  large  lizard  whose  body  is  carved  in  relief  along  the 
forehead  of  the  mask,  of  which  the  head  of  the  reptile  forms  the 
apex//  '  *.  Ook  aan  de,  slechts  weinige  mijlen  van  Tarawai  ver- 
wijderde ,  Dallmann-baai ,  op  de  Noordkust  van  Nieuw-Guinea,  wordt 
een  masker  vermeld,  dat  met  het  exemplaar  van  Roissy-eiland  een 
groote  overeenkomst  vertoont,  //the  curved  nose  being  the  caudal 
prolongation  of  a  lizard-like  figure//  ".De  vraag  is  nu,  of  bij  de 
maskers    van    Tarawai  de  zoo  eigenaardig  verlangde  neuzen,  bepaal- 


>o  Uhle,  Hols-  und  BambuBgeriithe  aus  Nord  West  Neu  Quiiiea,  bl£.  2. 

11  Meyer,  MaBken  van  Neu  Guiuea  und  dem  Bismarok  Arobipel,  bis.  9. 

iia  In  heb  stuk  yan  Prof.  Qiglioli  staat  Bomy.  Dit  sal  wel  eene  sohrijffbut  zijn. 
Dr.  Meyer  (O.  c.,  bU.  7)  segt  bepaaldelijk  dat  het  eiland  Romy  heet. 

1*  GiglioU,  Note  on  a  singular  mask  from  Boissy  island,  N.  E.  New  Guinea, 
and  queries  on  the  lisard  in  the  folklore  of  Australasia,  Intemationales  Arohiy 
für  Ethnographie ,  dl.  I,  bis.  186.  —  J)e  afbeelding  van  het  masker  is  overgenomen 
op  bijgaande  Pi.  II,  fig.  5. 

»•  Gigüoü,  O.  o.,  bla.  186,  noot. 
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delijk  de  spits  toeloopeude,  uiet  op  die  wijze  ais  vervormde  staarten 
van  hagedissen  zijn  op  te  vatten?  Vergelijkt  men,  op  bijgaande 
PI.  II,  de  afbeelding  van  zulk  een  masker  van  Tarawai  (ffg.  4) 
met  de  afbeelding  van  het  door  Prof.  Qiglioli  beschreven  voorwerp 
van  het  eiland  Boissy  (fig.  5),  dan  zal  men  misschien  niet  onge- 
neigd wezen ^  deze  vraag  bevestigend  te  beantwoorden.  In  flauwe 
lijnen,  meenen  wij  zelfs,  in  de  eerstbedoelde  teekening,  de  omtrek- 
ken van  het  lichaam  en  den  kop  van  eene  hagedis  te  kunnen  onder- 
scheiden. 

Er  is  naar  aanleiding  van  het  laatstmedegedeelde  een  punt, 
waarbij  ik  eenige  oogenblikken  wensch  stil  te  staan.  Prof.  Qiglioli 
vestigt  er  de  aandacht  op,  dat  afbeeldingen  van  hagedissen  vaak  voor- 
komen in  het  snijwerk  van  de  bewoners  van  Nieuw-Quinea  en  van 
Melanesië  en  Poljnesië,  en  vraagt,  wat  de  beteekenis  daarvan  mag 
zijn.  Ik  stel  mij  niet  voor,  deze  vraag  hier  volledig  te  beant- 
woorden: daarvoor  toch  is  een  gezet  en  stelselmatig  onderzoek 
noodig,  dat  ik  uiet  heb  kunnen  verrichten,  dewijl  de  tijd  mij  er 
voor  ontbroken  heeft.  Eenige  gegevens ,  die  ik  onder  mijne  coUectanea 
aaugetrofien  heb ,  zijn  echter  niet  onbelangrijk  en  mogen  daarom  hier 
medegedeeld  worden,  daar  zij  eenigermate  kunnen  bijdragen  tot  de 
beantwoording  van  de  door  Prof.  Qiglioli  gestelde  vraag. 

Allereerst  wil  ik  er  op  wijzen ,  dat  het  niet  alleen  bij  de  Papoewas 
en  de  Melanesiërs  en  Polynesiërs  is,  dat  afbeeldingen  van  hage- 
dissen in  de  ornamentiek  voorkomen,  doch  dat  dit  ook  het 
geval  is  bij  de  bewoners  van  de  Westelijk  gelegen  eilanden  ,  van 
Indonesië.  Toen  ik  met  den  Heer  Pleyte,  Conservator  van  het 
ethnographisch  museum  van  het  Koninklijk  Zoölogisch  Qenootschap 
//Natura  Artis  Magistra//^  over  dit  onderwerp  sprak,  wist  hij  mij 
dadelijk  verschillende  voorwerpen  uit  zijn  museum  te  noemen, 
waarop  hagedisfiguren  zijn  aangebracht.  Enkele  van  de  meest  karak- 
teristieke zijn  op  de  twee,  aan  dit  opstel  toegevoegde,  platen  afge- 
beeld. Allereerst  valt  wel  de  aandacht  op  de  stukken^  afkomstig 
van  de  Bataks.  //Bilder  der  Bijawak  sieht  man  hën  fig  v  on  den  Ba  taks 
sowohl  auf  profanen  als  religiösen  Qegenstauden  geschnitzt//,  zegt 
Dr.  Hagen  '*.  De  bijawak  is  de  Varanus  sal vator,  vulgo  leguaan, 
de  grootste  van  de  in  tndië  levende  hagedissoorten.  Dat  echter  het 
afgebeelde    dier    niet  altijd  een  leguaan  behoeft  te  wezen,  doch  ook 

14  Hagen,  Die  PfUnien-  und  Thierwelt  vou  Deli  auf  der  Ostktbite  SumatraB, 
Tijdflohr.  v.  h.  Nederl.  Aardr.  Qeu.,  2e  serie,  dl.  VU,  bU.  188. 
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eeue  andere  hagedis  kau  zijn,  is  a  priori  wel  aan  te  nemen.  In 
zijne  verhandeling  over  den  godsdienst  van  de  Bataks ,  speciaa^  van 
de  tot  de  Daïriërs  behoorende  stammen ,  die  de  binnenlanden  van  Deli 
bewonen ,  spreekt  Ur.  Hagen  onder  andereu  van  steenen  beelden ,  die 
de  afgestorvenen  voorstellen.  Van  een  daarvan  geeft  hij  eene  teeke- 
uing.  liet  beeld  heeft  eene  hurkende  houding  en  is  op  het  achter- 
hoofd voorzien  van  een  ovaal,  waarop  een  hagedisfiguur  zich  voor- 
doet *  5.  Ilagedisfiguren  komen  verder  voor  —  om  ons  vooreerst  tot  de 
religieuse  voorwerpen  te  bepalen  —  op  de  zoo  bekende  tooverstaven, 
de  tunggal-panaluwan  ^  g^lijl^  te  zien  is  op  bijgaande  Fl.  I,  fig.  1 
en  1»,  die  een  boven-  en  een  benedenstuk  van  zulk  een  staf  voor- 
stellen De  tunggaUpanaluwan  wordt  als  eene  godheid ,  debata  vereerd, 
en  in  de  wicheltaal  ook  dehaia^  met  toevoeging  van  het  woord 
tunggal^  dat  is:  eenig,  groot,  dus  debata-tmiggal ^  geheeten.  De  stok 
is  met  wondermacht  toegerust:  men  kan  er  zonneschijn  en  regen 
mede  doen  komen  en  er  meer  bovennatuurlijke  dingen  mede  ver- 
richten *«.  Een  andere  too verstaf,  bij  de  Bataks  in  gebruik,  is  de 
tukhoirmalehat  ^  waarvan  het  kenmerkende  is  een  ruiterbeeld  aan  het 
boveneinde.  Van  zulk  een  beeld  vindt  men  op  PI.  I,  fig.  2,  eene 
teekening.  Op  den  rug  en  het  achterhoofd  zijn  hagedisfiguren  aan- 
gebracht, gelijk  uit  fig.  2»  te  zien  is.  Zoowel  in  den  krijg  als  bij 
het   bezweren   van    ziekten    wordt   deze   stok  gebruikt  '  ^ .   Hagedis- 


^'  Hagen ,  Breitrage  snir  Eenntiuas  der  Batfaaréligion ,  Tijdaohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk., 
dl.  XXYIII,  blz.  511,  en  de  daarbij  behoorende  PI.  III,  fig.  1.  —  Volgens  Dr. 
Hagen  heeten  dese  beelden  pangulubalaing.  Reeds  elders  (zie  onee  verhandeling: 
Het  animisme  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel,  blz.  172,  noob)  hebben 
wij  opgemerkt,  dat  dit  vermoedelijk  eene  vergissing  is.  De  pangukibaUmg  tooh  is 
een  toovermiddel ,  waarvan  het  voornaamste  bestanddeel  is  het  hoofd  van  eeneu 
mensch.  Dit  toovermiddel  wordt  wel  eens  in  beelden  gedaan,  welke  beelden  ook 
den  naam  jXMi^uMan^  dragen.  Verkeerdelijk  heeft  Dr.  Hagen  missohien  deze  beelden' 
voor  beelden  van  de  afgestorvenen  aangezien.  Wij  willen  daarmede  natuurlijk  niet 
bestrijden,  dat  door  de  Bataks  werkelijk  steenen  beelden  voor  de  afgestorvenen 
worden  gemaakt,  en  willen  gaarne  aannemen  (de  harkende  houding  pleit  er  zeer 
voor)  dat  het  in  den  tekst  bedoelde,  met  de  hagedisfiguur  op  het  achterhoofd, 
een  voorvader  voorstelt.  Alleen  komt  het  uus  twijfelaohtig  voor,  dat  deze  beelden 
pangulubalang  heeten.  Ben  nader  onderzoek  hieromtrent  is  zeker  gewenscht. 

i«  Zie :  Van  der  Tuuk ,  Bataksoh  woordenboek ,  i.  v.  twnggal;  Von  Rosenberg ,  Der 
Malayisohe  Archipel ,  blz.  36 — 37  en  41 ,  en  verder  eene  medeieeling  van  den  Heer 
Kroeseu,  voorkomende  in  de:  Notulen  van  de  algemeene  én  bestuursvei-gaderingen 
van  het  Bataviaasoh  Qenooteohap  vau  Kunsten  en  Wetenschappen,  dl.  XX,  blz.  102-106. 

17  Zie:  Van  der  Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  i.  v.  malehaiti  en  verder  mijne 
vorhaudeliiigeu :  Het  animisme  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel ,  blz.  123, 
en   Iets   over   de  schedelvereei'iug  bij  de  volkeu  vau  den  Indischen  Archipel,  Bij- 
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figuren  komen  ook  voor  op  de  tooverhorens ,  iiaga-marsarang ,  Op 
PI.  II,  fig.  1,  is  zulk  een  horen  afgebeeld.  Aan  de  bovenzijde  van 
het  voorwerp  ziet  men  eeue  slang,  die  eene  hagedis  bij  den  staart 
pakt.  ,Uit  den  naam  zou  men  moeten  opmaken ,  dat  men  met  den 
horen  voornamelijk  den  regen  beletten  kan  te  komen.  Dit  toch  is 
de  beteekenis  van  sararig  *  •  ,  zoodat  naga-marsarang  te  vertalen  is 
door:  de  naga^  die  den  regen  belet,  waarbij  naga,,  het  Sanskritsche 
^idga^  evengoed  op  de  hagedis  als  op  de  slang  kan  doelen.  Een 
voorbeeld  van  een  hagedisfiguur  op  een  profaan  voorwerp  vindt  men 
op  Fl.  II,  waar  fig.  2  de  teekening  is  van  het  benedenste  gedeelte 
van  de  slotplaat  van  een  pangomat  of  gordel. 

Tot  dusverre  noemden  wij  alleen  de  Bataks.  Doch  ook  bij  de 
andere  volken  van  den  Archipel  ontbreekt  de  hagedis  in  de  orna- 
mentiek niet.  Zoo  stelt,  op  Plaat  II,  fig.  6  eene  versiering  van 
eene  doodkist  bij  de  Dajaks  *  • ,  fig.  7  den  rand  van  een  Timoreesch 
kleedje,  en  fig.  8  een  ornament  aangebracht  op  een  plankje,  dat 
bij  een  weeftoestel  van  Leti  behoort.  Doch  opvallend  vooral  is  het 
voorkomen  van  hagedisfiguren  op  schilden.  In  de  eerste  plaats  trekt 
fig.  8  van  PI.  I  de  aandacht.  Het  is  de  teekening  van  de  achter- 
zijde van  een  schild  van  de  Menta wei-eilanden.  Bovenaan  bevinden 
zich  twee  kleine  hagedissen  (zie  ook  fig.  3*).  Op  den  voorkant  van 
hetzelfde  schild,  is,  in  het  midden,  eveneens  eene  hagedis,  fig.  3^, 
te  onderscheiden.  Naast  dit  schild ,  is  er  een  afgebeeld  van  den  stam 
der  Tingianen  op  Noord-Luzon ,  waarop  een  uiterst  bevallige  hagedis- 
figuur  voorkomt  *®.  Een  schild  van  Salibaboe,  behoorende  tot  de 
Talaoer-eilanden ,  stelt  PI.  II ,  fig.  3  voor.  Ook  op  dit  voorwerp  is 
eene  hagdis  te  zien  * ' . 

Het  komt  ons  niet  twijfelachtig  voor ,  dat ,  door  een  gezet  onder- 
zoek ,  meer  voorbeelden  kunnen  worden  bijeengebracht  van  het 
voorkomen  van  hagedisfiguren  in  het  snijwerk  van  de  Indonesische 
volken.  In  de  eerste  plaats  zou  dit  onderzoek  in  de  ethnographische 


dragen  tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl.  ludië,  6e  volgreeks,  dl.  IV,  blz.  105,  en 
de  daar  aangehaalde  bronnen. 

IS  Van  der  Tauk,  BatakBoh  woordenboek,  i.  vr.  Mrtmg  en  naga, 

10  Hein,  Die  bildendeu  Künste  bei  den  Dayaks  auf  Borneo,  Plaat  VI,  fig.  18. 
Ben  ander  voorbeeld  van  eeue  versiering  van  eeiio  doodkist  met  hagedlsfiguren 
viudt  men  op  Plaat  IX,  fig.  2. 

^  VLejer  und  Sohadenberg,  Die  Philippinen  (Nord-Luson),  h\z.  8  en  PI.  Y,  fig.  9. 

<i  Sohmeltz,  Schilde  vuu  den  Talaut-  oder  Nauusa-Inseln ,  Intemationalee  Archiv 
für  Ethnographie,  dl.  II,  bis.  163,  en  de  daarbij  behoorende  PI.  XII,  fig.  8. 
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musea  moeten  worden  ingesteld.  Tocli  zal  er  ook  in  de  literatuar 
wel  het  een  en  ander  daaromtrent  te  vinden  zijn.  Hier  zouden 
wij  er  op  kunnen  wijzen,  hoe  de  Dajaks,  die,  zooals  zooeven  ge- 
bleken is,  de  doodkisten  versieren  met  hagedisfiguren,  deze  ook 
aanbrengen  op  de  zoogenaamde  hampatong^s^  eene  soort  van  beelden  , 
die ,  hoewel  geene  eigenlijke  afgodsbeelden ,  met  den  godsdienst  toch 
nauw  in  verband  staan  ^^.  Zoo  teekent  Salomon  Muller  zulk  een 
hampatong  af,  bestaande  uit  een  paal  van  een  menschenhoofd  voor- 
zien^ met  eene  lang  nit  den  mond  hangende  tong,  dragende  op 
de  kruin  een  staand  vrouwenbeeld,  terwijl  tegen  den  paal  de  na- 
bootsing in  hout  van  eenen  leguaan  is  bevestigd  ^*.  Ook  van  Nias 
kunnen  hier  eenige  voorbeelden  worden  aangevoerd.  Bij  Modigliani 
vindt  men  ouder  anderen  de  teekening  van  eenen  koker ^  waarop 
eene  hagedis  is  afgebeeld  *  * ,  terwijl ,  wat  van  meer  beteekenis  is , 
de  steenen  eerezetels  der  hoofden  aan  de  achterzijde  voorzien  zijn 
van  figuren,  die  nu  eens  krokodillen,  dan  weder  hagedissen  voor- 
stellen **. 

Wij  komen  nu  aan  de  vraag,  wat  de  bedoeling  is  van  de  hagedis- 
figuren in  het  snijwerk  der  Maleiscli-Folynesische  volken?  Zijn  zij 
blootelijk  een  ornament  of  hebben  zij  eene  religieuse  beteekenis? 
Dit  laatste  mogen  wij  zeker  aannemen ,  waar  die  figuren  aan  voor- 
werpen voorkomen,  welke  alleen  voor  religieuse  doeleinden  worden 
gebruikt,  gelijk  bij  voorbeeld  de  tunggal-panaluvoan ^  de  tukkot- 
malehat^  de  naga-marsarang  en  de  beelden  van  de  afgestorvenen  bij 
de  Bataks,  de  hampatong  bij  de  Dajaks.  Doch  ook  waar  zij  elders 
zijn  aangebracht,  kunnen  zij  meer  dan  eene  versiering  zijn.  Het 
gebruik  bestaat  immers,  gelijk  dit  reeds  door  den  Heer  Fleyte  zoo 
juist  is  opgemerkt  '*,  bij  de  Indonesische  volken  en  zoo  ook  bij 
de  meer  Oostelijk  wonende  stammen,  om  wapens,  schilden  en 
zwaarden,  ja  zelfs  voorwerpen  voor  huiselijk  gebruik  te  voorzien 
met    afbeeldingen    van    vereerde    wezens,   met  menschenfiguren ,  die 


"  Yeth,  Borneo's  Wester- Af  deeling,  dl.  II,  bis.  308.  ~  Wat  een  hampakmg 
Buoal  kan  aijn,  kan  men  het  beste  zien  bij:  Hardeland,  Dajakaoh  woordenboek, 
i.  V.  hampaiong. 

>•  Zie  van  de  n  Verhandelingen  over  de  natuurlijke  geeohiedeniB  der  Nederlaudflohe 
overroesohe  bezittingen i>,  het  deel  uLand-  en  Yolkenkunden,  blz.  40S,  en  PI.  LX,  fig.  11. 

*^  Modigliani,  Un  viaggio  a  Nias,  blz.  491. 

»  Modigliani,  O.  o.,  bli.  809  en  818. 

^  In  zijne  oritisohe  bespreking  van  de  verhandeling  van  den  Heer  Schméltz  over 
tiludonesische  Prunkwaffenn ,  Indische  Qids,  jaaig.  1891,  dl.  II,  blz.  1811  vlg. 
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afgestorvenen,  lares  privati,  voorstellen,  of  met  teekeningen  van 
dieren,  die  als  totems  of  om  andere  redenen  in  heilige  vereering 
worden  gehouden.  De  vraag ,  waarop  het  dus  hier  neerkomt ,  is ,  of 
de  hagedis  tot  die  dieren  behoort  ?  Uit  de  volgende  mededeelingen 
zal  men  zien,  dat  dit  zeer  zeker  het  geval  is. 

Beginnen  wij  met  Polynesië.  Talrijk  zijn  de  goden  van  de  bewo- 
ners dezer  eilandenwereld.  Het  is  moeielijk,  uit  de  in  vele  opzich- 
ten ingewikkelde  en  verwarde  mythologie,  het  oorspronkelijk  karak- 
ter dier  goden  te  bepalen.  Hoewel  primitief  slechts  gepersonificeerde 
natuurverschijnselen  en  persoonlijk  gedachte  hoogere  natuarvoor- 
werpen,  zijn  zij  in  den  regel  geheel  geanthropomorpheerde  natuur- 
goden geworden.  Niet  altijd  is  het  echter  in  eene  menschelijke 
gedaante  dat  zij  worden  voorgesteld.  Soms  zijn  zij  zoömorphisch , 
worden  zij  beschouwd  zich  in  bepaalde  dieren  te  incameeren  en  zich 
zoo  aan  de  menschen  te  vertoonen.  Zoo  is  bij  voorbeeld  de  haai 
veelvuldig  de  incarnatie  van  eenen  god,  verder  de  aal,  de  uil,  de 
duizendpoot,  enz.  Ook  in  de  hagedissen  nu  plegen  de  goden  zich 
gaarne  te  belichamen.  Tot  die  goden  behoort  Tangaloa,  de  optimus 
maximus  van  het  Folynesische  pantheon.  Bij  de  bewoners  van 
Nieuw-Zeeland  was  eene  scboone,  groene  hagedis  blijkbaar  zijne 
incarnatie.  Dit  diertje  toch  werd  als  een  atua^  een  god,  vereerd: 
men  smeekte  het  om  wind,  zonneschijn  en  goed  weder,  om  geluk 
in  den  oorlog  en  voorspoed  bij  de  visch vangst  ^'',  over  al  welke 
zaken  —  gelijk  straks  zal  blijken  —  de  macht  bij  Tangaloa  berustte 
en  waarvan  hij  dus  ook  als  de  gever  werd  beschouwd.  Op  de 
Hervey-eilanden  is  het  de  god  Tongaïti  of  Matarau,  ook  Turanga, 
dat  is:  verheven  heer,  geheeten,  die  tot  incarnatie  eene  hagedis, 
en  wel  eene  wit-  en  zwart-gevlekte  soort,  heeft  *•.  —  Onderzoeken  wij, 
alvorens  verder  te  gaan,  welke  deze  twee  goden  zijn,  uit  een  natu- 
ralistisch oogpunt,  en  hoe  men  er  toe  gekomen  is,  de  hagedis  als 
hunne  incarnatie  te  beschouwen   *•. 


S7  Qerland,  Die  VSlker  der  Südsee,  blz.  237,  waar  geciteerd  wordt:  Dieffen- 
baoh,  Travele  in  New  Zealand,  dl.  II,  blz.  116—118.  Ik  heb,  tut  mijn  spijt,  dit 
werk  (yolgeoB  Hoohstetter  imoch  immer  einee  der  besteii  Werke  über  Neu 
Seelandii)  niet  kunnen  raadplegen. 

M  2ie:  Qill,  Mytha  and  snugs  from  the  Scjuth  Paoific,  blz.  10  vlg. ,  en  Life  in 
the  Southern  Islee,  blz.  96. 

^  Hoofdzake.ijk  zijn  wij  bij  het  volgende  uitgegaan  van  de  mythologie  der 
Hervey-eilanders ,  zooalz  die  medegedeeld  wordt  door  Gül,  Myths  and  songs  from 
the  South  Paoific,  hoofdstuk  I. 
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De  oorspronkelijke  godsdienst  bij  de  Zuidzeevolken  bestond  uit 
de  vereering  van  den  persoonlijk  voorgestelden  hemel,  in  zijne  ver- 
schillende vormen  en  uitingen.  De  oudste  naam  waaronder  de  hemel, 
het  schitterend  uitspansel ,  aangeroepen  werd ,  is  Rangi  of  Vatea , 
ook  Avatea,  de  groote  Vatea.  Rangi  of  Vatea  nu  heeft  met  zijne 
vrouw  Papa,  de  aarde,  aan  Tangaloa  het  aanzijn  geschonken,  op 
dezelfde  wijze  als  Dyaus  in  de  Hindftsche  mythologie  gezegd  wordt 
Indra  te  hebben  voortgebracht.  Evenals  Indra  is  Tangaloa  een  hemel- 
god,  en  gelijk  Indra  de  vereering  van  Djaus,  heeft  Tangaloa  die 
van  Vatea  op  den  achtergrond  gedrongen  '®.  Van  welken  hemel 
Tangaloa  de  god  is,  kan  duidelijker  blijken,  zoo  wij  hem  in  ver- 
band beschouwen  met  zijnen  tweelingbroeder  Bongo ,  eveneens  een 
hemelgod.  Tangaloa  is  de  god  van  den  schitterenden,  den  stralenden 
hemel,  zooals  deze  zich  vooral  voordoet  in  het  deel  van  het  jaar, 
dat  de  passaat  waait;  Bongo  daarentegen  de  god  van  den  door 
onweerswolken  bedekten  en  dus  donkeren  regenhemel,  in  het  andere 
deel  van  het  jaar,  wanneer  de  passaat  voor  de  ïVestenwinden  heeft 
plaats  gemaakt  *'.  Van  het  Westen,  het  land  van  den  nacht ,  wa§r 
zich  ook  de  toegang  tot  avaiki  of  de  onderwereld  bevindt ,  komt  dus 
laatstgenoemde  godheid.  Hij  is  dan  ook  een  atuor-po ,  een  god  van  den 
nacht ,  van  het  land  der  schaduwen ,  en  heeft  als  zoodanig  raven- 
zwarte haren,  terwijl  Tangaloa  gezegd  wordt  blondlokkig  te  zijn  ^*. 


*®  Yatea,  de  vader  der  godeu,  Mposaeesel  no  marae  (heiligdom),  had  no  woodeu 
or  stone  repreBentation ,  nor  was  any  wonhip  ever  paid  to  himn  (Gill,  O.  c., 
blB.  17,  noot  1). 

*^  De  WeBtenwinden  waaien  van  Deoember  tot  Maart.  nAt  this  eeaBcu  the 
rains  are  heavy,  and  often  incessant  for  aeverol  weeks  —  the  streams  are  swoUen 
and  muddy  —  the  low  lande  overflowed  —  fenoee  waehed  away  —  and,  unlees 
great  care  is  taken,  many  plantatiou»  dostroyedt*.  Onweders  doen  ach  dan  veel- 
vuldig voor.  iiThe  thunder  is  Bometimes  loud  and  tenific,  often  more  appalling 
than  any  I  ever  heard  in  any  other  parts  of  the  worldn.  Gedurende  de  overige 
maanden  van  het  jaar,  wanneer  de  passaat  waait,  heerscht  er  droogte.  Regens 
doen  zioh  dan  wel  voor,  doch  rijn  weinig  hevig  en  niet  van  langen  duur  (Zie: 
Ellis ,  Polynesian  researohes ,  dl.  I ,  blz.  26—28). 

*'  Ook  Gerland  komt,  in  rijn  uitmuntend  overrioht  van  de  mythologie  der 
Polyneriërs,  tot  de  ooncluAie,  dat  Tangaloa  de  personificatie  is  udes  leuohtenden 
HimmelsgewOlbes ,  des  strahlenden,  oft  stürmisoh  bewegten  Luftkreisesn ,  terwijl 
Bongo  als  eene  nPersonificatinn  des  Regens ••  moet  worden  beschouwd  (Qerland, 
Die  Völker  der  Stidsee,  blz.  240  w.  en  287  w.)  Dat  Tangaloa  en  Ront:o  seiaoen- 
goden  rijn,  merkt  hij  echter  niet  op.  Intusschen  is  dit  uit  hun  karakter  van  twee- 
linggffden  bepaaldelijk  op  te  maken,  althans  volgens  de  mythologie  der  Hervey- 
eilanders.  —  Dat  Roiigo  eeu  regen-  en  storm-,  dus  ook  een  dundergod  is,  blijkt 
uit  den  naam,  die  te  vertalen  is  door  >ide  weergalmem ,  nde  bulderaam. 
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Tangaloa  is  dus  de  god  van  het  licht  en  het  schooue  weder.  Doch 
niet  altijd  is  hij  even  vreedzaam  van  karakter.  Gelijk  Indra  toch, 
en  op  denzelfden  grond  als  deze ,  is  Tangaloa  ook  een  krijgsgod. 
Overigens  wordt  hij  als  zeegod  nog  vereerd ,  onder  anderen  op  Nieuw- 
Zeeland  ,  en  is  dus  met  Yaruna  te  vergelijken ,  die  aanvankelijk 
een  god  des  hemels,  later  een  god  der  zee  werd.  —  Wat  Tongaïti 
betreft,  ook  deze  is  een  zoon,  de  derde,  van  Avatea  en  Papa,  en 
eveneens  een  god  des  hemels,  doch  bepaaldelijk  van  den  nachthemd. 
Dit  wijst  zijn  bijnaam  Matarau ,  dat  is :  de  honderdoogige,  aan ,  on- 
tegenzeggelijk eene  zinrijke  omschrijving  ^ van  den  met  sterren  be- 
zaaiden nachthemd.  Zoo  heet  immers  ook  Vanma,  de  god  van  den 
nachthemd  bij  de  Indiërs,  *a^^3wacafe^,  dat  is:  de  d ui zendoogige  *'. 
Een  ander  bewijs  dat  werkelijk  Tongaïti  de  god  van  den  nachthemd 
is,  vinden  wij  in  het  verhaal  van  het  ontstaan  van  zon  en  maan. 
Tongaïti  zou  bij  zijne  moeder  Papa  een  kind  verwekt  hebben.  Het 
vaderschap  over  dit  kind  werd  hem  door  Avatea  betwist,  aan  welken 
twist  eene  einde  gemaakt  werd  door  een  verdeeling.  Avatea  kreeg  het 
bovenste  gedeelte  van  het  lichaam  van  het  kind  en  formeerde  daaruit 
de  zon ,  Tongaïti  bekwam  de  onderste  ledematen ,  die  hij  tot  een  bal 
kneedde  en  aan  den  hemel  bevestigde  en  zoo  de  maan  deed  ontstaan  **. 
Dit  verhaal  is  duidelijk  genoeg.  Mythologisch  gesproken ,  hebben 
zon  en  maan ,  die  aan  den  hemel  verrijzen  ,  ook  den  hemel  tot  vader  , 
gene  den  dag-,  deze  den  nachthemd.  Beide  verrijzen  aan  den  horizon, 
ter  plaatse  waar  hemel  en  aarde  elkander  schijnen  te  omhelzen, 
vandaar  dat  ook  de  aarde  beider  moeder  is.  Tongaïti,  die  gezegd 
wordt  aan  de  maan  het  aanzijn  te  hebben  geschonken ,  moet  dus  als 
eene  personificatie  van  den  nachthemd  worden  beschouwd. 

Na  dus  het  oorspronkelijk,  naturalistisch  karakter  van  de  goden 
Tangaloa  en  Tongaïti  te  hebben  nagegaan,  blijft  ons  nu  nog  alleen 
over  te  onderzoeken,  hoe  men  er  (oe  gekomen  is,  van  den  eerst- 
genoemde, de  groene,  van  den  laatste,  de  wit-  en  zwart-gevlekte 
hagedis  als  de  incarnatie  te  beschouwen.  Op  eene  bijzonderheid  in 
de    levenswijze    van    deze    beide   diersoorten  hebben  wij  daarvoor  te 


"  Muir,  Original  Sanskrit  texte,  dl.  V,  blz.  60.  —  Soms  zijn  het  de  gesauten 
van  YamijA,  die  (iduuendoogign  geheefcen  worden.  Zoo  luidt  eene  plaats  uit  de^ 
Atharya-Teda:  iiHij  sells,  die  bou  willen  vluchten  ver  beneden  het  uitspanaél.  sou 
daar  aan  Koning  Yaruoa  niet  ontanappen.  Diens  boden  dalen  van  den  hemel  neder 
en  doorkruisen  de  aarde;  duicendoogig  speuren  zij  de  geheele  wereld  doorn  (Muir, 
O.  c.,  bla.  68). 

*^  Oill,  Myths  and  songs  from  the  Scuth  Paoifio,  bli.  44  vlg. 
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wijzen.  Van  de  groene  hagedis  vinden  wij  namelijk  vermeld,  dat 
zij  bij  voorkenr  zich  in  het  gras  en  in  het  gebladerte  in  de  zonne- 
stralen plegen  te  koesteren ,  terwijl  de  zwarte  en  de  gele  soorten 
overdag  zich  in  holen  verborgen  houden  ^^.  Nu  is  het  geene  zeld- 
zaamheid dat  dieren,  die  als  begeleiders  van  bepaalde  natuurver- 
schijnselen plegen  voor  te  komen,  als  incarnaties  van  de  bewerkers 
dier  verschijnselen  worden  beschouwd  en  vereerd.  Zoo  moet  de  groene 
hagedis  een  symbool  zijn  geworden  van  het  licht  en  het  schoone 
weder,  de  zwart-  en  wit-gevlekte  van  de  duisternis,  gene  werd  de 
belichaming  van  Tangaloa,  den  god  van  den  stralenden,  den  schit- 
terenden hemel,  deze  die  van  den  god  van  den  nachthemd,  Tongaïti. 
Ziehier  eene  merkwaardige  analogie  in  het  volksgeloof  van  Zuid- 
Europa.  //Sofern  die  Eidechsen  (en  hier  is  bepaaldelijk  de  groene 
soort ,  de  lacerta  viridis ,  bedoeld)  im  Erühling  erscheinen  und  die 
schone  Jahreszeit  ankündigen ,  werden  sie  als  der  Sonne  heilig ,  und 
deshalb  als  von  guter  Vorbedeutung  betrachtet.  Ein  Bologneser 
Sprichwort  sagt:  Sant'  Agnes,  la  luserta  cor  pr'  al  paes,  um 
anzuzeigen,  daas  eine  schonere  Jahreszeit  beginnt,  sofern  sich  mit 
dem  Erscheinen  der  Eidechsen  am  St.  Agnestage,  d.h.  im  Beginn 
des  Marz,  der  Erühling  bemerk  bar  macht'/   *•. 

Behalve  op  Nieuw-Zeeland  en  de  Ilervey-eilanden ,  komt  de  ver- 
eering van  de  hagedis  ook  op  Samoa  voor.  Hier  is  dit  dier  de 
belichaming  van  een  tweetal  a?fu*s ,  goden ,  ongetwijfeld  ook  natuur- 
goden, hoewel  hun  oorspronkelijk,  naturalistisch  karakter  bezwaar- 
lijk meer  kan  worden  bepaald.  Een  dier  goden  is  Le  Sa.  Hij  wordt 
gezegd ,  drie  incarnaties  te  hebben :  de  uil ,  de  duizendpoot  en  de 
hagedis.  Als  uil  is  hij,  op  enkele  plaatsen,  een  god  van  den  land- 
bouw, die  over  den  regen  gebiedt  en  een  goeden  oogst  geeft, 
terwijl  hij  als  duizendpoot,  in  een  enkel  dorp,  een  huisgod  is.  Het 
meest  wordt  Le  Sa  vereerd  in  den  vorm  van  de  hagedis.  Hij  is 
dan  een  krijgsgod.  Alvorens  ten  strijde  te  trekken,  pleegt  men  de 
bewegingen  van  eene  hagedis  in  eenen  bundel  lansen  nauwkeurig 
te  observeeren.  Het  geldt  als  een  goed  voorteeken ,  als  het  dier  aan 
den  buitenkant  blijft  rondkruipen,  in  de  nabijheid  van  de  lans- 
punten.  Tracht  het  echter  in  den  bundel  weg  te  schuilen,  dan  is 
dit  een  malum  omen.  Ook  pleegt  men  een  der  dakstijlen  met  eene 
mat  te  omwikkelen.  Daalt  er  eene  hagedis  langs  dien  stijl  af,  dan  mag 
men    op    geluk    rekenen.    Het    dier  voorspelt  echter  tegenspoed,  als 

»•»  GiU,  o.  o.,  bk.  229,  noot. 

^  J)e  Gubernatifl,  Die  Thiere  in  der  iudogermaniflohen  Mythologie,  bis.  634. 
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het  van  de  daksparren  langs  een  anderen  stijl  naar  beneden  komt. 
Evenzoo  is  het  een  malain  omen  als  eene  hagedis  dwars  over  het 
pad  loopt  van  iemand,  die  ten  strijde  trekt  ^'',  De  andere  godheid, 
die  onder  den  vorm  van  eene  hagedis  vereerd  wordt,  is  Pili,  een 
tweelinggod,  die  ook  tot  incarnatie  een  steen  heeft  en  daarom 
Pili-ma-le-maJL ,  dat  is:  Pili  en  de  steen,  heet.  Als  hagedis,  wordt 
deze  god  aangeroepen  in  den  oorlog,  bij  hongersnood  of  epidemieën. 
Vooral  de  maand  Mei  is  voor  zijne  vereering  aangewezen.  Tn 
oorlogstijd  wordt  de  hagedis  oplettend  nagegaan.  De  krijgsman,  die 
zulk  een  dier  dwars  over  den  weg  ziet  kruipen,  keert  onmiddelijk 
terug.  Loopt  echter  het  dier  recht  voor  hem  uit,  dan  gaat  hij  wel- 
gemoed verder  om  den  vijand  te  ontmoeten.  Er  is  nog  eene  andere 
wijze  om  een  omen  van  Pili  te  verkrijgen,  daarin  bestaande,  dat 
men  den  middelsten  stijl  van  het  dorpshuis  van  den  grond  tot  aan 
den  nok  met  geplette  bladeren  van  den  kokospalm  omwikkelt  en 
daarbij  de  wacht  houdt.  Een  gunstig  voorteeken  nu  is  het,  als  een 
hagedis  langs  dien  stijl  rechttoe  rechtaan  naar  beneden  komt.  Heeft 
de  afdaling  echter  zigzagsgewijze  plaats,  dan  wordt  de  krijgstocht 
uitgesteld,  daar  men  geen  geluk  te  wachten  heeft  *•. 

Eene  belangrijke  rol  speelt  ook  de  hagedis  in  den  godsdienst  op 
de  Tonga-eilanden ,  waar  zij ,  benevens  eene  soort  van  zeeslang  en 
den  bruin visch ,  eene  belichaming  van  de  hoogste  goden,  de  atucCs^ 
zijn  *•,  en  verder  op  Bapanoei  of  het  Paasch-eiland.  Hier  wordt 
onder  anderen  ook  een  god  vereerd,  wiens  beeld  eene  hagedis 
voorstelt,  waarvoor  waarschijnlijk  eene  op  het  eland  levende  soort 
tot  model  heeft  gediend  *®.  —  Overigens  willen  wij  er  nog  op 
wijzen,  hoe  algemeen  in  Polynesië  een  wezen  vereerd  of  althans 
erkend  wordt,  onder  den  naam  van  Moko.  Dit  wezen  wordt  als  de 
koning  der  hagedissen  beschouwd  **.  Op  Nieuw-Zeeland  wordt  het 
gevreesd  als  de  godheid,  die  de  borstkwalen  veroorzaakt  **.  Ver- 
moedelijk    is    Moko    hier    een    natuurgod,    oorspronkelijk    dus    een 


»7  Turner,  Samoa,  blB.  46  vlg. 

«8  Tumer,  O.  o.,  bhs.  44. 

'•  Mariner,  Hiafcoire  dee  Naturels  dee  ïlea  Tonpa,  dl.  II,  blz.  169  en  201. 

^  Geiseler,  Die  Oeter-Iusel  (Berioht  dee  EommandaDten  S.  M.  Kbt.  iiHyaiieii, 
Kapitaulieutenaut  G^eiBeler  über  die  ethnologifsche  UDtersuohung  der  Oater-Insel) , 
blz.  32. 

^1  Gill ,  Mythe  aud  songs  from  the  South  Padfic ,  ble.  225 ;  Bastiaii ,  Inselgruppen 
in  Oceanlen,  bis.  229. 

^  Taylor,  Te  ika  a  ICaul,  or  New  Zealand  and  lts  iuhabitante,  blz.  84. 
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gepersonificeerd  natuurverschijnsel ,  dat  —  de  gissing  ligt  eenigermate 
voor  de  hand  —  wanneer  het  zich  voordoet ,  borstkwalen  teweegbrengt. 
Het  zijn  niet  alleen  de  algemeene,  de  hoogere,  mythologische  of 
natuurgoden,  welke  zich  in  dieren  belichamen,  wanneer  zij  zich  aan 
de  menschen  vertoonen.  Ook  met  de  particuliere  of  schutsgoden  is 
dit  het  geval.  Op  Samoa  heeft  ieder  zulk  een  schutsgod.  Bij  eene 
bevalling  wordt  de  hulp  van  verschillende  goden  achtereenvolgens 
ingeroepen,  en  degene  wiens  naam  genoemd  wordt  op  het  oogenblik 
dat  het  kind  ter  wereld  komt,  is  de  bijzondere  schutsgeest  van  dat 
kind  voor  diens  verdere  leven.  Ook  deze  particuliere  schutsgoden  nu , 
attu'fale  of  huisgoden  zooals  zij  heeten ,  plegen  den  vorm  van  dieren 
aan  te  nemen ,  welke  dieren  dan  vereerd  worden.  Zoo  zag  de  een 
zijn  god  in  den  aal,  een  ander  in  den  haai,  een  derde  in  4^  duif, 
een  vierde  in  den  hond,  een  vijfde  in  den  uil,  enz.  *^.  Dat  zelfs 
de  hoogere ,  algemeene  goden ,  in  eene  bepaalde  incarnatie ,  als  par- 
ticuliere schutsgoden  kunnen  optreden,  hebben  wij  zooeven  gezien 
van  den  god  I^e  Sa.  Ook  de  hagedis  nu  wordt  genoemd  onder 
de  dieren,  waarin  de  aitu-fale  zich  belichamen.  Met  name  vinden 
wij  den  god  Samani  genoemd,  die  tot  incarnatie ,  behalve  de  schildpad , 
don  zeeaal  en  den  octopus,  de  hagedis  heeft  **.  —  Elders  in  Poly- 
nesië  zijn  de  schutgoden  geen  werkelijke  goden,  doch  slechts  de 
zielen  der  afgestorvenen ,  vooral  van  de  voorlang  overledenen  en  van 
de  hoofden  en  aanzienlijken.  Tn  het  algemeen  is  het  de  voorstelling , 
dat  de  ziel,  die  bij  den  dood  het  lichaam  verlaat,  als  eene  schim 
blijft  rondwaren,  doch  ook  wel  eens  den  vorm  van  een  dier  (slang, 
visch  ,  vogel .  kapel ,  spin ,  sprinkhaan)  aanneemt.  Treedt  nu  zulk  een 
dier  als  schutsgeest  op,  dan  is  het  ook  in  dien  vorm  *'.  Behalve 
de  zooeven  genoemde  dieren,  is  de  hagedis  op  die  wijze  niet  zelden 
een  schutsgeest.  //The  small  green  lizard//,  zegt  Shortland  , //is  univer- 
sallj  held  in  great  awe  by  the  New  Zealanders,  because  their  atua 
(gedeïficeerde  afgestorvenen)  are  believed  to  enter  very  frequently  into 
their  bodies ,  when  visiting  the  earth  for  the  purpose  of  communicating 
their  advice  to  mortals'/  *•.  Shortland  beschrijft  onder  anderen  eene 
door  hem  bijgewoonde  geestenbezwering  op  Nieuw-Zeeland,  waarbij 
de    aangeroepen    atua,    geest    van    eenen   afgestorvene,  gezegd  werd 


*•  Turner,  Samoa,  blz.  17  Tig. 
**  Turner,  O.  o.,  blz.  72. 

^  Koi*theid0halye   worde   hier  verwesen  naar:  Qerlaud,  Die  Yölker  der  Südsee, 
bl».  307  en  S16 — 817,  en  de  daar  aangehaalde  werken. 

^  Shortland ,  TradiüonB  and  ftupemtitionB  of  the  New  2iealandér8 »  bis.  57 ,  uoot  3. 
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een    hagedisvorm    te   hebben.    Hij    wilde  zich  echter  niet  vertoonen 
om  den  vreemdeling,  namelijk  Shortland,  geen  leed  te  doen  *^. 

Uit  het  voorgaande  ziet  men  hoe  algemeen  in  Polynesië  de  hagedis 
vereerd  wordt.  Meer  dan  eenig  ander  dier  wordt  zij  beschouwd  als 
eene  belichaming  van  de  goden  en  de  schutsgeesten.  Van  welken 
aard  de  vereering  is,  blijkt  uit  hetgeen  Turner  daaromtrent  mede- 
deelt. vA  man  would  eat  freely  of  what  was  regarded  as  the  incar- 
nation  of  the  god  of  another  man,  but  the  incamation  of  his  own 
particular  god  he  would  consider  it  death  to  injure  or  to  eat.  The 
god  was  snpposed  to  avenge  the  insult  bj  taking  up  his  abode  in 
that  person's  body ,  and  causing  to  generate  there  the  very  thing , 
which  he  had  eaten  until  it  produced  death//  *•.  Toen  de  Christe- 
lijke opperhoofden  op  Samoa,  om  hun  geloof  te  belijden,  hunne 
geincameerde  schutsgeesten  opaten,  deden  zij  dat  met  sidderen  en 
beven;  doch  nadat  het  gebleken  was,  dat  zij  van  de  alen  en  wilde 
eenden  geen  leed  ondervonden,  was  dit  niet  weinig  bevordelijk 
voor  de  uitbreiding  van  den  nieuwen  godsdienst  *•.  Vindt  iemand 
een  dier  dood  op  den  weg  en  is  dit  dier  eene  incarnatie  van  zijn 
persoonlijken  schutsgod  of  van  zijn  dorpsgod ,  dan  zal  hij  zich  neer- 
zetten en  het  dier  beweenen,  vervolgens  het  omwikkelen  en  met 
zorg  en  eerbewijzen  begraven  *®. 

Niet  altijd  is  het  van  een  goeden  god  of  eenen  schutsgeest  dat 
de  hagedis  eene  incarnatie  is.  Somtijds  is  zij  dit  van  booze  geesten. 
Groot  is  dan  ook  de  vrees,  die  de  Polynesiër  voor  dit  dier  heeft. 
ffï  have  seen  strong  men  tremble  at  the  suden  approach  of  one/i^, 
zegt  Gill  *>.  De  verschijning  van  eene  hagedis  of  het  geluid  van 
zulk  een  dier  is  dikwijls  een  malum  omen.  Verder  gelooft  men  dat 
de  hagedissen  ziekten  teweegbrengen.  Op  Nieuw-Zeeland  heet 
kakariki  eene  kleine,  schitterend  groene  hagedis.  //The  natives  are 
much  alarmed  at  the  sight  of  it ,  and  especially  if  they  should  hear 
it  langh  (so  they  call  the  noise  it  makes),  which  they  say  is  a 
sure  sign  of  death  to  the  person  who  hears  it.  The  natives  imagine 
that  all  diseases  are  caused  by  this  lizard  crawling  down  their 
throats,   when  they  are  asleep//  '^*.  Is  iemand  zwaar  ziek,  dan  heet 


«7  Shorüand,  O.  o.,  bU.  93. 
*•  Turner,  Samoa,  blz.  17  vlg. 
«•  Qerland,  Bie  Völker  der  Südsee,  blz.  317. 
»  Turner,  O.  c,  blz.  21. 

BI  GUI,  Life  in  the  Southern  iBlee,  blz.  96,  noot. 

B^  Taylor,  Te  ika  a  maui,  or  New  Zealand  and  its  iuhabitants,  blz.  409. 
6e  Volgr.  VI.  31 
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het  dat  twee  of  meer  hagedissen  in  zijn  lichaam  gekropen  zijn.  Ook 
de  guana ,  eene  grootere  soort  van  hagedis ,  wordt  geacht  op  dezelfde 
wijze  ziekte  te  kunnen  veroorzaken  '^.  Natuurlijk  is  het  hierbij  de 
voorstelling,  dat  deze  hagedissen  slechts  de  belichaming  zijn  van 
booze  geesten.  Dit  vinden  wij  dan  ook  bij  een  anderen  berichtgever 
bevestigd.  Boosaardig  zijn  de  zielen  van  de  personen^  voor  wie  de 
gebruikelijke  lijk  plechtigheden  niet  hebben  plaats  gehad.  Deze  zielen 
belichamen  zich  in  hagedissen,  die  na  in  iemands  lichaam  te  zijn 
gekropen ,  door  het  knagen  aan  de  ingewanden ,  ziekten  veroor- 
zaken **.  Het  genezen  komt  dus  neer  op  het  uitbannen  van  de 
geincameerde  booze  geesten,  hetgeen  een  tooverdokter  doet,  door 
het  geluid  van  eene  hagedis  na  te  bootsen  **. 

Dat  de  hagedis  in  de  volksverhalen^  dat  is  in  den  regel  in  de 
mythologische  .  verhalen ,  eene  rol  moet  spelen ,  is  a  priori  te  ver- 
wachten. Hier  willen  wij  slechts  op  een  paar  van  die  verhalen  de 
aandacht  vestigen.  In  de  cosmogonie  van  de  Nieuw-Zeelanders  wordt 
gezegd  ,  dat ,  na  de  schepping  van  het  land ,  eene  hagedis  eenen 
mensch  bij  de  haren  uit  het  water  zou  hebben  getrokken,  welke 
persoon  de  stamvader  werd  van  de  Nieuw-Zeelanders  ^^.  —  Op  de 
Hervey-eilanden  is  het  in  de  verhalen  van  de  heldendaden  van 
Ngaru ,  den  Polynesischen  Hercules ,  dat  de  hagedissen  vooral  te  pas 
komen.  Ngaru-zelf  was  de  kleinzoon  van  Moko,  dien  wij  reeds  hier- 
boven noemden,  de  groote  hagedis,  den  koning  der  hagedissen.  Als 
Ngaru  Miru,  een  vrouwelijke  deamon,  zou  gaan  bevechten,  zond 
Moko  zijne  dienaren,  de  kleine  hagedissen,  naar  de  onderwereld, 
het  verblijf  van  Miru,  ten  einde  te  onderzoeken,  van  welke  ge- 
vaarlijke wapens  zij  zich  bediende.  //Ofl'  scampered  the  little  lizards 
in  all  possible  haste>y ,  lezen  wij  verder  bij  Gill ,  aan  wien  wij  dit 
verhaal  ontleenen ,  //and  on  arriving  at  Avaiki ,  unperceived  by 
Miru^  they  noticed  that  the  old,  deformed,  and  inexpressibly  ugly 
hag  had  a  house  full  of  kava  (piper  mythisticum)^  kept  exdusively 
for  the  purpose  of  stupefying  her  intended  victims,  who  were  even- 
tually  cooked  in  her  mighty  oven,  and  eaten  by  herself,  her  feir 
children,  and  her  servants.  These  little  keen-sighted  lizards  safely 
retumed    to  this  upper  world,  and  reported  to  their  sovereign  what 


w  Taylor,  O.  o.,  bl».  44—46. 

M  JouthaI  of  the  Anthropologioal  IsBiitute  of  Qreat  Britaiii  and  Irelaod,  dl.  XIX, 
blB.  120. 

M  Taylor,  O.  o.,  bic.  46. 

M  Gerland,  Die  Völker  der  Sttdaee,  bis.  837. 
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they  had  discovered//  *^.  —  Later,  toen  Ngaru  zijne  laatste  helden- 
daad zou  verrichten ,  stonden  de  hagedissen  hem  wederom  ter  zijde 
Het  gold  nu  den  in  den  hemel  wonenden ,  menschenetenden  daemon 
Amai-te-rangi  te  bevechten.  Op  zekeren  dag  werd  men  namelijk 
verrast  door  het  gezicht  van  eene  mand ,  die  van  den  hemel  was 
neergelaten.  Eenige  personen ,  die  gaarne  boven  een  kijkje  wilden 
neme»  ,  gingen  er  in  zitten  en  werden  door  Amai-te-rangi  opgetrokken 
Zij  moesten  echter  hunne  nieuwsgierigheid  met  den  dood  bekoopen, 
daar  zij  door  den  daemon  gedood  en  opgegeten  werden.  Toen  dit 
eenige  malen  had  plaats  gehad ,  begon  men  onraad  te  vermoeden , 
waarop  Ngaru  besloot  in  de  mand  plaats  te  nemen ,  om  Amai-te-rangi 
te  gaan  bevechten.  De  meer  bedachtzame  Moko  hield  echter  zijn 
kleinzoon  tegen  en  overreedde  hem  te  wachten,  totdat  hij  zijne 
dienaren ,  de  hagedissen  zou  hebben  uitgezonden ,  om  het  terrein  te 
verkennen.  //The  word  having  been  given  by  the  king  of  lizards^ , 
aldus  luidt  verder  het  verhaal  naar  de  mededeeling  van  Gill,  '/a 
number  of  his  sharp-eyed  attendants  entered  the  basket,  which  was 
speedily  pulled  up  by  Amai-tc-rangi.  On  discovering  that  he  had 
only  caught  a  number  of  miserable  little  reptiles,  he  was  greatly 
chagrined.  Meanwhile  the  nimble  subjects  of  Moko  overran  the 
place.  When  next  the  basket  was  let  down,  they  were  permitted 
to  go  down  in  it.  They  reported  to  Moko  what  they  had  seen:  the 
gigantic  size  of  Amai-te-rangi;  beautiful  women  engaged  in  ball 
throwing;  a  huge  chisel  and  mallet  in  the  hands  of  the  sky  demon; 
and  piles  of  human  bones//.  Ngaru  ging  nu  in  de  mand  zitten , 
vergezeld  van  een  aantal  hagedissen.  Nauwelijks  in  den  hemel  aan- 
gekomen ,  kropen  deze  trouwe  wacliters  uit  de  mand ,  en  toen  Amai- 
te-rangi  Ngaru  den  doodelijken  slag  wilde  toebrengen,  snelden  zij 
dezen  ter  hulp,  kropen  tegen  de  beenen  van  den  daemon  op  en 
bedekten  zijn  aangezicht,  handen  en  lichaam,  drongen  onder  zijne 
oksels  en  kittelden  hem  zoodanig,  dat  hij  niet  in  staat  was,  zijn 
wapen  behoorlijk  te  hanteeren.  Tevergeefs  trachtte  Amai-te-rangi 
zich  van  zijne  kleine  vijanden  te  ontdoen,  totdat  hij  ten  laatste, 
uitgeput  en  half-razend ,  zijn  beitel  en  hamer  liet  vallen ,  en  door 
Ngaru  gedood  werd  ••. 

Yerlaten    wij    Polynesië,    om  onze  aandacht  te  bepalen  tot  Mela- 
nesië    en    Mikronesië.    Ook    op  de  eilanden,  tot  deze  beide  groepen 


K7  QiU,  MythB  and  songs  from  the  South  Paoifio,  bis.  229  vlg. 
M  om,  o.  o.,  blE.  284  vlg. 
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belioorende,    komt    de    vereering  van  dieren  voor,  op  dezelfde  wijze 
als    in    Poljnesië,    namelijk    als  incarnatie  van  de  goden  en  schuts- 
' geesten,    bepaaldelijk    van    de  zielen  der  afgestorvenen    Voor  zoover 
Micronesië  betreft ,  vonden  wij  slechts  bij  een  enkelen  berichtgever  de 
hagedis  genoemd.  v/Die  Seeleu  der  Terstorbenen//,  deelt  Hemsheim  mede, 
waar   hij    over  de  religieuse  voorstellingen  van  de  bewoners  van  het 
eiland    Yap    spreekt,    //gehen    in    die    Körper    der  grossen  Eidechse 
und     des     Frischwasser     Aales    über,    wesshalb    diese    Thiere    tabu 
(unverletzlich)    sind.  Erstere  werden  in  einem  geheiligten  Haine  von 
besondern    dazu    bestellten    Hütem   sorgfilltig  gepflegt  und  gefiittert. 
Von    allen    Theilen    der    Insel    schicken    die    Yapleute    den  Hütern 
Cocosnüsse  und  ausgesuchte  Früchte ,  denu  durch  ihren  steten  Verkehr 
mit    den    heiligen    Thieren    ist   auf  sie  die  Wunderkraft  des  Blitzes 
nnd    Erdbebens   übergegangen    und    Begen   wie  Dürre  liegt  in  ihrer 
Hand//  '•.    Er    is   wel  geen  enkele  grond,  om  de  juistheid  van  dit 
bericht  in  twijfel  te  trekken.  Toch  is  het  zeker  opvallend,  dat,  om 
de    nieuwere    berichtgevers    slechts    te    citeereu,  noch  Kubary,  noch 
Parkinson,    hoewel    zij    eene    menigte  dieren  opnoemen,  waarin  de, 
door   de    bewoners    van    de    Palau-,    de    Mortlock-    en   de   Gilbert- 
eilanden     vereerde,    wezens    gezegd    worden,    zich    te    belichamen, 
van    de    hagedis    gewag    maakt  ••.    Men   mag   zeker  wel  hieruit  de 
gevolgtrekking    maken,    dat    dit    dier    hier  minder  vereering  geniet 
dan  in  Polynesië.  Dit  is  ook  het  geval  in  Melanesië.  Williams  ver- 
meldt de  hagedis  niet  onder  de  incarnaties  der  goden  en  geesten  op 
de     Fidj i-eilanden    •',     evenmin     Codrington,    waar    hij    over    den 
godsdienst  van  de  bewoners  van  de  Nieuw-Hebriden  en  de  Salomons- 
eilanden spreekt  •>.  Alleen  op  de  Banks>eilanden,  waar  men,  behalve 
de    tamate^    de    zielen    der    afgestorvenen,   ook  andere  geesten,  r?«, 
vereert ,  worden  deze  laatsten  gezegd  zich   in  alen  ,  slangen ,  haaien 
en    uilen,    doch    ook   in  hagedissen  te  incarneeren  •>.  Verder  wordt 
op    Nieuw-Caledonië    de    hagedis  vereerd,  hier  bepaaldelijk  als  eene 


^*  HernBheim,  Südflae-Brinnenuigeii ,  bis.  22. 

^  Zie:  Knbary,  Die  Bewohuer  der  MorÜook-InselD ,  Mitbheilungen  der  Geugra- 
phlBohen  QeaeUBohsffc  in  Hamburg,  jaarg.  1878^79,  blz.  268  \lg.,  en  Die  Baligion 
der  Palauer,  yoorkomende  in  het  werk  van  Baatian,  Allerlei  aua  Volks-  uud 
Menaohenknnde ,  dl.  I ,  bla.  20  vlg. ;  Parkinaon ,  Beitrage  bui  Bthnologie  der  Gilbert* 
insulaner,  Intemationalefl  Arohiv  für  Bthnographie ,  dl.  II,  bis.  100  ylg. 

•1  Wmiam,  Fiji  and  the  Fijiana,  dl.  I,  blz.  219  ylg. 

M  Gudrington,  Religioua  beUefs  and  praotioes  in  Melanesia,  Journal  of  the 
Authropologioal  luBtitute  of  Oreat  Britain  and  Ireland,  dl.  X,  bis.  289  yy.  en  297  yy. 

^  Codrington,  O.  o.,  bis.  277. 
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belichaming  vau  de  afgestorvenen.  Als  een  kind  eene  hagedis  wil 
dooden ,  wordt  hij  gewaarschawd  zijn  voorvader  geen  leed  te  doen  **. 
Alvorens  Melanesië  te  verlaten,  hebben  wij  nog  even  de  aandacht 
te  vestigen  op  Nieuw-Guinea.  De  dierenvereering  bij  de  bewoners 
van  dit  eiland,  de  Papoewas,  schijnt  een  totemistisch  karakter  te 
hebben.  Kenmerkend  voor  het  totemisme,  is,  gelijk  men  weet,  het 
geloof  aan  eene  physische  verwantschap,  eene  bloedgemeenschap,  met 
het  totemdier,  de  beschouwing  dat  men  van  het  totemdier  afstamt, 
in  dien  zin  dat  men  meent  rechtstreeks  ait  de  paring  van  totemdieren 
onderling ,  dan  wel  uit  de  paring  van  zulk  een  dier  met  een  mensch 
te  zijn  voortgekomen.  Omgekeerd  stelt  men  zich  voor,  dat  uit  de  paring 
van  menschen  onderling  ook  totemdieren  geboren  kunnen  worden  •*». 
Dat  de  dierenvereering  op  ^ieuw-Guinea,  bepaaldelijk  bij  de  Papoewas 
van  de  Geelvinksbaai ,  min  of  meer  totemistisch  is,  werd  reeds  elders 
door  ons  aangetoond  m.  Het  schijnt  dat  ook  de  hagedis  een  totemdier 
is.  Wij  meenen  dit  althans  te  moeten  opmaken  uit  een  bericht  van 
den  Zendelingleeraar  Yan  Balen,  te  Windesi.  Sprekende  van  een 
zijner  leerlingen,  Kepori  geheeten,  schrijft  de  Heer  Van  Balen: 
//Wonderlijk  is  de  geslachtsboom ,  dien  hij  er  op  na  houdt.  Toen  ik 
onlangs  met  hem  langs  een  der  eilanden  voer,  vertelde  hij  mij  het 
volgende:  ////Op  dat  eiland  woont  een  mijner  familieleden;  lang 
geleden  bracht  een  mijner  voorouders  een  tweeling  ter  wereld,  een 
gewoon  kind  en  een  leguaan;  de  moeder  zoogde  beiden,  en  toen  de 
leguaan  groot  was  bracht  zij  hem  naar  dit  eiland;  daar  leeft  hij  nu 
nog  altijd  in  een  hol,  en  uit  eerbied  laat  men  hem  leven.  Tot  mijn 
geslacht  behooren  ook  de  kroouduif  en  de  zwarte  kakketoe^r^.  Yoor 
deze  echter  toont  hij  minder  eerbied,  want,  als  hij  kan,  schiet  hij 
ze  dood  en  brengt  ze  mij ,  maar  een  ander  moet  ze  voor  hem  dragen; 
hij  eet  ze  niet,  raakt  ze  zelfs  niet  aan//  ••. 

Niet  minder  algemeen  dan  bij  de  tot  dusverre  beschouwde  volken, 
komt  bij  de  stammen  van  den  Indischen  Archipel  de  vereering  van 
dieren  voor,  in  de  meeste  gevallen  bepaaldelijk  als  totems,  doch  ook 


^  Lang,  Myth,  ritual  and  reUgion,  dl.  I,  blz.  67,  waar  een  handaohrift  Tan 
Atkinaon  geciteerd  wordt. 

^^  Zie  hierover  mijne  verhandeling :  Het  animisme  bij  de  volken  van  den 
Indisohen  Archipel,  blz.  73  vlg.,  noot  3. 

M  Zie  mijne  verhandeling:  Iets  over  de  Papoewas  van  de  Qeelvinksbaai ,  Bij- 
dragen tot  de  T.  L.  en  Vk.  van  Nederl.  ludië,  6e  volgreeks,  dl.  ü. 

M  Beriditen  van  de  Utreohtsohe  Zendingsvereeniging ,  jaarg.  1891,  bis.  20  vlg. 
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wel  eens  als  versch ij niugs vormen  van  geesten.  Ook  de  hagedis  behoort 
tot  de  dus  vereerde  dieren.  Wij  laten  hier  de  voorbeelden ,  welke  wij 
daarvan  gevonden  hebben,  volgen. 

Met  het  Westen  van  den  Archipel  beginnende,  hebben  wij  er  op 
te  wijzen,  hoe,  volgens  Dr.  Hagen,  op  Noord-Sumatra ,  bepaaldelijk 
in  de  rijkjes  Deli,  Langkat  en  Serdang,  de  dijawak  o{  legud^n 
(Varanus  salvator)  eene  bijgeloovige  vereering  geniet ,  zoowel  van  den 
kant  der  Maleiers  als,  en  meer  nog,  van  de  zijde  der  Bataks.  vAn 
den  Orten'/,  zegt  hij  onder  anderen,  f/wo  die  Malaien  gewisse  Op- 
ferfeste,  verbunden  mit  Schlachten  von  Hühnern  und  Ziegen,  zu 
begehen  pflegen,  gewöhnlich  auf  einer  vorspringenden  Stelle  des 
Flussufers ,  leben  immer  eine  oder  zwei  dieser  grossen  Eidechsen,  oft 
Exemplare  von  über  sechs  Fuss  Lange,  die  gewissermassen  halb 
zahm  sind  und  herbeikommen ,  um  das  Blut  der  Opferthiere  aufzn- 
lecken.  Niemand  wagt  es,  diesen  Thieren  etwas  zu  Leide  zu  thun^  •7. 
Verder  verdient  het  opmerking ,  dat  bij  de  Bataks  een  tweetal  geesten 
of  goden  wordt  vereerd,  onder  den  naam  van  Boraspati,  namelijk 
Boraspati-ni-bagas,  dat  is:  Boraspati  van  het  huis,  en  Boraspati-ni- 
tano,  dat  is:  Boraspati  van  den  grond.  Beiden  zijn  beschermgeesten: 
de  eerste  waakt  over  het  huis ,  de  andere  over  den  grond ,  van  dezen 
smeekt  men  een  overvloedigen  oogst  af,  van  genen  bidt  men  om 
zegen,  gezondheid  en  geluk  «•.  Daar  het  woord  Boraspati  ook  in 
de  beteekenis  van  hagedis  gebruikt  wordt,  zou  men  de  onderstelling 
mogen  maken,  dat  beide  wezens  zich  plegen  te  belichamen  in  hage- 
dissen, eene  onderstelling  die  wij  straks  bevestigd  zullen  vinden. 

Van  de  Westelijk  van  Sumatra  gelegen  eilandenreeks,  vindt  meu 
de  hagedis  vereering  op  Si-Maloer  en  de  Mentawei-eilanden.  Op  Si- 
Maloer  zouden  voorheen  ,  vó6t  de  invoering  van  den  Isl&m ,  vier  hoofden 
hebben  geregeerd ,  Labong-Lasalih ,  Tiavoeai ,  Lasingga  en  Laboret. 
Laboug-Lasalih  schijnt  eene  soort  van  suprematie  over  de  overige 
hoofden  te  hebben  uitgeoefend.  Ijaboret,  die  een  dwingeland  was  en 
zijn  volk  op  allerlei  wijzen  knevelde ,  werd  om  die  reden  door  Labong- 
Lasalih  beoorloogd.  Zijn  volk  liep  naar  zijn  tegenstander  over  en  hij 
bleef  met  zijne  vrouw  alleen  achter,  die  hem  teu  laatste  ook  verliet. 
Vertwijfeld  sprong  hij  toen  in  zee,  doch  werd  door  een  wal visch  opge- 


<^7  Hageu,  Dio  Pflansen-  und  Thijrvrelt  vuu  Deli  auf  der  Ostküste  Sumatras, 
Tijdflohr.  v.  h.  Kederl.  Aardr.  Qeu.,  2e  serie,  dl.  VU,  blz.  188. 

<^  Eödliiig,  Die  Batakaohen  Götter,  AUgemeiue  Miasions-Zeiteohrift ,  dl.  XII, 
blz.  407  eu  477.  Zie  ook  mijne  yerhandeling :  Het  animiime  bij  de  volken  van 
den  ludiflohen  Archipel,  blz.  219. 
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slokt,  die  hem  als  kiud  op  de  Boegineesche  kust  weer  uitwierp  ••■. 
Hier  werd  hij  weder  radja,  doch  verdween  na  eene  nederlaag  op 
eene  even  geheimzinnige  wijze,  om  op  het  eiland  Nias  als  hagedis 
te  voorschijn  te  komen.  In  dien  vorm  wordt  hij  thans  vereerd.  Zijne 
woning  is  zonder  dak,  waar  het  desniettegenstaande  nimmer  in  regent, 
omdat  het  volksgeloof  wil,  dat  hij  de  beschikking  óver  regen  en 
wind  heeft.  Hij  wordt  dan  ook,  onder  den  naam  van  Menek-Laboret , 
altijd  aangeroepen,  indien  men  naar  regen  verlangt  **.  —  Tan  den 
godsdienst  van  de  bewoners  der  Mentawei-eilanden  is  weinig  bekend. 
Uit  de  mededeelingen  van  den  Heer  Mess  blijkt  echter ,  dat  zij  eenen 
geest  vereeren,  onder  den  naam  Si-Akau^  dat  is:  de  leguaan.  Dat 
deze  geest  zich  in  een  leguaan  pleegt  te  belichamen,  blijkt  onder 
anderen  uit  de  anthropogonie  van  deze  eilanders.  Het  was  ■  zoo  wordt 
verhaald,  nog  leeg  op  de  aarde,  en  menschen  waren  er  nog  niet; 
alleen  booze  en  machtige  geesten  bewoonden  de  duisternis  en  hadden 
er  vermaak  in ,  elkander  met  sterren ,  die  zij  van  den  hemel  plukten , 
te  werpen.  Tot  die  geesten  behoorde  ook  Si-Akau.  Door  de  anderen 
aangevallen  en  op  de  vlucht  gedreven ,  wilde  Si-Akau  zich  een 
wapen  maken  van  een  dikken  bamboe.  Daarvoor  sloeg  hij  een 
steenen  kapmes  in  den  bamboestam.  Toen  deze  neerviel,  kwamen 
daaruit  vier  menschen  te  voorschijn ,  die  den  boozen  geest  ontliepen 
en  zich  in  de  diepe  bosschen  verscholen.  Daar  bouwden  zij  zich  eene 
hut  en  hielden  zich  onledig  met  den  landbouw.  Niets  wilde  echter 
groeien ,  zoodat  de  vier  menschen  honger  en  dorst  leden.  8i-Akau , 
begaan  met  hun  lot,  beloofde  hun  hulp.  Toen  slaagde  alles  naar 
wensch ,  doch  nu  deed  er  zich  eene  nieuwe  plaag  voor :  de  veldmuizen 
vernielden  de  rijstvelden  en  de  apen  aten  de  vruchten  op.  Ook  dit 
bezwaar  beloofde  Si-Akau  uit  den  weg  te  ruimen :  hij  zou  de  velden 
bewaken.  Toen  nu  de  menschen  eens  op  de  jacht  waren,  veranderde 
Si-Akau,  om  de  taak,  die  hij  op  zich  genomen  had,  naar  behooren 
te  vervullen,  zich  in  een  leguaan.  Spoedig  kwam  er  een  groot  aantal 


^  Hen  Bou  miflaohien  meenen,  dat  dese  Jooa-epÏBode  ontleend  is.  ZSehier 
intiMBohen  een  Terhaal  van  de  bewoners  van  het,  tot  de  Nieuw-Hebriden  be- 
hoorende,  eilatid  Eromanga:  »One  of  their  people,  they  say,  feil  into  the  sea, 
and  was  immediatoly  swallowed  by  a  whale.  After  a  time  the  projeoting  pieoee 
of  wood,  whioh  he  wore  horisuutaUy  as  eanings,  pricked  the  inside  of  the  whale 
and  made  it  vomit  him  forth  again.  He  was  still  alive,  but  as  he  walked  up  from 
the  beaoh  he  was  thiu  and  weak»  (Turner,  Samoa,  blz.  S31).  Jona-verhalen  zijn 
dus  aan  de  Maleisch-Polynesisohe  volken  blijkbaar  niet  vreemd. 

w  Van  Langen,  Het  eiland  Si-B£aloer,  Tijdschrift  v.  h.  ludisoh  Aardrijkskundig 
Genootschap,  jaarg.  I,  afl.  8,  bic.  8. 
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apen  uit  het  bosch  te  vporschijn,  om  vruchten  te  stelen.  Si-Akau 
wilde  dit  verhinderen,  doch  eenige  der  apen  orasingelden  hem  en 
beletten  hem  elke  beweging,  terwijl  de  overigen  de  velden  en  vrucht- 
boomen  vernielden.  De  apen  verdwenen  toen  met  den  buit ,  en 
de  leguaan  bleef  treurend  en  weeklagend  op  èenen  boomstam  zitten. 
Toen  nu  de  menschen  terugkwamen  en  hun  velden  verwoest ,  hunne 
vruchten  ontvreemd  zagen ,  dachten  zij  dat  niemand  anders  de  schul- 
dige kon  zijn  dan  de  leguaan,  en  niet  denkende  dat  zij  met  den 
geest  Si-Akau  te  doen  hadden,  doodden  twee  hunner  het  dier  en 
aten  het  vleesch  er  van  op,  doch  stierven  kort  daarna  onder 
hevige  pijnen.  De  twee  anderen  namen  verschrikt  de  vlucht  naar 
andere  streken,  alwaar  zij  stamvaders  werden  van  de  Mentawei- 
eilanders  ''^. 

Eene  vereering  of  liever  heilighouding  dan  wel  eene  bijge- 
loovige  vrees  voor  den  leguaan,  als  belichaming  van  geesten,  vindt 
men  verder  in  het  Oosten  van  den  Archipel.  De  lada  of  leguanen, 
zegt  Dr.  Riedel  van  de  Alfoeren  van  Boeroe,  worden  niet  gedood 
of  gemolesteerd ,  omdat  de  nilu ,  de  zielen  der  afgestorvenen ,  zich 
in  deze  dieren  veelvuldig  incarneeren  ,  om  hunne  geliefkoosde  plekken 
op  aarde  te  bezoeken  ^  > .  Op  Watoebela  nemen  sommige  booze  geesten 
den  vorm  aan  van  leguanen,  om  aldus  in  het  dorp  en  in  de  tuinen 
te  verschijnen,  zoodat  het  niet  raadzaam  is  deze  dieren  tedooden  ''^, 
Anders  handelt  men  bij  de  bewoners  van  Centraal- Celebes.  Ontmoet 
men  onderweg  een  leguaan,  dan  moet  men,  wil  men  geen  ongeluk 
krijgen ,  het  dier  dooden  '' ' ,  dat  is  —  dit  moet  wel  de  voorstelling 
wezen  —  den  boozen  geest,  die  zich  dus  belichaamd  heeft,  onscha- 
delijk maken.  Gevreesd  is  ook,  bij  de  Maleiers  van  Malaka,  de 
leguaan.  Treedt  zulk  een  dier  eene  woning  binnen,  dan  bestrooit 
men  het  met  asch,  ffto  counteract  its  evil  influence//  '^*. 

Zagen  wij  hoe  in  Polynesië  de  hagedis  vaak  over  de  toekomst  ge- 
raadpleegd   wordt,    hoe    hare    verschijning  of  haar  geluid  eene  omi- 


70  Meas,  De  Menbawei-eilandeii ,  Tijdsohr.  t.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXVI, 
blB.  76  vlg. 

71  Riedel,  De  sluik-  en  kroeeharige  rasBen  tuasohen  Selebee  en  Papua,  blz.  8. 
Zie  ook  mijne  verhandeling:  Bijdrage  tot  de  kenuiB  der  Alfoeren  yau  het  eiland 
Boeroe,  Verhandeling  v.  h.  Bat.  Gen.  van  Kunsten  en  Wetensohappen ,  dl.  XXXVIII. 

7»  Riedel,  O.  c,  blz.  196. 

73  Riedel,  De  volksstammen  van  Centraal-Celebes,  Bijdragen  tot  de  T.  L.  en  Vk. 
van  Nederl.  Indië,  5e  yolgreeks,  dl.  I,  blz.  88. 

7^^  Maxwell,  The  folklore  of  the  Malays,  Journal  of  the  Straits  Brauoh  of  the 
Royal  ABiatio  Sooiety,  jaarg.  1881,  blz.  27. 
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neuze  beteekenis  heeft,  nu  eens  geluk,  dan  weder  ongeluk  spelt, 
ook  in  den  Indischen  Archipel  is  dit  het  geval.  Vooral  zijn  het  de 
tjitjak  en  de  tohei^  twee  tot  de  ascalabotae  of  gekko's  behoorende 
soorten  van  hagedissen^  die  hier  in  aanmerking  komen.  De  tjitjak 
(hemidactylus  fraenatus)  is  de  gewone  huishagedis ,  een  lichtgeel , 
klein  en  niet  onbevallig  dier ,  dat  zich  overdag  meestal  schuil  houdt, 
maar  des  avonds  met  verbazende  vlugheid  en  soms  onder  het  uiten 
van  een  scherpen,  tjilpenden  toon,,  langs  de  muren  en  over  de 
balken  loopt ^  om  op  vliegen,  muggen,  spinnen  ,  enz.,  jacht  te  maken. 
De  tokei  (platjdactjlus  guttatus)  is  de  grootste  der  gekko's;  hare 
kleur  is  geel  met  bruine  vlekken.  Zij  houdt  zich  bij  voorkeur  onder 
de  daksparren  der  woningen  op  en  doet,  bij  tusschenpoozen ,  een 
luide,  tjilpende  kreet  hooren.  Door  het  eigenaardig  maaksel  der 
pooten,  kunnen  de  tjitjak  en  de  tokei  niet  slechts  langs  een  verti- 
caal vlak  opklimmen,  maar  zich,  evenals  de  vliegen  en  sommige 
andere  insecten ,  ook  langs  de  zoldering ,  met  den  rug  naar  beneden,  ♦ 
bewegen.  Waar  er  in  de  berichten,  die  wij  nu  zullen  behandelen, 
zonder  meer  van  de  hagedis  gesproken  wordt,  is  zeker  de  tjitjak  of 
de  tokei,  in  de  meeste  gevallen  wel  de  eerste,  bedoeld.  Beiden 
zijn  orakeldieren  bij  uitnemendheid.  Zoo  lezen  wij  van  de  Timo- 
reezen,  dat  zij  de  hagedissen  beschouwen  als  afgezanten  van  de 
nitm^  de  zielen  der  a%estorvenen.  Het  geroep  van  zulk  een  dier 
kondigt  onvermijdelijk  den  dood  van  een  der  huisgenooten  aan  '^*. 
Evenzoo  is  op  de  Philippijnen  het  geluid  van  eene  hagedis  een  malum 
omen  ^•.  Bij  de  bewoners  van  Gorontalo,  op  Noord-Celebea ,  is  het 
neervallen  van  een  hagedis  op  iemands  lichaam  eene  ongunstig  voor- 
teeken  '''' ,  //Als  eene  gekko  of  hagedis  voor  de  deur  eener  woning, 
of  wel  in  de  voorgalerij ,  haar  geluid  doet  hooren  ,  duidt,  zulks  op 
eene  spoedige  nieuwstijding  of  een  bezoek.  Valt  eene  hagedis  in  het 
eten ,  dan  is  dat  een  voorteeken  van  onheil ,  en  valt  er  eene  op  den 
grond,  dan  heeft  men  iets  droevigs  te  wachten//  '^•.  Aldus  het  volks- 
geloof bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa.  Een  dergelijk  geloof  bestaat 
op    Java.    //Wanneer    men    aan  het  eten  is  en  eene  tjitjak  van  het 

7B  Biedél,  Die  Landsohaft  Dftwan  oder  Weet-Timor,  Deutsche  geographiaohe 
Blatter,  dl.  X,  blz.  280. 

70  Blumentritt ,  Der  Ahnenoultus  imd  die  reiigiOeeu  AnBohauungen  der  Malaien 
des  Philippineu-Arohipels ,  blz.  46. 

7'  Riedel,  De  landsohappen  Holnntalo,  Limoeto,  Bone,  enz.,  Tijdsohr.  v.  Tod» 
T.  L.  eu  Vk.,  dl.  XIX. 

79  De  Clercq,  Iets  oyer  het  bijgeloof  iii  de  Minahasa,  Tijdsohr.  v.  Nederl.  lodië, 
jaarg.  1870,  dl.  U,  blz.  9  vlg. 
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dak  tasschen  de  schotels  valt ,  is  dit  een  teeken  van  een  op  handen 
zijnd,  groot  ongeluk «^  ^•.  De  tjitjak  waarschuwt,  volgens  den 
Javaan,  ook  voor  diefstal.  ^Als  een  tjitjak  des  avonds  binnenshuis 
het  bekende  smakkende  geluid  maakt,  en  daarbuiten  door  eenen 
kameraad  beantwoord  wordt ,  of  omgekeerd,  doet  dat  den  inlander 
voor  een  voorgenomen  inbraak  v reezen ^i'  ••.  Wanneer  twee  personen  met 
elkander  aan  het  redeneeren  zijn ,  waarbij  de  een  niet  wil  gelooven  wat  de 
andere  beweert  of  verhaalt ,  en  eene  hagedis  op  dat  oogenblik  hare  stem 
doet  hooren,  is  dit  voor  den  ongeloovige  een  teeken,  om  niet  langer 
aan  de  waarheid  van  het  verhaalde  of  beweerde  te  twijfelen  *i.  Ook 
van  de  tokei  wordt  gezegd ,  dat  zij  in  de  toekomst  kan  lezen ,  waarom 
men  gewoon  is  ook  het  geluid  van  dit  dier  te  raadplegen  **.  Niet 
minder  is  op  Bali  de  hagedis  een  orakeldier.  Als  men  een  gesprek 
voert  en  het  geluid  van  eene  hagedis  gehoord  wordt ,  zegt  de  Balinees : 
//Bewaarheid  het ,  Saraswatï !"  of  wel :  ^Zij  het  waar ,  gebiedster !"  •  *. 
Gelijk  uit  het  laatstmedegedeelde  blijkt ,  wordt  op  Bali  de  hagedis 
met  den  naam  Saraswatt  aangeduid.  Bij  dit  punt  wensch  ik  eenige 
oogenblikkeu  stil  te  staan.  Saraswati  is,  zooals  men  weet,  de  godin 
van  wijsheid  en  kennis,  van  de  poëzie  en  de  redekunst.  In  het 
volksgeloof  op  Bali  nu  is  Saraswati  één  met  de  hagedis.  Op  Zater- 
dag [sanegtjara)  van  de  touku-sinta^  viert  men  het  feest  ter  eere  van 
Saraswati.  Alsdan  worden  de  palmbladboeken  voor  den  dag  gehaald, 
om  door  den  priester  gewijd  te  worden ,  want  Saraswatt  is  de  schuts- 
godin  der  letterkunde.  Onder  de  ofieranden,  haar  aangeboden, 
behoort  eene  uit  rijstmeel  vervaardigde  afbeelding  van  de  hagedis 
met  nest  en  eieren  •*.  —  De  vraag  is  nu,  hoe  men  er  toe  gekomen 

^  WÜBen,  Bijgeloovigheden  der  SoendaneeBen ,  Tijdflohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Yk., 
dl.  Vn,  blz.  62. 

»  TIjdBohr.  V.  Ind.  T.  L.  on  Vk.,  dl.  XXVI,  bli.  804. 

81  Wflsen,  Bijgdlooyigheden  der  Soendaaeesen ,  Tijdscbr.  y.  Ind.  T.  L.  en  Vk., 
dl.  VII,  blB.  62. 

8'  Te  Heohelen,  Eenige  dagen  het  deealeven  meegeleefd,  TSjdaohr.  ▼.  Ind. 
T.  L.  en  Vk.,  dl.  XXV,  bla.  262. 

^  Van  der  Tunk,  Naar  aanleiding  van  R.  van  Bok'a  nBene  eerste  proeve  vao 
een    Balineeaoh  woordenboektt ,  Tijdsohr.  v.  lud.  T.  L.  en  Vk  ,  dl.  XXV,  bis.  247. 

M  Van  der  Tuuk,  O.  c,  bli.  247.  —  Oorspronkelijk  was  het  miasohien  niet 
eene  afbeelding  van  de  hagedis,  doch  het  dier-self ,  dat  aan  Saraswatt  geofferd  werd. 
Zoo  werd,  om  hier  op  eece  analogie  te  wijzen,  Hecate  vereerd  onder  de  gedaante 
van    eenen    hond,    en    waren    honden    haar    zoenoffer.    iiHere,    therefore»,    segt 

Robertson    Smith ,    nthe   victim   is an  animal  kindred  to  the  deity  to  wfaioh 

it  ia  saorificedii.  Bij  meer  volkeu  komt  deze  soort  van  offers  voor,  gelqk  genoemde 
geleerde  met  verschiUende  voorbeelden  aantoont  (Zie:  Robertson  Smith,  Leotures 
on  the  religion  of  the  Semites,  bis.  272  w.). 
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is,  de  godin  Saraswatï  te  vereeazelvigeu  met  de  hagedis?  Dat  de 
Javanen  dit  ook  voorheen  gedaan  hebben,  blijkt  daaruit,  dat  de 
oud-Javaansche  naam  voor  hagedis  eveneens  Saraswatf  is.  Wij  heb- 
ben hier  met  eene  voorstelling  te  doen,  die  zeker  niet  in  Indië- 
zelf,  doch  op  Indonesischen  bodem  ontstaan  is.  Letten  wij  daarop, 
dat  de  hagedis  in  de  toekomst  weet  te  lezen,  bekend  is  raet  het 
verborgene,  dat  zij  dus  geacht  moet  worden,  de  wijsheid  te  hebben, 
dan  is  het  wel  niet  geheel  onnatuurlijk ,  dat  men  haar ,  bij  de 
overname  van  de  vereering  van  Saraswatï  van  de  HindA's ,  tot  sym- 
bool van  deze  godin  heeft  gemaakt.  Op  die  wijze  —  om  dit  hier 
nog  op  te  merken  —  is  het  misschien  te  verklaren ,  dat  de  Bataks^ 
gelijk  wij  hiervoren  gezien  hebben,  de  hagedis  Boraspatie  noemen. 
Dit  woord  beantwoordt  toch  aan  Brhaspati ,  de  god  der  wijsheid , 
de  leermeester  der  goden.  Evengoed  en  om  dezelfde  reden  als  Saras- 
watf, moet  Brhaspati  met  de  hagedis  vereenzelvigd  zijn  geworden. 
Dat  overigens  de  hagedis ,  als  orakeldier  voor  onheilen  waarschuwende, 
een  schutsgecst  is,  ligt  voor  de  hand.  Zoo  wordt  het  ook  duidelijk, 
dat  Brhaspati,  de  god  der  wijsheid,  bij  de  Bataks,  immers  als 
Boraspati-ni-bajas  en  Boraspati-ni-tano ,  schutsgeesten  van  het  huis 
en  van  den  grond  is  geworden   •♦■. 

Met  een  enkel  woord  willen  wij  hier  er  nog  op  wijzen,  hoe  in 
een  paar  volksverhalen  de  hagedis  optreedt  en  eene  niet  onbelang- 
rijke rol  vervult.  Waar  het  totemisme,  het  geloof  in  de  afstamming 
van  en  de  verwantschap  met  dieren  bestaat,  merkten  wij  zooeven 
op,  is  het  begrip  niet  vreemd^  dat,  uit  de  paring  van  menschen 
onderling,  dieren  geboren  kunnen  worden.  In  de  volksverhalen 
nu  wordt  niet  zelden  gesproken  van  vrouwen ,  welke  aan  dieren  het 
aanzijn  schenken.  Zoo  wordt  in  de  >yTjarita  Brakaj//,  een  Madoe- 
reesch  verhaal ,  verteld  van  eene  "weduwe ,  die  een  leguaan  baarde , 
terwijl,  in  eene  Bataksche  legende,  sprake  is  van  eene  vrouw,  die 
eene  groene  hagedis  ter  wereld  bracht.  De  leguaan  veranderde  echter 

B^  Wel  wordt  in  den  Weda  aan  BrbaBpati  het  karakter  toegeeohroTen  v»d  eenen 
BohutBgod,  waar  hij  onder  anderen  genoemd  wordt  ude  gids,  beeohermer  en  patroon 
van  de  vromen ,  die  door  hem  van  aUe  gevaren  en  rampen  verlost  en  met  rijk- 
dommen en  voorspoed  gesegend  worden'i  (2Se:  Muir,  Original  Sanskrit  texts,  dl.  V, 
bis.  280),  doeh  het  komt  ons  twijfelaohtig  voor,  dat  de  Bataks,  uf  liever  de 
Hindd-Javanen  of  Hindü-Maleiers ,  aan  wie  de  Bataks  hunne  Hiudü-besohaviug 
hebben  (ontleend ,  met  dit  bijsonder  karakter  van  dien  god  bekend  souden  sijn 
geweest.  Dat  Bfhaspati  bij  de  Rataks,  als  Boraspati-ni-bagas  en  Boraspati-ni-tano, 
Bohutsgeest  is  van  het  huis  en  van  den  grond,  is  dus  een  begrip,  dat  niet  van 
de  Hiudü's  is  overgenomen,  doch  bij  het  volk-self,  op  de  in  den  tekst  aangegeven 
wijze,  ontstaan  is. 
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later    in    een    schoenen    jongeling,   en  de  groene  hagedis  werd  eene 
schoone  jonkvrouw   **. 

Uit  het  aangevoerde  zien  wij ,  dat  in  Indonesië  de  vereering  van 
de  hagedis  bij  verschillende  volken  voorkomt.  Zeer  zeker  is  echter 
deze  vereering  niet  zoo  algemeen  als  die  van  den  krokodil.  Dit  dier 
is  bij  tal  van  volken  in  den  Archipel  het  totemdier  bij  uitnemend- 
heid, gelijk  ik  dit  reeds  elders  uitvoerig  heb  trachten  aan  te 
toonen  ••.  Bij  een  enkel  volk,  de  Ngadjoe-Dajaks  van  het  Zuid- 
Oosten  van  Borneo,  worden  de  krokodillen  anders  vereerd ,  namelijk 
als  dienaren  van  de  djatcHs ,  eene  categorie  van  goede  geesten ,  die  de 
onderwereld  bewonen.  Die  dienaren ,  pok  geesten ,  hebben  eene  mensche- 
lijke  gestalte,  doch  nemen  ,  zooals  de  Dajak  het  zelf  uitdrukt ,  den  kroko- 
dillen vorm  als  een  kïamhi  of  kleed  aan ,  als  zij  op  de  aarde  een  bezoek 
brengen  •  '^.  —  Ook  in  Melanesië ,  opdat  wij  dit  hier  nog  opmerken , 
komt  de  vereering  van  den  krokodil  voor.  Zoo  op  Nieuw-Guinea 
aan  de  Geelvinksbaai ,  waar  de  vereering  totemistisch  is ,  en  verder 
op  de  Salomous-eilanden ,  de  Oostelijkste  grens  van  de  geographiscbe 
verbreiding  van  den  krokodil.  //They  hold//,  zegt  onder  anderen 
Gnppy  van  de  bewoners  van  B,oebiana  (New-Georgia) ,  ^the  crocodile 
in  veneration  and  work  without  fear  in  the  places  which  it  frequents. 
They  believe  that  only  faithless  wives  are  seized  and  carried  ofl*  by 
the  monster//  ••.  Ook  Godrington  maakt  van  de  vereering  van  dit 
dier  gewag.  Van  de  bewoners  van  het  eiland  Tlorida  zegt  hij : 
//Snakes  that  haunt  a  place  which  is  sacred  to  some  tindalo  (ziel 
van  een  afgestorvene)  are  themselves  sacred  as  being  his  property 
Alligators  also  are  supposed  in  some  cases  to  be  tindalos;  a  man 
will  fancy  that  one  is  possesseJ  by  the  ghost  of  some  friend ,  and 
will  feed  it,  or  even  sacrifice  to  it  Such  an  alligator  will  become 
an  object  of  general  reverence,  and  will  even  become  tame//  ••. 
Verder  wijst  Godrington  er  op,  dat  ook  op  het  eiland  Isabella 
//sharks  and  alligators  receive  the  same  occasional  worship  as  tindalosf  w. 
Dit     doet    zeker    al    eenigermate    aan    het    totemisme    denken.    In- 


w  2Se  mijne  verhandeling:  Het  animisme  bij  de  volken  van  den  Indlsohen 
Archipel,  blz.  73  vlg.,  noot. 

^  Het  animisme  bij  de  volken  van  den  Indischen  Archipel,  blz.  68  vlg. 

^7  Het  animisme,  blz.  216. 

^  Ghippy,  The  Salomon  islands  and  their  natives,  blz.  310. 

^  Godrington,  Religious  beUefs  and  praotioes  in  Helauesia,  Journal  of  the 
Anthropologioal  Institute  of  Great  Britain  and  Ireland,  dl.  X,  blz.  806. 

w  Godrington,  O.  o.,  blz.  309. 
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tasschen  schijnt  hetgeen  het  totemisme  in  de  eerste  plaats  kenmerkt , 
het  begrip  van  eene  afstamming  van  het  dier  en  van  eene  physische 
verwantschap  met  de  geheele  soort,  te  ontbreken;  wij  vinden  er 
althans  met  geen  enkel  woord  gewag  van  gemaakt. 

Hei    is,    zooals    hierboven   reeds  met  een  enkel  woord  is  gezegd, 
volstrekt    geene    zeldzaamheid,    dat    voorwerpen    van    religieusen  en 
profanen  aard  met  afbeeldingen  van  vereerde  wezens  worden  voorzien. 
Nu    het    gebleken    is,    hoe    algemeen    de    hagedis  bij   de  Maleisch- 
Poljnesische    volken  vereerd  wordt,  is  daarmede  het  voorkomen  van 
hagedisfiguren  in  het  snijwerk  dier  volken  in  het  algemeen  verklaard. 
Welke    bijzondere    motieven    overigens  daarbij  gegolden  hebben,  zal 
in    de    meeste    gevallen    moeielijk    meer    na  te  speuren  zijn,  zoodat 
men   zich  slechts  tot  gissingen  moet  bepalen.  Wat,  ora  hiervan  een 
paar    voorbeelden    aan    te    voeren ,    de    Bataks  betreft ,  is  het  zeker 
wel   aan  te  nemen,  dat  afbeeldingen  van  de  hagedis  aan  de  toover- 
ot    wichelstaven ,    de    tunggat-panaluwan    en    de    tukkot-malehat ,    zijn 
aangebracht,    omdat  de  hagedis  het  orakeldier  bij  uitnemendheid  is, 
geacht  wordt    het  verborgene  te  kennen ,  in  de  toekomst  te  kunnen 
lezen,    de    wijsheid    te    hebben.  Doch  er  is  meer.  De  hagedis  is  bij 
enkele    volken ,    onder    anderen    bij    de   Nieuw-Zeelanders  en  bij  de 
bewoners    van    het    nabijgelegen   eiland  Si-Maloer,  eene  belichaming 
van    de    godheid,  die  geacht  wordt,  de  heerschappij  te  hebben  over 
het    weder,    die    de    macht  dus  heeft  regen  of  droogte  te  schenken. 
Van  de  Bataks  vinden  wij  dit  wel  niet  vermeld ,  doch  zeker  verdient 
het    opmerking,    dat    men   met  den  tunggal-panaluwan  ook  regen  en 
zonneschijn  kan  doen  komen,  en  verder  dat  de  naga-marsarang ^  die 
aan    den    bovenkant    ook  met  een  hagedisfiguur  prijkt,  in  de  eerste 
plaats  gebruikt  wordt,  om  den  regen  te   beletten.   Een  schutsgeest  is 
verder  de  hagedis ,  die  immers  voor  onheilen  waarschuwt ,  en  verder ,  bij 
enkele    volken,    een    krijgsgod.    Hieruit   is    het  zeker  te  verklaren, 
dat    vooral     bij    schilden  afbeeldingen   van    dit    dier    worden    aan- 
getroffen. Naar  het  schijnt,  is  soms  de  vorm  van  het  geheele  schild 
slechts    eene   nabootsing   van    de   gedaante    van   eene   hagedis.   Dit, 
meenen   wij ,   is   het  geval   met  het  schild  van  Znid-Nias ,  waarvan 
eene  teekening  voorkomt  op  bijgaande  PI.  I,  üg.  5.  Zoo  beeldt,  om 
hier    op    eene   analogie   te    wijzen.    Dr.   Hickson  een  schild  van  de 
Sangir-    en    een    van   de   Talaoer-eilanden    af,   die   beiden  duidelijk 
aan  krokodillen  doen  denken  *^ 

01  Hiokson,  A  naturalist  iu  North  Celebea,  ble.  171  en  177.  Zie  ook:  Sohmeltz, 
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Ook  het  voorkomen  van  hagedisfiguren  aan  de  maskers  —  en 
hiermede  komen  wij  tot  ons  uitgangspunt  terug  —  moet  zeer  zeker 
verklaard  worden  uit  de  vereering,  die  de  hagedis  geniet,  vooral 
indien  men  in  het  oog  houdt,  dat  het  hier  voorwerpen  geldt,  die  niet 
alleen  voor  profane,  doch  ook,  en  zelfe  in  de  eerste  plaats,  voor 
religieuse  doeleinden  dienen  •*.  Dat  de  maskers  in  dit  gebied  vaak 
dieren  voorstellen,  blijkt  genoegzaam  uit  het  werk  van  Dr.  Meyer. 
Zoo  ziet  men  op  PI.  III  er  twee  afgebeeld,  uit  Zuidelijk  Nieuw- 
Guinea,  die  den  vorm  hebben  van  haaien.  Zeer  terecht  wijst  de 
schrijver  hier  op  de  vereering,  die  de  haai  geniet  in  het  Zuidoosten 
van  Indonesië  •*.  Dat  dit  ook  in  Polynesië  en  Melanesië  het  geval 
is ,  kan ,  uit  hetgeen  hierboven  is  medegedeeld ,  genoegzaam  gebleken 
zijn.  De  analogie  is  zeker  van  beteekenis.  Intusschen  komt  het  voor 
alles  er  op  aan ,  te  onderzoeken ,  in  hoeverre  in  de  streek ,  waar  de 
hagedismaskers  in  gebruik  zijn,  ook  de  hagedis  vereering  voorkomt. 
Is  dit  zoo,  dan  pleit  dit  zeker  niet  weinig  voor  de  juistheid  van 
de  hiervoren  gemaakte  onderstelling,  dat  de  snuitvormig  verlengde 
neuzen ,  bij  zoovele  van  de  door  Dr.  Meyer  a%ebeelde  maskers , 
slechts  de  vervormde  staarten  van  hagedissen  zijn. 

Ik  eindig  hiermede  mijn  overzicht.  Gelijk  ik  begonnen  ben  met 
op  te  merken,  is  van  het  werk  van  Dr.  Meyer  eene  critiek  in  den 
gewonen  zin  des  woords  niet  te  geven.  Doch  wat,  naar  ik  mij 
vlei,  uit  het  voorgaande  duidelijk  kan  zijn  geworden,  is  dat  de 
arbeid  van  Dr.  Meyer  in  de  hoogste  mate  suggestief  is,  en  buiten- 
gewoon geschikt,  om  tot  verdere  onderzoekingen  aan  te  sporen. 
Verschillende  problemen  zijn  er,  waartoe  men,  zoowel  door  de  be- 
schouwing der  platen  als  door  de  lezing  van  den  tekst,  gebracht 
wordt.  Ziedaar  de  groote  verdienste  van  de  ^Publicationen//.  Met 
de  uitgave  daarvan  heeft  Dr.  Meyer  aanspraak  verworven  op  den 
dank  van  alle  ethnologen. 


Schilde  von  den  Talaut-  oder  Nanufla-IuBelii ,  Internatiouales  Arohiv  für  Bthi)ogrBphie, 
dh  II,  blB.  168,  on  de  daarbij  behoorende  PL  XII,  fig.  7. 

**  Meyer,  Maaken  yan  Neu  CKiinea  und  dem  BiBmarok-Arohipel ,  biz.  14. 

«  Meyer,  O.  o.,  bk.  5. 
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OPMERKINGEN  OVER  'T  GALELAREESCH  NAAR 

AANLEIDING  DER  BEKNOPTE  SPRAAKKUNST 

VAN  M.  J.  VAN  BAARD A. 


DOOB 

db.  h.  kern. 


De  bijdrage  van  den  heer  de  Clercq  tot  de  kennis  van  het 
Ternataansch  is  spoedig  gevolgd  door  eene  beknopte  spraakkunst 
van  de  met  het  Ternataansch  zoo  nauw  verwante  Galelareesche  taal , 
door  den  Zendeli^ig  M.  J.  van  Baarda,  verschenen  bij  Kemink  te 
Utrecht.  HoeWel  dit  werk  niet  in  allen  deele  voldoet  aan  de  eischen 
die  men  aan  eene  spraakkunst  stellen  mag,  moeten  wij  den  samen- 
steller er  van  dankbaar  wezen  dat  hij  voor  anderen  die  het  Galela- 
reesch  willen  bestudeeren  den  weg  geëfiend  heeft.  Men  zoeke  in  het 
boekje  geene  verklaring  van  de  hoogst  merkwaardige  taal  verschijnselen , 
die  ons  in  het  Ualelareesch  bij  elke  schrede  treifen,  want  dan  zal 
men  zich  teleurgesteld  vinden;  beschouwt  men  echter  de  Beknopte 
Spraakkunst  alleen  als  een  leiddraad  bij  't  aanleeren  der  allereerste 
beginselen,  —  en  dat  zal  wel  in  de  bedoeling  des  Schrijvers  ge- 
legen hebben  — ,  dan  heeft  zij  als  eene  eerste  proeve  aanspraak  op 
waardeering.  Ten  einde  de  aandacht  van  vakgenooten  op  de  in  zoo 
menig  opzicht  raadselachtige  talengroep,  waartoe  het  Galelareesch 
behoort,  te  vestigen,  zal  ik  in  min  of  meer  uitvoerige  beschouwingen 
treden  omtrent  de  door  van  Baarda  medegedeelde  feiten,  getoetst 
aan  de  mij  bekende  teksten  i  en  vergeleken  met  hetgeen  ons  van 
het  Ternataansch  bekend  is. 

Het  Galelareesch  vormt  met  het  Ternataansch,  Tidoreesch,  Tobe- 


1  De  door  mij  geraadpleegde  teksten  bjd:  O  BibSli  ma  bi  dëdemmo;  voorte 
Eenige  Psalmen  en  Gezangen  in  de  Galelareesohe  taal;  alsook  een 
paar  spelboekjes,  getiteld  O  Boekoe  maginna  i  mi  dotto  o  Qogalèla  ma  bi 
demmo  ma  bi  dekkenakko,  en  Sëkola  ma  boekoe.  Gimina  ma  sinotto. 
Voor  het  Ternataansch:  Geschiedenis  van  Ternate  door  Naidah,  in  Bijdr. 
Kon.  Inst.  4de  Volgr. ,  D.  II ,  blz.  381 ,  vgg. ,  en  de  teksten  in  de  Gleroq's  Bqdrage. 
6e  Volgr.  VI.  32 
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losch  en  de  overige  dialekteil  van  Halmahera  een  zeer  eigenaardige 
groep,  welke  zich  scherp  onderscheidt  van  alle  andere  Maleisch- 
Polynesische  talen,  met  inbegrip  der  ons  bekende  Papoesche.  De 
verschillen  zijn  zoo  menigvuldig  en  diep  ingrijpend,  dat  men  soms 
den  twijfel  in  zich  voelt  oprijzen  of  deze  groep  wel  tot  de  Maleisch- 
Polynesische  familie  mag  gerekend  worden.  Zeker  is  het  dat  de 
meeste  woorden  die  men  op  het  eerste  gezicht  als  Maleisch-Polyne- 
sische  herkent,  duidelijk  het  kenmerk  dragen  eerst  in  betrekkelijk 
laten  tijd  te  zijn  overgenomen.  Toch  kan  er  van  taaivermenging, 
in  wetenschappelljken  zin ,  geen  sprake  wezen  ,  want  de  genealogische 
verwantschap  der  talen  —  en  alle  andere  soort  van  verwantschap 
ligt  buiten  het  gebied  der  wetenschap  —  wordt  niet  bepaald  door 
den  woordenschat  in  een  gegeven  tijdperk,  maar  door  den  spraak- 
kunstigen  bouw  en  de  taalvormen.  Nu  kunnen  deze  laatste  zich  in 
den  loop  der  tijden  wijzigen  of  door  geheel  andere  vervangen  worden , 
en  zelfs  in  onbruik  geraken ,  zoodat  ten  lang^  leste  het  voorkomen 
van  het  grammatisch  samenstel  eener  hedendaagsche  taal  grootelijks 
verschillen  kan  van  den  toestand  van  v6rfr  ettelijke  eeuwen,  en 
dien  ten  gevolge  zal  men,  waar  geschiedkundige  documenten  ont- 
breken om  de  geleidelijke  ontwikkeling  eener  taal  van  stap  tot  stap 
te  kunnen  nagaan ,  soms  moeite  hebben  om  te  beslissen  of  de  thans 
waargenomen  afwijkingen  een  gevolg  zijn  van  natuurlijke  ontwikkeling 
in  den  boezem  eener  taal  of  wel  berusten  op  verschil  van  oorsprong. 
Wat  nu  in  't  bijzonder  de  talengroep  aangaat,  waartoe  het  Gale- 
lareesch  behoort , ,  kan  men  vaststellen ,  dat ,  indien  haar  leden 
werkelijk  loten  der  Maleisch-Polynesische  familie  zijn,  —  hetgeen 
wij  geenszins  ontkennen  — ,  de  groep  in  een  zeer  ver  verleden 
zich  van  alle  overige  verwanten  moet  hebben  afgezonderd;  dat  de 
leden  onderling  zich  gemeenschappelijk  een  tijd  lang  buiten  aan- 
raking met  de  verdere  verwanten  moeten  ontwikkeld  hebben  en 
eerst  in  veel  later  tijd  wederom  in  aanraking  zijn  gekomen  met  de 
overige  volken  der  Molukken ,  met  Maleiers ,  Javanen ,  Boegineezen , 
Makassaren,  enz.  Hiervoor  schijnt  ook  de  omstandigheid  te  pleiten, 
dat  de  bewoners  van  Halmahera,  Terflate  en  Tidore  in  type  aan- 
merkelijk van  de  andere  Indonesiërs,  en  nog  veel  meer  van  de 
Papoes  verschillen;  zij  naderen  uiterlijk,  zoowel  in  kleur  als  in  de 
gelaatstrekken,  meer  het  zoogenaamd  Kaukasische  ras. 


Hetgeen  wij  in  de  eerste  §  der  Beknopte  Spraakkunst  aantrefien, 
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verraadt  bij  den  samensteller  geene  groote  vertrouwdheid  met  de 
uitkomsten  van  geleerd  onderzoek.  Wij  lezen  daar  o.  a.  dat  de 
Alfoeren  zich  zelven  niet  aldus  noemen  —  nog  al  natuurlijk  —  en 
dat  de  verschillende  Alfoeren  over  den  geheelen  Molukken-archipel 
waarschijnlijk  stamverwant  zijn,  en  hun  talen  vermoedelijk  ook. 
Wat  verstaat  de  Schrijver  onder  //stam verwant P^y  Dat  is  niet  recht 
duidelijk.  In  allen  gevalle  is  de  gissing  dat  er  eenig  nauwer  ver- 
band bestaat  tusschen  de  verschillende  talen  der  Molukken  en  de 
Ternataansche-Tidoreesche-Halraaherasche  groep  in  strijd  met  bekende 
feiten. 

In  dezelfde  §  komen  nog  veel  andere  zonderlingheden  voor, 
waaronder  een  paar  niet  onaangeroerd  mogen  blijven.  Zoo  de  op- 
merking dat  het  Moluksch-Maleische  selwir,  dienen,  //zeer  sterk 
op  't  Fransch  servir//  gelijkt  Dat  de  Spanjaarden  en  Portugeezen 
sporen  van  hun  invloed  in  den  Archipel  hebbeu  achtergelaten,  kan 
den  Schrijver  tocU||aiet  onbekend  wezen.  Schier  onbegrijpelijk  is  de 
vraag  die  wij  aan  't  slot  van  §  ]  aantrefien:  //Zou  het  niet  moge- 
lijk zijn,  dat  de  Hallifoeren  in  de  Molukken  (ten  minste  de  sluik- 
harigen)  eertijds  op  Sumatra  of  Java  woonden ,  maar  door  't  opdrin- 
gen van  Hindoes  en  Moslems  Oostwaarts  zijn  verhuisd?//  Meent 
de  Schrijver  dan  dat  de  hedendaagsche  Javanen  eu  Maleiers  niet  in 
rechte  lijn  afstammen  van  de  Javanen  en  Maleiers  in  het  zoogenaamde 
Hindoetijdperk  ? 


SCHRIfï  EN  UITSPRAAK. 

Voor  het  Galelareesch  hebben  de  zendelingen  wijselijk  het 
Latijnsche  letterschrift  gekozen.  Jammer  dat  zij  de  voordeden  van 
dit  alfabet  gedeeltelijk  hebben  doen  te  loor  gaan  door  eene  te 
slaafsche  navolging  der  HoUandsche  spelling,  die  nooit  voor  Gale- 
lareezen  bestemd  is  geweest  en  voor  hen  even  weinig  bruikbaar  is 
als  voor  ons  geschikt.  Zoo  is  het  een  misgreep  dat  men  ter  aan- 
duiding van  den  korten  klank  eens  klinkers  in  eene  opene  letter- 
greep,  behalve  de  laatste,  den  volgenden  medeklinker  verdubbelt, 
en  dus  schrijft  akka,  demmo,  torro  in  stede  van  ^ka,  demo, 
tbro.  Ook  was  het  geen  gelukkig  denkbeeld  dat  men  den  klank 
der  Italiaansche  u  meende  te  moeten  weergeven  met  o  e.  Waarom 
heeft  men  het  goede  voorbeeld  der  zendelingen  in  de  Minahasa  en 
de  Sangireilanden  in  dezen  niet  gevolgd  P  Ook  van  de  Temataansche 
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spelling,    ondanks  het  ondoelmatige  van  het  Arabische  schrift,  had 
men  ten  minste  het  goede  kunnen  overnemen. 

Uit  de  tamelijk  slordige  opgaven  in  §  3  der  Bekn.  Spr.  schijnt 
men  te  mogen  opmaken  dat  in  het  Galelareesch  de  volgende  klin- 
kers gehoord  worden:  a,  ^,  /(gespeld  ^),  ^,  «',  o  (d.  i.  in  de  meeste 
gevallen^  zoo  niet  in  alle,  open  o)  oe  en  u. 

Deze  laatste  klinker  komt  uitermate  zelden  voor ;  in  het  spelboekje 
wordt  als  voorbeeld  pelu  opgegeven.  Als  tweeklanken  gelden  ai, 
au,  ei,  oi,  oei,  ui  en  ieu.  Ook  oe  heet  t.  a.  p.  een  tweeklank, 
hetgeen  natuurlijk  onwaar  is.  Omtrent  de  uitspraak  van  ui  en  ieu 
verkeeren  wij  in  't  onzekere.  Uit  het  spelboekje  blijkt  dat  de  ui 
geacht  wordt  voor  te  komen  in  hui,  uitdoen.  Nu  luidt  hetzelfde 
woord  in  het  Temataansch  hoi,  lS^  ,  zoodat  wij  kwalijk  kunnen 
aannemen  dat  ui  op  de  HoUandsche  wijze  wordt  uitgesproken.  Yoor 
folui  schrijft  Yan  Dijken  foloie,  zoodat  de  uitspraak  ongeveer 
oi,  d.  i.  korte  gesloten  o  met  volgende  i,  schijnt  te  wezen.  De 
ieu  moet  vermoedelijk  lu  (spr.  u  op  Ttaliaansche  wijze)  of  nagenoeg 
Nederlandsch  iew  verbeelden.  Uit  eene  spelling  als  Gal  il  la, 
magginna,  o.  dgl.,  die  een  achteruitgang  vertoont  bij  Galela, 
magena,  zooals  Yan  Dijken  verstandigerwijs  schrijft,  leid  ik  af 
dat  van  Baarda's  door  medeklinkerverdubbeling  gevolgde  i  eene 
korte  Pransche  /  ferme  voorstelt.  Van  de  HoUandsche  i  in 
dikke  e.  dgl.  kan  geen  sprake  zijn.  In  het  vervolg  zal  ik  stil- 
zwijgend de  spelling  wijzigen,  en  bijv.  wordt  't  onherkenbare 
ngoppëdikka  schrijven  ngó  pêdéka,  in  overeenstemming  met 
het  Tem.  fohéka,   C-^ 

De  medeklinkers  die  het  Galelareesch  bezit,  zijn  i,  d,  /,  ^, 
(media),  A,  j\  >t,  /,  m,  »,  jo,  r,  *,  l^  «7,  en  de  door  samen- 
gestelde teekens  uitgedrukte  klanken  ng  (gutturale  nasaal),  en  de 
drie  palatalen  tj ,  dj ,  n j  (d.  i.  n). 

Het  Gal.  klankstelsel  is  dus  vrij  ontwikkeld.  Even  als  het  Tem. 
duldt  het  noch  verbindingen ,  noch  verdubbelingen  van  medeklinkers. 
In  beide  talen  gaan  alle  woorden  uit  op  een  klinker,  daargelaten 
eenige  in  later  tijd  ontleende.  De  uitgang  ah  in  het  Temataansch 
maakt  slechts  eene  schijnbare  uitzondering,  want  de  A  dient  in 
zulk  een  geval  alleen  om  een  bijzouderen  a-klank  aan  te  duiden.  Bij 
't  overnemen  van  vreemde  woorden  worden  bf  alle  medeklinkerver- 
bindingen vereenvoudigd,  bf  de  bestanddeelen  er  van  door  eenen 
klinker  gescheiden.  Dus  wordt  uit  Mal.  parentah  Gal.  parèta; 
uit    Mal.    rantei,    raté;    uit  waktu,  wkkutu;  uit  kasumba, 
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kasuba;  uit  përtjaja,  piritjaju.  Evenzoo  Tem.  kalari  uit 
HoU.  klaar.  Zoo  wij  in  het  Tern.  menige  nitzondering  op  den 
regel  ontmoeten,  dan  is  het  alleen  in  woorden  die  niet  tod  het 
volk  zijn  doorgedrongen,  of  althans  niet  naar  de  volksuitspraak 
gespeld  worden,  zooals  parèntah,  prinsi  (HoU.  prins),  pèrban 
(Holl.  verbannen),  e.  dgl.  Van  het  Gal.  geldt  hetzelfde,  in  nog 
hoogere  mate;  een  wan  vorm  als  bakt  ara,  waarmede  in  fiijb.  Yerh. 
bl.  11  //ark//  vertaald  wordt,  behoort  tot  geen  taal:  het  is  eene 
verknoeiing   van  Mal.  en  Jav.  (eig.  Sarekrit)  bahitëra,  bahitra. 

Over  't  algemeen  beantwoorden  de  Galelareesche  klanken  aan  de 
dezelfde  in  het  Temataansch.  Alleen  is  Gal.  p  regelmatig  in  het 
Tem.  vervangen  door  /.  Soms  is  Tern.  =  Gal.  rf,  als  fohéka  = 
pêdéka;  daarentegen  ngori,  ik,  =  Gal.  ngohi.  De  klinkers 
vertoonen  nu  en  dan  eenig  verschil;  bijv.  Tem.  ngoko,  weg, 
Gal.  ngèko;  ngohia,  slang.  Gal.  ngihia;  ngoni,  gijlieden, 
=  ngini;  laha,  goed,  =  Ibha.  De  /  komt  in  het  Gal.  enkel 
in  ontleende  woorden  voor. 

De  klemtoon  valt  gewoonlijk  op  de  voorlaatste  lettergreep.  '/Vóór- 
of  achtervoegsels/y ,  lezen  wij  in  §  5 ,  //doen  den  klemtoon  niet 
verspringen,  zooals  in  sommige  Indische  talen  het  geval  is/y.  Hier- 
tegen is '  op  te  merken  dat  in  geen  enkele  Indische  taal  de  voor- 
voegsels invloed  op  den  klemtoon  uitoefenen  en  dat  het  bestaan 
van  achtervoegsels  in  het  Galelareesch ,  ten  minste  in  den  tegen- 
woordigen  toestand  der  taal,  aan  twijfel  onderhevig  is.  Wat  de 
Schrijver  voor  achtervoegsels  houdt,  zijn  achtergevoegde  partikels, 
zooals  wij  later  zien  zullen 


REDEDEELEN. 

Men  kan  in  het  Gal.  de  volgende  rededeelen  duidelijk  onder- 
scheiden :  substantieven ;  adjectieven ;  telwoorden  ;  voornaamwoerden ; 
een  partikel  ter  aanduiding  van  substantieven,  of  soort  lidwoord: 
werkwoorden;  bijwoorden;  voor-  en  achterzetsels;  voegwoorden; 
tusschenwerpsels. 

Volgens  Bekn.  Spr.  §  10  zouden  er  geen  adjectieven  in  het  Gul. 
zijn,  en  deze  vervangen  worden  door  deelwoorden.  Nu  hangt  het 
niet  van  den  vorm,  maar  van  de  beteekenis  af,  of  een  woord  deel- 
woord   of  adjectief  is.    Wordt  eene  eigenschap ,  door  een  'deelwoord 
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uitgedrakt,  op  een  gegeven  tijdstip  aan  iets  toegekend,  dan  is  het 
een  deelwoord;  wordt  de  eigenschap  echter  gedacht  als  blijvend, 
dan  houdt  het  woord  op  deelwoord  te  zijn  en  wordt  het  adjectief. 
Van  daar  dat  uitnemende  een  deelwoord ,  uitnemend  een  adjec- 
tief is.  Te  willen  beweren  dat  lam  o  groot,  bijv.  in  dbku  lam  o, 
Grootdorp,  een  deelwoord  is,  al  is  het  in  verkorten  vorm,  en  niet 
als  adjectief  is  bedoeld  ,  ware  ongerijmd.  De  Schr.  weet  dit  trouwens 
ook  wel,  zooals  blijkt  uit  zijn  juiste  opmerking  blz.  63:  ^/De  deel- 
woorden der  toestandswoorden  vormen  ten  gevolge  van  hun  aard 
wezenlijke  bijvoegelijke  naamwoorden,  zooals  men  boven  ziet :  zieke , 
groote,  hongerige,  zoute,  lichte,  gladde.^  Het  Gal.  bezit  dus 
wezenlijke  bijvoegelijke  naamwoorden. 


GESLACHT  EN  GETAL. 

Het  is  eene  merkwaardige  bijzonderheid  van  de  talen  der  Terna- 
taansch-Halmaherasche  groep,  dat  zij  drie  geslachten  onderscheiden 
bij  de  voornaamwoorden  van  den  3^^^  pers.  en  de  persoons-exponenten 
der  praedicaten.  De  onderscheiding  der  geslachten  geschiedt  nagenoeg 
volgens  dezelfde  beginselen  als  in  't  Engelsch  en  de  Drawidische 
talen.  Alle  dieren  en  zaken  behooren  tot  het  onzijdig  geslacht;  ook 
kind  en  mensch  in  het  algemeen.  Bij  de  behandeling  der  voor- 
naamwoorden zullen  wij  hieromtrent  in  bijzonderheden  treden. 

Bij  de  substantieven  vindt  men  slechts  eene  weinig  ontwikkelde 
neiging  tot  geslachtsonderscheiding.  Vrouwelijke  eigennamen  krijgen 
namelijk  de  partikel  ngo  voor  zich,  terwijl  de  mannelijke,  gelijk 
de  substantieven  in  't  algemeen ,  zich  door  een  voorafgaand  o  onder- 
scheiden. Of  in  't  appellatief  ngb-pëdéka,  vrouw,  dat  ngo 
dezelfde  functie  oorspronkelijk  had,  is  twijfelachtig ,  niet  alleen  omdat 
men  zegt  o  ngb-pêdéka,  maar  ook  omdat  ngo  een  bestanddeel 
schijnt  uit  te  maken  van  een  ander  woord  tot  den^-elfden  kring 
van  begrippen  behoorende,  nl.  ngbpa,  Tem.  ngofa,  kind 

Men  onderscheidt  twee  getallen.  Het  substantief,  zonder  nadere 
aanwijzing  van  het  getal,  kan  zoowel  het  enkel-  als  het  meervoud 
bedoelen.  Wil  men  bepaald  het  meervoud  uitdrukken,  dan  laat  men 
het  substantief  voorafgaan  door  't  woordje  bi;  dus  o  bi  ngbpa, 
kinderen;  o  bi  gbta,  boomen;  ani(uwe)bi  d u b a ,  schapen.  Volgt 
er    een    bepaald    of   onbepaald    telwoord,  dan  blijft  bi  achterwege; 
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bijv.    ani  duba  sinbto,  uwe  twee  schapen.  Janau,  man,  Tem. 
non  au  neemt  bi  nooit  vóór  zich. 

Of  dit  bi  de  verkorte  vorm  of  de  stam  is  van  het  woord  dat 
wij  ook  in  het  Sangirsch  këbi,  alle,  O.  en  N.  Jav.  kabeh, 
Malegas.  aby,  jabj,  Mafoorsch  kaim  aantreffen,  dan  wel  Fidji 
vei,  durf  ik  niet  beslissen.  In  het  Tern.  kan  het  mv.  aangeduid 
worden  door  dbfu,  veel,  dat  verwant  schijnt  met  Sangirsch 'la wb, 
en  het  ook  als  meervoudaanduider  gebruikte  Anatomsch  ilpu;  bij 
eigennamen  blijkt  het  mv.  dikwijls  uit  een  voorafgaand  pers.  vnw.  in  't 
mv.;  bijv.  ana  Walanda,  zij,  Hollanders,  z.  v.  a.  de  Hollanders. 


SUBSTANTIEVEN. 

Hetgeen  in  §11 — §15  over  de  primaire,  afgeleide  en  samen- 
gestelde substantieven  gezegd  wordt,  is  over  't  algemeen  voldoende. 
Onder  afgeleide  substantieven  verstaat  de  Schr.  dezulke.,  die  van 
een  werkwoordelijken  stam  gevormd  zijn,  en  wel  door  verdubbeling 
van  de  eerste  lettergreep,  al  of  niet  met  wijziging  van  de  begin- 
letter des  stams,  en  al  of  niet  met  klinkerverandering  in  de  redu- 
plicatie-lettergreep. Ongewijzigd  blijven  /,  m,  »,  r  en  «  als  begin- 
letters van  een  stam;  daarentegen  gaan  alle  tenues,  alsook  /,  in 
de  media  'over,  terwijl  klinkers  eene  g  (met  of  zonder  volgenden 
klinker)  voor  zich  krijgen.  Bijv.  n^ko,  stam  van  //kennen//; 
nan^ko,  kennis;  doch  t^ko,  st.  van  kloppen ,  d a d ïi k o ,  klopper; 
tèmo,  st.  van  zeggen,  dëdèmo,  woord,  verhaal;  fangu,  st. 
van  betalen  > ,  b  o  b  a  n  g  n  ,  betaalmiddel ;  è  t  o ,  st.  van  tellen , 
gëgèto,  getal. 

Bij  de  behandeling  van  het  werkwoord  zal  er  gelegenheid  wezen 
om  op  deze  eigenaardige  verhouding  tusschen  de  beginletters  van 
substantieven  en  bepaalde  klassen  van  werkwoorden  terug  te  komen, 
itier  zij  alleen  opgemerkt  dat  een  soortgelijke  regel  ook  in  het 
Ternataansch  bestaat.  Zoo  is  bijv.  Tem.  tin  o  (Mal.  Pol.  tëaun), 
weven;  dino,  weeffcoestel ;  pané,  beklimmen  (naast  faué,  rijzen), 
bobané,  glooiing  aan  't  .strand. 

In  de  wijze  waarop  samengestelde  benamingen  gemaakt  worden, 
heerscht  geen  gelijkvormigheid ;  soms  gaat  het  bepalende  woord  vóór 
het  bepaalde,  gelijk  in  schier  alle  talen  van  't  oosten  des  Archipels 


1  ReohtebreekB  uit  het  TernataanBoh ,   middeUijk  uit  het  Maleisoh  overgenomen. 
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de  regel  wil;  soms  heeft  het  omgekeerde  plaats.  Voorbeelden  van 
't  eerste  zijn  awa-hira  (zoo  te  lezen),  broeder  van  dezelfde  moeder, 
bestaande  nit  awa,  moeder,  en  hira  (zoo  te  1.),  broeder;  awa- 
bira  zuster  van  dezelfde  moeder,  uit  awa  en  bira,  zuster.  Doch 
omgekeerd  kap^li-uku,  stoomschip,  uit  kap^li  en  uku,  vuur.  i 
Misschien  zijn  samenstellingen  van  deze  laatste  soort  slaafsche  navol- 
gingen van  voorbeelden  uit  het  Maleisch,  Makassaarsch  enz.,  doch 
men  treffc  ook  in  andere  talen,  bijv.  Sanskrit  en  Einsch,  zooveel 
voorbeelden  van  omzetting  der  bestanddeelen  eener  samenstelling  aan, 
zonder  dat  er  van  vreemden  invloed  sprake  kan  wezen ,  dat  wij  voor- 
alsnog beter  zullen  doen  ons  van  stelselzucht  te  onthouden. 


LIDWOORD. 

Met  dezen  naam  kan  men  het  woordje  o  bestempelen^  dat  v66r 
substantieven  geplaatst  deze  als  zoodanig  kenmerkt.  In  tal  van 
Maleisch-Polynesische  talen  komen  dergelijke  woordjes  voor,  die  het 
substantief  vergezellen  zonder  dat  men  ze  altijd  met  ons  bepalend 
lidwoord  kan  vertalen,  doch  in  tegenstelling  met  het  Qalelareesche 
o  zijn  dan  dikwijls  bf  verschillende  woordjes  voor  enkel-  en  meervoud 
in  gebruik,  bf  wordt  alleen  het  enkelvoud  er  door  gekenmerkt, 
terwijl  ook  voor  eigennamen  en  appellatieven  afzonderlijke  lid- 
woorden bestaan. 

In  't  0*1.  vereischen  .alle  substantieven  o  v66t  zich,  behalve 
vrouwelijke  eigennamen,  die  ngo  hebben.  Eenigermate  is  hiermede 
het  gebruik  van  ni  in  H  Javaansch  te  vergelijken.  Ook  vó6r  janau, 
man,  blijft  o  achterwege.  Enkele  woorden,  die  eene  betrekking  van 
verwantschap  of  vriendschap  aanduiden,  nemen  in  stede  van  o  ge- 
woonlijk gia  vóór  zich;  bijv.  gia  rbka  deo  gia  pëdéka,  de 
man  en  de  vrouw.  Daar  gia  pêdéka  ook  z.  v.  a.  ^/zijn,  hun 
vrouw//  is,  mag  men  het  besluit  trekken  dat  gia  in  waarde  be- 
antwoordt aan  het  Jav.  kang,  en  dus  ook  als  betrekkelijk  voor-- 
naamwoord,  resp.  lidwoord  kan  beschouwd  worden. 

G^at  een  bezittelijk  voornaamwoord  of  het  als  zoodanig  beschouwde 
ma  vooraf,  dan  blijft  o  insgelijks  achterwege;  bijv.  awi  of  wi 
tahu,  zijn  huis.  De  vraag  is  of  o  hier  niet  vervat  is  in  awi,  in 
de  gewijzigde  uitspraak  a. 


1  Zoo  ook  Tern.  maré-kolano,  koningfleteen  (Kaidah  884). 
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» 

Het  ook  in  het  Tobelosch  gebruikelijke  o  komt  in  het  Terna- 
taansch  niet  meer  voor,  doch  in  deze  laatste  taal  doen  in  zekere 
mate  de  persoonlijke  voornaamwoorden,  als  ze  substantieven  vooraf- 
gaan^ dienst  als  bepaalde  lidwoorden^  bijv.  a  na  Wal  and  a,  de 
Hollanders,  eig.  zij ,  Hollanders ;  a n a  imam  si  hatibi,  de  Imams 
en  Ohatibs.  Wordt  het  overeenkomstige  na  in  het  Gal.  gebezigd, 
dan  geschiedt  het,  volgens  Bekn.  Spr.  §  120^  om  //aan  den  naam 
eens  persoons  een  meer  algemeene  strekking  te  geven ,  of  aan  te 
duiden ,  dat  niet  bepaald  of  uitsluitend  de  genoemde  persoon  bedoeld 
wordt. >y  Anders  gezegd,  na  duidt  familienamen  aan  en  in  't  algemeen 
wat  in  het  Grieksch  uitgedrukt  wordt  door  ol  f^rcu  Dus  na  Ta  ba, 
de  Tiiba's,  het  erf  der  Tiiba's;  na  Kbno  wa  mbte  ka,  hij  is  de 
Kono's  (Kono  en  diens  gezellen)  gevolgd.  Namen,  of  titels  van 
vrouwen  hebben  alsdan  vóór  na  het  vrouw,  lidwoord  ngo;  dus 
ngo  na  Bbki,  de  Prinses  en  de  haren. 


BIJVOEGELIJKE    NAAMWOOEDEN. 

Veel  adjectieven  zijn  oorspronkelijke  deelwoorden ,  en  onderscheiden 
zich  niet  van  deze,  hetzij  als  attribuut  of  als  gezegde  gebezigd. 
Andere,  niet  a%eleide  adjectieven,  zooals  lamo,  groot,  adil  recht- 
vaardig, loa,  oprecht,  nemen  als  gezegde  den  hierbij  behoorenden 
persoons-exponent  vóór  zich,  doch  geen  voorvoegsel;  bijv.  awi 
siningi  i  adil  deo  i  loa,  zijn  gemoed  was  rechtvaardig  en 
oprecht  (Bijb.  Verh.  §5,2). 

Eene  derde  categorie  van  bijv.  naamwoorden  onderscheidt  zich 
door  het  voorvoegsel  da,  waarbij  dan  de  persoonsexponent  achter- 
wege blijft.  Bijv.  awi  diha  da  Ibha,  zijn  mes  (is)  goed;  ma 
sbpo  pa  bdo  da  Ibha,  de  vrucht  er  van  te  eten  is  goed;  ai 
bbki  da  g&si,  mijne  kat  (is)  leelijk;  manga  bi  dbku  daputuru 
deo  i  lamo^  hunne  steden  zijn  sterk  en  groot. 
•  In  de  Bekn.  Spr.  worden  deze  adjectieven  beschouwd  als  werk- 
woordelijke  vormen.  Wij  lezen  namelijk  §  61  het  volgende:  //Het 
bij  de  eenvoudig-onovergankelijke  werkwoorden  gebruikte  i  =  het 
(voor  zaken)  wordt  bij  het  toestandswoord  vervangen  door  een  geheel 
afzonderlijk  voorvoegsel  da,  dat  bij  dit  werkwoord  moet  beteekenen 
het  of  ze.  Iii  den  aanvang  is  men  geneigd  dit  toestands^oord  voor 
zaken  en  voorwerpen  aan  te  zien  voor  het  bijvoegelijk  naamwoord, 
maar  bij  nadere  beschouwing  ziet  men ,  dat  het  dezelfde  veranderingen 
ondergaat  als  het  werkwoord  en  dus  daaronder  moet  gerangschikt  worden.  // 
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Als  wij  de  bedoeling  dezer  zinsneden  niet  verkeerd  begrijpen, 
wil  de  Schr.  zeggen  dat  de  ^toestandswoorden>/  slechts  dan,  wan- 
neer het  onderwerp  onzijdig  is,  in  den  3  ps.  enk.  en  mv.  da  als 
persoonsexponent  aannemen.  Toestandswoorden  noemt  de  Sch.  eeue 
zekere  klasse  van  werkwoorden,  die  aanwijzen  ^dat  het  onderwerp 
verkeert  in  den  toestand  of  de  gesteldheid ,  die  door  het  grondwoord 
wordt  aangeduid//;  b.  v.  ziek  zijn;  kwaad  zijn;  hongeren;  verheugd 
zijn ;  en  dgl.  (§  59).  Wanneer  het  lijdend  onderwerp ,  grammatisch 
voorwerp,  van  zulk  een  toestandswoord  een  mannelijk  of  vrouwelijk 
persoon  is,  dan  is  de  constructie  deze,  dat  het  grammatisch  onder- 
werp i,  d.  i.  //het//  of  ^zij>/  (mv.  der  3  geslachten)  vooropstaat, 
gevolgd  door  den  lijdenden  persoon  in  den  accusatief,  waarna  het 
werkwoord.  Dus  i  ni  made,  Lat.  id  te  pudet,  (of  mc^lijker- 
wijze  ii,  eae,  ea  t  e  pudore  afficiunt),  gij  (enk.)  hebt  schaamte; 
ja  (voor  i  ja)  made,  zij  hebben  schaamte.  Vormelijk  nu  verschilt 
deze  constructie  niet  van  i  ni  kutüka,  zij  vervloeken  u;  ja 
kutüka,  zij  vervloeken  het.  Met  deze  wending  wordt  het  passief 
uitgedrukt,  zoodat  i  ni  kutüka  tevens  is:  gij  wordt  vervloekt; 
ja  kutüka,  het  wordt  vervloekt.  Dezelfde  constructie  vereischen  de 
als  gezegde  gebezigde  telwoorden;  dus  o  ngb  pêdéka  ja  sinbto, 
de  vrouwen,  de  tweeën;  de  vrouwen,  zij  twee  (zijnde). 

Het  is  niet  te  ontkennen  dat  d  a  gebruikt  wordt  bij  een  onzijdig- 
lijdend,  d.  i.  niet-werkend ,  onderwerp,  waar  in  overeenkomstige 
gevallen  voor  mannelijke  of  vrouwelijke  personen  de  bovengeschetste 
constructie  in  zwang  is.  Zoo  bijv.  is  i  ni  tobsa,  gij  wordt  boos, 
of:  zij  maken  u  boos;  doch  o  Kajin  awi  sininga  da  tobsa 
poli,  het  gemoed  van  Kain  werd  zeer  boos.  Uit  zulk  eene  con- 
structie ,  zonder  meer  gegevens ,  kan  men  niet  met  zekerheid  opmaken 
of  da  een  exponent  is  van  den  3  pa.  enk.  onz. ,  dan  wel  een 
kwalificatief  en  bezitaanduidend  voorvoegsel  pp  de  wijze  van  oud- 
Javaansch ,  Bataksch  .  fiisayasch ,  Tagalogsch ,  Sangirscli  m  a  en 
Dajaksch  ba,  of  van  zulke  prefixen  als  tar  in  't  Bataksch,  ta  in 
het  Dajaksch  ,  Makassaarsch ,  Bugincesch ,  Fidji ,  en  het  gelijkwaar- 
dige ra  in  't  Fidji,  die  een  intransitief-passief  uitdrukken. 

In  het  Ternataansch  worden  adjectieven ,  hetzij  primaire  of  afge- 
leide, zonder  persoonsexponent,  met  het  zelfst.  umw.  verbonden; 
bijv.  bésa  talalu  lamo  si  koré  talalu  fbturu,  een  zeer 
groote  regen  en  een  zeer  hevige  wind  ^. 


Zie  NO  1  van  de  Tern.  teksten  in  de  Cleroq'e  Bijdrage  bis.  1. 
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Als  adjectieven  zijn,  zoowel  in  het  Galelareesch  als  in  het  Terna- 
taansch,  m.  i.  ook  te  beschouwen  de  met  prefix  raa  afgeleide.  Dit 
ma  komt  in  zooverre  met  het  Maleische  b&r  overeen,  dat  het 
zoowel  kwalificatieve  werkwoorden  als  adjectieven  vormt;  dezelfde, 
waarde  heeft  ma  in  het  Oudjav. ,  Bataksch,  Sideïsch,  de  Filip- 
pijnsche  talen,  enz.  Vermoedelijk  is  Gal.  en  Tem.  ma  identisch 
met  dit  ma,  hoewel  het  tevens  in  beteekenis  aan  Tsig. ,  Bis.  mag, 
Bulush  mah,  Sangirsch  me',  enz.  beantwoordt;  evenals  het  Ma- 
leische bar.  De  verklaring  in  de  Bekn.  Spr.  §  128,  volgens  welke 
bijv.  madorbu,  onbruikbaar,  slecht,  in  o  baro  madorbu,  on- 
bruikbaar kleed,  en  o  njawa  madorbu,  slecht  mensch,  eigenlijk 
zou  beteekenen  ^onbruikbaarheid ,  slechtheid  er  van//  is  ten  eenen- 
male  onaannemelijk.  Bij  de  behandeling  der  reflexieve  werkwoorden 
komen  wij  op  dit  prefix  terug. 


TELWOORDEN. 

De  Galelareesche  telwoorden  komen  in  hoofdzaak ,  behoudens  een 
paar  onbeduidende  uitzonderingen,  overeen  met  de  Ternataansche , 
en  wijken  aanmerkelijk  af  van  de  meest  verbreide,  en  daarom 
zouder  twijfel  oudste  Maleisch-Polynesische.  Slechts  weinige  eronder 
zijn  duidelijk  te  herkennen,  zooals  sin,  sio,  negen,  ratu,  hon- 
derd, tja  la,  duizend,  hoewel  deze  twee  laatste  den  indruk  maken 
van  ontleend  te  zijn.  De  stam  van  4,  namelijk  ha,  zou  uit  MP. 
ëpat,  pat  kunnen  ontstaan  zijn,  doch  zoolang  men  niet  on  wederleg- 
baar  heeft  aangevoerd  dat  in  het  Tem.  en  Gal.  h  aan  MP.  p  kan 
beantwoorden,  heeft  de  vergelijking  van  ha  met  pa  geen  andere 
waarde  dan  die  van  een  gissing.  Of  Tem.  ra,  zes,  met  MP.  en  cm, 
Sn  dm  mag  vergeleken  worden,  is  ook  ietwat  twijfelachtig. 

Hoe  duister  de  geschiedenis  der  telwoorden  in  de  Ternataanscli- 
Halmaherasche  groep  ook  zij ,  er  is  reden  om  te  veronderstellen  dat 
om  ons  onbekende  redenen  de  oude  namen  der  getallen  grootendeels 
door  nieuwere  vervangen  zijn.  Een  VDorbeeld  dat  zulk  eene  ver- 
nieuwing nog  in  een  betrekkelijk  laat  tijdperk  in  den  boezem  der  groep 
zelve  heeft  plaats  gegrepen,  levert  het  Galelareesche  woord  voor  2, 
sinbto,  waarvoor  het  Ternat.  modi  voor  personen,  romdidi 
voor  zaken  en  dieren,  zegt.  Dat  nu  het  Gal.  ook  eenmaal  hetzelfde 
woord  voor  2  bezeten  heeft,  blijkt  uit  het  als  bijwoord  bewaard  geble- 
ven  kapidiri,    eergisteren,    want  dat  bevat   diri  =    2,  en  pi, 
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vermoedelijk  =  Jav.,  Tag.  ping,  gelijk  kapagangi,  vóoreergis- 
teren,  angi  =  3,  en  kapiiha,  vóór-vóóreergisteren ,  iha  =  4. 
Zoo  is  ook  midiri  overmorgen. 

Zoowel  in  't  Gal.  als  in  het  Tern.  vereischen  de  meeste  getal- 
vormen  zekere  woordjes  vóór  zich ;  in  de  keuze  van  deze  toegevoegde 
bestanddeelen  gaan  beide  talen  hun  eigen  weg.  In  het  Tern.  wordt 
moi,  wanneer  van  een  persoon  sprake  is,  voorafgegaan  door  ö, 
terwijl  al  de  volgende  getallen  in  't  overeenkomstige  geval  nga 
voor,  zich  nemen.  Ik  veronderstel  dat  a  een  verouderd  persoonlijk 
voornw.  enk.  is,  en  nga  is  het  nog  thans  gebruikelijke  voornw.  van 
den  3  ps.  mv.  Is  er  sprake  van  zaken  of. dieren,  dus  in  't  onzijdig 
geslacht,  dan  hebben  de  getalnamen  van  7  tot  10  ingesloten  in  *t 
geheel  geen  begeleidend  woordje;  die  van  2  tot  6  vertoonen  een  letter- 
greep vóór  zich,  bestaande  uit  r  met  wisselenden  klinker,  ri  moi,  ro 
mdidi,  ra  ange,  enz.  Vermoedelijk  is  ook  dit  oorspronkelijk 
een    voornw.  en  wel  van  't  onzijdig  geslacht,  ri  enk.,  ro,  ra  mv. 

Het  Gal,  bezigt  de  getalnamen  zonder  eenig  voorvoegsel ,  wanneer 
datgene  waarop  zij  betrekking  hebben  onzijdig  is ;  spreekt  men  echter 
van  mannen  of  vrouwen,  dan  laat  men  de  telwoorden  voorafgaan 
door  een  persoonsexponent;  dus  o  ngb'pëdéka  ja  sinbto, 
twee  vrouwen;  ngomi  mi  sinbto,  wij  tweeën.  Op  te  merken 
valt  dat  in  plaats  van  saangi  3eniha4,  in  zulk  een  geval 
niet  gebruikt  wordt  ja  saangi,  ja  iha,  maar  ja  ruwangi  en 
ja  ruha.  Dit  komt  treffend  overeen  met  de  overeenkomstige  tel- 
woorden voor  personen  in  het  Tem.,  nl.  nga  rukangé  en  nga 
ruha,  waarin  wij  ook  een  onverklaard  bestanddeel  ru  toegevoegd 
vinden.  Wat  de  i  in  kan  ge  betreft,  vergelijke  men  de  g  in  het 
zooeven  aangehaalde  Gal.  kap  a-g  angi,  vóóreergisteren. 

De  ranggetallen  worden  gevormd  door  vóór  den  getalnaam  /'het 
zakelijk  bezittelijk  voornw.  ma  te  plaatsen. >/  Zoo  ten  minste  is  de 
verklaring  die  de  Sch.  der  Spr.  er  van  geeft,  en  ik  geloof  dat  zij 
juist  is,  omdat  in  verscheidene  MP.  talen  het  ranggetal  kan  uit- 
gedrukt worden  door  den  getalnaam  met  het  aanhechtsel  van  den 
3  ps.  te  voorzien,  met  welke  constructie  in  beteekeuis  de  Gal.  met 
voorgevoegd  ma  overeenkomt.  //De  eerste >/  wordt,  evenals  bij  ons 
en  in  de  meeste  talen  der  wereld,  niet  afgeleid  van  één,  maar  van 
een  geheel  anderen  stam ;  nl.  m a n o n o m a ,  eerste ,  van  wo  dbma, 
hij  gaat  voor. 

//Alle//,  ngodu,  heeft  in  het  onzijdige  da  ngodu,  in  'tmann. 
en  vrouw,  mi,  wij,  ni,  gijlieden,  ja  ngodu,  zij  allen. 
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De  zgn.  hnlptelwoorden  komen  ook  zoowel  in  het  Tern.  als  in 
't  Gal.  voor.  Zoo  in  eerstgenoemde  taal  voor  huizen  hutu,  voor 
boomen  ha  té,  voor  vruchten  sbfh;  evenals  in  de  tweede:  o  tahu 
o  hutu  motbha,  vijf  huizen;  o  ifa  ma  lèta  sinbto,  twee 
(splijtsels  van)  planken;  o  gunangi  o  lik  o  iha,  vier  sago- 
broodjes  (eig.  sagobroodjes  vier  oogen). 


VOOENAAMWOOfiDEN. 


P  e  r  s  o  o  n  1  ij  k  e.  Er  is  reeds  gelegenheid  geweest  om  op  te  merken 
dat  het  vnw.  van  den  8  ps.  drieërlei  vorm  aanneemt  naar  gelang 
van  't  verschil  in  geslacht  (behalve  dat  in  den  3  ps.  mv.  mannelijk 
en  vrouwelijk  niet  onderscheiden  worden);  de  1  en  2  ps.  zijn  daaren- 
tegen geslachtloos.  Ter  vergelijking  laat  ik  hier  de  pers.  voornaam- 
woorden in  't  Galelareesch  en  Temataansch  volgen. 


Galelaeeesch. 

Ternataansoh 

Er 

ikel 

voud. 

1  ps. 

ngohi 

ngori 

2    // 

ngbna 

ngana 

3    n    mann. 

una 

una 

//    tf    vr. 

muna 

mina 

//    tf    onz. 

i 

i 

M 

eervoud. 

1  ps. 

ngomi 

ngomi 

2    ff 

ngini 

ngoni 

3    ft    mann. 

bna 

ana  (nga) 

ff    ff    vr. 

bna 

ana  (nga) 

ff    ff    onz. 

i 

i 

Het  onzijdige  %  dient  tevens  als  persoonsexponent  bij  het  werk- 
woord ;  de  overige  exponenten  zullen  bij  de  behandeling  van  het 
werkwoord  ter  sprake  komen.  Hoewel  i  ook  in 't  mv.  gebruikt  wordt, 
mist  het  toch  elk  kenmerk  van  een  mv.  en  moet  men  misschien  den 
werkwoordsvorm  die  door  i  gekenmerkt  wordt  beschouwen  als  enk., 
evenals  in  eenige  andere  talen  neutra  in  't  mv.  een  gezegde  in  *t 
enk.  bij  zich  hebben.  Daarbij  blijft  het  echter  moeielijk  te  verklaren 
waarom,  zooals  wij  later  zien  zullen,  %  ook  als  exponent  optreedt  bij 
meervouden  van  't  mannelijk  en  vrouwelijk  geslacht,  en  in  't  Mak. 
en  Bug.  geldt  %  toch  ook  zoowel  voor  't  mann.  en  vr.  mv.,  als  voor  't  enk. 
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De  blijkbaar  samengestelde  vormen  van  den  1  en  2  ps. ,  en  van 
't  mann.  en  vr.  van  den  3  ps.,  alsook  de  omstandigheid  dat  deze 
in  tegcmstelling  tot  het  korte  i  nog  een  bijzonderen  exponent  ver- 
eischen  '  om  met  het  gezegde  verbonden  te  worden,  leidt  tot  het 
vermoeden  dat  gezegde  voornaamwoorden  eigenlijk  emphatische  vormen 
zijn ,  bestaande  uit  de  verbinding  van  den  stam  met  een  of  ander  partikel 
vermoedelijk  ing  of  ng,  waardoor  de  vorm  de  beteekenis  verkrijgt 
van  //wat  mij  betreft//  enz.  Dergelijke  emphatische  vormen  kunnen 
na  verloop  van  tijd  licht  in  de  functie  eens  nominatiefs  overgaan, 
zooals  o.  a.  het  Fransche  moi,  toi,  lui,  ons  leeren  kunnen.  Is 
het  geopperde  vermoeden  juist,  dan  laat  zich  ngori,  ngohi  ver- 
klaren als  ontstaan  uit  ng-ku  4-  een  nadrukspartikel;  ngona, 
ngana  uit  n  g-k  au  of  ng-ka  +  nadrukspartikel;  men  vergelijke 
Mal.  Sngkau  en  Day. ,  Tagal. ,  Bisaja  ikau,Fidji  iko,Pampanga 
ika,  die  ook  versterkingen  van  kau  en  ka  schijnen  te  wezen. 
Dergelijke  versterkte  vormen  komen  in  de  verwante  talen  veelvuldig 
voor;  o.  a.  in  het  Mota  in  au,  nau,  ik  en  iniko,  gij,  naast  de 
minder  emphatische  ko  en  ka;  in  het  Oba  inaw,  ik  (vgl.  Codring- 
ton,  Melanesian  Languages  422).  Andere  voorbeelden  levert  het 
Toumbulusch  in  nyaku,  nisiya,  nis  e  ra. 

Op  dezelfde  wijze  kan  men  ngomi,  wij,  ontleden  in  ng-|-MP. 
ka  mi,  enngoni,ngini,  gijlieden,  in  ng  -j-  koni,  een  vorm 
dien  men  in  het  Fidji  koni  terugvindt  als  verkorting  van  kemuni, 
welk  laatste  zich  vrij  nauw  aansluit  bij  Sang.  kamene,  Bataksch 
hamuna.  Merkwaardig  is  het  dat  het  Dairisch-Bataksch  de  kortere 
vormen  kono  en  ken  e  bezit,  welk  laatste,  ook  ten  opzichte  der 
klinkers,  oogenschijnlijk  met  Gal.  ngini  overeenstemt  of  althans 
er  zeer  dicht  bijstaat. 

De  3  ps.  enk.  mann.  una  en  mv.  ana,  óna  bevatten  ook  twee 
bestanddeelen  ,  u  en  a  of  è  -|-  na.  U  en  a  (oj  kunnen  zeer  wel 
identisch  zijn  met  de  Bulusche  lidwoorden  voor  't  enk.  en  't  mv., 
die  in  stamvorm  luiden  ung  en  ang.  Met  het  Bul.  aanwijzend 
vnw.  ana,  die,  gene,  laten  zich  ana,  bna  niet  gevoegelijk  gelijk- 
stellen, omdat  het  eerste  zoowel  enk.  als  mv.  is.  Het  vrouwelijke 
muna  is  blijkbaar  afgeleid  van  una,  door  voorvoeging  van  een  be- 
standdeel, dat  een  vrouwelijk  wezen  aanduidt,  doch  welks  oorsprong 
en  verwantschap  onbekend  zijn;  mina  schijnt  ontstaan  te  zijn  uit 
hetzelfde  m  en  ina,  eenen  bijvorm  van  una  of  eene  gewijzigde 
uitspraak  er  van. 

1  Het  Tem.  iiga  vcreiBofat  dit  niet. 
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In  den  accusatief  gelden,  waar  zekere  nadruk  vereischt  wordt, 
dezelfde  vormen  als  in  den  nominatief;  zoo  ook  in  den  datief, 
behalve  dat  deze  door  een  toegevoegd  achterzetsel  (in  functie  gelijk 
ons  voorzetsel)  wordt  aangeduid.  Dus  is  ngohi  niet  alleen  Ik, 
maar  ook  mij;  ngohi  ka,  aan  mij,  en  zoo  verder.  Voor  de 
enclitische  vormen  bestaan  bijzondere  korte  woordjes,  die  \6ót  den 
werkwoordstam  geplaatst  een  direct  en  indirect  voorwerp  aanduiden 
en  in  waarde  dus  geheel  overeenkomen  met  me,  te,  Ie,  la,  les 
of  leur  in  het  Fransch.  We  zullen  ze  straks  opgeven. 

Als  onbepaald  pers.  vnw.  geeft  de  Bekn.  spr.  §  119  een  woord 
ngbne  op,  hetwelk  met  ons  ffïnen»y  //iemand//  en  in  platte  taal 
ffjG'f  soms  /s'we,  de  lui/i'  kan  vergeleken  worden. 

Wanneer  ngbne  het  onderwerp  van  eenen  volzin  uitmaakt, 
bestaat  het  gezegde  uit  den  werkwoordstam,  voorafgegaan  door  po. 
Zoo  wordt  ook  het  overeenkomstige  fb  in  het  Temataansch  gebruikt, 
hetgeen'  aanleiding  heeft  gegeven  tot  de  meening  dat  fb  ook  //wij>/ 
zou  kunnen  beteekenen;  het  heeft  met  dit  vnw.  niets  gemeen  dan 
dat  in  sommige  gevallen  met  ffwiy  nagenoeg  hetzelfde  bedoeld  wordt 
als  met  //men ,  iemand//.  In  de  verbogen  naamvallen  nemen  wij 
voorzeker  dikwijls  de  toevlucht  tot //ons^ ,  dewijl  >/men'/ onverbuigbaar 
is.  De  toevoeging  van  het  onbepaalde  vnw.  ngbne  — in  het  Tem. 
ontbreekt  het  geheel  —  verandert  de  beteekenis  van  een  volzin  met 
po,  fb  in  geenen  deele.  Daar  dit  woordje  in  de  Bekn.  Spr.  beschouwd 
wordt  als  een  middel  om  den  infinitief  te  vormen  en  ook  voor  het 
Temataansch  door  de  Clercq  dezelfd  rol  aan  fb  wordt  toegekend, 
zal  ik  later  op  de  eigenaardige  constmctie  van  po,  f  o  bij  het 
werkwoord  terugkomen.  Hier  zij  alleen  nog  vermeld  dat  de  enclitische 
vorm   van  ngbne  als  object,  accus.  en  datief,  luidt  na. 

De  enclitische  accusatief-datief  der  pers.  voornaamwoorden  is 
als  volgt: 

Enkelvoud. 


1  ps. 

i  « 

2    // 

ni 

3    ff    mann. 

wi 

3    M    vr. 

mi 

Meervoud. 

1  ps. 

mi 

2    ^ 

ni 

1  Vermoedelijk  »  hi,  de  slvitlettergreep  yftii  ngohi,  ik. 


508  OPMERKINGEN  OVER  't  GALELAREESGH 

Id  den  3  ps.  enk.  onz.  smelt  het  voorwerp  samen  met  den 
persoonsexponent  van  het  geZiegde,  bijv.  bna  ja  kêlélo,  zij  zien 
het ,  zoodat  men  niet  met  zekerheid  kan  zeggen  hoe  de  accusatief- 
datief op  zich  zelf  geluid  heeft.  Voor  den  3  ps.  mv.  mann.  en  vr. 
geeft  de  Schr.  op  ja,  jo,  doch  ook  deze  vorm  is  ontstaan  ten 
gevolge  eener  nauwe  verbinding  van  den  voorafgaanden  persoons- 
exponent en  den  enclitischen  accusatief  Uit  het  §  114  aangevoerde 
voorbeeld  o  tewomawutijasigudjubna,de  draaikolk  der 
zee  verzwolg  hen,  mag  men  wel  opmaken  dat  een  onz.  onderwerp 
en  accusatief  te  zamen  j  a  opleveren ,  wanneer  het  voorwerp  mannelijk 
is,  doch  verder  blijkt  er  niets  met  zekerheid  uit. 

De  gedaante  van  den  1  en  2  ps.  ondergaan  eveneens  in  bepaalde 
gevallen  tengevolge  van  samensmelting  met  den  subjectexponent  van 
't  gezegde  kleine  wijzigingen ,  doch  de  bovenstaande  vormen  zijn 
duidelijk  als  de  ongewijzigde  te  onderscheiden. 

Het  enclitische  object  van  ngbne,  men,  iemand,  is  na. 

Tot  versterking  van  't  pers.  vnw.  dient  masirète,  zelf.  In  het 
Tem.  vind  ik  amoi-masirète  ook  in  den  zin  van  /bieder  afzon- 
derlijk// (Naidah  blz.  882). 

Bezittelijke  voornaamwoorden.  Het  is  eene  opmerkelijke 
bijzonderheid  van  't  Gal.  en  Tem.,  dat  de  bezittelijke  voomaamwoor- 
den  vóór  hun  substantief  goplaatst  worden.  Ze  luiden  als  volgt : 

GALELAREESGH.  TERNATAANSCH. 

Enkelvoud. 

1  ps.  ai  ri 

2  ff    ani,  'ni  ni 

3  //    mann.  awi,  aw',  'wi        i 

ff    ff    vr.  ami,  'mi  mi 

Meervoud. 

1  ps.  mia  ma 

2  //    nia  nia 

3  //    mann.  en  vr.  manga      nga 

In  deze  Gal.  bez.  voornaamwoorden  herkent  men  terstond  dezelfde 
woordjes  die  ook  dienst  doen  als  accusatief-datief  der  persoonlijke, 
met  eene  deels  van  voren,  deels  van  achteren  toegevoegde  a.  Alleen 
de  3  ps.  manga  wijkt  af,  en  is  van  denzelfden  stam  als  het  Tem. 
nga,  dat  synoniem  moet  wezen  met  Gal.  ja,  want  terwijl  de 
Temataan  zegt  nga  ruha,  (zij)  «vier,  nga  rukange  (zij)  drie, 
heeft  de  Galelarees  ja  ruha,  ja  ruwan^i   *. 

>    Het   Tern.  nga  vind  ik  ook  als  bez.  vnw.  bij  een   2  pB.  mv.:  la  afa  ngoni 
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Het  bez.  vuw.  voor  een  onbepaalden  persoon  is  uanga. 

Wil  men  den  nadruk  leggen  op  het  bez.  vnw.,  dan  gebruikt  men 
voller  vormen;  nl.  to  ngohi  ai,  to  ngóna  ani,  enz.  Dus  is 
ami  tahu,  haar  huis,  doch  to  muna  ami  tahn,  h^r  huis. 
To  alleen  komt  voor  in  den  zin  van  //voor,  van^,  bijv.  t o  ngohi 
voor,  van  mij;  to  njawa  masomoa,  voor,  van  andere  menschen. 
To  is  dus  vermoedelijk  een  voorzetsel  en  verwant  met  het  Tern. 
voorzetsel  toma,  bijv.  toma  ngarah,  aan,  bij  de  deur;  toma 
wan  gé  ènagé,  op  dien  dag. 

Wanneer  een  1  of  2  ps.  enk.  voorgesteld  wordt  als  bezitter  van 
een  vrouwelijk  familielid,  dan  neemt  het  betr.  vnw.  het  vr.  lidwoord 
ngo  vóór  zich.  Derhalve  ngo  i  pëdéka,  mijne  vrouw;  ngo  ni 
ngbpa  o  ngb  pëdéka,  uwe  dochter.  Wellicht  zijn  dit  oorspronkelijk 
beleefdheidsvormen ,  overeenkomende  met  ons  /j'Mevrouw  uw  Moeder//, 
het  Duitflche  >/Ihre  Prau  Gemahlin//,  e.  dgl. 

Als  bez.  vnw.  van  een  grammatisch  onz.  bezitter  geldt  ma;  bijv. 
o  bbki  ma  pego,  de  kat  haar  staart;  o  gbta  ma  uma,  de 
boom  zijn  tak. 

Het  gebruik  van  ma  nu  blijft  niet  enkel  tot  het  onz.  bepaald, 
want  ook  zekere  mann.  en  vr.  woorden  nemen  het  vóór  zich  om 
eene  genitief  betrekking  uit  te  drukken,  of,  nog  algemeener  uitge- 
drukt, alles  wat  in  het  Oudjav.  door  het  affix  nya,  Nieuwjav.  ne, 
e,  Mal.  na^  Sund.,  Bat.,  Madureesch^  Bulusch  na,  Tag.  ni7a,enz. 
aangeduid  wordt.  Evenzoo  bezigt  het  Tem.  ma.  Vooreerst  dan  wordt 
dit  ma,  zooals  de  Schr.  §  126  zegt  //ook  gebruikt  van  personen, 
maar  uitsluitend  in  het  geval ,  dat  men  de  familiebetrekking  van 
den  een  tot  den  ander  vermeldt//;  voorbeelden  zijn:  ai  bira  ma 
rbka,  mijn  zuster  haar  man,  de  man  van  mijn  zuster;  o  Jan 
ma  awa.  Jan  zijne  moeder,  Jans  moeder;  o  Nahor  ma  ngopa 
janau,  de  zoon  van  Nahor;  awi  ronga  o  Tsakarias  deo  ma 
pëdóka  ami  ronga  ngo  Elisabeth,  zijn  naam  (was)  Zacharias 
en  zijne  vrouw  haar  naam  Elisabeth.  Zoo  ook  in  hetTeru.  Kitjili 
Kodja  manjoka  ma  ngofa  Djou  Kajoa,  K.  K.  huwde  met 
de  dochter  van  Djou  Kajoa  ;^  alleen  de  woordschikking  verschilt 
van  de  Oalelareesche ;  maar  Djou  kolano  Djainalabodin  i  ngofa 
Djou  kolano  Bajano  i  ngofa  Djou  kolano  Hajur,  de  zoon 
van    koning    Dj.    (was)  Koning    Bajano;    diens    zoon   (was)  koning 

nga  ngofa  ai  fohéka  i  dadi  dafa,  en  opdat  niet  ulieder  kinderen  en  vrouwen 
alaaf  worden  (Bijdr.  Kon.  Inrt.  4  Volgr.,  D.  Il,  bis.  894).  Doch  dit  nl  wel  eene 
fout  weien  voor  nia. 

5«  Volgr.  YI.  88 
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Hajur  "  tr.  Ook  het  toebehoor  van  een  persoon  wordt  in  het  Tern. 
door  m  a  '  gekenmerkt :  het  voorbeeld  in  de  Clercq's  Bijdr.  197  is 
dj  OU  ma  f  al  ah,  het  huis  van  den  heer. 

Verder  staat  in  't  Gal.  ma  voor  alle  titels,  als  ma  kolano, 
(eig.  de  koning  er  van,  nl.  van  't  land);  ma  kim  al  aha,  het 
dorpshoofd;  ma  imam  de  priester.  Zelfs  waar  een  titel  bij  ons  het 
onbepaalde  lidwoord  heeft,  vind  ik  ma  zoo  gebruikt;  bijv.  Ma 
w^kutu  o  Herodes  o  Judea  ma  kolano  wa  parèta,  de 
ngokahéna  ma  imam  moi,  awi  ronga  o  Tsakarias, tedien 
tijde  heerschte  Herodes  de  Koning  van  Judea,  en  aldaar  was  een 
priester,  Zacharias  geheeten.//  Hiertoe  behooren  ook  ma  b^ba  deo 
ma  awa,  wanneer  deze  te  vertalen  zijn  met //de  vader  en  de  moeder/^. 
In  een  voorbeeld  als:  una  wo  tèmo  ma  djóu  ma  pëdéka,  hij 
(Jozef)  zegt  tot  de  vrouw  van  zijnen  heer,  (Bijb.  Verh.  §  17,  1) 
kan  ma  djbu  verklaard  worden  als  //de  heer/y,  of  anders  is  het 
behandeld  als  de  benamingen  voor  familiebetrekkingen.  Het  Tem.  heeft 
geen  ma  bij  titels. 

Een  aantal  substantieven  hebben  in  't  Gal.  steeds  m  a  vóór  zich 
in  plaats  van  't  lidwoord  o,  //omdat  het  begrip,  dat  zij  aanduiden 
niet  anders  dan  in  betrekking  tot  eene  andere  zaak  kan  gedacht 
worden//;  ma  m^ko,  het  mannetjesvarken;  ma  èsa,  de  zeug; 
ma  musè^  de  bigge;  okSlso  ma  nau,reu;ok^so  mabëdéka, 
teef  *;  ma  solano,  het  begin;  ma  raba,  het  binnenste. 

Aan  de  overeenkomst  dezer  constructie  in  karakter,  niet  in  uiter- 
lljken  vorm,  met  die  in  't  Jav.  enz.  met  bezittelijk  aanhechtsel  of 
met  het  betr,  nw.  behoeft;  nauwelijks  herinnerd  te  worden. 

Volgens  §  128  der  Bekn.  Spr.  gebruikt  men  ma  ook  om  met 
een  stubstantief  aan  een  ander  eene  bepaling  van  hoeveelheid  of 
hoedanigheid  toe  te  schrijven;  dus  o  pipi  ma  lamo,  veel  geld; 
o  guratji  ma  dohutu,  echt  goud;  o  baru  ma  dorbu,  ver- 
sleten kleedingstof.  Eigenlijk  zouden  deze  uitdrukkingen  beteekenen: 
veelheid  van  geld;  echtheid  van  goQd;  slechtheid  van  kleedingstof. 
Of  deze  verklaring  de  juiste  is,  zouden  wij  voorloopig  niet  durven 
verzekeren  en  volgens  de  Clercq  is  Tem.  malamb,  iemand  van 
geboorte,  en  is  ma  een  voorvoegsel  dat  in  \f aarde  met  Mal.  bèlr 
(dus  ook  met  Bal.,  Oudj. ,  Tag. ,  Bis.  ma)  gelijkstaat.  Verder  on- 
derzoek in  dezen  zal  niet  overbodig  zijn. 


1  Naidah,  bis.  428  en  892 

'    Waarom    de  p  bij  diemameu  overgaat  in  i,  tennjl  anders  de  jp  blijft,  bijv. 
o  Abram  deo  ma  pëdéka,  Abram  en  zijne  vrouw,  is  niet  duidelijk. 


NAAK   AANLEIDING  VAN    DB    BEKNOPTE    SPRAAKKUNST.  511 

Aanwijzende  voornaamwoorden.  Deze  zijn  manéna, 
néna,  deze,  dit;  magéna,  géna,  die,  dat;  eenigszins  afwijkend 
heeft  het  Tem.  ènané  en  ènagé,  hoewel  de  bestanddeelen  na  en 
gé  aan  beide  talen  gemeen  zijn;  Tem.  èna  is  meest  onzijdig  en 
komt  dan  in  waarde  overeen  met  ons  >/het^ ;  doch  ook  è  n  a  g  é  kan 
zoo  voorkomen  *.  De  plaats  der  aanw.  voornaamwoorden  is  achter 
het  woord  dat  zij  nader  bepalen. 

Menigmaal  is  het  aanw.  vnw.  in  onze  taal  weer  te  geven  met 
het  bepalend  lidwoord  '  ,  of  ook  wel  met  een  bijwoord  van  plaats 
en  tijd.  O^er  't  algemeen  bestaat  in  't  Ghil.  eene  neiging  om  een 
overvloedig  gebraik  van  de  aanw.  voornaamwoorden,  zelfs  na  een 
pers.  vnw.,  te  maken.  Voorbeelden  van  dit  alles  geeft  de  Bekn.  Spr. 
§  105. 

Als  een  verkorte  vorm  van  magen a  wordt  opgegeven  mëna; 
van  magéna,  mega;  als  eene  verlenging  van  het  eerste  magê- 
néna;  van  het  tweede  magëgëna.  Om  het  Jav.  mahn,  wahu, 
en  ons  ^/gezegde ,  bedoelde//  nit  te  drakken,  dient  magen  a  of 
maéna,  die  in  de  Bekn.  Spr.  §  106  ten  onrechte  betrekkelijke 
voomaamwoorden  heeten. 

Meer  als  bijwoord  dan  als  vnw.  in  gebruik  zijn  de  door  voor- 
voeging van  kó  gevormde  woorden  kbmanëna,  zulk ,  zoo(alsdit); 
kbmagéna,  zulk,  zoo  (als  dat);  kbmadbke,  zooals  gindsche; 
weinig  hiervan  verschillend  zijn  maro  kbmanéna,  zoodanig  (eig. 
zoo  als  deze,  dit)  enz. 

Tot  de  aanw.'  voomaamwoorden  brengt  de  Sch.  der  Bekn.  Spr. 
ook  de  volgende  bijwoorden  van  plaats,  die  veel  meer  fijnere  onder- 
scheidingen ttitdmkken  dan  de  overige  MP.  of  Arische  talen  kennen. 
Het  zijn  dbka,  ginds  (aan  den  over-  of  achterkant)^  en  dbke, 
hetz.  (doch  dichter  bij);  dina,  aan  de  landzijde;  dine^  hetz.  (doch 
dichter  bij);  dai,  aan  de  zeezijde;  dade,  hetz.  (dichterbij);  daku, 
boven;  dak  e,  hetz.  (dichterbij);  dahu^  beneden;  dahe,  hetz. 
(dichterbij). 

Deze  plaatsaandnidende  woorden  kannen  voora%egaan  worden 
door  zekere  voorzetsels,  die  eene  richting  te  kennen  geven  en  bij 
substantieven  als  postposities  optreden,  en  evenzoo  bij  werkwoorden, 
bij  welke  zij  de  richting  der  beweging  of  handeling  aanduiden, 
volkomen    als  onze  ten  onrechte  »^ voorzetsel//  genoemde  woordjes  bij 

1  In  het  als  yerouderd  opgegeven  Tern.  gén  a  é ,  dat  is,  herkent  men  lioht  Qal.  g  é  n  a. 

>  In  het  Tern.  wordt  Tooral  gé  gebruikt,  waar  wij  het  lidwoord  en  de  Maleien 

itu   beaigen;    bijy.^  toma  kije  Ternate  gé,  Mal.  di  gunong  Ternate  itu. 
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samengestelde  werkwoorden,  als  ingaan,  heengaan,  toe- 
naderen, enz.  De  plaatsing  dezer  woordjes  is  dus  juist  de  om- 
gekeerde van  de  onze;  wij  zeggen  waarin,  waartoe,  waarheen, 
maar  ingaan,  toevoeren,  heensnellen  enz.,  en  in  de  stad, 
naar  de  plaats,  te  land  enz.  Het  Gal.  daarentegen:  no  néna, 
hier  heen;  doch  ma  bob^po  ka,  tot,  naar,  aan  den  vriend;  o 
bbso  ku,  uit  een  pot,  en  ai  diha  no  (gij)  i  (mij)  gaho  no, 
breng  mij  mijn  mes  aan  (Duitsch  bring  mir  her);  o  bi 
onta  wa  buku  ku,  hij  deed  de  kameelen  nederknielen ;  wo 
maruba  'ku  awi  biu  ka,  hij  viel  neder  op  zijn  gelaat.  Ygl. 
Bekn.  Spr.  §  82.  In  de  teksten  worden  deze  partikels  niet  van  het 
werkwoord  afgescheiden  geschreven,  in  overeenstemming  met  het 
gebruik  in  onze  taal ,  en  niet  geheel  ten  onrechte ,  *want  zij  vormen 
met  het  werkwoord  eene  soort  van  samenstelling  ^  Daarentegen 
zijn  het  bepaalde  postposities  bij  substantieven,  en  mogen  zij  hier- 
mede niet  bij  wijze  van  naamvalsuitgang  onafscheidelijk  verbonden 
worden.  Dit  blijkt  o.  a.  daaruit  dat  van  twee  of  meer  gecoördineerde 
naamwoorden  alleen  het  laatste  de  partikel  achter  zich  aanneemt. 
Terecht  schrijfb  men  in  onze  taal  >9raan  geld  en  goed^^  en  niet 
Aaangeld  en  goed>/;  /s^aan  dezen  man>/  en  niet  //aandezen  man/r; 
zoo  ook  is  in  H  Gal.  te  schrijven  o  dbku  magen a  ka,  te  dezer 
stede  (Bijb.  Verh.  §  7,  1).  Ten  aanzien  van  de  bijwoorden  van 
plaats  kan  men  zich  aan  de  HoUandsche  schrijfwijze  houden;  dus 
kanéna,  hier.  Tem.  kané;  kagéna,  daar,  Tem.  kagé. 

De  bedoelde  voorzetsels  (resp.  achterzetsels)  zijn'  in  't  Gal.  k  a , 
sa,  ko,  ku,  i  (voor  je)  en  no.  Ka  beantwoordt  aan  ons  /fte, 
toe,  aan/9r,  dus  in  één  woord  aan  *t  Engelsche  to;  sa  is  uit  of  naar 
eene  plaats  landwaarts;  ko,  uit  of  naar  eene  plaats  zeewaarts;  ku, 
uit  of  naar  eene  plaats  beneden ;  i  (j  e) ,  uit  of  naar  eene  plaats 
boven;  no,  beantwoordt  aan  het  Hoogd.  her.  Eene  volledige  op- 
somming dezer  partikels  verbonden  met  plaatsbijwoorden  vindt  men 
Bekn.  Spr.  bl.  70,  vgg.  Uit  het  Ternataansch  ken  ik  ka,  bijv.  in 
kagé,  daar,  kané,  hier;  het  beteekent  ook  tot,  ten  behoeve  van 
bijv.  lahi  manusia  ka  una  i  bti  ma  awu,  hij  vroeg  menschen 
tot  roeiers  van  zijn  vaartuig  (zie  de  Clercq's  Woordenlijst ,  onder  k  a). 
Het  meest  gewone  voorzetsel  om  >/te,  in,  op>/  uit  te  drukken,  is 
toma;    bijv.    toma    wangé    ènagé,    te    dien    dag;  tégo  toma 


1  In  menig  geval  ut  de  yerbinding  boo  innig,  dat  men  de  beBtanddeélen  volstrekt 
niet  80U  mogen  aoheiden,  bijv.  in  hino,  komen,  hike,  geven,  e.  dgl. 
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k  ara  si,  op  eenen  stoel  zitteu.  Yerder  ij  e,  doch  alleen  als 
bijwooid  van  plaats:  ij  e  si  tarah,  naar  boven  en  beneden;  eene 
afleiding  van  dit  ij  e  is  k  ij  e,  berg,  en  mij  e,  noordwaarts,  eig. 
opwaarts.  Yoorts  sa  in  Isa,  Gal.  hisa,  landwaarts;  en  ko  in 
hbkb,  Qal.  hbko,  zeewaarts. 

Het  onbepaald  bijw.  van  plaats  is  naga,  ergens,  waarvan 
kanaga,  sanaga  enz. 

Door  voorvoeging  van  ngo  wordt  de  beteekenis  der  behandelde 
plaats  en  richting  aandaidende  woorden  versterkt;  das  ngokadina, 
ngokodi^he  enz.  Sch.  vergelijkt  ons  ff^X/f  in  /s^alhier,  aldaar^. 

Van  de  bijwoorden  worden  adjectieven  gevormd  door  het  voor- 
voegsel ma:  bijv.  o  taha  madine,  het  aan  de  landzijde  gelegen 
hais;  o  igo  madkke,  de  daar  boven  hangende  kokosnoten. 

Betrekkelijk  voornaamwoord.  Een  eigenlijk  betr.  vnw. 
bezit  het  Gal.  niet,  doch  géna,  minder  gewoon  magéna,  aan 
het  einde  van  eene  zinsnede  geplaatst ,  dient  om  aan  te  daiden , 
dat  eene  zinsnede  tot  het  hoofdwoord  des  volzins  in  zolk  eene  ver- 
hoading  staat  als  in  onze  taal  door  een  betrekkelijken  bijzin  te 
kennen  wordt  gegeven.  Bijv.  o  nawo  i^sa  i  sigagati  sa  géna, 
de  visch  dien  zij  straks  aan  land  hadden  gebracht;  o  njawa 
masomoa  ani  dbka  ka  wo  gogbge  géna,  de  vreemdeling  die 
in  aw  dorp  verblijft  hoadt.  De  werkw.  vormen  met  redaplioatie  zijn  die 
van  het  deelwoord,  zoodat  in  Bekn.  Spr.  §  106  dan  ook  de  meening 
wordt  aitgesproken  dat  men  de  boven  aangehaalde  voorbeelden 
eigenlijk  vertalen  moest:  de  pas  aan  land  gebrachte  visch;  de  in 
aw  dorp  verblijf  hoadende  vreemdeling.  Doch  bij  deze  vertaling 
wordt  gëna  zwijgend  verondersteld  geheel  hetzelfde  te  wezen  als  ons 
bepalend  lidwoord,  en  dat  is  het  niet. 

Verkeerdelijk  worden  blz.  77 ,  vg.  ettelijke  aanwijzende  voornaam- 
woorden door  den  Schr.  onder  de  betrekkelijke  gerangschikt;  in 
dalbha  magéna,  dat  is  goed,  magéna  ja  mbdo,  dat  vreezen 
zij^  is  magéna  een  aanwijzend  vnw.  Evenzoo  maéna^  hetgeen 
wij  reeds  gelegenheid  hadden  op  te  merken. 

Vragende  voornaamwoorden.  Ons  ifirïtff  is  Gal.  nago. 
Tem.  uagi,  dat  naar  gelang  van  omstandigheden  verbonden  wordt 
met  een  mann. ,  vr.  of  meerv.  persoonL  vnw.;  nago-ana,  wie 
(mann.);  nago-mana,  vr.;  nago  bna,  mv.  >/Wat/)'  is  bkia. 
Tem.  kogah. 

^Hoeveel^/  van  zaken  is  morawo;  van  personen  sprekende  «egt 
men  mi-,  ni-  of  ja  morawo,  hoeveel  wij,  gij  of  zij.  Mo  vormt 
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ook  een  bestanddeel  in  de  telwoorden  moi,  één,  motbha^  5, 
mogiowo,  10,  mornwangi  30,  moruha,  40,  enz.;  ra  duidt 
een  veelvoud  aan,  blijkens  ja  ruwangi,  zij  drieën;  ja  ruha, 
zij  vieren;  evenzoo  Tem.  Wat  de  eigenlijke  kracht  van  het  samen- 
gestelde moru  is,  blijkt  niet. 

"De  vragende  bijwoorden  zullen  wij  bij  de  bijwoorden  behandelen. 

Onbepaalde  voornaamwoorden.  Gelijk  in  allerlei  andere 
talen,  verschilt  het  onbep.  vnw.  in  het  Gal.  niet  van  het  vragende, 
dan  door  de  toevoeging  van  een  partikel ,  en  wel  in 't  Gkd.  van  naga. 
Dus  nago  una  naga,  iemand  (mann.);  nago  muna  naga, 
iemand  (vr.);  nago  bua  naga,  sommige,  zekere;  bkia  naga, 
iets.  Het  onb.  vnw.  van  hoeveelheid  is  moruwa  naga,  eenige, 
ettelijke. 

Wederkeerig  voornaamwoord.  Als  zoodanig  wordt  §  122 
opgegeven  het  voorvoegsel  ma.  In  hoeverre  men  gerechtigd  is  dit 
ma  als  een  vnw.  te  beschouwen,  zullen  wij  bij  de  behandeling  van 
't  wederkeerig  werkwoord  nader  onderzoeken. 

Bij  het  reflexief  wkw.  gebruikt  men  tot  versterking  van  het  pers. 
vnw.  liever  't  uit  het  Mal.  overgenomen  diri  dan  't  vroeger  ver- 
melde masirète.  Diri  wordt  verbonden  met  het  bez.  vnw. ,  op  Engel- 
sche  wijze,  doch  consequenter:  ai  diri,  myself;  ani  diri,  thyself; 
manga  diri,  hen  zelven. 


WEJiKWOOEDEN. 

De  Gal.  werkwoorden  kunnen,  deels  naar  hun  aard,  deels  naar 
hun  vorm,  verdeeld  worden  in:  1.  eenvoudige  intransitieven ;  2. 
do  transitieven;  3.  afgeleide  intransitieven;  4.  do  transitieven;  5. 
samengestelde;  6.  toestandswoorden.  Tot  de  eerste  soort  behooren  bijv. 
ti^gi,  gaan;  supu,  naar  buiten  gaan,  buitenkomen;  tot  de  tweede 
tago,  grijpen;  tbda,  omhakken;  tot  de  derde  mab  ar  o,  een  sarong 
dragen  of  aandoen;  ma^ka,  geschieden;  mawusi,  zich  kammen; 
masimane,  zich  vertoonen;  tot  de  vierde  siguti,  laten  afdalen, 
aflaten;  siudo,  drenken,  bezigen  om  er  uit  te  drinken;  siogu^ 
gebruiken  om  er  mede  te  snijden;  dab^bu,  vallen  op;  dosbne, 
sterven  op;  tot  de  vijfde  hij  e,  opwaarts  gaan;  kahino,  herwaarts 
komen;  tot  de  zesde  i  wi  nali,  hij  is  verheugd. 

In  de  Bekn.  Spr.  §  48  vgg.  worden  de  werkwoorden  onderscheiden 
in  eenvoudige  en  samengestelde  werkwoordsvormen  (waarmede  be- 
doeld   schijnt    te    wezen :  soorten  van  werkwoorden.)  De  eenvoudige 
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werkwoorden  worden  wederom  verdeeld  in  oorspronkelijke ,  afgeleide 
en  samengestelde.  Geheele  onafhankelijk  van  deze  indeeling  is  de 
onderscheiding  der  werkwoorden  in  onovergankelijke,  overgankelijke 
en  wederkeerige  in  §  54.  Om  meer  dan  ééue  reden  meen  ik  eene 
andere  indeeliug  te  moeten  volgen,  waarbij  het  mij  minder  te  doen 
is  om  consequentie  dan  om  duidelijkheid. 

Personen  des  werkwoords.  Deze  worden  in  *t  (lal.  en  Tem. 
aangeduid  door  bepaalde  pronominale  woordjes ,  wier  stammen  grooten- 
deels overeenstemming  vertoonen  met  de  nog  bestaande  persoonl. 
voornaamwoorden.  Wanneer  deze  persoonsexponenten  niet  samen- 
smelten met  een  objectaanduidend  woordje ,  luiden  zij  als  volgt : 

Gelelabeesch.  Tebnataansoh. 

Enkelvoud. 

1  ps. 

2  /f 

3  ff  mann. 
ff  n     vr. 
tt  ff  onz. 

1  ps. 

2  // 
8    ff  mann.  vr.  onz.     i  i 

Deze  persoonaanwijzers  gelden  in  het  Ternataansch  voor  alle  werk- 
woorden, doch  in  het  Gal.  alleen  voor  de  intransitieven  en  in  be- 
paalde gevallen  voor  de  zgn.  causatieven,  daar  ook  voor  't  object 
bijzondere  pronominale  exponenten  bestaan,  welke  met  bovengenoemde 
woordjes  kunnen  samensmelten. 

Het  onderwerp  van  een  werkw.  kan  natuurlijk  bestaan  uit  een 
substantief  of  uit  een  pers.  vnw.  Dit  laatste  kan  verzwegen  worden , 
daar  het  verschil  van  persoon  voldoende  door  den  exponent  aan- 
geduid wordt.  Intusschen  is  de  verzwijging  van  het  pers.  vnw. 
betrekkelijk  zeldzaam  behalve  in  den  imperatief.  Bij  wijze  van  voor- 
beeld volge  hier  de  Tegenw.  Tijd  van  supu,  naar  buiten  gaan: 
Galelareesoh.  Ternataansoh. 

Enkelvoud. 

1  ps.  ngohi  to         supu  ngori  tb  supu 

2  //     ngóna  no         //  ngana  nb  // 

3  ff  mann.  una  wo  ff  una  b  fr 
ff  ff  vr.  muna  mo  ff  mina  mb  ff 
ff  ff     onz.       \           ff  ï  ff 


to 

tb 

no 

nb 

WO 

b 

mo 

mb 

(i) 
mi 

Meervoud. 

(i) 
mi 

ni 

ni 
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Meervoud. 

1  ps.  ngomi  mi  n  ngomi  mi  sapu 

2  n    ngini  ni  ft  ngoni  ni       n 

3  tt    bna       i  ana       i         n 
Andere    voorbeelden    vindt    men    in    Bekn.  8pr.  §  58  en  §  111. 
De    veranderingen   die    de  persoonaanwijzers  bij  transitieve  werk- 
woorden   in    ^t   Gal.    kunnen    ondergaan,  zullen  bij  de  behandeling 
dier  klasse  van  werkwoorden  ter  sprake  komen. 


EENVOUDIGE  INTSANSITIEVEN  EN  TRANSITIEVEN. 

Als  eenvoudige  werkwoorden  zijn  te  beschouwen  dezulke  die  in 
werkelijkheid  of  oogenschijnlijk  geen  afleidingsbestanddeel  bevatten. 
Zonder  twijfel  bestaan  de  meesten  dezer  werkwoorden  uit  een  wortel- 
woord  en  een  of  ander  formatief,  doch  in  den  tegenwoordigen  toestand 
der  taal  laten  zij  zich  niet  met  zekerheid  ontleden,  evenmin  als 
bijv.  in  't  Javaansch  stammen  als  tëka,  4atêng,  wëruh,  wêdal^ 
laku,  enz.  Zulke  werkwoorden  in  het  Gal.  zijn  t&gi^  gaan,  odo, 
eten,  udo,  drinken,  liho,  terugkeeren,  tobo,  zwemmen,  èto, 
tellen,  nano,  toeschouwen,  kêlëlo  zien.  Uiterlijk  onderscheiden 
de  transitieven  zich  niet  van  de  intransitieven ;  alleen  openbaart  zich 
de  aard  der  eersten  terstond  daardoor,  dat  zij  voorafgegaan  worden 
door  een  objectsexponent ;  eene  eigenaardigheid  van  het  Galelareesch  y 
die  in  het  Temataansch  hare  wederga  niet  heeft. 


AANDUIDING  VAN  HET  OBJECT  BIJ  TRANSITIEVEN. 

De  voomaamwoordelijke  objectsexponenten  worden  in  de  Bekn. 
Spr.  met  de  noodige  uitvoerigheid  opgegeven  §  112,  vgg.  Gemaks- 
halve laat  ik  hier  een  overzicht  van  die  woordjes  in  verband  met 
de  persoonsaanwijzers  volgen. 

ik     u  (ngohi)  to  ni 

ft    hem  tt       ft   "VY 

H     haar  it       »  tda 

V     het  //      ta  of  to 

tt     ulieden  h      ti  ni 

^     ze  ^       ta 
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In  eenige  der  bovenstaande  vormen  heeft  eene  samensmelting 
plaats  gehad  van  het  object  met  den  persoonsexponent;  dus  in  i, 
het  mij;  ni,  gijlieden  mij;  de  vormen  ta  en  to,  na  en  no,  ma 
en  m o ,  ja  en  j  o  bevatten  den  persoonsaanwijzer  en  den  objectsvorm 
van  't  onzijdig  pers.,  die  volgens  van  Baarda  j  a  of  j  o  is.  ^/Sommige 
werkwoorden  nemen  ja  bij  zich,  anderen  jo;  voor  dit  verschillend 
gebruik  is  geen  regel  aan  te  geven,  daar  het  zelfs  voorkomt  bij 
werkwoorden,  die  dezelde  strekking  hebben  en  met  dezelfde  letter 
aanvangen ,''  wordt  §  67  geleerd.  Als  voorbeelden  worden  aangehaald 
bdo,  eten,  dat  ja  neemt,  en  udo,  drinken,  dat  j  o  heeft.  Edoch  in 
strijd  hiermede  vindt  men  Bijb.  Verh.  §24,2:ibdodeoo 
angguru  ja  udo,  zij  eten  (intr.)  en  drinken  wijn ;  evenzoo  §3,2, 
(N.  T.):  una  upa  o  angguru  èke  o  arJiki  wa  udo,  hij  drinke 
geen  wijn  of  sterken  drank;  intransitief  natuurlijk  ibdodeoiudo, 
zij  eten  en  drinken,  §  24,  1. 

De  oorzaak  waarom  sommige  transitieven  ja,  andere  jo  nemen, 
heb  ik  niet  kunnen  opsporen.  Men  zal  opgemerkt  hebben  dat  er 
uiterlijk  geen  verschil  te  ontdekken  is  tusschen  to,  no,  wo,  mo 
waar  ze  enkel  persoonsaanwijzers  zijn  en  waar  ze  verondersteld  worden 
den  objectsexponent  j  o  in  zich  te  hebben  opgenomen;  alleen  in 't  mv. 
mi  jo,  ni  jo,  ziet  men  het  object  uitgedrukt.  Mij  onverklaar- 
baar is  het  gebruik  van  jo  in  voorbeelden  alsonjawaijooho, 
een  levend  mensch,  Bijb.  Verh.  §  2,1;  ni  j o  buw o,  weest  vrucht- 
baar §  1,  6.  Hoe  kunnen  zulke  begrippen  transitief  opgevat  worden? 

Het  object  door  bovenvermelde  woordjes  uitgedrukt  of  daarin  opge- 
sloten, is  meestal  een  accusatief,  doch  kan  ook  een  datief  wezen; 
bijv.   to  ni  dobma,  ik  slacht  voor  u;  No  i  hihike  géna,  (de 
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vrouw),  die  Gij  mij  gegeven  hebt,  B.  V.  §  3,  2.  Meestal  wordt 
het  verwijderd  object  niet  anders  uitgedrakt  dan  door  den  niet- 
enclitischen  datief  vorm  des  voornaam  woords  ;bijv.  innahike  ngohi 
^^9  gÜ  g^eft  het  aan  mij,  is  na  =  gij  het;  in  ni  jo  sano  mana 
ka,  vraag  het  aan  haar,  is  ni  jo,  gij  het.  Vgl.  Spr.  §  115. 

Afgeleide  werkwoorden.  Van  deze  kan  men  verschillende 
soorten  onderscheiden.  Om  't  overzicht  gemakkelijk  te  maken ,  zullen 
wij  ze  verdeelen  in:  1)  Denominatieven;  &)  werkwoorden  met  het 
prefix  ma;  8)  met  het  pref.  si;  4)  met  het  pref.  do,  da,  di  of  dn. 

1.  De  denominatieven  vertoonen  den  stam  van  't  substantief 
waarvan  zij  a%eleid  zijn  onveranderd^  of,  in  een  bepaald  geval, 
geredupliceerd.  Er  zijn  denominatieven  die  uitdrukken  een  zich  be- 
geven naar  eene  plaats;  andere  die  beteekenen  zich  van  een  werk- 
tuig bedienen  of  zeker  onderdeel  van  een  voorwerp  aanbrengen ;  weer 
andere,  zeer  beperkt  in  aantal,  die  zich  door  reduplicatie  van  den 
stam  onderscheiden,  beteekenen  een  jagen  door  kinderen,  spelender- 
wijs, op  dieren.  Toorbeelden  van  de  eerste  soort  zijn:  wo  tewo, 
hij  gaat  naar  de  zee,  van  o  tewo,  zee;  mi  dóro,  wij  gaan  naar 
den  tuin,  van  o  dbro,  tuin;  i  ponga,  zij  gaan  naar 't  bosch,  van 
o  pon  ga ^  bosch.  Hetgeen  deze  denominatieven  van  soortgelijke  in 
andere  Indonesische  talen  onderscheidt,  is  de  afwezigheid  van  elk 
prefix  of  infix ,  waardoor  't  werkwoordelijk  karakter  aangeduid  wordt. 
Men  vergelijke  bijv.  Javaansch  angetan,  oostwaarts  gaan,  van 
wetan;  Ibanag  manalun,  naar  't  bosch  gaan  om  er  te  werken^ 
van  talun,  bosch,  wildernis;  Bulusch  tumalun,  (hij)  gaat  naar 
't  bosch,  timalun,  ging  naar  't  bosch;  en  dgl.  Of  het  Galelareesch 
bij  zulke  denominatieven  eenmaal  ook  een  of  ander  prefix  of  anders 
een  voorzetsel  gebruikte,  is  t^ooralsnog  niet  uit  te  maken. 

Voorbeelden  van  de  tweede  soort  van  denominatieven  zijn:  to 
djala,  ik  visch  met  een  werpnet,  van  o  dj  al a,  werpnet;no  bJisu, 
gij  hakt  met  een  bijl,  van  o  b^su,  bijl;  wo  deru,  hij  gaat  met 
een  vaartuig,  van  o  deru,  vaartuig;  mi  lade,  wij  likken,  van 
o  lade,  tong;  ni  kJitu,  gij  brengt  eene  dakbedekking  aan,  van 
b  kiitu,  dakbedekking.  Ook  van  deze  denominatieven  vereischen  de 
tegenhangers  in  andere  Indonesische  talen  een  verbaalprefix ;  dus  Jav. 
an djala,  met  een  werpnet  visschen,  van  djala;  Dajaksch  man- 
djala,  Tag.  mandala,  nandadala,  dungmadala,  enz;  Jav. 
madung,  met  een  bijl  hakken,  van  wadung. 

Als  voorbeelden  van  de  derde  soort  van  denominatieven  met  redu- 
plicatie  geeft  Bekn.  Spr.  blz.  26  wo  nanamo,  hij  maakt  spelend 
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jacht  op  vogels,  van  o  namo,  vogel;  wo  këdèdo,  hij  maakt  jacht 
op  hagedissen,  van  o  kèdo,  hagedis;  wokokarianga,  hij  maakt 
jacht  op  leguanen,  van  o  karianga,  en  een  paar  andere. 

Tot  de  afgeleide  werkwoorden  brengt  de  schrijver  der  Bekn.  Spr. 
bl.  25,  vg.  ook  dezulke,  die,  naar  zijne  meening  /^oorspronkelijk 
zel&tandige  naamwoorden ,  als  werkwoord  optredend  een  anderen  begin 
medeklinker  aannemen.//  De  onjuistheid  van  dat  gevoelen  blijkt  uit 
de  t.  a.  p.  gegeven  voorbeelden.  Zoo  zou  wo  toro,  hij  maakt  een 
tuin  (eig.  hij  bewerkt  den  grond)  a%eleid  wezen  van  o  dbro,tuiii. 
Natuurlijk  is  juist  het  tegendeel  waar :  de  tuin  is  een  gewrocht  van 
de  handeling  toro,  en  niet  omgekeerd.  Evenzoo  is  kiolo,  slapen, 
niet  een  gevolg  van  den  toestand  //slaap//,  hetgeen  reeds  uit  onze 
eigene  taal  blijkt,  waar  slapen  een  sterk  werkwoord  is  en  dus  niet 
a%eleid  van  het  substantief  slaap.  Hetzelfde  geldt  van  pobsu, 
begraven,  in  betrekking  tot  o  boosu,  graf.  Niet  de  bedoelde  werk- 
woorden, die  onafgeleid  zijn,  hebben  in  hun  beginletter  eene  ver- 
andering ondergaan,  maar  de  daarvan  a%eleide  substantieven;  tbr  o 
is  primair,  o  dbro  secundair  >.  Tolgens  den  Schr.  zijn  de  begin- 
letters der  substantieven  achtereenvolgens  b ,  d ,  g ,  h  en  n ,  waar 
de  overeenkomstige  werkwoorden  hebben  p,  t,  k,  ng  en  d  of  n. 
Als  voorbeelden  worden  opgegeven: 

o  bobsu,  graf;  pobsu,  b^raven. 

o  bëréki^  oud  mensch;  i  wi  pêréki,  hij  is  oud. 

o  dabu,  saus,  doop;  tabu,  soppen,  doopen. 

o  diïki,  hoest;  tiïki,  hoesten. 

o  dbro,  tuin;  tbro,  een  tuin  maken. 

o  giblo,  slaap;  kiblo,  slapen. 

o  gaHla,  lawaai;  kal^la,  lawaai  maken'. 

o  hadji,  hadji;  ngadji,  lezen  (den  Koran). 

o  nabo,  wond;  dab  o,  wonden. 

o  nagi,  schuld;  hagi,  op  den  pof  halen  of  geven. 

Yan  deze  voorbeelden  is  reeds  aanstonds  ngadj  i  te  schrappen,  dewijl 
het  echt  Mal.  Pol  jn.  adji,  waarvan  ngadji  een  actieve  werkwoordsvorm 
is ,  niets  gemeen  heeft  met  het  Arabische  dan  den  klank.  Buitendien 
is  ngadji  —  althans  in  deze  gedaante  —  een  overgenomen  woord , 
hetzij  rechtstreeks  of  middellijk,  uit  het  Ambonsch  Maleisch 
of  het  Javaansch.  Aangezien  de  regel  dat  een  h  als  b^inletter  van 

1  Ik  houd  tdro  voor  t  Gfal.  Mqul-nJent  van  het  ICal.  Polyn.  tanSmjoTergang 
van  n  in  r  heeft  men  m.  i.  ook  in  Tern.  ra  aes,  uit  9nam,  SnSm.  Van  tdro 
komt  de  gereduplioeerde  vorm  t  o  tdro,  landbouwer. 
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een  substantief  staat  tegenover  een  ng  van  een  werkwoord  uitslui- 
tend op  dit  verkeerde  voorbeeld  berust,  is  zij  als  denkbeeldig  te 
schrappen.  Daarentegen  had  hier  behooren  vermeld  te  zijn  dat  werk- 
woorden met  een  klinker  aanvangende  substantieven  vormen  begin- 
nende met  eene  ^,  bijv.  4so,  offeren,  o  giso,  offerande;  ale, 
opwinden,  o  gal  e,  ring.  Inderdaad  zijn  deze  elders  opgegeven,  in 
§  18,  en  wel  als  uitzonderingen  op  den  regel  dat  de  a%eleide  sub- 
stantieven eene  reduplicatie  vereischen.  De  zaak  is  dat  reduplicatie 
zeer  gewoon  is,  maar  niet  noodzakelijk. 

Beeds  vroeger  bij  de  behandeling  van  ^t  zelfstandig  nmw.  blz. 
499  is  [opgemerkt,  dat  hetzelfde  verschijnsel  zich  ook  voordoet  in 
het  Temataansch.  Ook  daar  vindt  men  bijv.  tinb,  weven  (Mal. 
Pol.  tënun),  doch  dinb,  weeftoestel;  fanë,  rijzen,  pané,  klim- 
men, doch  bobantf,  glooiing,  plaats  waar  schepen  op  H  droge 
kunnen  gehaald  worden.  Hiertoe  behooren  ook  ettelijke  substan- 
tieven ,  waarvan  de  werkwoordelijke  stam  in  het  Tem.  mij  onbekend 
is,  als  dubb,  kiemblaadje,  van  een  met  zekerheid  te  veronder- 
stellen verbaalstam  tubb,  Jav.  tuwuh^  Mal.  tumbuh,  Daj.  tumbo, 
Tag. ,  Bis. ,  Fidji  t  u  b  u ;  voorts  d  u  t  u ,  brandhout ,  vgl.  Sang. 
matutung,  aangebrand,  Ponosakansch  tutungan,  in  brand;  Daj. 
totong,  aansteken,  aanvuren  ^  Tem.  nabu^  wonde,  beantwoordt 
aan    Gal.    nabo;   doch   voor  Gal.  nagi  heeft  Tem.  hagi,  schuld. 

Dezelfde  verandering  van  de  beginletter  des  stams  vertoont  zich 
ook  zoowel  in  't  Gal.  als  in  het  Tem.  na  het  voorvoegsel  s  i  bij 
causatieven  en  in  bepaalde  gevallen  na  het  praefix  ma^  zooals  later 
blijken  zal.  De  oorzaak  van  het  verschil  in  beginletter  tusschen 
werkwoord  en  substantief  heb  ik  niet  kunnen  opsporen.  Aanvankelijk 
kwam  ik  op  het  vermoeden  of  de  substantieven  van  de  werkwoor- 
delijke stammen  niet  afgeleid  zouden  wezen  met  behulp  van  een 
nasaal  voorvoegsel,  dat  wij  kennen  in  den  vorm  van  ng  in  Oud- 
jav. ,  Sund.  en  Minahasa  ngaran,  naam,  Bisaya  en  Tagalog  nga- 
lan,  Ibanag  ngagan,  Malegasi  anaran&,  van  aran  *.  Verwis- 
seling van  ng  in  ^  komt  in  het  Tem.  en  Gal.  meermalen  voor; 
bijv.  Tem.  sigaro,  gelasten.  Gal.  singado;  Gal.  -gaho,  mede- 
nemen,  en  ngaho,  bijv.  Bijb.  Verh.  §  26,  4  wo  mi  ngaho  ma 
pëd^ka,  hij  neemt  zijne  vrouw  mede,  en  §  46,  3  ni  wi  ngaho-no, 
brengt    hem    herwaarts.    Veronderstellen   wij   eens  dat  gal  e,  ring, 

1  Voor  aadare Tormen  van  tnwnh  en  tutnng&e ude Fidjitaal it , blz.  1S2 en  184. 
'  Tern.  en  Gal.  rongo,  naam,  hond  ik  voor  ontstaan  door  omzetting  uit  ng  ar  an, 
gelijk  namo,  vogel,  uit  manuk. 
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voor  ngale  staat,  en  gëgèto,  getal,  voor  ngëngèto,  dan 
zouden  ook  deze  en  dgl.  substantieven  gevormd  zijn  met  hetzelfde 
bestanddeel  dat  men  ook  in  ngaran  aantreft.  Voor  eenejt?,  d,  i 
en  Ic  zal  de  nasaal  van  zelf  overgaan  in  m^  d^  n  en  n^  achtereen- 
volgens; uit  mp,  nt,  nd  en  ngk  kan  licht  mb,  nd,nnenngg 
worden,  en  verder  hieruit  b^  d^  n  en  g.  Aan  analoge  klankover- 
gangen in  verschillende  Mal.  Polyn.  talen  ontbreekt  het  niet.  Dat 
men  bij  reduplicatie  uitgaat  van  den  niet  geredupliceerden  substantief- 
stam en  niet  van  den  werkwoordstam ,  is  ook  geenszins  onverklaar- 
baar. Hoeveel  onzekers  en  moeielijks  er  bij  de  hier  geopperde  gis- 
sing ook  overblijve,  het  kan  niet  twijfelachtig  wezen  dat  niet  het 
substantief,  maar  de  verbaalstam  den  oorspronkelijken  beginklank 
vertoont  en  dat  de  Bekn.  Spr.  geheel  ten  onrechte  in  dit  geval  van 
afgeleide  werkwoorden  spreekt. 

2.  Werkwoorden  met  het  voorvoegsel  ma.  Met  dit  prefix  worden 
werkwoorden  gevormd  die  uitdrukken  dat  de  handeling  tot  het 
onderwerp  beperkt  blijft  of  in  de  gevolgen  op  hem  terugwerkt.  Zulke 
werkwoorden  komen  in  aard  en  toepassing  overeen  met  die  welke 
men  in  de  Sanskritspraakkunst  Atmanepadam ,  in  de  Grieksche  Medium 
noemt.  Uit  den  aard  der  zaak  hebben  zij  dikwijls  de  waarde  van  onze  re- 
flexie ven,  en  daaruit  laat  zich  verklaren  hoe  de  schrijver  der  Bekn. 
Spr.  (blz.  46)  er  toe  gekomen  is  m  a  tot  een  /srwederkeerig/y  (beter  : 
terugwerkend)  vnm.  te  verklaren  en  de  gansche  klasse  van  werk- 
woorden met  het  prefix  ma  afgeleid  de  reflexieve  te  noemen.  Doch 
het  bestaan  van  een  reflexief  vnw.  ma  berust  slechts  op  ©ene  ver- 
keerde gevolgtrekking,  is,  met  andere  woorden,  een  verzinsel.  Den 
aard  der  met  m  a  afgeleide  woorden  zal  men  't  best  uit  de  vol- 
gende voorbeelden  leeren  kennen : 

To  m'awusi,  ik  kam  mij;  i  mawusi  (zij)  kammen  zich;  wo  mabsi, 
hij  baadt  zich;  wo  makula,  hij  scheert  zich;  mabko,  staan; 
maidu,  gaan  slapen;  mahbho,  zijn  gevoeg  doen;  i  maakaka, 
het  is  geschied  (factum  est);  i  matolbmu,  Tem.  i  malbmu, 
zij  vereenigden  zich ,  vergaderden  ;  m  a  k  i  1  i  h  o ,  terugkeeren ;  m  a- 
t j a p & t u ,  schoenen  aan  hebben  of  aandoen ;  magêlongi,  enkel- 
ringen  aanhebben  of  aandoen;  mabaro^  een  sarong  aanhebben  of 
aandoen.  Ook  vö6r  reeds  afgeleide  werkwoorden  kan  ma  gevoegd 
worden^  bijv.  v66r  't  causatief  si  man  e,  toonen,  masimane,  zich 
vertoonen;  sigisè,  luisteren  naar  iets,  magisè,  kunnen  hooren  '. 


ï  Volgens  Bekn.  Spr.  §  86. 
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Het  is  niet  moeielijk  in  deze  en  soortgelijke  woorden  dezelfde 
formatie  te  herkennen  als  in  't  Oudjav.  met  prefix  ma  (of  0),  Uoko 
ag,  Tag.,  Bis.,  Ibanag  mag,  Mal.  bür,  enz.  Men  vergelijke 
mabsi,  wat  beteek enis  en  formatie  betreft,  met  Oudj.  madyus, 
Nienwj.  adns,  zich  baden,  en  met  Ibanag  mabbaggau  (uit 
mag  +  baggau),  Ilokoagbasa,  wasschen;  mawnsi,  metlban.  mat- 
tagetay,  zich  kammen;  maknla  met  Oudj.  matjukur  en  maku- 
ris,  Tag.  ma  ga  hit,  zich  scheren.  Voorts  maidu,  met  Oudj. 
maturü,  slapen,  gaan  slapen,  Ibanag  makkaturug;  maoko 
met  Mal.  b&rdiri,  opstaan,  staan;  magêlongi  met  Oudj. 
mag  el  eng,  enkelringen  aanhebben  of  aandoen;  mabaro  met  Tag. 
magtapis,  Ibanag  mattapit,  een  kleed  of  doek  aandoen  of  aan- 
hebben, Oudj.  matapih  en  makëmul.  Een  voorbeeld  uit  het 
Ibanag  dat  mag  vóór  reeds  a%eleide  werkwoorden  staan  kan ,  is 
mappakarakal,  zich  groot  maken,  uit  mag  en  pakarakal, 
't  groot  maken. 

Uit  de  gegeven  voorbeelden ,  die  licht  met  eene  menigte  andere 
zouden  kunnen  vermeerderd  worden ,  blijkt ,  dunkt  mij ,  ten  duide- 
lijkste dat  het  Gal.  en  Tem.  ma  (bijv.  in  malbmu)  een  prefix  is, 
verwant  met  het  Filippijnsche  mag,  Oudj.  ma.  Mal.  bSr,  enz. 
en  dat  het  niet  enkel  reflexieven  in  engeren  zin  vormt. 

Wanneer  de  Galelarees  wil  te  kennen  geven  dat  het  onderwerp 
zekere  handeling  ten  behoeve  van  zich  zelf  verricht,  dan  bezigt  hij 
ooif  ma,  doch  de  daarachter  geplaatste  stam  vertoont  dan  dezelfde 
veranderingen  in  de  beginletters,  als  bij  de  vorming  van  substan- 
tieven en  causatieven.  Dus  zegt  men  (§  86)  madobma,  voor  zich 
dooden,  slachten,  van  tobma,  dooden;  mabusune,  voor  zich  een 
gat  maken  in  iets^  van  pusune,  doorboren;  nagbbu^  voor  zich 
oprapen,  lezen,  sprokkelen,  van  kbbu,  inzamelen;  magikka,  voor 
zich  maken ,  van  &  k  a ,  maken ;  m  a  n  g b  s  u ,  voor  zich  roosteren  , 
van  bsu,  roosteren. 

Diezelfde  veranderingen  ondergaan  de  grondwoorden,  wanneereene 
handeling  voorgesteld  wordt  als  te  geschieden  ten  behoeve  van  een 
anderen  persoon  dan  het  subject,  doch  in  dit  geval  blijft  het  prefix 
ma  achterwege.  Dus  zegt  men  to  ni  dobma,  ik  slacht  voor  u; 
ti  ni  gbbu,  ik  sprokkel  voor  ulieden  (Spr.  1.  c.)  Hoe  deze  eigen- 
aardigheid van  't  Gal.  te  verklaren?  In  't  Oudj.  dient  ma  of  a, 
Nieuwj.  a,  Iloko  ag,  Tag.  en  Ibanag  mag,  Mal.  bSr,  enz.  om 
aan  te  duiden  dat  de  handeling  tot  het  onderwerp  beperkt  blijft  of 
reflexief  is,  daarentegen  geeft  het  prefix  mang  (en  ang)  te  kennen 
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dat  de  handeling  aan  een  ander  verricht  wordt;  dus  madjns,  zich 
wasschen,  mangdyus,  een  ander  wasschen:  Iban.  mabbaggau^ 
zich  wasschen ,  mamaggaa,  een  ander  wasschen ;  mappakarakal, 
zich  groot  maken,  mama  ka  ra  kal,  een  ander  groot  maken;  Ondj. 
matjukur,  zich  scheren,  mafiukur,  annkur,  een  ander  sche- 
ren ;  enz.  Nu  zou  men  de  verandering  der  beginletters  in  't  Gal. 
desnoods  in  gevallen  als  to  ni  góbu  kunnen  verklaren  als  ontstaan 
door  de  voorvoeging  van  een  prefix  ang,  ng  en  de  daaruit  voort- 
vloeiende klankovergangen,  maar  een  ma  dobma,  voor  zich 
dooden^  laat  zich  niet  uit  een  mang  tobma  verklaren,  en  wel 
om  meer  dan  ééne  reden.  Tooreerst  toch  is  de  overgang  van  de  slui- 
tende nasaal  van  het  actiefprefix  +  de  ^  als  beginletter  eens  stams 
in  n  algemeen  Mal.  Polynesisch ,  dus  gegrond  op  eene  voorhistorische 
klankwet,  en  ten  tweede  is  de  beteekenis  van  madobma  enz.  in 
strijd  met  de  functie  van  mang.  Ik  zie  dus  geen  middel  om  de 
zwarigheid  op  te  lossen  en  hoop  dat  anderen  gelukkiger  mogen  wezen. 

De  wederkeerigheid  eener  handeling  kan,  evenals  o.  a.  in  't 
Hoogduitsch,  door  het  reflexief  worden  aangeduid  (§  88).  Bijv. 
masibbso,  elkander  liefhebben;  mangamo,  met  elkander  twis- 
ten; matobma,  zich  dooden,  elkander  dooden.  Hetzelfde  gebruik 
vinden  wij  terug  in  't  Ibanag ,  waar  de  wederkeerige  en  de  reflexieve 
werkwoorden  in  vorm  niet  van  elkaar  verschillen;  bijv.  makkalit^ 
elkander  krissen;  mabbakal,  met  elkaar  worstelen;  magataua, 
met  elkaar  trouwen.  Het  wederkeerige  of  gemeenschappelijke  eener 
handeling  wordt  in  het  Iloko  uitgedrukt  ook  door  't  prefix  ag, 
doch  met  verdubbeling  van  den  stam;  dus  agtulungtulung, 
elkander  helpen;  in  het  Bisaja  door  maga,  bijv.  magaasaua, 
met  elkaar  trouwen;  het  Tag.  en  Oudj.  vereischen,  behalve  het 
prefix  mag,  ma  of  a  nog  het  aanhechtsel  an,  waardoor  wordt  aan- 
geduid dat  het  onderwerp  uit  meer  dan  een  persoon  bestaat;  dus 
Tag.  maglakasan,  met  elkaar  in  kracht  wedijveren;  Oudj. 
magunêman,  met  elkander  redeneeren ,  raadhouden ;  maparëpë- 
kan,  elkander  aanklampen,  bestoken. 

Om  de  wederkeerigkeid  duidelijker  te  doen  uitkomen,  bezit  het 
Gal.  nog  andere  middelen.  Vooreerst  matèke,  bijv.  matèke- 
tobma,  elkander  dooden;  verder  maku,  dat  ook  in  het  Tem. 
voorkomt,  bijv.  makutjako^  elkaar  slaan,  makutikah,  elkaar 
verlaten;  Gal.  makutj&ka,  elkaar  slaan;  makutahu-moi,  roet 
elkander  één  huis  bewonen.  Behalve  maku  worden  in  de  Spr.  biz. 
51    ook  opgegeven  maka,.mako,  makê,  en  met  reduplicatie  der 
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laatste  lettergreep:  makoku,  makoka,  makoko,  makokë. 
Aangezien  als  gelijkwaardig  met  masibóso  wordt  opgegeven 
Diatèkesikêbbso,  zon  men  geneigd  zijn  makn,  enz.  niet  als 
een  samengesteld  prefix  te  beschouwen,  maar  kë,  ku,  ka  enz.  te 
trekken  bij  het  (secundaire)  grondwoord,  en  dewijl  verder  ka, 
waaruit  licht  ko,  kê,  ku  ontstaan  kan,  een  bekend  voorvoegsel 
is  in  de  Eilippijnsche ,  Minahasische  en  Sangirsche  dialekten  om  eene 
gelijkheid  aan  te  duiden,  evenals  ons  ge,  in  gezel,  genoot 
e.  dgl.,  zoo  ligt  het  voor  de  hand  te  veronderstellen  dat  këbbso 
eigenlijk  beteekent  of  eenmaal  beteekend  heeft  ^/gelijk  van  liefde//; 
kangamo,  këngamo,  met  wien  strijd  is,  tegenstander,  kutahu- 
moi,  met  wien  men  één  huis  deelt,  huisgenoot,  enz.  Op  gelijke 
wijze  worden  in  't  Ibanag  van  woorden,  afgeleid  met  bedoeld  voor- 
voegsel ka,  een  soort  van  wederkeerige  werkwoorden  gevormd  met 
prefix  mag:  dus  van  kamutung,  gelijk  in  voorkomen,  van  ka 
en  mutung,  gelaat,  het  wkw.  makkamutung,  elkander  in 
voorkomen  gelijken. 

Als  synoniem  met  ka,  kë,  ku  wordt  beschouwd  ri,  waarin  meer 
inzonderheid  het  begrip  ligt  van  onderling  of  tegen  elkaar,  zooals 
blijkt  uit  de  causatieven  siribusu,  onderling  tegen  elkaar  in  doen 
loopen,  't  eene  voorwerp  tegen  't  ander  aan  't  boveneinde  leggen; 
s  i  r  i  m  o  t  e,  onderling  elkaar  doen  volgen ,  een  boveneind  tegen  een 
worteleind  leggen;  siriukè,  't  eene  vlak  naast  het  andere  plaat- 
sen; sirisima,  vis-^-vis  plaatsen.  Door  voorvoeging  van  ma 
vormt  men  van  deze  secundaire,  reeds  met  ri  afgeleide  stammen, 
wederkeerige  werkwoorden;  bijv.  maringamo,  tegen  elkander  vech- 
ten; maridubu,  over  en  weer  stompen;  zie  Spr.  §  88,  vg.,  waar 
over  den  oorsprong  van  *t  prefix  r  i  niets  gezegd  wordt.  Ik  vermoed 
dat  ri  beantwoordt  aan  den  wortel  lih,  dien  wij  o.  a.  in  't 
Javaansch  terugvinden  in  alih,  kalih,  silih,  en  dat  het  tevens 
de  stam  is  van  het  verouderde  Gal.  diri,  twee,  over  in  kapidiri, 
eergisteren  (vgl.  boven  blz.  504)  en  het  Tem.  di  (nga  modi), 
didi  (romdidi),  twee.  Zoo  dit  vermoeden  juist  is,  dan  is  het 
telwoord  in  stam  identisch  met  het  Oudj.  kö.lih,  Nieuwj.  Krama 
kalih. 

3.  Werkwoorden  met  het  voorvoegsel  si.  In  't  algemeen 
kan  men  zeggen  dat  in  het  Gal.  en  Tem.  door  het  voorvoegsel  is, 
dezelfde  betrekkingen  worden  aangeduid  als  in  ettelijke  andere  Indo- 
nesische talen  door  het  achtervoegsel  hetwelk  in  't  Oudj.  luidt  aken, 
Nieuwj.  aken,  ake,  Sund.  kön.  Mal.  kan,  Bataksch  ken  (naar 
6e  Volgn  VI.  .  34 
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tegenwoordige  Tobasche  uitspraak  h  o  n).  De  beteekenissen  van  a  k  II  n , 
kan^  en7.  dat  in  sommige  verwante  talen  nog  als  voorzetsel  leeft ,  laten 
zich  weergeven  met  onze  voorzetsels  //met,  voor,  naar/j'.  Uit  verbindingen 
als  //werpen  met»',  zal  zich  vanzelf  het  begrtp  ontwikkelen  van 
//wegwerpen" ;  uit  //eene  schenking  maken  met//  dat  van  //wegschenken  \tt 
/rsnijden  met//  =  gebruiken  om  mee  te  snijden;  //heengaan  met 
=  //wegbrengen// ;  //varen  met/<  =  //vervoeren// ;  //vliegen  met/!^  =1  vin 
de  vlucht  medenemen// ;  /smaken  voor  iemand//  =  /smaken  ten  be- 
hoeve van  iemand//;  ^zeggen  voor  iemand//  =  een  //gezegde  over- 
brengen//; /i'tot  val  zijn//  =  //doen  vallen,  vellen;//  //hooreu  naar^i^ 
=  //luisteren//.  Hoewel  de  plaatsing  van  si  in  het  Tem.  en  Gral. 
verschilt  van  die  van  aken  enz.  in  bovengenoemde  talen,  is  de 
beteekenis  er  van  eigenlijk  dezelfde;  in  't  Tem.  leeft  het  nog  als 
voorzetsel  in  den  zin  van  //met,  aan,  naar//   *. 

De  meest  geworfe ,  schoon  niet  de  meest  oorspronkelijke  beteekenis 
der  met  s  i  afgeleide  werkwoorden ,  is  de  causatieve.  Zeer  gebruikelijk 
is  ook  de  instrumentale,  d.  i.  die  van  een  voorwerp,  vooral  werktuig 
gebraiken  om  er  iets  mede  te  verrichten.  Opmerkelijk  is  het  dat  er 
tusschen  deze  categorieën  in  't  Gal.  een  verschil  in  vorm  bestaat, 
hetgeen  bij  de  overeenkomstige  werkwoorden  op  aken  enz.  niet  het 
geval  is.  Bij  de  causatieven  wordt  s  i  geplaatst  vóór  den  secundairen 
naamwoordelijken  vorm;  bij  de  instramentalen  vóór  den  onveran- 
derden  werkwoordstam. 

In  het  eerste  geval  gaan  k^  l  en  p  over  in  y,  ^  en  ^ ;  ^  en  «7 
in  ^;  de  klinkers  nemen  dikwijls,  doch  niet  bij  alle  stammen,  y 
vóór  zich.  .Dezelfde  regels  gelden  ook  voor  het  Teraataansch.  Voor- 
beelden zijn  :  S  i  g  i  1  i  h  o ,  doen  omkeeren ,  terugbrengen ,  van  k  i  1  i  h  o , 
omkeeren:  Tem.  sigorého  van  korèho.  Sid^gi,  gaan  met  iets, 
doen  gaan,  van  t&gi;  Tern.  sid&gi  van  t^gi.  Sidobuso,  ver- 
harden, van  (da)  tobuso,  (is)  hard.  Si  ban  e,  aan  boord  doen  gaan, 
van  pane,  aan  boord  gaan;  Tern.  sibanó  van  panó.  Singósa, 
in  doen  gaan,  inbrengen,  van  wbsa,  ingaan;  Tem.  singbsa  van 
wbsa.  Een  voorbeeld  van  een  stam  met  A  beginnende  ontbreekt  in 
de  Spr. ,  doch  uit  het  Tern.  kan  ik  aanhalen  singadja,  bespatten 
met  de  vingers  (zóó  de  Clercq,  doch  het  zal  wel  beteekenen:  doen 
spatten)  van  hadja,  besproeien.  Sigisè,  hooren  naar,  luisteren 
van  isè,  hooren,  Tern.  sigisó  of  sigogi^é  van  isó.  Siguti, 
neerlaten,    van    uti,  afdalen;  Tem.  sigutji  van  utji.    Sigaka, 

1  lu  hei)  Gal.  legt  men  daarvoor  de,  met,  dat  miBSohieu  hetséLfde woord  ia  ala 
Oudj.  len,  met;  en. 
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laten  maken,  van  aka  maken.  Onveranderd  blijven  l,  r,  8^  en  bij 
verscheidene  stammen  de  beginklinker ;  bijv.  siloda,  wegloopen 
met,  veroorzaken  dat  het  wegloopt;  si ronga,  noemen,  van  ronga 
naam;  sisöso,  vliegend  wegdragen,  van  soso  vliegen;  zoo  ook 
Tern.  sisbro,  wegvliegen  met,  van  soro,  vliegen;  siódo,  doen 
eten,  van  ódo,  eten;  si u do,  drenken,  van  n do,  drinken;  sioho, 
voortbrengen,  doen  groeien,  van  oh  o,  leven;  in  het  Tem.  blijft  ook 
h  meermalen  ongewijzigd;  dus  sih^ka  warb,  bericht  doen  geven, 
bericht  geven  van  wege  een  ander,  van  hè^ka,  geven;  sihbtu, 
of  masihbtn,  iets  gebruiken  als  leger,  van  hbtu,  slapen,  doch 
dit  behoort  eer  bij  de  tweede  categorie  gebracht  te  worden.  De  w  blijft 
in  Gal.  siwJiko,  doen  draaien,  van  wè^ko  draaien,  terwijl  Tern 
uni,  zien,  in  het  causatief  siwuni  heeft. 

Als  onregelmatig  geeft  de  Spr.  blz.  89  op:  si  go  t  joh  o,  als  steun 
gebruiken,  van  tjoho,  vasthouden;  sigemane,  laten  vrijen,  van 
m  a  n  e ,  vrijen ;  s  i  g  e  t j  a  d  e ,  laten  stoeien ,  van  t j  ^  d  e ,  stoeien ; 
sigiïja,  uithuwelijken,  van  ija  huwen.  Doch  juister  zal  het  wel 
zijn  te  zeggen  dat  de  secundaire  naamwoordelijke  stam  dezer  cau- 
satieven is  gotjoho,  getjade,  gemane  en  giija,  welke,  al 
mogen  ze  thans  niet  meer  afzonderlijk  voorkomen,  toch  eenmaal' 
moeten  bestaan  hebben,  en  wel  als  kot  joh  o,  enz,  als  werkwoords- 
vorm. Ik  houd  ko,  ke,  ki  (ook  in  kiliho  e.  dgl.)  voor  verzwak- 
kingen van  het  welbekende  Mal.  Polyn.  prefix  ka,  dat  passieven, 
intransitief-passieven  '  en  abstracta  vormt.  Ten  bewijze  hiervan  kan 
strekken  dat  Ghil.  kiliho  in  het  Tem.  luidt  koreho,  in  waarde 
nagenoeg  Jav.  kawalik,  këwalik,  kuwalik.  Van  zulk  een 
vorm  moet  in  het  Tem.  het  substantief  luiden:  gorého.  Gal. 
giliho.  Dat  in  het  Tern.  en  Gal.  het  prefix  ka  enz.  eenmaal 
grammaticale  waarde  had ,  mag  men ,  behalve  uit  het  zooeven  opge- 
merkte, ook  opmaken  uit  woorden  als  Tem.  konbrah,  in  't  midden 
gelegen,  vormelijk  =  Bulusch  kaunëran,  middelmatig  '  Vgl.  het- 
geen over  ka,  enz.  in  den  zin  van  ons  ge  opgemerkt  is  blz.  525. 

De  medegedeelde  feiten  leiden  tot  de  gevolgtrekking  dat  het 
causatief  gevormd  wordt  door  si  te  voegen  v<5<5r  een  substantief, 
en  wel  een  abstract  substantief.  Verschilt  zulk  een  substantief 
uiterlijk  in  geenen  deele  van  den  werkwoordstam ,  dan  ziet  men 
ook  geen  verandering  in  de  beginletter.  Zoo  is  bijv.  wo  oho,  hij 
leeft,    en    o    oho,    het  leven;  derhalve  /-/doen  leven//  sioho,  maar 

1  Voor  het  Tobeloooh  vind  ik  in  oen  handBchrift  van  Biedél  daarvoor  opgegeven 
kokorona. 
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ffgehooTff    moet    zijn  gisè,  terwijl  //hij  hoort//  is  wo  isè;  vandaar 
dat  het  causatief  luidt  si  gisè. 

Bi]  de  categorie  der  iustrumentaalwerkwoorden  heeft  geen  ver- 
andering van  de  beginletter  plaats.  Dus  siïsè,  hooren  met,  als 
middel  hebben  of  gebruiken  om  te  hooren;  bijv.  aingautosiisè, 
met  mijn  oor  hoor  ik,  terwijl  sigisè  is  //hooren  naar,  luisteren /i^. 
Op  gelijke  wijze  zegt  men  ani  baso  o  gbta  magen a  no  sitb- 
da,  met  uw  bijl  hak  dat  hout,  terwijl  sidcxla  zou  beteekenen 
//doen  hakken//. 

Bene  eigenaardigheid  in  de  constructie  der  causatieven  is,  dat  zij, 
wanneer  het  voorwerp  der  handeling  onzijdig  is,  den  enclitischen 
objectsaanwijzer  missen,  dus  o  tamo  mi  siguti,  wij  laten  de 
rijst  naar  beneden,  en  niet  mi  jo  of  mi  ja.  Zoo  ook  o  tewo  ma 
wuti  o  maidjan^a  i  sigudji,  de  draaikolk  der  zee  verzwelgt 
het  hert,  en  niet  ja  of  jo.  Zie  Spr.  §  78  en  §  116.  Is  het  voor- 
werp mannelijk  of  vrouwelijk,  dan  volgt  het  causatief  de  gewone 
constructie,  dus  no  wi  sironga  una  o  Johanaes,  noem  hem 
Johannes. 

4.  Werkwoorden  met  het  voorvoegsel  do,  da,  di,  da. 
De  functie  van  het  prefix  do,  dat  welluidendheidshalve  wel  eens 
verwisseld  wordt  met  da,  di  of  du,  is  dezelfde  als  die  van  't 
suffix  i,  resp.  an  in  het  Javaansch,  Bataksch,  Maleisch  enz., 
vooral  waar  de  hiermee  afgeleide  werkwoorden  eene  locatiefbeteekenis 
hebben,  zooals  bijv.  in  't  Jav.  nibani,  vallen  op;  ngudani, 
regenen  op ;  k  o  d  a  n  a  n  ,  door  den  regen  overvallen ,  beregend ; 
ngungsèni,  toevlucht  zoeken  bij  of  tot;  mëtoni,  uitgaan  naar, 
tot  of  om;  ngadêgi,  assisteeren  bij^  stichten  op^  staan  over; 
kanggonan,  degene  bij  wien  of  datgene  waar  zich  bevindt ; 
n  a  n  gi  s  i,  schreien  bij  of  over  ^ .  De  vorm  dien  het  grondwoord  achter 
do  aanneemt,  is  dezelfde  als  bij  de  causatieven.  Voorbeelden  (§  79) 
zijn:  dab&bu,  vallen  op,  vgl.  Jav.  nibani;  i  wi  domoüra, 
hij  wordt  door  regen  overvallen,  beregend,  vgl.  kodanan;  i  wi 
da  rato,  hij  wordt  door  storm  beloopen,  vgl.  Mal.  Jav.  kaba- 
ratan^;     dobal&ta,     springen     over,    vlg.    Jav.    nglumpati; 


1  De  Bohrijyer  der  Bek».  Spr.,  miBleid  door  de  geheel  onpaaBende  benaming  van 
iiTranaitieventf  in  de  Jav.  en  Mal.  spraakkunsten,  heeft  de  overeenkomst  niet 
begrepen,  blijkens  hetgeen  hij  segt  §  66. 

'Rato,  ook  Tematoansoh,  houd  ik  voor  eene  verminkte  wijeiging  van  het 
Maleische  ba  rat.  Een  ander  dei^elijk  voorbeeld  van  afkapping  levert  Tem.  sigi, 
moskee,  voor  masigi.  ' 
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dingike,  voer  geven  aan ,  van  hike,  geven  ',vg].Jav.  makani; 
dingira,  ophoopen  bij,  van  hira,  op  eenen  hoop  brengen; 
dongbsa,  verlaten,  van  wbsa;  dombde,  instemmen,  van  mbde, 
willen,  vgl.  Jav.  ngarëpi,  niet  afwijzen;  dosbne,  sterven  aan  of 
op;  dolbda,  achterlaten,  van  Ibda,  wegloopen.  Ook  het  Tern. 
bezit  hetzelfde  voorvoegsel;  bijv.  dom  aha,  wachten  op,  afwachten; 
zullen;  vgl.  Jav.  ngantèni,  en  de  beide  beteekenissen  van  Mal. 
n  a  n  t  i .  Het  substantief  d  o  u  r  u ,  volgeling ,  van  u  r  u  (vgl .  Jav . 
urut)^  Iaat  zich  vergelijken  met  Jav.  turutan,  volgzaam,  ge- 
hoorzaam. Ook  Qal.  damaha. 

Wat  den  oorsprong  van  do  betreft,  vermoed  ik  dat  het 
identisch  is  met  het  voorzetsel  dat  in  't  Madureesch  luidt  da, 
Mafoorsch  ro,  te;  in  't  Maleisch  bewaard  in  dahulu,  voorheen, 
eig.  in  den  beginne,  en  in  het  afgeleide  pada,  kapada,  Mafoorsch 
faro.  Het  woordje  is  dus  synoniem  met  het  Oudj. .  Makass. , 
Dairische  ê,  te. 

Onmiddellijk  na  de  werkwoorden  met  do  behandelt  de  Schrijver 
§  80  een  aantal  werkwoorden  met  het  voorvoegsel  sido,  dat  wel- 
luidendheidshalve  soms  veranderd  wordt  in  sida,  side  en  sidë, 
en  soms  verlengd  tot  sitodo,  sitoda,  sitodi  of  sitode.  De 
beteekenis  van  't  voorvoegsel  is  die  van  //tevens,  tegelijkertijd//; 
bijv.  sidaaha^  tevens  medenemen;  sidatago,  tevens  vangen; 
si  dosbne,  tegelijkertijd  sterven;  sidëhike,  er  nog  bij  geven. 
In  hoeverre  sida,  enz. ,  in  verband  staat  met  het  boven  behandelde 
do,  enz.  is  niet  duidelijk.  Zooveel  jis  echter  zeker  dat  de  werk- 
woorden met  sido,  enz.  afgeleid,  in  aard  geheel  verschillen  van  de 
vorige;  hetgeen  ook  daaruit  blijkt  dat  de  werkwoordelijke  stamvorm 
bewaard  blijft,  zoodat  men  zegt  sida-tago,  sidotupu,  niet 
<>dago,  ®dupu.  In  het  Tem.  behoort  hierbij  misschien  sidbgb, 
dbgb,  bijvoegen,  toevoegen. 

Eindelijk  vinden  wij  nog  gewag  gemaakt  (§  81)  van  twee  werk- 
woorden met  een  voorvoegsel  gi,  versterkt  sidogi,  nl.  ginano, 
naar  alle  kanten  rondkijken,  van  nano^  kijken;  en  sidogidbha» 
ergens  maar  rustigjes  blijven,  van  dbha,  doen  blijven.  Dit  gi 
komt  ook  voor  in  het  Tem.,  nl.  in  ginado,  onderzoeken,  onder- 
vragen. In  het  Gal.  heb  ik  verder  aangetroffen  da  ginita,  het  is 
licht ,     van     Tem.    n  i  t  a  h  ,    daglicht ;    en    g  i  i  s è ,    vernemen.    Ook 


^  Niet  van  ugike,  sooals  de  Spr.  opgeeft,  want  ng  is  hier  eene  wijzigiiig 
vau  11,  Tolgens  den  regel  bij  't  oausatief  upgegeven.  Waarom  de  t  onyerauderd 
blijft  in  d.utura,  doen  vallen  op  ^1),  ia  niet  duidelijk;  ae  Spr.  blz.  49. 
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ginihi,  vervolgen,  zal  wel  tot  dezelfde  klasse  behooren.  De  opge- 
geven beteekenis  van  >ynaar  alle  kanten '/  is  dus  wel  eenigszins  aan 
twijfel  onderhevig.  Met  welk  woordje  in  andere  Indonesische  talen 
dit  gi  te  vergelijken  is,  heb  ik  niet  kunnen  opsporen.  Hetlbanag- 
sche  voorvoegsel  gi,  dat  in  verband  met  het  aanhechtsel  an,  van 
substantieven  een  meervoud  vormt,  bijv.  gibalayan,  huizen,  van 
balay,  huis  ^  ,  verschilt  te  veel  in  de  toepassing  dan  dat  men  het 
zonder  meer  als  verwant  mag  beschouwen. 

(Wordt  vervolgd.) 


1  Db  CüiYAS,  Arte  de  la  lengu'a  Tbanag,  p.  21. 
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Militaire  bewegingen  in  Tapanoeli  (1842  en  1844).  —  Oproer  in  Pau  (1844).  — 
Bedreiging  onser  grenzen.  —  Erijgsverrichtingen  ooBtwaarta  van  Sidjoendjoeng 
en  naar  de  III  Kota's.  —  Overhaaste  terugkeer  onser  troepen  uit  de  III 
Kota's.  —  De  meening  van  Michiels  omtrent  onze  houding  jegens  de  onaf- 
hankelijke landstreken.  —  Zienswijze  daaromtrent  van  de  Indische  regeering 
en  den  Minister  van  Koloniën.  —  Expeditie  naar  Soengei  Pagoe.  —  Soengei 
Pagoe  voorloopig  bezet.  —  Expeditie  tegen  de  XII  Kota's.  —  Verantwoording 
door  Michiels  van  de  verschillende  krijgs tochten.  —  In  die  verantwoording 
wordt  berust,  de  bezetting  van  Soengei  Pagoe  goedgekeurd.  —  Nadere  be- 
schouwingen van  Michiels  omtrent  den  handel  naar  Sumatra's  Oost-  en  West- 
kust, beslissing  der  regeering  dienaangaande. 

Nadat  de  opstand  van  Baiipoe  was  gedempt ,  werd  in  de  eerstvol- 
gende jaren  —  tot  het  laatst  van  1844  —  de  rust  niet  verstoord , 
maar  integendeel  meer  en  meer  bevestigd. 

Intusschen  hadden  er,  in  het  begin  van  1842  en  1844,  in  de 
residentie  Tapanoeli  eenige  militaire  bewegingen  plaats,  die  hier 
kortelijk  behooren  te  worden  vermeld. 

In  het  laatst  van  1841  liepen  er  geruchten  omtrent  eene  samen- 
spanning der  voornaamste  hoofden  van  Mandaïling  en  Eau,  onder 
de  leiding  van  den  Jang  di  pertoewan  van  Kota  Siantar.  De  plaatse- 
lijke autoriteiten  hechtten  waarde  aan  die  geruchten,  wellicht  — 
naar  Michiels  meende  —  tengevolge  van  een  overdreven  achterdocht , 
door  den  Batipoe'schen  opstand  opgewekt.  Zij  vernamen,  dat  de 
hoofden  bevel  hadden  gegeven  tot  een  overvloedigen  aanplant  van 
padi;  dat  er  meer  zout  dan  anders  het  geval  was,  naar  de  binnen- 
landen vervoerd  werd;  dat  de  voorschriften  van  den  Islam  strenger 
werden  opgevolgd.  In  Padanglawas  werd  veel  over  rooverijen  geklaagd ; 
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een  vroeger  hoofd  van  Tamboesei,  dat  vergunning  gekregen  had  zich 
daar  weder  te  vestigen ,  was  door  opstoking  van  de  priesters  wegge- 
bleven. Hoofden,  wier  vijandige  gezindh^d  jegens  het  hoofd  van 
Kota  Siantar  sinds  lang  bekend  was ,  brachten  allerlei  beschuldigingen 
tegen  hem  in. 

Michiels  hechtte  weinig  aan  al  deze  omstandigheden ;  maar  de  moge- 
lijkheid bestond  dat  hij  zich  vergiste  en  de  plaatselijke  autoriteiten 
den  toestand  beter  inzagen ,  en  hij  besloot  daarom  tot  eene  militaire 
vertooning,  die  den  15>^  Januari  1842  een  aanvang  nam. 

De  commandant  van  het  halve  11^  bataljon,  dat  te  Tioender  ge- 
legerd was,  rukte  dien  dag  vandaar  met  een  stuk  geschut  op  om  bij 
Bau,  en  des  noods  in  het  Mandaïlingsche  post  te  vatten.  Hij  had 
de  opdracht ,  zich  noch  aan  de  bewaking  der  achterliggende  landstreek , 
noch  zelfs  aan  die  van  zijn  kampement  gelegen  te  laten  liggen, 
daar  de  bevolking  van  Loender  verantwoordelijk  was  gesteld  voor 
alle  schade ,  welke  aan  's  Gouvemements  eigendommen  zoude  worden 
toegebracht.  Dit  beginsel,  dat  na  de  gebeurtenissen  van  Batipoe 
aangenomen  en  overal  bekend  gemaakt  was ,  maakte  dat  eene  grootere 
macht  gemobiliseerd  kon  worden,  en  dat  men  met  meer  recht  steeds 
de  vergoeding  van  alle  verliezen  zou  kunnen  opleggen. 

Tegelijkertijd  marcheerden  2  compagnieën  van  het  11®  bataljon 
van  Paja  Combo  naar  Loender ,  werwaarts  een  paar  dagen  later  ook 
nog  eene  compagnie  van  het  6^  bataljon  uit  Matoea  oprukte.  Deze 
troepen  kwamen  daar  den  26^  en  27^  Januari  aan. 

De  te  Tobing  gestationneerde  compagnie  werd  gedirigeerd  naar 
Fort  Ëlout,  waar  de  colonne  van  Loender  den  19^  Januari  aankwam. 
Geen  dezer  troepen-afdeelingen  ontdekte  op  haren  marsch  eenig  spoor 
van  vijandelijke  gezindheid. 

Aldus  was  in  weinige  dagen  in  de  landen,  waar  verzet  gevreesd 
werd,  eene  mobiele  macht  van  cc.  700  man  vereenigd,  en  daarmede 
waren  ook  alle  voornemens  tot  een  opstand  —  indien  die  al  bestaan 
hadden  —  verijdeld.  Drie  der  voornaamste  hoofden  —  waaronder 
de  genoemde  Jang  di  pertoewan  van  Kota  Siantar  —  werden,  na 
onderzoek,  aangehouden  en  als  //staatsgevangenen//  naar  Natal,  en 
verder  naar  Padang  vervoerd.  Hier  werden  zij  nader  door  Michiels 
in  verhoor  genomen ,  met  dat  gevolg  dat  hun  vergund  werd  naar 
hunne  respectieve  negorijen  terug  te  keeren ,  nadat  zij  ,  naar  Battasch 
gebruik ,  den  eed  van  zuivering  hadden  afgelegd.  Bij  die  eedsaflegging , 
welke  met  de  meeste  plechtigheid  plaats  vond,  deelde  Michiels  /raLs 
bewijs  van  welwillendheid  en  vertrouwen//  eeuige  geschenken  aan  de 
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hoofden  uit:  aan  den  Jang  di  pertoewan  een  prouksabel  en  een 
schrijfnécessaire ,  aan  de  beide  anderen  een  jachtgeweer  en  een  koppel 
pistolen.   * 

In  het  jaar  1843  werden  de  wegen  van  Angkola  gedurende  eenigen 
tijd  onveilig  gemaakt  door  omzwervende  stroopers,  terwijl  sommige 
kampongs  der  nabij  de  Tapanoeli-baai  wonende  Batta's  zich  onwillig 
betoonden  in  de  opvolging  der  door  het  bestuur  gegeven  bevelen 
tot  instandhouding  van  den  grooten  weg  en  de  levering  van  koeli's. 
Eene  militaire  vertooning,  van  Tobing  naar  den  kant  van  Pinang 
Soreh  en  Pinang  DoUok,  maakte  aan  een  en  ander  een  einde. 

En  soortgelijke  tocht  had,  den  81  Januari  1844  en  volgende 
dagen ,  plaats  naar  de  kampong  Bapa ,  ten  O  van  Siboga ,  welks 
hoofd  zich  aan  veelvuldige  strooperijen  schuldig  maakte,  met  zijne 
naburen  overhoop  lag  en,  door  den  resident  opgeroepen,  niet  ver- 
scheen. Gevechten  hadden  ook  thans  niet  plaats:  toen  onze  troepen 
na  een  allervermoeiendsten  roarsch  genoemde  kampong  bereikt  hadden , 
was  zij  reeds  aan  alle  zijden  in  den  brand  gestoken  door  de  bewoners, 
die  de  vlucht  namen  in  de  bosschen.  De  volgende  dagen  werden  de 
nabijzijnde  kampongs  bezocht,  tengevolge  waarvan  de  hoofden  hunne 
onderwerping  aanboden.  Yan  het  hoofd  van  Eapa  werd  verder  niets 
vernomen.   * 

Karakteristiek  is  de  beoordeeling,  bij  zijn  verslag  door  den  resident 
en  militairen  commandant,  majoor  Yan  der  Hart,  uitgebracht  over 
den  kapitein  (later  generaal -majoor)  J.  A.   Waleson: 

//De  kapitein  Waleson,  een  officier  van  milititire  verdiensten,  bezit 
bovendien  eene  bescheidenheid  en  eene  soliditeit,  welke  mij  nimmer 
zouden  doen  aarzelen ,  aan  zijne  handen  de  gewichtigste  zaken  toe  te 
vertrouwen. 

>/Hij  representeert  den  Indischen  ofScier  van  den  waren  stempel , 
hetgeen  hij  door  zijn  beleid  bij  het  volvoeren  der  hem  opgedragen 
taak  voldingend  heeft  bewezen.// 

Yan  geheel  anderen  aard  was,  in  het  laatst  van  1844 ,  een  oproer 
in    het    landschap    Pau,    in    de    nabijheid  der  hoofdplaats  Padang, 

^  Rapport  yan  den  wd.  GouYeruour-(}«neraal  aan  den  HiniBter  yan  Koloniën, 
yan  8  Maart  1842  kab.  La.  A. ;  — Résumé  der  krijgsgebeurtenissen  yan  1842— 1846 « 
opgemaakt  bij  het  Mil.  Departement ;  —  Indisoh  besluit  yan  80  Ootober  1842  no.  84. 

De  Jang  di  pertoewan  yan  Kota  Siantar  üi  later,  o.  a.  door  Qodon,  steeds  be- 
schouwd als  een  ons  zeer  getrouw  hoofd. 

'  Nadere  détails ,  oyereenkomende  met  die  yan  het  in  boyenstaande  noot  genoemd 
résumé y  bij  Lange,  II  bL  447—460. 
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waarvan  een  paar  ontevreden  hoofden  (de  kapitein  der  Maleiers  van 
Padang  en  zijn  broeder)  de  aanstokers,  en  eene  bende  dweepzieke 
Mohammedanen  de  uitvoerders  waren.  De  zaak  liet  zich  aanvankelijk 
vrij  dreigend  aanzien,  toen,  inden  nacht  van  14  op  15  December, 
de  uitgezonden  politie  en  militaire  macht  nabij  lioeboeq  Lintah 
overvallen  en  met  groot  verlies  teruggeslagen  werd :  van  het  militaire 
detachement,  sterk  2  officieren  en  50  man,  sneuvelden  de  kapitein 
G.  Beijerman,  1  Europeaan  en  7  inlanders,  terwijl  5  Europeanen 
en  7  inlanders  gekwetst  werden. 

Bij  de  onzekerheid,  hoever  de  samenzwering  zich  wellicht  uit- 
strekte ,  nam  de  generaal  Michiels  dadelijk  de  krachtigste  maatregelen : 
hij  verklaarde  Padang  in  staat*  van  beleg,  en  liet  den  15«»,  16^  en 
17»^  December  alle  kampongs  van  het  district  Pau  door  kleine  colon- 
nes doorzoeken.  Het  centrum  der  Mohammedaansche  dweepers^  de 
soerau  van  Loeboeq  Lintah  en  de  huizen  hunner  aanvoerders  werden 
in  de  asch  gelegd;  noemenswaarde  tegenstand  werd  niet  meer  pa- 
boden, en  weldra  ware  de  opstandelingen  heinde  en  ver  gevlucht 
en  kwam  de  bevolking  alom  in  volkomen  onderwerping.  Den  24^ 
December  1844  kon  de  staat  van  beleg  opgeheven  en  de  rust  geheel 
hersteld  geacht  worden.    ' 

Blijkens  het  Gouv.  besluit  van  27  September  1845  no.  15  werden 
10  belhamels  van  het  oproer  bij  politieken  maatregel  naar  Banda, 
Riouw  of  Temate  gerelegeerd. 

Inmiddels  was ,  in  de  tweede  helft  van  het  jaar  1844 ,  de  toestand 
op  de  grenzen  van  het  Gouvernementsgebied^ ongunstiger  geworden. 
In  de  onafhankelijke  grensgewesten,  waar  zich  van  lieverlede  vele 
boosdoeners  hadden  verzameld  die  zich  onder  ons  bestuur  niet  meer 
veilig  achtten  ,  en  waar  ook  Mohammedaansche  dweepers  de  bevolking 
tegen  ons  opzetten ,  ontstond  meer  en  meer  het  streven ,  onze  grenzen 
te  verontrusten.  Den  16»  November  1844  bekwam  men  het  bericht , 
dat  de  kampong  Ajer  angat,  op  ons  gebied  (ten  O.  van  Sidjoendjoeng) 
gelegen ,  door  den  vijand  bezet  en  versterkt  was.  Het  was  alzoo 
onvermijdelijk ,  gewapenderhand  op  te  treden  en  hem  te  verdrijven , 
hetgeen  weldra  volkomen  gelukte  *  :  den  8»  Januari  1845  konden 
onze  troepen  voor  goed  naar  Sidjoendjoeng  terugkeeren  en  kwamen 
zij  beschikbaar  voor  andere  operatiën,  waarvan  de  noodzakelijkheid 
intusschen  gebleken  was. 


^  Nadere  bijxonderheden  (uit  meermeid  rt^umó)  bij  LaDge,  n  bl.  450—460. 
«  ld.  id.  id.  bl.  463—476. 
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Want  de  XITI  Kota's  waren  ernstig  bedreigd  met  een  inval  uit 
de  (nog  onafhankelijke)  districten  III  Kota's  Soengei  Pagoe  en  Soen- 
gei  Aboe,  zoo  zelfs  dat,  den  25"^  December  1844,  de  Maleische  hulp- 
troepen ,  die  onder  aanvoering  van  den  ei  vielen  gezaghebber  Taunay 
nabij  de  kampong  Batoe  Bedjandjang  de  grenzen  bewaakten,  door 
den  vijand  werden  verdreven  en  op  de  vlucht  gejaagd ,  en  deze  daarop  de 
op  ons  gebied  gelegen  kampong  Talang-berboenga  bezette  en  versterkte. 

Onder  aanvoering  van  den  luitenant-kolonel  J.  Van  Swieten  werd 
nu,  van  7  tot  17  Januari ,  in  de  richting  van  deze  kampong  geageerd , 
met  het  gevolg  dat  ons  grondgebied  weder  gezuiverd  en  de  bevolking 
der  III  Kota's,  wier  versterkingen  alom  vernield  waren ,  in  het  ge- 
bergte gevlucht  was.  * 

De  generaal  Michiels  zag  in  dit  alles  weinig  waarborg  voor  de 
toekomst.  De  vrees  voor  onze  wapenen  had  die  bevolking  doen 
vluchten ,  maar  nergens  was  eenige  zucht  tot  toenadering  of  onder- 
werping gebleken.  Herhaaldelijk  waren  onze  colonnes  verontrust;  bij 
het  verlaten  der  kampongs  was  al  wat  vervoerbaar  was  medegenomen  ; 
een  der  schoonste  kampongs,  Batoe  Bedjandjang,  was  den  14n 
Januari  door  den  vijand  in  den  brand  gestoken  om  ons  moeielijk- 
heden  in  den  weg  te  leggen.  Uit  alles  was  alzoo  het  onverminderd 
voortduren  der  bestaande  vijandige  gezindheid  duidelijk. 

De  generaal  was  derhalve  van  meening,  de  III  Kota's  voorloopig 
bezet  te  houden,  om  de  uitwerking  der  militaire  operatiën  te  leeren 
kennen,  de  verdere  bedoeling  en  verblijfplaats  des  vijands  uit  te 
vorschen ,  hem  zoo  mogelijk  ook  in  deze  aan  te  tasten ,  de  eigenlijke 
bevolking  aan  te  moedigen  naar  de  kampongs  terug  te  keeren,  en 
eindelijk  haar  over  te  halen  tot  het  nemen  van  maatregelen  om  haar 
land  tegen  het  indringen  van  gewapende  vreemdelingen  en  opstekers 
te  beschermen. 

Maar  dit  plan  werd  in  duigen  geworpen  door  het  bericht  van 
den  luitenant-kolonel  Yan  Swieten,  dat  hij  den  17n  Januari  naar 
Solok  zoude  terugkeeren,  daar  hij  de  expeditie  als  afgeloopen  be- 
schouwde. Michiels  noemde  dezen  //overhaasten  terugmarsch  onbegrij- 
pelijk, door  geene  enkele  gebeurtenis  gewettigd  en  op  geenerlei  last 
gegrond//,  maar  hij  moest  daarin  berusten^  slechts  betreurende  dat 
thans  //niet  die  vruchten  van  onze  operatiën  zouden  worden  getrokken 
welke  eene  bezadigde  wijze  van  handelen  onmisbaar  zoude  hebben 
medegebracht.// 


^  Zie  uitvoeriger  Lange,  II  bl.  475—^80. 
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Dat  Michiels  niet  ten  onrechte  Van  Swieten's  overijling  had 
afgekeurd ,  zou  weldra  blijken.  Maar  alvorens  de  verdere  gebeurtenissen 
te  bespreken,  wenschen  wij  de  meening  te  doen  kennen  welke 
Michiels,  in  zijn  rapport  van  16  Januari  1845  no.  93  (toen  hem 
de  uitslag  der  operatiën  tot  den  9q  Januari  bekend  was)  omtrent 
onze  verdere  gedragslijn  tegenover  de  grensgewesten  uitsprak. 

Beeds  bij  een  vorig  rapport,  dd.  6  Januari  1845  no.  12,  had 
hij  aan  de  regeering  geschreven: 

//Ik  geloof  gerust  de  verzekering  te  kunnen  geven,  dat  voor  den 
goeden  en  de  spoedige  beëindiging  van  zaken  niet  de  geringste 
twijfel  bestaat.  Uit  het  geheele  beloop  blijkt  dat,  ofschoon  die  zaken 
den  schijn  eener  dreigende  houding  van  verschillende  zijden  tegelijk 
aangenomen  hebbeu ,  het  inderdaad  slechts  een  dier  voorbijgaande , 
niet  onvoorziene  schokken  is,  welke  niet  het  geringste  kan  doen 
twijfelen  aan  het  beslissend  overwicht ,  der  Nederlandsche  heerschappij 
over  deze  gewesten  verzekerd ;  integendeel  wordt  nogmaals  de  juist- 
heid bewezen  mijner  beschouwingen  van  October  1842. 

//Met  uitzondering  van  het  oproerig  voorval  in  Pau,  hetwelk 
mogelijk  niet  dan  zeer  indirect  met  de  aangelegenheden  in  de  Boven- 
landen in  verband  staat,  is  de  openbare  rust  binnen  's  Gouvernements 
gebied  ongestoord  gebleven,  niettegenstaande  een  aanval  op  ver- 
schillende punten  onzer  grenzen ,  wellicht  ondernomen  in  de  hoop , 
aanleiding  te  geven  tot  inwendige  beroeringen;  niettegenstaande  die 
anders  geheel  ongeprovoceerde  aanranding  aangehitst  en  geleid  is 
door  vroegere,  voortvluchtige  kwaaddoeners  uit  gouvernementslanden. 

//De  vijandelijkheden,  door  de  aangrenzende  volkeren  van  Kwan- 
tan  enz.  aangevangen ,  bevestigen  ten  volle  hetgeen  door  mij  gezegd 
is  omtrent  de  meerdere  voorzorgen  en  nopens  grootere  ontwikkeling 
van  macht,  welke  de  bescherming  onzer  grenslinie  zou  vorderen  na 
het  verlaten  der  reeds  vroeger  bezette  punten  aan  het  Oosterstrand. 
Niet  alleen  dat  de  tusschen  ons  gebied  en  de  Oostkust  nu,  zonder 
toom,  onafliankelijk  gelaten  landen  eene  veilige  schuilplaats  aan- 
bieden aan  alle  boosdoeners  en  kwaadwilligen  die  daar  steeds  nieuwe 
complotten  kunnen  smeden,  is  de  eigen  bevolking  dier  landen  uit 
den  aard  der  locale  omstandigheden  in  eene  valsche,  als  H  ware 
gedwongen  vijandige  verhouding  tot  ons  gebracht.  Immers,  gelijk 
ik  vroeger  aanwees,  bezit  dat  gedeelte  des  lands,  hoewel  de  grootste 
oppervlakte  beslaande,  een  onvergelijkelijk  minder  productief  ver- 
mogen dan  de  beknopte  districten  welke  de  residentie  Padangsche 
Bovenlanden    vormen;   maar   de  bevaarbaarlieid  der  rivieren  aan  de 
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Oostkust  gaf  aan  de  volkeren ,  langs  de  oevers  gezeten ,  het  voor- 
deel van  den  transito-handel,  ook  dan  wanneer  door  het  Gouverne- 
ment aan  de  Oostkust  dezelfde  rechten  geheven  werden  als  aan  de 
Westkust.  Nu  moet  de  in-  en  uitvoer  tegenge^raan  worden  door  een 
totaal  prohibeerend  stelsel,  binnen's  lands  min  gemakkelijk  te  hand- 
haven, voor  de  tusschenliggende ,  onafhankelijk  gelaten  volkeren 
verderfelijk,  voor  verscheidene  van  de  aan  ons  gezag  onderdanige 
volkeren    ontrievend  en  hatelijk. 

//Ik  mag  en  zal  mij  niet  veroorloven,  de  wijzere  inzichten  te 
beoordeelen  die  tot  de  stellige  bevelen  hebben  aanleiding  gegeven, 
begrepen  in  de  ministerieële  depêche  van  1  Sept.  1841  n®.  363/ W 
zeer  geheim ,  maar  het  moge  mij  vergund  worden  hier  te  herhalen  : 
dat  wij  daadzakelijk  in  1842  bijna  ten  volle  bereikt  hadden  het  doel, 
bij  de  instructiën  van  Zijne  Excellentie  den  Commissaris-Generaal 
Van  den  Bosch  aan  ons  streven  voorgesteld ,  en  dat  tot  de  voltrekking 
op  eene  ruime  schaal  niets  dan  de  wil  ontbrak;  terwijl  de  bevolen 
en  bewerkstelligde  inkrimping  voor  de  bevestiging  van  onze  heer- 
schappij op  Sumatra  niet  dan  eene  nadeelige,  zoowel  financieële  als 
politieke,  uitwerking  heeft  kunnen  hebben  en  zal  blijven  uitoefenen//. 

Op  deze  quaestie  kwam  Michiels  nader  terug  bij  zijn  evenbedoeld 
rapport  van  16  Januari  1845.  Na  uit  hetgeen  in  de  III  Kotas 
gedaan  was  afgeleid  te  hebben  dat  //ook  van  die  zijde  eene  voor- 
spoedige beëindiging  van  zaken  was  waar  te  nemen//,  schreef  hij  bij 
die  gelegenheid  verder: 

//Doch  ik  mag  niet  langer  voor  Uwe  Excellentie  verholen  houden 
de  opmerkingen,  bij  mij  gerezen  uit  (of  liever  de  bevestiging  van 
gevoelens,  bij  mij  teweeggebracht  bij)  eene  aandachtige  beschouwing 
van  het  politiek  en  organiek  standpunt,  waarop  wij  ons  geplaatst 
vinden    op    Sumatra,  ingevolge  de  bevelen  van  1  September  1841. 

//Het  ontruimen  der  reeds  vroeger  bezette  riviermonden  aan  de 
Oostkust  en  van  een  gedeelte  der  Oostelijke  afgelegen  landen,  de 
verminderde  organieke  sterkte  en  strategische  indeeling  der  krijgs- 
macht enz.  zouden  geen  twijfel  kunnen  overlaten  aan  een  bepaald 
beginsel  van  stagnatie  met  betrekking  tot  alle  uitbreiding  van 
gebied,  ware  niet  daarmede  in  strijd  de  navolgende  zinsnede  van 
des  ministers  depêche :  //Het  denkbeeld ,  om  van  lieverlede  geheel 
Sumatra  tot  aan  de  grenzen  van  Atjeli  aan  ons  gezag  te  onder- 
werpen behoeft  daarom  niet  te  worden  opgegeven;  die  verovering 
kan  integendeel  alleszins  het  einddoel  onzer  pogingen  blijven ,  maar 
men    zal    er  eene  eeuw  aan  moeten  besteden  in  stede  van  25  jaren 
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zooals  de  voormalige  minister  meende;  men  zal  niet  moeten  veroveren 
dan  door  de  omstandigheden  gedwongen,  en  wanneer  het  reeds  veroverde 
zich  geheel  heeft  geconsolideerd.// 

//Het  aangeduide  tijdsbestek  van  eene  eeuw  kan  men  redelijker- 
wijze niet  als  de  onvoorwaardelijke  richtsnoer  onzer  handelingen 
beschouwen,  maar  wel,  dat  liever  eene  eeuw  aan  het  bereiken  van 
het  doel  zal  moeten  besteed  worden  dan  dat ,  op  losse  gronden ,  met 
eene  overhaasting  zou  worden  te  werk  gegaan  die  van  den  lande 
nog  grootere  inspanning  en  opofieringen  zou  kunnen  vorderen. 

////Men  zal  niet  moeten  veroveren  dan  door  de  omstandigheden 
ged wongen, /y  en  //wanneer  het  reeds  veroverde  zich  geheel  heeft 
geconsolideerd.//  Ziedaar  de  twee  feitelijke  voorwaarden,  waaraan 
ik    het    noodig    acht,  de    tegenwoordige  omstandigheden  te  toetsen. 

'/Mijne  verrichtingen  bij  het  in  werking  brengen  der  jongste ^ 
zoo  civiele  als  militaire  organieke  bepalingen;  mijne  correspondentie 
met  den  resident  der  Padangsche  Bovenlanden  betrekkelijk  hët  in 
onderwerping  aannemen  van  Pangkalan  Kota  Baroe  en  andere 
Oostelijke  en  Zuidelijke  landschappen,  die  zich  daartoe  om  zoo  te 
zeggen  hebben  opgedrongen;  de  instructiën,  laatstelijk  nog  als 
richtsnoer  of  maatstaf  der  militaire  bewegingen  gegeven ,  zullen  wel 
de  volle  overtuiging  hebben  gegeven  van  mijne  bereidwilligheid  en 
nauwgezetheid  in  het  opvolgen  der  beginselen  van  onthouding,  in 
den  geest  der  ministerieele  bevelen  opgesloten. 

//Het  is  niettemin  waar  dat,  zonder  de  minste  provocatie  van 
onze  zijde,  het  Gouvernementsgebied  door  de  onafhankelijk  gelaten 
naburige  volkeren  op  onderscheidene  punten  onzer  Oostelijke  en 
Zuidelijke  grenslinie  is  bedreigd  en  daadzakelijk  aangerand  geworden  ; 
dat  de  vijand  met  geweld  van  wapenen  is  moeten  worden  terugge- 
dreven; dat  het  verstrooien  zijner  vergaderde  benden,  het,  door  in- 
boezemen van  eene  heilzame  vrees  en  van  ontzag,  zooveel  doenlijk 
voorkomen  van  nadere  aanrandingen,  het  indringen  op  ^s  vijands 
eigen  grond  noodzakelijk  heeft  gemaakt,  waarvan'  dan  ook  de 
uitslag  is  geweest,  voor  hetgeen  betreft  die  van  de  zijde  van 
K wantan,  dat,  gelijk  ook  wel  met  de  Zuid  zal  geschieden,  de 
tegen  ons  samengebrachte  gewapende  macht  geheel  is  uiteengedreven , 
en  de  kampongs  op  eenige  marschdagen  afstands  hare  onderwerping 
hebben  aangeboden. 

«'Stelt  dit  nu  daar  de  gedwongen  verovering,  bij  de  ministerieele 
depêche  bedoeld?  Dan  brengt  die  ons  geen  stap  verder  tot  het  ^van 
lieverlede   onderwerpen  van  geheel  Sumatra  tot  aan  de  grenzen  van 
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Atjeh// ,  zoo  wij  de  veroverde  landscliappeu  weder  ontruimen ;  en  in 
het  tegengesteld  geval  zou  ten  minste  eenige  verandering  in  het 
organieke  gevorderd  worden ;  maar  de  landschappen ,  waarin  wij  nu 
beoosten  waren  gedrongen ,  maken ,  althans  feodaal ,  een  deel  uit 
van  het  Kwantansche,  dat  weder  een  soort  van  vasalstaat  van 
Indragiri  is.  In  vreedzaam  bezit  zouden  wij  daarvan  niet  worden 
gelaten,  en  waar  zou  dan  van  lieverlede  het  gedwongen  standpunt 
zijn?  Weder  het  Oosterstrand ! 

//Ik  mocht  speciaal  bij  mijne  missive  van  3  October  1842  La  Q 
trachten  te  ontvouwen  hoedanig^  na  den  oorlog  van  Bondjol,  de 
eene  verovering  de  andere  noodzakelijk  had  gemaakt,  en  uit  welke 
redenen  de  bevolen  ontruiming  van  een  gedeelte  van  het  verkregen 
gebied,  instede  van  ons  vaster  in  het  bezit  van  het  overige  te 
vestigen  of  ook  minder  middelen  te  vorderen ,  de  noodzakelijkheid 
medebracht  van  meer  inspanning,  en  wellicht  van  het  gebruik  van 
ruimere  en  kostbaarder  middelen  tot  behoud  van  ons  dan  beperkt 
gebied.  Ik  heb  ook,  toen  en  later ^  trachten  aan  te  toonen  in  welke 
subjectieve  verhouding  de  aard-  van  hel  terrein  en  de  handels- 
betrekkingen de  onafhankelijke  volkeren  van  de  Oostzijde  tot  de 
Gouvemements-bovenlanden  stelden;  eene  verhouding,  die  hun  be- 
staan grootendeels  afhankelijk  maakt  van  eene  vereeniging:  alle  de 
naastbijgelegene  hebben  dan  ook  niet  nagelaten ,  hunne  onderwerping 
aan  het  Gouvernement  op  te  dringen  en  om  eene  feitelijke  inbezit- 
neming te  vragen ;  alle  zouden  opvolgend  dit  even  bereidwillig  doen , 
omdat  alle,  opvolgend  tot  aan  het  Oosterstrand  toe,  er  een  gelijk 
belang  in  hebben ,  dat  van  het  handelsverkeer  met  de  rijker  bevolkte 
en  meer  productieve  gou  vernemen  tslanden.  Maar  ik  heb  de  aan- 
biedingen tot  onderwerping  moeten  afwijzen  of  althans  illusoir  maken , 
omdat  niet  alleen  eene,  schoon  maar  tijdelijk  noodzakelijke,  militaire 
occupatie ,  maar  zelfs  het  aanwijzen  van  ambtenaren  met  de  bestaande 
bevelen  strijdig  zou  zijn.  Ue  financieele  noodzakelijkheid  van  het  nu 
gestrengelijk  op  onze  grenzen  handhaven  van  een  totaal  prohibeerend 
stelsel  maakt ,  door  het  afbreken  van  alle  handelsverkeer ,  dat  diezelfde 
volkeren  ons  noodwendig  vijandig  gezind  moeten  zijn.  Zij  moeten  trachten, 
ons  in  het  bezit  te  storen  dier  landen  waarin  zich  de  voornaamste  bronnen 
van  hun  bestaan  bevinden :  voor  geheel  de  L  Kota*s,  Lintou,  Boea,  de 
YII  Kota's,  een  gedeelte  van  Tanah  Datar ,  is  de  natuurlijke  helling 
van  het  handelsverkeer  ook  naar  het  Oosten ;  en  de  dwang ,  om  hunne 
producten  naar  de  Westkust  te  brengen,  is  voor  die  volkeren 
minstens  een  ongerief,  dat  op  de  productie-zelve  nadeelig  werken  kan. 
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//Het  status-quo,  dat  wij  ons  zei  ven  hebben  opgelegd,  stelt  alzoo 
eene  voortdurende  valsche  verhouding  daar ,  van  het  bestuur  tot  een 
deel  zijner  onderdanige,  zoowel  als  tot  de  naburige  volkeren;  eene 
valsche  verhouding,  die  niet  kan  ophouden  te  bestaan  dan  bij  vol- 
trekking van  het  ontwerp  van  uitbreiding  tot  aan  de  grenzen  van 
Atjeh,  of  tot  op  omtrent  gelijke  Noorderbreedte  aan  de  Oostkust, 
als    's  Gouvernementsbezittingen    zich    aan  de  Westkust  uitstrekken. 

//Die  volvoering  kan  geene  buitengewone  inspanning  of  middelen 
vorderen.  Geen  eeuw,  geen  25  jaren,  —  alleen  de  wil  is  voldoende, 
omdat  de  drang  van  omstandigheden^  volgens  'sKonings  bevelen  tot 
voorwaarde  gemaakt  om  tot  veroveringen  over  te  gaan,  in  den 
volsten  zin  bestaat,  zooals  de  jongste  voorvallen  nog  hebben  bevestigd; 
terwijl  diezelfde  gebeurtenissen  tevens  het  duidelijkste  blijk  hebben 
geleverd  van  de  consolidatie  van  ons  gezag  binnen  het  tegenwoordig 
gebied.  Immers,  terwijl  onze  grenzen  van  alle  zijden  bedreigd  werden, 
en  zelfs  aangerand  door  benden  aan  wier  hoofd  zich  allerhande  ge- 
vluchte of  verbannen  kwaadwilligen  of  booswichten  uit  onze  landen 
afkomstig,  bevonden;  terwijl  door  zendelingen  en  geschriften  getracht 
is  oproer  te  verwekken,  —  is  de  inwendige  rust  der  binnenlanden 
ongestoord  gebleven. 

ffH^i  is  deze  zoo  volkomen  overeenstemming  van  omstandigheden 
met  die,  bij  de  ministeriëele  instructiën  als  grondbeginsel  aangegeven, 
welke  het  mij  tot  plicht  maakt,  Uwer  Excellentie's  nadere  bevelen 
te  vragen  betrekkelijk  het  al  dan  niet  in  onderwerping  aannemen 
en  bezetten  van  nieuwe  landschappen,  of  zoodanige  andere  instructiën 
als  Uwe  Excellentie  oorbaar  zal  achten.// 

Nadat  Michiels  nader,  bij  missive  van  10  Februari  1845  no.  269 
aan  de  Begeering  had  gerapporteerd  dat  //de  expeditie  tegen  de 
Zuidelijke  grensdistricten  was  afgeloopen ,  —  bij  welke  gelegenheid 
onze  troepen  tot  Batoe  Bedjandjang  waren  voortgerukt,  op  hunnen 
w^  alle  vijandelijke  versterkingen  hadden  genomen  en  daarop  weder 
naar  hunne  vorige  standplaatsen  waren  teruggekeerd  — ^,  gaven 
zijne  rapporten  en  beschouwingen,  den  4n  Mei  1845,  aanleiding  tot: 

lo.  het  Gouvemeftients-besluit  no,  11 , 

20.  een  brief  van  den  wd.  Gouverneur-Generaal  (J.  O.  Reynst) 
aan  den  Gouverneur  van  Sumatra's  Westkust,  no.  103,  en 

3».  een  brief  van  Beynst  aan  den  Minister  van  Koloniën  n«.  282/11. 

In  het  besluit  van  4  Mei  no.  11  werd  aan  den  Gouverneur  van 
Sumatra's  Westkust  te  kennen  gegeven: 
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/'dat  volgens  de  laatstelijk  van  het  Opperbestuur  ontvangen  mede- 
deelingen ,  's  Konings  oogmerken  medebrengen  dat  voor  Sumatra 
worde  aangenomen  eene  voorzichtige  staatkunde^  betere  waarborgen 
voor  bestendiging  opleverende  dan  de  overhaaste  uitbreiding  en  ver- 
overing welke  in  de  vroeger  aangenomen  beginselen  lag  opgesloten; 

//dat  wel  is  waar  de  beschouwingen  en  opmerkingen ,  in  zijne 
bovenverhandelde  missives  vervat,  van  genoegzame  waarde  zijn  geacht 
om  te  worden  medegedeeld  aan  het  Ministerie  van  Koloniën, 

/i^maar  dat  intusschen  geene  landschappen  nieuwelings  behooren  te 
worden  bezet  als  uit  onvermijdelijke  noodzakelijkheid  voor  onze 
veiligheid,  binnen  de  grenslinie  welke  laatstelijk  aangenomen  is 
en,  overeenkomstig  de  bevelen  voorkomende  in  de  missive  van  den 
Minister  van  Koloniën  van  1  September  1841  n®.  3 6 8/ W,  bepaald 
is  geworden  tot  de  volkrijkste"  districten  van  eenig  strategisch  of 
financieel  belang,  met  de  inbezitneming  der  Oostkust  van  Sumatra 
in  geen  onmiddellijk  verband  staande;  welke  districten  bezet  ge- 
houden zijn ,  zoowel  uit  een  noodzakelijk  beginsel  van  aaneenschakeling 
(contiguïteit)  als  van  handhaving  van  den  regel,  dat  de  producten 
des  lands  zooveel  mogelijk  onbelemmerd  naar  de  Westkust  behooren 
te  kunnen  vloeien.^ 

De  sub  2  bedoelde  brief  aan  Michiels  handelde  over  het  door  dezen 
noodzakelijk  genoemd  //prohibeerend  stelsel//  op  de  Oostelijke  grenzen 
van  zijn  gebied ,  waardoor  de  handel  naar  de  Westkust  werd  geleid 
ten  vooi:deele  der  schatkist  en  van  de  Nederlandsche  scheepvaart, 
maar  waaraan  daarentegen  ook  groote  bezwaren  verbonden  waren. 
De  wd.  Gouverneur-Generaal  schreef  dienaangaande: 
//Met  het  oog  op  het  gevoelen//  (in  1841  door  Michiels  uit- 
gesproken) //dat  een  eenvoudig,  trapsgewijze  ingevoerd ,  gematigd 
stelsel  van  waakzaamheid,  tegengang  en  belemmering  het  beste 
middel  zal  zijn  om  den  handel  en  den  afvoer  van  producten  uit 
onze  Oostelijke  districten  naar  de  Westkust  te  leiden  ,  en  dat  de 
bezwaren ,  welke  verbonden  zijn  aan  het  vervoer  van  zout  voor 
's  lands  rekening  naar  de  binnenlanden  van  dit  middel,  moeten  doen 
afzien  om  den  handel  met  de  Oostkust  te  doen  opgeven ,  —  kan 
ik  mij  niet  vereenigen  met  den  dwang  en  het  geweld,  verbonden 
aan  een  totaal  prohibeerend  stelsel ,  zooals  hierboven  bedoeld  wordt, 
en  dat  moet  worden  gehandhaafd  op  eene  wijze,  zoo  niet  willekeurig, 
dan  toch  afhankelijk  van  de  eigen  inzichten  van  den  ambtenaar, 
aan  wien  het  bestuur  der  residentie  Padangsche  Bovenlanden  wordt 
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toevertrouwd.  Naar  het  mij  voorkomt  is  het  niet-alleen  aan  de 
natuurlijke  gesteldheid  van  het  land  te  wijten,  dat  de  bevolking 
onzer  binnenlandsche  en  die  der  aangrenzende  districten  de  gemeen- 
schap met  de  zee  liever  over  de  Oostkust  dan  over  de  Westkust 
gaat  zoeken,  houdende  ik  het  voor  waarschijnlijk  dat,  indien  inderdaad 
de  handel  over  de  Oostkust  wordt  voorgetrokken,  zulks  voor  een 
groot  gedeelte  het  gevolg  kan  zijn  van  bezwaren,  welke  aan  de 
Westzijde  worden  ondervonden. 

//Onder  deze  veronderstelde  bezwaren  en  belemmeringen  worden 
door  mij  bedoeld : 

a.  formaliteiten,  bemoeiingen,  onvrijheid; 

b.  gebrek  aan  mededinging ,  door  instellingen  (de  Handelmaatschappij, 
de  zoutverkoopers ,  de  amfioenpachters)  die  den  binnenlander  het 
voordeel  en  het  genoegen  doen  missen  van ,  bij  overvoer  en  schaarschte, 
goedkoop  te  kunnen  koopen  en  duur  te  kunnen  verkoopen ,  eigenlijk 
te  kunnen  handelen; 

c.  lage  prijzen  voor  de  binnenlandsche  producten; 

d.  hooge  prijzen  voor  de  buitenlandsche  artikelen. 

//Dat  eenige  van  de  hier  opgenoemde  bezwaren  inderdaad  aanwezig 
zijn,  valt  niet  te  ontkennen. 

//Onze  inkomende  en  uitgaande  rechten  en  onze  territoriale  rechten 
voor  Sumatra's  Westkust,  daargelaten  de  prijzen  van  het  opium  en 
van  het  zout,  zijn  op  een  cijfer  vastgesteld,  hetwelk  geschikter  zijn 
zoude  voor  eene  bezitting  waarvan  alle  toegangen  en  uitwegen 
volkomen  bezet  zijn,  en  wij  zelven  zijn  daardoor  wellicht  het  meest 
oorzaak  van  den  handel  met  de  Oostkust;  van  eenen  handel, 
waartoe  de  binnenlander  misschien  niet  dan  tegen  zijnen  zin  overgaat. 

vin  dat  geval  is  het  niet  bevreemdend,  Jat  hij  zicli  bezwaard 
gevoelt  indien  wij  trachten  hem  van  zijne  keuze  terug  te  brengen 
door  aanhalingen  en  verbeurdverklaringen  wegens  den  in-  en  uitvoer 
over  eene  binnenlandsche  grensscheiding,  welke  niet  behoorlijk  bezet 
is  en  waar  alzoo  overigens  de  bevolking  aan  zichzelve  is  overgelaten. 

"Een  totaal  prohibeerend  stelsel ,  door  verbeurdverklaringen  gehand- 
haafd, is  —  de  laatste  berichten  van  onze  Oostelijke  grenzen  op 
Sumatra  bevestigen  het  —  niet  geschikt  ter  bevordering  van*  rust 
en  vrede,  welke  thans  aldaar  onze  eerste  behoefte  is^  en  waarmede 
de  twijfelachtige  en  moeielijk  te  waarborgen  financieele  voordeden, 
door  een  zoodanig  verbodsstelsel  beoogd ,  op  verre  na  niet  in  werkelijk 
en  duurzaam  belang  te  vergelijken  zijn. 

//Het  zijn  deze  beschouwingen ,  wglke  alhier  hebben  doen  oordeelen 
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dat  de  in-  en  uitvoer  van  en  naar  de  Oostkust  (met  uitzondering 
misschien  van  enkele  artikelen)  niet  verboden,  en  althans  niet 
onvoorwaardelijk  aan  verbeurdverklaringen  blootgesteld  moet  worden, 
maar  dat  daarentegen  de  afvoer  naar,  en  de  invoer  van  de  West- 
kust meer  zal  kunnen  worden  bevorderd  door  de  bezwaren ,  welke 
daaraan  thans  verbonden  zijü,  voor  zooveel  noodig  en  mogelijk  op 
te  heften  en  door  den  uitvoer  naar  de  Oostkust  van  onze  producten 
en  van  zilvergeld  bijzondere  bescherming  te  onthouden.// 

In  verband  met  die  beschouwingen  werd  het  nader  advies  van 
den  gouverneur  Michiels  gevraagd. 

Bij  de  missive  aan  den  Minister  van  Koloniën  dd.  4  Mei  1845 
no  282/11  werd  de  gevoerde  correspondentie  overgelegd  met  verzoek 
om  //het  Indisch  bestuur  mededeeling  te  doen  van  de  beschouwingen , 
tot  welke  al  de  aangeboden  stukken  aanleiding  mochten  geven. ^ 

De  Minister  Baud  bracht  omtrent  de  zaak  een  rapport  aan  den 
Koning  uit  (dd.  27  November  1845  Ia  A  no.  418  geheim),  en 
beantwoordde ,  nadat  de  Koning  zich  met  dat  rapport  vereenigd  had , 
den  Gouverneur-Generaal  bij  missive  dd.  8  December  La  A  no. 
433/0»,  geheim. 

Bij  zijne  //onbekendheid  met  de  genomen  binnenlandsche  dwang- 
maatregelen en  met  een  aantal  gegevens  van  plaatselijken  aard ,  bij 
de  beoordeeling  van  dergelijke  aangelegenheden  zoo  hoogst  belangrijk// 
onthield  de  Minister  zich  echter  van  bepaalde  bevelen ,  en  gaf  hij 
slechts  beschouwingen,  waarin  de  bezwaren  van  eene  beslissing,  in 
welken  zin  ook ,  werden  aangewezen.  Op  den  voorgrond  stelde  hij 
//dat  Sumatra  geen  lastpost  mocht  worden//;  overigens  liet  hij  aan 
den  Gouverneur-Generaal  over  om ,  na  verdere  toelichtingen  en 
gegevens  te  hebben  ontvangen,  //bf  te  berusten  in  het  bestaande 
mei  al  zijne  onmiskenbare  ongelegenheden ,  hf  wel  een  anderen  weg 
in  te  slaan.// 

Dit  wat  betreft  het  bovenbesproken  stelsel  van  prohibitie  ten 
aanzien  van  handel. 

Omtrent  de  uitbreiding  van  ons  gezag  in  Oostelijke  richting  bleef 
de  Minister  echter  aan  //de  in  1841  aangenomen  beginselen  van 
voorzichtige  staatkunde//   vasthouden. 

In    het    rapport  aan  den  Koning  schreef  hij  dienaangaande  o,  a. : 

//Wat  betreft  de  redeneering,  dat  eene  voortgaande  uitbreiding 
van  grondgebied  zou  strekken  tot  verzekering  van  de  algemeene 
rust    en    tot    bevestiging    van    onze    macht,    zoo    blijf   ik   nog  van 
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meening  dat,  bij  de  hooge  noodzakelijkheid ,  die  er  nog  altoos  bestaat 
om  onze  maatregelen  te  doen  blijven  in  verhouding  tot  onze  financieele 
middelen,  men  geene  nieuwe  veroveringen  moet  maken  dan  voor 
zoover  dit  vohtrektelijk  ge.vorderd  wordt  om  het  reeds  bezette  rustig 
te  besturen.  Wij  moeten  als  het  ware  schoorvoetende  vooruitgaan. 
De  aard  van  onze  positie  op  Sumatra  brengt  —  dat  erken  ik  — 
mede  dat  de  noodzakelijkheid  van  vooruitgang  zich  nu  en  dan  met 
aandrang  zal  laten  gevoelen ,  maar  ik  deel  geenszins  de  beschouwing 
van  den  Gouverneur  en  Militairen  Commandant,  dat  het  nu  gebeurde 
tot  die  categorie  zou  behooren.  Wat  toch  was  de  aanleiding  tot  de 
vijandige  gezindheid  der  Oostelijke  grensbewoners?  Voor  zoover  uit 
de  ontvangen  stukken  is  op  te  maken,  moet  die  voornamelijk  ge- 
zocht worden  in  ontevredenheid  over  de  maatregelen,  door  den 
Gouverneur  en  Militairen  Commandant  genomen ,  om  aan  den  binnen- 
landschen  handel  eene  Westelijke  richting  te  geven,  d.  i.  naar  onze 
havens  op  de  Westkust,  terwijl  de  natuurlijke  loop  van  een  gedeelte 
van  dien  handel  Oö^^aarts  neigt. 

//De  Gouverneur  en  Militaire  Commandant  wil  de  aan  onze  Ooste- 
lijke grenzen  daargestelde  dwangmaatregelen  opheflen  en  den  handel 
vrijelijk  Oostwaarts  laten  gaan;  maar  om  nu  dien  handel  op  de 
Oostkust  in  ons  belang  te  leiden,  wil  hij  dat  wij  onze  territoriale 
uitbreiding  in  dezelfde  richting  voortzetten  en  de  punten  op  de 
Oostkust  weder  bezetten  die  een  paar  jaar  geleden  verlaten  zijn. 
Maar,  mag  men  vragen,  zal  de  ontevredenheid  minder  worden 
wanneer  de  binnenlandsche  belemmeringen  worden  verplaatst  naar 
de  Oostkust  en  de  daar  gelegen  havens?  Zal  zij  minder  worden 
wanneer  plaatsen,  waar  nu  noch  tarieven  noch  tolbeambten  bestaan, 
daarmede  begiftigd  worden? 

//Immers  neenl  Het  is  den  Sumatraan  te  doen  om  te  kunnen 
handeldrijven  zooals  zijn  belang  dit  medebrengt.  Het  is  hem  te 
doen  om  zijne  lijnwaden,  zijn  zout,  zijn  opium  te  gaan  koopen 
waar  geene  fiscale  reglementen  den  prijs  daarvan  aanzienlijk  verhoogen ; 
het  ia  hem  te  doen  om  zijn  producten  te  gaan  verkoopen  waar  hij 
er  den  hoogsten  prijs  voor  bekomen  kan.  Al  wat  hem  daarin  dwars- 
boomt is  hem  onaangenaam,  en  het  zal  wel  om  het  even  zijn  of 
dit  binnen  ^slands  dan  wel  op  de  Oostkust  geschiedt. 

//Buitendien  zou  het  doel  langs  dien  weg  niet  te  bereiken  zijn, 
dewijl  geene  voor  den  vreemden  handel  belemmerende  maatregelen 
aan  de  Oostkust  kunnen  worden  genomen  zonder  in  nieuwe  discussiën 
met  Engeland  te  worden  gewikkeld.    Van  die  zijde  toch  is  beweerd, 
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dat  de  geest  van  het  Jjondensche  tractaat  van  1824  medebrengt 
dat  onze  latere  overwinningen  in  den  Indischen  Archipel  den  Britschen 
handel  op  de  in  bezit  genomen  landen  niet  van  erger  conditie  kannen 
maken  dan  hij  tijdens  het  sluiten  van  het  tractaat  was.  Ofschoon 
wij  nu  dat  argument  geenszins  hebben  toegegeven  en  ik  die  bewering 
voor  onrechtmatig  houd,  schijnt  het  toch  ongeraden  om  met  Engeland 
andermaal  deswege  in  discussiën  te  komen.  Om  zulke  discussiën  te 
vermijden  zouden  wij,  de  Oostkust  bezittende,  aldaar  zeer  liberale 
tarieven  moeten  vaststellen ;  en  wat  zou  ons  in  dit  geval  die  bezitting 
uit  het  oogpunt  van  eigen  handel  en  fabriekswezen  baten?  Niets 
hoegenaamd.  ' 

//Het  is  om  deze  redenen  dat  ik  het  daarvoor  houd,  dat  het  doelloos 
en  daarom  onstaatkundig  zou  zijn  om  de  laatstelijk  door  onze  troepen 
bezette  landen  bij  ons  grondgebied  te  voegen.  Ik  ben  het  in  zoover 
eens  met  de  aan  den  Gouverneur  en  Militairen  Commandant  van 
Sumatra's  Westkust  gerichte  missive  van  den  wd.  Gouverneur 
Generaal   van  4  Mei  jl,  no.   103. 

//Ue  Heer  Beynst  heeft  daarbij  m.  i.  de  zaak  uit  het  ware  oogpunt 
beschouwd. 

//Zoolang  de  handel  der  Sumatranen ,  hetzij  binnen  's  lands  ^  hetzij 
aan  den  zeekant,  door  onze  fiscale  maatregelen  getroffen  wordt,  zal 
ons  bestuur  zich  bezwaarlijk  met  de  inheemsche  bevolking  vereen- 
zelvigen.   Ën    echter    zal  dit  kwaad  wellicht  moeten  blijven  bestaan. 

//Het  groote  bezwaar,  dat  ons  op  Sumatra  in  den  weg  staat,  is 
de  afkeer  der  bevolking  van  het  opbrengen  van  directe  belastingen ; 
zij  is  daaraan  niet  gewoon.  Aan  het  Indisch  bestuur  is  ten  aanzien 
van  Sumatra  voorgeschreven  de  regel  ^  dat  de  kosten  van  bezetting 
door  de  inkomsten  moeten  worden  gedekt.  Wat  nu  blijft  ter  berei- 
king van  dat  doel  over  dan  het  heffen  van  indirecte  belastingen? 
Op  Sumatra  bestaan  die  hoofdzakelijk  in  de  in-  en  uitgaande  rechten , 
de  pachten  (vooral  op  het  opium),  het  zoutmonopolie ,  en  eindelijk 
in  het  territoriaal  recht  dat ,  behalve  het  uitgaand  recht ,  op  de  daar 
voortgebrachte  koffie  bij  den  uitvoer  geheven  wordt.  Al  deze  be- 
lastingen veroorzaken,  schoon  indirect,  dat  eenige  voorwerpen  van 
eerste  behoefte,  zooals  lijnwaden,  zout  en  opium ^  duurder  voor  den 
verbruiker  worden  en  dat  hij  daarentegen  voor  de  voortbrengselen 
van  zijne  nijverheid,  zooals  koffie,  minder  hooge  prijzen  bedingt. 


1   Ook   hieruit   blijkt   dat   niet    onze  uitbreiding  van  grondgebied  op  sich  zelve, 
maar  wel  onze  differentieele  tarieven  de  ourzaak  waren  van  de  houding  van  Engeland, 
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>/Het  is  mij  onbekend ,  van  welken  aard  de  binnenlandsclie  maat- 
regelen zijn  die  tot  ontevredenheid  aanleiding  hebben  gegeven 

Ook  is  mij  onbekend  welke  de  materieele  gevolgen  dier  maat- 
regelen zijn,  en  dus  ook,  wat  men  voor  onzen  handel,  voor  ons 
zoatmonopolie  en  voor  onze  opiumpacht  te  wachten  zou  hebben  van 
eene  verslapping  dier  maatregelen. 

Bleek  het  nader,  dat  de  schade  of  derving  die  ons  bedreigt  niet 
groot  is,  dan  zou  ik  overhellen  tot  eene  ontheflBng  en  verzachting 
der  belemmeringen,  die  zooveel  ontevredenheid  en  verbittering  schijnen 
teweeg  te  brengen. 

'/Bleek  het  daarentegen,  dat  die  opheffing  en  verzachting  zou 
gevolgd  worden  door  zeer  belangrijke  invoeren  langs  de  Oostkust 
van  opium ,  zout,  lijnwaden  en  andere  goederen ,  en  door  eene  even- 
redige opdroging  onzer  iSnancieële  hulpbronnen  op  Sumatra,  —  in 
zoodanig  geval  zou  men  slechts  te  kiezen  hebben  tusschen  twee, 
gelijktijdig  onaangename  alternatieven,  n.  1.  da  voortduring  van  het 
bestaande  stehel,  maar  tevens  de  voortduring  der  vijandige  stemming 
va/n  een  groot  gedeelte  der  inheemscJie  bevolking ,  en  de  opoffering  van 
een  gedeelte  onzer  geldelijie  inkomsten  op  Sumatra  en  van  eene  vrij 
aanzienlijke  markt  voor  de  Nederlandsche  lijnwaden, 

//Bij  den  aanvang,  nu  eenige  jaren  geleden,  van  onze  groote 
uitbreiding  op  Sumatra,  meende  men  dat  de  oprichting  binnenslands 
van  Nederlandsche  handelsétablissementen  een  krachtig  middel  zou 
zijn  om  deze  moeielijkheden  te  ontgaan,  en  om  op  eene  zachte 
wijze  aan  den  handel  der  vermeesterde  landschappen  eene  leiding  ten 
voordeele  der  Nederlandsche  belangen  te  kunnen  geven.  In  de  bin- 
nenlanden werden  toen  dusdanige  depots,  o.  a.  te  Padang  Pandjang 
en  te  Pajacombo ,  gevestigd.  Daar  kon  de  Sumatraan ,  zonder  ver- 
moeiende en  gevaarvolle  reizen,  voorzien  in  al  zijne  behoeften,  en 
kon  hij  zich  ontdoen  van  zijne  producten;  en  hoewel  de  prijzen  die 
hij  daar  geven  moest  en  erlangen  kon ,  noodwendig  lagen  onder  den 
voor  hem  nadeeligen  invloed  onzer  fiscale  verordeningen,  zoo  bood 
het  gemak,  hetwelk  deze  inrichtingen  opleverden,  eene  wezenlijke 
vergoeding  aan  voor  die,  in  ons  stelsel  onvermijdelijke  nadeelen. 
Het  is  daarom  te  betreuren  dat  de  aanzienlijke  kosten ,  daaraan 
verbonden,  en  de  verliezen  welke  de  handel soperatiën  aldaar  ople- 
verden, de  Nederlandsche  Handelmaatschappij,  welke  deze  établisse- 
menten had  opgericht,  genoopt  hebben  ze  weder  op  te  breken;  zij 
heeft  thans  geene  andere  handelsétablissementen  dan  aan  de  West- 
kust, n.l.  te  Padang  en  te  Ajer  Bangis 
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'/Konden  de  Samatranen  worden  bewogen  tot  het  betalen  van  een 
hoofdgeld,  of  van  eene  grondbelasting,  dan  zou  men  het  zoo  druk- 
kende territoriale  recht  op  de  koffie  kunnen  opheffen ;  maar  het  moet 
worden  betwijfeld,  of  zulke  belastingen  vooreerst  wel  kunnen  ge- 
heven worden  zonder  nog  grootere  ontevredenheid  te  verwekken  dan 
nu  reeds  bestaat,  n 

Wij  zullen  nader  zien,  wat  Michiels  op  deze  beschouwingen  ant- 
woordde, en  keeren  nu  tot  de  grenzen  van  het  Gouvemements- 
gebied  op  Sumatra's  Westkust  terug. 

Nauwelijks  hadden  de  troepen  hunne  vorige  standplaatsen  hernomen 
en  waren  de  meeste  hulptroepen  naar  hunne  kampongs  teruggezonden , 
of  //de  gevolgen  der  overijling ,  in  de  III  Kota's  begaan ,  deden  zich 
gevoelen.//  In  Soengei  Pagoe,  waar  zich  uitgewekenen  uit  de  III 
Kota's  ophielden,  nam  men  meer  en  meer  eene  vijandige  houding 
aan,  en  eindelijk,  den  3"  Maart,  ontving  Van  Swieten,  te  Solok, 
het  bericht  dat  Alahan  Pandjang,  op  twee  étapes  van  Solok 
op  gouvemementsgebied  gelegen  ,  door  den  vijand  bezet,  en 
dat  de  bevolking  van  Soepajang,  voor  een  aanval  beducht, 
gevlucht  was. 

Van  Swieten  rukte  den  volgenden  dag  met  2  compagnieën  van 
Solok  op  en  dreef  de  aanvallers  (4  en  5  Maart)  over  de  grenzen  terug. 

Michiels,  begrijpende  dat  aan  deze  herhaalde  schending  en  aan- 
randing van  ons  territoir  een  einde  behoorde  te  worden  gemaakt, 
achtte  een  offensief  optreden  t^en  Soengei  Pagoe  noodzakelijk ,  doch 
wenschte  vooraf  zooveel  mogelijk  op  de  hoogte  te  zijn  van  de  toe- 
standen in  dat  landschap.  Hij  droeg  Van  Swieten  derhalve  op, 
stelling  te  nemen  te  Alahan  Pandjang,  daar  vooreerst  slechts  defensief 
te  ageeren,  dagelijks  inlichtingen  omtrent  den  vijand  in  te  winnen 
en  te  rapporteeren ,  en  in  geen  geval  de  grenzen  over  te  trekken 
zonder  nadere  bevelen.  De  ter  beschikking  van  Van  Swieten  staande 
macht  werd  inmiddels  versterkt  met  &  compagnieën  van  Fort  de 
Koek  en  2  handmortieren ,  die  den  13»  Maart  te  Alahan  Pandjang 
aankwamen 

Toen  de  verkregen  inlichtingen  en  gemaakte  verkenningen  vol- 
doenden waarborg  hadden  verschaft  dat  de  aldus  aangegroeide  macht 
van  Van  Swieten  voldoende  was  om  allen  tegenstand  in  Soengei 
Pagoe  te  overwinnen,  ontving  deze  den  last  derwaarts  op  te  rukken. 
Daarbij  werd  hem  o.  a.  opgedragen  >!^het  verwoesten  der  kampongs 
tegen  te  gaan.// 
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De  operatiën  in  Soengei  Pagoe  duurden  van  15  tot  24  Maart  '  , 
en  eindigden  met  een  volkomen  succes.  Maar  de  volslagen  regeering- 
loosheid,  die  daar  bleek  te  heerschen,  gaf.de  zekerheid  dat  eeue 
rugwaartsche  beweging  onzer  troepen  weldra  gevolgd  zou  wordendoorden 
terugkeer  der  nu  gevluchte  gewapende  vreemdelingen  en  vijandig  ge- 
zinden ;  ter  bereiking  van  het  beoogde  doel  was  het  alzoo  noodig , 
de  troepen  voorloopig  in  Soengei  Pagoe  te  doen  standhouden  ,  althans 
totdat  daar  een  eenigszins  geregeld  bestuur  zou  zijn  in  werking  gebracht. 
Van  Swieten  ontvipg  alzoo  de  opdracht,  zich  vooreerst  te  Pasir  Talang 
te  vestigen,  alles  op  geregelden  voet  te  doen  brengen  en  het  land- 
schap geheel  te  doen  opnemen. 

Dat  ons  bestuur  weldra  het  vertrouwen  der  hoofden  en  der 
bevolking  wist  te  verwerven,  blijkt  uit  het  feit,  dat  eene  maand 
later  (25  April)  de  afgezanten  der  hoofden  te  Singkaraq  bij  den 
generaal  Michiels  zelven  kwamen  aandringen  op  annexatie  van  Soengei 
Pagoe,  omdat  alleen  daardoor  rust  en  orde  zouden  kunnen  worden 
verzekerd. 

Inmiddels  was,  in  het  begin  der  maand  April  1845,  weder  op 
andere  nabij  onze  grenzen  gelegen  punten  plan  gemaakt  tot  invallen 
op  ons  gebied.  De  generaal  Michiels  meende  nu,  tot  afdoende 
beveiliging  onzer  grenzen,  meer  macht  te  moeten  ontwikkelen.  Uit 
Sidjoendjoeng  onder  Sutherland  en  uit  Soengei  Pagoe  onder  Van 
Swieten  werd  eene  gecombineerde  manoeuvre  uitgevoerd  tegen  de 
XII  kota's  (ten  O.  van  Soengei  Pagoe)  waar  de  van  elders  verdreven 
vijanden  zich  verzameld  en  eene  sterke  stelling  ingenomen  hadden. 
Deze  stelling  werd  den  12n  Mei  1845  door  Van  Swieten  veroverd, 
en  weinige  dagen  later  bleek  dat  de  onrustige  elementen  dit  land- 
schap geheel  verlaten  hadden.  Sommigen  hielden  zich  nog  kort  in 
de  Noordelijk  gelegen  III  Kota's  op,  waar  zij  weldra  door  een  militaire 
vertooning  verdreven  werden  * ;  van  aanhang  beroofd ,  vluchtten  de 
meesten  voorgoed  naar  Djambi. 

De  opmerking  is  door  verschillende  schrijvers  gemaakt,  dat  Michiels 
met  de  hier  in  het  kort  vermelde  expeditiën  van  1845  zijne 
bevoegdheid  was  te  buiten  gegaan^  daartoe  vooraf  toestemming  van 
de  Indische  fiegeering  had  behooren   te  vragen  en,  dat  niet  doende, 


1  Nadere  bijsonderheden  bij  Lange,  II  bl.  481 — 489. 
«  ld.  id.  n  bl.  500—528. 
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was  afgeweken  van  de  sedert  1841  omtrent  Sumatra's  Westkust 
aangenomen  staatkundige  gedragslijn. 

Die  opmerking  komt  ons  niet  juist  voor:  het  doel  der  expeditiën 
was  niet,  veroveringen  te  maken,  maar  wel  om  ons  grondgebied  tegen 
invallen  van  de  onafhankelijke  grensstammen  te  beveiligen,  —  en 
de  ondervinding  beeft  doen  zien  dat  op  geene  betere  wijze  dan 
geschied  is  dit  laatste  doel  is  kunnen  worden  bereikt. 

Uitvoerig  heeft  Michiels  zelf  zijne  handelingen  verdedigd  bij  zijne 
missive  van  24  September  1845  no.  1955,  waaruit  voldoende  blijkt 
welke  bezwaren  aanvankelijk  tegen  die  handelingen  waren  gerezen. 
Aan  dien  brief  ontleenen  wij  het  volgende: 

— >/Beeds  sedert  medio  1844  waren  nu  en  dan  geruchten 

gerezen  omtrent  vijandelijke  aanstalten  aan  onze  grenzen.  Eindelijk 
werd  in  November  het  stellig  bericht  ontvangen  dat  zich  kwaad 
volk,  van  de  Oostzijde  afkomstig,  genesteld  had  te  Ajer  Angat, 
eene  negorij  binnen  onze  grenzen  gelegen  en  sorteerende  onder 
Kota  VII  (Sidjoendjoeng) ;  kort  daarop,  dat  eene  gewapende  bende, 
van  Tandjong  Padang  komende,  Timboelan  en  Boekit  Sablah  bezet 
had,  terwijl  het  hoofd  van  Ajer  Angat  zelf  aan  den  resident  der 
Padangsche  Bovenlanden  liet  weten,  door  vreemdelingen  genoodzaakt 
te  zijn  geweest,  eene  vijandelijke  houding  aan  te  nemen. 

'/Nog  steeds  was  door  mij  eene  defensieve  houding  aanbevolen , 
en  het  was  uiet  dan  nadat  werkelijke  engagementen  hadden  plaats 
gegrepen  tusschen  de  vijandelijke  benden  en  de  hulptroepen,  welke 
ter  dekking  van  de  grenzen  waren  opgekomen  en  waarbij  laatst- 
gemelde  de  nederlaag  hadden  geleden,  dat  ik  tot  het  besluit  kwam, 
eene  mobiele  colonne  te  Sidjoendjoeng  te  doen  samentrekken, 
en  vervolgens  de  vijandelijke  stellingen  te  Ajer  Angat  enz.  liet 
aantasten. 

//Echter  werd  terzelfder  tijd  aan  den  resident  der  Padangsche 
Bovenlanden ,  zoowel  als  aan  de  militaire  commandanten ,  uitdrukkelijk 
te  kennen  gegeven  dat  er  volstrekt  niet  gedoeld  werd  op  eenige 
verovering  of  uitbreiding  van  grondgebied,  maar  dat  alle  operatiën 
zich  moesteil  bepalen  tot  het  verstrooien  van  de  openbaar  tegen  de 
veiligheid  onzer  grenzen  bestaande  samenrottingen.  Na  het  nemen 
van  Solok  Hamba,  dat  sedert  1838 — 39  eene  vijandelijke  houding 
tegen  ons  had  behouden,  was  het  doel,  aan  die  zijde  althans,  be- 
reikt en  trokken  ook  de  troepeii  binnen  de  oude  grenzen  terug. 

//Maar  ook  ten  Zuiden  waren  door  die  der  III  Kota's  vijandelijk- 
heden   gepleegd,    terwijl    Silimpat    eene    twijfelachtige   houding  had 
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aaugenomen ,  zoodat  de  districteu  Siroekam ,  Soepajang  eu  Alahan 
Pandjaiig  bedreigd  werden.  Na  de  dientengevolge  gemaakte  tochten 
keerden  de  troepen  naar  hunne  vaste  standpunten  terug  en  werden 
zij  weder  op  voet  van  vrede  gebracht. 

//Doch  kort  daarna  deden  ook  die  van  Soengei  Pagoe,  geheel 
ongeprovoceerd,  een  inval  op  gouvernementsgebied,  en  drongen  zij 
door  tot  Kota  Anau,  dus  tot  in  de  nabijheid  van  Solok  (XIII  Kota's). 

/^Gestuit  door  den  tijdigen  marsch  onzer  troepen,  werden  zij  in 
hun  eigen  land  teruggeworpen;  het  landschap  Soengei  Pagoe  werd 
bemachtigd ,  doch  men  vermoedde  van  de  zijde  der  reeds  gestrafte , 
meer  Zuidoostelijke  grenslanden  nieuwe  aanrandingen. 

//Zoowel  daartegen  als  om  de  kwaadwilligen  buiten  de  gelegenheid 
te  stellen  hunne  pogingen  tot  opruiing  afwisselend  van  het  eene  op 
het  andere  punt  onzer  grenzen  te  brengen ,  besloot  ik ,  te  trachten 
door  eene  gecombineerde  strategische  beweging  tot  meer  afdoende 
resultaten  te  komen. 

//Soengei  Pagoe  sluit  aan  het  Westerhoofdgebergte ,  in  de  Zuidelijke 
prolongatie  der  XIII  Kota's ;  het  is  de  bovenlanden  van  het  district 
Bajang,  in  dezelfde  verhouding  als  de  XIII  Kota's  tot  Padang. 

//In  het  Zuiden  i^tuit  Soengei  Pagoe  tegen  den  vulcanischen  hoogen 
bergknoop,  bekend  onder  den  naam  van  Piek  van  Indrapoera,  en 
door  dezen  wordt  volkomen  afgebroken  de  communicatie ,  welke 
anders  van  het  uiterste  Noorden  af  bestaat  tusschen  de  opvolgende 
valleien ,  door  de  dubbele  hoofd-bergketen  geformeerd.  Tusschen 
Soengei  Pagoe  en  het  zuidelijk  daarop  volgend  Korintji  is  geene 
rechtstreeksche  binnenlandsche  communicatie. 

//Maar  de  rivier ,  welke ,  van  de  Talang  afkomende,  door  de  vallei 
van  Soengei  Pagoe  vloeit,  baant  zich  door  eene  nauwe  keel  een 
weg  Oostwaarts  naar  de  XII  Kota"s,  waar  zij,  met  andere  wateren, 
de  eerste  kom  der  Batang  Hari  vormt. 

//De  zeer  uitgestrekte  vallei  der  XII  Kota's  omgordt  —  om  zoo 
te  zeggen  —  onze  geheele  Zuidelijke  grens,  daar  zij  zich  in  het 
O.-Z.O.  gedeelte  weder  verbindt  met  den  uitspringenden  hoek,  derwaarts 
gsmaakt  door  het  Gouvernementsdistrict  Kota  VII,  dat  ook  weder 
eene  zeer  groote  oppervlakte  beslaat,  en  op  verschillende  punten  in 
aanraking  komt,  niet  slechts  met  de  bewoners  der  Noorder-boveu- 
takken  van  de  Batang  Hari,  maar  ook  met  de  Zuidelijke  takken 
der  Kwantan-  of  Indragiri-rivier,  en  binnen waarts  met  ïanah  Datar 
en  de  XIII   Kota's. 

/fDe  Jang  di  pertoewans  en  nog  andere  vijandiggezinden  van  Soengei 
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Pagoe  haddeu  zich  naar  de  XII  Kota's  teruggetrokken  en  in  de 
engte,  welke  de  eenige  gemeenschap  uitmaakt,  verschanst.  Hier 
wilde  men  dat  zich  eene  aanzienlijke  macht  had  samengetrokken  op 
eene  plaats,  genaamd  Pasimpei  Doerian  Tarong,  óf  om  ons  den 
verderen  doorgang  te  betwisten,  óf  om  gelegenheid  af  te  wachten 
om  ons  weder  uit  Soengei  Pagoe  te  verdrijven,  hetgeen  natuurlijk 
het  gevolg  zoude  gehad  hebben  van,  ook  wanneer  de  terugtocht 
vrijwillig  was  geschied ,  ons  moreel  overwicht  te  krenken  en  tot 
onophoudelijke  aanrandingen  van  Gouvemementsgebied  aan  te  sporen. 

//Rei  aantasten  van  den  vijand  in  zijne  stelling  van  Pasimpei 
had  ook  onmiddellijk  kunnen  geschieden  door  de  colonne,  welke 
hem  uit  Soengei  Pagoe  verdreven  had ,  doch  het  was  te  vreezen 
dat  dit  slechts  eene  verschuiving  van  het  tooneel  des  oorlogs  zou 
zijn;  ook  zou  de  colonne  te  veel  geïsoleerd  zijn  geweest.  Het 
omtrekken  der  positie  uit  de  nabijheid  of  door  de  III  Kota's  was 
bijna  onmogelijk  wegens  de  menigvuldige  hooge  en  scherpe  spruiten, 
welke  daar  van  West  naar  Oost  van  den  Talang  komen.  Er  moest 
dus  op  een  uitgebreider  schaal  gewerkt  worden,  dat  is:  de  vallei 
der  XII  Kota's  moest  uit  een  lager  punt  genaderd  worden,  n.1. 
uit  het  punt  waar  het,  zooals  gezegd,  met  de  Kota  YII  in  aan- 
raking kwam.  Aan  deze  veel  terrein  omvattende  beweging  waren 
dan  ook  de  voordeden  verbonden  van,  in  de  eerste  plaats,  eene 
diversie  te  bewerkstelligen  en,  door  het  naderen  zijner  meer  centrale 
en  belangrijke  negorijen,  den  vijand  wellicht  vanzelf  uit  zijne 
stelling  te  Pasimpei  te  doen  terugtrekken;  terwijl  de  bende,  welke 
op  nieuw  onrust  had  gestookt  in  de  lil  Kota's,  door  den  marsch 
uit  Sidjoendjoeng  over  Silago  enz.  insgelijks  werd  omgetrokken. 

*Te  Sidjoendjoeng  werd  dan  eene  aanzienlijke  macht  samenge- 
trokken, terwijl  door  mij-zelven  eene  centrale  steUing  werd  ingenomen, 
vanwaar  ik  aan  de  van  weerszijden  ageerende  colonnes  de  hand 
kon  leenen  en  tevens  de  gouvernementslanden  in  het  oog  hield. 

//De  voorbereidende  maatregelen  om  maar  vooreerst  de  verschillende 
afdeelingen  op  het  punt  van  vertrek  te  brengen,  vorderden  een 
geruimen  tijd ,  gedurende  welken  de  colonne  in  Soengei  Pagoe  tegen- 
over den  vijand  slechts  in  observatie  bleef. 

^Ilet  was  dan  ook  aanvankelijk  het  plan  dat  de  colonne  uit 
Sidjoendjoeng  het  initiatief  van  den  aanval  zou  nemen ,  tot  welk 
einde  zij  eene  uitgestrekte  bocht  van  vele  marschdagen,  zelfs  nog 
binnen^  gouvernementsgebied,  moest  doorloopen,  maar  tezelfder  tijd 
de    verraderlijke    ontwerpen    welke  in  Kota  VII  zelve  mochten  be- 
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staan,  kou  verijdelen,  en  ontzag  inboezemen  aan  de  volkereu  welke 
de  oevers  bewonen  der  Noordelijke  boventakken  van  de  Batang 
Ilari  en  der  Zuidelijke  van  de  Kwantan-rivier,  welker  laatste  wateren 
Kota  VII  doorsnijden,  terwijl  de  Batang  Hari  rakelings  de  Z.0. 
zoomen  van  dat  Gouveruementsdistrict  voorbijstroomt. 

//Ziedaar  tevens  de  redenen  der  bewoordingen  waarin  mijne  publi- 
catie van  April  jl.  was  vervat^  en  die,  naar  het  schijnt,  het 
denkbeeld  hebben  doen  geboren  worden  dat  door  mij  het  ontwerp 
was  gevormd  van  een  bepaalden  doortocht  naar  de  Oostkust;  terwijl 
het  integendeel  bloot  eene  waarschuwing  gold  voor  die  grensvolkeren 
welke,  door  hunne  aanrandingen  op  de  flank  der  marschcolonne , 
deze ,  ter  bestraffing  en  beteugeling ,  tot  eene  meerdere  of  mindere  afwij- 
king  van   haren  weg  binnen  ons  gebied  zouden  kunnen  noodzaken. 

//Van   die   zijde   had  alzoo  de  bevolen  operatie  eene  bloot  repres- 


^  DoEe  publioatae  (Zie  Luige  II  bl.  601)  luidd«  in  haar  geheel  als  volgt: 

tfNademaal  de  generaal-majoor  Miohiels,  gouverneur  van  Sumatra's  WestkuBt, 
commandeur  der  Müitaire  Willemsorde  en  ridder  van  den  Nederlandsoheu  Leeuw , 
te  rade  is  gegaan  aan  de  radja's  en  panghoeloe's,  aan  alle  ingeaetenen  van  de  Vil , 
van  de  IX  en  van  de  V  Kota's  naar  den  kant  van  de  Ooster-benedenlanden  van 
het  rijk  van  Siak-Kwantan  tot  aan  Indn^i  en  langs  de  Batang  Hari  tot  aan 
Djambi  te  doen  weten ,  dat  hem  is  ter  oore  gekomen  het  in  die  negorijen  opnemen 
van  voortvluchtige  opstandelingen  uit  de  bovenlanden  of  het  Rijk  van  Menangkaban, 
en  dat  het  die  voortvluchtigen  sdjn  ,  welke  telkens  de  negorijen  bij  onjse  grenaen 
komen  opruien; 

iizoo  is  het ,  dat  hij  besloten  heeft ,  's  Gfóuvemements  gewapende  macht  te  doen 
oprukken,  ten  einde  in  staat  te  sijn  over  de  gevoelens  te  oordeelen  van  de  radja's 
en  ingezetenen  dier  benedenlanden ,  en  omdat  het  zeer  verkeerd  is ,  dat  opstandelingen 
worden  opgenomen  die  zich  jegens  het  Gk)uvememeut  vergrepen  hebben. 

iiG^eeft  derhalve  te  kennen  aan  alle  ingezetenen  der  genoemde  negorijen  zijn  ver- 
langen dat  -zij  de  voortvluchtige  opstandelingen  van  deze  bovenlanden  doen  uitleveren 
en  terugbrengen  naar  de  bovenlanden ,  want  het  zijn  de  vluchtelingen  welke  ongeluk 
brengen  over  Uwe  negorijen  en  die  het  ons  lastig  maken; 

itVerlangende  al  verder  dat  voortaan  nimmer  meer  menschen  opgenomen  worden 
die  zich  aan  het  Gouvernement  vergrepen  hebben ; 

itQeeft  eindelijk  nog  te  kennen  zijn  verlangen  dat,  vermits  Gouvemementstroepen 
zich  naar  de  benedenlanden  zullen  bewegen,  de  radja's  en  diegenen  welke  het 
gezag  hebben,  de  Heeren  aanvoerders  der  troepen  te  gemoet  komen  on  met  hen 
spreken,  opdat  van  hunne  welwillendheid  kunne  bUjken  en  opdat  hunne  negorijen 
gespaard  blijven,  want  het  Gouvernement  verlangt  dat  gestraft  worden  wie  ons 
aanvallen  en  dat  verschoond  blijven  wie  zich  in  rust  houden ,  zooals  ook  's  Gou- 
vemements  bedoeling  is,  door  groote  wegen  het  algemeen  verkeer  te  bevorderen, 
de  bevolking  te  beschermen ,  den  landbouw  te  verlevendigen  en  aan  deze  gewesten 
den  vi'ede  te  geven. 

i'Het  zij  zoo. 

i«(}egeveu  in  de  Padangsche  Bovenlanden,  den  24n  April  1846.ii 
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sieve  bedoeling ,  verbonden  aan  het  strategisch  oogmerk  om  den  vijand, 
die  zich  te  Pisampei  Doerian  Tarong  tegenover  de  colonne  van  Soengei 
Pagoe  had  verschanst ,  in  den  rug  aan  te  grijpen.  Dit  laatste  gelukte 
ni^t  ten  volle,  doordien  een  misverstand  zoodanige  vertraging  in  den 
marsch  bracht  dat  de  colonne  van  Soengei  Pagoe,  welke  bloot 
secondair  zou  ageeren ,  geheel  alleen  de  vijandelijke  stelling  aan- 
tastte en,  na  hen  daaruit  verdreven  te  hebben,  reeds  in  het  hart 
der  XII  Kota's  was  gedrongen  toen  de  colonne  uit  Sidjoendjoeng 
ook  het  centraal  gedeelte  van  dat  landschap  naderde.  Nu  kwameu 
de  beide  colonnes  in  communicatie ,  en  binnen  weinige  dagen  had  de 
onderwerping  van  de  geheele  XII  Kota's,  zonder  verdere  operatiën 
of  gevechten ,  haar  beslag ;  en  al  dadelijk  ook  werd  de  terugmarsch 
aangenomen,  en  werden  alle  troepen  naar  hunne  oude  standplaatsen 
teruggezonden,  met  uitzondering  van  die,  welke  nog  voorloopig 
Soengei  Pagoe  zouden  blijven  bezetten. 

//Hieruit  blijkt,  hoop  ik,  overtuigend,  dat  daadzakelijk  geene 
veroveringen  gemaakt  zijn  en  dat  geene  andere  bewegingen  hebben 
plaats  gehad  dan  van  denzelfden  aard  en  met  dezelfde  strategische 
strekking  als  die  in  den  aanvang  dezes  jaars,  waarvan  het  militair 
departement  de  noodzakelijkheid  heeft  beaamd;  dat  bijgevolg  niet 
in  het  minste  is  afgeweken  van  eenig  punt  mijner  instructie  of  van 
andere  voorschriften. 

//Ik  moet  overigens  nog  opmerken,  dat  mijne  politieke  gevoelens 
of  beschouwingen  niet  in  strijd  zijn  met  de  gedragslijn,  bij  die 
instructiën  of  bevelen  van  het  Opperbestuur  afgebakend,  en  het  mij 
daarom  zoo  moeielijk  niet  valt ,  mij  daaraan  te  onderwerpen.  Uit  de  door 
mij  gevoerde  correspondentie  met  den  resident  der  Padangsche  Boven- 
landen en  met  de  militaire  commandanten  blijkt,  dat  ik  elke  uitbreiding 
van  grondgebied  in  alle  opzichten  als  nadeelig  of  impolitiek  beschouw, 
zoolang  niet  door  het  Opperbestuur  tot  het  occupeeren  der  rivier- 
monden aan  de  Oostkust  besloten  is;  want  de  nabuurschap  met 
nieuwe  volkeren,  die  het  gevolg  zou  zijn  van  eene  partiëele  uitbreiding , 
geeft  nieuwe  verwikkelingen,  zonder  eenig  voordeel ;  zelfs  zoude  die 
uitbreiding ,  hoe  verder  zij  zich  Oostwaarts  uitstrekte ,  ons  zooveel 
meer  nadeel  toebrengen,  dewijl  dit  het  gemak  en  de  veiligheid  der 
communicatiën  derwaarts  zou  vermeerderen ,  en  dus  slechts  strekken 
om  de  producten  onzer  binnenlanden  een  ruimeren  weg  te  banen 
naar  die  zijde,  waar  zij  aan  het  Gouvernement  geen  tol  zouden 
betalen. 

//Ik  heb  evenwel  aangetoond  dat  de  valsche    verhouding,  die   het 
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gevolg  is  van  het  tegenwoordig  aangenomen  stelsel  van  onthouding 
of  van  status  quo,  blijvende  nadeelen  medebrengt.  Nog  de  jongste 
gebeurtenissen  hebben  bewezen  dat,  bij  ontstentenis  van  natuurlijke 
grensscheiding,  de  wrijving  met  naburige  inlandsche  volkeren,  en 
bijzonder  met  eene  zoo  verbrokkelde  bevolking  als  die  van  Sumatra , 
de  strekking  tot  uitbreiding  onvermijdelijk  maakt;  maar  partiëele 
uitbreiding  is  geen  verbetering,  en  mijne  vertoogen  hebben  steeds 
beoogd  de  noodzakelijkheid  om  de  monden  der  rivieren  aan  de 
Oostkust  te  bezetten,  willen  wij  immer  van  's  Gouvernements  gebied 
op  Sumatra  een  geheel  maken  en  de  vruchten  erlangen  van  het  zeo 
duur  gekocht  bezit  der  binnenlanden. 

/^Tot    den    tegenwoordigen    materiëelen  stand  van  zaken 

temgkeerende ,  blijft  mij  te  behandelen  het  punt  van  bezethoudiag 
van  Soengei  Pagoe. 

—  —  //Die  bezethouding  staat  in  geene  betrekking  tot  die  van 
de  Oostkust  of  tot  eene  uitbreiding  derwaarts,  maar  behoort  tot  de 
contiguïteitslijn  der  met  de  Westkust  vermaagschapte  binnenlanden ; 
die  lijn,  verder  afgebroken  door  de  Piek  van  Tndrapoera,  stelt 
zuidelijk  eene  natuurlijke  grensbeperking  daar. 

ffln  hoever  het  van  wezenlijk  financieel  of  politiek  belang  zal 
wezen  dat  landschap  permanent  daadzakelijk  te  bezetten ,  zou  ik  zelf 
liefst  nog  niet  willen  bepalen,  maar  zoomin  de  permanente  als  de 
tijdelijke  bezetting  zal  eenige  vermeerdering  in  de  organieke  sterkte 
der  Sumatrasche  legermacht  vorderen,  en  ik  zou  daarom  willen  ver- 
zoeken ,  het  oordeel  deswege  op  te  schorten .... 

//Men  heeft  vermeend,  eenige  tegenstrijdigheid  te  ontwaren  tus- 
schen  het  door  mij  beweerde ,  dat  's  Gouvernements  gezag  in  de 
onderworpen  landen ,  of,  zoo  men  wil,  dat  het  reeds  veroverde  genoeg- 
zaam zoo  is  geconsolideerd  als  door  het  Opperbestuur  tot  regel  is 
vastgesteld,  buiten  welke  niet  verder  moet  worden  veroverd,  —  en 
het  tegelijkertijd  beweren  dat.  Zuid  en  Oost,  onlusten  heerschen 
waartegen  vijandig  moet  geageerd  worden. 

//Zeker  heeft  er  dan  eene  misvatting  plaats  gevonden  in  het 
denkbeeld,  dat  men  zich  van  die  onlusten  gevormd  heeft. 

fflk  vermeen  vooreerst  niet  van  onlusten  te  hebben  gesproken, 
maar  wel  van  aanrandingen ,  door  volkeren  gepleegd ,  buiten  's  Gou- 
vernements gebied  gelaten  en  over  welke  dus  's  Gouvernements 
gezag  of  bestuur  geen  invloed,  althans  direct ,  kan  uitoefenen  ,  nog  veel 
minder  zich  kan  consolideeren ;  maar  ik  geloof  wel  degelijk,  als  een 
proefondervindelijk  bewijs  voor  de  consolidatie  van  het  bestuur  in  de 
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werkelijk  onder  het  Gouvernement  staande  landen  te  mogen  aanvoeren 
dat  de  woelingen^  langs  den  geheelen  baitenzoom  bespeurd,  niet  de 
geringste  opschudding  binnen  het  gebied  hebben  teweeggebracht,  en 
mijn  beweren  zou  niets  van  zijne  kracht  verliezen  wanneer  men  de 
zaak  van  Pau  verbond  met  hetgeen  aan  de  geheel  tegengestelde 
grenszijde  geschiedde ;  want  niettegenstaande  het  zoo  gunstig  gekozen 
tijdstip  —  verondersteld  dat  hier  voorbedachtzaamheid  bij  geweest 
is  —  is  het  plan,  door  eenige  dweepzuchtige  priesters  gesmeed, 
even  spoedig  verijdeld  geworden  als  het  bekend  was;  en  heeft  het, 
ondanks  het  aanvankelijk  gelukken  van  een  moorddadigen  aanslag, 
geen    bijval    gevonden,    noch    bij    hoofden,   noch  bij  de  bevolking. 

'/De  nabijheid,  of  liever  de  verwantschap,  van  Pau  met  Padang 
heeft  werkelijk  schrik  en  beroering  onder  de  gemengde  bevolking 
der  hoofdplaats  gebracht ;  en  het  was  om  de  kwade  moreele  gevolgen 
te  keeren  van  den  schrik  en  de  beroering,  waarvan  sommigen  — 
niet  inboorlingen,  maar  Europeesche  en  andere  ingezetenen  —  on- 
verstandige ^  blijken  gaven ,  dat  de  plaats  in  staat  van  beleg  werd 
verklaard ;  eerder  eene  politiemaatregel  dan  een  van  strategischen  aard. 

'/Het  oproer  van  eenige  vreemde  Chineezen  in  het  Krawangsche 
(1832)  veroorzaakte  reeds  te  Batavia  geene  geringe  ongerustheid, 
omdat  gevreesd  werd  voor  eene  opschudding  onder  de  Bataviaasche 
of  Tangerangsche  Chineezen ;  en  zoo  hiervan  maar  het  geringste  was 
uitgebarsten,  twijfel  ik  niet  of  schrik  en  beroering  zou  ook  wel  de 
hoofdplaats  van  Nederlrndsch-Tndië  bevangen  hebben ,  zonder  dat  dit 
nog  als  een  bewijs  kon  strekken  tegen  het  zedelijk  overwicht  der 
NcJerlandsche  heerschappij  op  Java! 

//Ik  moet  het  zeker  aan  eene  gebrekkige  wijze  van  voordracht 
wijten,  zoo  mijne  woorden  en  bedoelingen  in  strijd  schijnen,  of 
zich  onder  eene  valsche  gedaante  voordoen;  en  dit  is  mij  zooveel 
te  grievender,  daar  ik  mij  steeds  beijverd  heb,  evenmin  ondoordacht 
te  schrijven  als  ie  handelen;  terwijl  ik  mij  vleide,  dat  ondervinding 
en  locale  kennis  aan  mijne  politieke  beschouwingen  althans  genoegzamen 
grond  zoude  kunnen  doen  toeschrijven,  dat  die  niet  aan  het  eerste 
vereischte:  zelfstandigheid,  zouden  mank  gaan,  en  dus  ook  niet 
kwetsbaar  zouden  zijn  door  eenzijdige  oordeelvellingen.  >y 

Deze  brief  en  die  waarbij  het  militair  verslag  werd  aangeboden 
(dd.  11  Augustus  1845  no.  1556)  werden  gevolgd  door  het  Gou- 
vernements  besluit  van  22  December  1845  no.  12,  waarbij  —  zonder 
nadere  beschouwingen  —  werd  goedgevonden  en  verstaan: 
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EersteHji  '/üeii  Gouverneur  van  Sumatra^s  Westkust  te  kennen 
te  geven  dat  in  zijne  verantwoording,  wat  aanbetreft  de  motieven 
en  de  uitvoering  der  krijgsoperatiën,  wordt  berust,  met  aanbeveling 
zich  stipt  te  honden  aan  de  bestaande  voorschriften  in  art.  23  en 
54  van  het  fiegeeringsreglement , 

Ten  tioeede.  /j'Goed  te  keuren  de  inbezitneming  en  het  in  bezit 
houden  van  Soengei  Pagoe.v 

Alvorens  dit  Hoofdstuk  te  besluiten,  meenen  wij  hier  nog  te 
moeten  mededeelen  wat  Michiels,  bij  zijnen  brief  van  23  September 
1846  no.  1568  antwoordde  op  de  beschouwingen,  boven  vermeld, 
van  Rejnst  (dd.  4  Mei  1845)  en  Baud  (dd.  8  December  1845). 

Die  brief  handelt  voor  het  grootste  gedeelte  over  de  i&a  aanzien 
der  koffiecultuur  te  treflen  regelingen ;  dat  gedeelte  kan  hier  buiten 
sprake  blijven  ,  daar  wij  dit  onderwerp  elders  *  uitvoerig  behandeld 
hebben.  A^erder  schreef  Michiels  o.  a.,  dat  hij  zich  vleien  mocht, 
nimmer  in  strijd  te  hebben  gehandeld  met  de  aangenomen  staat- 
kunde, terwijl  ook  zijne  beschouwingen  wel  gestrekt  hadden  tot 
betoog  van  den  afbreuk  die  door  de  concurrentie  van  de  Oostkust 
zou  kunnen  worden  gedaan ,  maar  tevens  ook  van  het  ondoelmatige  eener 
binnenlandsche  uitbreiding  buiten  het  bezetten  der  Oostelijke  zeegaten. 

ffik  mocht  —  zoo  merkte  hij  verder  op  —  ook  in  dien  geest, 
en  met  het  oog  op  de  belangen  die  mij  zijn  toevertrouwd,  op  het 
nut  van  die  bezitneming  aandringen,  zonder  het  geringste  denk- 
beeld te  koesteren,  mij  te  willen  verzetten  tegen  de  staatkunde, 
aan  die  belangen  vreemd,  welke  ons  vooralsnog  het  bezetten  van 
Siak  schijnen  te  verbieden. 

>/Het  was  voor  mij  dan  ook  eene  hooge  voldoening,  te  mc^en 
ontwaren  dat,  afgescheiden  van  den  hinderpaal,  door  de  politieke 
verhouding  tot  Engeland  teweeggebracht,  dat  is  van  redenen  welke 
buiten  mijne  machten  beoordeeling  zijn,  mijne  beschouwingen  omtrent 
de  inwendige  gesteldheid  van  zaken  op  Sumatra  bij  den  Minister 
van  Koloniën  genoegzaam  licht  hebben  mogen  verspreiden  over  die 
huishoudelijke  aangelegenheden ,  dat  Zijne  Excellentie  er  toe  gebracht 
is  geworden  ook  te  oordeelen  dat  de  genomen  binnenlandsche  maat- 
regelen de  eenige  waren  die  ons  overbleven  om  de  financieelè 
nadeelen  tegen  te  gaan,  ons  door  de  mededinging  der  Oostkust 
berokkend.// 


^  Indische  Qidt,  Ootober  1888.  —  Zie  olz.  29  van  deii  oVerdnik. 
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Omtrent  de  ^/bezwaren  en  beleraineringen'',  den  handel  naar  de 
Westkust  volgens  den  wd.  Gouverneur-Generaal  Reynst  (Kab.  missive 
van  4  Mei  1845  n».  103)  in  den  weg  staande,  berichtte  Michiels: 
dat  hem  geene  andere  formaliteiten,  bemoeiingen  of  vrijheid  onbekend 
waren  dan  die,  welke  onvermijdelijk  overal  verbonden  zijn  aan  het 
douanestelsel ; 

dat  de  handelmaatschappij  geene  andere  voorrechten  genoot  dan 
dat,  hetwelk  gelegen  is  in  het  bezit  van  een  grooter  kapitaal,  het- 
geen voor  den  inlander  geen  ongerief  is  daar  deze  in  't  geheel  geen 
kapitaal  bezit,  en  de  eenige  handel,  dien  hij  drijft ,  ontaardt  in  eene 
voor  zijne  landgenooten  drukkende  en  voor  den  zeehandel  nadeelige 
zwendelarij ; 

dat  de  zoutverkoop  alleen  aan  de  kust  door  het  Gouvernement 
gemonopoliseerd  en  de  verkoop  overigens  vrij  was; 

dat  de  amfioenpacht  —  wat  het  debiet  in  het  klein  betreft  — 
alleen  aan  de  Westerstranden  in  werking,  en  het  debiet  in  de  bin- 
nenlanden aan  de  inlandsche  dorpshoofden  overgelaten  was. 

Michiels  teekende  hierbij  aan,  dat  naar  zijne  meening  geene,  of 
althans  geringe  handel  met  de  Oostkust  plaats  had  in  artikelen  van 
omvang,  waarvan  het  vervoer  moeielijker  is,  zooals  koffie,  zout, 
lijnwaden ;  maar  dat  ons  veel  grooter  afbreuk  gedaan  werd  door  den 
ruilhandel  van  goud  tej?en  opium. 

Ken  douane-stelsel  op  onze  Oostelijke  grenzen  kon  daartegen 
niets  haten;  het  eenige  middel,  in  's  lands  financieel  belang  aan  te 
wenden,  was:  belemmeren,  beletten  zoo  mogelijk,  van  aanrakingen, 
handelstransactiën  enz.  met  de  Oostelijke  naburen  /^waarvan  het 
natuurlfjk  gevolg  ook  is  minder  waarborg  onzerzijds  voor  veiligheid 
van  personen  en  goederen.'/ 

De  lage  prijzen  der  uitvoer-,  en  de  hooge  prijzen  der  invoer- 
artikelen konden  van  onze  zijde  niet  anders  gewijzigd  worden  dan 
door  vermindering  van  de  rechten ;  doch  de  Maleier  betaalde  geenerlei 
grond-  of  hoofdelijke  belasting,  en  zoolang  dat  het  geval  niet  was 
kon  de  schatkist  bedoelde  rechten  niet  missen.  Het  eenige  wat  in 
het  belang  der  bevolking  en  der  schatkist  gedaan  kon  worden  was 
uitbreiding  en  aanmoediging  der  cultures. 

(Hierop  volgt  het  uitvoerig  gemotiveerd  voorstel,  dat  leidde  tot 
het  Besluit  van  30  Maari;  1847   no.  8.) 

Bij  dit  besluit,  waarvan  art.  2,  over  de  koffiecultuur handelende, 
in  bovenvermeld  opstel  door  ons  is  medegedeeld,  werd,  wat  het 
thans  behandeld  onderwerp  betreft,  als  volgt  beslist: 

6«^  Volgr.  VI.  36 
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ff  Eerstelijk.  Alhier  aan  te  teekenen,  dat  berust  wordt  in  het 
verrichte  met  betrekking  tot  de  in-  en  uitvoeren  over  de  Oostkust 
naar ,  en  van ,  het  Nederlandsch  gebied  ter  Westkust  van  Sumatra  ; 

//met  last  op  den  Gk)uveraeur  aldaar: 

a.  ffom  de  wijzigingen  voor  te  dragen  welke  hij  in  het  tarief 
van  in-  en  uitgaande  rechten  noodig  mocht  achten  ter  bereiking 
van  het  doel,  dat  de  in-  en  uitvoeren,  welke  thans  schijnen  plaats 
te  hebben  over  de  Oostkust  van  eenige  artikelen  welke  bij  geringen 
omvang  of  gewicht  eene  groote  waarde  bezitten  of  aan  hooge  rechten 
onderhevig  zijn ,  voortaan  meer  uitsluitend  over  de  Westkust  zullen 
worden  in-  en  uitgevoerd; 

h.  //om  te  zorgen  dat  geene  gewelddadigheden  plaats  hebben , 
welke  bij  de  heffing  van  rechten  ,  niet  noodig  zijn ,  alsmede  dat  de 
toegang  over  de  grenzen  van  het  Nederlandsch  gebied  aan  de  be- 
woners van  de  ten  Oosten  dier  grenzen  gelegen  districten  niet  worde 
geweigerd,  zijnde  het  eer  te  wenschen  dat  die  bevolking  zich  in  de 
onder    Nederlandsch    gebied    gebrachte  districten  kome  te  vestigen.^ 


ZESDE  HOOFDSTUK. 

De  brochures  van  Miohiels.  —  2iiJD,  bij  de  eeiBte  brochure  behoorende 
geleidebrief  aan  den  Gouverneur  Generaal,  met  zijne  meening  omtrent  de 
verdere  uitbreiding  van  ons  gerag  Oostwaarts.  —  Beoordeeling  daarvan  door 
Baud.  —  Waarom  de  tweede  brochure  eerst  na  den  dood  des  Schrijvers  het 
licht  sag.  —  Het  vertrouwen  der  Begeering  in  Michiéls.  —  Vermindering 
der  troepenmacht.  —  De  meening  van  den  generaal  Von  Gagem  omtrent 
verschillende  onderwerpen,  Sumatra's  Westkust  betreffende. 

Eenige  beschouwingen  van  den  generaal  De  Stuers  omtrent  Sumatra's 
staatkundige  aangelegenheden,  geplaatst  in  de  Arnhsmsche  Courant 
van  8  September  1844,  gaven  Miohiels  in  1845  aanleiding  tot  het 
schrijven  zijner  bekende  brochure  ffNeerland's  souvereiniteit  over  de 
schoonste  en  rijkste  gewesten  van  Sumatran  *  ,  waaruit,  naar  de  ver- 
klaring van  een  bevoegd  beoordeelaar  ^  duidelijk  de  staatsman  spreekt  ^. 

Tn  die  brochure  wordt  de  ontwikkeling  van  ons  gezag  op  de 
Westkust  van  Sumatra  geschetst.  Het  zou  ons  te  ver  leiden,  indien 
wij  ons  daarbij  thans  lang  ophielden;  slechts  een  paar  aanhalingen 
mogen  ons  vergund  zijn,  omdat  die  er  werkelijk  toe  kimnen  bij- 
dragen, het  thans  behandelde  tijdvak  beter  te  leeren  kennen. 

In  de  eerste  plaats,  betreffende  de  oorzaken  van  den  opstand  van 
Batipoe.  Michiels  schrijft  daarover  (bl.  38): 

>/De  regent,  welke  dien  titel  en  bijzonder  zijne  autoriteit,  zelfs 
in  zijn  eigen  land  niet  dan  aan  den  oorlog  te  danken  had  gehad, 
had  zich  gevleid,  na  het  eindigen  van  denzelven,  regent  van  al  de 
Padangsche  Bovenlanden  te  zullen  worden,  en  wellicht  had  men 
vroeger  wel  aan  die  ijdele  hoop  voedsel  gegeven.  Toen  elk  landschap 
onder  onze  bescherming  in  het  genot  terugtrad  van  eigen  rechten, 
was  men  niet  zelden  verplicht  de  aanmatigingen  van  den  regent  van 
Batipoe  en  van  zijn  volk  tegen  te  gaan ,  hetgeen  noodwendig  wrevel 
veroorzaakte.  Het  bestuur  was  hiervan  niet  onbewust,  maar,  niet 
mogende     toegeven,     kon     men    ook    de    eventueele    gevolgen    dier 


1  Amsterdam,  bij  G.  J.  A.  Beijerinck,  1846. 

s  E.  de  Waal,  OnM  IndUehe  Jh^meiin ,  VI  bl.  66. 
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ontevredenheid  niet  voorkomen;  en  om  die  te  voorzien  ware  een 
des  te  scherpzinniger  oog  noodig  geweest,  dewijl  Batipoe  en  zijn 
regent  gevoelen  moesten  dat  alleen  Gouvemements-bescherming  hen 
zelven  behoeden  kon  tegen  den  algemeenen  haat,  dien  zij  zich  door 
roof,  plundering  en  aanmatiging  hadden  berokkend.// 

Verder  nog  omtrent  onzen  politieken  toestand  ter  Westkust  (bl. 
39,  41,  42): 

//Nederland's  souvereiniteit  was  in  1840  gevestigd , .  . .  en  wel 
zoo  gevestigd,  dat  ik  niet  vrees,  mij  door  de  ondervinding  immer 
te  zien  logenstraifen ,  wanneer  ik  verzeker  dat  geene  schokken  meer 
te  duchten  zijn ,  die  ons  politiek  bestaan  zouden  kunnen  doen 
wankelen  of  zelfs  ernstige  rustverstoring  veroorzaken  binnen  's  Gou- 
vemements  gebied.  De  eenige  mogelijke  verstoring,  welke  ons  nog 
somwijlen  te  wapen  zal  kunnen  roepen ,  is  te  verwachten  van  de 
zijde  der  nog  onafhankelijke  landen  beoosten.  Behalve  de  algeraeene 
redenen,  die  beletten  voortdurend  op  vrede  te  mogen  rekenen  met 
naburen,  welke  ook  onder  een  verbrokkeld  en  krachteloos  bestuur 
leven ,  strekken  die  min  bevolkte  en  woeste  grenslanden  tot  schuil- 
plaats voor  alle  ontevredenen,  vagebonden  en  voortvluchtige  boos- 
doeners uit  's  Gouvemements  gebied  .... 

//En  thans  mag  ik  het  vrij  verzekeren :  de  onderwerping  vaL 
Suniatra,  voor  zoover  die  beoogd  is  geworden,  behoeft  geen  vraag 
punt  meer  uit  te  maken.  De  vestiging  van  Nederland's  souvereiniteit 
steunt  op  meer  radicale  grondvesten  dan  zelfs  op  Java,  te  weten: 
het  wèl  begrepen  en  gevoeld  belang  der  bevolking ....  Aan  de 
Nederlandsche  bescherming  is  de  Maleier  niet  alleen  èn  verlossing 
èn  bevrijding  verschuldigd  van  het  wreedejuk  der  Padri's,  —  onder 
Nederland's  bestuur  geniet  hij  daarenboven  eene  nooit  gekende  rust , 
eene  met  zijne  eigene  instellingen  nimmer  mogelijke  veiligheid  van 
persoon  en  eigendom.// 

Een  afechrift  van  het  gansche  opstel ,  gelijk  het  ter  openbaarmaking 
naar  het  vaderland  gezonden  was,  zond  Michiels,  bij  zijn  brief  van 
22    Mei    1845   no.  952,  aan    den  wd.  Gouvenieur-Generaal  Reynst. 

Daar  hij  bij  dien  brief  verschillende  punten  bespreekt,  welke  in 
de  brochure  onaangeroerd  waren  gelaten ,  omdat  zij  betrekking  hadden 
op  de  verder  op  Sumatra  te  volgen  staatkunde,  schijnt  het  ons 
wenschelijk,  hem  hier  geheel  over  te  nemen: 

//De  beschouwingen  omtrent  den  politieken  stand  van  zaken  op 
Sumatra  door   H.   Ridder  De  Stuers,  zooals  die  aangetroffen  worden 
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in  de  Amhemsche  Courant  van  8  September  1844  no.  178,  zijn  van 
eeneu  aard,  geheel  geschikt  om  de  publieke  opinie  omtrent  die 
aangelegenheden  te  misleiden. 

//De  werkelijke  snoeverij  van  den  Schrijver,  zijne  ongevergde  en 
onkiesche  aanranding  der  nagedachtenis  van  verdienstelijke  mannen, 
en  eindelijk  zijne  pogingen  om  den  roem  van  Sumatra's  legermacht 
te  bevlekken  hebben  mij ,  met  het  belang  der  zaak ,  den  weerzin 
doen  overwinnen  om  ook  den  weg  der  publiciteit  in  te  slaan  door 
het  ter  drukpers  zenden  van  eene  wederleggende  nota. 

//Ofschoon  het  daarin  vervatte  zich  bepaalt  tot  een  kort  overzicht 
van  geschiedkundige  feiten  en  tot  eene  samentrekking  van  onder- 
werpen, meestal  herhaaldelijk  behandeld  bij  de  rapporten  en  ver- 
slagen, door  mij  aan  de  Hooge  Eegeering  ingezonden,  heb  ik  het 
plichtmatig  geacht,  aan  Uwe  Excellentie  van  dat  stuk  een  afschrift 
aan  te  bieden,  gelijk  ik  de  eer  heb  te  doen  bij  deze. 

//Uwe     Excellentie     zal    ontwaren    dat    ik    mij    onthouden    heb 
de    punten    aan    te  raken  welke  de  tegenwoordige,  zoowel  huishou 
delijke    als    politieke    gesteldheid    van    zaken    meer  direct  betreflen, 
om  de  beoordeeling  en  beslissing  van  het  Gouvernement  niet  vooruit 
te  loopen  omtrent  de  voorzieningen  welke  de  omstandigheden  mochten 
vorderen. 

//Met  Uwe  Excellentie  mag  ik  echter  dit  stilzwijgen  niet  bewaren, 
en  moet  ik  trachten  eene  duidelijker  omschreven  schets  te  ontwerpen 
van  de  verhouding,  waarin  wij  gekomen  zijn  tot  nog  onafhankelijk 
gelaten  landschappen,  welke  ten  O.  en  eenige  nog  ten  Z.  aan 
Qouvernementsbezittingen  grenzen. 

//Het  eiland  Sumatra  heeft  eene  langwerpige  gedaante',  strekkende 
zich  N.VT  en  Z.0.  uit  over  meer  dan  14«;  terwijl  de  gemiddelde 
breedte  niet  meer  bedraagt  dan  +  160  Eng.  mijlen. 

//Over  het  geheel  genomen  brengt  die  configuratie  mede  dat  de 
binnenlandsche  bevolking,  voor  in-  en  uitvoer ,  aan  het  handelsverkeer 
maar  alleen  aan  Oost  of  West"  cijnsbaar  is. 

//Yan  Fadang  uit,  ten  Zuiden  ,van  den  Ylakken  hoek  om,  tot 
Falembang,  zijn  wij  aan  het  geheele  strand  meester;  alles,  binnen 
dien  omtrek  besloten ,  kan  dus  beschouwd  worden  den  tol  aan  's  lands 
schatkist  te  betalen.  Yan  Fadang,  in  eene  N.  richting,  is  ook  de 
kust  door  ons  bezet  tot  Singkel,  d.  i.  tot  op  2^15'  N.B.  Dochten 
Oosten ,  van  Falembang  of  Djambi  tot  Bila  (2**  10'  N.B.)  en  verder 
op  is  de  geheele  kust  open. 

//Het  hooge  land,  tusschen  de  tegenovergestelde  stranden,  is  juist 
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dat,  welks  bezit  aan  het  Gouveraement  zoovele  schatteu  gekost 
heeft;  het  bestaat  uit  eene  dubbele  hoofd-bergketen ,  loopeude  even- 
wijdig met  de  strekking  van  het  eiland;  die  bergketenen  en  het 
hooge  land  in  het  algemeen,  sluiten  van  heel  nabij  aan  de  West- 
kust, maar  niettemin  behoort  de  bodem  tot  de  Oostelijke  helling, 
ontspruitende  van  daaruit  de  verschillende  stroomen,  welke  Oostwaarts 
vloeien  en  die  bij  hunne  vereeniging  op  meer  of  minder  afstand 
van  de  kust  resp.  de  hoofdrivieren  vormen  van  Djambi,  Indragiri, 
Kampar,  Siak,  Eokan  en  Bila.  Hiervan  worden  verscheiden  boven- 
takken  reeds  bevaarbaar,  onmiddellijk  nadat  zij  den  voet  der  lagere 
bergspruiten  bereikt  hebben,  en  hier  en  daar  nog  tusschen  in, 
dus  binnen ,  of  op  korten  afstand  van  de  landen ,  tot  het  Nederlandsch 
gebied  behoorende. 

//De  wateren  blijven  zich  door  een  terrein,  al  toenemend  alluviaal 
en  moerassig,  eenen  langzamen  weg  naar  zee  banen;  alvorens  de 
zee  te  bereiken,  hebben  zij  van  de  gebergten  af  of  buiten  ons  gebied , 
een  afstand  van  cc.  de  halve  breedte  des  eilands,  van  West  naar 
Oost,  te  doorloopen. 

//De  wateren  daarentegen ,  welke  Westelijk  afstroomen,  zijn,  wegens 
de  nabijheid  van  het  hoog  gebergte  tot  aan  het  strand ,  bijna  geheel 
onbevaarbaar. 

//Zoo  niettemin  de  kortere  afstand  voor  eenigen,  de  veiligheid 
der  communicatiën,  door  eene  betere  politie  gewaarborgd ,  voor  allen  , 
en  nog  meer  eene  gereede  markt  een  ruim  gedeelte  van  het  binnen- 
landsch  product  Westelijk  doen  afvloeien,  kan  dit  niet  dan  per 
mansvrachten  geschieden;  terwijl  het  gemak  van  vervoer  over  water 
van  en  naar  die  gedeelten  der  Oostkust  waar  de  Nederlandsche  vlag 
niet  waait ,  niet  kan  nalaten  grooten  afbreuk  te  doen  aan  de  Neder- 
landsche handelsbelangen  in  het  algemeen,  en  aan  'slands  financiën 
in  het  bijzonder. 

//Onmiddellijk  na  de  occupatie  der  meer  Zuidoostelijke  gedeelten 
der  binnenlanden  is  getracht  geworden  dit  nadeel  zooveel  mogelijk 
te  verzwakken  door  het  vestigen  van  een  agentschap  der  Nederlandsche 
Handelmaatschappij  te  Pajacombo  in  de  L  Kota's.  Zelfe  door  het 
verleenen  van  groote  credieten  en  met  zich  aanzienlijke  verliezen 
te  getroosten  zou  dit  lichaam  nog  de  concurrentie  tegen  de  Engelsche 
en  Chineesche  manufacturen  volstrekt  niet  hebben  kunnen  doorstaan , 
had  zich  niet  het  bestuur  krachtig  genoeg  gevoeld  om ,  door  verbod , 
den  vreemden  handel  te  weren. 

//Maar   zoo  wij  niet  langs  andere  punten  dan  uit  de  L  Kota's  in 
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aauraking  kwamen  met  de  landen  tasscheu  de  boventakkeu  der 
rivier  Siak  en  van  die  van  Kampar  en  Indragiri,  laat  het  zich 
licht  gevoelen  dat  bij  de  duizend  paden,  welke  door  de  bergen  en 
wildernissen  loopen,  een  zoodanig  probibeerend  stelsel  niet  dan  ge- 
brekkig gehandhaafd  kan  worden,  bijzonder  voor  hetgeen  betreft 
licht  vervoerbare  ruilwaren,  als  opium  en  goud;  terwijl  het  in  alle 
gevallen,  voor  de  artikelen  van  grooteren  omvang  en  meer  gewicht, 
eene  scheuring  veroorzaakt  van  het  natuurlijk  handelsverkeer;  eene 
scheuring,  voor  vele  onzer  eigen  landschappen  ongeriefelijk ,  —  voor 
de  verstootene,  onafhankelijke  grens  volkeren  des  te  hatelijker,  daar 
die  bevolking,  meestal  gezeten  aan  de  onmiddellijke  oevers  der 
bevaarbare  stroomen,  een  groot  deel  van  haar  bestaan  vond  in  den 
transito-handel  met  onze  meer  productieve  districten. 

//En  wat  zou  evenwel ,  zonder  dit  gewelddadig  middel ,  van  's  Gou- 
vernements-inkomsten  worden  ?  De  opofferingen ,  aan  het  bezit  der 
binnenlanden  gebracht,  de  nog  voortdurende  kosten  van  bezetting 
en  bestuur  waren  grootendeels  verloren.  Men  stelle  zich  slechts  voor , 
dat  op  het  eene  of  andere  gedeelte  der  Javasche  kust  vrije  havens 
aangetroffen  werden;  en  hoeveel  te  erger  dan  hier,  waar  geen  land- 
of  hoofdrenten  betaald  worden  en  dus  alle  Gouvernements-inkomsten 
op  het  stelsel  van  in-  en  uitgaande  rechten  berusten  I 

Als  maatstaf,  of  minstens  als  bewijs  van  het  niettemin  nog  voort- 
durend nadeel,  toegebracht  door  het  openblijven  der  Oostkust, 
strekke  slechts  dat  in  de  Padangsche  benedenlanden  eene  bevolking 
van  150.000  zielen  ruim  ƒ200.000  'sjaars  aan  de  amfioenpacht 
brengt,  terwijl  in  de  Padangsche  Bovenlanden  die  pacht  niet  meer 
dan  /60.000  afwerpt  voor  eene  bevolking  van  500.000  zielen. 

//De  vraag  is  gerezen  of  het  niet  beter  ware,  den  handel  van  en 
naar  de  Oostkust  vrij  te  laten,  onder  betaling  van  rechten. 

//Zoo  het  ook  mogelijk  ware,  tolpoorten  te  stellen  op  eene  grens- 
linie,  welke  door  geene  natuurlijke  water-  of  bergscheiding  wordt 
afgebakend ,  maar  integendeel  door  duizend  paden  en  stroomen  wordt 
doorsneden ,  dan  neme  men  in  aanmerking  dat  de  tol  alreeds  betaald 
wordt  aan  de  groote  riviermonden  en  alzoo  eene  dubbele  belasting 
zou  worden  geheven;  en  dat,  zoo  niettemin  de  handel  zich  daar 
uitbreidde ,  ook  naarmate  dier  uitbreiding  het  valsche  der  verhouding 
zich  meer  en  meer  zou  doen  gevoelen. 

//Ook  zou,  naargelang  de  gemeenschap  onzer  bezittingen  met 
het  Oosterstrand  zich  regelde  en  vestigde,  de  sluikhandel  ook  op 
grootere    schaal    gedreven    worden.    Hoe  gebrekkig  die  thans  tegen- 
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gegaan  kan  worden,  het  is  voldoende  om  den  kleinen  en  grooten 
handel  met  de  Westkust  te  beschermen,  en  te  beletten  dat  de  con- 
currentie van  de  Oostkust  met  meer  vertrouwen  ook  grootere  kapitalen 
tegen  ons  stelt;  want  het  is  het  gebrek  aan  dat  vertrouwen  en  aan 
gevestigde  kapitalen  ter  Oostkust,  welke  de  grootste  bescherming 
van  de  belangen  der  Westkust  uitmaakt. 

//Gaan  wij  nu  met  onze  beschouwingen  van  de  Oostzijde  uit. 

//Terwijl,  ten  Westen,  de  hooge  landen  bijna  aan  zee  sluiten, 
heeft  de  Oostkust  van  Sumatra  door  den  steeds  voortgaanden  alluvialen 
aard  van  het  terrein  volstrekt  geen  stranden ,  zoodat  de  riviermonden 
tot  70  en  80  Engelsche  mijlen  opgevaren  moeten  worden  voordat 
aan    hunne    oevers    een  begin  van  vasten  grond  wordt  aangetrofien. 

//Die  riviermonden  bepalen  zich  voor  de  geheele  uitgestrektheid 
kust,  met  onze  bezittingen  aan  het  Westerstrand  correspondeerende , 
d.  i  op  eene  lengte  van  4^ ,  tot  een  getal  van  5 :  Indragiri , 
Kampar ,  Siak ,  Rokan  en  Bila ,  waaronder  nog  maar  de  8  eerste  als 
belangrijke  handels-debouchés  kunnen  beschouwd  worden.  Alle  wateren 
uit  de  binnenlanden  hebben  zich  dus  successievelijk  vereenigd  alvorens 
door  die  enkele  trechters  de  zee  te  bereiken.  Zoo  heeft  het  land  van 
Indragiri,  zoo  heeft  dat  van  Kampar,  zoo  heeft  dat  van  Siak  elk 
maar  eene  uitwatering,  en  het  tusschen  de  boventakken  begrepen 
terrein  heet  dan  ook  respectievelijk  Rijk  van  Indragiri,  Rijk  van 
Kampar ,  Rijk  van  Siak ;  maar  men  zal  bevatten  dat  het  getal  der 
riviertakken  al  grooter  en  grooter  wordt  hoe  hooger  op  men  komt; 
dit  toch  zou  nbg  eene  goede  scheiding  kunnen  aanduiden  wanneer 
de  oorsprong  als  zoodanig  kon  worden  genomen ;  echter  bevindt  zich , 
zooals  ik  reeds  gezegd  heb,  die  oorsprong  ia  het  hart  onzer  bezittingen. 
De  doorloopende  bergketenen ,  waarvan  de  kruin  werkelijk  het  Oosten 
van  het  Westen  scheidt  en  de  eenige  natuurlijke  scheiding  zou  kunnen 
aangeven,  zijn  wij  overgetrokken ;  en  zoodoende  bevinden  wij  ons, 
niet  figuratief  maar  inderdaad ,  in  den  toestand  van  den  reiziger  die , 
met  inspanning  van  krachten  een  hoog  gebergte  overgeklommeu  is 
en  die  nu,  in  plaats  van  voort  te  gaan,  zijne  krachten  ook  moet 
inspannen  om  niet  aan  de  impulsie  te  gehoorzamen  welke  hem  langs 
de  tegenovergestelde  helling  naar  beneden  voert. 

//De  bevolking  der  binnenlanden  heeft  geene  behoefte  aan  eene 
Zuidelijke  of  Noordelijke  onderlinge  communicatie;  geheel  beneden 
wordt  die  onmogelijk  door  het  moerassige  van  het  terrein  tusschen 
de  hoofdriviertakken ,  dus  Noord  en  Zuid  is  daar  eene  grens-demar- 
catie  mogelijk.  In  de  Bovenlanden  kunnen  daarvoor  genomen  worden 
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de  hooge  vulkanische  bergtoppen,  welke  men  van  afstand  tot  afstand 
als  zoovele  geduchte  knoopen  in  de  prolongatie  der  bergketeuen  aan- 
treft; echter  is  er,  uit  onze  bezittingen  Oostwaarts,  geene  natuurlijke 
grensscheiding  ,  zelfs  denkbeeldig ,  te  vinden  ;  geen  punt  van  stilstand 
dan  aan  zee. 

//Wij  hebben  gezien  boe  de  geheele  Oostkust  ongenaakbaar  was 
of  liever  met  geen  voet  te  betreden ,  dan  op  zekeren  afstand  opwaarts 
van  de  rivieren:  die  punten,  waar  zich  de  wateren  der  binnenlanden 
resp.  in  eenen  hoofdstroom  reeds  vereenigd  vinden,  zijn  dus  de 
eenigste  en  nauwe  handelskanalen  voor  eene  uitgestrektheid  kust  van 
ruim  200  Eng.  mijlen  en  de  daarmede  correspondeerende  binnen- 
landen. 

//Daar  is  dan  ook  de  hoofdzetel ,  respectievelijk  van  de  zoogenaamde 
Rijken  van  Indragiri,  Kampar  en  Siak.  Ik  zeg  zoogenaamd,  om- 
dat het  gezag  en  de  macht  der  hoofden  geheel  locaal  is  en  zich 
bijna  uitsluitend  bepaalt  tot  het  heften  van  tol  op  hetgeen  den 
nauwen  trechter  passeeren  moet,  waar  zij  met  eenige  handelaren 
gevestigd  zijn. 

//Naarmate  men  zich  van  de  kust  westwaarts  op  verwijdert,  wordt 
de  grond  tusschen  de  verschillende  waterstroomen  vaster  De  daarop 
gezeten  bevolking  krijgt  dezelfde  verbrokkelde  huishoudelijke  soekoe- 
inrichting  van  bestuur,  eu  komt  in  alles  al  nauwer  en  nauwer  in 
aanraking  met  de  ware  kern  der  Maleische  bevolking^  welke  de 
valleien  bewoont  onder  Gouvernements-gebied. 

//Ook  hebben  de  volksstammen ,  langs  den  geheelen  zoom  van  dat 
gebied,  hunne  onderwerping  als  het  ware  opgedrongen;  en,  schoon 
niet  in  hun  verzoek  is  kucnen  worden  getreden  tot  eene  feitelijke 
occupatie ,  zoo  hebben  verscheidene  landschappen  vrijwillig  den  vorm 
van  huishoudelijk  bestuur  aangenomen^  door  ons  in  de  Fadangsche 
Bovenlanden  ingevoerd,  als  het  aannemen  van  opper-dorpshoofden 
(panghoeloe  kapala)  de  verdeeling  in  districten  (krassen) ,  het  ver- 
schijnen in  de  vergaderingen,  door  de  naburige  civiele  gezaghebbers 
gehouden,  en  het  aan  het  Nederlandsch  bestuur  onderwerpen  van 
hunne  geschillen.  En  dit  niet  alleen  omdat  zij  in  het  voorbeeld  der 
Gouvernementslanden  de  overtuiging  gekregen  hebben  van  de  wel- 
dadige werking  van  dat  bestuur,  maar  ook  uit  de  behoefte  aan 
eene,  zij  het  vooreerst  ook  maar  schijnbare,  hereeniging. 

//Deze  strekking  tot  vrijwillige  onderwerping  bepaalt  zich  niet  tot 
de  meer  onmiddellijk  aan  ons  grenzende  landen ,  maar  die  deelt  zich 
al  verder  en  verder  mede,  tot  aan  de  onmiddellijke  stranden ,  omdat 
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alle  tusschei) volkeren  diezelfde  behoefte  gevoelen  om  bij  gemeenzame 
belangen  ook  onder  eene  gemeenzame  wet  te  staan. 

//Ik  houd  mij  dan  ook  overtuigd,  dat  eene  bloote  demonstratie^ 
de  2oil  alleen  zooals  ik  reeds  meermalen  gezegd  heb,  voldoende  is 
om  ons  naar  het  Oosterstrand  te  brengen  langs  de  Indragiri-,  de 
Kamper-  en  de  Siakrivier,  gelijk  wij  al  reeds  vroeger  dat  strand  meer 
Noordelijk  bereikt  hadden. 

//De  onthouding,  welke  wij  ons  zelven  hebben  opgelegd,  heeft 
het  politiek  nadeel,  dat  de  onafhankelijke  grenslanden  tot  schuil- 
hoeken  verstrekken  aan  alle  ontevredenen,  aan  vagebonden,  aan 
voortvluchtige  staats-  of  andere  misdadigers,  die  niet  nalaten,  van 
daar  alles  in  het  werk  te  stellen  om ,  door  hunne  betrekkingen  binnen 
ons  gebied,  onrust  te  stoken;  dat  het  hun  somwijlen  gelukt^  door 
dwang  en  inlandsche  kunstgrepen,  de  grensvolkeren  in  beweging  te 
stellen,  en  ontwerpen  te  smeden  tot  het  aanranden  van  het  een  of 
ander  punt  van  het  Gouvernementsgebied. 

//Ik  moet  trachten,  met  een  paar  woorden  uiteen  te  zetten  het 
schijnbaar  strijdige  hiervan  met  de  anders  niet  ongunstige  stemming 
dier  naburige  volkereu  ten  onzen  opzichte ,  met  het  werkelijk  groot 
ontzag,  dat  Nederlandsche  wapenen  inboezemen,  en  nog  meer  met 
het  verkregen  zedelijk  overwicht. 

//Een  20-tal  kwaadgezinden  begeven  zich  naar  een  afgezonderd 
gehucht,  dwingen  de  weinige  weerbare  mannen  welke  zich  daar  be- 
vinden ,  om  zich  bij  hen  te  voegen ,  en ,  zich  zoo  van  plaats  tot  plaats 
begevende,  vermeerderen  zij  opvolgend  hunnen  schijnbaren  aanhang ; 
en  zoo  zij  dan  maar  een  begin  van  alarm  bij  ^s  Gouvernements  naburige 
landschappen  hebben  kunnen  doen  gebo/en  worden ,  dan  valt  het  hun 
licht,  het  heele  district  waarin  zij  zich  bevinden,  in  het  denkbeeld  te 
brengen  dat  zij  tegenover  de  Compagnie  gecompromitteerd  zijn  en  zich 
voor  straf  hebben  te  wachten,  zoodat  zij  wel  zullen  doen  zich  ook  maar 
te  verzetten  of  zelfs  het  initiatief  van  aanval  te  nemen ;  hiertoe  leent 
zich  bijzonder  het  beginsel  van  solidariteit ,  in  de  begrippen  van  den 
Maleier  gelegen.  Dan  ontbreekt  het  ook  niet  aan  geschriften ,  waarin 
zij  namens  binnenlandsche  volkeren  geroepen  worden,  de  Gouveniements- 
grens  te  overschrijden  onder  toezegging  van  bijval ;  geschriften,  niet 
zelden  werkelijk  van  ons  onderworpen  landen  uitgegaan ,  maar  waarvan 
de  bedoeling  slechts  is,  het  zoo  ver  te  drijven  dat  wij  verplicht  zijn 
de  wapenen  op  te  vatten;  de  opruiers  haasten  zich  dan,  zich  aan  onze 
zijde  te  scharen ,  om,  na  de  nimmer  twijfelachtige  nederlaag  der  opstan- 
delingen ,  tegen  deze  aan  hunne  roof-  en  plunderzucht  bot  te  vieren. 
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//Dit  gaat  soms  zoover  dat,  waimeer,  op  aaDiiadering  eener  militaire 
macht,  de  vijandig  gezinden  tot  inkeer  komen,  hun  de  toegang  tot 
ons  door  list  of  geweld  belet  wordt,  —  ja,  wel  eens  zullen  doeba- 
langs  onzer  eigen  hulptroepen  zich  hier  en  daar  verschuilen  en  op 
onze  voorhoede  vuren  om  de  hostiliteiten  te  engageeren. 

//Daar  de  kennis  van  zulke  kunstgrepen  nimmer  dan  te  laat  en 
onvolledig  komt,  en  het  steeds  moeielijk  zal  blijven,  te  onderscheiden 
waar  het  bedrog  ophoudt  en  de  waarheid  begint,  dwingt  ons  de 
steeds  weifelende  stand  van  zaken  —  resultaat  onzer  valsche  ver- 
houding tot  de  naburige  volkeren  —  tot  eene  gedurige  waakzaam- 
heid ,  tot  het  onderhoud  en  dikwijls  tot  de  ontwikkeling  eener  macht , 
welke  ruim  voldoende  zou  wezen  om  bij  eenen  offensieven  oorlog 
grootere  landstreken  te  onderwerpen  en  in  onderwerping  te  houden 
dan    waartegen    wij    thans   eene  bloot  defensieve  houding  aannemen. 

>yBij  mijn  geheim  verslag  van  3  October  1842  L»  Q  mocht  ik 
reeds  de  opmerking  maken ,  dat  het  niet  was  door  inkrimping  van 
grondgebied ,  dat  het  mogelijk  werd  tot  eene  vermindering  van  mili- 
taire bezetting  over  te  gaan,  maar  wel  door  de  steeds  toenemende 
stabiliteit  en  goede  werking  van  ons  bestuur  over  die  landstreken 
die,  door  volkrijkheid  en  productief  vermogen,  de  ware  kern  der 
Maleische  landen  van  Sumatra  uitmaken. 

//De  ondervinding  heeft  dit  ten  volle  bevestigd ,  dewijl  de  woelingen 
welke  nu ,  bijzonder  sedert  6  maanden ,  langs  den  gehcelen  zoom  der 
residentie  Padangsche  Bovenlanden  bespeurd  zijn ,  niet  den  geringsten 
invloed  hebben  gehad  op  de  inwendige  rust  en  orde,  maar  dat 
militaire  bewegingen  noodig  zijn  geweest  om  aanrandingen  van  buiten 
af  te  weren. 

//Ook  deze  vijandelijkheden  zijn  niet  van  eenen  aard ,  welke  immer 
ons  politiek  bestaan  zou  kunnen  doen  wankelen,  noch  is  de  oorlog 
van  dien  bloedigen  of  hardnekkigen  aard,  welke  de  oorlogen  v66r 
1838  kenmerkte;  en  zulks,  omdat  zij  niet  ontstaan  uit  eenig  vast 
beginsel,  noch  uit  de  onrustige  geaardheid  van  den  Maleier,  maar 
uit  den  staat  van  regeeringloosheid ,  waarin  de  naburige  volkeren 
verkeeren. 

//De  landen,  welke  vroeger  het  tooneel  zijn  geweest  van  gedurige 
woelingen  en  van  den  bloedigsten  oorlog  —  waarvan  ik  slechts  Lintou, 
Boea,  Ilalaban  zal  aanhalen  —  zijn  thans,  en  dit  zonder  het  aan- 
wezen van  de  geringste  militaire  bezetting,  het  rustigfst.  Dit  getuigt 
niet-alleeu  voor  de  goede  werking  van  ons  inwendig  bestuur,  maar 
bewijst    ook    daadzakelijk ,    dat    het    behoud    van  vrede  en  rust  op 


! 


568  sumatra's  westkust  van  1841 — 1849. 

Smoatra  gebiedend  vordert  dat  dit  bestuur  zich  uitbreide  over  aUe 
die  landschappen ,  welke  door  coutiguïteit ,  door  politieke  eu  commer- 
cieele  verhouding,  om  zoo  te  zeggen  bestemd  zijn  om  met  het  tegen- 
woordige  Gouvernements-gebied  een  geheel  te  vormen. 

'/De  beoordeeliug  van  de  politieke  gedragslijn,  op  Sumatra  te 
volgen,    staat    in    het  nauwste  verband  met  eene  terreinsgesteldheid  1 

en    onderlinge    verhouding    van    belangen,    waarvan  het  hoogst  be-  | 

zwaarlijk  valt,  bij  beschrijving  een  duidelijk  denkbeeld  af  tè  malen. 
Ik  zie  mij  daarom  verplicht ,  in  de  weegschaal  te  brengen  dien  graad 
van  persoonlijk  vertrouwen,  welken  het  de  Regeering  zou  kunnen 
behagen,  aan  mijne  plaatselijke  kennis  en  ondervinding  te  willen 
schenken. 

//Ik  besef,  dat  de  ontwikkeling  mijner  gevoelens  mij  kan  bloot- 
stellen aan  de  verdenking  van  veroveringszucht ;  maar  ik  mag  uit 
zoodanige  vrees  de  overtuiging  niet  smoren,  welke  mij  bezielt  omtrent 
de  beste  middelen  om  's  lands  belangen  te  bevorderen.  Ook  mag  ik 
mogelijk  in  aanmerking  brengen  dat  de  beschouwingen,  waarin  ik 
heb  vermeend  te  moeten  treden,  hoofdzakelijk  de  strekking  hebben, 
aan  te  duiden  dat  de  verwezenlijking  der  ontwerpen ,  daarbij  bedoeld, 
kan  verkregen  worden  op  eene  wijze,  geheel  in  den  geest  der  be- 
bestaande  ministeriëele  bevelen  en  instructiën ,  d.  i. ,  naar  ik  vermeen , 
zonder  buitengewone  inspanning  of  buitengewone  kosten.  «^ 

Deze  brief,  door  den  heer  Beynst  aan  den  Minister  Baud  gezonden, 
gaf  dezen  aanleiding,  bij  brief  van  3  Januari  1846  L*  A  no.  3 
geheim  aan  den  Gouverneur-Generaal  het  volgende  te  schrijven: 

//Ik  heb  het  rapport  met  zeer  veel  belangstelling  gelezen,  vooral 
omdat  het  meer  licht  verspreidt  'over  den  inweudigen  staat  van 
Sumatra ,  en  bepaaldelijk  over  de  maatregelen,  die  worden  beschouwd 
als  de  oorzaken  der  bestaande  ontevredenheid  en  der  bewegingen,  die 
onder  de  bevolking  aan  onze  Oostelijke  grenzen  hebben  plaats  gehad 
en  aanleiding  hebben  gegeven  tot  militaire  expeditiën. 

//Het  is  nu  vrij  duidelijk ,  dat  er  binnenlandsche  verbodswetten 
bestaan  om  den  handel  met  de  Oostelijke  kusten  te  weren  en  dat 
dit  prohibitief  stelsel  op  eene  wijze  wordt  in  practijk  gebracht,  die 
den  Gouverneur  aanleiding  geeft  het  een  gewelddadig  middel  te  noemen. 
Hoe  bedenkelijk  een  zoodanig  middel  ook  zij ,  heeft  echter  de 
slotsom  mijner  nadere  overwegingen  geene  andere  kunnen  zijn  dan 
die,  welke  bij  mijne  missive  van  8  Dec,  jl.  no.  433/0*  is  mede- 
gedeeld. De  gronden  daarvoor  zijn  voornamelijk  de  volgende: 
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lo.  >/Bij  eene  nitbreiding  van  ons  gebied  naar  de  Oostkust  zou  in 
elk  geval  Siak  daarvan  uitgesloten  moeten  blijven,  omdat  Engeland 
niet  lichtelijk  zal  opgeven  de  bezwaren ,  tegen  de  inbezitneming  van 
dat  land ,  door  ons  in  ]  841  ingebracht  en  hoofdzakelijk  steunende 
op  de  omstandigheid ,  dat  tusschen  den  Sultan  en  de  Engelsche  O.  T. 
Compagnie  een  in  het  jaar  1818  gesloten  tractaat  bestaat; 

£0.  //Zoolang  dus  de  rivier  van  Siak  eene  vrijhaven  blijft,  zou 
het  ons  niet  baten,  de  overige  riviermondingen  met  ons  douanen- 
stelsel  te  begiftigen ,  gesteld  al  eens  dat  een  zoodanig  douanen-stelsel 
in  die  overige  havens  kon  worden  tot  stand  gebracht  zonder  opnieuw 
in  discussiën  met  Engeland  gewikkeld  te  worden. 

//Op  grond  van  dat  alles  geloof  ik,  dat  men  zich  houden  moet 
aan  den  bestaanden  staat  van  zaken,  met  al  zijne  gebreken  en 
ongelegenheden.  Kunnen  die  worden  opgeheven  of  getemperd;  zooveel 
te  beter;  maar  zulks  moet  alleen  door  binnenlandsche  maatregelen 
geschieden ,  en  niet  door  zulke  welke  de  bezetting  der  Oostkust  tot 
grondslag  moeten  hebben. /y 

Het  is  hier  —  al  loopen  wij  den  tijd  een  oogenblik  vooruit  — 
de  geschikte  plaats  om  over  de  tweede  brochure  van  Michiels  [J)e 
toestand  van  Sumal/ras  Westkust  in  1848,  na  zijn  dood  uitgegeven 
te  's  Hcrtogenbosch  bij  Gebr.  Muller,  1851),  enkele  woorden  te  zeggen. 

De  brochure  over  Neerland's  souvereiniteit  had,  in  de  Nieuwe 
Uotterdarn^che  Courant  van  25  Juli  1846  n®.  176,  een  antwoord 
uitgelokt  van  den  generaal  De  Stuers.  Michiels  greep  naar  aanleiding 
van  dien  opnieuw  naar  de  pen,  en  bood,  bij  missive  van  19 
April  1847  no.  811,'  zijn  manuscript  aan  den  Gouverneur-Generaal 
Rochussen  aan ,  met  verzoek  om  vergunning  tot  de  openbaarmaking. 

Maar  deze  had  daartegen  bezwaar,  en  schreef  (missive  van  28 
Mei  1847  geh.  L»  FF)  aan  Michiels: 

/ï'De  openbare  behandeling  van  staatsaangelegenheden ,  vooral 
wanneer  deze  eigen  beheer  betreffen,  staat  in  den  regel  niet  vrij  aan 
den  staatsbeambte.  Voor  het  publiek  behoeft  hij  zich  niet  te  ver- 
dedigen; alleen  de  Begeering  moet  en  kan  hem  beoordeelen,  op 
hare  goed-  of  afkeuring  alleen  moet  hij  prijs  stellen.  Aantijgingen  en 
veroordeelingen  van  dagbladschrijvers  of  van  hen ,  die  hunne  vroegere 
stelling  en  het  vertrouwen,  dat  zij  van  de  Regeering  genoten,  mis- 
kennen   door    van    de    wetenschap,    welke  zij  in  ambtelijke  stelling 


1  De  titel  der  brochure  ia  duB,  wat  het  jaartal  betreft,  niet  juist. 
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verkregen,  gebruik  of  liever  misbruik  te  maken,  moeten  hem  geheel 
onverschillig 'zijn. 

//Ongelukkig  zoude  het  wezen  wanneer  in  een  land,  waar  aan  de 
vrijheid  van  de  drukpers  schier  geene  palen  gesteld  zijn,  dusdanig 
dagbladgeschrijf  iemand  in  zijne  eer  konde  krenken. 

//Het  kan  dan  ook  niet  te  pas  komen  ^  aan  te  nemen  dat  een 
gezagvoerder  als  zoodanig  een  eigen  stelsel  heeft  en  verdedigt  tegen 
een  stelsel,  dat  onder  eenen  voorganger  gevolgd  of  door  anderen 
voorgestaan  werd. 

'/Elk  vigeerend  stelsel  is  dat  van  de  Aegeering^  't  zij  dat  deze 
zulks  uitdrukkelijk  heeft  aanbevolen,  't  zij  slechts  geduld. 

//Deze  stelregelen  gelden  dubbel  in  eene  kolonie  welke,  zooals 
hier  het  geval  is,  grondwettig  tot  het  uitsluitend  opperbestuur  des 
Konings,  vertegenwoordigd  door  den  door  Zijne  Majesteit  gekozen 
Gouverneur-Generaal  behoort,  en  waarbij  alle  andere  inmenging  uit- 
gesloten is. 

//Het  door  U  ontworpen  tegenschrift,  de  waarde  van  welks  inhoud 
ik  niet  wil  betwisten ,  zou  onvermijdelijk  nadere  schrifturen  van  den 
gepensioneerden  generaal- majoor  De  Stuers  uitlokken,  dus  opnieuw 
voedsel  geven  tot  eenen  pennestrijd  welke,  in  strijd  met  de  zooeven 
aangegeven  beginselen,  zoowel  U  zelven  als  de  Kegeering  eindelijk 
in  eene  moeielijke  verhouding  zoude  kunnen  brengen. 

//Deze  zijn  de  gronden  welke  mij  U  doen  verzoeken,  aan  het 
opgevat  voornemen  niet-alleen  geen  gevolg  te  geven,  maar  zelfs  om 
de   reden,   waarom   dit   door   ü  nagelaten  wordt,  niet  te  openbaren. 

//Om  U  echter  al  de  genoegdoening  te  verschaflen  welke  ü  behoeft 
en  in  mijn  vermogen  is ,  zal  ik  het  mij  door  U  aangeboden  geschrift 
aan  het  Opperbestuur  mededeelen ,  ten  einde  te  doen  blijken ,  zoowel 
van  Uwe  grondige  kennis  der  zaken  van  Sumatra,  als  van  Uwe 
bereidvaardigheid  om  zich  naar  de  inzichten  en  bedoelingen  der 
Regeering  te  gedragen.// 

De  Minister  Baud  verzocht^  na  ontvangst  der  stukken,  dd.  13 
December  1847  no.  434/ A*  aan  den  Gouverneur-Generaal,  als  een 
vervolg  op  hei  slot  van  diens  schrijven  //aan  den  generaal-majoor 
Michiels  te  willen  kenbaar  maken  dat  ik  van  zijnen  brief  van  19 
April  jl.  n®.  811  geheim  en  van  de  bijlage  heb  kennisgenomen,  en 
evenals  üwe  Excellentie  op  prijs  weet  te  stellen  de  bekwaamheden 
van  den  schrijver  en  het  persoonlijk  offer,  hetwelk  hij  door  zijn 
stilzwijgen    brengt    aan    de  verplichtingen ,  op  hem  als  dienaar  van 
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den    Staat    rustende,    en    met    zooveel    juistheid  geschetst   in  Uwer 
Excellentie's  brief  van  28  Mei  jl.// 

Bij  de  mededeelirtg  hiervan  aan  den  generaal  Michiels ,  bij  missive 
van  22  Februari  1848  L»  G,  schreef  de  Grouvemeur-Generaal  Ro- 
chussen : 

ffHet  is  mij  aangenaam ,  aan  het  verlangen  van  den  Minister  van 
Koloniën  te  voldoen  en  tevens  deze  gelegenheid  te  baat  te  kunnen 
nemen  om  ü  de  hernieuwde  verzekering  te  geven  dat  Uwe  inzichten 
en  diensten,  zoowel  in  het  civiel  als  in  het  militair  gedeelte  van 
's  Konings  dienst,  door  mij  op  hoogen  prijs  worden  gesteld.// 

Uit  een  en  ander  blijkt  wel,  dat  het  vertrouwen  van  de  Indische 
Regeering  en  het  Opperbestuur  in  Michiels  geenszins  geschokt  waren 
geworden  door  de  aanvallen ,  in  de  Nederlandsche  dagbladen  door  den 
generaal  De  Stuers  zoowel  tegen  zijn  persoon  als  tegen  zijn  beleid 
gericht.  De  Indische  regeering,  die  bij  Besluit  van  22  November 
1844  n<>.  15  aan  den  generaal  Michiels  had  te  kennen  gegeven  dat 
zij  //volkomen  overtuigd  is  van  zijne  getrouwe  en  gemoedelijke  hande- 
lingen, in  het  belang  van  'slands  dienst  sedert  vele  jaren  aan  den 
dag  gelegd ,  en  met  het  meeste  vertrouwen  tegemoet  ziet  de  gevolgen 
van  zijne  politieke  en  administratieve  verrichtingen  en  zijne  on- 
vermoeide pogingen  tot  aanwakkering  van  cultures,  nijverheid  en 
handel  in  het  jonge,  doch  belangrijke  gouvernement,  aan  zijne  zor- 
gen toevertrouwd//,  —  die  Indische  regeering  besefte  wel,  dat  een 
man  als  Michiels  een  zegen  was  voor  Suraatra's  Westkust  en  zijne 
bevolking ! 


Dat  Michiels  inderdaad  een  helderen  blik  had  in  de  toestanden 
van  zijn  gewest,  bewijst,  dunkt  ons,  zijn  in  1846  aan  den  generaal 
Von  G^agem  —  destijds  met  eene  zending  omtrent  de  levende  en 
doode  strijdmiddelen  in  Tndië  belast  —  gedaan  voorstel  om  de  krijgs- 
macht in  zijn  gewest  belangrijk  (met  cc.  660  man)  te  verminderen. 
Hij  gaf  in  overweging,  het  garnizoensbataljon  van  838  tot  1414 
man  op  te  voeren,  en  daarentegen  de  beide  /j^auxiliairo/  (tijdelijk 
van  Java  gedetacheerde)  bataljons  naar  Java  te  doen  terugkeeren ; 
dan  wet,  indien  men  bezwaar  had  tegen  eerstbedoelde  uitbreiding, 
deze  te  beperken  tot  82  man  en  slechts  één  veldbataljon  terug  te 
zenden. 

Bij  deze  gelegenheid  schreef  hij  o.  a. : 
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//De  vermindering ,  welke  thans  nogmaals  wordt  voorgesteld  in  de 
organieke  samenstelling  der  verdedigingsmiddelen  van  Sumatra ,  wordt 
ook  grootendeels  toegelaten  door  de  nog  verbeterde  verlionding  tot 
de  bevolking,  door  den  invloed  van  het  politiek  beheer. 

//Zoowel  tot  handhaving  van  inwendige  rust,  als  tot  ontwikkeling 
van  het  productief  vermogen  des  lands ,  moet  dan  ook  dat  beheer 
steeds  met  vertrouwen  en  klem  kunnen  handelen ,  en  hiertoe  behoort 
het  toegerust  te  zijn  met  het  volle  vertrouwen  der  Hooge  Regeering 
en  met  eene  in  allen  opzichte  ruimere  bevoegdheid  dan  b.  v.  op  Java 
of  andere  bezittingen  aan  's  Gouvernements  dienaren  wordt  toegekend ; 
en  dit  wel,  uithoofde  wij  hier  geen  erfgenamen  zijn  van  eene  ge- 
vestigden  stand  van  zaken,  maar  dat,  integendeel,  alles  is  moeten 
worden  geschapen  uit  de  geheel  verbroken  en  verstrooide  elementen 
van  het  inlandsch  huishouden;  dat  nog  veel  te  scheppen  of  te  wijzigen 
blijft  naargelang  van  den  keer ,  die  zich  in  den  volksgeest  vertoont 
na  zoovele  jaren  van  verwoestende  en  bloedige  woelingen.  Hierdoor 
zal  het  bestuur  dezer  gewesten  nog  lang  inderdaad  een  doorloopend 
commissariaat  blijven;  het  heeft  niet  bloot  regelmaat  en  orde  te 
handhaven,  —  het  moet  daarvan  ook  de  grondslagen  leggen. 

....  ff\k  ben  mij  bewust,  dat  ik  mij  aan  de  verdenking  bloot 
stel  van  mij  eene  soort  van  dictatoriale  macht  te  willen  toeëigenen. 
Tk  moet  mij  dit  gevaar  getroosten  in  het  hooge  belang  der  zaak  , 
en  in  de  overtuiging  die  mij  bezielt  dat,  om  te  bevredigen  zoowel 
als  om  nut  te  stichten ,  eene  krachtige  hand  vereischt  wordt ;  en  het 
is  in  het  vertrouwen ,  van  door  wel  toegepaste  middelen  van  politiek 
bestuur  de  noodzakelijkheid  te  kunnen  vermijden  om  in  alles  den  ge- 
wapenden  arm  te  moeten  bezigen ,  dat  ik  tot  inkrimping  der  militaire 
macht,  en  daarmede  in  verband  staande  bezuinigingen,  in  1842  heb 
kunnen,  en  thans  nogmaals  kan  en  moet  adviseerenif. . .  . 

In  hoofdtrekken  kan  het  voorstel  van  Michiels  tot  inkrimping 
en  nieuwe  organisatie  zijner  strijdkrachten  op  de  volgende  wijze 
worden  teruggegeven.  Men  kan  daaruit  zien,  van  welke  plaateen 
destijds  de  bezetting  nog  noodzakelijk  werd  geacht. 

Van  de  veldtroepen  zouden  het  Ie  en  11  e  bataljon  naar  Java 
teruggaan;  het  6»  bataljon  als  reserve  te  Padang,  het  10e  bataljon 
te  Padang  Pandjang  (4  comp.)  en  Solok  (2  comp.)  gestationneerd 
worden. 

Het  gamizoensbataljon  zou  de  volgende  plaatsen  bezetten: 
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Padang 15  off. ,    379  manschappen  ' 

Priaman 1     >y         25  n 

Zuidelijke  afdeeling.     .     .     1     //         50  n 

Soengei  Pagoe     .     .     .     .     1     //         50  n 

Sidjoendjoeng      .     ,     .     .     \     u         30  ét 

Fort  van  der  Capellen .     ,     %     n         75  /r 

Paja  combo 2     //  75  n 

Fort  de  Koek     .     .     .     .     2     '/         75  v 

Kota  Generaal  Oochius      .     3     n       3  00  // 

Ajer   Bangis \     r/         30  >r 

Taloe 1      //         50  /r 

Rau \     n         50  // 

Fort  Elout 1     //         25  /f 

Natal \     n         25  // 

Padang  Sidempoean .     .     .     3     //       100  /ir 

Siboga ^     tf       100  // 

Nias \     ft         50  // 

Baros \     n         25  //        - 

•    Singkel      ......     3     ^/       100 ^ 

te  zamen     .     .  45  off. ,  1414  manschappen. 
Verder  werd  gerekend  op: 

Artillerie 3     //       197  it 

Sappenrs    ......     2     //         60  n 

Geneeskundige  dienst:  16  off.  v.  gez.   en  2  mil.  apothekers. 
Een  detachement  djajang-secars  (inlandsche  cavalerie)  van  4  Euro- 
peanen en  30  inlanders. 

Wat  dit  laatste  detachement  betreft,  —  het  had  vóór  1838 
bestaan  en  was  toen  op  voorstel  van  Michiels  ingetrokken  ,  omdat 
het  terrein  voor  werkelijken  cavalerie-dienst  min  geschikt  was.  Hij 
wenschte  het  thans  terug ,  nu  het  land  door  het  slechten  der 
tallooze  inlandsche  versterkingen  en  door  de  nieuw  aangelegde 
en  veel  verbeterde  wegen  eene  geheel  andere  gedaante  had  verkregen. 
Voor  openlijke  onlusten  was  weinig  gevaar,  maar  nog  wel  voor 
verraderlijke  aanslagen ;  personen  van  aanzien  behoorden  daarom  nog 
niet  zonder  geleide  te  reizen,  en  een  infanteri e-escorte  veroorzaakte 
te  veel  oponthoud;  ook  daarom  werd  een  klein  cavaleriecorps  thans 
wenschelijk  geacht. 

Omtrent  de  in  totaal  voorgestelde  inkrimping  der  krijgsmacht 
schreef  Michiels: 

i  Eene  BtiropeeBohe,  2  iulandBohe  compagnieën  en  het  Bubsiatentenkader. 
6»  Volgr.  VI.  37 
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//Ik  vermeen  dat  het  politiek  gezag  genoegzaam  bevestigd  is  om 
de  krijgsmacht  te  brengen  tot  de  samenstelling  en  sterkte  welt  e 
permanent  als  vaste  bezetting  gevorderd  wordt,  en  waarbij  alle  auxi- 
liaire  hulpmiddelen  als  overtollig  moeten  worden  beschouwd;  en 
wellicht  zal  mogen  worden  geoordeeld  dat  ik  in  mijne  dubbele  be- 
trekking te  veel  eigenbelang  moet  stellen  in  het  niet  door  onder- 
vinding zien  logenstraiien  mijner  beschouwingen,  om  een  roekeloos 
vertrouwen  te  koesteren  of  aan  de  bloote  zucht  om  met  bezuinigende 
ontwerpen  te  pralen ,  's  lands  hoogere  belangen  en  alle  aanspraken , 
welke  ik  zou  kunnen  hebben  op  krijgsmanseer  of  staatkundig  door- 
zicht, ten  ofler  te  willen  brengen^.  .  .  . 

De  generaal  Von  Gagern  raadpleegde,  gelijk  wij  beueden  nader 
zullen  zien ,  ten  deze  met  Steinmetz ,  Van  der  Hart  en  Van  Swieten  , 
die  allen  minder  optimistisch  dachten ;  overeenkomstig  hunne  adviezen 
achtte  hij  de  voorgestelde  vermindering  van  militaire  macht  //zeer 
ongeraden.//  Maar  de  generaal-majoor  Van  der  Wijck,  wiens  advies 
door  den  legercommandant ,  generaal  Cochius ,  was  gevraagd ,  schreef 
daarentegen  :  vlk  kaïi  niet  nagaan ,  welke  zwaarmoedige  personen  den 
generaal  Von  Gagern  de  overtuiging  schijnen  gegeven  te  hebben  dat 
het  verminderen  der  tegenwoordige  bezetting  van  Sumatra's  Westkust 
gevaarlijk  zoude  zijn;  wat  mij  betreft,  ik  deel  geheel  het  gevoelen 
van  den  generaal  Michiels// .  .  . 

Overeenkomstig  het  voorstel  van  Cochius  werd  de  beslissing  van  het 
Opperbestuur  gevraagd;  bij  ministeriëele  depêche  van  18  November 
1847  no.  412/X>  geheim  werd,  krachtens  's  Konings  machtiging, 
aan  den  Gouvemeur-Greneraal  medegedeeld  dat  ten  deze  konde  worden 
gehandeld  zooals  men  zou  vermeenen  te  behooren. 

Deze  beslissing  werd  evenwel  niet  afgewacht. 

Toen  Michiels,  aan  wien  bij  Besluit  van  19  Maart  1847  n».  3 
een  verlof  naar  Java  was  verleend,  zich  in  Juni  van  dat  jaar  te 
Batavia  ophield  *  wist  hij  Cochius  te  overtuigen  van  de  wenschelijkheid 
om ,  vooral  ffwegeus  den  geheel  vervallen  toestand  der  steeds  tijdelijke 
militaire  gebouwen// ,  voor  Sumatra's  ÏVestkust  tot  eene  definitieve 
organisatie  te  komen.  De  legerbevelhebber  stemde  nu  geheel  met  het 
bovenvermeld  voorstel  van  Michiels  in,  met  ééne  wijziging,  waar- 
mede   deze    zich    gaarne  vereenigde:  om  het  10«  bataljon  geheel  te 


1  Oedureude  sijne  afwezigheid  belaatte  hij  Steinmets  met  het  politiek,  den 
luitenaot-kolonél  Polaud  met  het  militair  beheer  van  het  gonvememeut  van 
Sumatra*B  VTeetkiut  (Gk>av.-Beeluit  van  28  Juni  1847  n<^.  2). 


SÜMATRA*S   WESTKUST    VAN    1841 — 1849.  575 

kunneD  mobiliseeren ,  zon  te  Solok  nog  eene  compagnie  van  het 
garnizoensbataljon  (4  officieren  en  150  manschappen)  geplaatst,  en 
het  garnizoensbataljon  alzoo  nog  zooveel  sterker  worden.  Van  het 
wederoprichten  van  een  korps  djajang-secars  wordt  in  de  ter  onzer 
beschikking  staande  bescheiden  niet  verder  gesproken. 

Bij  Gouv.-Besluit  van  25  October  1847  geh.  Ia  M8  werd 
overeenkomstig  de  in  den  aangeduiden  geest  ingediende  voorstellen 
van  generaal  Cochius  beslist,  op  grond  dat  //de  waarschijnlijkheid 
eener  nadere  expeditie  naar  Bali  het  wenschelijk  maakt,  daartoe 
troepen  te  knnnen  bezigen  zonder  de  bezetting  van  Java  merkbaar 
te  verzwakken,  dat  de  tegenwoordige  toestand  van  Sumatra  het  niet 
alleen  niet  mogelijk  maakt,  maar  zelfs  raadzaam  doet  zijn,  de 
troepensterkte  ter  Westkust  te  verminderen  . . . ;  dat  zonder  zoodanige 
vermindering  thans  op  Sumatra  zou  moeten  worden  overgegaan 
tot  het  vernieuwen  van  provisioneele  etablissementen,  als  zijnde  de 
bestaande  niet  langer  te  gebruiken,  en  dat  de  terugtrekking 
van  troepen  van  Sumatra  het  best  kon  geschieden  op  een  oogenblik 
als  het  tegenwoordige  ,  nu  overal ,  maar  vooral  op  Java ,  een  volkomen 
rust  heerscht./' 

Daar  evenwel  de  organieke  sterkte  van  het  Indische  leger  in  zijn 
geheel,  in  afwachting  van  de  beslissing  op  de  voorstellen  van  den 
generaal  Von  Gagern,  geene  verandering  mocht  ondergaan,  keerden 
wel  het  1^  en  het  11®  bataljon  nominaal  naar  Java  terug ,  maar  werd 
voorloopig  alleen  het  1®  bataljon  weder  op  Java  opgericht.  Eerst  in 
1851  werd  het  11«  bataljon,  inmiddels  //in  het  algemeen  tableau  van 
formatie  van  het  leger  voor  memorie  gevoerd^/,  opnieuw  samengesteld. 

Na  deze  uitweiding ,  waarmede  wij  de  chronologische  volgorde 
eenigzins  hebben  ter  zijde  gesteld,  keeren  wij  terug  tot  den  toestand 
van  Sumatra's  Westkust  in  1846. 

Na  raadpleging  van  de  //best  onderrichte  civiele  en  militaire 
ambtenaren/^  stelde  de  generaal  Yon  Qagern,  onder  dagteekening 
van  25  September  1846,  //eenige  beschouwingen  over  den  staat  van 
zaken  van  Sumatra//  samen ,  waarvan  sommige ,  naar  onze  meening , 
niet  aan  onze  lezers  behooren  te  worden  onthouden. 

In  de  eerste  plaats  werd  besproken  in  hoever  de  staatkundige 
indeeling  van  ons  grondgebied  op  Sumatra^s  Westkust  doelmatig 
moest  worden  geacht,  en  waar  de  zetel  van  ons  bestuur  behoorde 
gevestigd  te  zijn. 

Tegen  de  bestaande  indeeling,  overeenkomende  met  de  natuurlijke 
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grenzen,  taal  en  landaard  der  bewoners,  bestonden  over  H algemeen 
geen  bedenkingen  ;  alleen  meende  "Von  Gagern  —  en  Michiels  stemde 
daarin  toe  —  dat  de  afdeeling  Ban  en  Loender,  in  1842  onder  het 
bestuur  van  den  resident  der  Padangsche  Bovenlanden  gebracht, 
weder  behoorde  ingedeeld  te  worden  —  als  vroeger  —  bij  de 
adsistent-residentie  Ajer  Bangis.  Bau  en  Loender  waren  te  ver  van 
het  centrum  der  Padangsche  Bovenlanden  verwijderd;  de  resident 
van  dit  gewest  had  toch  al  een  zeer  uitgebreiden  werkkring ;  Loender 
en  Ban  hadden  veel  meer  gemeenschap  met  Ajer  Bangis,  waarheen 
ook  de  producten  uit  die  streken  werden  afgevoerd.  * 

Omtrent  de  plaats,  waar  de  Gouverneur  gevestigd  zou  zijn,  was 
reeds  herhaaldelijk  vroeger  van  gedachten  gewisseld.  Bij  het  optreden 
van  Michiels  was  hem  al  spoedig  door  de  Indische  Begeering  Padang 
Pandjang  als  standplaats  aangewezen,  maar  aan  die  beslissing  werd 
geen  gevolg  gegeven ,  en  op  voorstel  van  Merkus  was  later  de  zetel 
van  het  bestuur  te  Padang  gevestigd  gebleven.  Tn  verschillende 
opzichten  —  o.  a.  uit  een  militair  oogpunt  —  is  echter  ook  in  de 
sedert  verloopen  jaren  de  wenschelijkheid  der  verplaatsing  van  den 
bestuurszetel  naar  de  Bovenlanden  bepleit,  en  met  de  voltooiing  van 
den  spoorweg  van  Padang  derwaarts  zijn  vele  vroeger  bestaande  be- 
zwaren tegoi  die  verplaatsing  vervallen.  Ook  met  het  oog  hierop 
kan  het  van  belang  zijn ,  Von  Gagern's  meening  over  dit  onderwerp 
te  kennen. 

f/De  Padangsche  bovenlanden  —  zoo  schreef  hij  —  zijn  het  meest 
bevolkte  en  rijkste  gedeelte  van  Sumatra ;  deze  bevolking  is  moeielijk 
te  regeeren ,  zoodat  hier  het  meeste  toezicht  en  eene  sterke  militaire 
bezetting  vereischt  is. 

ff  De  bevolking  der  Padangsche  bovenlanden  oefent  eenen  grooten 
zedelijken  invloed  over  de  andere  landstreken  uit;  zoolang  zij  rustig 
en  onderworpen  blijft,  is  een  opstand  in  de  andere  gewesten  der 
Westkust  weinig  te  vreezen. 

ffOok.    zijn    deze    Bovenlanden    bij    een  Europeeschen   oorlog   het 

1  Bij  GfóuvernementB-beBlait  van  2  Juni  1847  n®.  1  werd,  overeenkomaüg  het 
reedfl  dd.  24  Juni  1846  n®.  1018  ten  dese  door  Miohiels  gedaan  voorstel,  door  de 
Regeering  beslist.  Br  werd  nu  gevormd  de  „afdeeling  Ajer  Bangis  en  Rau"  onder 
een  a  Is.-resident ,  met  oontröleun  in  de  Ophirdistrioten  en  te  Rau ,  een  Bumumerair- 
ambtenaar  te  Loeboe  Sikaping,  een  opziener  te  Loender,  een  posthouder  te 
Alahan  Pandjang,  een  opdener  te  Soengei  Aboe.  De  Batoe-eOanden  werden  onder 
het  ressort  van  den  adsistent-resideut  van  Ajer  Bangis  gebracht.  Bij  hetzelfde  besluit 
werd  Soengei  Pagoe  ingedeeli  bij  de  XIII  Kota's  en  ging  het  bestuur  aldaar  uit 
militaire  handen  ^kapitein  J.  A.  Waleson)  in  die  van  een  oontróleur  over. 
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meest  geschikt  voor  eene  hardnekkige  verdediging,  aangezien  de 
weinige  bergpassen,  welke  van  de  Westkust  naar  de  Bovenlanden 
leiden^  met  geringe  middelen  kannen  versterkt  en  gesloten  worden, 
terwijl  de  stad  Padang  slechts  met  groote  kosten  tegen  eenen 
Europeeschen  vijand  kan  versterkt  worden  ea  een  talrijker  garnizoen 
zoude  vereischen  dan  wij  daarvoor  kunnen  afzonderen. 

//Eenigeu  oordeelen  dat  de  zetel  van  het  Gouvernement  aan  de 
kust ,  en  in  onmiddellijke  gemeenschap  met  de  zee  moet  blijven ; 
doch  waarom?  De  gemeenschap  met  Batavia  wordt  door  de  ver- 
plaatsing slechts  24  uren  vertraagd ,  en  dit  klein  nadeel  weegt  niet 
op  tegen  de  andere  voordeden. 

//Dat  de  gemeenschap  met  de  zee  door  inlandschen  opstand  zoude 
kunnen  afgesneden  worden  is  nief  waarschijnlijk,  aangezien  de  de- 
bouchés  der  twee  kloven,  waardoor  deze  gemeenschap  moet  plaats 
hebben,  door  sterke  posten  verzekerd  zijn. 

>yYoor  den  zetel  van  het  Gouvernement  zijn  vier  plaatsen  in  aan- 
merking gebracht:  Fort  de  Koek,  Padang  Pandjang,  Port  Van  der 
Capellen*  en  Pajacombo. 

//Te  Fort  de  Koek,  in  het  Agamsche,  is  thans  de  resident  der 
Padangsche  Bovenlanden  gevestigd ;  doch  deze  plaats ,  op  een  steilen 
heuvel  gelegen,  heeft  gebrek  aan  water,  en  de  steile  hellingen  en 
ravijnen  storten  in  ,  zoodat  op  vele  plaatsen  niet  met  veiligheid  kan 
gebouwd  worden. 

Af  Padang  Pandjang*  is  het  belangrijkste  punt  voor  de  verdediging ; 
het  beheerscht  de  kloof  en  de  hoofdcommunicatie  met  de  Westkust. 
Het  terrein  is  zeer  geschikt  om  versterkt  te  worden. 

//Paja  Combo,  in  de  L  Kota's,  in  eene  rijke,  gezonde  vlakte  met 
zeer  goede  gemeenschap  per  as ,  doch  te  ver  afgelegen  van  het  centrum. 

//Fort  Van  der  Capellen  (Batoe  Saiigkar) ,  het  oude  Meuangkabau^ 
oefent  door  zijnen  naam ,  de  oude  herinneringen ,  het  aanzien  en  het 
politiek  overwicht  zijner  bevolking  (Tauah  Datar)  een  grooten  invloed 
uit  over  de  andere  stammen.  Het  punt  is  centraal,  heeft  goede 
communicatien  naar  alle  zijden  en  is  achter  de  defensielijn  gelegen 
en  door  deze  tegen  een  Europeeschen  vijand  gedekt. 

//Ik  vermeen  dat  men  tusschen  Padang  Pandjang  en  Fort  Van 
der  Capellen  zal  moeten  kiezen.  De  B>e8ident  der  Padangsche  Boven- 
landen geeft  aan  laatstgenoemde  plaats  om  bovengenoemde  politieke 
reden  de  voorkeur ,  en  ik  ben  ook  oordeel ,  dat  de  hoofdplaats  beter 
achter  dan  in  de  defensieliju  geplaatst  is.  De  vele  gebouwen ,  welke 
eene    hoofdplaats    vereischt,    kunnen    toch    niet    in  eene  versterking 
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ingesloten  worden;  zij  zullen  dus  blootgesteld  zijn  en  mogelijk  de 
verdediging  belemmeren.  Buitendien  is  Padang  Fandjang,  dicht  onder 
het  hooge  gebergte  Singgalang  gelegen,  zeer  aan  wind  en  regen 
blootgesteld,  en  minder  geschikt  in  het  vervolg  eenegroote,  nijvere 
bevolking  te  bevatten  dan  Batoe  Sangkar  (Fort  Van  der  Capellen).... 

....  //Het  vestigen  van  het  hoofdmagazijn  en  van  het  hoofdhos- 
pitaal in  de  Bovenlanden  zal  voor  de  militaire  bezetting  een  groot 
gemak,  en  voor  het  Gouvernement  eene  bezuiniging  zijn.  Het 
afhalen  en  overbrengen  der  goederen  van  Padang  naar  de  onderscheidene 
militaire  etablissementen  is  voor  de  korpsen  een  groot  bezwaar;  zij 
moeten  daarvoor  onderofficieren  en  detachementen  afzenden^  die 
dikwijls  te  Padang  lang  opgehouden  worden.  Ook  zal  (en  dit  is  de 
voornaamste  reden)  het  hoofdmagazijn  en  hospitaal  in  de  Bovenlanden 
bij  oenen  Europeeschen  oorlog  gedekt  zijn,  hetgeen  te  Padang  het 
geval  niet  is. 

^De  aanwezigheid  van  den  Gbuvemeur  in  de  Bovenlanden  zal  aan 
het  Gouvernement  meer  kracht  geven.  Het  is  natuurlijk,  dat  de 
Gouverneur  gaarne  eene  aanzienlijke  macht  onmiddellijk  onder  zijn 
bereik  en  te  zijner  beschikking  heeft.  Thans  zijn  een  bataljon  en 
en  2  compagnieën  infanterie ,  en  eene  Sectie  bergartillerie  te  Padang 
vereenigd;  bij  het  uitbreken  van  onlusten  moet  deze  reserve  van 
Padang,  door  de  moeielijkste  bergpassen,  naar  het  oorlogstooneel op- 
rukken. De  reserve  zal  doelmatiger  en  centraler  te  Port  Van  der 
Gapellen  geplaatst  zijn./^ 

De  Gouverneur-Generaal  Rochussen  kon  zich  met  deze  beschou- 
wingen niet  vereenigen.  Blijkens  zijn  brief  aan  den  Minister  van 
Koloniën  van  30  Maart  1847  b9.  166/8  was  hij  van  meeuing  ^dat 
de  zetel  van  het  algemeen  bestuur  in  eene  koloniale  bezitting,  steunende 
op  de  hulpmiddelen  van  het  Moederland  of  van  de  hoofd-bezitting, 
welke  hulpmiddelen  over  zee  moeten  worden  aangevoerd ,  het  eigen- 
aardigst gevestigd  is  op  de  kust  of  in  onmiddellijke  gemeenschap 
met  de  zee,  alsmede  dat  de  overbrenging  van  den  bestuurszetel  waar- 
schijnlijk met  aanzienlijke  kosten  zou  vergezeld  gaan.  Bij  artikel  4 
van  het  besluit  van  80  Maart  1847  n®.  8  werd  derhalve  aangetee- 
kend  dat  //als  beginsel  wordt  aangenomen,  dat  er  geene  aanleiding 
bestaat  om  den  zetel  des  bestuurs  ter  Westkust  van  Sumatra  over  te 
brengen  van  Padang  naar  de  Bovenlanden.//  Feitelijk  is  dit  beginsel 
van  kracht  gebleven  tot  den  tegenwoordigeu  tijd. 

Een  ander  punt,  door  Von  Gagem  besproken,  was  de  door  Michieb 
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voorgestelde,  boveu  reeds  behandelde  vermindering  der  krijgsmacht. 
Hij  schreef  daarover  in  zijne  memorie : 

//De  generaal  Michiels,  in  het  vertrouwen  op  zijne  menigvuldige 
militaire  successen ,  en  op  het  ontzag  dat  hij  aan  de  ingezetenen  heeft 
ingeboezemd ;  en  vooral  bezield  met  het  verlangen  om  aan  den  wensch 
van  het  Gouvernement  te  voldoen ,  dat  Sumatra  de  kosten  van  admi- 
nistratie en  bezetting  zelf  moet  bedruipen,  beweert  dat  voortaan  de 
rust  op  Sumatra  niet  meer  op  bedenkelijke  wijze  zal  kunnen  gestoord 
worden,  althans  dat  alle  kleine  onlusten  nu  met  geringere  militaire 
macht-  zullen  kunnen  gedempt  worden,  en  dat  eene  aanmerkelijke 
vermindering  der  bezetting  zonder  gevaar  is.  Hij  stelt  voor ,  2  veld- 
bataljons  van  Sumatra  weg  te  nemen,  en  slechts  het  gamizoens- 
bataljon  met  500  man  te  vermeerderen. 

^Andere  ambtenaren,  zooals  de  residenten  Steinmetz  en  Yan  der 
Hart ,  en  de  luitenant-kolonel  Yan  Swieten ,  commandant  der  Padang- 
sche  Bovenlanden,  deelen  niet  in  dit  onbegrensd  vertrouwen;  zij 
achten  groote  voorzichtigheid  nog  steeds  aoodig,  en  zij  oordeelen 
dat  eene  sterke  bezetting  der  Padangsche  Bovenlanden  —  in  plaats 
van  de  groote  reserve  die  de  Gouverneur  der  Westkust  genegen  is 
te  Padang  vereenigd  te  houden  —  wenschelijk  is. 

//Ten  bewijze ,  dat  hun  beweren  niet  geheel  zonder  grond  is ,  mag 
dienen  dat,  gedurende  mijn  verblijf  in  de  Bovenlanden ,  eene  samen- 
zwering van  priesters  enz.  in  het  Agamsche  ontdekt  is  ^  met  het  doel, 
den  Gouverneur  en  den  resident  bij  gelegenheid  van  een  feest  te 
Fort  Yan  der  Oapellen  te  vermoorden  en  dan  een  opstand  te  be- 
werken. Evenzoo  is  nog  kortelings  aan  de  Z.  O.  grens  der  Boven- 
landen eene  poging  gedaan^  een  civiel  ambtenaar  te  vermoorden, 
en  hebben  oproerige  bewegingen  aan  deze  grens  plaats  gehad. 

//In  allen  gevalle  is  het  beter  voor  het  welzijn  der  kolonie,  door 
het  dadelijk  aanwezen  eener  voldoende  militaire  macht ,  alle  onlusten 
en  opstanden  te  voorkomen  ,  dan  deze  door  het  oprukken  van  colonnea 
te  moeten  dempen.  Yrede  en  rust  hebben  meer  waarde  dan  het 
zegevieren  in  militaire  operatiën  // 

Wat  Yon  Gagern  dacht  over  den  financieelen  toestand  des  lands 
hebben  wij ,  voor  zoover  noodig ,  opgenomen  in  onze  geschiedenis 
van  de  koffiecultuur  op  Sumatra's  Westkust  > ;  wij  behoeven  daarbij 
dus  thans  niet  stil  te  staan. 


1  Indiêche  Oidi  van  Ootober  en  November  1888.  —   Zie  bis.  35  van  den  overdruk. 
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Omtreut  de  reeds  herhaaldelijk  ter  sprake  gekomen  vraag,  in 
hoever  het  mogelijk  en  doelmatig  was,  het  vroeger  aangenomen 
beginsel  van  niet-bemoeienis  met  de  haishoudelijke  zaken  der  inlanders 
vol  te  houden,  schreef  hij  het  volgende: 

//Vroeger  heeft  eene  wijze  voorzichtigheid  het  beginsel  op  den 
voorgrond  gesteld^  zich  met  de  huishoadelijke  zaken  der  inlanders 
niet  te  bemoeien.  Men  wilde  verwikkelingen  en  al  wat  tot  ontevreden- 
heid aanleiding  kon  geven  vermijden,  en  had  in  het  begin  nog 
weinig  kennis  van  hunne  instellingen.  Doch  spoedig  is  het  gebleken 
dat  dit  beginsel  niet  kou  worden  volgehouden  en  dat,  verre  van 
den  inlander  te  behagen,  wij  hem  hierdoor  van  het  voornaamste 
voordeel  zouden  beroofd  hebben  dat  ons  bestuur  voor  hem  heeft, 
d.  i.  handhaving  van  orde  en  rust,  en  eene  billijke,  onpartijdige 
rechtspleging. 

//Volgens  de  begrippen  van  de  Oostersche  volkeren  is  de  rechter- 
lijke en  uitvoerende  macht  steeds  in  de  hand  van  den  oppersten 
gezaghebber ;  zij  kunnen  zich  geen  denkbeeld  vormen  van  eene  splitsing. 

//De  Maleiers,  zoowel  als  de  Batta^s,  hebbeu  een  gewoonterecht, 
adat;  doch  dit  is  niet  toereikend,  en  dikwijls  kunnen  de  hoofden 
het  niet  eens  worden  wat  in  een  bepaald  geval  recht  is.  De  inlandsche 
hoofden  zijn  ook  zeer  partijdig  en  toegankelijk  voor  omkooping.  De 
boeten,  welke  zij  onder  elkander  verdeden,  worden  dikwijls  boven- 
matig hoog  bepaald. 

//Dit  alles  maakt  de  aanwezigheid  en  de  tusschenkomst  van  den 
Nederlandschen  gezaghebber  noodzakelijk. 

//Ik  heb  zoowel  in  de  Padangsche  Bovenlanden  als  in  de  Batta- 
landen  eenige  groote  raadsvergaderingen  (rapat)  bijgewoond^  admini- 
stratieve en  gerechtelijke  zaken  zijn  daarbij  verhandeld. 

«'De  vooraf  geïnstrueerde  zaak  wordt  door  den  Nederlandschen 
ambtenaar  voorgedragen ,  zoo  noodig  met  hulp  van  eenen  tolk ;  de 
partijen  worden  gehoord,  de  inlandsche  hoofden  delibereereu  en 
adviseeren  volgens  de  adat,  —  de  ambtenaar  stemt  toe  of  moduleert , 
en  zijne  beslissing  is  geldig.  Bij  deze  discussiën  heerscht  groote 
vrijheid ,  doch  ik  heb  geen  voorbeeld  van  ongepaste  hartstochtelijkheid 
of  onwelvoegelijkheid  gezien. 

//Vrouwen  en  slaven  vinden  hier  bescherming  tegen  de  hardheid 
der  adat.  Doch  vooral  de  hoofden  gehoorzamen  liever  aan  de  be- 
slissing van  den  Nederlandschen  ambtenaar,  dan  aan  die  hunner 
landslieden;  den  eerste  beschouwen  zij  als  hun  meerdere,  terwijl  zij 
zich  ongaarne  aan  hunsgelijken  onderwerpen.  £n  dit  geldt  nog  meer 
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van  rechtszaken  tosscheu  verscheidene  kampongs.  Deze  werden  vroeger 
zelden  anders  dan  door  eenen  kleinen  oorlog  beslist. 

f/De  inlander  gevoelt  zeer  wel  de  voordeelen  der  verzekerde 
inwendige  rast  en  veiligheid. 

//Ook  bestaat  er  geen  twijfel,  dat  onze  zedelijke  invloed  krachtig 
genoeg  is  om  uit  de  adat  te  doen  verdwijnen  al  wat  strijdig  is  met 
moraliteit  en  gezonde  begrippen  van  recht.  Het  menscheneten  der 
Batta's  is  afgeschaft,  en  zij  schamen  zich  nu  als  men  daarvan  spreekt; 
ook  de  djoedjoer  of  het  koopen  der  vrouwen  zal  zeker  kunnen  worden 
afgeschaft  en  waarschijnlijk  mettertijd  ook  de  instelling  waardoor 
ieder    ingezetene    gebonden    is    aan  de  plek ,  waarop  hij  geboren  is. 

ff  Dg  schadelijkste  van  alle  instellingen  der  Maleiers  is  die,  waardoor 
de  man  afwisselend  en  beurtelings  bij  zijne  onderscheidene  vrouwen 
inwoont,  dus  geen  vast  verblijf  heeft  en  zijne  familie  niet  bij  zich 
verzamelt.  Met  deze  instelling  is  noch  goede  huishouding,  noch 
vlijt  en  geregelde  werkzaamheid  bestaanbaar.  Het  zal  zeer  moeielijk 
zijn  dit  kwaad  af  te  schafien,  omdat  de  mannen  zich  bij  dit  lui, 
gemakkelijk  leven  wel  bevinden,  en  ook  omdat  het  erfrecht  in  de 
Bovenlanden  met  deze  instelling  in  het  nauwste  verband  staat.  Doch 
voorzeker  is  zedelijke  en  huishoudelijke  vooruitgang  onmogelijk 
zoolang  deze  levenswijze  blijft  bestaan.// 

Verder  stelde  Von  Gagern  de  vraag,  of  er  bij  de  ingezetenen 
gegronde  bezwaren  bestonden  en ,  zoo  ja :  hoe  daaraan  zoude  kunnen 
worden  te  gemoet  gekomen.    Hij  antwoordde  daarop: 

//De  Maleiers,  en  vooral  de  hoofden,  kunnen  het  niet  vergeten 
dat  zij  een  onafhankelijk  volksbestaan  verloren  hebben;  zij  zullen 
dezen  wrok  nog  lang  in  hun  boezem  bewaren. 

//Ook  de  Mohammedaansche  priesters,  vooral  fanatieke  hadji's, 
moeten  wij  als  vijanden nn  het  oog  houden,  doch  ik  vermeen  dat 
alles  vermeden  wordt  wat  hun  fanatisme  zoude  kunnen  doen  ont- 
vlammen. . .  . 

. .  .  //De  kleine  man  gevoelt  zeer  wel  het  voordeel ,  dat  onze 
bescherming  en  de  handhaving  der  rust  hem  aanbrengt;  evenzoo 
wordt  door  de  ambtenaren  en  de  militaire  bezetting  veel  geld  in 
omloop  gebracht.  De  gewesten  zijn  daarop  zeer  naijverig,  en  die 
welke  hunne  militaire  bezetting  verloren  hebben ,  beklagen  dit  verlies 
en  verlangen  hunne  bezetting  terug. 

f  Gegronde  reden  tot  klagen  heb  ik  niet  kunnen  ontdekken; 
bezwaren,  die  vroeger  hebben  bestaan  en  gedeeltelijk  hebben  opge- 
houden, zijn  de  volgende: 
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x' Weifeling  en  onvastheid  in  de  bedoelingen,  het  aanleggen  en 
weder  verlaten  van  établissementen. 

^Het  kan  wel  niet  als  een  verwijt  aangemerkt  worden  dat  in  een 
land,  waar  alles  nieuw  voor  ons  was  en  waar  wij  met  de  localiteit 
en  de  verscheidene  belangen  niet  genoegzaam  bekend  waren,  niet 
alles  dadelijk  op  dien  voet  is  kunnen  ingericht  worden  op  welken 
het  moest  blijven.  Posten  zijn  bezet,  en  met  moeite  en  kosten  zijn 
militaire  établissementen  gebouwd,  die  men  later  heeft  moeten 
verlaten  en  die  nu  vervallen.  Het  tijdstip  schijnt  nu  gekomen ,  dat 
men  vaste  beginselen  kan  volgen ,  en  dat  de  gekozen  établissementen 
solide  kunnen  worden  gebouwd.  . . . 

uHet  aanleggen  van  wegen.  De  inlander  b^rijpt  het  nut  van  goede 
wegen  nc^  niet,  en  inderdaad,  voor  hem  bestaat  het  ook  nog  niet. 
AUe  producten  draagt  hij  op  het  hoofd,  zoodat  smalle  voetpaden 
voor  hem  voldoende  zijn;  karren  of  pedati's  waren  hem  nog  kort 
geleden  onbekend. 

ffhi  de  Padangsche  Binnenlanden  zijn  mooie  wegen  aangelegd, 
breed  en  met  beplante  dijkjes,  als  op  Java.  liet  is  mogelijk  dat 
men  hier  voor  het  begin  iets  te  veel  gevergd  heeft.  In  de  Batta- 
landen  is  het  bouwen  der  wegen ,  door  de  schaarschheid  der  bevolking, 
en  ook  gedeeltelijk  door  de  moeielijkheid  van  het  terrein,  eengroot 
bezwaar. 

//Het  aanleggen  der  wegen  was  voor  ons  eene  noodzakelijkheid; 
gemakkelijke  onderlinge  communicatiën  voor  de  militaire  bezettingen 
dragen  het  meeste  bij  tot  handhaving  en  bevestiging  van  ons  gezag. 

ff  Be  ioelidienêten.  De  inlander  heeft,  zoowel  uit  luiheid  als  uit 
hoogmoed ,  den  grootsten  afkeer  tegen  deze  gedwongen  koelidiensten ; 
hoewel  deze  door  het  Gouvernement  goed  betaald  worden,  gebeurt 
het  niet  zeldzaam,  dat  een  koeli  het  driedubbele  daarbij  voegt  om 
een  ander  voor  zich  in  de  plaats  te  stellen.  Een  ander  bezwaar  is, 
dat  in  schaarsch  bevolkte  districten  de  koelies  op  verre  afsta&den  op- 
geroepen worden ,  dat  zij  in  de  stations  vereeuigd  lang  moeten  wachten , 
en  ook  op  verre  afstanden  moeten  dragen.  Ook  heb  ik  de  klacht 
gehoord,  dat  oogluikend  wordt  toegestaan  dat  particulieren,  vooral 
kooplieden,  van  deze  Gouvernements-koeli's  tegen  betaling  naar  het 
tarief  gebruik  maken. ..." 

Eindelijk  wijdde  Von  Gagern  nog  een  enkel  woord  aan  de  verdere 
uitbreiding  van  ons  grondgebied ,  vooral  in  de  richting  der  Oostkust. 
Hij    vereenigde  zich  in  hoofdzaak  met  de  inzichten  deswege  vanden 
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generaal  Michiels,  doch  was  van  oordeel  dat  er  geene  dringende 
redenen  bestonden  om  de  bezetting  der  Oostkust  te  overhaasten: 
//wij  kennen  —  zoo  schreef  hij  —  de  Oostkust  nog  niet  genoegzaam 
om  alle  gevolgen  der  bezetting  te  beoordeeleuiv,  en  >yeene  goede 
verstandhouding  met  Engeland  is  voor  ons  van  het  hoogste  belang/r, 
zoodat  //vooraf  dient  onderzocht  te  worden  door  welke  middelen  of 
concessiën  de  toestemming  of  berusting  van  Engeland  te  verkrijgen 
zoude  zijn./' 


ZEVENDE   HOOFDSTUK. 

KrijgBveniohfciijgen  van  1847  in  de  Batangbiro-diBtrioteii,  SLpirok  en  het 
eiland  Niaa.  —  Overvalling  van  den  post  te  Sin^kel.  —  Oproer  te  Priaman 
(1848).  —  Het  politiek  testament  van  ICichielB,  met  de  beBliasing  deswege  door 
de  Begeering.  —  De  dood  van  Miohiébi,  zijne  groote  verdieuaten  herdacht. 

Gelijk  de  heer  E.  De  Waal  [Onze  Indische  Financiën^  VI  bL 
138  en  142)  opmerkt,  verschillen  de  gebeurtenissen  na  1846  ter 
Sumatra's  Westkust,  in  gewicht  en  in  karakter,  «'zeer  wezenlijk ^f 
met  dü  vorige.  Na  de  krijgsverrichtingen  van  1845,  die  aan  >yde 
stelselmatig  vijandige  partij//  den  genadeslag  toebrachten,  werd  het 
gezag  door  niemand  meer  aan  de  Nederlanders  betwist. 

Wel  hadden  hier  en  daar  in  de  volgende  jaren  nog  soms  ongeregeld- 
heden plaats,  maar  politieke  beteekenis  kon  daaraan  bezwaarlijk 
worden  toegekend.  Vandaar  ook,  dat  van  dergelijke  voorvallen  in 
den  regel  geene  uitvoerige  verslagen  werden  samengesteld  of  naar 
het  Ministerie  van  Koloniën  werden  verzonden,  en  onze  wetenschap 
voor  een  goed  deel  wordt  bepaald  door  hetgeen  de  beknopte  maand- 
of  kwartaalrapporten,  de  jaarlijksche  verslagen  en  de  Javasche  (Cou- 
ranten dienaangaande  mededeelen. 

Het  is  intusschen  niet  overbodig,  hier  samen  te  vatten  wat  ons 
bekend  is  geworden.  Wij  laten  daarbij  de  invoering  van  het  kofSe- 
monopolie  in  1847  buiten  sprake,  omdat  dit  onderwerp  uitvoerig  door  ons 
behandeld  is  in  het  reeds  genoemd  opstel  in  de  Indische  Gids  van  1888 . 

In  de  eerste  plaats  dienen  wij  dan  te  verhalen  wat  in  1847 
voorviel  in  Klein-Toba  (de  Batang-taro-districten) ,  Nias  en  Sipirok. 

Den  24n  Maart  1847  werd  de  opziener  bij  het  établissement  te 
Ijoemoet,  de  Eur.  sergeant  Basmus,  overvallen  door  lieden  uit  de 
koeria  Banan  Dolok;  met  behulp  van  een  doortrekkend  inlaudsch 
sergeant  en  drie  maleiers  had  hij  zich  staande  gehouden  en  de  aan- 
vallers, die  drie  dooden  achterlieten,  verdreven.  Deze  trokken 
daarop  naar  Batang  taro,  waar  zij  het  établissement  en  de  hangbrug  , 
welke    de   gemeenschap    met    Angkola    vormde,    vernielden    en  den 
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posth ouder,  sergeant  Luxemburg,  verscheidene  wonden  toebrachten. 
Die  onderofficier  wist  echter  nog  door  de  vlucht  zijn  leven  te  redden : 
hij  wierp  zich  in  de  rivier,  zwom  ondanks  zijne  wouden  naar  den 
overkant  en  bereikte  Haroeba ,  vanwaar  hij  naar  Padang  Sidempoean 
werd  vervoerd. 

Zoodra  het  te  Ijoeraoet  en  Batang  taro  voorgevallene  bekend  werd , 
werden  èn  van  Siboga,  èn  van  Padang  Sidempoean  troepen  in 
beweging  gesteld. 

Van  der  Hart  ging,  nog  in  den  avond  van  den  24n,  met  40 
bajonetten  van  Siboga  op  twee  kruisprauwen  naar  Djaga-djaga; 
tegenwind  was  oorzaak ,  dat  deze  plaats  eerst  den  volgenden  ochtend 
bereikt  werd.  Van  Djaga-djaga  ging  het  detachement  in  kleine 
prauwtjes  over  en  roeide  men  naar  Loemoet;  maar  ook  bij  dezen 
tocht  werd ,  door  den  feilen  stroom ,  groot  oponthoud  ondervonden ,  en 
des  avonds  was  men  nog  slechts  halverwege  gevorderd.  Den  26n  was 
Van  der  Hart  genoodzaakt,  zijn  detachement  te  ontschepen  en  over 
paden ,  door  olifanten  gebaand ,  den  weg  te  vervolgen.  Na  een 
uitputtenden  marsch  kwam  hij,  des  namiddags  ten  half  vier  uur, 
te  Loemoet  aan,  vanwaar  den  volgenden  dag  naar  Tapolan  werd 
opgerukt. 

Van  Padang  Sidempoean  was ,  zoodra  het  gebeurde  te  Batang  taro 
aldaar  bekend  was  geworden,  een  detachement  van  25  man  onder 
den  In  luitenant  J.  F.  Schummelketel  derwaarts  gezonden,  terwijl 
de  gezaghebber  van  Angkola,  de  surnumerair-ambtenaar  P.  L.  Van 
Bloemen  Waanders ,  zich  met  800  Batta^s  in  beweging  stelde  om  de 
vernielde  hangbrug  door  eene  andere  te  doen  vervangen. 

Schummelketel  kwam  den  27n  mede  te  Tapolan  aan  en  vereenigde 
zich  met  de  kolonne  Van  der  Hart.  Nog  denzelfden  dag ,  des  avonds , 
kwam  kapitein  Moltzer,  met  15.  soldaten  en  een  handmortier,  van 
Padang  Sidempoean  te  Batang  taro;  den  volgenden  dag  bereikte  hij 
Tapolan,  waar  inmiddels  de  noodige  maatregelen  genomen  werden 
om  in  den  koelidienst  te  voorzien. 

Van  der  Hart  rukte  nu,  den  29n  Maart,  met  alle  beschikbare 
troepen  op  naar  Pari  di  Batta,  dat,  evenals  alle  in  den  omtrek 
gelegen  kampongs,  verlaten  bleek;  den  8 On  werd  de  marsch  vervolgd 
naar  Siboentoean,  vanwaar  verkenningen  gemaakt  werden  naar  de 
kampoiig  Simanoesoer,  de  plaats  waar  de  gansche  macht  der  op- 
standelingen zich  zoude  hebben  vereenigd  en  versterkt. 

Den  81"  Maart  werd  Simanoesoer  door  de  colonne  bereikt;  deze 
kampong    was  wel    versterkt,  maar  tegenweer  werd  niet  geboden  en 
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onmiddel  ijk  kwamen  drie  zonen  van  het  koeriahoofd  van  Banan 
Dolok  in  onderwerping.  Zij  werden  uitgezonden  om  hunnen  vader 
te  gaan  halen  en  de  gevluchte  bevolking  aan  te  sporen  naar  hare 
kampongs  terug  te  keeren,  en  reeds  den  volgenden  dag  kwam  ook 
het  hoofd  zelf  genade  smeeken. 

Er  werd  nu  eene  algemeene  vergadering  der  hoofden  gehouden, 
waarin  aan  de  schuldigen  werd  opgelegd  Ae  doen  herstellen  al  wat 
vernield  wasiy ;  en  toen  ook ,  de  volgende  dagen ,  verscheidene  weer- 
spannigeu  door  de  bevolking-zelve  waren  gevat,  kon  de  rust  als 
hersteld  beschouwd  worden  en  Van  der  Hart  naar  Sibogaterugkeeren. 
Ter  verzekering  der  goede  uitvoering  van  de  gegeven  bevelen  bleven 
te  Batang  taro  25  man  onder  Schummelketel,  te  Loemoet  10  man 
achter,  doch  ook  deze  detachementen  konden  reeds  den  26^  April 
hun  garnizoen,  Padang  Sidempoean,  rejoigneeren. 

Uit  het  gehouden  onderzoek  bleek,  dat  de  geheele  opschudding 
moest  worden  geweten  aan  opruiïng  en  het  verspreiden  van  valsche 
geruchten  door  kwaadwilligen. 

^Het  was  hier  —  zoo  schreef  Van  der  Hart  in  zijn  rapport  — 
weder  een  dier  roekelooze  ondernemingen,  in  het  brein  van  een 
enkelen  kwaadwillige  gevormd  en  door  eene  nog  geheel  onbeschaafde 
menigte  (door  bedreiging  overgehaald)  zonder  orde  of  samenhang 
uitgevoerd,  en  die  bij  de  verschijning  van  eenige  militaire  macht 
in  duigen  vallen,  omdat  alsdan  het  grootste  gedeelte  vaa  hen,  die 
uit  vrees  voor  de  vervulling  der  bedreigingen  van  de  ontwerpers 
deelnemen  aan  het  verzet,  onmiddellijk  terugkeeren  tot  de  orde  en 
hunne  aanvoerders  in  den  steek   laten. ^ 

In  werkelijkheid  was  hier  dus  de  militaire  macht  als  doeltreflend 
middel  tot  handhaving  der  politie  gebezigd.  Van  anderen  aard  was 
de  expeditie  tegen  Nias,  die  in  Mei  1847  plaats  vond. 

Sedert  eenigen  tijd  luidden  de  berichten,  ten  aanzien  van  den 
staat  van  zaken  in  Zuid-Nias,  ongunstig.  Men  had  daar  den  schijn 
van  onderwerping  aan  ons  gezag  afgeworpen ;  eenigen  tijd  geleden 
eene  poging  gedaan  om  den  2n  luitenant  Donleben,  die  met  eene 
opneming  van  het  eiland  belast  was,  en  zekeren  heer  Messum,die 
sinds  lang  op  Nias  woonde,  te  vermoorden;  de  aangrenzende,  goed- 
gezinde landschappen  verontrust,  en  eindelijk  gewapende  prauwen 
uitgerust  om  zeeroof  te  plegen. 

Om  onzen  /s^verloren  moreelen  invloed  te  herstellen*',  de  goedge- 
zinden   vertrouwen ,    de    wankelmoedigen  ontzag  in  te   boezemen  en 
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de  vijandig  gezinden  te  bestraffen ,  achtte  Van  der  Hart  eene  raachts- 
ontwikkeling  *noodig,  waartoe  hij  «in  Mei  1847  de  gelegenheid  had 
toen  hij  tijdelijk  over  eenige  zeemacht  (Z.  M.  schoener  Banka^  de 
brik  Koerier  en  eene  kruisboot)  beschikken  kon.  Op  de  Koerier 
werd  //een  honderdtal//  soldaten,  uit  de  verschillende  garnizoenen 
der  Noordelijke  afdeeling  getrokken,  ingescheept,  benevens  een 
handmortier  met  dertig  schoten. 

De  beide  genoemde  oorlogsbodems  waren  door  Michiels  naar  Siboga 
gezonden  om  den  resident  in  de  gelegenheid  te  stellen,  den  radja 
van  Troemon  te  bezoeken  en  //de  kwaadwilligen  in  dit  rijk,  door 
de  vertooning  van  onze  zeemacht,  eenig  ontzag  in  te  boezemen «r. 

Troemon  werd  alzoo  (den  5*^  Mei)  bezocht ;  van  daar  stevenden  de 
schepen  den  7n  Mei  naar  Singkel,  waar  een  detachement  van  25 
man  onder  den  kapitein  W.  E.  Kroesen  embarkeerde.  Den  IS'^  Mei 
werd  Goenoeng  Sitoli  op  Nias  bereikt.  De  Banda ,  die  niet,  gelijk 
de  Koerier ,  regelrecht  van  Singkel ,  maar  over  Siboga  de  reis  had 
gemaakt ,  kwam  daar  aan  met  de  tijding  dat  in  het  landschap  Sipirok 
onlusten  waren  uitgebroken,  en  een  detachement  troepen  daarheen 
verzonden  was.  Van  der  Hart,  //in  aanmerking  nemende  met  welk 
volk  men  daar  te  doen  had//,  vond  in  die  berichten  //niets  onrust- 
wekkends//  en  besloot,  den  tocht  naar  Zuid -Nias  door  te  zetten, 
waartoe  nu  alle  maatregelen  genomen  waren  en  de  gelegenheid  zich 
niet  licht  spoedig  weder  zou  aanbieden. 

De  reeds  geërabarqueerde  troepen  werden  nog  aangevuld  met  1 
officier  (de  1©  luitenant  Banzer,  de  held  van  Goegoeq  Malintang  in 
1841),  6  Europeanen  en  een  handmortier  met  munitie ,  van  Goenoeng 
Sitoli ;  de  beschikbare  macht  telde  nu  in  totaal  3  officieren  (kapitein 
Kroesen,  Ie  luitenant  J.  B.  Banzer,  2®  luitenant  A.  J.  E.  Diemont) , 
24  Europeanen  en  Afrikanen  en  78  inlanders,  benevens  tweehand- 
mortieren.  Zij  werd  in  vier  pelotons  verdeeld,  onder  de  genoemde 
officieren  en  den  sergeant  De  Vicq.  Het  door  dezen  onderofficier 
aangevoerde  peloton  zou,  als  reserve,  onder  onmiddellijk  toezicht  van 
Van  der  Hart  blijven. 

Den  15n  Mei  werd  het  anker  gelicht,  en  twee  dagen  later  de 
baai  van  Telok  Dalam  bereikt.  Hier  bleek  de  bevolking  niet  slecht 
gezind,  maar  uit  wantrouwen  omtrent  onze  bedoelingen  had  zij  zich 
tot  tegenweer  uitgerust.  Van  der  Hart  stelde,  door  tusscheukomst 
van  den  djoeragan  der  kruisboot,  haar  gerust,  en  toen  hij  den 
volgenden  dag  met  zijne  troepen  aan  wal  kwam ,  wist  hij  weldra  de 
gemoederen  der  hoofden  geheel  tot  bedaren  te  brengen.  Zij  verklaarden , 
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geen  deel  te  hebben  aan  de  handelingen  van  het  volk  van  Lagoendi , 
dat  niet-alleen  tegen  de  //Compagnie'/  was  opgestaan,  jiiaar  ook  de 
aangrenzende  landschappen  door  het  plegen  van  moord  onveilig 
maakte,  en  zich  tot  ernstig  verzet  had  voorbereid.  Na  een  verblijl 
van  een  paar  uren  embarqneerden  de  onzen  weder,  en  in  den  nacht 
van  18  op  19  Mei  werd  koers  gezet  naar  Lagoendi.  Tegen  den 
middag  van  den  19^  liepen  de  schepen  de  aan  haren  ingang  zeer 
nauwe  en  klipachtige  baai  van  dien  naam  binnen ;  op  korten  afstand  van 
het  strand  namen  zij  positie  tegenover  de  kampong  Hili-dja-maöbu , 
welker   bewoners  den   aanslag  op  Donleben's  leven  hadden  beproefd. 

In  tegenstelling  met  Telok  Dalam  werd  hier  dadelijk  een  vijandige 
geest  waargenomen;  men  zag  naar  verschillende  zijden  beduidende 
troepen  gewapend  volk  heen  en  weer  trekken. 

Echter  vertoonden  zich ,  kort  na  de  aankomst  der  schepen ,  eenige 
personen  met  eene  Hollandsche  vlag  aan  het  strand.  De  naar  hen 
toegezonden  djoeragan  antwoordde ,  gelijk  hij  te  Telok  Dalam  gedaan 
had,  op  de  vraag  welke  onze  bedoelingen  waren,  dat  men  niets  te 
vreezen  had  wanneer  men  zich  vredelievend  en  onderworpen  betoonde, 
en  dat  dit  zoude  blijken  uit  bun  gedrag  wanneer  de  troepen  den 
volgenden  dag  aan  wal  kwamen. 

Van  der  Hart  liet  verder  den  radja  van  Lagoendi,  en  ook  Sari 
Gomori ,  hoofd  van  Hili-dja-mafïbu ,  uitnoodigen  hem  bij  het  landen 
der  troepen  aan  het  strand  op  te  wachten.  Beide  beloofden  aan  die 
uitnoodiging  te  zullen  voldoen,  en  de  radja  zond  zelfs  zijn  sirihzak 
als  tcmda  (teeken  van  onderwerping).  Zij  verschenen  echter  den  vol- 
genden dag  geen  van  beiden. 

De  troepen ,  nu  nog  versterkt  met  eene  landingsdivisie  (2  officieren 
en  50  man)  der  marine,  kwamen  den  20"^  Mei  onder  bescherming 
der  oorlogsschepen  ongehinderd  aan  wal,  en  onmiddellijk  werd  nu 
de  marsch  naar  Hili-dja-maftou  aanvaard. 

Zij  werden  echter  al  spoedig  in  de  voortzetting  van  dien  marsch 
verhinderd ;  toen  zij  tot  den  voet  van  een  eenigszins  verheven  plateau 
genaderd  waren ,  vonden  zij  dit  door  de  gansche  mannelijke  bevolking 
der  kampong  bezet,  die,  zwaar  gewapend,  eene  vijandelijke  houding 
aannam. 

Van  der  Hart  meende  zoo  lang  mogelijk  den  vredelievenden  weg 
te  moeten  bewandelen  en  liet  de  colonne,  op  75  pas  afstand  van  de 
op  elkander  gedrongen  massa  Niassers,  halt  houden.  Sari  Gomori 
werd  ontboden  en  kwam  met  eenige  volgelingen  spoedig  aan.  Op  de 
vraag  van  Van  der  Hart ,  waarom  men ,  in  strijd  met  de  den  vorige 
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dag  gegeven  verzekering  dat  onze  troepen  als  vrienden  ontvangen 
zonden  worden ,  thans  den  toegang  tot  de  kampong  wilde  beletten  , 
Inidde  het  antwoord  dat  wij  niets  in  zijne  kampong  te  maken  hadden. 
Tegenover  de  pogingen  van  Van  der  Hart  om  den  man  tot  inkeer 
te  brengen,  stelde  hij  eene  steeds  brutaler  houding,  daartoe  wellicht 
aangespoord  door  de  Niassers  op  het  plateau  —  naar  gissing  200 
man  — ,  die  op  hunne  schilden  sloegen ,  tegen  de  troepen  tandakten  enz. 

Er  schoot  dus  niet  anders  meer  over  voor  de  onzen ,  dan  van  de 
wapens  gebruik  te  maken ;  en  het  bleek  zelfs  raadzaam  daarmede  niet 
te  toeven ,  toen  rechts  en  links  van  onze  colonne  troepjes  gewapenden 
in  het  struikgewas  werden  opgemerkt,  waaruit  het  voornemen  kon 
worden  a%eleid  ons  den  terugtochtsweg  af  te  snijden. 

Tot  drie  malen  toe  werd  Sari  Gbmori  gesommeerd,  den  doortocht 
naar  zijne  kampong  vrij  te  laten,  maar  te  vergeefs,  en  nu  werden 
onze  troepen  in  beweging  gesteld :  Kroesen  zou ,  met  zijn  peloton , 
vooruitrukken  met  opdracht  //niet  te  vuren  wanneer  men  terugtrok 
of  den  weg  openliet,  maar  daarentegen  alles  onder  den  voet  te 
werpen  wat  weerstand  bood//;  üiemont  zou  links,  Banzer  rechts  den 
heuvel  omtrekken;  het  4e  peloton,  benevens  de  mariniers  onderden 
luitenant-ter-zee  2®  kl.  J.  Van  Mourik,  bleef  als  reserve  achter. 

Zoodra  de  voorwaartsche  beweging  der  troepen  een  aanvang  genomen 
had,  hieven  de  Niassers  een  gillend  geschreeuw  aan.  Toen  het  Ie 
peloton  hen  tot  op  10  ^  12  pas  afstand  genaderd  was,  openden  zij 
den  strijd  door  een  zwerm  van  werpspiesen ,  waardoor  Kroesen  ernstig 
gewond  werd.  Maar  deze  bleef  het  bevel  over  de  zijnen  voeren  en 
deed  het  vuur  openen,  dat,  als  't  ware  a  hout  portant^  eene  moord- 
dadige uitwerking  had.  De  Niassers  hielden  echter  nog  stand ;  zij 
wierpen  zich  op  den  grond  en  kropen  onder  de  bajonetten  door  om 
een  gevecht  met  den  klewang  aan  te  vangen.  Eerst  toen  zij  aan 
weerszijden  ook  het  2e  en  3e  peloton  zagen  opdagen ,  trokken  zij , 
met  achterlating  der  gesneuvelden,  langzaam  terug.  Eene  algemeene 
voorwaartsche  beweging  der  onzen ,  waarbij  Diemont's  peloton  met 
geveld  geweer  voortrukte ,  deed  den  vijand  weldra  het  geheele  plateau 
ontruimen.  Ook  de  Niassers,  die  onze  reserve  bedreigden,  sloegen 
nu  op  de  vlucht,  evenals  een  aantal  dat  zich  aan  het  strand  verza- 
meld had  en  waarop  de  gewapende  sloepen  haar  vuur  hadden  gericht. 

De  vijand,  van  het  plateau  teruggedrongen,  werd  onmiddellijk 
vervolgd,  en  weldra  stonden  de  drie  pelotons  voor  de  sterk  bezette 
kampong,  welker  toegangen  verdedigd  werden  door  enkele  geweer- 
dragenden  en  door  het  afwerpen  van  groote  steenen. 

5e  Volgr.  VI.  38 
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Kroesen  kreeg  last,  haar  in  het  front,  Diemont,  haar  aan  de  Noord- 
zijde aan  te  vallen ,  en  nadat  enkele  geweerschoten  gewisseld  waren 
drongen  beide  in  de  kampong  door,  die  nu  overhaast  door  hare  ver- 
dedigers verlaten  werd. 

Hili-djat-maflbu,  gelegen  op  den  scherpen  rug  van  eene  cc.  800 
voet  hooge  heuvelrij,  die  glooiend  strandwaarts  afloopt,  was  eene 
schoone,  welvarende  kampong;  men  vond  daarin  150  hechte,  fraai 
gebouwde  houten  woningen ,  veel  huisraad ,  varkens  en  hoenders,  en 
schatte  de  bevolking  op  3000  zielen. 

Van  der  Hart  had  hier  gaarne  eenige  dagen  verbleven ,  om  de 
aangrenzende  landstreken  te  bezoeken  en ,  onder  den  indruk  onzer 
overwinning ,  onzen  invloed  aldaar  te  verzekeren ,  maar  daaraan  was , 
bij  volslagen  gemis  aan  transportmiddelen  en  onvoldoenden  voorraad 
levensmiddelen  ,  niet  te  denken ,  en  hij  moest  zicli  dus  louter  tot 
bestraffing  van  het  gepleegde  verzet  bepalen.  De  kampong  werd 
ff  tot  den  grond  toef/  afgebrand  i ,  en  daarna  namen  de  onzen  den 
terugtocht  aan,  die  zonder  eenige  verhindering  kon  worden  volvoerd . 
Het  verlies  van  den  vijand  werd  op  20  dooden  en  een  30-tal  ge- 
wonden geschat;  aan  onze  zijde  was,  buiten  den  kapitein  Kroesen, 
nog  een  inlandsch  soldaat  ernstig  gekwetst   geworden. 

De  troepen  werden  nog  in  den  avond  van  den  20^  Mei  weder 
ingescheept,  en  in  den  vroegen  ochtend  van  den  21»  verlieten  de 
schepen  de  baai  van  Lagoendi.  Nauwelijks  buiten  die  baai  gekomen, 
ontmoetten  zij  eene  laadboot  die  zeer  ongunstige  tijdingen  bracht 
omtrent'  de  toestanden  in  Sipirok.  Van  der  Hart  ging  dus  regelrecht 
met  een  der  schepen  naar  Siboga ,  terwijl  met  het  andere  Banzer  en 
Kroesen  naar  hunne  garnizoenen  werden  teruggebracht. 

Wij  moeten  thans  onze  aandacht  wijden  aan  hetgeen  inmidieis 
in  Sipirok  voorgevallen  was ,  waar  —  gelijk  naar  wij  zagen ,  Van  der 
Hart  reeds  den  13n  Mei  te  Goenoeng  Sitoli  vernomen  had  —  onlusten 
uitgebroken  waren. 

Den  5n  Mei  ontving  de  surnumerair-ambtennar  Van  Bloemen 
Waanders,  civiel  gezaghebber  in  Angkola,  het  bericht  dat  in  Sipirok 
een  algemeen  verzet  was  ontstaan,  waaraan  alleen  door  dekampongs 
Sipirok  en  Pangariboean  geen  deel  was  genomen;  deze , beducht  voor 
de  wraak  der  kwaadwilligen,  riepen  de  hulp  des  bestuurs  in. 

De    aanleiding    tot    bedoeld  verzet  was,  naar  vermeend  werd,  de 

1  Zg  werd  later,  onder  den  naam  SingadeaBsi,  weder  door  de  bevolking  opge- 
bouwd. 
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wijze  waarop  in  Sipirok  de  vaccine  was  ingevoerd:  daar  was  n.1. 
last  gegeven,  op  een  bepaalden  dag  twintig  kinderen  bijeen  te 
brengen  om  die  te  doen  vaccineeren  door  een  geneesheer;  men  had 
uitstel  gevraagd  tot  een  volgend  jaar,  maar  dit  was  geweigerd.  De 
hoofden  hadden  daarop  eene  vergadering  belegd,  waarin  besloten  was 
tot  een  opstand.  Bangarlant,  hoofd  van  de  kampong  Baringin, 
en  Kali  Permata,  van  Salagoendi ,  waren  de  aanvoerders;  Eangarlaut 
vooral,  die  (tengevolge  der  handelingen  van  een  vroeger  ambtenaar 
wellicht)  persoonlijk  vijandig  jegens  het  bestuur  gezind  was,  en  de 
menigte  diets  maakte  dat  de  vaccine  alleen  diende  om  den  kinderen 
een  onuitwischbaar  teeken  te  geven  waardoor  zij  steeds  als  aan  het 
Gouvernement  dienstbaar  te  herkennen  zouden  zijn. 

Op  ontvangst  van  het  bovenvermeld  bericht  achtte  Waanders  zich 
verplicht,  den  commandant  van  Padang  Sidempoean ,  kapitein  Moltzer, 
gedurende  de  afwezigheid  van  Van  der  Hart  belast  met  het  bevel 
der  troepen  in  de  Noordelijke  Afdeeling,  te  verzoeken,  een  militair 
detachement  naar  Sipirok  te  zenden  tot  herstel  van  de  rust ;  dienten- 
gevolge rukte  Moltzer  nog  denzelfden  dag  met  1  inlandsch  officier 
(Rakarias)  en  39  minderen  op,  vergezeld  van  Waanders  met  eenige 
gewapende  Angkola-ers. 

Onderweg  werd  vernomen  dat  de  kampong  Sipirok  ernstig  door 
de  opstandelingen  bedreigd  werd ;  langs  Salagoendi  en  Baringin  werd 
derhalve  voortgerukt  tot  aan  het  passan tenhuis ,  tusschen  Baringin  en 
Sipirok  staande.  Hier  bracht  de  kleine  colonne  den  nacht  door ,  herhaal- 
delijk  door  het  geweervuur  der  muitelingen  verontrust;  zonder  veel 
moeite  werden  deze  echter  telkens  door  het  vuur  der  onzen  verdreven. 

Den  volgenden  ochtend  (6  Mei),  toen  gebleken  was  dat  Baringin 
en  Salagoendi  beide  rechtstreeks  vijandig  gezind  waren  —  o.  a. 
beletten  zij  de  gemeenschap  tusschen  Sipirok  eo  Angkola  —  rukten 
de  troepen  tegen  die  kampongs  op .  Voor  Baringin  stonden  de  opstan- 
delingen hen  gewapend  af  te  wachten  ;  het  slaan  van  den  stormmarsch 
en  de  aanval  op  twee  punten  was  echter  voldoende  om  de  muiters 
met  overhaasting  op  de  vlucht  te  doen  slaan.  De  kampong  Salagoendi , 
werwaarts  de  colonne  zich  nu    richtte,  was  reeds  geheel  verlaten. 

Moltzer,  die  de  zaak  na  het  des  nachts  gebeurde  van  meer 
gewicht  beschouwde  dan  hij  aanvankelijk  gedaan  had,  ontbood  nog 
den  luitenant  Schummelketel  met  12  ^  15  man  en  een  handmortier, 
en  trok  des  namiddags  naar  het  passantenhuis  terug.  De  civiele 
gezaghebber  zond  brieven  aan  Bangarlaut  en  Kali  Permata,  waarin 
zij,  voor  het   geval  dat  zij  zich  niet  spoedig  onderwierpen ,  bedrei gd 
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werden  met  vernieling  .hunner  kampongs  en  wegvoering  van 
hun  vee. 

Op  den  terugmarsch  te  Baringin  komende,  vond  men  hier  reeds 
weder  eenige  opstandelingen  gevestigd ,  die  eenige  geweerschoten  op 
de  troepen  losten  en  daarna  weldra  op  de  vlucht  sloegen.  De  zende- 
ling ,  die  naar  Rangarlaut  was  afgevaardigd ,  kwam  hier  terug  met 
het  bericht,  dat  deze  geweigerd  had  den  aan  hem  gerichten  brief  te 
ontvangen,  en  verklaard  had  zich  nooit  te  zullen  onderwerpen.  Kali 
Permata  was  nergens  te  vinden. 

De  door  Rangarlaut  aangenomen  houding  maakte ,  naar  de  meening 
van  Waanders  en  Moltzer,  het  noodig  de  gedane  bedreiging  ten 
uitvoer  te  leggen:  de  kampong  Baringin  werd  in  brand  gestoken. 

De  luitenant-kolonel  Van  der  Hart  noemde,  in  zijn  rapport ,  dezen 
maatregel  </in  dit  geval  onverantwoordelijk//,  omdat  //nog  geene 
middelen  waren  beproefd  om  de  wellicht  door  een  enkelen  raddraaier , 
door  allerlei  bedriegelijke  voorwendsels,  tot  het  helpen  uitvoeren 
zijner    onbekookte  plannen  verleide  menigte  tot  inkeer  te  brengen. /j' 

De  bevolking  van  Baringin  was  door  de  verbranding  harer  kampong 
tot  wanhoop  gebracht,  en  gaf  aan  hare  woede  uiting  door,  kort 
nadat  de  onzen  weder  in  het  nachtkwartier  (passantenhuis)  waren 
teruggekeerd ,  de  kampongs  Salagoendi ,  Prau  sorat  en  Pangariboean 
mede  aan  de  vlammen  prijs  te  geven. 

Luitenant  Schummelketel  kwam  denzelfden  avond  nog  in  het 
passantenhuis  aan  met  17  soldaten,  een  handmortier,  een  100-tal 
Angkolasche  hulptroepen  en  een  officier  van  gezondheid.  Tusschen  de 
kampongs  Baringin  en  Salagoendi  was  hij  door  de  opstandelingen  aange- 
vallen ;  bij  de  heerschende  duisternis  had  zulks  eenige  verwarring  gege- 
ven ,  waardoor  twee  paarden  in  handen  der  muitelingen  waren  geraakt. 

Den  volgenden  ochtend  (7  Mei)  rukten  de  troepen  weder  naar 
de  a%ebrande  kampong  Baringin  op ;  de  oproerlingen  hadden  de  wijk 
genomen  naar  de  op  den  rand  van  het  gebergte  gelegen,  door  hen 
verbrande  kampongs.  Op  de  nadering  der  onzen  namen  zij  telkens 
de  vlucht,  zoodat  men  hun  geenerlei  nadeel  kon  toebrengen.  Rangarlaut 
vertoonde  zich  nu  en  dan,  om  den  troepen  toe  te  roepen  dat  hij 
niet  aan  onderwerping  dacht. 

Een  drietal  granaten  werden  geworpen  in  het  bosch,  waar  men 
veronderstelde  dat  de  muitelingen  zich  ophielden ;  eenige  alleenstaande 
hutten  werden  verbrand,  en  daarop  keerde  de  troep  van  Salagoendi 
weder  na  het  passantenhuis  terug. 
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Den  8»  Mei  richtte  men  zich  tegen  het  Noordelijk  gedeelte  der 
vallei ,  waar  de  bevolking  goed  gezind  bleek.  Na  terugkeer  der  colonne, 
naar  Sipirok ,  werd  echter  een  der  kampongs,  tot  straf  voor  die  goede 
gezindheid,  door  de  muitelingen  in  brand  gestoken. 

Deze  waren  das  waarlijk  nog  niet  tot  gehoorzaamheid  teruggebracht; 
door  de  vernieling  hunner  woonplaatsen  geen  vast  verblijf  meer  hebbende, 
maakten  zij  het  land  onveilig  en  bedreigden  zij  de  gemeenschap  met 
Augkola,  —  maar  Moltzer,  oordeelende  //niets  verder  in  Sipirok  te 
doen  te  hebben//,  en  bedenkende  dat  te  Padang  Sidempoean,  behalve 
de  zieken,  slechts  27  man  waren  achtergebleven,  besloot  naar  zijne 
standplaats  terug  te  keeren.  De  inlandsche  luitenant  Eakarias  zon 
echter  met  25  man  in  de  vallei  achterblijven. 

Den  9^  Mei  ging  Moltzer  alzoo  met  Schummelketel  en  32  man 
op  marsch^  na  vooraf  bepaald  te  hebben  dat  de  Angkolasche  hulp- 
troepen ,  met  het  door  hen  buitgemaakte  rundvee ,  den  volgenden 
dag  den  terugtocht  zouden  aannemen  en  door  Eakarias  buiten  de 
vallei  zouden  worden  geleid.  Bij  den  uitgang  van  de  vallei  stootte 
Moltzer  op  eene  bende  muitelingen,  die  wel  spoedig,  met  achter- 
lating van  een  doode ,  op  de  vlucht  werd  gedreven ,  maar  hem  de 
overtuiging  gaf  dat  de  hulptroepen  onmogelijk  buiten  de  vallei 
zouden  kunnen  komen.  De  colonne  keerde  dus  terug  om  die  hulp- 
troepen met  hun  buit  af  te  halen,  en  bracht  den  nacht  van  9  op 
10  Mei  weder  in  het  passantenhuis  door,  waar  zij  —  of,  juister 
gezegd  de  in  de  nabijheid  gelegerde  hulptroepen  —  herhaaldelijk 
verontrust  werden. 

Den  lOn  Mei  werd  dan  de  terugtocht  aangenomen;  zonderling 
genoeg  openden  de  hulptroepen ,  met  het  buitgemaakte  vee  aan  het 
hoofd,  den  marsch. 

De  uitgang  der  vallei  'was  nu  sterker  bezet ;  van  alle  zijden  werd 
op  de  troepen  gevuurd ,  en  de  Angkola-ers  konden  slechts  een  deel 
van  hunnen  buit  overbrengen.  Tot  op  het  grondgebied  van  Angkola 
waren  alle  bruggen  afgebroken  en  op  verschillende  plaatsen  randjoe's 
langs  den  weg  geplant. 

Maar  men  Kield  zich  nu  niet  op  met  de  verdrijving  des  vijands , 
en  vervolgde  den  marsch  om  zoodra  mogelijk  buiten  de  vallei  te 
geraken. 

Nauwelijks  was  dit  doel  bereikt,  of  men  zag  ook  fiakarias  en  de 
zijnen  aankomen.  Deze  officier  verklaarde  dat  eene  menigte  van  muite- 
lingen zich  om  het  passantenhuis  had  samengetrokken  en  dat  hij , 
het    vuur    der    marcheereude  troepen  hoorende,  vermeend  had  dezen 
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te  hulp  te  moeten  snellen.  Hij  had  zich  slechts  met  moeite  door  den 
vijand  kunnen  heeuslaan  en  op  zijn  weg  de  kampong  Fagaran  Padang 
in  de  asch  gelegd ,  wat  tengevolge  had  dat  de  muitelingen  uit  weer- 
wraak  de  kampong  Pagaran  Dolok  verbrandden. 

Bakarias  kreeg  den  last,  weder  naar  het  passantenhuis  terug  te 
keeren;  maar  toen  Moltzer  de  onmogelijkheid  had  ingezien  van  de 
uitvoering,  trok  hij  dien  last  in  en  werd  de  terugtocht  door  alle 
troepen  voortgezet.  Deze  werden  uit  de  kampong  Sitomba  beschoten 
en  staken  haar  in  brand.  Bakarias  werd  met  zijn  25  man  nu  te 
Pagar  Oetan  achtergelaten  om  te  beletten  dat  de  muitelingen  zich 
in  Angkola  wierpen;  Moltzer  en  de  zijnen  marfcheerden  '/met  gefor- 
ceerden  marsch//  naar  Padang  Sidempoean  terug. 

Gelijk  te  vermoeden  is  was  Van  der  Hart,  toen  hij  van  al  het 
voorgevallene  kennis  bekwam,  in  hooge  mate  ontevreden.  //Men 
had//  —  zoo  schreef  hij  —  /^bezwaarlijk  andere  middelen  dan  de 
gebezigde  kunnen  aanwenden  wanneer  men  in  Si  Pi  rok  getrokken 
was  met  het  opzet,  om  een  in  geboorte  zijnden  opstand  aanhangers 
te  bezorgen  ^  of  om  een  anders  vreedzaam  maar  nog  zeer  onbeschaafd 
volk,  van  eene  smeulende  ontevredenheid  tot  een  volslagen  opstand 

te    doen    overgaan Men  kon  de  hoofdraddraaiers  niet  beter  in 

de  hand  werken  dan  door  de  bezittingen  van  hunne  verdwaalde 
aanhangers  te  vernielen ,  vermits  zij ,  op  deze  wijze  van  alles  beroofd 
wordende ,  meer  en  meer  gestijfd  worden  in  het  geloof  aan  de  geruchten 
omtrent  de  vijandige  bedoelingen  van  het  bestuur,  die  deze  opruiers 
hadden  getracht  onder  hen  te  verspreiden//  .... 

En  ook  van  het  zuiver  militair  standpunt  beschouwd,  keurde  hij 
Moltzer's  handelingen  af:  deze  had,  bij  het  oprukken  naar  Sipirok, 
moeten  zorgen  voor  de  veiligheid  zijner  gemeenschapslijn,  door  den 
ingang  der  vallei  met  eenige  soldaten  en  wat  hulptroepen  te  bezetten  ; 
toen  men  eene  menigte  bewijzen  had  ontvangen  van  feitelijk  verzet, 
meende  Moltzer  dat  er  niets  meer  te  verrichten  was ,  en  liet  hij  een 
inlandsch  luitenant  met  25  man  achter  op  een  onversterkt  punt^ 
waar  hij  twee  dagen  te  voren ,  toen  de  zaken  nog  door  geene 
onherstelbare  verkeerde  handelingen  bedorven  waren,  zich  met  40 
man  en  eenige  hulptroepen  niet  sterk  genoeg  achtte.  Eindelijk 
was  men,  den  9^  en  lOn  Mei,  feitelijk  voor  de  overmacht  gaan 
wijken,  terwijl  de  trouw  gebleven  kampongs  aan  de  woede  der 
opstandelingen  werden  prijs  gegeven. 
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Te  Padang  Sidempoean  teruggekeerd,  maakte  Moltzer  gebruik  v au 
de  hem  door  Van  der  Hart  verleende  bevoegdheid  om,  voor  zooveel 
noodig  en  mogelijk,  te  beschikken  over  het  garnizoen  van  Siboga: 
den  11°  Mei  zond  hij  last,  dat,  van  dit  garnizoen ,  een  detachement 
van  1  onderofficier  en  10  man  te  Batang  taro  zoude  post  vatten  om 
de  gemeenschap  over  deze  rivier  te  verzekeren. 

Deze  last,  zoo  schreef  Van  der  Hart,  was  doelmatig;  maar  hij  werd 
reeds  den  volgenden  dag  weder  ingetrokken,  toen  de  militaire 
commandant  te  Siboga  de  opdracht  ontving,  bedoeld  detachement, 
met  nog  1  officier  en  36  man,  naar  Padang  Sidempoean  te  diri- 
geeren.  Aldus  liep  Moltzer  -{^gevaar  van  a%esneden  te  worden  van 
de  eerste  plaats,  vanwaar  hij  spoedig  hulp  kon  te  gemoet  zien.// 

Luitenant  Nissink  kwam,  den  17ii  Mei,  met  35  man  te  Padang 
Sidempoean  aan ,  en  thans  besloot  Moltzer ,  na  acht  dagen  in  werke- 
loosheid te  hebben  doorgebracht,  opnieuw  tegen  Sipirok  op  te 
rukken  met  twee  officieren  (Nissink  en  Schummelketel) ,  den  hand- 
mortier  en  59  man,  benevens  de  hulptroepen.  Ter  hoofdplaats  bleven , 
buiten  de  zieken,   50  man  onder  bevel  van  een  officier  achter. 

Den  19"  Mei  werd  de  marsch  aanvaard  en  Pagar  Oetan  bereikt , 
alwaar  ftakarias  mededeelde  dat  hij  in  den  afgeloopen  nacht  door 
een  paar  honderd  rauitelingen  was  aangevallen,  die  echter  door  ons 
geweervuur  verdreven  en ,  door  een  uitval  die  bij  het  aanbreken  van 
den  dag  was  ondernomen,  geheel  uit  elkander  gejaagd  waren. 

Met  het  detachement  van  Kakarias  werd  den  volgenden  dag  naar 
Sipirok  gemarcheerd,  vanwaar  den  21»  eene  verkenning  naar  de 
kampoeng  Boenga  Boender  werd  ondernomen.  Men  vernam,  dat  de 
mui  telingen  zich  met  vrouwen  en  kinderen  in  de  versterkte  kampong 
Lian  hadden  teruggetrokken,  en  besloot  tegen  dit  punt  te  opereeren. 
Na  een  zeer  vermoeienden  marsch  werd  het,  in  den  namiddag  van 
den  22"  Mei,  bereikt.  De  kampong  lag,  400  voet  hoog,  op  de 
helling  van  een  berg  en  werd  na  eenige  worpen  uit  den  mortier 
bestormd.  De  vijand  trof  verscheidene  aanvallers  met  steenworpen, 
maar  weldra  was  Lian  in  onze  handen. 

De  volgende  dagen  werden  besteed  om,  den  marsch  door  het 
gebergte  volgende,  verschillende  oproerige,  doch  verlaten  kampongs 
te  bezoeken.  Zonder  eenige  belangrijke  ontmoeting  kwam  de  colonne 
den  2811  Mei  te  Sipirok  terug,  waar  Moltzer  de  tijding  ontving 
dat  het  établissement  aan  de  Batang  taro  den  25»  Mei  was  aange- 
vallen en  de  opziener,  sergeant  Luxemburg,  vermoord  was  door  de 
bevolking  van  Tapolan. 
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Dientengevolge  besloot  Moltzer  met  35  bajonetten  naar  Padang 
Sidempoean  terug  te  keeren  en  Rakarias  met  50  man  '  te  Sipirok 
achter  te  laten.  Ook  de  surnumerair-ambtenaar  Waanders  trok  met 
zijne  hulptroepen  af,  met  het  doel,  zonder  verwijl  de  gemeenschap 
over  de  Batang  taro  te  herstellen. 

Inmiddels  was  de  luitenant-kolonel  Van  der  Hart,  den  26n  Mei, 
van  de  expeditie  naar  Nias  te  Siboga  teruggekomen  en  zond  hij 
nog  denzelfden  dag  een  detachement  van  50  man  onder  luitenant 
Diemont  over  den  landweg,  een  ander  detachement  van  dezelfde 
sterkte,  bij  volslagen  gebrek  aan  officieren  onder  sergeant  De  Vicq, 
langs  de  rivier,  naar  Loemoet.  En  na  voor  Siboga  zelf  de  noodige 
veiligheidsmaatregelen  genomen  te  hebben ,  ging  Van  der  Hart  zelf 
den  volgenden  dag  met  25  bajonetten  derwaarts  op  marsch.  Den 
28°  ging  hij  met  de  gezamenlijke  detachementen  (125  man)  naar 
Batang  taro,  waar  de  brug  reeds  weder  hersteld  was  door  den 
adsistent-resident  Lammleth  met  eenige  hulptroepen. 

Dat  de  omtrek  onveilig  was,  bleek  Van  der  Hart  toen  hij,  op 
den  marsch  naar  Batang  taro,  in  de  nabijheid  van  deze  plaats,  uit 
het  bosch  beschoten  werd,  waardoor  een  Eur.  soldaat  zwaar  gewond 
werd. 

Ter  verzekering  van  de  gemeenschap  werd  luitenant  Diemont  hier 
achtergelaten  met  50  man;  20  man,  versterkt  met  140  Angkolenaars 
en  een  deel  der  bevolking  van  Hoeraba,  bezetten  Batang  taro;  25 
man ,  met  10  hoeloebalangs  van  den  jang  di  pertoean  van  Kota  Siantar 
werden  gedetacheerd  te  Tapolan ,  5  man  toegevoegd  aan  den  opziener 
te  Loemoet. 

Met  de  rest  der  colonne  (75  man)  marcheerde  Yan  der  Hart  den 
2d^  Mei  naar  Padang  Sidempoean.  Hier  droeg  hij  den  jang  di  pertoean 
van  Kota  Siantar  met  de  hoofden  van  Angkola  op ,  zich  naar  Sipirok 
te  begeven  en  daar  te  trachten,  door  overreding  de  muitelingen  tot 
hun  plicht  te  doen  terugkeeren.  Om  allen  schijn  van  zwakheid  te 
vermijden,  zond  hij  tevens  Moltzer  met  35  man  naar  Sipirok,  met 
opdracht  zich  met  het  daar  aanwezig  detachement  te  vereenigen, 
daarmede  eene  goede  stelling  te  kiezen  en  zich  hier  behoorlijk  te 
vestigen.  De  trouw  gebleven  kampongs  moesten  tegen  aanranding 
beveiligd,  maar  in  geen  geval  mocht  meer  gebrand  worden.  Voorts 
werden,  uit  Groot-  en  Klein-Mandaïling,  600  man  hulptroepen  ont- 
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boden  om ,  indien  de  onderhandelingen  niet  tot  een  goed  einde  mochten 
leiden,  aanstonds  krachtdadig  te  kannen  optreden. 

Doch  dit  was,  wat  Sipirok  betreft,  niet  meer  noodig.  De  jang  di 
pertoean  van  Kota  Siantar  kweet  zich  op  uitmuntende  wijze  van  zijne 
opdracht :  Rangarlaut  en  verscheiden  andere  hoofden  der  opstandelingen 
kwamen  in  onderwerping,  en  zonder  verder  militair  vertoon  was  de 
rust  in  dit  landschap  weldra  geheel  hersteld. 

Van  der  Hart  was  daardoor  in  de  gelegenheid ,  de  schuldigen  aan 
de  laatste  overvalling  van  den  post  te  Batang  taro  en  aan  den  moord 
van  sergeant  Luxemburg  eene  welverdiende  bestraffing  te  doen  onder- 
gaan, en  de  muitelingen  aldaar  tot  in  hunne  diepste  schuilhoeken 
te  doen  vervolgen.  Voor  deze  taak ,  waarvoor  de  geregelde  krijgs- 
macht minder  geschikt  was,  bestemde  hij  de  hulptroepen  van  Man- 
daïling  en  Angkola. 

Den  13^  Juni  werd  alzoo  Sipirok  verlaten ,  en  4  dagen  later  waren 
90  man,  met  de  hulptroepen,  te  Batang  taro  vereenigd. 

Hier  werd  bericht  ontvangen  dat  de  opstandelingen  uit  eigen  be- 
weging 13  hunner  kampongs  hadden  verbrand,  vermoedelijk  om  de 
weigezinden  te  strafien  en  hun  tevens,  door  de  vernieling  hunner 
bezittingen,  het  belang  te  ontnemen  dat  zij  hadden  bij  het  behoud 
van  den  vrede.  Verschillende  kampongs  hadden  zich  versterkt;  de 
bevolking  van  andere  koeria^s  hadden  zich  tot  op  de  grenzen  van 
Si  Goempoelan  en  Groot-Toba  teruggetrokken  en  daar  van  nature 
sterke  stellingen  bezet,  met  het  plan  deze  hardnekkig  te  verdedigen 
en,  desnoods,  in  de  Tobalanden  de  wijk  te  nemen. 

Het  terrein ,  waartegen  in  de  eerste  plaats  moest  worden  geageerd, 
gelegen  tusschen  de  Batang  taro  en  de  Djandi  Mario,  was  bedekt, 
doorsneden  en  zeer  bei^achtig;  en  de  moeielijkheden ,  in  zoodanig 
terrein  aan  de  operatiën  verbonden,  werden  nog  aanmerkelijk  ver- 
meerderd doordien  de  kampongs  bijna  allen  gelegen  waren  op  de 
hoogste  toppen  van  de  steilste  bergen. 

In  dat  terrein  lag  de  //machtigste  en  schuldigste//  landstreek. 
Volgens  's  vijands  meening  kon  zij  slechts  in  front ,  langs  een  voet- 
pad ,  genaderd  worden ;  een  voetpad  ,  dat  op  vele  plaatsen  door  enkele 
mannen  krachtdadig  kon  worden  verdedigd,  en  waarin  zich  zel&een 
punt  bevond ,  waar  men  langs  een  rotan-ladder  tegen  den  loodrechten 
bergwand  moest  opklauteren.  Deze  ladder  stond  bij  den  inboorling 
bekend  onder  den  naam  van  tangah  begoe  (duivelstrap ,  ladder  van 
den  kwaden  geest). 

Terwijl    Van    der    Hart,  den  17»  en  18»  Juni,  door  schijnbewe- 
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gingen  deu  vijand  in  den  waan  bracht  dat  inderdaad  lang»;  dien  weg 
de  aanval  zoude  plaats  hebben,  beraamde  hij  een  omtrekking  der 
stelling,  die  den  19^  een  aanvang  nam.  De  hulptroepen  (omstreeks 
1500  man,  waarbij  500  geweren)  onderden  ambtenaar  Van  Bloemen 
Waanders,  gesteund  door  90  bajonetten  onder  luitenant  Schum- 
melketel,  volbrachten  die  omtrekking  met  goed  gevolg,  en  in  den 
namiddag  van  den  20»  was  de  vijandelijke  positie  te  Pagar  Oetan 
in  onze  handen.  Hier  vatte  Schummelketel  post ,  terwijl  de  volgende 
dagen  naar  alle  zijden  hulptroepen  werden  uitgezonden  om  de  opstan- 
delingen te  vervolgen. 

Deze  hulptroepen  voldeden  boven  verwachting  aan  de  hun  gedane 
opdracht;  vooral  Siripada,  koeriahoofd  van  Pidoli  Boekit  (Groot- 
Mandaïling)  maakte  zich  daarbij  verdienstelijk.  Met  60  geweren 
den  21»  op  marsch  gegaan,  veroverde  hij  den  volgenden  dag  eene 
vijandelijke  sterkte  en  bleef  hij  daarna  steeds  den  vijand  vervolgen, 
naar  de  uitdrukking  van  Van  der  Hart  //meer  moedig  en  eer- 
zuchtig dan  behoedzaam//,  met  onvermoeide  inspanning.  Na  drie 
dagen  zwervens  door  de  onbekende  wildernis  haalde  hij  den  vijand 
in  bij  de  Batang  taro.  Deze  kapte  de  ter  plaatse  aanwezige 
hangbrug,  die  hij  juist  ovcrgetrokkeu  was,  af;  maar  dat  was  voor 
zijne  vervolgers  geen  beletsel,  daar  zij  even  spoedig  zwemmende 
den  overkant  bereikten.  Negen  mannen ,  waaronder  de  drie  moordenaars 
van  sergeant  Luxemburg ,  verloren  het  leven  ;  80  vrouwen  en  kinderen 
werden  gevangen  gemaakt.  Bij  den  terugtocht  werden  de  hulptroepen , 
daar  alle  meegenomen  leeftocht  verbruikt  was ,  met  wortels  en  andere 
in  de  wildernis  groeiende  aardvruchten  gevoed.  Den  1»  Juli  kwamen 
Siripada  en  de  zijnen  bij   Van  der  Hart  terug. 

Deze  had  inmiddels,  den  25»  Juni,  door  eene  andere  afdeeling 
hulptroepen,  eene  bende  belhamels  die  zich  te  Boeloe  laga  (district 
Manossor)  schuilhielden,  doen  overvalUen;  deze  overvalling  slaagde 
volkomen,  zoodat  de  meeste  muitelingen  gedood  en  40  vrouwen  en 
kinderen  gevangen  genomen  werden. 

Toen  het  meer  en  meer  bleek,  dat  na  dezen  coup  het  verzet 
geheel  was  gefnuikt  en  de  nog  overblijvende  muitelingen  een  goed 
heenkomen  naar  de  onafhankelijke  Tobalanden  gezocht  hadden ,  deed 
Van  der  Hart,  den  2»  Juli ,  alle  soldaten  en  hulptroepen  naar 
Batang  taro,  en  vandaar  naar  hunne  garnizoenen  en  haardsteden 
terugkeeren ;  slechts  bleef  voorloopig  te  Batang  taro  een  detachement 
van  25  man  onder  luitenant  Schummelketel ,  te  Tapolan  eene  bezetting 
van  25  doebalangs  van  den  jang  di  pertoean  van  KotaSiantar,  en  te 
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'Loemoet  een  detachement  van  25  man  ouder  eeu  onderofiBcier  achter , 
om  in  te  rukken  wanneer  de  rust  voor  goed  zou  blijken  bevestigd 
te  zijn. 

Bij  deze  operatiën  was  door  de  infanterie  geen  schot  gelost;  de 
hulptroepen ,  steunende  op  de  militaire  reserve ,  vervulden  hun  taak 
met  moed  en  vertrouwen,  maar  zonder  mededoogen.  Al  wat  hun 
weerstond ,  werd  afgemaakt :  vele  der  muitelingen  sneuvelden  ,  en 
bovendien  waren  180  vrouwen  en  kinderen  gevangen  genomen  en, 
//naar  de  zeden  dezer  volkeren,  de  slaven  hunner  overwinnaars 
geworden.// 

Dit  laatste  werd  toegelicht  en  verdedigd  door  Michiels ,  bij  missive 
dd.  13  Augustus  18i8  n®'  1049  a/10  confidentieëel.  In  substantie 
schreef  hij  daarin  dat,  zoolang  onze  Noordelijke  grensdistricten 
waren  omgeven  door  woeste,  aan  geen  geregeld  bestuur  onderworpen 
Batta's ,  die  nu  en  dan  ons  gebied  onveilig  maakten  ,  het  ondoelmatig  en 
ondoenlijk  zou  zijn ,  tegen  deze  woelingen  troepen  af  te  zenden ,  die  in  de 
meeste  gevallen  de  in  hunne  wildernissen  gelegen  schuilhoeken  terug- 
vliedende woestelingen  niet  konden  bereiken.  Wij  waren  dus  wel  ver- 
plicht, de  bevolking  onzer  grenslanden  tot  bestraffing  der  aanrandingen 
van  ons  gebied  te  gebruiken ,  en  dan  waren  wij  genoodzaakt  die 
bevolking  op  hare  wijze  te  laten  oorlogen.  Overigens  waren  er  alle 
onder  het  bereik  van  het  bestuur  liggende  maatregelen  genomen  om 
den  slaven  een  dragelijk  lot  te  verzekeren  *. 

Na  de  boven  verhaalde  voorvallen  werd  de  rust  nog  slechts  een- 
maal verstoord:  in  den  nacht  van  29  op  30  Juli  1847  waagden 
70  h  80  //vagebonden//  een  aanslag  tegen  het  kampement  te  Padaug 
Sidempoean;  na  eenige  schoten  der  onzen  weken  zij  terug.  Aan  onze 
zijde  werd  een  soldaat  door  een  klewanghouw  gewond,  de  aanvallers 
lieten  een  doode  achter.  Zij  vluchtten ,  even  spoedig  als  zij  gekomen 
waren,  weder  naar  het  onafhankelijk  grondgebied. 


Bleef  de    bevolking   in  de  Noordelijke  Afdeeling  na  de  expeditie 


^  VermeldiDg  verdieui  hier,  uit  deuzelfdeu  brief,  de  mededeeUug  van  MiohiélB 
dat  hij  den  suruumerair-ambteuaar  Van  Bloemen  Waauders  (die  zioh,  met  de 
hulptroepen,  ondersoheiden  had)  niet  voor  eene  militaire  belooning  voordroeg, 
vooral  Momdat  het  hem  om  de  oonsequeutiën  veeleer  noodig  voorkwam,  onbedaohtzamen 
ijver,  als  door  dien  ambtenaar  betoond,  in  civiele  ambtenaren  af  te  keuren  dan 
door  belooningeu  aan  te  moedigen». 
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van  1847  verder  rustig,  —  in  1848  werd  onze  post  te  Singkel 
een  oogenblik  ernstig  bedreigd  door  Atjehers. 

In  den  vroegen  morgen  van  21  Juni  1848  waagden  een  60-tal 
Atjehsche  zeeroovers  hier  een  aanval.  Het  voornemen  daartoe  was 
reeds  verscheidene  dagen  te  voren  bekend,  maar  de  commandant 
verzuimde  alle  maatregelen  van  voorzorg.  Deze  onbegrijpelijke 
handeling  werd  toegeschreven  aan  den  zeer  ziekelijken  toestand 
van  dezen  officier,  die  ook  kort  na  de  overvalling  overleed.  Het 
doel  van  de  zeeroovers  scheen  alleen  geweest  te  zijn  buittel)elialen. 

Na  een  kort  gevecht,  dat  hoogstens  20  minuten  duurde,  waren 
de  aanvallers  met  een  verlies  van  25  man  teruggeslagen;  aan  onze 
zijde  sneuvelden  1  onderofficier  en  2  iulandsche  soldaten ,  en  werden 
7  personen ,  waaronder  de  2©  luitenant  C.  F.  Koch  en  2  Ëuropeesche 
onderofficieren,  gewond. 

Later,  in  Augustus  1849,  werd  de  bezetting  van  Singkel  versterkt 
en  de  brug  over  de  Batang  taio  door  een  kleinen  post  beschermd, 
//voornamelijk  op  grond  van  een  bericht  van  den  resident  van 
Tapauoeli ,  dat  de  tegenstanders  van  den  Radja  moeda  van  Troemon 
hem  reeds  zoover  gebracht  hadden  dat  hij ,  uitzucht  voor  lijfsbehoud, 
de  wijk  had  genomen  op  Gouvernementsgebied,  en  het  te  vreezen 
was  dat  de  in  1840  verdreven  Radja  Amaris  van  Singkel,  met  zijn 
aanhang,  nu  nieuwe  aanslagen  op  die  plaats  zouden  voorbereiden// 
(Gouv.  Besluit  van  8  Maart  1850,  no.  2).  Aan  die  aanslagen, 
zoo  daartoe  al  het  plan  bestaan  heeft,  is  geen  gevolg  gegeven. 

Van  geheel  anderen  aard  dan  de  bovenvermelde  aanval  op  Singkel  was 
een  oproer ,  dat  den  21^  December  1 848  in  de  omstreken  van  Priaman 
uitbarstte.  De  hoofdaanlegger  daarvan  was  een  in  1822  afgezet 
districtshoofd,  Toewankoe  nan  Koesoet,  wiens  zoon  door  den  post^ 
houder  van  Oelakan  met  25  rietslagen  was  gestraft. 

Aanvankelijk  lieten  zich  de  ongeregeldheden  vrij  ernstig  aanzien. 
De  posthouder  werd  overvallen  en  om  het  leven  gebracht ;  de  oproer- 
lingen  trokken  daarop  naar  Soengei  Sari  en  Soengei  Doerian  (aan 
den  nieuwen  weg  van  Priaman  naar  Kajoe  tanam)  waar  zij  het 
etablissement  van  den  transportaanneraer  afliepen  en  het  personeel 
(9  personen,  waaronder  2  vrouwen  en  2  kinderen)  op  gruwzame 
wijze  vermoordden. 

Zoodra    de    wd.    gouverneur   Van  der  Hart,  "   in  den  avond  van 

1  Deze  WB8,  nadat  SteinmetE  benoemd  waa  tot  resident  van  Palembang,  ingevolge 
QouY. -besluit  van  XI  Maart  1848  u^  13  opgetreden  als  wd.  resident  der  Padaugsche 
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den  21*>  en  den  ochtend  van  den  22"  December,  tijdingen  van  het 
voorgevallene  ontvangen  had ,  rukte  hij  den  22*» ,  ten  4|  nur  in  den 
.  ocht-end ,  naar  Oelakan  op  met  eene  door  Waleson  aangevoerde  troepen- 
macht, bestaande  uit  3  compagnieën  van  het  garnizoensbataljon  en 
twee  drieponders.  Des  namiddags  ten  4  ure  was  een  gedeelte  der 
troepen,  's  avonds  ten  8}-  uur  alles  te  Oelakan  vereenigd.  Den  vol- 
genden ochtend  kwam  de  colonne  vroegtijdig  te  Priaman,  vanwaar 
een  deel  den  volgenden  dag  den  weg  naar  Kajoe  tanam  afpatrouil- 
leerde.  Nergens  werd  eenige  tegenstand  ontmoet,  en  ook  eene  com- 
pagnie die  van  Padang  Pandjang  naar  Kajoe  tanam ,  en  eene  andere 
die  van  Padang  naar  Loeboeq  Aloeng  marcheerde ,  vonden  alles  rustig. 

Aan  de  schuldige  landschappen  werden  naar  landsgebruik  boeten 
en  vergoeding  van  geleden  schade  opgelegd ,  benevens  de  uitlevering 
der  voornaamste  misdadigers.  De  inning  der  gelden  vond  zonder  eenige 
tegenkanting  plaats.  Toewankoe  nan  Koesoet  vluchtte  naar  Atjeh; 
eenige  andere  aanleggers  van  den  opstand  werden  //door  de  bevolking 
zelve  uit  eigen  beweging  van  het  leven  beroofd//.  Later  (1852)  werden 
nog  5  medeplichtigen  opgevat  en  bij  politieken  maatregel  voor  10 
jaren  naar  Batavia  verbannen. 

Ook  hier  was  dus  een  militaire  vertooning  geheel  voldoende  om  de 
rust  te  doen  wederkeeren. 

Eenige  tijd  later  (Augustus  1849)  werd  echter  de  redoute  te  Kajoe 
tanam  met  30  man  bezet,  o.  a.  //ter  beveiliging  van  het  koffiedepöt 
aldaar  tegen  den  moedwil  van  kwaadwilligen  of  vagebonden /y. 

Zooals     uit     onderstaande    noot    blijkt,    was    Michiels    gedurende 


BnveDlanden,  en  in  de  reeidenüe  Tapanoell  door  een  oiviel -reeident  (Van  Hengst) 
verTangen. 

Met  het  oog  op  de  staatktmdige  Terwikkelingen  in  Europa  was  Miohiek,  bij 
kabinets-mlBsive  van  16  Juni  1848  n^.  168,  naar  Java  opgeroepen;  hier  werd  hem, 
bij  OouY'-beBluit  van  25  September  1848  n^.  3,  eene  inspeotiereis  opgedragen  f  om 
bekend  te  worden  met  de  veranderingen,  welke  gedurende  zijne  lange  afwezigheid 
van  dit  eiland  hebben  plaats  gehad.» 

ben  24n  December  1848  keerde  MichielB  naar  Padang  terug  om  zijne  zaken  te 
regelen  en  dan  spoedig  (om  de  3e  Balische  expeditie  aan  te  voeren)  naar  Java  terug 
te  keereu  (Besluit  van  22  December  1848  n^.  1).  Hij  kwam  den  lOn  Februari 
1849  weder  te  Batavia  aan  en  nam,  tien  dagen  later,  voorloopig  het  bevel  over 
het  Indisch  leger  over  van  den  generaal-majoor  Jhr.  O.  Van  der  Wijck,  die  naar 
Europa  vertrok. 

Tengevolge  van  een  en  ander  is  Van  dor  Hart  geruimen  tijd  met  de  waarneming 
van  het  bestuur  over  Sumatra*s  Westkust  belast  geweest,  nJ.  t^^t  29  Ootober 
1849,  toen  de  kolonel  J.  Van  Swieten  als  Gk>uvemeur  optrad. 
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de  maand  Januari  1849  weder  te  Padang,  waar  hij  het  gebeurde 
te  Priaman  nader  onderzocht.  Naar  aanleiding  van  dat  onderzoek 
schreef  hij  te  Batavia,  den  8n  Maart  1849  n®.  217/ j  ,  den  volgenden 
brief  aan  den  Gouverneur-Generaal,  welke  brief,  met  het  oog  op  zijn 
spoedig  daarop  gevolgden  dood,  als  zijn  politiek  testament  voor 
Sumatra's  Westkust  te  beschouwen  is. 

.  .  .  //Ik  heb  de  eer,  Uwe  Excellentie  te  berichten  dat  alle  infor- 
matiën,  direct  en  indirect  door  mij  ingewonnen  tot  het  oogenblik 
van  mijn  vertrek  van  Sumatra's  Westkust,  bij  mij  de  overtuiging  beves- 
tigd hebben  dat  de  opschudding  in  het  Priamansche  hoofdzakelijk 
toe  te  schrijven  is  aan  het  tergend  gedrag  van  de  in  die  afdeeling  ge- 
plaatste Gouvemements  ondergeschikte  beambten  ;  een  gedrag^  waaraan 
de  adsistent-resident  niet  geheel  kon  worden  vrijgesproken  de  hand 
te  hebben  gehad ,  door  in  de  eerste  plaats  het  hoofdbestuur  daarvan 
onkundig  te  laten  of,  wanneer  zijdelings  die  kennis  gedeeltelijk  ver- 
kregen was ,  de  daadzaken  te  verkleuren  of  zelfs  te  willen  verschoonen ; 
waarschijnlijk  in  den  aanvang  omdat  die  in  den  geest  vielen  van 
het  begrip  dat  hij  zich  gevormd  had  van  de  wijze  waarop  de  Maleier 
moest  geregeerd  worden,  te  weten,  zooals  hij  het  uitdrukte,  met  den 
stoTc;  en  toen  hij  ook  de  baldadige  gevolgtrekkingen  opmerkte  welke 
zijne  ondergeschikten  van  dat  hun  bekend  beginsel  gingen  maken , 
verzetten  zich  eigenliefde  en  trots  tegen  de  bekentenis  zijner  dwaling. 

//Hij  heeft  zich  ook  laten  misleiden  door  te  veel  vertrouwen  te 
schenken  aan  enkele  inlandsche  hoofden ,  die  hij  openbaar  voortrok , 
hetgeen  dubbel  gevaarlijk  is:  eerstens  omdat  zoodanige  nimmer  na- 
laten ,  van  die  gunst  ten  eigen  voordeele  gebruik  te  maken ,  terwijl 
het  den  naijver  opwekt  van  alle  andere  hoofden,  die  zich  als  ver- 
stooten  beschouwen  of  zeker  verongelijkt,  naar  hunne  denkbeelden 
van  onderlinge  gelijkheid. 

//Het  ontbreekt  den  adsistent-resident  niet  aan  bekwaamheid,  nog 
minder  aan  dienstijver,  maar  hij  heeft  daaraan  eene  verkeerde 
richting  gegeven  en  loopt  dikwijls  het  doel  voorbij. 

//In  het  Priamansche,  gelijk  in  de  overige  lage  landen  van 
Sumatra's  Westkust,  is  de  bevolking  minder  talrijk  samengetrokken, 
van  meer  gemengden  landaard,  en  in  het  algemeen  ook  vadsiger  van 
aard  dan  in  de  binnenlanden,  en  zoo  is  ook  de  landbouw  daar 
minder  gevorderd.  In  alle  opzichten,  ook  in  politie,  was  de  afdeeling 
Priaman,  zelfs  vergeleken  met  de  andere  strandlanden ,  b.v.  Padang, 
ten  achteren  gebleven;  de  adsistent-resident  heeft  dit  in  eens  willen 
herstellen ,    en    daarbij    niet    gelet    op  het  verschil  tusschen  directe 
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dwangmiddelen  en  die  soort  van  nadrukkelijke  aansporing,  die  in 
het  algemeen  gevorderd  wordt,  wil  men  volkeren  van  den  Indlschen 
Archipel  tot  eene  soort  van  arbeidzaamheid  brengen  die  regel  en 
volharding  eischt,  en  dan,  wanneer  alle  middelen  van  overreding 
vrachteloos  zijn  bevonden ,  zelfs  dwang  uitsluit,  mits  met  overtuiging 
en  bezadigdheid  toegepast ,  en  waartoe  de  middelen  gevonden  kunnen 
worden,  bijzonder  op  Sumatra ,  in  de  huishoudelijke  instellingen 
van  den  maleier  zelf. 

f/De  vraag  zal  wellicht  rijzen,  hoe,  na  zoovele  jaren  dat  het 
Nederlandsch  bestuur  thans  op  Sumatra  op  een  meer  of  min  ge- 
regelden  voet,  althans  wat  het  personeel  betreft,  is  werkzaam  ge- 
weest, ook  niet  in  den  vereischten  geest  door  het  hoofdbestuur  aan 
de  onderscheiden  ambtenaren  voorschriften  zijn  gegeven;  en  ik  moet 
antwoorden  ,  dat  van  den  beginne  af  het  door  mijn  bestuur  bestreden 
beginsel  van  niet-bemoeienis  met  de  inlandsche  huishouding  niettemin 
het  hoofdbeginsel  is  gebleven,  door  het  Opperbestuur  van  Ned.-Indië 
zoowel  als  door  het  Ministerie  aangekleefd  en  als  wet  gesteld ;  zoodat 
de  bemoeienis,  welke  de  drang  der  omstandigheden,  of  liever  het 
bloote  feit  van  een  dagelijksche  aanraking  onvermijdelijk  maakte , 
zich  onder  den  schijn  van  door  de  bevolking  aangezochte  arbitrage 
moest  vermommen  ,  hetgeen  wel  in  zekeren  zin  de  nuttige  strekking 
had  zich  vanzelf  te  voegen  naar  de  inlandsche  behoeften  en  zeden , 
maar  het  stellen  van  regelen  ondoenlijk  maakte. 

//Het  is  buitendien  ook  niet,  dat  ik  ambtenaren  van  den  rang 
van  adsistent  resident  of  controleur,  met  het  bestuur  eener  afdeeling 
belast ,  te  nauw  wensch  gebonden  te  zien  aan  bepaalde  voorschriften ; 
want ,  zoo  hierdoor  eenige  misbruiken  worden  voorkomen ,  daaruit 
kan  het  grooter  nadeel  ontstaan  om  dienstijver  te  verdooven,  en  door 
het  ontnemen  van  de  noodige  zelfstandigheid  het  streven  naar  ont- 
wikkeling en  vooruitgang  onmogelijk  te  maken;  en  dit  zou  in  het 
bijzonder  het  geval  kannen  zijn  op  Sumatra,  waar  nog  zooveel  te 
doen  is  om  het  productief  vermogen  des  landstot  dien  trap  op  te 
voeren  waartoe  het  vooruitzicht  bestaat.  Ambtenaren  kunnen  daar 
wel  naar  algemeene  beginselen  werken ,  maar  niet  naar  stelregelen 
die  beter  passen  op  een  gevestigden  gang  van  zaken. 

//Het  is  waar  dat,  geplaatst  tusschen  het  bepaald  verbod,  in  alle 
bestaande  instructiën  voorkomende  om  zich  hoegenaamd  geen  inmenging 
te  veroorloven  in  aangelegenheden  van  huishoudelijken  aard,  en  de 
nog  sterker  gebiedende  noodzakelijkheid  om  dagelijks  als  zoogenaamde 
bemiddelaar    in    de   geringste    huishoudelijke  aangelegenheden  op  te 
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treden,  de  ambtenaar,  nog  te  weinig  bekend  met  de  huishouding 
op  Sumatra,  zich  licht  zal  laten  leiden  om,  bij  gebrek  aan  richt- 
snoer, alleen  op  te  volgen  de  ingevingen  van  eigen,  wispelturigen 
aard;  doch  zulks  is  meer  te  vreezen  van  hen,  die  nog  geen  kennis 
en  ondervinding  hebben  opgedaan,  en  wanneer  in  het  algemeen 
opgevolgd  kan  worden  de  aangenomen  regel  dat  de  bevordering  onder 
het  kader  der  ambtenaren ,  op  Sumatra  dienstdoende ,  bij  opklimming 
zal  geschieden ,  moet  zich  ook  van  lieverlede  een  personeel  vormen , 
dat  niet  door  eigenzinnige  denkbeelden  of  begrippen,  uit  den 
stand  van  zaken  in  andere  landen  ontleend ,  geleid  zal  worden ,  maar 
een  gedragslijn  zal  leeren  opvolgen  die  zich  eigenaardig  met  de 
bevolking  vereenzelvigt  in  het  gewest,  van  welker  huishouding  de 
daarin  opgeleide  ambtenaren  ook  eene  toenemende  kennis  zullen 
krijgen.  Zij  zullen  zich  de  zeden  en  gewoonten  eigen  maken ^  en 
daarin  een  beter  richtsnoer  vinden  dan  in  de  meest  uitgebreide 
instructiën. 

^Hetgeen  ik  dan  hoofdzakelijk  zoude  wcnschen  te  zien  ophouden, 
is  de  feitelijke  tegenstrijdigheid,  gelegen  in  het  beginsel  dat  aan 
ambtenaren  uitdrukkelijk  verbiedt  alle  bemoeienis  met  de  huishou- 
delijke aangelegenheden  eener  bevolking,  tusschen  welke  zij  zich 
ostensibel  geplaatst  vinden ,  en ,  naar  eigen  gevoel  en  in  het  oog 
der  bevolking,  expresselijk  om  aan  de  huishouding  vooreerst  die 
leiding  te  geven  welke  alleen  ordelijk  en  rustig  verkeer  en  aanraking 
met  ons  kan  verzekeren;  nog  niet  gesproken  van  materiëele  aange- 
legenheden ,  zooals  het  onderhouden  van  forten ,  militaire  wegen  en 
andere  heerendiensten ,  welke  nimmer  geregeld  kunnen  worden  zonder 
in  aaaraking  te  komen  met  de  huishoudelijke  gesteldheid  van  elk 
landschap ;  nog  niet  gesproken  van  het  hoofddoel  van  onze  uitbreiding 
op  Sumatra,  dat  is:  ontwikkeling  van  nijverheid  en  landbouw, 
bescherming  en  veiligheid  van  handelsverkeer.  Maar  zoo  ik  getracht 
heb,  aan  te  toonen  dat  algeheele  onthouding  van  bemoeienis  onbe- 
staanbaar was,  zoowel  met  het  bloote  feit  van  ons  aanwezen  tusschen 
de  Maleische  bevolking  van  Sumatra  als  met  de  belangen  die  ons 
daar  geroepen  hebben,  wil  ik  daarom  niet  verwerpen  het  beginsel 
waarvan  men  bij  het  voorschrift  van  onthouding  is  uitgegaan ,  dat  was : 
te  voorkomen  dat  eene  onbedachtzame  bemoeizucht  zoude  ingrijpen 
in  de  huishoudelijke  rechten  eener  bevolking,  die  aan  hare  voor- 
ouderlijke instellingen  en  gebruiken  en  aan  denkbeelden  van  indivi- 
dueele  en  volksvrijheid  in  hooge  mate  verknocht  scheen  te  wezen , 
en  ook  werkelijk  is ,  hetgeen  onze  tegenwoordigheid  niet  dan  hatelijk 
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kan  maken;  ik  acht  het  integendeel  van  het  hoogste  belang,  ik 
acht  het  te  zijn  het  onderpand  van  ons  bestaan  op  Snmatra,  de 
zeden,  gewoonten  en  instellingen  van  het  land  ten  volste  te  eer- 
biedigen, en  zel&  om  niet  bloot  bij  de  huishoadelijke  punten  van 
aanraking,  maar  ook  daar  waar  daadzaken  of  strijdige  belangen  de 
wrijving  tnsschen  den  Europeaan  en  den  inboorling  onvermijdelijk 
maken  en  eene  gerechtelijke  of  politieke  beslissing  gevorderd  wordt , 
onzen  steun  te  zoeken  in   de  inlandsche  vormen  en  instellingen. 

>rEn  welke  zon  eindelijk  de  bedoeling  of  strekking  wezen  van  de 
gewelddadige  pogingen  om  den  eigendommelijken  aard  van  de  Maleische 
huishouding  te  vernielen?  Immers  zoude  het  alleen  kunnen  wezen 
om  aan  het  maatschappelijk  verkeer  meer  waarborg  te  geven  voor 
algemeene  en  individueele  veiligheid  van  personen  en  eigendommen, 
en  ik  kdo  niet  zien  dat  dit  doel  bereikt  zou  kunnen  worden  door 
aan  den  Sumatraan  den  zoogenaamden  zegen  te  schenken  van  rechts- 
begrippen  en  instellingen,  die  voor  de  behoefte  van  een  geheel 
anderen  stand  van  maatschappij  ontworpen  zijn;  en  ik  doe  mij  wel 
eens  de  vraag,  of  dit  wel  is  voor  een  beteren  stand  van  maatschappijn 
dan  wel  dat  die  zoo  verfijnde  vormen  en  dat  zoo  ingewikkeld  rech- 
terlijk netwerk  niet  eerder  zouden  beantwoorden  aan  de  vorderingen 
van  toenemend  zedelijk  bederf,  naargelang  de  maatschappijen  ouder 
zijn  geworden  en  zich  bijgevolg  meer  verwijderd  hebben  van  die 
aartsvaderlijke  zeden  en  vormen  ^  waarvan,  hoe  verbasterd  ook,  nog 
zoovele  sporen  worden  aangetroffen  in  de  Maleische  huishouding  op 
Sumatra,  en  onder  welke  zeker  als  een  der  heilzaamste  mag  ge- 
rekend worden  het  beginsel  van  solidariteit ,  in  verband  met  de  af- 
scheiding van  stammen  en  het  gezag  der  stamhoofden  (soekoe-bestuur). 

/^Het  is  niet  bloot  tot  het  ontdekken,  straffen  en  zelfs  voorkomen 
van  misdaden,  dat  van  het  aangehaald  beginsel  een  nuttig  gebruik 
kan  worden  gemaakt;  het  strekt  tot  waarborg  in  meest  alle  andere 
levenstransactiën.  Zoo  zal  ik  hier  maar  aanhalen  dat  in  handelstrans- 
actiën,  aangegaan  met  een  Europeesch  huis  door  een  bekend  in- 
landsch  handelaar  {aoedagar) ,  het  crediet ,  aan  dezen  gegeven ,  mits  het 
blijke  dat  hij  gekomen  is  met  voorkennis  van  de  geslachtshoofden  zijner 
kampongn  door  de  geheele  kampong  of  zelfe  het  geheele  landschap 
gewaarborgd  wordt,  even  goed  als  door  het  beste  assurantie-kantoor. 

>yEn  wat  kan  al  meer  gevorderd  worden? 

>/Ik  wil  met  dit  alles  niet  bctoogen  dat  de  Europeaan  zich  blin- 
delings   zou    moeten    onderwerpen    aan  de  uitspraak  van  inlandsche 
hoofden  of  van  eene  inlandsche  rechtbank.  Ik  heb  vroeger  reeds  aan- 
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getoond  dat,  bij  de  verbastering ,  waarvan  de  inlandsche  haishoading 
op  Suraatra  zeker  niet  vrij  is  gebleven,  de  tusschenkorast  van  Euro- 
peesche  ambtenaren  integendeel  noodig  is  geworden  voor  de  werking 
der  beste  inlandsche  instellingen ;  het  Europeesch  gezag,  dat  verband 
heeft  gebracht  in  het  versnipperd  inlandsch  bestnur,  is  daarbij  ge- 
deeltelijk getreden  in  het  gezag  en  in  de  rechten  der  inlandsche 
hoofden,  en  is  om  zoo  te  zeggen  een  integreerend  deel  van  de  in- 
landsche huishouding  zelve  geworden,  maar  zulks  natuurlijk  onder 
de  stille  voorwaarde  om  de  huishoudelijke  regeling  bloot  te  wijzigen , 
niet  te  verbreken;  en  onder  die  overgenomen  rechten  behoort  ook 
de  leiding  in  rechterlijke  zaken,  waarin  de  uitspraak  steeds  een 
attribuut  is  geweest  van  de  hoofden ,  en  nog  is ,  wel  te  verstaan  van 
elk  soekoehoofd  afzonderlijk^  in  zaken,  ook  uitsluitend  zijn  eigen 
anaq-boea  (stamkinderen)  betreflende;  doch  zoodra  personen  of  be- 
langen van  andere  stammen  daarin  betrokken  zijn,  komt  de  quaestie 
of  zaak  voor  de  vergadering  der  gezamenlijke  soekoehoofden  van 
een  kampong,  of  die  van  eene  meer  of  min  groote  afdeeling  des 
lands,  naargelang  de  zaak  van  meer  of  min  algemeen  belang  is; 
en  het  zijn  deze  soort  van  hoogere  rechtbanken^  waarin  thans  Grou- 
vemements-ambtenaren  het  voorzitterschap  bekleeden,  zonder  welke 
leiding  nooit  iets  zijn  beslag  kon  krijgen ,  aangezien  de  verdeeldheid 
die  tusschen  zoovele  van  elkaar  onafhankelijke  hoofden  bestaat. 

^Die  soort  van  tusschenkomst ,  is,  ik  kan  het  niet  genoeg  zeggen , 
voor  den  Maleier  zelf  eene  behoefte  geworden;  eene  belioefte,  die 
hij  kent  en  gevoelt.  Doch  ik  kan  het  ook  niet  genoeg  herhalen: 
onder  voorwaarde  dat  het  eene  soort  van  bemiddeling  blijve,  naar 
zijne  eigene  zeden  en  gewoonten    gewijzigd. 

ff  Hetgeen  ik  getracht  heb  aan  te  toonen ,  komt  dan  daarop  neder. 
De  organieke  bepalingen ,  gesteld  bij  het  besluit  van  den  Commissaria- 
Gteneraal  van  11  October  1883  no.  310,  waarbij  aan  de  bevolking 
van  Sumatra  wordt  verzekerd  het  volle  bezit  van  huishoudelijke  en 
politieke  rechten^  sluit  daarvan  uit  misdrijven  gepleegd  tegen  het 
Gouvernement,  gelijk  opstand,  weerspannigheid,  het  vermoorden  of 
mishandelen  van  Gouvemements-ambtenaren  of  militairen,  of  wel 
het  berooven  of  spolieeren  van  Gouvernements-eigendommen^  — 
misdrijven  die  getrokken  zouden  worden  voor  eenen  Baad  van  Justitie. 

//Ik  zal  niet  vragen,  hoe  het  denkbeeld  van  opstand  tegen  het 
Nederlaudsche  Gouvernement,  dat,  om  eene  rechterlijke  vervolging 
te  billijken,  beschonwd  moet  worden  als  misdrijf  tegen  het  wettig 
gezag   of   den    wettigen    souverein,    overeen    te  brengen  is  met  het 
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b^zit  van  volle  politieke  en  huishoudelijke  rechten ,  aan  de  bevolking 
van  Snmatra  toegezegd;  ik  wil  bloot  betoogen  dat  het  juist  is  in 
zoodanige  gevallen,  dat  alle  vervolging  en  dus  ook  alle  bestra£Sng 
naar  Europeesche  vormen  van  rechtsvordering  onmogelijk  wordt. 
Immers  is  opstand  steeds  eene  daad,  collectief  bedreven  door  een  meer  of 
min  talrijk  gedeelte  eener  bevolking ,  en  naar  onze  wijze  eene  rechter- 
lijke actie  in  te  stellen  op  Sumatra  is  nog  minder  begrijpelijk  dan  zulks 
geweest    ware  tegen  de  opstandelingen  van    Java   van  1825 — 1830. 

//Laat  men  daarentegen  aan  het  Maleische  recht  zijn  eigendommelijken 
vorm  behouden,  dan  is  het  geheele  land  niet  bloot  aansprakelijk, 
maar  al  dadelijk  strafbaar,  behoudens  het  zoeken  van  verhaal 
onderling,  door  hetzelfde  middel  van  solidariteit  toe  te  passen  in 
een  trapsgewijze  dalenden  omvang  van  territoriaal  gebied^  en  zoo- 
doende, wanneer  het  misdrijf  of  feit  bedreven  is  door  een  meer 
of  min  beperkt  aantal  personen,  komt  werkelijk  de  straf  neder  op  de 
ware  schuldigen  of  minstens  op  hunne  naaste  betrekkingen,  hetgeen 
zelfs  in  het  laatste  geval  niet  zonder  heilzame  uitwerking  is ,  omdat , 
zooals  ik  reeds  opmerkte,  niet  alleen  de  maatschappij,  maar  elk  lid 
daarvan  er  belang  in  moet  stellen,  niet  alleen  om  de  ware  schuldigen 
te  ontdekken,  maar  ook  om,  zooveel  in  hun  vermogen  is,  het 
bedrijven  der  daad  te  voorkomen  en  tegen  te  gaan. 

^Maar  hetzelfde  beginsel  van  trapsgewijze  afdalende  solidariteit 
moet  eene  omgekeerde  werking  hebben  wanneer  het  de  verdediging 
of  verontschuldiging  eener  daad  betreft,  te  weten  dat,  van  het  lid 
van  een  geslacht  af  tot  het  geheele  landschap,  een  individueel  en 
collectief  belang  bestaat  om  de  schuld  of  verantwoordelijkheid  zoo- 
veel doenlijk  af  te  voeren,  dat  is  om,  individueel  en  collectief,  op 
te  treden  als  verdedigers  tegenover  de  beschuldigende  partfj. 

//Hieruit  volgt  natuurlijk ,  dat ,  naar  onze  begrippen  en  rechterlijke 
instellingen  geene  actie  kunnende  worden  ingesteld  dan  tegen  den 
schuldige,  of  vermoedelijk  schuldige  ,  het  begin  van  bewijs,  dat 
daartoe  gevorderd  wordt,  niet  kan  worden  verkregen,  zelfs  zoo  de 
persoon  wordt  achterhaald. 

//Maken  wij  dus  geen  gebruik  van  de  voorvaderlijke  inlandsche 
rechtsvordering,  op  algemeene  solidariteit  rustende,  wanneer  het  eene 
zaak  geldt  waarin  het  Gouvernement,  of  personen  ouder  Gouver- 
nementsbescherming betrokken  zijn,  dan  zullen  het  juist  deze  mis- 
drijven zijn  waartegen  geen  verhaal  zal  wezen. 

//Men  zou  wellicht  hiertegen  kunnen  aanvoeren ,  dat  het  belang 
van  stilzwijgendheid  ophoudt  met  het  niet  toepassen  van  het  beginsel 
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van  algemeene  solidariteit ,  ingeval  van  rechtsvordering  in  eene  zaak 
die  gebracht  wordt  voor  den  Eaad  van  Justitie  te  Padang  of  voor 
elk  ander  vast  rechterlijk  college;  maar  vooreerst  zou  dit  moeten 
voorafgegaan  worden  door  het  invoeren  van  een  geheel  vreemd  stelsel 
van  rechterlijke  politie  ook  onder  den  inlander,  en  tenzij  men  er 
toe  kwam  hem  te  dwingen  geheel  en  al  zijne  aloude  zeden  en  ge- 
bruiken te  verzaken,  zou  die  politie  eeue  even  groote  onmogelijkheid 
zijn  als  voor  de  recliterliike  vervolging  zelve  bestaat,  omdat  het 
aanbrengen  van  eene  daad,  of  het  aanwijzen  van  den  schuldige, 
wanneer  niet  gevorderd  in  den  geest  der  Maleische  instelling  van 
solidariteit^  d.  i.  in  het  algemeen  belang,  den  aanbrenger  solidair 
zoude  stellen  tegenover  de  geheele  Maleische  maatschappij ,  en  hem 
een  wraakoffer  zou  doen  worden. 

/f De  Maleische  huishouding  mag  wel  beschouwd  worden  als  geheel 
uit  haar  verband  te  zijn  gerukt;  vele  harer  instellingen  dragen 
echter  nog  duidelijk  den  stempel  van  aarts vaderlijken  oorsprong,  en 
kunnen,  wanneer  door  eene  meer  of  min  bekwame  hand  te  zamen 
gebracht  en  gevoegd,  dienen  tot  het  stichten  eener  regeling,  die 
daarom  niet  minder  waarborg  van  bestendigheid  zal  geven  dan  de 
bouwstoffen  die  den  toets  der  eeuwen  hebben  doorstaan. 

//Op  grond  der  hiervoren  ontwikkelde  beginselen  heb  ik  de  eer. 
Uwe  Excellentie  in  overweging  te  geven: 

//Goed  te  keuren,  dat  het  bestuur  der  kust  het  oproer  van  Priaman 
heeft  bedwongen  en  bestraft  op  dezelfde  wijze  als  den  opstand  van 
Batipoe  en  dien  van  Pau  in  de  jaren  1841  en  1844,  te  weten  door 
de  middelen ,  welke  ^s  lands  aloude  instelliugen  en  gebruiken  aangeven, 
als  zijnde  deze  ook  de  eenigste  welke  in  soortgelijke  aangelegenheden 
met  uitzicht  op  eenig  goed  gevolg  kunnen  worden  toegepast;  en 

//met  alteratie  in  zooverre  van  de  daarmede  strijdige,  bestaande 
bepalingen  en  instructiën  te  verklaren  dat  het  beginsel ,  waaruit  het 
verbod  aan  Gouvernementsambtenaren  is  ontstaan  om  zich  in  te  laten 
met  aangelegenheden  van  de  Maleische  bevolking ,  zal  moeten  worden 
verstaan  als  volgt: 

>/De  volkeren  der  onderscheiden  gedeelten  van  Sumatra^s  Westkust 
worden  gelaten  in  het  volle  bezit  hunner  huishoudelijke  rechten,  in 
zoover  als  dat  bezit  strooken  kan  met  de  handhaving  van  orde  en 
rust ,  en  met  hunne  ondergeschikte  verhouding  tot  het  Nederlandsche 
Gouvernement.  Zooveel  eenigszins  met  die  verhouding  is  overeen  te 
brengen  ,  zullen  Gouvernementsambtenaren ,  met  eenig  bestuur  of  gezag 
belast,  zich  beschouwen  als  bevoegd  tot  het  geven  van  de  noodige  leiding, 
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en  verplicht  zijn,  in  aangelegenheden  van  haishoudel ijken  ^rd  en  andere, 
die  middelen  te  bezigen  welke  de  voorvaderlijke  instellingen  of  gebruiken 
van  den  Maleier  aangeven  of  daarmede  het  meest  overeenkomen.  In  ge- 
vallen van  opstand  tegen  het  Nederlandsch  Gouvernement;  het  ver- 
moorden ,  kwetsen  of  eenigerlei  wijze  mishandelen  of  berooven  van  Gou- 
vernementsonderdanen ,  anderen  dan  Maleiers ,  het  berooven  of  vernielen 
van  Gouvemements-eigendommen  enz.  enz.  wordt  aan  de  beslissing  van 
het  hoofdbestuur  van  Suraatra's  Westkust  overgelaten,  den  schuldige 
te  brengen  voor  den  Eaad  van  Justitie  te  Padang ,  dan  wel  te  achter- 
volgen en  te  doen  bestraffen  naar  's  lands  eigen  wijze ,  voor  zoover 
zulks  overeen  te  brengen  is  met  de  belangen  en  de  waardigheid  van 
het  Gouvernement. 

//Ik  kan  het  niet  genoeg  herhalen:  het  strafrecht,  met  betrekking 
tot  den  Maleier ,  is  op  Sumatra  onafscheidbaar  van  het  politiek  beheer , 
omdat  alle  raderen  van  staatshuishouding  zich  voegen  naar  het  beginsel 
der  solidariteit,  hetwelk  onvereenigbaar  is  met  andere  of  afzonderlijke 
rechtsvormen.  Dit  beginsel  verzaken,  of  de  werking  daarvan  ver- 
zwakken ,  ware  met  eigen  handen  grijpen  aan  den  levensader  van  ons 
bestaan  op  Sumatra ,  en  ik  moet  plechtig  verklaren  dat  ik  dan ,  zelfs 
met  eene  verdubbelde  sterkte  aan  militaire  bezetting,  niet  meer  zou 
durven    instaan  voor  het  behoud  van  een  oogenblik  vrede  en  rust.^r 

Bij  's  Gouvemements  besluit  van  22  Januari  1850  no  7  werd  de 
bovenbedoelde  goedkeuring  omtrent  de  in  Priaman  gevolgde  handel- 
wijze verleend.  Omtrent  de  door  Michiels  ontwikkelde  denkbeelden 
omtrent  onze  staatkundige  verhouding  op  Samatra's  Westkust,  en 
omtrent  de  noodzakelijkheid  eeuer  gedeeltelijke  wijziging  der  dien- 
aangaande bestaande  instructiën  werd  in  de  eerste  plaats  het  advies 
ingewonnen  van  den  Algemeenen  Secretaris ,  Mr.  C.  Visscher ,  vroeger 
(1837)  adjunct-commissaris  in  dat  gewest.  Deze  hoofdambtenaar  schreef 
dd.  11  December  1849  no.  8327,  volgens  de  daarvan  bij  Gt>uver- 
nements-besluit  van  12  Mei  1851  no.   112  gegeven  resumtie: 

//dat  eene  alteratie  van  de  bepalingen,  door  den  Commissaris- 
Generaal  in  1883  nagelaten,  bedenkelijk  is  voorgekomen, 

//omdat  die  bepalingen  uit  den  aard  der  zaak  daargesteld  zijn  in 
verband  met  de  verplichting  tot  handhaving  van  orde  en  rust,  en 
met  de  verhouding  van  de  inlandsche  bevolking  tot  het  Gouvernement , 
welke  steeds  ondergeschikt  behoort  te  blijven; 

//omdat  de  gouvernements-ambtenaren ,  met  eenig  bestuur  en  gezag 
belast,    zich    luidèus    de    instructie,    gearresteerd  bij    besluit  van  29 
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November  1837  no.  8,  en  beaamd  door  den  Baad  van  Tndië, 
commissaris  van  Sumatra,  Mr.  P.  Merkus,  zich  niet  anders  kunnen 
beschouwen  als  gesteld  tot  het  geven  van  de  noodige  leiding  en  als 
slechts  verplicht  om  in  aangelegenheden  van  huishoudelijken  aard  te 
bezigen  de  middelen,  welke  de  voorouderlijke  instellingen  of  gebruiken 
van  den  Maleier  aangeven  en  daarmede  overeenkomen; 

en  omdat  het  aan  het  hoofdbestuur  ter  Westkust  van  Sumatra 
facultatief  gelaten  is,  leden  uit  de  inlandsche  bevolking,  die  zich 
schuldig  maken  aan  misdrijven  tegen  het  Gouvernement,  over  te 
wijzen  ter  vervolging  naar  den  Baad  van  Justitie  te  Padang,  dan 
wel  te  doen  straffen  naar  ^s  lands  eigen  wijze ,  overeenkomstig  de 
belangen  en  de  waardigheid  van  hetzelve ,  bijaldien  dusdanige  politieke 
maatregel,  vooral  door  de  algemeenheid  van  het  misdrijf ,  verkieslijker 
mocht  worden  geacht. >/ 

De  kolonel  J.  Van  Swieten,  die,  gelijk  wij  reeds  mededeelden, 
in  October  1849  als  vervanger  van  Michiels  was  opgetreden ,  veree- 
nigde  zich,  bij  zijnen  brief  van  14  Maart  1850  no.  570,  met  het 
advies  van  den  heer  Visscher  en  met  de  redeneeriugen  waarop  dit 
steunde,  en  voegde  er  bij  (volgens  de  resumtie  in  bovenbedoeld 
besluit  van  Mei  1851): 

/rdat,  door  bestaande  bepalingen  onveranderd  te  laten,  men  voor 
dezelve  meer  eerbied  zal  blijven  koesteren; 

/ydat  daarenboven  die  bepalingen  wellicht  beter  dan  de  voorgestelde 
wijziging  berekend  zijn  om  schadelijke  inmenging  van  jonge  ambtenaren  - 
in    de    Maleische    huishouding    te    voorkomen,    of   te    beletten    dat 
Europeesche    begrippen    van    recht  gesteld  worden  in  de  plaats  van 
den  inlandschen  adat.// 

De  Begeering  bepaalde  daarop  (Besluit  van  12  Mei  1851  n^.  112) 
//dat  vooralsnog  geen  gevolg  zal  worden  gegeven  aan  het  door  wijlen 
den  generaal-majoor  titulair,  civiel  en  militair  Gouverneur  van 
Sumatra's  Westkust  geopperd  denkbeeld  tot  wijziging  van  de  bestaande 
instructiën  voor  het  bestuur  te  dier  kust.// 

Volledigheidshalve  hebben  wij  deze  beslissing  der  Begeering  thans 
reeds  vermeld,  ofschoon  het  ons  doel  niet  was,  voor  het  oogenblik 
verder  te  gaan  met  onze  mededeelingen  dan  tot  het  jaar  1849 ;  wij  keeren 
alzoo  thans,  zij  het  nog  slechts  voor  een  oogenblik,  tot  dat  jaar  terug. 

Micbiels  werd  den  25»  Mei  bij  de  8e  Balische  expeditie  doodelijk 
gewond.  Zijne  groote  verdiensten ,  als  krijgsoverste  en  niet  minder 
als    bedachtzaam    staatsman,  ten  opzichte  van  Sumatra^s  Westkust, 
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waar  hij  raim  elf  jaren  lang  het  bevel  gevoerd  had,  zollen,  naar 
wij  vertrouwen,  uit  al  onze  mededeelingen  wel  voldoende  gebleken 
zijn.  Zijn  verlies  werd  algemeen  betreurd ,  en  de  Indische  Eegeering 
zeide  waarlijk  niet  te  veel  toen  zij,  in  het  ofiScieel  nieuwsblad  zijn 
overlijden  meldende,  daarbij  de  volgende  woorden  voegde: 

//Zelden  heeft  in  Nederlandsch-Indië  iemand  meer  uitgeblonken 
door  dapperheid  en  roemrijke  wapenfei^-en ;  zelden  bezat  iemand  zoo 
zeer  het  vertrouwen  der  troepen  die  hij  steeds  tot  overwinning 
voerde;  maar  zelden  heeft  iemand  tevens  meer  schranderheid  en 
doorzicht  in  daden  van  burgerlijk  bestuur  aan  den  dag  gelegd ,  zoo- 
dat het  in  hem  twijfelachtig  blijft,  of  hij  meer  schitterde  door 
krijgsbeleid ,  dan  uitmuntte  door  ervaring  in  de  kunsten  des  vredes/;^. 

Michiels  is,  gelijk  de  heer  E.  De  Waal  het  uitdrukt,  de  grond- 
vester geweest  van  den  zoo  eigenaardig  hechten  Nederlandsch- 
Maleischen  staat  —  de  Padangsche  Boven-  en  Benedenlanden  ge- 
naamd ,  —  een  ware  //parel//  aan  Nederland's  kroon.  De  gedenkteekenen 
van  metaal ,  op  het  Waterlooplein  te  Batavia  en  op  het  Michielsplein 
te  Fadang  opgericht  door  de  dankbare  tijdgenooten,  mogen  nog  in 
lengte  van  jaren  de  herinnering  levendig  houden  aan  den  man,  die 
zoo  groote  diensten  aan  Vaderland  en  Koloniën  bewezen  heeft;  die 
de  karaktereigenschappen  bezat  welke  voor  een  groot  man  vereischt 
worden :  een  vaste  hand ,  een  vaste  wil ,  bijzonder  zelfvertrouwen ,  en 
die  ook,  door  kennis  en  beleid,  die  eigenschappen  tot  zegen  voor 
het  hem  toevertrouwde  gewest  wist  aan  te  wenden. 

Hij  had  het  bestuur  in  1837  over  //de  schoonste  en  rijkste  ge- 
westen van  SumatraAf  aanvaard,  toen  deze  nog  verkeerden  in  een 
toestand  van  wanorde ,  als  het  natuurlijk  gevolg  van  den  langdurigen 
oorlog.  Hij  verliet,  in  1849,  dat  gewest,  volkomen  gepacificeerd^ 
met  eene  tevreden  en  welvarende  bevolking. 

Met  deze  uitkomst  voor  oogen ,  meenen  wij  dat  de  beschouwingen 
en  raadgevingen  van  den  generaal  Michiels  eene  blijvende  waarde 
bezitten ,  en  hebben  wij  met  meer  uitvoerigheid ,  dan  anders  noodig 
zou  zijn  geweest^  daarvan  een  overzicht  gegeven.  Want  gelijk  de 
krijgslieden  nog  steeds  kennis  nemen  van  de  uitspraken  van  Napo- 
leon I ,  zoo  dienen  zij ,  die  tot  bestuur  op  onze  Buitenbezittingen 
en  in  het  bijzonder  op  de  Westkust  van  Sumaira  geroepen  zijn, 
wel  allereerst  bekend  te  zijn  met  de  inzichten  van  Michiels. 
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Chniroletêr  bij  het  Binnenlandieh  Bettmar. 


RAADSELS  (TATEDOEHAN.) 

1  Mësigit  'ari  roewa  pandaj  kamboer,  kaboenji  kêsamawas. 

(Een)    bedehuis    (op)"  twee  stijlen,  (dat)  vliegen  kan,  (en)  tegen 

den  morgen  geluid  geeft. 
Oplossing:  manoek  (hoen). 

2  Badanni  saj  'iroeQgni  wat  sëratoes. 

Het  heeft  één  lichaam  en  honderd  neuzen. 

(Letterlijk:  zijn  lichaam  (is)  één,  zijn  neus  is  honderd) 

Oplossing:  njanjas  (de  ananas). 

3  Ki  mëngan  'ija  mëtoh,  kok  mak  mëngan  'ija  mëtong. 

Indien    (hij)    eet,    heeft    hij    honger,  indien  hij  niet  eet,  is  hij 

verzadigd. 
Oplossing:  ]>jala  (werpnet). 

4  Kapoedak  mak  ka'oeloe. 

(Het)  heeft  'n  aangezicht,  (doch)  geen  hoofd. 
Oplossing:  Bantal  (kussen). 

5  Bakakni  di  'atas  ,  boeloengni  di  bah. 

Zijn  wortel  (is)  boven  zijn  blad  (is)  beneden. 
Oplossing:  Tabir  (gordijn,  voorhangsel). 

6  Këbawni  taro,  talini  midor;  o/këlokni  raidor,  këbawni  mangkoek. 
De    karbouw  houdt  op,    het    (letterlijk:  zijn)  touw  gaat;  of  het 

(letterlijk  :  zijn)  touw  gaat,  de  (letterlijk  :  zijn)  karbouw  houdt  stil. 
Oplossing:  'Oebi;  taw  (meelachtige  knollen  (kruipplant);  kalebas). 

7  'Oedjan  satoempok. 
Een  hoop  regen. 
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Oplossing:  hoewok  (zemelen,  die  bij  het  wannen  van  de  wan 
neervallen). 

8  Maloentjat  tinggal  mani. 

(Wanneer  het)  springt,  blijft  zijn  tong  achter. 
Oplossing:  Këloepikni  niboeng  (hulsel  van  de  niboeng). 

9  Di  tjoelik  bangik,  di  kanik  sakik. 

Wordt    (het)    even    met    de  vingers  aangeraakt ,  (dan  mikt  het) 

lekker,  wordt  (het)  gegeten,  (dan  is  het)  pijnlijk. 
Oplossing:  Tjabi  (lombok). 

10  Di  tjoelik  sakik,  di  kanik  bangik. 

Wordt  (het)  even  met  de  vingers  aangeraakt ,  (dan  is  het)  pijnlijk , 

wordt  (het)  gegeten,  (dan  is  het)  smakelijk. 
Oplossing:  Dërijan  (de  doerian). 

11  Di  ^imbaw  boesoek,  di  kanik  bangik. 

Het  heeft  een*  onaangenamen  reuk  (letterlijk  wordt  (er  aan)  geroken), 
(dan)  stinkt  (het) ,  wordt  (het)  gegeten ,  (dan  is  het)  smakelijk. 

Oplossing:  Poekasom  (bedorven  visch  die  eene  zekere  bereiding 
ondergaat  en  als  toespijs  bij  de  rijst  wordt  genuttigd). 

12  Di  'imbaw  maroem,  di  kanik  pahik. 

Het  heeft  een  aangenamen  geur  (letterlijk  wordt  (er  aan)  geroken) , 
(dan    is   het)  geurig,  wordt  (het)  gegeten,  (dan  is  het)  bitter. 

Oplossing:  Limoes  poelan  (eene  wilde  manggasoort  wier  vruchten 
aangenaam  ruiken,  doch  oneetbaar  zijn). 

13  Kadjanggoek  kandjak  sanak,  boekawaj  kandjak  renik. 

Het  heeft  een  baard  van  kindsbeen  af  (letterlijk  sinds  een  kind) , 
(het  heeft)  een  baadje  aan  (draagt  een  baadje)  van  zijne  jeugd 
af  (letterlijk  sinds  (het)  klein  (is)). 

Oplossing:  Djagoeng  (mais). 

14  Mêsigit  'ari  roewa,  hatok  sëgeloempajan. 

(Een)  bedehuis  (op)  twee  stijlen,  (een)  dak  van  gespleten  bamboe. 
Oplossing:  Manoek  (hoen). 

15  Mêna  nganak  djak  ngandoeng. 

(Het)    bevalt   eerder    (het    krijgt    eerder  kinderen)  dan  zwanger 

te  zijn. 
Oplossing:  Pari  (rijstplant). 

16  Mini  masak,  rajohni  pëtjoh. 

De  (letterlijk :  zijn)  rijst  (is)  gaar ,  de  (letterlijk :  zijn)  aarden  pot 

valt  uit  elkander  (breekt). 
Oplossing:  Dadoeroek  (naam  van  een  heester,  Mal.  Sikadoedoek). 

N.B.  Als  de  vrucht  van  de  Sikadoedoek  rijp  is ,  berst  zij  open. 


614  LAMFONGSCUE    RAADSELS,    SPREEKWOORDEN,   ENZ. 

17  Wahni  balag,  batangni  balag,  boeloengni  rëpa  pajoeng. 

Zijn    vracht    (is)    groot,    zija    stam    (is)  hoog,  zijn  blad  gelijkt 

(letterlijk:  gelijk  aan)  een  scherm. 
Oplossing:  Gëdang   (de  Pëpaja). 

18  Kaboenji    mawat    tjawa^    makêtjal  mak  katjoekoet. 

(Het)  geeft  geluid,   (doch)  zegt  niets;  (het)  gaat  snel  (letterlijk: 

snel   van  gang),  doch  heeft  geen  voeten. 
Oplossing:    Batang^ari  (rivier). 

19  Mêngan  rang  tenaj ,  mising  rang  toendoen. 

(Het)    eet    bij    den    buik  (letterlijk:  wtór  buik),  (het)  doet  zijn 

gevoeg  bij  den  rug  (letterlijk:  wtór   rug). 
Oplossing:  Këtam  (schaaf). 

20  Kambang    roem    dilom    padang    ma'asar,   tëraj    kindo  koetjoem, 

këmarau  kindo  mëkar. 
(Een)  geurige  bloem  op  de  maasar-v lakte,  (als  het)  regent  (dan) 

sluit   (het)  zich,  (als  het)  droog  weer  is,  (dan)  ontluikt  (het). 
Oplossing:  Matarani  (iratanirani)  (de  zon). 

21  Dibah    kaboeloe,  di'atas  kaboeloe;  kok  'ija  pëtangkoep,  ngaloe- 

pakon  dënija. 
Van  beneden  (is  het)  behaard,  van  boven  (is  het)  behaard;  als 

het  tegen  elkander  sluit,  (dan)  doet  (het)  de  wereld  vergeten. 
Oplossing:  Mata  (het  oog). 

22  Boeloengni   saj ,  matani  wat  sëriboe. 
Het  heeft  één  blad  en  duizend  oogen. 
(Letterlijk:  zijn  blad  (is)  een,  zijn  oog  is  duizend). 
Oplossing:  Djala  (een  werpnet). 

23  Mas    ti'oenjoek,    sëlaka    di    tëpa    nipis,  bintan  dawah,  'imboen 

tögi  rani. 
Goud  (dat)  getrokken  is ,  zilver  (dat)  plat  gesmeed  wordt,  'n  ster 

(bij)  daglicht,  'n  nevel  midden  op  den  dag. 
Oplossing:  Bioekoek  (sigaar). 

24  Hoerik    mak    didok    njawa,    kaboenji  raak  bëbangoek,  maroewa 

belas  tjawa  dilom  rani  kêbijan. 
(Het)  leeft  (maar)  heeft  geene  ziel ,  (het)  geeft  geluid  (maar)  heeft 

geen  mond,  twaalf  malen  spreekt  (het)  op  één  dag. 
Oplossing:  Ujam  (klok). 

25  Badanni  saj,    tjoekoetni  wat  sëriboe. 

Het  heeft  één  lichaam  en  duizend  pooten. 
Oplossing:  Haloepan  (duizendpoot). 
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SPREEKWOORDEN    EN    SPREEKWIJZEN. 
(SE8IK0EN). 

1  Noewar  lëmasa,  nanom  këmoerakni. 
Den  tjëmpêdak  vellen,  zijn  pit  planten. 

V.g.1.  Mal.:  mëninggalkan  poentoeng,  mëngëdjar  'asap. 

Ons :  Een  ouden  schoen  wegwerpen ,  vóór  uien  een  nieuwen  heeft. 

2  Patik  loetjoek,  djalang  mak  dapok. 

(Men)  laat   den  vechthaan  los,  (den)  boschhaan  vangt  men  niet. 
V.g.1.   Mal. :  lëbih  ba'ik  sabëloemboeng  padi  dëngan  senang  'ati 

dari  pada  sëtëngkijang,  padi  dëngan  soesah  'ati. 
Ons:  beter  één  vogel  in  de   hand  dan  tien  in  de  lucht. 

3  Manoek  loetjoek,  manangni  tinggal. 

(Indien)    de    vogel    wegvliegt    (loetjoek    beteekent  letterlijk  los, 

losgelaten,  bevrijd)^  blijft  zijn  drek  jichter. 
Y.g.1.  ,Mal.:  mati  gadjah  tinggal  gadingnja. 

iv      harimaw      u      koelitnja. 

ff      ^orang         ff      namanja. 

4  Saboek  moerak,  tinggal  kêmasini  lagi. 

(Indien)    het    vezelachtig    omhulsel    van    den    aren    vergaan   (is), 
blijven  nog  zijne  stekels  achter. 
Heeft  dezelfde  beteekenis  als  n®.  8. 

5  Ki    Këbaw,    koeroek  di  sangkak  Këbaw; 

ff     Kambing,     ir         tt         u       Kambing; 

//     Manoek  ^       ft         ff         ff       Manoek ; 

Een  karbouw  gaat  binnen  in  eene  karbouwenkraal. 

n     geit,  ff         ff        ff    een    geiten  hok. 

ff     kip  ff         ff        ff    een    kippenhok. 

Y.g.1.  Mal. :  ranting  'orang  di  patah  'ajër  ^orang  di  sa'oek ,  adat 

orang  di  toeroet. 
Ons :  's  Lands  wijs ,  's  lands  eer. 

6  Ngëtokkon  toengoeni  'oeloen,  toengoe  ram  mak  të  rasaj. 

De  toengoe  (naam  van  een  insect  dat  zich  in  het  lichaam  en 
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de  huid  van  dieren  vastzet)  van  iemand  anders  wegwerpen  ^  ^n 

toengoe   van  ons  wordt  niet  gevoeld. 
V.g.1    Mal. :   toengaw  di  sëbërang  lawot  këlihatan  gadjah  bëtinggir 

di  pëloedak  mata,  tidak  kalihatan. 
Ons :  den  splinter  zien  in  het  oog  van  onzen  naaste ,  den  balk  in 

eigen  oog  niet. 

7  Mërabaj  di  ^antoe,  njoempik  majat. 

Bevreesd  zijn  voor  den  geest,  het  lijk  omhelzen, 
y  .g.1.  Mal. :  takoet  di  'antoe ,  tëpëloek  di  majit. 

8  Pantang  mak  nganik  tor ,  boelalëdjoe  di  goela ;  rabaj  kêna  roewi , 

koeroek  di  poelan  toeha. 
(Het    is)    verboden    (gééji)    zoetigheid    te    eten,    toch    verzadigd 

worden  van  suiker;  bevreesd  om  door  doorns  geraakt  te  worden , 

(toch)  het  oerwoud  ingaan. 
Y.g.1.  Mal.:  patah  sëliro  banjak  makan. 

9  Saj  tihadjat  soemang  tigoewaj;  saj  ti'antjam  tilingoeki. 

Wat  voorgenomen  wordt  (wordt  niet  ten  uitvoer  gebracht ,  doch) 
iets  anders  verricht;  dien  men  op  het  oog  heeft,  wordt  de 
rug  toegekeerd. 

V.g.1.  Mal.:  poekoel  'anak  sënding  mënantoe. 

10  Lijak  di  boeng, 

mak  harap  di  scnawi ; 
rabaj  di  tëtos  boeloeng, 
sansat  mërkak  roewi. 

Zien    naar    het  eetbaar  uitspruitsel  van  de  bamboes,  niet  hopen 
op    den    bladerloozen    bamboesstoel ;   bevreesd  om  een  blad  op 
zijn    hoofd    te    krijgen,    er  niet  om  geven  zich  met  vaart  op 
doornen  te  werpen. 
V.g.1.  Mal.:  toewah  koeda, 
tjilaka  ^andjing, 
bidoek  'ada, 
maka  bërnang. 

11  Nampar    waj    di    djahas,    nampok    mata   djama  hëni  ngikokkan 

galah  di  kapar. 
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Op  water  in  een  houten  schaal  slaan,  zich  in  het  aangezicht 
(letterlijk:  het  oog)  met  zand  werpen,  den  hals  vastleggen 
aan  drijfhout. 

V.g.1.  Mal.:  mënëpoek  'ajër  di  doelang  mëloedah,  këlangit  mën- 
tjabik  badjoe  di  dada,  'awak  djoega  jang  këkënaj. 

Ons:  Zich  in  het  aangezicht  slaan. 

12  Ngoeta  landos;  ngapëtëgi  djam  di  haroes;  nimba  la  wok;  njakak 

langit  mak  boedjan. 
Een    vlakte    omheinen ;  een  trap  overeind  zetten  in  den  stroom ; 

de  zee  uithoozen;  in  den  hemel  klimmen  en  geen  trap  hebben. 
V.g.1.  Mal.  'oepama  si  tjaboel  handak  mëntjapaj  boelan,  mënimba 

lawoet  tangan  sëbëlah. 
Ons:  Zout  naar  de  zee  dragen  (vergeefsch  werk  doen). 

13  ^Imboen    mëndjadi    hoemara;    kajoe    bëringin  mampangkon  mas; 

matanirani  roewa;  waj  ngoenggah  poematang. 
De    nevel    wordt    eene    monding    van    eene    rivier;   de  baringin 

schiet  takken  van  goud;  twee  zonnen;  het  water  stroomt  naar 

den  berg. 
Y.g.1.  Mal.:  mënghëndakkan  dadi  'oenta  djalang. 

14».  Loepoet  di  ,mata  lëbon  di  (h)  'ati. 

Y.g.1.  Mal.:  djawoh  di  mata,  djawoh  di  hati. 
Ons:  Uit  het  oog,  uit  het  hart. 

16  Betik  di  poedak  ,  boerak  di  (h)'ati. 

Y.g.1.  Mal. :  manis  moekaw ,  boesoek  di  hati. 
Ons:  Een  huichelaar. 

16  'Adoe  tësëroep  'ampaj  njalok  rawong. 

Beeds    (is    men)    met  den  voet  in  een  gat  gevallen ,  (dan)  éérst 

het  gat  dichtmaken. 
V.g.1.  Mal. :  lah  kênaj  maka  'ingat. 
Ons :  Als  het  kalf  verdronken  is ,  dempt  men  den  put. 

17  Ki  lëmawong  radoe  kaboenji  mawat  nganik  djëlma. 

Indien  een  tijger*  reeds  geluid  geeft,  (dan)  eet  (hij)  geen  meusch  op. 
V.g.1.  Mal. :  'andjing  jang  mënjalak  tidak  mënggigit. 
Ons:  Blailende  honden  bijten  niet. 
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18  Batoe  toembak  di  'oelok. 

Een  steen  (die)  in  een  diepe  plaats  in  eene  rivier  valt. 
V.g.1.  Mal:  'mbak  koetjing  toeroen  sëndjo. 
Ons:  Het  is  paarlen  voor  de  zwijnen  werpen. 

19  Dang  ^oendakkan  boesoekni  ^oeloen. 

Haal  het  vuil  van  een  ander  niet  te  voorschijn. 
Y.g.I.  Mal  :  djangan  mêmbongkar  pêkasam  lama. 
Ons:  Haal  geen  oude  koeien  uit  de  sloot. 

20  Dang  di  kitjik  boesoekni  Woen, 
boesoek-moe  mak  di  kêpandaj'i. 

Spreek  niet  over  de  smerigheid  van  een  ander ,  uwe  (eigen)  smerig- 
heid is  (n)  niet  bekend  (letterlijk  wordt  door  n  niet  geweten). 
V.g.1.  no.  6. 

21  Jjoepa  rëtak  di  bawakni. 

De  boon  is  haar  schil  vergeten. 

Y.g.I.  Mal. :  Tioepa  katjang  di  koelitoja. 

Ons:  Als  niet  komt  tot  iet,  dan  kent  iet  zich  zelven  niet. 

22  Ki  lëmawoeng  risok  kêlijak^an,  kambing  'adoe  rêngam. 

Indien  de  tijger  vaak  gezien  wordt,  dan  (komen)  de  geiten  (in) 

moeilijkheid. 
V.g.1.    Mal.:    takoet    orang  di  harimaw  kêrna  bêlangnja,  takoet 

di  gadjah  kërna  gadingnja 
Het    komt    wel    wat  overeen  met  ons:  met  groote  heeren  is  het 

slecht  kersen  eten. 

23  Mawat  mëndjawoh  boeng  djiak  roempoenni. 

Het  eetbare  nitsprnitsel  van  het  bamboesriet  is  niet  ver  van  den  stoel 
Y.g.I.  Mal. :  Këboeng  tidak  djahoe  dari  roempoennja. 
Ons:  De  appel  valt  niet  ver  van  den  boom. 

24  Mak  kajoe  mampangkon  përing. 

(Er  is)  geen  houtsoort  (die)  takken  (van)  bamboes  schiet. 

Y.g.I.  Mal. :  koerik  bapaknja,  rintik  'anakuja. 

Ons:  Zooals  de  ouden  zingen  (of:  piepen)  de  jongen. 

25  Sëtahoen  katji  tëkoegroeng;  ki  tëkas  nganik  tahi  djoega. 
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Een   jaar   wordt  een  hond  opgesloten:  indien  (hij)  ontsnapt,  eet 

(hij)  toch  uitwerpselen. 
V.g.1.  Mal.:  'Acal  'itik  hëndak  kapëlambahan , 'acal  ajam  hëndak 

kalêsoeng. 
Ons:    De  'natuur    verloochent  zich  niet;  komt  ook  wel  overeen 

met  ons  :  De  vos  verliest  wel  zijne  haren  ,  doch  niet  zijn  streken, 

26  Di  waj   di  kauik  boeha,  di  darak  di  kanik  lemawoeng. 

In    het  water  wordt  (men)  door  een  krokodil  opgegeten,  op  het 
land  wordt  (men)  door  een  tijger  opgegeten. 

Y.g.1.  Mal.:  kahilir  këna  loekah,  kamoedik  kêna  tëngkalak. 

27  Mëmbatok  sërok  di  Tjina. 
Naalden  brengen  naar  China. 

Y.g.1.  Mal. :  mëmbawa  garam  kala'oet. 
V.g.1.  no.  12. 

28  Djagoek  nganakkon   manoek  baroega. 

Een  hoen  die  een  boschhaan  ter  wereld  brengt. 
Yg.1.  Mal.:  Kambing  mënganakkan  harimaw. 

29  Sadjawoh-djawohni    ^iwa    midor,   moelang  di  boemboenni  djoega. 
Hoe  ver  een   visch  ook  gaat,  (hij)  keert  toch  naar  de  boem  boen 

(rond    gat    midden    in    de   sawah    waar  op  kunstmatige  wijze 
vischteelt  plaats  heeft)  terug. 
V.g.1.    Mal. :    Satinggi-tinggi    terbang  bangaw  soeroetuja  kakoe- 
bangan  djoega. 
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OEHOUDRN  20  SEPTEMBER  1890. 


Tegenwoordig  de  hh.  Kem  (Voorzitter),  J.  H.  de  Groot  (Penning- 
meester), L.  W.  C.  van  den  Berg,  Bool,  Martin,  van  derPant, 
Schlegel,  Yreede,  Wilken  en  Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig, 
met  kennisgeving,  de  hh.  N.  P.  van  den  Berg  en  Qnarles 
van  Ufford. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering  worden 
gelezen  en  goedgekeurd. 

Door  den  Secretaris  wordt  opgave  gedaan  van  de  sedert  de  in  Jiini 
1.1.  gehouden  bqeenkomst  ontvangen  boekwerken,  daarbg  de  aandacht 
vestigend  op: 

1^  een  afdruk  eener  uitvoerige  bespreking,  in  de  Times,  K  IJ. 
van  27  Juli  1890,  van  Dr.  C.  Snouck  Hurgronje's  Mekka. 

2°.  eene  missive  van  Z.  Exc.  den  Minister  van  Binnenlandsche  Zaken , 
dd.  3  Sept.  1.1.  n®.  1980,  Afd.  K.  "W.  ten  geleide  van  v^f  pakketten 
met  boeken,  voor  de  Bibliotheek  ontvangen  van  de  Fransohe  Commissie 
voor  internationalen  ruil  van  boekwerken  te  Pargs. 

3**.  drie  missives  van  de  Directie  van  het  Musée  (Mmet,  te  Parqs, 
ten  geleide  van  een  exemplaar  van  de  Annales  du  Musée  Ghiimet, 
T.  XV,  XVI,  1  en  2,  en  XVII,  en  van  de  Revue  de  Thistoire  des 
religions  T.  XX,  n«».  1/3  en  XXI,  n«.  1  en  3. 

4°.  eene  missive  van  het  Bestuur  van  de  Société  de  géographie  de 
Finlande  te  Helsingfors,  ten  geleide  van  vervolgen  der  Gbnootschaps- 
uitgaven. 

5^.  eene  missive  van  de  Commission  de  Statistique  de  la  ville  capitale 
de  Prague  et  faubourgs ,  houdende  aanbieding  van  hare  laatste  publicatie. 

6®.  eene  missive  van  de  Directer  United  States  Gealogical  Survey, 
Washington,  D.  C,  ten  geleide  van  het  aphtste  jaarlijksch  Bapport, 
in  twee  deelen,  over  1886—87. 
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Plaatsing  der  ontvangen  boekwerken  in  de  Bibliotheek ,  onder  dank- 
betuiging aan  de  inzenders. 

Verder  wordt  medegedeeld,  dat  ontvangen  sagn: 

V,  eene  missive  van  de  Redactie  van  den  B\)ks-  en  Residentie- 
Almanak  voor  het  Koninkrijk  der  Nederlanden,  houdende  verzoek  de 
bijgevoegde  opgave  betreffende  het  Instituut  wel  te  willen  nazien  en 
verbeteren  en  daarna  weder  terug  te  zenden. 

Aan  dit  verzoek  is  bereids  door  den  Secretaris  voldaan. 

2**.  twee  briefkaarten  van  het  Smithsonian  Institution,  Washington 
City,  ü.  S.  A.,  houdende  dankbetuiging  voor  de  toegezonden  Bijjdragen. 
Aangenomen  voor  kennisgeving. 

3**.  eene  circulaire  van  de  Société  de  öéographie  de  Beme ,  houdende 
mededeeling,  dat  het  Congres  international  des  sdenoes  géographiques 
in  het  begin  van  Augustus  van  het  volgende  jaar  te  Bern  zal  worden 
gehouden,  met  verzoek  te  zijjner  tgd  de  medewerking  van  het  Instituut 
te  mogen  erlangen. 

Aangehouden. 

4®.  eene  missive  van  het  Bestuur  van  het  Koninklijk  Zoölogisch 
Genootschap  «Natura  Artis  Magistra»  te  Amsterdam,  houdende  mede- 
deeling van  de  benoeming  van  Dr.  C.  Kerbert  tot  Directeur  van  even- 
gemelde  Instelling. 

5®,  eene  missive  van  den  heer  Mr.  W.  H.  K.  Mouthaan,  Advocaat 
te  Amsterdam,  verzoekende  nota  te  nemen  dat  ten  gevolge  van  het 
overladen  van  den  heer  Dr.  Q.  F.  Westerman  de  toezending  van  een 
exemplaar  der  Bedragen  niet  meer  behoeft  te  geschieden. 

6®.  eene  missive  van  Mevrouw  Verstege-Menu,  houdende  bericht  van 
het  overladen  van  haar  Echtgenoot,  den  heer  J.  J.  W.  E.  Verstege, 
gep.  Liuitenant-Kolonel  van  het  O.-I.  Leger. 

7®.  enz. 

8^  eene  missive  van  den  heer  H.  Eerdmans,  te  Makasser,  waarbq 
word  tkennis  gegeven  van  de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap  van 
het  Instituut,  onder  dankbetuiging  voor  z^jne  benoeming. 

De  missives,  sub  4° — 8®,  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 
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Overeenkomstig  het  verzoek  van  het  medelid  Twiss,  te  Loeboek 
Basoeng  wordt  tot  lid  van  het  Instituut  benoemd  de  heer  J.  F.  H.  van 
Raadshooven,  Controleur  1®  klasse  te  Manindjoe  (Padangsche  Boven- 
landen). 

Yan  den  heer  E.  A.  Elerks,  Controleur  1*  klasse  te  Mokko  Moekko 
(Bes.  Bengkoelen)  is  een  schrijven  ontvangen,  houdende  verzoek  om 
als  lid  van  het  Instituut  te  mogen  toetreden  en  wel  met  ingang  van 
1  Januari  1890  en  hem  de  reeds  verschenen  afleveringen  van  de  edita 
te  mogen  ontvangen,  alsmede  die  jaargangen,  waarin  o.a.  opgenomen 
zijn:  «Instellingen,  wetten,  enz.  in  de  Ommelanden  van  Benkoelen, 
enz.  ingezonden  door  Mr.  H.  D.  Levyssohn  Norman  »  en  «P.  C.  Bogaardt , 
Moko  Moko  in  1840  >,  respectievel^k  te  vinden  in  de  Bqdragen,  N. 
Rks.  lY  en  K  Rks.  n. 

Eenparig  besluit  de  Yergadering  aan  het  gedaan  verzoek  te  voldoen. 

Tot  leden  van-  het  Instituut  worden  nog  benoemd  de  hh.  Dr.  H.  D. 
van  Gelder,  Lector  aan  de  Rgks Universiteit,  Dr.  ö.  van  Yloten,Adjutor 
Interpretis  legati  Wameriani  en  S.  B.  Steinmetz,  allen  te  Leiden,  en 
C.  van  Kerckhoff,  Controleur  der  2*  kL  bq  het  Binn.  Bestuur,  thans 
met  verlof  te  Arnhem. 

Yan  de  heeren  W.  G.  A.  C.  Christan ,  kapt.  van  het  O.  I.  leger ,  met  verlof 
hier  te  lande ,  K.  T.  Engelbert  van  Bevervoorde ,  1®  Luit*.  Adjudant  van  den 
Mil.  Commandant  van  Sumatra's  Oostkust  te  Medan  (Deli),  J.  J.  B.  Panoy , 
1®  Luitenant  bij  het  O.  I.  leger,  Dr.  G.  Groneman,  J.  G.  Hartevelt, 
Inspecteur  van  Pinanciën,  H.  C.  Humme,  G.  C.  Klerk  de  Eeus,  Dr. 
J.  G.  P.  Riedel,  K.  L.  van  Schouwenburg,  A.  P.  Stoorvogel  en  J. 
Walland  is  bericht  ontvangen  van  de  verandering  hunner  woonplaats. 
Hiervan  is  bereids  door  Secretaris  en  Penningmeester  aanteekening 
gehouden. 

Ten  vervolge  op  zqn  schreven  van  29  April  jl.  Letter  A»,  n®.  15 
is  van  den  Minister  van  Koloniën  eene  missive  dd.  22  Juli  11.  Lett. 
A^  n^.  14  ontvangen,  waarin  wordt  meegedeeld,  dat,  bl^kens  een  van 
den  Gouverneur-Generaal  van  K  I.  ontvangen  brief,  een  plaatsel^k 
onderzoek  nopens  het  fort  te  Oengaran  (afdeeling  Ambarawa,  residentie 
Semarang)  en  navraag  bjj  verschillende  ingezetenen  in  of  nabjj  dat 
fort  geen  overblijfselen  of  inscriptiën  aan  het  licht  hebben  gebracht, 
die  van   het  vroeger  aanwesen  der  Nederlanders  aldaar  getuigen.  In 
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den  gevel  van  de  hooMpoort  van  het  fort  komt  slechts  het  jaartal  1786 
in  Bomeinsche  cijfers  voor. 

Dit  schrqven  wordt  voor  kennisgeving  aangenomen ,  terw$  de  inhoud 
daarvan  aan  het  Bestuurslid  Bool  zal  worden  medegedeeld. 

Door  den  Secretaiis  wordt  ter  tafel  gebracht  de  door  hem  ontvangen 
rekening  en  verantwoording  des  hoeren  Nijjhoff  omtrent  den  verkoop 
der  edita  van  het  Instituut,  naar  aanleiding  waarvan  door  den  Penning- 
meester mededeelingen  worden  gedaan  zoowel  omtrent  het  saldo  der 
rekening  als  omtrent  de  verschillende  verkochte  uitgaven ,  meer  bizonder 
over  de  uitkomsten  van  den  verkoop  van  Dr.  Snouck's  Mekka  en  van 
de  beide  Atjehsche  taalwerken  van  het  lid  van  Langen;  de  kosten 
van  den  druk  van  laatstgemelde  werken  zijn  door  de  firma  Nijjhoff 
betaald  en  afgetrokken  van  het  aan  het  Instituut  toekomend  saldo, 
waardoor  het  betrekkel^k  gering  bedrag  daarvan  kan  worden  verklaard. 

Na  eenige  gedachten  wisseling  wordt,  overeenkomstig  de  adviezen 
van  Penningmeester  en  Secretaris ,  de  aangeboden  rekening  goedgekeurd. 

Yan  den  heer  Nghoff  is  bericht  ontvangen,  dat  men  voornemens  ïa 
eene  Engelsche  vertaling  van  Dr.  Snouck's  Mekka  te  leveren,  terw^l 
ingevolge  eener  hem  gedane  aanvrage  voor  het  vertaUngsrecht  een 
bedrag  van  50  pd.  st  zou  kunnen  worden  gevraagd. 

B^  den  Secretaris  is  echter  nog  geen  antwoord  ingekomen,  of  de 
vertaler  daarmede  al  dan  niet  genoegen  heeft  genomen. 

Onder  geleide  eener  missive  van  22  Augustus  jl.  is  door  het  Ud 
J.  J.  Meqer,  ter  plaatsing  in  de  Bedragen,  aangeboden  eene  doorheni 
bewerkte  studie,  getiteld:  »Iets  over  de  spreektaal  in  Zuid-Banten.» 

Om  bericht  en  raad  in  handen  gesteld  van  de  hoeren  Kern  en  van 
der  Pant. 

Nog  is  van  het  lid  J.  J.  Meger  terugontvangen  de  door  hem  be- 
werkte schets  over  de  taal-  en  letterkunde  der  Badoej's,  waarin,  naar 
aanleiding  der  gemaakte  opmerkingen,  de  noodige  wgzigingen  en 
verbeteringen  zgn  aangebracht,  en  welke  schets  het  tweede  gedeelte 
zal  uitmaken  van  het  vanwege  het  Instituut  uit  te  geven  werk  over 
de  Badoej's. 

De  Secretaris  deelt  mede,  dat  met  den  druk  van  dit  werk  bereids 
een  aanvang  is  gemaakt,  terwql  van  het  eerste  gedeelte,  de  ethno- 
grafische  schets  van  de  Badoej's,  bewerkt  door  Dr.  J.  Jacobs,  reeds  eenige 
vellen   zijjn  afgedrukt,  zoodat  er  uitzicht  bestaat,  dat  weldra  met  den 
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druk  van  de  tweede  afdeeling  begonnen  en  alzoo  de  geheele  nitgaye 
nog  Y66r  het  einde  van  het  jaar  verwacht  kan  worden.  Na  gehouden 
overleg  met  uitgever  en  drukker  is  bepaald,  dat  de  oplaag  op  1025 
exemplaren  kan  worden  gesteld,  terwql  ruim  100  afzonderl^ke  af- 
drukken voor  den  handel  voldoende  worden  geacht. 
Ben  en  ander  wordt  voor  kennisgeving  aangenomen. 

Door  tusschenkomst  van  het  Bestuurslid  L.  W.  G.  van  den  Berg 
wordt,  ter  opneming  in  de  Bijdragen,  door  den  heer  Dr.  van  YHet 
te  Delft  aangeboden  een  opstel  over  onze  geologische  kennis  van  Bomeo. 
In  handen  gesteld  van  de  heeren  Martin  en  Wilken  om  bericht  en  raad. 

Yan  den  heer  H.  Sundermann,  te  Bannen,  is  een  schrgven  van 
8  Augustus  IJ.  ontvangen ,  houdende  verzoek  hem  wel  te  willen  mede- 
deelen ,  of  het  Instituut  bereid  zou  zgn  eene  door  hem  bewerkte  spraak- 
kunst der  Niassche  taal,  benevens  een  Dnitsch-Niassisch  woordenboek 
uit  te  geven. 

Wordt  besloten  den  heer  Sundermann  uit  te  noodigen  z^n  arbeid 
ter  inzage  en  beoordeeling  aan  het  Instituut  toe  te  vertrouwen. 

Onder  herinnering  dat,  overeenkomstig  een  vroeger  genomen  besluit , 
aan  den  heer  van  Troostenburg  de  Brujjn,  predikant  te  Erichem  bg 
Buren,  ter  leen  is  verstrekt  eene  verzameling  handschriftel^ke stukken 
betreffende  de  kerkgeschiedenis  van  Ned.  Indië^  deelt  de  Secretaris 
mede,  dat  van  gemelden  Predikant  een  schreven  is  ontvangen, 
houdende  dankbetuiging  voor  het  hem  toegestaan  gebruik  dier  hand- 
schriften en  mededeeling  van  z^n  voornemen  om  de  naamlgst  van 
predikanten  en  krankbezoekers ,  beide  in  alphabetische  orde,  uit  te 
geven  en  wel  bg  gedeelten  in  het  door  den  heer  van  Wgk  geredigeerde 
Nederlandsch  Zendingst^dschrift^  terwijl  er  wel  gelegenheid  zal  bestaan 
een  en  ander  later  over  te  drukken  in  de  Bijdragen. 

Naar  aanleiding  van  dit  laatste  punt  zegt  de  Secretaris  den  Schr^ver 
al  aanstonds  te  hebben  doen  opmerken,  dat  het  zeer  zeker  niet  op 
den  weg  van  het  Instituut  zal  en  kan  liggen  in  zijn  tqdschrift  over- 
drukken te  leveren  van  hetgeen  reeds  elders  is  opgenomen. 

Ter  tafel  worden  gebracht  en  voorgelezen  de  rapporten  der  heeren 
van  (helder  en  Eem  over  het  door  den  Controleur  M.«  van  der  Ent 
aangeboden  geschrift,  bevattende  «HoUandsch-Soendasche  spreekwazen 
en  gesprekken,  brieven  en  opstellen.» 

Onder  dankzegging  aan  de  beide  Rapporteurs  voor  hun  arbeid,  wordt, 
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na  gedachten  wisseling,  overeenkomstig  hun  advies ,  besloten  den  Schrg  ver 
mede  te  deelen ,  dat  het  In&tituut  bereid  is  tot  een  gedeeltel^ke  nitgave 
van  zqne  Soendaneesohe  stadiën,  terwql  men  gaarne  bericht  zou  ont- 
vangen of  hq  daarmee  genoegen  kan  nemen. 

Door  den  Yoorzitter  wordt  ter  tafel  gebracht  een  handschrift,  hem 
uit  Tokio  toegezonden  en  ter  uitgave  aangeboden  door  den  heer  L. 
van  de  Polder,  Secretaris-tolk  der  Nederlandsche  legatie  in  Japan, 
getiteld:  «Traduction  d'un  abrégé  de  Thistoire  du  Japon,  Eaï  seï  naï 
kokon  Shi  Hqakü.»  Terwijl  de  vergadering,  na  gedachtenwisseling , 
van  oordeel  is ,  dat  eene  uitgave  van  een  dergelijk  werk  als  nu  wordt 
aangeboden,  wel  ligt  in  den  kring  van  het  arbeidsveld  van  het  Instituut^ 
wordt  het  handschrift 'om  bericht  en  raad  in  handen  gesteld  van  het 
bestuiurslid  SchlegeL 

Naar  aanleiding  eener  gedachtenwisseling  met  het  lid ,  Dr.  Groneman , 
brengt  de  Yoorzitter  diens  wensch  over  omtrent  de  uitgave  van  een 
werk  over  oudheidkundige  studiën,  waarvan  het  handschrift  met  de 
27  photografieën  reeds  sinds  geruimen  tgd  bq  de  firma  Brill  berust, 
die  aanvankelijk  wel  geneigd  was  de  uitgave  zelve  te  ondernemen,  doch 
thans  voor  de  groote  kosten  daarvan  terugdeinst  De  vraag  van  Dr.  Grone- 
man is  of  het  Instituut  soms  genegen  zou  wezen  het  werk  uit  te 
geven.  Yolgens  ingewonnen  inlichtingen  zqn  de  kansen  van  verkoop 
van  bedoeld  werk  hier  te  lande  en  in  Indië  niet  bizonder  gunstig, 
terwql  op  het  buitenland  niet  te  rekenen  valt,  daar  de  uitgave  aan 
het  Instituut  —  behoudens  mogelijke  subsidie  van  het  Departement 
van  Koloniën  —  ongeve^  f  1400  zou  kosten,  kan  er,  meent  de 
Yoorzitter,  van  eene  uitgave,  met  'toog  op  de  financiën  van  het 
Instituut,  in  het  eerste  jaar  geen  sprake  z|jn,  doch  het  Bestuur  besliste 
of  er  voor  later  eenig  uitzicht  op  bestaat 

Na  gedachtenwisseling  wordt  besloten  de  zaak  alsnog  aan  te  houden. 

Door  den  Yoorzitter  wordt  ter  tafel  gebracht  een  door  tusschenkomst 
van  het  lid  K.  H.  O.  van  Bennekom  ontvangen  bqdrage  over  de  onder- 
af deelingen  Siliendoeng  en  Toba,  waaromtrent  de  heer  Wilken  rap- 
porteert, dat  zg  minder  geschikt  is  ter  opneming  in  het  Tgdschrift 
van  het  Instituut,  weswege  hq  adviseert  tot  terugzending  van  het 
handschrift. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Nog  wordt  door  den  heer  Wilken  de  aandacht  gevraagd  voor  eene 
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van  den  heer  Dr.  J.  Jacobs  ontvangen  bgdrage  getiteld:  «Hoe  de 
Baliërs  zich  vermaken.»  Zij  is  bl^kens  een  anderen,  daarbij  gevoegden 
titel  waarsohqnl^k  het  begin  eener  sere  opstellen,  bevattende  «bedragen 
tot  de  kennis  van  het  Balische  volksleven.»  Terwql  de  Schrgver 
hieromtrent  zou  kunnen  worden  geraadpleegd,  meent  de  Bapporteur 
dat  de  nu  reeds  aangeboden  bgdrage  tot  opneming  in  het  Tijdschrift 
kan  worden  aanbevolen,  hoewel  de  min  of  meer  populaire  vorm  der 
studie  aanleiding  zou  kunnen  geven  haar  voor  een  ander  Indisch  t^d- 
schrift  te  bestemmen,  althans  zoo  de  Schrgver  zelf  daartegen  geen 
principieel  bezwaar  mocht  hebben  en  er  zich  niet  tegen  verzet,  dat 
zqne  bgdrage  nog  eenigen  tqd  in  portefeuiUe  moet  blgven,  daar  de 
eerstvolgende  afleveringen  reeds  door  andere  opstellen  zgn  of  zuUen 
worden  ingenomen.  Omtrent  een  en  ander  zou  den  Schrgver  mededeeling 
kunnen  geschieden. 
Zonder  beraadslaging  vereenigt  de  Yergadering  zich  met  dit  advies. 

Overeenkomstig  het  voorstel  des  heeren  Wilken  wordt  besloten  eene 
ruiling  van  wederzgdsche  uitgaven  voor  te  stellen  aan  het  Anthropo- 
logical  Institute  te  Londen  en  aan  de  Anthropological  Society  of  Bombay. 

De  Secretaris  stelt  aan  de  orde  den  inhoud  der  in  Januari  a.  s.  uit 
te  geven  aflevering  der  Bgdragen.  Na  gedachtenwisseUng  wordt  goed- 
gekeurd daarin  op  te  nemen  de  bereids  ingezonden  of  toegezegde  studiën 
der  heeren  L.  W.  0.  van  den  Berg,  Meger,  Niemann  en  Wilken. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zgnde,  wordt  de  Yergadering  door 
den  Voorzitter  gesloten. 


BUITENGEWONE  ALGBMBENB  YBRGADBRING, 

OEHOUDBN  4  OGTOBER  1890. 


Tegenwoordig  de  hk  N.  P.  van  den  Berg  (Onder-vooratter) , 
J.  H.  de  Groot  (Penningmeester),  WqnnuJen  (Secretaris),  L.  W. 
O.  van  den  Berg,  Martin,  van  der  Pant,  Qnarles  van  Ufford, 
Schlegel,  Yreede  en  Wilken,  leden  van  het  Bestuur;  yoorts  de 
leden  Eielstra,  A.  J.  Spaan,  Commqs,  Moll,  Guyot,  Caane, 
Fanoy,  Heemskerk,  van  Ldmburg  Stirum,  Heeres,  Blink,  Jen- 
tink,  P.  J.  van  Houten,  H^mans,  Zillesen,  G.  M.  Pleite  Wz., 
Elerk  de  Beus,  Matthes,  van  Gelder,  Meger,  Buys,  Bake,  en 
bet  oarcespondeerend  Ud  Schmeltz.  Met  kennisgeving  afwezig  de 
hh.  van  Heydenrqck  en  Hommo  Tonkes. 

Na  welkomstgroet  van  den  tgdel^ken  Yoorzitter ,  den  Onder-voorzitter, 
Mr.  N.  P.  van  den  Berg,  aan  de  opgekomen  leden ,  worden  de  notulen 
van  het  verhandelde  in  de  vorige  AlgemeeneYergadering, bereids  door 
het  Bestuur  voorloopig  vastgesteld ,  voorgelezen  en  definitief  goedgekeurd. 

De  tijjdelijke  Yoorzitter  herinnert  der  Yergadering  aan  het  jubüé ,  op 
den  18°  Ootober  a.  s.,  van  den  Yoorzitter  van  het  Instituut,  den  hoog- 
leeraar Dr.  Kern.  Spreker  zegt  zeker  niet  noodig  te  hebben  in  't  breede 
uit  te  wflden  over  des  hoogleeraar's  verdiensten  zoowel  op  Indologisch 
terrein  in  't  algemeen  als  voor  't  Instituut  in  't  bizonder.  Het  Bestuur 
heeft  dan  ook  gemeend  bij  het  feest  van  z^n  Yoorzitter  hem  van  zqn 
deelnemende  belangstelling  te  doen  blaken  en  wel  door  de  aanbieding 
van  het  Eerelidmaatschap  der  Yereeniging,  doch  het  mag,  ingevolge 
art.  5  van  het  Reglement,  daartoe  niet  overgaan,  zondei:  vooraf  daar- 
omtrent de  machtiging  der  Algemeene  Yergadering  te  hebben  uitgelokt: 
welke  te  verleenen  het  doel  is  van  de  bqeenroeping  dezer  buiten- 
gewone bgeenkomst. 

Met  levendige  toejuichingen  wordt  dit  voorstel  door  de  Yergadering 
begroet  en,  zonder  beraadslaging  ofhoofdel^ke stemming, aangenomen, 
terw^l,  overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Onder-voorzitter,  besloten 
wordt  aan  het  Bestuur  de  wqze  van  uitvoering  van  het  gevallen 
besluit  over  te  laten. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zgnde,  wordt  de  Yergadering  door 
de  Onder-voorzitter  gesloten. 


BUITBNÖEWONB  BESTÜURSVERGADERINÖ, 

GEHOUDEN  4  OCTOBEH  1890. 


Tegenwoordig  de  hh.  N.  P.  van  den  Berg  (Onder-voorzitter), 
J.  H.  de  Groot  (Penningmeester) ,  Wqnmalen  (Secretaris) ,  L.  W.  C. 
van  den  Berg,  Martin,  van  der  Pant,  Qnarles  van  Ufford, 
Schlegel,  Vreede  en  Wilken.  Afwezig  de  heer  BooL 

Onder  herinnering  aan  het  door  de  Algemeene  Vergadering  genomen 
besluit,  de  benoeming  van  den  Voorzitter  tot  Eerelid  van  het  Instituut, 
ter  gelegenheid  van  zqn  zilveren  feest  als  hoogleeraar  aan  de  Rijks- 
universiteit te  Leiden,  stelt  de  waarnemende  Voorzitter  de  vraag  aan 
de  orde,  op  welke  wqze  de  aanbieding  van  dit  huldebl^k  zal  moeten 
geschieden,  in  verband  ook  met  eene  andere  vraag,  of  het  Bestuur 
zich  daartoe  kan  bepalen. 

Na  gedachtenwisseling  wordt  besloten:  1**.  den  Secretaris  en  Pen- 
ningmeester te  machtigen  een  gepast  en  calligraphisch  uitgevoerd  diploma 
te  doen  samenstellen;  2®.  en  corps  op  den  feestdag,  op  18  October a.  s. 
zijne  opwachting  te  maken  bg  den  Jubilaris,  bg  wien  daartoe,  door 
tusschenkomst  van  den  hoogleeraar  Martin,  tijdig  belet  zal  worden 
gevraagd;  3^  bij  het  voorgenomen  bezoek  zich  van  geene ceremonieele 
kleeding  te  bedienen;  4^  den  Ondervoorzitter  op  te  dragen, bij  deaaa- 
bieding  van  het  Eerelidmaatschap  aan  den  Jubilaris ,  het  woord  te  voeren 
en  de  tolk  te  zqn  van  de  deelnemende  belangstelling  van  het  Bestuur  en 
de  leden  van  het  Instituut;  terwijl  eindel^k,  5^  de  heer  Martin  belast 
wordt  te  willen  onderzoeken ,  of  het  den  Jubilaris  ook  onaangenaam  zou 
z^n,  zoo  hem  een  maaltgd  vanwege  het  Bestuur  werd  aangeboden; 
en,  mocht  dit  niet  het  geval  zijn,  alsdan  dien  maaltgd  te  houden  op 
den  25®"  October  a.  s.,  na  afloop  der  gewone  maandel^ksche  verga- 
dering, te  's  Gravenhage,  wordende  voorts  de  regeling  van  den  maaltjjd 
opgedragen  aan  de  hh.  de  Groot,  Quarles  van  üfford  en  den  Secretaris. 

De  Secretaris  deelt  mede,  dat  van  het  nieuwbenoemde  lid  van 
EerckhofF  eene  bijdrage  is  ontvangen,  houdende  mededeelingen  betref- 
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fende   de   slayemq  in   Ned.-Iiidië,  met  verzoek  tevens  haar  te  willen 
opnemen   in   het  T^dschrift  van  het  Instituut 

Om  bericht  en  raad  in  handen  gesteld  van  de  hh.  L.  W.  G.  van  den 
Berg  en  Wilken. 

Niets   meer   hierna  aan   de  orde  zqnde,  wordt  de  vergadering  door 
den  Onder-voorzitter  gesloten. 


315DE   BESTUURSVEEGADEEING, 

GEHOUDEN  25  OOTOBER   1890. 


Tegenwoordig  de  hh.  Kern  (Voorzitter),  N.  P.  van  den  Berg 
(Onder-voorzitter),  J.  H.  de  Gtroot  (Penningmeester),  L.  W.  C. 
van  den  Berg,  van  der  Pant,  Quarles  van  üfford,  Schlegel, 
Yreede,  Wilken  en  Wqnmalen  (Secretaris).  Afwezig,  met  kennis- 
geving, de  hh.  Bool  en  Martin. 

De  Yoorzitter  opent  de  vergadering  en  betuigt  zqn  bgzonderen  dank 
voor  de  wqze,  waarop  vanwege  het  Instituut  is  deel  genomen  bq  de 
viering  van  zqn  zilveren  feest  als  hoogleeraar  aan  de  Universiteit  te 
Leiden;  in  't  bizonder  is  l^j  erkentel^k  voor  zijne  benoeming  tot 
Eerelid  en  voor  de  hartemke  woorden,  waarmede  de  Yice-President , 
onder  mededeeling  dier  benoeming,  hem  bq  zijn  feest  wel  heeft  willen 
begroeten.  Dankbaar  voor  de  hem  bewezen  onderscheiding,  hoopt  14j 
steeds  den  bloei  van  het  Instituut  fe  mogen  bleven  bevorderen,  waartoe 
hq  hoopt  dat  hem  meerdere  krachten  mogen  worden  geschonken,  terwijjl 
hg  zich  in  de  voortduring  der  welwillendheid  bg  het  Bestuur  en  leden 
van  het  Instituut  aanbevolen  houdt. 

De  Yioe-President,  de  heer  N.  P.  van  den  Berg ,  zegt  uit  naam  zqner 
medeleden  den  Yoorzitter  dank  voor  zgne  welwillende  woorden  en  uit 
den  wensch,  dat  hem  de  krachten  niet  mogen  ontbreken  om  nog  vele 
jaren  de  belangen  van  het  Instituut  te  bevorderen. 

Door  den  Secretaris  worden  hierna  achtereenvolgens  de  notulen  voor- 
gelezen van  het  verhandelde  zoowel  in  de  vorige  Bestuursvergadering 
van  20  September  1890  als  in  de  Algemeene  Yergadering  en  in  de 
Buitengewone  Bestuursvergadering,  gehouden  den  4*°  October  jl.  On- 
veranderd worden  zg  goedgekeurd,  met  dien  verstande  echter,  dat  de 
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notulen  der  Algemeene  Yergadering  slechts  voorloopig  door  het  Bestuur 
worden  gearresteerd,  de  nadere  goedkeuring  daarvan  overlatend  aan  de 
volgende  Algemeene  Yergadering. 

De  Secretaris  doet  opgave  van  de  verschillende  sedert  de  vorige 
Bestuursvergadering  ontvangen  boekwerken,  onder  mededeeling  dat 
ten  vervolge  en  onder  geleide  eener  missive  van  den  1®°  October  U. 
vanwege  de  Directie  van  het  Musée  Ghiimet  toegezonden  werd  de 
Revue  de  Thist.  des  rel.  T.  XXII  1. 

Plaatsing  der  boeken  in  de  Bibliotheek,  onder  dankzegging  aan  de 
inzenders. 

De  Voorzitter  deelt  mede,  dat  zgn  ontvangen: 

1°.  eene  missive  van  Directeuren  van  Teyler's  Stichting  van  17 
October  jL,  houdende  dankbetuiging  voor  het  toegezonden  Y®  dl.,  in 
4  afl.,  der  Bedragen  van  het  Instituut 

2®.  enz. 

3^  missives  van  de  hh.  H.  D.  van  Gelder,  Ch.  van  Eerckhoff,  S.R 
Stelnmetz,  G.  van  Yloten  en  C.  B.  van  de  Wal,  allen  houdende  mede- 
deeUng  van  de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap. 

4°.  eene  missive  van  den  heer  J.  W.  Boskes,  waarbij  namens  het 
lid  C.  Poensen  wordt  bericht,  dat  h^  weder  naar  IndiS  is  teruggekeerd 
en  de  stukken  van  het  Instituut  opnieuw  aan  zjjn  adres  Kediri  (Java) 
verzoekt  te  ontvangen. 

Al  deze  missives ,  sub  1®.— 4^. ,  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

5^  eene  missive  van  den  heer  J.  H.  J.  Sigal,  Controleur  der  1*  klasse 
bij  het  Binnenlandsch  Bestuur  op  Java  en  Madoera,  thans  met  verlof 
hier  te  lande,  'sGravenhage,  houdende  verzoek  aan  den  Secretaris 
hem  wel  als  gewoon  lid  van  het  Instituut  te  willen  inschrgven. 

Daar  niemand  daartegen  bezwaar  maakt,  wordt  dienovereenkomstig 
besloten. 

6°.  eene  missive  van  den  heer  O.  J.  Grashuis,  te  Leiden,  waarbq 
h^,  onder  mededeeling,  dat  hg  gaarne  in  het  tweede  stuk  zgner»Soen- 
daneesche  Bloemlezing» ,  dat  ter  perse  is ,  eene  plaats  zou  willen  geven 
aan   de   indertijd   vanwege   het  Instituut  door  Dr.  W.  H.  Engelmann 
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mtgegeven   fabel:   De   otter  en   de  krab  (B^dr.  3®  volgreeks,  ü,  348 
y]gg.),   verlof   vraagt   de   transcriptie   der  genoemde   fabel    te  mogen 
laten  overdrukken. 
Zonder  beraadslaging  wordt  het  gevraagde  verlof  verleend. 

7**.  eene  missive  van  den  Minister  van  Koloniën,  van  3  Ootober  jL 
Lett.  A^  n°.  10,  waarbij  door  Z.  Exc,  ten  vervolge  op  het  schrijven  van, 
22  Juli  11.  L*.  A',  N**.  14,  afschrift  wordt  gezonden  van  eene  door  den 
Controleur  der  afdeeling  Soerabaja  vervaardigde  nota  nopens  de  in  die 
afdeeling  vermelde  gegevens  voor  de  samenstelling  van  een  Lapidarium 
van  Nederlandsch-Indië ,  onder  mededeeling  dat  het  ter  zake  ingesteld 
onderzoek  wordt  voortgezet. 

In  handen  gesteld  van  het  Bestuurslid  Bool. 

S°.  eene  vertrouwelijjke  missive  van  Commissarissen  van  het  Instituut 
in  Ned.  Indië  van  18  September  1890 ,  houdende :  1°.  ophelderingen 
omtrent  het  dusver  niet-beantwoorden  der  verschillende  brieven  van 
het  Bestuur;  2^.  aanteekeningen  omtrent  personen,  die  als  nieuwe 
leden  van  het  Instituut  z\jn  toegetreden  of  wel  van  de  ledenl^st  moeten 
worden  afgevoerd;  3**.  beschouwingen  over  de  benoeming  van  een 
derden  Commissaris ,  die  h.  i.  voorshands  veilig  achterwege  kan  worden 
gelaten^  en,  eindel^k  4^  aanbieding  van  twee  prima  wissels,  één  groot 
/*408  en  een  groot  /"öOO  Ned.  Courant. 

Den  Secretaris  wordt  opgedragen  te  zgner  t^d  den  ontvangst  van 
dit  schreven  van  Commissarissen  te  erkennen;  voor  zooveel  noodig, 
van  hunne  mededeelingen  aanteekening  te  houden;  hun  voorts  te  be- 
richten, dat,  overeenkomstig  hun  advies,  voorshands  geene  benoeming 
van  een  derden  Commissaris  zal  worden  gedaan ,  terw^  de  gezonden 
wissels  den  Penningmeester  zqn  ter  hand  gesteld  en  men  gaarne  de 
verantwoordingen  over  1888  en  1889,  benevens  de  verdere  brieven, 
door  Commissarissen  toegezegd,  zal  tegemoetzien. 

9®.  een  sohi^jven  van  den  Vioe-President ,  N.  P.  van  den  Berg ,  waarbq , 
onder  terugzending  van  het  meergemeld  handschrift  van  den  heer 
Klerk  de  Beus,  wordt  medegedeeld,  dat  de  verder  voortgezette  lectuur 
dtervan  den  Bapporteur  slechts  heeft  kunnen  versterken  in  zijn  aan* 
vankel^ken  indruk.  Het  is  z.  i.  eene  in  alle  opzichten  uitstekende 
monografie,  waarvan  de  bewerking  eerbied  afdwingt  voor  de  kennis 
en  de  volharding  van  den  Schr^ver,  maar  waarvan  de  uitgaaf  niet  op 
den   weg   van   het  Instituut  kan  liggen.  Wij  toch  behoeven  ons  geene 
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uitgaven  te  getroosten  ter  betere  voorlichting  van  onze  Duitsche  naburen ; 
doch  van  hun  standpunt  moet  het  voor  de  Duitschers  goud  waard  zqn  om 
in  het  bezit  te  komen  van  een  zoo  volledige  en  over  het  algemeen 
zoo  oordeelkundige  geschiedenis  van  de  O.  L  Compagnie  als  de  heer 
Elerk  de  Beus  geleverd  heeft 

Na  gedachtenwisseling  vereenigt  de  Vergadering  zich  met  dit  advies, 
terwql,  onder  dankzegging  van  den  Rapporteur,  besloten  wordt,  den 
heer  Klerk  de  Reus  daarmede  in  wetenschap  te  stellen. 

10^  eene   missive   van  den  heer  H.  Sundermann,  te  Bannen,  ten 
geleide   van   zjjne  Niassische   Grammatica  en   zjjjn  Duitsch-Niassisoh- 
Woordenboek. 
Om  bericht  en  zaad  in  handen  gesteld  van  de  heeren  Kern  en  van  der  Pant 

IV.  een  schreven  van  het  medelid  J.  J.  Meqer,  ten  geleide  van  den 
door  hem  heizienen  tekst  der  Badoejsche  Pantoenverhalen,  die^  gelijk 
in  de  Bestuursvergadering  van  28  Juni  jl.  besloten  werd,  in  een  der 
eerstvolgende   afleveringen   der   Bijjdragen  zal  worden  opgenomen. 

Ter  plaatsing  in  het  Tgdschrift  in  handen  gesteld  van  den  Secretaris. 

12^  eene  missive  van  het  medelid  Dr.  Jul.  Jacobs ,  te  Lochem , 
waarbij ,  in  antwoord  op  een  dezerzijdsch  schrijven  van  24  September  jL, 
wordt  medegedeeld,  dat  het  zqne  bedoeling  is  eene  serie  opstellen 
over  't  Balische  volksleven  te  leveren ,  terwijjl  l^j ,  hoewel  voornemens 
ze  zoo  mogel^k  in  de  Bijdragen  te  doen  opnemen,  echter  der  Redactie 
gaarne  verlof  geeft  ze  daar  te  doen  plaatsen,  waar  zg  volgens  hun 
inhoud  en  de  wijze  van  bewerking  tehuis  behooren;  gaarne  evenwel 
zou  hq  zien,  dat  zq  niet  gewqzigd  of  veranderd  worden,  zóó  dat  de 
strekking  en  de  aan  het  stuk  vastgeknoopte  beschouwingen  verioren  gaan. 

Na  gedachtenwisseling  wordt  besloten  den  Schr^ver  mede  te  deelen, 
dat,  waar  dezerzqds  in  overweging  wordt  gegeven  of  niet  elders  eene 
meer  geschikte  plaats  voor  de  ingezonden  bqdrage  zou  kunnen  worden 
aangewezen,  het  de  bedoeling  niet  was  zelve  daarvoor  b^  de  redactie 
van  een  ander  t^dschrift  aanvrage  te  doen,  terwql,  om  te  passen  in 
de  l^st  van  het  tqdschrift  en  in  het  kader  van  den  weikkring  vaa 
het  Instituut,  het  noodjg  wordt  geadit  in  de  ingezonden  bigdrs^ 
eenige  wijzigingen  te  brengen,  welke  vnjjheid  men  gaarne  zou  behoudei 
bq  eventueele  plaatsing  van  het  werk. 

13^.  twee  missives  van  30  September  en  16  October  jl.  van  den 
heer   M.  van  der  Ent,  te  AVageningen ,  houdende  nadere  toelichtingen 
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en  beschonwingen  omtrent  de  door  hem  aangeboden  Soendaache 
studiën,  in  antwoord  op  eene  dezerzqdsche  mededeeling  der  bereid- 
yerUaring  van  het  Institantsbestanr  tot  eene  slechts  gedeelteliijke  nilgaTe 
van  het  ingezonden  handschrift 

Na  ampele  bespreking  wordt,  overeenkomstig  het  voorstel  des  Voor- 
zitters, besloten,  d^i  Schr^ver  te  berichten,  dat  er  ook  n&  de  door 
hem  gegeven  nadere  toelichtingen  geene  termen  aanwezig  zqn  om  op 
het  vroeger  genomen  besluit  terug  te  komen,  ook  wat  betreft  de 
opneming,  in  de  Bedragen  van  het  Instituut,  van  het  te  drukken 
gedeelte  van  het  handschrift,  waarvan,  desverkiezende,  a&ondermke 
overdrukken  voor  den  handel  zouden  kunnen  worden  vervaardigd; 
mocht  de  Schr^ ver  alsnog  bezwaar  hebben  zich  met  dit  besluit  te 
vereenigen,  hem  worde  in  overweging  g^even  zich  in  betrekking  te 
stellen  met  den  Leidschen  boekhandelaar  Sqthoff,  die,  als  uitgever  van 
meerdere  Soendaneesche  'geschriften,  wellicht  bereid  zou  zgn  eene 
afzonderl^ke  uitgave  van  het  aangeboden  handschrift  in  zqn  geheel  te 
bezorgen* 

14^  een  schrijven  van  den  heer  G.  A.  L.  van  Troostenburg  de  Bruqn 
laatst  predikant  in  N.  O.  L,  thans  te  Erichem  bq  Buren,  houdende 
mededeeling,  dat  een  door  hem  vervaardigd  woordenboek  van  O.  I. 
predikanten,  enz.  thans  geheel  voor  de  pers  gereed  is,  met  verzoek 
hem  te  willen  berichten,  of  het  Instituut  de  uitgave  zou  willen  op 
zich  nemen. 

Na  gedachteuwisseling  wordt  besloten  te  antwoorden,  dat  de  voor- 
gestelde uitgave  niet  op  den  weg  van  het  Instituut  ligt. 

Door  de  hh.  L.  W.  C.  van  den  Berg  en  Wilken  wordt  een  schriftelqk 
rapport  uitgebracht  over  de  in  hunne  handen  gestelde  bqdrage  des 
hoeren  van  Eerokholf,  bevattende  mededeelingen  betreffende  de  slavem^ 
in  N.  I.  en  hare  afschaffing.  Hoe  verdienstel^k  overigens  ook  de  studie 
moge  2^n,  waarvan  de  Rapporteurs  een  uitvoerig  overzicht  leveren, 
achten  zq  haar  echter  vanwege  haren  inhoud,  waarbq  het  gebied  der 
praktische  politiek  wordt  betreden,  minder  op  hare  plaats  in  de 
Bqdragen,  terwql,  in  weerwil  van  de  bezwaren  tegen  de  opname  van 
het  opstel  in  het  Tqdschrift  van  het  Instituut,  de  Schr^ver  voor  zqn 
arbeid  wel  een  plaats  verdient  in  een  ander  Indisch  orgaan. 

Na  eenige  beraadslaging  vereenigt  de  Yergadering  zich  met  dit 
advies,  waarvoor  den  Bapporteurs  dank  wordt  gezegd,  terwql  den 
Secretaris  wordt  opgedragen  het  stuk  terug  te  zenden  aan  den  inzender, 
onder  dankbetuiging  voor  de  door  hem  betoonde  belangstelling. 
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Het  Bestuurslid  Schlegel  brengt  verslag  uit  oyer  de  in  z^ne  handen 
*  gestelde  vertaling  van  een  overzieht  der  geschiedenis  van  Japan,  door 
den  heer  L.  van  de  Polder  vervaardigd  en  aan  het  Instituut  ter  uit- 
gave aangeboden.  Hoewel  h^ ,  wegens  gemis  van  het  origineel ,  de  vertaling 
zelve  niet  kan  controleeren,  is  de  persoonl^kheid  van  den  inzender  hem 
echter  een  waarborg,  dat  de  vertaling  juist  zal  z^n,  terw^l  de  inhoud 
van  het  geschrift,  bevattende  de  geschiedenis  van  Japan  van  de  vroegste 
tijden  tot  op  onze  dagen,  eene  uitgave  daarvan  aanbeveelt,  liefstt 
af zonderlijjk ,  en,  stuit  dit  op  onoverkomelijke  finandeële  bezwaren, 
dan  bq  enkele  gedeelten  in  de  Bedragen. 

Na  gedachtenwisséling  vereenigt  de  vergadering  zich  met  dit  advies 
en  draagt  den  Yoorzitter,  Penningmeester  en  Secretaris  op  in  eene 
volgende  b^eenkomst  mededeelingen  en  voorstellen  te  doen  omtrent 
de  kosten  van  het  drukken  van  het  werk  en  den  uitgever,  door  wien 
het  zou  kunnen  worden  bezorgd. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schqjven  van  het  medelid  Twiss, 
Controleur  1*  klasse  te  Loeboek  Basoeng,  waarin  er  op  gewezen  wordt 
dat  men  van  de  verschijning  eener  .nieuwe  aflevering  der  Bijjdragen 
kennis  krijgt  uit  de  plaatselijjke  bladen  en  eerst  dagen  daarna  het  voor 
de  leden  bestemde  exemplaar  ontvangt;  zoo  mogel^k  zou  men  gaarne 
zien,  dat  het  noodige  werd  verricht,  opdat  dit  niet  meer  plaats  hebbe ; 
de  redenen  eerbiedigende  die  het  Bestuur  hebben  geleid  om  de  ver- 
zending per  zeepost  te  doen  geschieden,  meent  het  medelid  Twiss 
tegen  die  manier  van  verzenden  bezwaar  te  hebben  en  verzoekt  hjj 
het  voor  hem  bestemde  periodiek  wel  per  gewone  maU,  niet  per  zee- 
post te  willen  doen  toekomen,  kunnende  de  daardoor  veroorzaakte 
meerdere  uitgaven  ingevorderd  worden  tegel^k  met  de  door  hem  ver- 
schuldigde contributie  (te  'sQravenhage,  Denneweg  58). 

Naar  aanleiding  van  dit  schqjven  wordt  den  Secretaris  opgedragen 
aan  het  verzoek  des  heeren  Twiss  te  voldoen;  voorts  de  verzending 
der  voor  hem  zoowel  als  voor  de  andere  Indische  leden  bestemde  edita 
zooveel  mogel^k  te  bespoedigen,  en  te  onderzoeken,  of  en  in  hoever  de 
verzending  per  zeepost  minder  bezwarend  is  dan  die  per  gewone  mail. 

Door  het  bestuurslid  Yan  der  Pant  wordt  de  wensch  des  heeren 
Snouck  Hurgronje  overgebracht,  dat  hem  alsnog  worden  toegezonden 
de  afleveringen  2  en  3  van  den  jaargang  1889  en  de  4  dusver  verschenen 
afleveringen  van  den  loopenden  jaargang  1890.  Hieraan  zal  worden 
voldaan. 

6«  Volgr.  VI.  ♦♦ 
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Door  den  Penningmeester  wordt  medegedeld  dat  h^  voor  billeken. 
priJB  voor  de  vergaderzaal  een  spiegel  heeftaangekochtjterwijl  van  den 
Secretaris  eenige  schildergen  ten  geschonke  z^'n  ontvangen,  waarvoor 
de  Voorzittir  hem  dankzegt ,  op  wiens  verzoek  de  Penningmeester  nog 
eenige  financieële  mededeelingen  doet,  waaruit  bl^kt,  dat  de  finan- 
cieële  toestand  niet  onbevredigend  is. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zqnde,  wordt  de  vergadering  door 
den  Voorzitter  gesloten. 
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OEHOUDEN  15  NOVEMBER  1890. 


Tegenwoordig  de  hh.  Kern  (Voorzitter),  J.  H.  de  Groot  (Pen- 
ningmeester), L.  W.  C.  van  den  Berg,  Martin,  van  der  Pant, 
Quarles  van  Uiford,  Vreede  en  Wgnmalen  (Secretaris).  Afwezig , 
met  kennisgeving,  de  hh.  N.  P.  van  den  Berg,  Bool,Schlegelen 
Wilken. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering  worden 
gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Secretaris  doet  mededeeling  van  de  sedert  de  vorige  bqeenkomst 
ingekomen  boekwerken,  waaronder  de  Handelingen  en  Mededeelingen , 
benevens  de  Levensberichten  van  de  Maatschappij  der  Nederlandsche 
Letterkunde  te  Leiden  over  1889 ,  bij  de  toezending  waarvan  eene  mussive 
dd.  September  1890  was  gevoegd. 

Plaatsing  der  boekwerken  in  de  Bibliotheek,  onder  dankzegging  aan 
de  inzenders. 

Ingekomen  zqn: 

1^  eene  missive  van  de  Redactie  van  den  Staatsalmanak ,  ten  geleide 
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van  eenige  opgaven  betreffende  het  Instituut,  met  verzoek  om  die,  van 
de  noodige  wijzigingen  voorzien,  te  willen  terugzenden. 
De  Secretaris  deelt  mede  dat  bereids  aan  het  verzoek  voldaan  is. 

2^.  enz. 

3^.  eene  missive  van  9  November  jl.  van  de  heer  G.  J.  Grashuis , 
te  Leiden,  houdende  dankzegging  voor  de  hem  verleende  vrijheid  om 
de  Soendaneesche  Fabel  «De  Otter  en  de  Krab»  in'z\jne  Soendanesche 
Bloemlezing  op  te  nemen. 

Yoor  kennisgeving  aangenomen. 

4^.  eene  missive  van  de  Directie  der  Anthropologische  Gesellschaft 
in  Wien,  van  7  October  jl.  Z.  430,  houdende  opgave  van  de  in  de 
Bibliotheek  van  het  Genootschap  ontbrekende  jaargangen  der  Bedragen 
van  het  Instituut,  met  verzoek,  zoo  mogelijk,  de  leemte  aan  te  vullen. 

Overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Secretaris  wordt  besloten  zooveel 
mogelijk  aan  het  gedaan  verzoek  te  voldoen,  terwijl  ook  dezerzqds 
mededeeling  zal  geschieden  van  de  in  de  bibliotheek  van  het  Instituut 
niet  aanwezige  jaargangen  der  «Mittheilungen» ,  met  verzoek  de  ver- 
zameling aan  te  vullen. 

Mede  uit  naam  van  den  heer  Wilken  wordt  door  den  hoogleeraar 
Martin  verslag  uitgebracht  omtrent  de  in  hunne  handen  gestelde  bedrage 
des  heeren  Dr.  W.  F.  van  Yliet  Jr.  te  Delft  over  onze  geologische 
kennis  van  Bomeo.  Hoewel  gaarne  hulde  wordt  gedaan  aan  de  groote 
vlqt  en  belezenheid ,  waarvan  de  ingezonden  studie  getuigt,  meent  de 
Commissie  echter  geene  vrgheid  te  hebben  om  tot  de  opname  daarvan 
in  de  «Bijdragen»  te  adviseeren ,  en  wel  omdat  het  haar  voorkomt ,  dat  de 
de  bouwstoffen  betreffende  de  geognostische  samenstelling  van  Bomeo 
wel  volledig  zijjn  bijeengebracht,  maar  niet  tot  een  critisch  samen- 
hangend en  organisch  geheel  verwerkt  Het  reproduceeren  der  bijbe- 
hoorende  kaarten  zou  met  zeer  belangr^ke  geldelgke  offers  gepaard 
moeten  gaan,  die  de  draagkracht  van  het  Instituut  zouden  overschreden, 
terwjjl  een  goed  deel  dier  kaarten  bereids  in  andere  werken  verschenen 
is.  Ook  is  eene  soortgelijke  en  meer  uitgebreide  compilatie  kortelings 
door  den  heer  Posewitz  in  den  vorm  van  een  afzondelijk  werk  geleverd. 

Na  gedachtenwisseling  vereenigt  de  vergadering  zich  met  dit  advies, 
onder  dankzegging  aan  de  Rapporteurs. 

De  heeren  Eem  en  Yan  der  Pant  brengen  rapport  uit  over  de  door 
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den  heer  J.  J.  Meijjer  ingezonden  bedrage  «over  de  spreektaal  in  Zuid- 
Bantën>.  Beide  adviseeren  tot  opname  daarvan  in  het  tydschiift,  mits 
echter  de  inzender  zich  bereid  verklare  daarin  de  noodige  en  door  hen 
aangewezen  wijzigingen,  verbeteringen  en  bekortingen  aan  te  brengen. 
Zonder  beraadslaging  wordt  dienovereenkomstig  besloten. 

Mede  namens  den  heer  Van  der  Pant  rapporteert  de  heer  Kern  over 
hun  onderzoek  van  de  door  den  heer  H.  Sundermann  aan  het  Institunt 
ter  uitgave  aangeboden  Niassische  studiën,  Grammatica  en  Woorden- 
boek. Tegen  de  publicatie  daarvan  bestaat  huns  inziens  bezwaar,  vooral 
n&  hetgeen  reeds  vroeger  door  denzelfden  Schrigver  werd  openbaar  ge- 
maakt; z|j  adviseeren  echter  hem  in  overweging  te  geven  slechts  een 
gedeelte  van  het  handschrift  vanwege  het  Instituut  te  doen  uitgeven, 
en  wel  meer  bepaald  dat  gedeelte,  hetwelk  de  «Sprichwörter,  Gleich- 
nisse,  Kinderlieder,  Ges&nge»  bevat,  waarbq  dan  tevens  eene  vertaling 
daarvan  zeer  gewenscht  zou  z^n. 

De  vergadering  vereenigt  zich  eenparig  met  dit  advies. 

Naar  aanleiding  van  het  in  de  vorige  vergadering  genomen  besluit 
tot  uitgave  van  het  werk  des  heeren  L.  van  de  Polder,  rapporteert  de 
Yoorzitter,  dat  hem  bq  informatie  bij  de  firma  E.  J.  Brill,  bq  wie  de 
uitgave  vanwege  de  Japansche  typen  moet  geschieden,  gebleken  is  dat 
het  werk  een  boekdeel  zal  vormen  van  ±  400  blz.,  terw^l  de  kosten 
van  eene  oplaag  van  500  exemplaren  de  som  van  f500  niet  te  boven 
zullen  gaan.  Na  gedachtenwisseling^  gehoord  ook  de  Penningmeester, 
wordt  besloten  in  het  volgend  dienstjaar  tot  de  uitgave  van  bedoeld 
werk  over  te  gaan,  met  dien  verstande  voorts,  dat  aan  de  Algemeene 
Yergadering  zal  worden  voorgesteld  het  werk  voor  de  leden  verkrijgbaar 
te  stellen  tegen  de  helft  van  den  handelspri|js,  welke  naar  alle  waar- 
schijjnlijkheid  op  fS.00  zal  kunnen  worden  gesteld. 

De  Penningmeester  brengt  ter  tafel  een  ontwerp  der  begrooting  voor 
het  dienstjaar  1891,  waarbq  h^  eenige  toelichtingen  voegt,  doch  al- 
vorens de  stukken  in  rondlezing  worden  gezonden,  stelt  l^j  voor  om 
de  jaarwedde  van  den  Conciërge,  met  't  oog  op  zqn langjarige, ijverige 
ambtsvervulling,  met  f  50  te  verhoogen. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten,  waarvan  den  Condeige,  in- 
middels binnengeroepen,  door  den  Voorzitter  mededeeling  wordt  ge- 
daan ;  der  vergadering  wordt  door  hem  vervolgens  daarvoor  dank  betuigd. 

Onder  dankzegging  aan  den  Penningmeester  worden  de  begrootings- 
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stukken   in   handen   van    den   Secretaris   gesteld  ter  rondzending  aan 
de  leden  van  het  Bestuur. 

Naar  aanleiding  eener  vraag  omtrent  het  door  den  Penningmeester  als 
honorarium  uit  te  betalen  bedrag  voor  de  in  de  laatste  aflevering  der  Bijdra- 
gen opgenomen  Javaansohe  en  Soendaneesche  teksten,  wordt  nagedachten- 
wisseling besloten ,  voor  teksten  in  proza  f  10  en  voor  die  in  poëzie 
f5  uit  te  keeren. 

Omtient  den  inhoud  der  eerstvolgende,  Januari-aflevering  der  Be- 
dragen wordt,  na  gedachtenwisseling ,  OTereenkomstig  het  advies  van 
den  Secretaris  goedgekeurd,  dat  zjj  zal  bevatten  de  bereids  ontvangen 
bqdragen  van  Prof.  Mr.  L.  W.  C.  van  den  Berg,  G.  K.  Niemann,  J. 
J.  Meqer  en  E.  B.  Eielstra,  terwijl  voor  de  toegezegde  ^  doch  nog  niet 
ontvangen  studie  des  heeren  Wilken  eene  plaats  in  de  April-afl,  zal 
kunnen  worden  ingeruimd. 

Naar  aanleiding  der  spoedig  te  verwachten  vaststelling  der  Indische 
begrooting  en  het  nog  steeds  uitbleven  van  een  antwoord  op  het 
adies  van  het  Instituut  ter  verkrijging  der  ƒ  10,000  op  die  begrooting 
Yoor  wetenschappel^ke  onderzoekingen  uitgetrokken ,  geeft  de  hoogleeraar 
Martin  in  overweging  daaromtrent  eenige  inlichtingen  in  te  winnen, 
waartoe,  na  gedachtenwisseling,  de  Secretaris  zich  gaarne  bereid 
verklaart. 

Het  Bestuurslid  Quarles  van  üfFord  vraagt  of  reeds  van  den  heer 
van  Deventer  eenig  verslag  is  ingekomen  van  zqne  onderzoekingen 
in  de  Londensche  archieven ,  waartoe  het  Instituut  hem  eene  geldel^ke 
subsidie  heeft  verleend.  De  Secretaris  antwoordt  ontkennend,  waarop, 
overeenkomstig  het  yoorstel  des  heeren  Quarles  van  üfford^  besloten 
wordt ,  den  heer  van  Deventer  uit  te  noodigen  alsnog  gevolg  te  willen 
geven  aan  den  hem  b^  de  toekenning  van  gemelde  subsidie  uitgedrukten 
wensch  van  het  Instituut. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zqnde,  wordt  de  vergadering  door 
den  Voorzitter  gesloten. 
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OEHOODEN  20  DEOEHBKR  1890. 


Tegenwoordig  de  hh.  Kern  (Voorzitter),  J.  H.  de  Groot 
(Penningmeester),  N.  P.  van  den  Berg  (Onder-voorzitter),  L.  W. 
C.  van  den  Berg,  Martin,  Schlegel,  Vreede  en  Wgnmalen 
(Secretaris).  Afwezig  de  hh.  Bool,  van  der  Pant,  Quarles  van 
Ufford  en  Wilken. 

De  Voorzitter  opent  de  vergadering  en  herinnert  aan  het  verlies, 
dat  ook  het  Instituut  heeft  geleden,  waar  het  door  den  dood  van  Z.M. 
den  Koning  zijjn  Doorluchtigen  Beschermheer  heeft  verloren,  onder 
mededeeling  wijders  dat  aanstonds  dezerz^ds  een  adres  van  rouwbeklag 
aan  Hare  Majesteit  de  Koningin- Weduwe ,  Regentes  van  het  Koninkrijk 
is  verzonden,  van  den  inhoud  waarvan  der  Vergadering  voorlezing 
wordt  gedaan  door  den  Secretaris,  aan  wien  tevens  is  opgedragen  in 
de  Januari-aflevering  der  Bijdragen  op  een  blad  met  rouwrand  in  eenige 
weinige  regelen  het  verlies,  dat  ons  Instituut  geleden  heeft,  te  ver- 
melden. Eindelijk  is  voor  eene  Commissie  uit  het  Instituutsbestuur , 
Voorzitter,  Secretaris  en  Penningmeester,  aanvrage  gedaan  om  ter 
audiëntie  te  mogen  worden  toegelaten  tot  het  doen  van  rouwbeklag 
aan  Hare  Majesteit  de  Koninging-Regentes  en  om  Hoogstdezelve  tevens 
de  hulde  van  het  Instituut  aan  te  bieden. 

Een  en  ander  wordt  door  de  vergadering  goedgekeurd,  waarna  de 
notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering  worden  gelezen 
en  goedgekeurd. 

De  Secretaris  doet  vervolgens  opgave  van  de  sedert  de  vorige  bqeen- 
komst  ingekomen  boekwerken.  Plaatsing  daarvan  in  de  Bibliotheek, 
onder  dankzegging  aan  de  verschillende  inzenders. 

Ingekomen  zqn  missives: 

1*>.  van  de  Koninklijjke  Akademie  van  Wetenschappen  van  17  Maart 
en  15  November  1890,  houdende  dankbetuiging  voor  de  toezending 
van  een  exemplaar  der  Bijdragen,  5*  Eeeks,  deel  V,  afl.  1-— 4  en 
aanbieding,  in  ruil,  van  een  exemplaar  der  Verhandelingen,  afd. 
Natuurkunde,  deel  XXVEI,  afd.  Letterkunde,  deel  XIX,  Verslagen 
en  Mededeelingen,  afd.  Natuurt  3«  Reeks,  deel  VII,  3  en  afd.  Letterk. 
3«  Reeks,  deel  Vn,  2. 
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2**.  van  de  Académie  Royale  des  sciences  de  Ldsbonne ,  dd.  November 
1890,  houdende  dankbetuiging  voor  de  toegezonden  Bqdragen,  1890, 
5«  Reeks,  V,  4. 

3®.  van  de  Directie  van  het  Musée  Ghiimet,  dd.  1  December  1890, 
ten  geleide  van  de  Revue  de  Thistoire  des  religions,  Tomé  XXII^  2. 

4**.  van  het  Comité  der  «Carl  Peters-Stiftung»,  te  Berlijn,  houdende 
mededeelingen  omtrent  zijne  bedoelingen  en  opwekking  om  door  toe- 
zending van  geldel^ke  bedragende  voorgenomen  «Carl  Feter'sStiftung» 
te  ondersteunen. 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

5®.  van  het  Comité  d'organisation  du  Congres  international  des 
sciences  geographiques  de  1891,  houdende  nadere  mededeelingen  om- 
trent de  verschillende  afdeelingen  van  het  Congres,  dat  te  Bern  zal 
gehouden  worden  van  Maandag  10  tot  Zaterdag  15  Augustus  1891. 

Wordt  besloten  aan  het  Comité  de  voorloopige  mededeeling  te  doen 
dat  het  Instituut  door  een  of  meer  zijjner  leden  op  het  Congres  zal 
vertegenwoordigd  worden. 

6**.  van  de  Royal  Asiatic  Society  te  Londen,  dd.  25 Nov.  jL,  luidende 
als  volgt: 

«In  the  present  state  of  the  comparative  study  of  philology,  and  of 
the  history  of  religions  beliefs  and  of  institutions,  it  is  becoming  more 
and  more  important,  that  the  transliteration  of  Oriental  proper  names 
by  scholars  of  different  countries  should  be  made  as  f  ar  as  possible 
uniform.  With  a  view  of  ascertaining  how  far  this  can  be  brought  about , 
this  Society  has  it  in  contemplation  to  take  some  action  at  the  next 
Congress  of  Orientalists.  I  have  the  honour  therefore  to  ask  you  whether 
your  Society  would  co-operate  with  our  own  in  urging  upon  the 
Congress  to  take  the  matter  into  consideration. 

«The  Committee  appointed  by  the  Council  of  this  Society  to  deal  with 
this  question  is  quite  aware  of  the  difficulties  which  surround  it  It 
proposes  therefore  in  the  first  place  to  ascertain  what  the  amount  of 
divergence  between  the  leading  scholars  of  the  various  countries  inte- 
rested  in  Oriental  research  really  is,  and  to  confine  the  enquiry  at 
present  to  two  alphabets,  the  Sanskrit  and  the  Arabia  I  have  been 
requested  to  ask  you  to  be  so  kind  as  to  inform  me  whether  your 
Society  has  adopted  or  recommended  any  system  of  transliteration  for 
those  alphabets  — ,  if  so  what  that  system  is  — ,  and  if  not,  whether 
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your  Society  as  a  Sodety  oould  not  go  so  far  as  to  plaoe  on  record 
either  in  its  oim  Journal,  or  in  a  oommimication  to  ihis  Society  the 
system  which  it  regards  as  preferable.» 

Na  gedachtenwisseling  wordt,  overeenkomstig  het  voorstel  van  den 
Voorzitter,  besloten  aan  de  Boyal  Asiatic  Sodety  te  antwoorden,  dat 
het  Kon.  Instituut  een  stelsel  van  transliteratie  van  het  Ndgart  (en  tevens 
Javaansohe)  en  het  Arabisch  schrift  aanbevolen  heeft  in  de  3^' 
Yolgr.,  6  Deel  (1871) ;  zie  p.  132 ,  ygg,  benevens  Tabel.  De  ondervinding 
heeft  geleerd  dat  geen  stelsel  kans  heeft  algemeen  gevolgd  te  worden. 
De  moeiel^kheid  ligt  volstrekt  niet  daarin ,  dat  de  geleerden  van  ver- 
schillende landen  uit  hoofde  van  hun  nationaliteit  moeiel^k  tot  een- 
stemmigheid zouden  kunnen  geraken,  maar  in  de  omstandigheid  dat 
verschillende  individuen  in  één  en  hetzelfde  land  hun  crotchets  niet 
willen  opgeven.  En  zelfs  indien  men  er  in  slaagde  een  stelsel  van 
transliteratie  van  't  Ndgart  en  't  Arabisch  te  ontwerpen,  dat  op  een 
gegeven  oogenblik  de  algemeene  goedkeuring  wegdroeg,  dan  gouden 
todti  binnen  een  kort  tgdsverloop  geleerden  met  een  nieuw,  naar  hun 
eigen  inzicht  veel  verbeterd  stelsel  voor  den  dag  komen  en  navolgers 
vinden.  De  ondervinding  leert  dat  de  transliteratie  aan  mode  onderhevig 
is,  en  daar  de  mode  buiten  het  bereik  der  wetenschap  ligt,  en  niet 
op  redelijke  gronden  steunt,  houden  w^  het  er  voor,  dat  zelfs  het 
meest  volkomen,  meest  onberispel^k  en  meest  praktisch  stelsel  van 
transliteratie  geen  kans  heeft  algemeen  gevolgd  te  worden. 

7^.  van  den  Minister  van  Koloniën,  dd.  26  November  1890,  Lett. 
A^  n**.  23,  waarbq,  ten  vervolge  op  het  schreven  van  3  October  1.1. 
Lett.  A"  n**.  10,  wordt  toegezonden  eene  van  den  Resident  van  Menado 
ontvangen  nota  nopens  de  in  dat  gewest  verzamelde  gegevens  voorde 
samenstelling  van  een  Lapidarium  van  Nederlandsch-Indië. 

In  handen  gesteld  van  het  Bestuurslid  Bool. 

Naar  aanleiding  eener  hem  in  de  vorige  vergadering  gedane  opdracht 
heeft  de  Secretaris  bijj  z^ne  Excellentie  den  Minister  van  Koloniën 
audiëntie  verzocht  en  verkregen  ter  zake  der  door  het  Instituut  voor- 
genomen onderzoekingsreis ,  waarvoor  reeds  b^  de  Begeering  eene 
aanvrage  is  gedaan  om  over  de  bij  de  Indische  begrooting  uit- 
getrokken som  van  /*  10.000  te  mogen  beschikken.  Bijj  een  wel- 
willend onderhoud  werd  vanwege  den  Minister  de  toezegging  gedaan 
dat  Z.-Exc.  zich  met  de  behandeling  der  zaak  zal  4)ezig  houden. 
Daar    echter    op    het    adres    van   het  Instituut  dusver   nog  geene 


817d«  bestuuesvbrgajdïrtno.  xxv 

besohikking  is  ontvangen,  terwql  voor  het  onderzoek^  waaraan  de 
medewerking  van  den  hoogleeraar  Martin  alléén  in  1891  kan  worden 
verkregen,  de  noodige  voorbereidingsmaatregelen  moeten  worden  ge- 
nomen, geeft  de  Secretaris  in  overweging  schriftelijk  bij  den  Minister 
op  eenig  antwoord  aan  te  dringen. 
Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

In  antwoord  op  een  dezerzijdsch  schreven  van  27  November  1890 
is ,  onder  dagteekening  van  29  Nov.  d.  a.  v.  een  schrijven  van  den  heer 
M.  L.  van  Deventer  ingekomen,  waarin  hig  mededeelt,  dat  «tegen  de 
voldoening  aan  het  verlangen  van  het  Bestuur  om  een  verslag  omtrent 
zijne  onderzoekingen  te  Londen  te  ontvangen  bezwaren  bestonden  en 
bestaan.  Een  soortgelqk  verlangen  was  hem  toch,  namens  den  Minister 
van  Binnenlandsche  Zaken  (die  hem  de  eerste  en  voornaamste  subsidie 
verleende) ,  te  kennen  gegeven ;  en  terwijl  lujj  meende  dat  het  Bestuur, 
met  het  doel  eener  plaatsing  in  het  tijdschrift  voor  oogen ,  weinig  zou 
bevredigd  ^n  met  een  verslag  dat  reeds  uitgebracht  was,  mocht  h|j 
ook  der  Begeering  geen  verslag  aanbieden ,  dat  kort  daarna  —  zq  het  zelfs 
in  eenigszins  gewijzigde  gedaante  —  in  de  geschriften  eener  bijzondere 
Yereeniging  stond  te  worden  openbaar  gemaakt  Het  was  hem,  bq 
z|jne  terugkomst,  eene,  naar  hjj  meent,  begrijpelijke  behoefte,  de  te 
Londen  verkregen  resultaten  te  toetsen  aan  heldeen  het  Ministerie  van 
EoloniSn,  dat  van  Buitenlandsche  Zaken  en  andere  bronnen  hier  te 
lande  opleveren.  En  zoo  heeft  h|j  zijn  arbeid  onafgebroken  voortgezet, 
die  reeds  voleindigd  zou  zqn,  indien  niet  de  ontbieding  van  stukken 
uit  Batavia  eenige  vertraging  veroorzaakt  had.  Dat  er  dus  ook  uit  den 
aard  der  zaak  reeds  geen  tgd  voor  het  opstellen  van  een  verslag  over- 
bleef, zal  het  Bestuur  zeker. niet  ongeneigd  zqn  te  erkennen.» 

Terwijl  de  Yergadering  met  belangstelling  van  dit  schrijven  des 
heeren  van  Deventer  kennis  neemt,  wordt,  na  gedachtenwisseling, 
overeenkomstig  het  voorstel  des  Yoorzitters,  besloten  hem  in  antwoord 
daarop  mede  te  deden ,  dat  het  Bestuur  tet  zekere  hoogte  zjjne  be- 
zwaren deelen  kan,  waar  een  soortgelijk  verlangen  als  dat  van  het 
Bestuur  hem  namens  den  Minister  van  Binnenlandsche  Zaken  was  te 
kennen  gegeven;  dat  het  Bestuur  zich  echter  de  opmerking  veroorlooft, 
dat,  zonder  nu  hetzelfde  te  leveren,  in  het  aan  de  Begeeiing  uit  te 
brengen  verslag  wel  't  een  of  ander  punt  zal  voorkomen ,  dat  voor  het 
Tijdschrift  van  het  Instituut  onder  een  bizonderen  titel  nader  zou 
kunnen  worden  uitgewerkt;  dat  het  Bestuur,  in  de  gegeven  omstan- 
digheden, geen  geregeld  verslag  der  gedane  onderzoekingen  begeert, 
doch  dat  het  hem  voorkomt  dat  b|j  den  rqkdom  der  materie  wel  eenige 
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onderwerpen  zullen  aanwezig  zqn,  die  bij  het  verriolite  onderzoek  van 
belang  zullen  zijn  voorgekomen  en  die,  slechts  ter  loops  in  het  voor 
de  Regeering  bestemd  verslag  behandeld,  eene  uitvoeriger  bespreking 
of  uiteenzetting  in  de  Bijdragen  zouden  wettigen. 

Door  den  Secretaris  wordt  medegedeeld ,  dat  door  hem  een  schreven 
van  den  uitgever  M.  Nqhoff  is  ontvangen  om  bericht  en  raad  omtrent 
eene  aan  hem  toegezonden  schqjven  des heeren  Tjeenk  Willink,  waarin, 
onder  verwijzing  naar  een  in  den  «Tour  du  Monde»  geplaatst  overzicht 
van  de  reisbeschrijving  van  C.  Bock  «Yan  Eoetei  naar  Banjermasiii», 
vanwege  het  Instituut  uitgegeven ,  de  vraag  wordt  gedaan ,  of  er  geen 
bezwaar  bestaat  dat  daarvan  een  bewerking  worde  gegeven  in  <De 
Aarde»,  en  Hachette  enkele  cliché's  levere,  «dessinés  d'après  des  gra- 
vures de  rédition  hollandaise.» 

Na  gehouden  overleg  met  den  Voorzitter  is  door  hem,  Secretaris, 
daarop  aan  den  heer  Nqhoff  geantwoord,  dat  de  reis  van'  C.  Bock  in 
een  gedeelte  van  Bomeo  te  lang  geleden  is,  dan  dat  een  beschrijjving 
daarvan  actueel  belang  kan  hebben.  Inzonderheid  van  Koetei  is  thans 
heel  wat  meer  bekend  dan  wat  Bock  wist  Door  verouderde  reisver- 
halen uit  te  geven  brengt  men  het  Nederlandsche  publiek  in  den  waan 
dat  w^  minder  van  onze  Oost-Indische  bezittingen  weten  dan  in  wer- 
kelijkheid het  geval  is.  Het  Koninklijk  Instituut ,  dat  qverig  de  kennis 
van  land  en  volk  in  onzen  Oost  tracht  te  vermeerderen,  in  de  eerste 
plaats  voor  het  Nederlandsche  publiek,  mag  niet  er  toe  medewerken 
dat  men  hier  te  lande  de  goê  gemeente  ouden  kost  voorzet;  daaren- 
boven geeft  het  geen  pas  dat  men  hier  te  lande  eerst  lang  na  datum 
uit  vreemde  tijdschriften  moet  vernemen  .  wat  hier  te  lande  wereld- 
kundig is  gemaakt.  Op  grond  van  een  en  ander  kan  het  Instituut  zijne 
toestemming  niet  geven  tot  eene  bewerking  van  Bock's  reis. 

In  antwoord  op  dit  advies  is  van  den  heer  Nqhoff,  dd.  13  December 
jl.  een  nader  schreven  ontvangen,  onder  overlegging  van  eene  missive 
des  heeren  Tjeenk  Wülink,  waaruit  blijkt,  dat  het  antwoord  van  het 
Instituut  z.  i.  wel  eenigszins  miskent  de  moeite,  die  de  Bedactie  van 
«De  Aarde»  zich  geeft  om ,  naast  hetgeen  de  vreemde  tekst  geeft,  steeds 
ook  andere  werken  te  raadplegen  en  de  artikelen  te  brengen  op  de 
hoogte  van  den  tijd;  men  had  dan  ook  veeleer  verwacht  dat  men,  wen- 
schende  de  kennis  van  land  en  volk  in  onzen  Oost  te  vermeerderen, 
zou  hebben  aangegeven,  welke  werken  inzonderheid  door  de  Bedactie 
behooren  geraadpleegd  te  worden  bij  het  geven  van  een  overzicht  van 
het  reisverhaal  des  heeren  Bock.  Want  dat  hier  slechts  het  geven  van 
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een  overzicht  wordt  bedoeld,  bewijst  de  geringe  omvang  van  den  tekst 
in  den  «Tour  du  Monde»  (2  vel  druks) ,  die  in  «De  Aarde»  eer  nog  zou 
moeten  worden  ingekrompen  en  in  dit  geval  een  min  of  meer  zelf- 
standige bewerking,  als  zoo  dikwijls,  zou  moeten  ondergaan.  Als  dus 
de  Secretaris  van  het  Instituut  wilde  inlichten  omtrent  hetgeen  over 
Eoetei  meer  is  bekend  geworden ,  dan  zou  men  zich  beijveren  het  verhaal 
van  Bock's  reis  in  dien  zin  te  doen  om-  en  bijjwerken ,  dat  inderdaad  het 
streven  van  het  Kon.  Instituut  door  de  uitgaaf  bevorderd  wordt. 

Bq  de  mededeeling  van  dit  antwoord  des  heeren  Tjeenk  Willink  voegt 
de  heer  Nqhoff  toe ,  dat ,  ofschoon  hq  geheel  de  meening  van  het  Insti- 
tuut deelt,  het  hem  toch  voorkomt  dat  het  aanbod  om  Bock's  Beis- 
verhaal  te  completeeren  overweging  verdient. 

Na  ampele  gedachtenwisseling  over  de  beide  nadere  missives  der 
heeren  Tjeenk  Wülink  en  Nijhoff  wordt  eenparig  besloten,  onder  terug- 
zending van  het  schreven  van  eerstgenoemden ,  aan  den  tweede  te 
antwoorden,  dat,  nu  het  bl^kt  dat  men  voor  het  tgdschrift  «De  Aarde 
en  haar  volken»,  een  zelfstandig  stuk  schijnt  te  willen  leveren  over 
Koetei ,  waarbij  gebruik  wordt  gemaakt  zoowel  van  het  door  het  Insti- 
tuut uitgegeven  reisverhaal  van  C.  Bock  als  van  andere  werken, tegen 
zulk  een  arbeid  uit  den  aard  der  zaak  natuurlgk  bq  het  Insiituut  geen 
bezwaar  kan  bestaan ;  doch  vanwege  het  Instituut  kan  daarbq  geen  hulp 
worden  verleend,  daar  er  specialiteiten  genoeg  zijn,  die,  desgevraagd, 
zeker  gaarne  hunne  voorlichting  en  ondersteuning  aan  de  Redactie  van 
«De  Aarde  en  hare  volken»  bij  haar  zelfstandigen  arbeid  zouden  willen 
verleenen. 

De  Yoorzitter  deelt  mede,  dat  nog  is  ingekomen  eene  missive  van 
Mevr.  de  "Wed.  U.  Feenstra— Johnson,  houdende  bericht  van  het  over- 
laden van  haren  Echtgenoot,  den  heer  U.  Peenstra,  in  leven  lid  van 
het  Instituut. 

Hiervan  wordt  aanteekening  gehouden. 

Van  den  heer  Sigal,  te  Leiden,  isingekomen  eene  missive,  houdende 
mededeeling  van  de  aanvaarding  van  het  lidmaatscaap  van  het  Instituut. 
Aangenomen  voor  kennisgeving. 

Tot  leden  van  het  Instituut  worden  voorgedragen  en  benoemd  de 
hh.  A.  Oltmans ,  oud  lid  der  Commissie  van  beheer  der  N.-L  Spoorweg- 
maatschappij ,  te  's  Qravènhage ,  J.  J.  T.  Schreuel ,  Controleur  te  Loeboek 
Sintang  en  D.  M.  J.  Schiff,  Controleur  te  Lais  (Benkoelen). 
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Yan  de  benoeming  der  twee  laatstgenoemden  zal  aan  Commissarissen 
mededeeling  worden  gedaan. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  vertrouwelqk  sckqjven  van  Commis- 
sarissen te  Batavia,  30  October  jL,  onder  aanbieding  tevens  van  de 
rekening  en  verantwoording  over  de  jaren  1888  en  1889  en  een  prima- 
wissel,  groot  /•  348.25. 

Wordt  besloten  den  ontvangst  van  een  en  ander  te  erkennen,  terwigl 
de  Secretaris  wordt  gemachtigd,  na  gehouden  overleg  met  den  Pen- 
ningmeester ,  het  vertrouwelqk  sohqjven  van  Commissarissen  te  beant- 
woorden. 

De  Penningmeester  brengt  ter  tafel  het  ontwerp  der  begrooting  voor 
het  dienstjaar  1891,  dat  bereids  bij  al  de  leden  van  het  Bestaur  in 
rondlezing  is  geweest 

Daar  niemand  daarover  het  woord  of  nadere  inlichtingen  verlangt, 
wordt  het,  zonder  hoofdel^ke  stemming  goedgekeurd  onder  dankzegging 
aan   den   Penningmeester  voor  de  door  hem  verrichte  werkzaamheden. 

De  Secretaris  deelt  mede,  dat  hij  in  antwoord  op  zijn  schreven  van 
23  Nov.  11. ,  een  brief  van  26  Nov.  d.  a.  v.  heeft  ontvangen  van  den  heer 
M.  van  der  Ent,  waarin  hem  wordt  bericht,  dat,  aangezien  vroegere 
correspondentiën  met  uitgevers  om  redenen  van  finandeëlen  aard  tot 
geen  resultaat  hebben  geleid,  hij  zich  alsnu  tevreden  zal  stellen 
met  het  door  het  Bestuur  genomen  besluit;  onder  mededeeling  voorts 
dat  zqn  buitenlandsch  verlof  reeds  in  het  aanstaande  voorjaar  eindigt, 
verzoekt  l^j  het  ter  uitgave  aangenomen  gedeelte  van  z^n  handschrift 
zoo  spoedig  doenl^k  in  de  Bgdragen  te  wUlen  opnemen. 

In  verband  hiermee  bespreekt  de  Secretaris  den  inhoud  der  April- 
aflevering  der  Bijjdragen.  Na  gedachtenwisseling ,  waarbijj  bl^kt,  dat 
voor  die  aflevering  eene  plaatsing  moet  worden  voorbehouden  voor  de 
bqdragen  der  heeren  Wilken,  Eielstra  en  anderen,  wordt  voorloopig 
besloten  het  zoo  mogelijk  daarheen  te  leiden^  dat  in  die  aflevering 
ook  de  bedrage  des  heeren  Yan  der  Ent  in  haar  geheel  worde 
opgenomen. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zqnde ,  wordt  de  vergadering  door  deu 
Yoorzitter  gesloten. 
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OKHOODEN    17    MNUARI  1891. 


Tegenwoordig  de  \\ïi.  Kern  (Voorzitter) ,  J.  H.  de  Groot  (Penning- 
meester), mr.  L.  W.  C.  van  den  Berg,  Schlegel,  Quarles  van 
üfford ,  Yreede  en  Wqnmalen  (Secretaris).  Afwezig ,  met  kennis- 
geving, de  hh.  N.  R  van  den  Berg,  Bool,  Martin,  van  der 
Pant  en  Wilken. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering  worden 
gelezen  en  goedgekeurd,  waarna  opgave  wordt  gedaan  van  de  sedert 
ingekomen  boekwerken,  welke  voor  kennisgeving  wordt  aangenomen, 
onder  dankbetuiging  aan  de  verschillende  inzenders. 

Door  tussohenkomst  van  Dr.  L.  Serrurier,  Directeur  van  'sRgks- 
Ethnographisch  Museum,  te  Leiden,  wordt,  onder  geleide  van  een 
schrijven  dd.  30  December  IL  ter  overname  aangeboden  een  manuscript, 
getiteld :  «Journal  vor  die  Beise  nach  Cheribon  und  den  da  umliegenden 
Gegenden»,  wellicht  afkomstig  van  Thunberg,  aangezien  de  schi^jver 
een  Zweed  schqnt  die  in  1787  naar  Japan  vertrok. 

Om  bericht  en  raad  in  handen  gesteld  van  den  heer  Bool  en  den 
Secretaris. 

Ingekomen  z^n: 

1^.  van  het  Comité  voor  het  te  Bern  in  Augustus -a.  s.  te  houden 
Congres  International  des  sciences  géographiques,  eene  nadere 
circulaire  houdende  mededeeling  van  het  voornemen  tot  het  houden 
eener  tentoonstelling  gedurende  het  Congres  en  de  samenstelling  der 
drie  comité's  voor  de  drie  verschillende  afdeelingen  der  tentoonstelling, 
met  verzoek,  zoo  mogelijjk ,  de  expositie  door  inzendingen  op  te  luisteren. 

2«.  enz. 

3^.  missives  van  Mevr.  de  Wed.  E.  A.  Beaujon-Schill  en  den  heer 
J.  J.  Sloet,  houdende  kennisgeving  van  het  overladen  van  de  leden 
van  het  Instituut,  Prof.  Mr.  A.  Beuujon  en  mr.  L.  A.  J.  W.  Baron 
Sloet  van  de  Beele. 
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4®.  missives  van  de  leden  Dr.  J.  J.  M.  de  Groot,  H.  W.  Bosman  en 
Sigal,  houdende  mededeeling  van  hunne  veranderde  adressen. 
Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

5<».  eene  missive  van  den  heef  W.  N.  Senn  van  Basel,  te  T}ikBdoey 
waarb^,  onder  mededeeling  dat,  nu  de  redenen,  die  hem  noopten  in 
1888  voor  het  lidmaatschap  van  het  Instituut  te  bedanken,  niet  meer 
aanwezig  zijn,  het  verzoek  wordt  gedaan  zjjn  naam  opnieuw  op  de 
ledenl^st  te  plaatsen. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Tot  leden  van  het  Instituut  worden  voorgedragen  en*  benoemd  de 
hh.  G.  P.  A.  Bischoff ,  O.  I.  Ambtenaar,  thans  te  Batavia,  en  W.  Voort- 
huqzen ,  2*  onderwijzer  aan  de  kweekschool  voor  inlandsche  onderwijzers 
te  Bandoeng. 

De  Secretaris  deelt  mede,  van  den  heer  H.  Sundermann,  Missionaris 
te  Bannen ,  een  schrijven  te  hebben  ontvangen  in  antwoord  op  de  hem 
gedane  mededeeling  omtrent  de  uitgave  van  zijne  Niassische  Gram- 
matica en  daarbij  behoorende  stukken,  waaruit  bl^kt  dat  de  Schngver, 
alvorens  gevolg  te  geven  aan  het  voorstel  tot  eene  slechts  gedeeltel^ke 
uitgave  van  het  aangeboden  handschrift,  trachten  wil  het  in  zqn  geheel 
in  Duitschland  gedrukt  te  krijgen. 

Aangenomen  voor  kennisgeving. 

Ter  tafel  "wordt  gebracht  een  schrqven  van  het  correspondeerend 
lid,  M.  L.  van  Deventer,  dd.  11  Januari  jl.,  van  den  volgenden  inhoud: 

«Nu,  blijjkens  de  missive  namens  het  Bestuur  van  29  December  jL, 
de  bezwaren  door  mij  kenbaar  gemaakt  tegen  de  mededeeling  van  een 
Verslag  omtrent  mijn  onderzoek  te  Londen ,  door  dat  Bestuur  geëerbiedigd , 
en  zelfs  «tot  zekere  hoogte  gedeeld  worden»,  doet  het  mq  te  meer 
leed,  op  die  laatste  missive  het  volgende  te  moeten  antwoorden. 

Het  was  zeer  zeker  voor  mij  noodig,  een  algemeen  overzicht  te  be- 
komen van  de  bronnen,  waarvan  ik  te  Londen  voor  mijn  studie  van 
het  tijdperk  van  Raffles  gebruik  kon  maken.  Hierbq  stond  echter  be- 
perktheid van  tqd  en  middelen  steeds  op  den  voorgrond.  Eene  min 
juiste  inlichting  mq  vóór  mijn  vertrek  omtrent  de  te  verleenen  subsidie 
gegeven,  gevoegd  bij  de  niet  dan  zeer  laat  daaromtrent  ontvangen 
opheldering,  is  zelfs  oorzaak  geweest,  dat  ik  slechts  een  deel  der 
Proeeedings  van  den  Baad  van  Indië,  en  eene  verzameling  van  Me- 
moriën  in  't  geheel  niet  heb  kunnen  raadplegen.  En  in  alle  gevallen, 
moest   ik  mqn  onderzoek  strikt  tot  mijn  bqzonder  onderwerp  bepalen. 


318l>»     BBSTlJURSYSltOADERmO.  XXXl 

Behoef  ik  het  te  zeggen ,  dat  al  de  resultaten  daarvan  zijn  neergelegd 
in  het  boekdeel,  dat  thans  ter  perse  is?  Wat  meer  is,  een  overzicht 
van  de  door  mij  nageslagen  bronnen  komt,  uit  den  aard  der  zaak, 
daar  ook  voor. 

«Het  z^  m^  vergund,  het  Bestuur  tevens  aandachtig  te  maken  op 
het  «Blue  Book»  van  1887 ,  Vol.  I  part  1 ,  waarin  een  udivoerig  Verslag 
voorkomt,  door  den  tegen woordigen  Superintendent  van  de  India  Offlce^ 
Records  uitgebracht.  Ook  ik  heb  mijj  daardoor  b^  rn^ne  onderzoekingen 
laten  leiden. 

«Mocht,  na  de  kennisneming  daarvan,  alsook  van  mijn  eerlang  te 
verschenen  werk,  b^  het  Bestuur  de  wensch  bljjven  bestaan,  iets 
naders  omtrent  «eenige  punten»  te  vernemen,  dan  zou  niets  mjj  aan- 
genamer zqn  dan  m^j  in  staat  te  gevoelen,  dien  wensch  te  bevredigen.» 

Aangenomen  voor  kennisgeving. 

De  Secretaris  deelt  mede  van  het  medelid  Dr.  J.  J.  M.  de  Ghroot 
een  schrijven  te  hebben  ontvangen,  waarbij  wordt  aangeboden  eene 
verhandeling  over  de  lëkbezorging  in  Zuidelijk  Foekkiën,  met  verzoek 
om  bericht  of  er  gelegenheid  bestaat  haar  in  de  werken  van  het 
Instituut  te  publiceeren. 

Wordt  besloten,  na  ontvangst  der  toegezegde  verhandeling,  haar 
om  bericht  en  raad  in  handen  te  stellen  van  de  hh.  Schlegel  en  Wüken. 

Overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Secretaris  wordt  besloten  de 
volgende  gewone  Bestuursvergadering,  als  naar  gewoonte,  te  houden 
op  den  21*°  Februari  a.  s.,  en  de  Algemeene  jaarlijksche  Vergadering 
op  den  28™  daaraanvolgende,  terwijl  als  punten  van  behandeling  op 
de  Algemeene  Vergadering  worden  vastgesteld :  1°.  verkiezing  van  drie 
leden  van  het  Bestuur;  2°.  rekening  van  den  Penningmeester  over 
1890;  3^  verslag  van  den  Secretaris  over  't  zelfde  tijdvak;  4^  voorstel 
van  het  Bestuur  om  de  uitgave  van  het  werk  des  heeren  L.  van  den 
Polder  alleen  tegen  de  helft  van  den  boekhandelsprijs  voor  de  leden 
verkrijgbaar  te  stellen;  5®.  mededeeling  omtrent  de  benoeming  van 
nieuwe  leden. 

De  Penningmeester  brengt  ter  tafel  de  rekening  en  verantwoording 
over  1890,  met  verzoek  haar  vanwege  het  Bestuur  en  daarna  door 
eene  Commissie  van  twee  gewone  leden  te  doen  nazien.  Met  goed- 
keuring der  vergadering  benoemt  de  Voorzitter  daartoe :  uit  het  Bestuur 
de  heeren  Quarles  van  üfPord  en  Wijnmalen  en  uit  de  leden:  de  hh. 
Mr.  T.  H.  der  Kinderen  en  E.  B.  Kielstra. 
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De  vergadering  gaat  hierna  over  tot  het  vaststellen  der  drietallen 
aan  de  Algemeene  Vergadering  aan  te  bieden  voor  de  keuze  van  nieuwe 
bestuursleden  ter  vervanging  der  niet-herkiesbare  leden:  H.  «T.  Bool, 
Prof.  Dr.  H.  Kern  en  Prof.  Dr.  K.  Martin.  Na  bespreking  wordt  besloten 
aan  te  bevelen  voor  de  vacature-Bool  de  hh.:  Mr.  T.  H.  der  Kinderen, 
Mr.  S.  H.  Nederburgh  en  Mr.  G.  G.  van  Harencarspel ;  voor  de 
vacature-Kern,  de  hh.  Prof.  G.  K.  Niemann,  Dr.  B.  F.  Matthes  en 
Th.  van  Dissel;  voor  de  vacature-Martin  de  hh.  E.  B.  Kielstra,  H.  D. 
Canne  en  A.  Haga. 

De  heer  L.  W.  C.  van  den  Berg  vestigt  de  aandacht  van  den  Secre- 
taris op  het  feit  der  late  ontvangst  van  de  Bijdragen  door  enkele  leden, 
terwql  reeds  lang  te  voren  exemplaren  aan  hem  en  anderen  warrai 
bezorgd.  Door  den  Secretaris  wordt  de  toezegging  gedaan  hieromtrent 
een  onderzoek  te  zullen  instellen,  terwql  hq  zich  tevens  bereid  ver- 
klaart de  ledenl^st  van  het  Instituut,  met  't  oog  op  de  daarin  aange- 
wezen fouten  van  sommige  adressen  der  leden ,  aan  eene  nauwkeurige 
correctie  te  onderwerpen. 

Onder  herinnering  aan  het  overlijden  van  Z.  M.  den  Koning,  Be- 
schermheer van  het  Instituut,  oppert  de  Voorzitter  de  vraag,  of  het 
niet  raadzaam  z^ ,  nu  Hare  Majesteit  de  Koningin- Weduwe  als  Regentes  is 
opgetreden ,  Hoogstdezelve  te  verzoeken  Beschermvrouw  van  het  Instituut 
te  wiUen  worden.  Eenparig  wordt  deze  vraag  toestemmend  beantwoord 
en  den  Secretaris  opgedragen  vooraf  inlichtingen  in  te  winnen,  op  welke 
wijjze  aan  het  denkbeeld  uitvoering  zou  moeten  worden  gegeven. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  z^nde,  wordt  de  vergadering  door 
den  Voorzitter  gesloten. 
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Tegenwoordig  de  hh.  Kern  (Voorzitter) ,  J.  H.  de  Ghroot  (Pen- 
ningmeester),  L.  W.  C.  van  den  Berg,  Martin,  Qnarles  van 
üfford,  Schlegel,  Vreede,  Wilkens  en  W^nmalen  (Sea^etarie). 
Afwezig,  met  kennisgeving,  de  hh.  N.  P.  van  den  Berg,  Bool 
en  van  der  Pant. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering  worden 
gelezen  en  goedgekeurd. 

Door  den  Secretaris  wordt  mededeeüng  gedaan  van  de  ingekomen 
boekwerken,  met  bericht  w^ders,  dat  missives  zyn  ontvangen: 

a,  van  de  Directie  van  het  Musée  Guimet,  te  Parijs,  ten  geleide  vau 
de  Revue  de  Thistoire  des  religions,  T.  XXII,  3. 

b.  van  Dr.  Hugo  Schuchardt,  hoogleeraar  te  Graz,  ten  geleide  van 
zijne  bijdrage  «Ueber  das  Malais-Portugiesische  von  Batavia  und  Tugu. » 

Plaatsing  der  boekwerken  in  de  bibliotheek  onder  dankzegging  aan 
de  inzenders. 

De  Secretaris  deelt  mede,  dat  het  Bestuurslid  Bool  om  veelvuldige 
bezigheden  zich  heeft  verontschuldigd  om  met  hem  rapport  uit  te  brengen 
over  den  aankoop  van  een  door  Dr.  Serrurier  toegezonden  handschrift , 
in  de  vorige  vergadering  ter  tafel  gebracht  Zelf  is  de  Secretaris  met 
zyn  onderzoek  daaromtrent  nog  niet  gereed ,  zoodat  hij  verzoekt  alsnog 
diligent  te  worden  verklaard. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Verder  z^n  ingekomen  brieven  van  de  Sodeté  royale  beige  de  géo- 
graphie  te  Brussel,  de  Sodété  de  géographie  te  Parqs,  de  Royal 
Asiatic  Society  te  Londen,  de  Gesellschaft  für  Erdkunde  te  Berlqn, 
het  Verein  für  G^graphie  und  Statistik  in  FrankfurtamMain,  —  allen 
houdende  bericht  van  ontvangst  van  en  dankbetuiging  voor  het  gezonden 
werk  der  hh.  Dr.  J.  Jacobs  en  J.  J.  Me^er  over  de  Badoej's. 

Aangenomen  voor  kennisgeving. 

Ter  tafel  worden  gebracht  twee  missives  van  den  uitgever  M.  N^hofP, 
de  een  bevattende  de  vraag  om  den  prjjjs  van  het  werk  over  de  Badoej's 

5-  Voigr.  VI.    .  ••• 
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te  mogen  bepalen  op  /'S.OO;  de  tweede  houdende  mededeeling,  dat 
voor  toezending,  ter  recensie,  van  een  asemplaar  van  evengemelde 
uitgave  in  aanmerking  komen  de  volgende  tijdschriften:  de  Indische 
Gids,  de  Annales  de  l'Extrême  Oriënt,  het  Ldtterarisch  Centralblatt , 
das  Ausland,  het  Zeitschschrift  fOr  Ethnologie  en  het  Archiv  fOr 
Anthropologie. 

Na  gedaohtenwisseling  wordt  besloten  den  prqs  van  het  werk  liever 
te  stellen  op  ƒ  2,50,  en  recensie-exemplaren  alleen  te  zenden  aan:  das 
Ausland,  Globus  en  de  Indische  Oids. 

Yan  de  Redactie  van  het  Zeitschrift  Mr  Ethnologie  is  een  afdruk 
uit  Heft  V,  1890,  ontvangen  van  eene  daarin  voorkomende  bespreking 
van  Rud.  Yirohow  van  Dr.  Wilken's  Struma  en  cretinJsme  in  den 
Indischen  Ajrchipel. 

Yoor  kennisgeving  aangenomen. 

Nog  zijn  ingekomen: 

1^.  een  schrijven  van  den  President  van  de  Académie  royale  des 
Sciences,  des  Lettres  et  des  Beaux-arts  de  Belgique,  houdende  mede- 
deeling van  het  overlijden  op  13  Januari  jl.  van  den  Secrétaire  perpé- 
tuel,  J.  B.  J.  liagre. 

2o.  enz. 

3*».  enz. 

4®.  missives  van  de  medeleden  M.  Buys,  J.  van  Hengel^  Dr.  J 
Jacobs,  J.  A.  Ebbinge  Wubben,  allen  houdende  mededeeling  van  de 
verandering  hunner  woonplaats. 

5°.  eene  missive  van  den  Bibliothecaris  van  Z.  H.  Prins  Roland 
Bonaparte,  waarbq  wordt  medegedeeld,  dat  de  Prins  zgn  hotel  te 
Parijs  heeft,  22  Cours-la-Reine ,  aan  welk  adres  de Instituut's uitgaven 
behooren  te  worden  gezonden. 

Yan  den  inhoud  van  al  deze  missives  wordt  besloten  aanteekening 
te  houden. 

In  aansluiting  aan  z^jn  sohrqven  van  24  Juni  1890,  1*  afd  n^  6041 
is  van  den  Minister  van  Buitenlandsche  Zaken  een  schrgven  van  23 
Januari  jl.  1*  afd.  n^»  835  ontvangen,  waarb^  Z^ne  Excellentie,  meer 
bepaaldelijk  ten  gevolge  op  zgne  mededeeling  van  9  April  1889,  1* 
afd.  n^.  3347 ,  doet  toekomen  afschrift  eener  missive  van  den  Franschen 
Minister  van  Buitenlandsche  Zaken  aan  den  Gezant  van  Hare  Majesteit 
de  Koningin  te  Pargs,  van  17  Januari  jl.  betreffende  de  resultaten  van 


3190E    BESTUUBSVEHGADBRINÓ.  XXXV 

bet  onderzoek   naar  oude  monumenten  of  inscriptiën  in  Gorea  tigdens 
de  vestiging  der  Nederlanders  aldaar. 

In  handen  gesteld  van  den  Secretaris,  ten  einde  te  voegen  bg  zjjn 
verslag  omtrent  de  verzamelde  bouwstoffen  voor  een  Lapidarium  van 
Oost-  en  West-Indië. 

Ten  vervolge  op  z|}n  schreven  van  26  November  1890,  Letter  A^ , 
n".  23  is  van  den  Minister  van  Koloniën  eene  missive  ontvangen , 
dd.  29  Januari  jL  Letter  A^ ,  n^  28,  ten  geleide  van  eenige  van  den 
Besident  van  Amboina  ontvangen  bqdragen  voor  de  samenstelling  van 
een  Lapidarium  van  Nederlandscb-Lidië. 

Als  voren. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  van  het  üd  J.  L.  van  der  Toom  den 
5  Februari  jl.  een  schrijven  is  ontvangen,  waaruit  blijkt  dat  zqn  verlof- 
tijjd  in  zooverre  verstreken  is,  dat  h|j  in  het  begin  van  Mei  a.s.  zou 
moeten  vertrekken  en  het  door  het  Instituut  uit  te  geven  Minangkabausch- 
Maleisch  Woordenboek  alsdan  onmogelijk  voltooid  zal  kiuinen  wezen, 
waarom  hij  het  noodig  heeft  geacht  aan  den  Minister  van  Koloniën 
eene  verlenging  van  verlof  te  vragen.  In  de  overtuiging  dat  het  Bestuur 
van  het  Instituut  het  van  belang  zou  achten,  dat  h^j  persoonlijk  met 
de  correctie  en  verdere  bewerking  van  dit  woordenboek  belast  kon 
blijven ,  te  meer  omdat  daarvan  in  Mei  a.  s.  nog  slechts  een  klein  ge- 
deelte ter  voltooiing  zal  overblijven,  verzoekt  de  heer  van  d^  Toom 
z|jn  rekwest,  waarbij  verlenging  van  verlof  wordt  gevraagd,  vergezeld 
van  de  ondersteuning  van  het  Instituutsbestuur,  te  willen  doorzenden. 

Na  ontvangst  van  dit  schrijven  des  heeren  van  der  Toom  heeft  de 
Secretaris,  wegens  het  spoedeischende  der  zaak,  aanstonds  het  advies 
des  Voorzitters  omtrent  het  gedaan  verzoek  ingewonnen,  in  overeen- 
stemming waarmee  reeds  den  6^  Februari  aan  den  Minister  van  Koloniën 
een  schijven  is  gericht,  waarbq  Zijner  Excellentie  in  overweging  werd 
gegeven  de  door  het  medelid  van  der  Toom  aangevraagde  verlenging 
van  verlof  van  hoogstens  zes  maanden  —  voldoende  om  het  geheel 
gereed  maken  van  het  meergemeld  woordenboek  —  toe  te  staan. 

Onder  dankbetuiging  voor  het  verrichte,  wordt  een  en  ander  voor 
kennisgeving  aangenomen. 

Ter  tafel  worden  gebracht  twee  missives  van  Comissarissen  in  Indië 
van  3  en  7  Januari  jL,  waarbij  1^.  worden  aangeboden  twee  wissels 
ad  f  246.22  en  f  301.50;  2''.  wordt  verzocht  alsnog  diligent  verklaard 
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te  worden  met  betrekkmg  tot  de  verificatie  van  de  lijst  der  Indisdie 
leden  van  het  Institnut,  onder  mededeeling  w^der»  van  de  namen 
van  hen,  die  overleden  of  naar  Nederland  vertrokken  zqn,  of  wel  met 
1^.  Januari  van  dit  jaar  voor  het  lidmaatschap  hebben  bedankt,  alsmede 
de  namen  van  hen  die  als  leden  z^n  toegetreden. 

Den  Secretaris  wordt  opgedragen  van  een  en  ander  aanteekening  te 
houden  en  Commissarissen  den  ontvangst  van  hunne  missives  met 
daarb^behoorende  wissels  te  erkennen. 

Door  den  Secretaris  wordt  de  inhoud  medegedeeld  van  een  door  hem 
van  den  Uitgever  H.  L.  Smits  ontvangen  schreven,  houdende  ophel- 
deringen omtrent  de  te  late  bezorging,  bq  enkele  leden  buiten  'sGra- 
venhage,  van  de  Januari-aflevering  der  Bedragen,  waaruit  bl^kt,  dat 
wegens  de  late  ontvangst  der  laatste  proefvellen  voor  die  aflevering 
in  bill^kheid  geen  meerdere  spoed  kon  worden  betracht 

Aangenomen  voor  kennisgeving. 

De  Secretaris  bespreekt  den  inhoud  van  de  April-aflevering  der 
Bedragen  en  stelt  voor  daarin  op  te  nemen  de  opstellen  dei*  heeren 
Wilken  en  van  der  Ent  nevens  eenige  bibüograpMsche'bgdragen  van 
den  heer  Niemann;  en  wijjders  de  notulen  van  de  Bestuurs-  en  Alge- 
meene  vergaderingen,  benevens  het  ter  Algemeene  Yergadering  uit  te 
brengen  Verslag  over  1890. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  dienovereenkomstig  besloten. 

Namens  het  lid  Heynen,  te  Oudenbosch,  stelt  de  Secretaris  de  vraag, 
of  wellicht  in  de  Bedragen  zou  kunnen  worden  opgenomen  het  letter- 
schrift in  de  Pasemah  Oeloe  Manna  gebruikelijk ,  dat  veel  overeenkomst 
schqnt  te  hebben  met  het  Redjang-schrift  der  Ommelanden  van  Ben- 
koelen  en  Kroeïng;  men  vreest  dat  dit  schrift  allengs  verdwijnen  zal; 
en  hoewel  dit  verlies  wel  niet  groot  zal  z|jn,  dewgl  de  letterkundige 
producten  der  Pasemahers  luttel  beteekenen,  kon  het  echter  zqn  nut 
hebben,  indien  het  gereproduceerd  werd. 

Na  gedachtenwisseling  wordt  besloten  den  heer  Hennen  uittenoodigen 
tot  toezending  van  het  bedoelde  letterschrift,  ter  inzage  en  beoordeeling. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  de  rekening  en  verantwoording  van  den 
Penningmeester  over  1890.  De  Commissie,  met  het  onderzoek  daarvan 
belast  en  bestaande  uit  de  heeren  Quarles  van  Ufford  en  W^nmalen, 
brengt   bij    monde   van   eerstgenoemde   daarover   rapport  uit,  waaruit 
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blgkt  dat  de  bescheiden  nauwkeurig  zqn  onderzocht  en  in  orde  be- 
vonden ,  weswege  het  voorstel  wordt  gedaan  de  rekening  vanwege  het 
Bestuur  goed  te  keuren. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten,  onder  dankbetuiging  aan  den 
Penningmeester  en  de  Commissie  voor  hun  arbeid. 

Door  den  Secretaris  wordt  voorlezing  gedaan  van  een  ontwerp  van 
het  in  de  eerstvolgende  algemeene  Vergadering  uit  te  brengen  Verslag 
van  den  staat  en  de  lotgevallen  van  het  Instituut  over  1890. 

Na  gedachtenwisseling  vereenigt  de  Vergadering  zich  met  het  voor- 
gedragen concept,  waarvoor  de  Voorzitter   den   Secretaris  dankzegt. 

Naar  aanleiding  van  hetgeen  in  het  Verslag  voorkomt  omtrent  de 
uitgave  van  het  werk  des  heeren  Leon  van  de  Polder  wordt  het 
denkbeeld  geopperd  om  daaraan  ethnographische  teekeningen  of  platen 
toe  te  voegen  en  den  Schrgver  uit  te  noodigen  eenige  daarvan  ter 
reproductie  over  te  zenden. 

Uit  de  hierover  gevoerde  beraadslaging  bljjkt  dat ,  hoewel  de  opneming 
van  bedoelde  teekeningen  zeer  zeker  de  waarde  van  het  uit  te  geven 
werk  zoude  verhoogen,  de  kosten  daarvan  echter  aanzienlek  zouden 
vermeerderen,  terwql  voor  de  teekeningen  zelve  wellicht  elders,  bijv. 
in  het  International  Archiv  ftLr  Ethnographie  eene  plaats  kon  aan  te 
wijzen  zqn:  redenen  waarom  met  meerderheid  van  stemmen  besloten 
wordt  van  de  uitvoering  van  het  geopperde  denkbeeld  af  te  zien. 

Aan  de  orde  is  de  benoeming  van  nieuwe  leden,  waarvan  mede- 
deeling  moet  worden  gedaan  aan  de  algemeene  Vergadering. 

Eenparig  worden  gekozen :  de  hh.  Mr.  Aen.  Baron  Mackay ,  Minister 
van  Koloniën  te  's  Gravenhage ;  G.  H.  Hintzen ,  Ldd  van  de  Tweede 
Kamer  der  Staten-Generaal  te  Rotterdam ;  Mr.  H.  A.  van  de  Velde ,  lid 
van  de  Tweede  Kamer  der  Staten-Generaal ,  te  Loosduinen ;  Mr.  C.  Th. 
Baron  van  den  Boetzelaer,  Oud-Ud  van  de  Provinciale  Staten  van 
Utrecht,  Huize  Sandwijck  bg  de  Bilt;  Mr.  "W.  H.  deSavominLohman, 
Hoogleeraar  in  de  rechtsgeleerheid  aan  de  Vrjje  Universiteit  te  Am- 
sterdam; Jhr.  mr.  Th.  H.  F.  van  Eiemsdgk,  Algemeen  Rgksarchivaris 
te  's  Gravenhage ;  Dr.  C.  Kerbert,  Directeur  van  het  Kon.  Zoölogisch 
Gbnoootschap  Natura  Artis  Magistra  te  Amsterdam ;.J.  F.  van  Someren , 
Bibliothecaris  van  de  Bibliotheek  der  Eijks-Universiteit  te  Utrecht;  Mr, 
A.  Telting,  Mr.  P.  A.  N.  S.  van  Meurs ,  Ambtenaren  aan 's  Rjjks  Archief 
te  's  (Jravenhage;  Ed.  von  Saher ,  Conservator  van  het  Koloniaal  Museum . 
Directeur  der  Kunstn^verheidschool   te   Haarlem;  "W.  A.  F.  N.  C.  M. 
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Hartmaun,  Oommies  bq  het  Departement  van  Koloniën;  Mr.  M.  H.  C. 
van  Oosterzee ,  Gew.  rechteliijk  ambtenaar  en  advocaat ,  thans  te  's  Hage ; 
Mr.  M.  van  den  Heuvell,  gew.  advocaat  in  Ned.-Indi6,  thans  te  'sQra- 
venhage;  ö.  A.  de  Lange,  te  's Qravenhage ;  F.  Yriesendorp,  gew. 
Koopman  te  Soerabaja,  thans  te  's  Hage;  P.  Yonte,  te  's  Oravenhage ; 
Dr.  Is.  Mendels,  Leeraar  aan  de  Hoogere  Burgerschool  te  Delft;  Dr.  J. 
C.  Soerlage,  Adsistent  aan  de  R^ks-üniversiteit  te  Leiden;  J.  van 
Nieuwkuyk,  gew.  Resident  Westerafd.  Bomeo,  te  's  Gravenhage ;  Dr. 
H.  Peelen,  te  Scheveningen ;  E.  J.  K.  U.  Jaoobson,  Landhuurder  op 
Java,  thans  te  's  Gravenhage ;  G.  A.  van  Putten,  te  's  Gravenhage, 
M.  van  der  Ent,  laatst  Controleur  2*  klasse,  thans  met  verlof,  te 
Wageningen;  J.  P.  G.  Kruyt,  gep.  adsistent-resident  te  Delft;  Mr.  H 
J.  Bool  Jr.,  thans  te  DelL 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  z^nde,  wordt  de  vergadering  door 
den  Voorzitter  gesloten. 


ALGEMEENB  VERGADERING, 

GEUOUDKN  28  FEBKUARI  1891. 


Tegenwoordig  de  hh.  Kem  (Yoorzitter),  N.  P.  van  den  Berg 
(Onder-voorzitter),  J.  H.  de  Groot  (Penningmeester),  W^nmalen 
(Secretaris),  L.  W.  C.  van  den  Berg,  Sohlegel,  Quarles  van 
üfFord,  Wilken  en  Vreede,  leden  van  het  Bestuur,  en  de  hh  . 
leden:  T.  EL  der  Kinderen,  Canne,  Weitzel,  van  der  Toom, 
Kielstra,  Heeres,  van  Rheede  van  der  Kloot,  Wierx,  Moll, 
Matthes,  Niemann,  Trap,  Ne^s,  Hijmans  en  Nederburgh.  Met 
kennisgeving  afwezig  de  hh.  Betz,  Hejjdenr^ck,  Hejjligers  en 
von  Schmidt  auf  Altenstadt 

De  Voorzitter,  Prof.  Dr.  H.  Kern,  opent  de  vergadering  en  heet  de 
leden  welkom,  waarna  de  notulen  van  het  verlMtndelde  in  de  vorige 
Buitengewone  Algemeene  Vergadering  van  4  October  1890  worden 
gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Vooizitter  herinnert  der  vergadering  aan  het  overiijjden  van  Z.  M« 
den  Koning,  wien  het  Instituut  sedert  zijne  oprii^ting  als  z^n  Be- 
schermheer mocht  begroeten.  Nu  Hoogstdeszel&i  steun  aan  het  Instituut 
is  ontvallen ,  acht  het  Bestuur  het  gepast  aan  Hare  Majesteit  de  K(Hiingin- 
Weduwe,  Regentes  van  het  Koninkrigk,  den  eerbiedigen  waisch  ken- 
baar te  maken  dat  het  Haar  behage  in  de  plaats  vaji  wijjlen  Haar 
Koninklijken  Gemaal  als  Beschermvrouw  te  wiUen  optreden. 

Eenparig  en  zonder  hoofdel^ke  stemming  vereenigt  de  Vergadering 
zich  met  dit  voorstel. 

Overeenkomstig  de  bepalingen  van  het  Reglement  brengt  de  Secretaris 
verslag  uit  van  den  staat  en  de  lotgevallen  van  het  Instituut  over  het 
afgeloopen  jaar  1890.  (Zie  blz.  xlv). 

Onder  toejuichingen  der  Vergadering  zegt  de  Voorzitter  den  Secre- 
taris dank  voor  de  zorgvuldige  wqze,  waarop  hij  zijne  taak  heeft  ver- 
vuld, en  stelt  voor  het  Verslag  in  de  eerstvolgende  aflevering  der 
Bqdragen  te  doen  afdrukken. 
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Dienovereenkomstig  wordt  zonder  beraadslaging  en  hoofdelqke  stem* 
ming  besloten. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  de  rekening  en  verantwoording  van  den 
Penningmeester  over  1890,  welke,  bereids  vanwege  het  Bestuur  onder- 
zocht, nader  in  handen  is  gesteld  van  eene  Commissie  van  twee  ge- 
wone leden,  de  hh.  T.  H.  der  Kinderen  en  R  B.  Kielstra. 

B^  monde  van  eerstgenoemde  haar  rapport  daarover  uitbrengende, 
verklaart  de  Commissie,  dat  z^  de  rekening  nauwkeurig  onderzochte 
haar  met  de  daarbij  gevoegde  justificatoire  bescheiden  vergeleken  en 
een  en  ander  in  goede  orde  bevonden  heeft,  waarom  zij  niet  aarzelt 
te  adviseeren  de  rekening  van  den  Penningmeester  goed  te  keuren  en 
hem  te  déchargeeren,  onder  dankbetuiging  voor  z^n  zorgvuldig  beheer. 

Zonder  beraadslaging  vereenigt  de  Vergadering  zich  met  dit  advies , 
waarna  de  Voorzitter  namens  haar  der  Commissie  van  onderzoek  dank 
betuigt  voor  de  vervulling  harer  taak,  en  het  woord  verleent  aan  den 
Penningmeester,  die  het  volgend  verslag  uitbrengt 

V,  ten  aanzien  der  Eas. 

CL   De  ontvangsten  gedurende  1890  hebben  bedragen    .    /*  11530.25 
Het  saldo  in  kas  op  1®  Jan.  '90  bedroeg.    .    .    .    .    »    1420.99 

Totaal-bedrag  der  kas  op  31  Dec.  '90.    .    .    ƒ  12951.24 

Hieronder  behooren  remises  uit  Indië  van  hh.  Com- 
missarissen, voor  inoasseering  der  contributie  van 
leden  en  toelagen.  (Nadere  remises  worden  nog  uit 

Indiê  verwacht)  uit  de  Ind.  Kas,  ten  bedrage  van.  f  1897.48 

Van  leden  in  Nederland »   4625. — 

Voor  het  gebruik  der  localen  Ind.  Gen »     400.— 

Voor  opbrengst  van  verkochte  boekwerken  .    .    .    .  »    1243.25 

Voor  ontvangen  rente »      103.94 

Voor  ontvangen  van  het  Ministerie  van  Koloniën  voor 

4000  Kantjü »    3260.58 

Totaal.    .    .    /•  11530.25 
Hierbq  gevoegd  het  saldo  in  kas  1  Jan.  '90    ...    »    1420.99 

Te  zamen  uitmakende  het  bedrag  der  ontvangsten   .   / 12951.24 

zooals  hierboven  is  vermeld. 
b.    De  uitgaven  over  1890  beliepen  als  volgt: 

Voor  diverse  uitgaven,  als  brandassurantie,  grondbe- 
lasting,  onderhoud  van  het  gebouw,  verwarming 
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der  lokalen ,  gas ,  duinwater ,  salaris  v.  d.  Conciërge , 
personeele  belasting,  aankoop  meubilair,  onkosten 
Penningmeester   en   Secretaris  (art.  1 — 13  van  de 

begrooting) f  1647.44 

Voor  het  drukken  der  Bgdragen  (art.  15)     ....  »  1238.35 

»      honorarium  aan  Schrqvers  (art.  20) »  703.72 

»     uitbreiding  boekerig  (art  21) »  483.85 

»     kosten  verzending  Bijdragen  (art  22) ....  »  329.37 

»      kosten  2«  deel  Mekka  (art.  23) »  4756.10 

»      sidaris  schrijver  (art.  24) »  200.— 

»     kosten  uitgave  Kantjil  (art.  25) »  1269.— 

»     aankoop  van  2  Certif.  N.  W.  S »  2053.78 

"/•  12681.61 
Hierbij  geteld  het  saldo  der  kas  op  31  Dec.  '90  .    .    »     269.63 

verkrijgt  men  het  totaal  der  kas /*  12951.24 

gelijk  aan  de  som  der  ontvangsten,  hierboven  vermeld. 
2^,  De  Balans. 

De  activa  bedroeg  over  1890 »  43269.63 

Yolgens  onderstaande  omschrijving: 

Waarde  van  het  pand /*  20,000.— 

»  van  de  Bibliotheek  ...»  11,000.— 
»  van  het  Boekenfonds  .  .  »  5,500. — 
»  van  het  Meubilair  ...»  1,500.— 
»       van  de  Effecten    .    .    .    .    »    5,000.— 

Het  saldo  in  kas »      269.63 

»  43269.63 

Met  genoegen  kan  het  Bestuur  constateeren  dat  het  Instituut  ook  in 
1890  belangrijk  vooruit  is  gegaan.  Het  ledental  is  toegenomen  en  de 
boekerij  vermeerderd. 

In  1883  bedroeg  het  getal  leden  in  Nederland  270,  in  Indiö  110, 
te  zamen  380.  In  1890  klom  het  getal  leden  in  Nederland  op  tot  361 
en  in  Indië  tot  187,  te  zamen  558,  alzoo  eene  toename  van  168  leden 
in  acht  jaren.  Desniettemin  blijft  het  Bestuur  zich  aanbevelen  tot 
krachtige  medewerking  van  de  leden  ieder  in  z^n  eigen  kring,  om  het 
ledental  al  meer  en  meer  te  doen  toenemen. 

Op  een  paar  kleine  posten  na  z^n  alle  schulden  van  het  Instituut 
betaald.  Ook  de  kosten  van  het  werk  Mekka,  die  /" 750477  bedroeg, 
is  thans  geheel  aangezuiverd.  Verwacht  mag  worden,  dat  het  tekort 
van   deze  uitgave   dat  thans  nog  bestaat,  binnen  een  niet  al  te  lang 


XLn  ALGEMEENS  VEKOADEIUNG. 

tgdsverloop  door  de  inkomsten  zal  worden  gedekt  — ,  terw^l  het  Insti- 
tuut alsdan  een  belangrijk  fondsartikel  in  het  bezit  krijgt. 
De  gewone  afschryvingen   hebben  dit  jaar,  wederom  plaats  gehad 

Onder  toejuichingen  betuigt  de  Voorzitter  den  Penningmeester  den 
dank  der  Vergadering  voor  z^ne  financiëele  mededeelingen. 

De  Vergadering  gaat  hierna  over  tot  de  verkiezing  van  drie  Bestuurs- 
leden in  de  plaats  der  aftredende  hh.  H.  J.  Bool,  Prof.  Dr.  H.  Eem 
en  Prof.  Dr.  K.  Martin,  ter  vervulling  van  welke  vaoatores  de  bq  de 
Wet  voorgeschreven  drietallen  der  vergadering  worden  aangeboden. 
(Zie  Notulen  der  Bestuursvergadering  van  Januari  1891). 

Tot  stemopnemers  worden  benoemd  de  hh.  Eielstra  en  van  Bheede 
van  der  Kloot. 

Uit  de  gehouden  stemming  blijkt,  dat  met  groote  meerderheid  van 
stemmen  tot  bestuursleden  verkozen  zyn  dehh.  Mr.  T.H.  der  Kinderen, 
E.  B.  Kielstra ,  beiden  te  's  Gravenhage ,  en  Prof.  G.  K.  Niemann ,  te  Delfl 

Ter  voldoening  aan  de  uitnoodiging  van  den  Voorzitter  verklaren  de 
nieuwbenoemden  de  op  hen  uitgebrachte  keuze  te  aanvaarden ,  waarmee 
de  Voorzitter  de  Vergadering  geluk  wenscht,  onder  dankbetuiging 
tevens  aan  de  stemopnemers  voor  de  vervtilling  hunner  taak. 

Namens  het  Bestuur  deelt  de  Voorzitter  der  Vergadwing  mede ,  dat 
het  besluit  genomen  is  om  vanwege  het  Instituut  uit  te  geven  een 
door  den  heer  Léion  van  de  Polder  in  de  Fransobe  taal  bewerkte  ge- 
schiedenis van  Japan  van  de  vroegste  tijden  tot  op  den  tegenwoordigen 
tijd;  dö  uitgave  daarvan  zou  echter  te  kostbaar  worden,  zoo  een  exem- 
plaar daarvan  aan  al  de  leden  moest  worden  uitgereikt;  ten  einde  haar 
mogelijk  te  maken,  stelt  het  Bestuur  daarom  voor  om,  ingevolge  al. 2 
van  art.  13  van  het  Reglement  het  vanwege  het  Instituut  uit  te  geven 
werk  voor  de  leden  alleen  tegen  de  helft  van  den  nog  nader  te  be- 
palen boekhandelsprqs  verkrggbaar  te  stellen. 

Zonder  beraadslaging  of  hoofdelijke  stemming  vereenigt  de  Vergadering 
zich  met  dit  voorstel. 

De  Secretaris  leest  de  namen  voor  van  hen,  die  tot  leden  van  het 
Instituut  z^n  benoemd  en  van  welke  benoeming  hun  op  gebruikelijke 
wijjze  zal  worden  kennis  gegeven. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

Onder  herinnering  aan  de  eenige  jaren  geleden  vanwege  het  Instituut 
uitgegeven  Vragenreeks  op  het  gebied  der  taal-  land-  en  volkenkunde 
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van  Ned.  Indië  vraagt  het  lid  Weitzel  inlichtingen  omtrent  de  uit- 
komsten, die  de  verspreiding  daarvan  in  Indië  heeft  gehad. 

De  Secretaris  antwoordt,  dat,  waar  de  heer  Weitzel  en  nog  een 
ander  medebestuurslid  met  hem  zich  reeds  aanstonds  verklaard  hadden 
tegen  het  stellen  van  de  bedoelde  vragenreeks ,  daar  z^  daarvan  geene 
verwachting  hadden,  de  uitkomst  helaas!  hunne  voorspellingen  niet 
heeft  gelogenstraft.  Hóewei  de  vragenreeks  zeer  ruim  verspreid  was, 
mocht  men  daarvan  tot  heden  zeer  weinig  vernemen;  vele  antwoorden 
mocht  het  Instituut  dusver  althans  daarop  niet  ontvangen. 

Naar  aanleiding  van  en  over  deze  mededeeling  voeren  achtereen- 
volgens het  woord  de  hh.  Quarles  van  üfPord,  L.  W.  C.  van  den  Berg , 
Wüken ,  der  Kinderen  en  de  Voorzitter,  deels  ter  toelichting  van  de 
w^ze,  waarop  de  vragenserie  verspreid  is  geworden,  deels  ook  ter 
verklaring  van  het  feit,  dat  daarop  geen  antwoorden  zgn  ingekomen, 
'tgeen  men  voor  een  goed  deel  toeschreef  aan  den  aard  der  vragen 
zelve,  die  te  algemeen  gesteld  waren ,  terwgl  men  echter  niet  ontkennen 
kon,  dat  meer  dan  eene  vraag  voor  sommige  schr^vers  de  aanleiding 
is  geweest  tot  behandeling  hunnerzijds  van  't  een  of  ander  onderwerp. 
Hoe  onbevredigend  overigens  ook  de  uitkomst  der  gestelde  vragenreeks 
moge  geweest  z^n,  ongaarne  echter  zou  men  haar  wiUen  wjjten  aan 
de  Indische  ambtenaren^  aan  wier  wetenschappelqke  nasporingen, 
—  getuigen  de  vele  door  hen  geleverde  studiën  —  men  gaarne  hulde 
wilde  brengen. 

Onder  herinnering  aan  het  eenige  jaren  geleden  genomen  besluit  tot 
verstrekking  eener  subsidie  voor  de  Wajanguitgave ,  deelt  de  Secretaris 
mede ,  dat  de  Directeur  van  's  Riijks  Ethnographisch  Museum  te  Leiden 
hem  door  een  schreven  van  27  Februari  jl.  n^.  44  in  staat  heeft  gesteld 
der  Vergadering  omtrent  den  stand  dier  uitgave  in  te  lichten.  De  in 
1889  beschikbare  gelden  z^n  uitgeput  door  de  vervaardiging  der  banden; 
de  voor  1890  toegestane  subsidie  wordt  aangewend  tot  dekking  der 
onkosten  van  den  tekst,  met  welke  bewerking  de  Directeur  op  dit 
oogenblik  bezig  is,  terw^  de  subsidie  voor  1891  hooogstwaarsolugniflk 
voldoende  zal  z^n  om  dien  tekst  geheel  af  te  drakken,  aoodat  het 
geheele  werk  in  den  loop  van  dit  jaar  of  het  begin  van  het  volgende 
kan  z^n  voltooid,  tot  de  aanschaffing  waarvan,  zq  ^t  ook  dat  de  prqs 
hoog  is,  de  Secretaris  z^ne  medeleden  opwekt 

Niemand  verder  hierna  't  woord  verlangende,  sluit  de  Voorzitter  de 
Algemeene  Vergadering. 


BUITENGEWONE  BESTUURSVERGADERING, 

GtUOUDEN   ^  FEBRUARI  1891. 


T^enwoordig  de  hh.  N.  P.  van  den  Berg  (Ondervoorzitter), 
J.  H.  de  Groot,  L.  W.  G.  van  den  Berg,  Kielstra,  der  Eonderen, 
Niemann,  Sohlegel,  Qoarles  van  Ufford,  Yreede,  Wüken  en 
Wgnmalen.  Afwezig  de  heer  van  der  Pant 

De  heer  N.  P.  van  den  Berg,  als  Ondervoorzitter  de  vergadering 
geopend  hebbende,  herinnert  aan  het  verlies,  dat  het  Instituut  geleden 
heeft  door  de  aftreding  van  den  heer  Eem  als  Voorzitter,  wien  de 
Wet  verbood  als  lid  van  het  Bestuur  te  herkiezen. 

Hij  noodigt  mitsdien  de  Vergadering  uit  over  te  gaan  tot  de  ver- 
kiezing van  een  Voorzitter.  Uit  de  daarop  gevolgde  stemming  blijkt, 
dat  met  groote  meerderheid  van  stemmen  benoemd  wordt  het  Bestuurslid 
mr.  T.  EL  der  Kinderen,  die,  in  antwoord  op  de  tot  hem  gerichte 
vraag,  onder  dankbetuiging  voor  het  in  hem  gesteld  vertrouwen,  zich 
bereid  verklaart  het  Voorzitterschap  te  aanvaarden. 

Tot  Ondervoorzitter  wordt  vervolgens  herkozen  de  heer  N.  P.  van 
den  Berg,  die  daarop  verklaart  gaarne  de  herbenoeming  zich  te  laten 
welgevallen. 

De  heer  Quarles  van  Ufford  stelt  voor  den  Secretaris  en  Peiming- 
meester  in  hunne  functiên  te  handhaven  en  de  hoeren  W^nmalen  en 
de  Groot  bq  acclamatie  als  zoodanig  te  herbenoemen. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Beiden  verklaren  de  hun  opgedragen  taak  gaarne  te  blijven  vervullen. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  z^nde,  wordt  de  vergadering  door 
den  Ondervoorzitter  gesloten. 


VERSLAG 

TAV  DKN 

STAAT  EN  DE  WERKZAAMHEDEN 

TAN  HBT 

KONINKLIJK  INSTITUUT  YOOR  DE  TAAL-,  LAND-  KN  YOLKKNKUNDi 
TAN  N8D.-INDIK  0Y8R  1890 

UITGEBRACHT   IN    DE   ALOEMEBNE   YEROADEIUNO ,    GEHOUDEN    DEN 
28"    ?ERRUARI    1891. 


M.  Rf 

Waar  wg  wederom  het  voorrecht  mogen  hebben  ü  een  overzicht  te 
geven  van  den  staat  en  de  lotgevallen  onzer  Instelling,  zij  het  ons 
vergund  Uwe  aandacht  te  vestigen  op  een  drietal  feiten,  die  in  ons 
jaarverslag  niet  met  stilzwegen  mogen  worden  voorbijgegaan. 

Gë  vermoedt  dat  w^  in  de  eerste  plaats  bedoelen  de  hoogst  droevige 
gebeurtenis,  die  w^  in  de  Annalen  onzer  Instelling  over  1890  hebben  te 
boeken :  het  overlijden  van  onzen  geëerbiedigden  Koning ,  onzen  Konink- 
lijken Beschermheer,  waarvan  zonder  twijfel  mag  worden  verklaard, 
dat  het  ook  de  leden  van  het  Instituut  met  diep  leedwezen  vervuld 
heeft.  Wy  houden  ons  overtuigd  dat  Gij  allen  deelt  in  de  gevoelens 
van  deelneming ,  welke  wq  hebben  vertolkt  in  een  adres  van  rouwbeklag 
dat  wij  aanstonds  hebben  gericht  aan  de  Koningin- Weduwe ,  Begentes 
van  het  Koninkrijk ,  en  waarbij  wijj  de  hernieuwde  verzekering  hebben 
gevoegd  van  onze  onveranderde  trouw  en  innige  verknochtheid  aan 
Hare  Majesteiten,  onze  jeugdige  Koningin  en  Hare  doorluchtige  Moeder. 
Strekke  de  vervulling  van  Haar  gewichtige  en  verheven  taak  ons 
Yaderland  en  Indië  tot  een  r^ken  zegen  en  het  behage  Hare  Majesteit 
de  Koningin-Regentes  ook  in  ons  midden  de  plaats  te  vervullen  die 
wijlen  Haar  Koninkl^ke  Gemaal  als  Beschermheer  heeft  willen  innemen. 

Het  tweede  feit,  waaraan  ik  ü  herinneren  wilde  en  dat  voor  ons 
Instituut  verbiedend  is  te  achten  —  is,  dat  het  juist  in  dit  jaar  het 
vierde  decennium  van  z^n  bestaan  mag  herdenken.  Terw^l  wq  Uwe 
aandacht  hierop   vestigen,   ligt  het  echter  niet  in  onze  bedoeling  een 
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terugblik  te  werpen  op  het  weldra  afgesloten  veertigjarig  tijdperk, 
doch  bepalen  wij  ons  ditmaal  slechts  tot  het  uitspreken  van  den  wensch, 
dat  het  vierde  decennium  voor  het  Instituut  in  alle  opzichten  een 
periode  zal  blijken  te  zijn  van  voorspoed  en  steeds  toenemenden  bloei, 
gepaard  aan  een  krachtige  en  vruchtbare  werkzaamheid  ter  bevordering 
van  ons  doel. 

-  Zullen,  naar  wq  ons  vleien,  daartoe  ook  de  verschillende  krachten 
medewerken,  waarover  het  Instituut  het  voorrecht  heeft  te  beschikken 
in  z\jne  leden,  in  't  bizonder  is  de  persoonljjjkheid  van  onzen  tegen- 
woordigen  Voorzitter  er  ons  borg  voor,  dat  hg  onze  Instelling  met 
zijn  ongemeene  werkkracht  en  buitengewone  talenten  zal  willen  blgven 
steunen:  getuigen  daarvan  de  zoo  sympathieke  woorden,  door  hem  uit- 
gesproken ter  gelegenheid  van  het  zilveren  feest,  dat  hg  als  hoogleeraar 
in   het   Sanskriet  aan    'sLands   eerste  Universiteit  mocht  herdenken. 

Ingevolge  Uw  besluit,  waarvan  de  herinnering  ü  weder  levendig 
is  geworden  na  de  zoo  straks  voorgelezen  notulen,  mocht  onze  Onder- 
voorzitter, de  heer  Mr.  N.  P.  van  den  Berg,  het  genoegen  smaken 
onzen  Voorzitter  ter  gelegenheid  van  zijn  feest  uit  naam  van  het  Insti- 
tuut te  begroeten  en  hem  het  Eerelidmaatschap  aan  te  bieden,  welk 
huldeblijk  door  Dr.  Kern  met  dankbare  waardeering  en  onder  verzeke- 
ring zijner  blijvende  sympathie  en  medewerking  werd  aanvaard. 

Jammer  dat  onze  Voorzitter,  dien  wq  zoo  gaarne  aan  het  hoofd  van 
het  Instituut  zouden  zien  blgven,  nH  deze  Algemeene  Vergadering 
onzen  Bestuurskring  verlaten  moet,  daar  de  wet  hem,  evenals  ook 
onze  medeleden  H.  J.  Bool  en  Prof.  dr.  K.  Martin,  dwingt  het  lid- 
maatschap van  het  Bestuur  neder  te  leggen  en  hen  niet  herkiesbaar  stelt 

Moeten  zg  derhalve  ons  weldra  verlaten,  zg  gelieven  onzen  dank 
te  aanvaarden  voor  al  hetgeen  zij  ter  bevordering  van  de  Instituuts- 
belangen  hebben  verricht.  Zg  hun  afwezigheid  uit  onzen  Bestuurskring 
slechts  niet  van  te  langen  duuri 

Evenals  elk  jaar,  treft  het  ons  ook  nu  weder  smartelijk,  waar  wj, 
aan  het  einde  van  het  genootschappelijk  jaar,  onze  ledenlgst  nagaan. 
Nevens  enkelen,  die  6m  persoonlijke  redenen  hun  ontslag  als  leden 
hebben  genomen,  en  wier  heengaan  wg  betreuren,  moesten  wg  helaas! 
van  onze  ledenlgst  weder  tal  van  namen  wegens  overlijden  afvoeren. 
Ons  ontvielen  de  Volksvertegenwoordigers  Mr.  H.  M.  A.  Baron  van 
der  Ooes  van  Dirzland,  Jhr.  mr.  J.  Huydecoper  van  Maarsseveen,  mr. 
D.  Visser  van  Hazerswoude  en  Mr.  J.  P.  P.  van  Zuylen  van  Nyevelt; 
de  oud-Gouvemeur-Gteneraal  mr.  L.  A.  J.  "W.  Baron  Sloet  van  de  Beele; 
de   Hoogleeraar   aan  de  Gemeentelgke  Universiteit  te  Amsterdam^  mr. 
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A.  Beaujon,  de  Directeur  der  Moluksche  HandelsTereeniging  U.  Feenstra, 
de  Directeur  van  het  Kon.  Zoölogisch  Genootschap  «Natura  Artis 
Magistra»,  te  Amsterdam ,  Dr.  C.  F.  Westerman ;  de  oud-Indische  residenten 

B.  van  Baak  en  E.  A.  Halewqn,  terw^l  de  hh.  C.  W.  F.  Kooiman  en 
Dr.  J.  H.  T.  Sollewqn  Qelpke  midden  uit  hun  Indischen  werkkring 
werden  weggerukt 

Moge  hunne  plaatsen  weldra  weder  door  anderen  worden  ingenomen , 
wier  hart  even  warm  klopt  voor  de  bevordering  der  Indologische 
wetenschap. 

Aan  belangstellende  medewerking  ontbrak  het  ons  in  't  afgeloopen 
jaar  niet 

Het  doorwrochte  werk  van  Mekka  van  Dr.  Snouck  Hurgronje  bleef 
b\i  voortduring  de  aandacht  trekken,  zoowel  binnen-  als  buitenlands; 
de  verkoop  der  nog  aanwezigen,  doch  betrekkel^k  kleinen  voor- 
raad exemplaren  heeft  geregeld  plaats  en  het  is  te  verwachten  dat  de 
aanzienlijke  uitgaven,  die  het  Instituut  zich  daarvoor  heeft  moeten  ge- 
troosten ,  zoo  niet  geheel ,  dan  toch  voor  een  goed  deel  door  dien  ver- 
koop zullen  kunnen  worden  gedekt.  Opdat  ook  in  het  buitenland  daarop 
de  aandacht  gevestigd  bl^ve,  hebben  wijj  aan  den  Qraaf  Meyners 
d'Estrey ,  te  Parijs ,  gaarne  het  door  hem  gevraagde  verlof  verleend  om 
een  vrij  uitvoerig  overzicht  van  het  werk  voor  het  bekende  Fransche 
Tijdschrift  «Le  Tour  de  Monde»  te  bewerken.  Bereids  werd  door  hem 
zulk  een  overzicht  geleverd  van  de  door  ons  in  1887  bezorgde  uitgave 
van  C.  Bock's  Reisverhaal  van  Koetei  naar  Banjermasin.  De  opname 
van  dit  overzicht  in  evengemeld  tijdschrift  «Le  Tour  de  Monde»  gaf 
aanleiding  dat  ook  in  ons  vaderland  opnieuw  de  aandacht  op  het  Reis- 
verhaal van  Bock  werd  gevestigd  en  men  het  voornemen  opvatte  om, 
met  onze  uitgave  als  hoofdbron  en  verder  met  gebruikmaking  van 
de  sedert  uitgegeven  opstellen ,  eene  min  of  meer  zelfstandige  studie 
over  Koetei  te  bezorgen. 

Eveneens  werd  onze  machtiging  gevraagd  om  gebruik  te  mogen 
maken  van  de  in  de  Bedragen,  3®  reeks  ü®  deel  blz.  348  vlg.  door 
Dr.  W.  H.  Engelmann  uitgegeven  f&bel:  de  «otter  en  de  krab».  Aan 
den  heer  Mr.  Q.  J.  Gbrashuis,  Lector  aan  de  Rijks-üniversiteit  te 
Leiden,  gaven  wq  namel^k  verlof  om  in  het  tweede  stuk  zqnerSoen- 
daneesche  Bloemlezing  de  transcriptie  der  genoemde  fabel  te  mogen 
afdrukken. 

Overtuigd  van  onze  levendige  belangstelling  in  al  wat  strekken  kan 
tot  bevordering  en  vermeerdering  onzer  kennis  van  de  bouwstoffen  be- 
treffende de  geschiedenis  van  Indië  werd  ons  door  ons  correspondeerend 
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lid,  M-  L.  van  Deventer,  het  verzoek  gedaan  om  z^ne  onderzoekingen 
in  de  Londensche  archieven  met  betrekking  tot  het  t^dvak  van  het 
Engelsche  bestuur  in  Indië  met  eene  subsidie  te  willen  ondersteunen. 

In  verband  met  eene  hem  reeds  vanwege  het  Ministerie  van  Binnen- 
landsche  Zaken  daarvoor  toegekende  subsidie  werd  onzerzijjds  een  bedrag 
van  ƒ  200  ter  zqner  beschikking  gesteld.  Het  doet  ons  echter  leed, 
dat  het  ons  om  redenen,  van  onzen  wil  afhankelijk,  niet  vei^gund 
zal  zqn  U  de  uitkomsten  van  zijn  onderzoek  in  ons  tijdschrifl;  mede  te 
deelen.  Wij  verwijzen  hieromtrent  naar  de  notulen  onzer  Bestuursver- 
gaderingen van  19  April,  17  Mei,  28  Juni,  15 November, 20 December 
1890,  waarin  de  door  ons  met  den  heer  van  Deventer  gevoerde  brief- 
wisseling is  opgenomen. 

Eveneens  werd  onze  medewerking  ingeroepen  on^^ie  uitgave  te  be- 
zorgen of  te  steunen  van  het  door  ons  medelid  Klerk  de  Beus  in  het 
Duitsch  bewerkt  overzicht  van  de  geschiedenis  der  O.  I.  Compagnie  — 
een  bekroond  antwoord  op  eene  in  Duitschland  daaromtrent  uitgeschreven 
prijsvraag.  Hoe  gaarne  wq  overigens  ook  deze  uitstekende  monografie 
uitgegeven  zouden  willen  zien,  kwam  het  ons  voor,  dat  het  niet  op 
den  weg  van  het  Instituut  kon  liggen  daarvoor  zelf  zorg  te  dragen, 
doch  zulks  veilig  te  mogen  overlaten  aan  onze  Duitsche  naburen ,  wien 
het  bizonder  welgevallig  moet  zijn  om  ter  hunner  eigene  en  betere 
voorlichting  in  het  bezit  te  komen  van  eene  zoo  volledige  en  over  het 
algemeen  zoo  oordeelkundige  geschiedenis  van  de  O.  I.  Compagnie  als 
ons  medelid  geleverd  heeft. 

Een  ander  onzer  Indische  medeleden,  die  het  vorige  jaar  hier  te 
lande  met  verlof  vertoefde.  Dr.  J.  Groneman,  sprak  den  wensoh  uit 
dat  vanwege  het  Instituut  in  het  licht  zou  worden  gegeven  een  door  hem 
samengesteld  werk,  dat  eenige  oudheidkundige  studiën  over  Indië  bevatten 
zou ,  en  waarvan  het  handschrift  met  een  27tal  photographieën  bereids  by 
de  Firma  Brill  te  Leiden  berustte,  doch  die  de  uitgave  daarvan  om  de 
groote  onkosten,  daaraan  verbonden,  niet  durfde  ondernemen.  Hoezeer 
ook  van  de  wenschelijkheid  dezer  uitgave  overtuigd  ,  was  echter  de  kost- 
baarheid daarvan  oorzaak ,  dat  onzerzijds  aan  den  uitgesproken  wensch  niet 
kon  worden  voldaan.  Althans  vooralsnog.  Wellicht  dat  de  toestand  onzer 
financiën  ons  dit  eerlang  mogelijk  zal  maken,  'tgeen  ons  het  besluit 
deed  nemen  deze  zaak  voorloopig  aan  te  houden. 

Te  eer  gevoelden  wij  ons  daartoe  gedrongen,  daar  wq  in  het  afge- 
loopen  jaar  bereids  anderen  arbeid  mochten  voteeren.  In  de  eerste  plaats 
het  afzonderlijk  werk,  dat  wij  aan  al  de  leden  van  het  Instituut  mochten 
uitreiken:  de  ethnographische  en  letterkimdige  schets  over  de  Badoej's, 
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bezorgd  door  onze  medeleden  Dr.  Jul.  Jacobs  en  J.  J.  Meijer.  Wij 
tw^felen  niet  of  van  deze  uitgave  zal  door  ü  met  belangstelling  kennis 
zijn  genomen.  Den  beiden  schrijjvers  zijj  onzen  dank  gebracht  voor  den 
door  hen  geleverden  arbeid,  waarop  w\)  hopen,  dat  z\)  met  voldoening 
mogen  w^zen. 

Gkuune  hadden  w^  ook  gewenscht  U  op  deze  Algemeene  Vergadering 
de  voltooiing  te  hebben  kannen  mededeelen  van  den  druk  van  het 
Minangkabauwsch-Maleisch  Woordenboek,  bewerkt  door  ons  medelid, 
den  heer  J.  L.  van  der  Toom.  Doch  de  groote  omvang  van  het  werk 
belette  ons  dit.  Reeds  z\)n  30  halve  vellen,  groot  8®.  formaat,  daarvan 
afgedrukt;  ongeveer  een  vierde  gedeelte  ligt  nog  ter  bewerking,  zoodat 
het  wel  te  verwachten  is  dat  de  geheele  uitgaaf  tegen  of  in  den  aan- 
staanden zomer  zal  gereed  komen. 

Meer  tqd  zal  echter  noodig  zijn  voor  eene  derde  uitgave,  waartoe 
wq  in  het  vorige  jaar  het  besluit  namen;  het  is  die  eener  door  den 
heer  L.  van  de  Polder,  Secretaris-tolk  der  Nederlandsch  legatie  in 
Japan ,  in  de  Fransche  taal  bezorgde  vertaling  van  een  overzicht  der  ge- 
schiedenis van  Japan  van  de  vroegste  tijden  tot  heden. 

Met  't  oog  op  de  kosten,  aan  deze  uitgave  verbonden,  hebben  wq 
gemeend  haar  niet,  als  naar  gewoonte,  aan  al  onze  leden  te  mogen  uit- 
reiken, doch  wordt  II  straks  het  voorstel  onderworpen,  om  haar  inge- 
volge al.  2  van  art.  13  van  het  Reglement,  alleen  voor  de  leden  ver- 
krijgbaar te  stellen  tegen  de  heKt  van  den  boekhandelsprijs. 

Een  gelqk  besluit  werd  ten  vorigen  jare  door  ü  genomen  met 
betrekking  tot  het  zooeven  vermelde  Minangkabausch-Maleisch  Woor- 
denboek. 

Yan  verschillende  zqden  werden  ons  aanzoeken  gedaan  om  bedragen 
uit  te  geven  hetzq  afzonderlek,  hetzij  in  ons  driemaandelqksch  tqd- 
schrift.  Het  deed  ons  leed  enkele  daarvan  aan  de  geöerde  inzenders  te 
moeten  terugzenden,  daar  zq  ons  voor  ons  doel  minder  geschikt 
voorkwamen. 

Welke  opstellen  wij  in  den  laatsten  jaargang  onzer  «Bijdragen» 
mochten  opnemen,  bleek  ü  reeds  uit  het  89*  deel  van  dat  tqdschrift, 
dat  wij  in  't  afgeloopen  jaar  in  vier  afleveringen  hebben  in  het  licht 
gegeven.  De  eerste  aflevering  van  den  loopenden  jaargang,  dat  het 
veertigste  deel  der  geheele  verzameling  vormen  zal,  is  mede  reeds  in 
handen;  voor  de  volgende  afleveringen  berust  bq  de  Redactie  zulk 
een  beduidende  hoeveelheid  copy,  dat  zq  zich  niet  behoeft  te  bekom- 
meren over  de  vraag,  of  en  hoe  ditmaal  wel  het  haar  voorgeschreven 
te   bezorgen  aantal   van   40  vellen  druks  zal  kunnen  worden  bereikt. 

5e  Volgr.  VI.  ♦♦♦♦ 
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Immers  nevens  eene  omvangrijke  studie  van  den  hoogleeraar  Wilken 
wacht  op  verdere  publicatie  de  niet  minder  l^vige  historische  schets 
van  den  heer  E.  B.  Eielstra  over  Sumatra's  Westkust  van  1841 — 1849. 
Aan  den  O.  I.  ambtenaar  met  verlof  hier  te  lande ,  den  heer  M.  van  der 
Ent,  is  door  ons  toegezegd  de  uitgave,  in  ons  tijdschrift,  van  z^ne 
studiën  over  de  Soendaneesche  taal,  terw^l  eveneens  door  ons  eene 
plaats  zal  worden  ingeruimd  voor  de  «Tjarita  Ki-Asdoera»;  tekst,  ver- 
taling en  aanteekeningen ,  met  eene  inleiding  en  opmerking  over  de 
spreektaal  in  Zuid-Banten ,  door  de  voormaligen  controleur  van  Ooenoeng 
Kentjana,  de  heer  J.  J.  Meijer. 

Nevens  deze  omvangmijke  bijdragen  mochten  w^  eenige  andere  kleinere 
studiën  ontvangen  van  Dr.  J.  Jacobs  over  eenige  volksvermaken  d^ 
Baliërs,  van  Prof.  Niemann  een  vervolg  op  zijjne  in  de  Jan.  afl.  onzer 
Bedragen  geplaatste  bedrage  tot  de  kornis  der  verhouding  van  het 
Tjam  tot  de  talen  van  Indonesië,  terwijjl  ons  medelid  Dr.  J.  J.  M.  de 
Groot  ons  verraste  met  de  aanbieding  eener  monographie  over  delgk- 
bezorging  in  Zuidelijk  Foekkiën,  het  land  van  waar  de  Java-Ghineezen 
afkomstig  zijn;  over  zijjne  vraag,  of  er  gelegenheid  bestaat  haar  in  de 
edita  van  het  Koninklijk  Instituut  te  publiceeren,  hebben  wijj  gemeend 
het  advies  van  onze  medebestuurders  Schlegel  en  Wilken  te  moeten 
inwinnen. 

Geeft  een  en  ander  bl^k  van  voortdurende  belangstelling  in  de 
werkzaamheid  van  het  Instituut  van  de  ziijde  onzer  leden ,  ook  van 
die  van  genootschappen  en  buiten  onzen  kring  mochten  vnj  bligken 
van  waardeering  ontvangen.  Herhaaldelijk  werden  ook  in  het  afgeloopen 
jaar  tot  ons  aanvragen  gericht  om  óf  met  ons  Instituut  in  betrekking 
te  komen,  öf  in  het  bezit  gesteld  te  worden  van  eene  volledige  ver- 
zameling van  onze  werken  en  ons  t^dschrift;  nog  onlangs  mocht  de 
Secretaris  een  schrijven  van  den  Gezant  van  Zweden  bq  ons  Hof  ont- 
vangen ,  waarbq  Z.  Bxc.  het  verzoek  overbracht  van  de  Directie  der 
Universiteits-Bibliotheek  van  üpsala  om  het  door  haar  né  het  laatste 
Oriëntalisten-Congres  te  Stokholm  ontvangen  exemplaar  onzer  Bgdragen 
met  de  vroeger  uitgegeven  seriën  zoo  mogelijk  te  willen  aanvullen. 

Mochten  wij  in  1889  deel  nemen  aan  het  toen  te  Par^s  gehouden 
Internationaal  geographisch  Congres,  van  het  Comité  van  organisatie 
van  hetzelfde  congres,  in  de  maand  Augustus  a.  s.  te  Bern  te  houden, 
ontvangen  w^  de  noodiging  om  ook  nu  weder  daaraan  onze  mede- 
werking te  verleenen  en  een  of  meer  vertegenwoordigers  van  het 
Instituut  te  zenden.  Zoo  mogel^k   zal  door  ons  daaraan  worden  voldaan 

Samenwerking,   doch   op  gansoh  ander  terrein,  werd  ons  gevraagd. 
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door  de  Asiatic  Society  te  Londen ,  die  ons  uitnoodigde  onze  gedachten 
mede  te  deelen  over  een  stelsel  van  transcriptie  van  het  NÊgarl  (en 
tevens  Javaansch)  en  Arabisch  schrift  en  daaromtrent  in  overleg  te 
treden.  De  aanvrage  zelve  en  ons  antwoord  daarop  vindt  men  afgedrukt 
in  de  notulen  der  Bestuursvergadering  van  20  December  jl. ,  waarnaar 
wq  belangstellenden  verwijzen. 

Waar  van  belangstellende  medewerking  sprake  is ,  mag  door  ons  in 
't  bizonder  die  nog  vermeld  worden ,  welke  w^  mochten  ondervinden  van 
de  Ministers  van  Koloniën  en  Buitenlandsche  Zaken  en  van  de  Indi- 
sche Regeering,  voor  zooveel  betreft  de  voldoening  aan  ons  verzoek 
tot  het  verzamelen  van  de  noodige  bouwstoffen  voor  een  eventueel 
samen  te  stellen  Lapidarium  van  Oost-  en  West-Indië.  Het  zou  ons  te 
ver  leiden,  zoo  wijj  thans  daaromtrent  in  nadere  bizonderheden  wilden 
treden.  Yan  hetgeen  tot  dusver  voor  dit  doel  bijeenverzameld  en  ons 
van  verschillende  z^den  toegezonden  werd  hebben  wij  gemeend  een 
kort  overzicht  samen  te  steUen ,  dat  de  Secretaris  de  vryheid  zal  nemen 
in  een  der  eerstvolgende  afleveringen  van  de  Bijdragen  te  plaatsen. 

(ïaame  zouden  wij  U  thans  ook  eenige  mededeelingen  hebben 
willen  doen  omtrent  hetgeen  door  ons  verricht  werd  ter  zake  van  den 
voorgenomen  onderzoekingstocht ,  waarvan  reeds  meermalen  in  onze 
Jaarverslagen  sprake  is  geweest.  Tot  ons  leedwezen  moeten  wq  U 
echter  mededeelen,  dat,  hoewel  ons  in  het  vorige  jaar  het  uitzicht 
was  geopend,  dat  aan  het  Instituut  reeds  toen  de  vrije  beschikking 
zou  worden  gegund  van  de  voor  wetenschappelijke  onderzoekingen  in 
Indiê  uitgetrokken  som  van  ƒ  10.000,  er  omstandigheden  waren,  die 
de  Regeering  noopten  dat  bedrag  te  verdeelen  tusschen  het  Neder- 
landsch  Aardrijkskundig  Genootschap  voor  zjjjn  reeds  aangevangen 
onderzoekingstocht  van  het  eiland  Flores  en  den  hoogleeraar  Hubrecht 
ten  behoeve  zijner  zooölogische  onderzoekingen.  Er  is  vooralsnog  geene 
beslissing  genomen,  welke  bestemming,  voor  dit  jaar,  aan  gelqk- 
soortig  bedrag  zal  worden  gegeven. 

Een  enkel  woord  ten  slotte  over  onze  financiën  en  onze  verzame- 
lingen en  bezittingen.  Terwijl  den  Penningmeester  zij  overgelaten 
uitvoeriger  den  financieëlen  toestand  van  het  Instituut  in  het  licht  te 
steUen,  volsta  hier  alleen  de  mededeeling,  dat  onze  ontvangsten  in 
1890,  met  inbegrip  van  't  saldo  op  1  Jan.  1890,  bedroegen  ƒ  12,951.24, 
onze  uigaven  f  12,681.61,  zoodat  een  batig  slot  aanwezig  is  van 
f  269.63 ,  ongerekend  de  geldswaardige  papieren,  welke  het  eigendom 


tït  VERSLAGE. 

▼an  het  Instituut  zjjn,  die  met  z^ne  verzamelingen,  bibliotheek  en 
boekenfonds,  benevens  het  gebouw,  eene  vrq  aanzienl^ke  waarde 
vertegenwoordigen. 

De  bibliotheek  en  boekenfonds  groeien  b^  voortduring  aan,  zoo  zel&, 
dat  de  tijjd  niet  verre  meer  kan  zijn,  dat  naar  eene  andere  bewaarplaats 
moet  worden  omgezien,  waarb^  nog  komt  de  omstandigheid  dat  onae 
zuster-instelling,  het  Indisch  (Genootschap,  dat  volgens  overeenkomst 
van  onze  localen  voor  hare  bibliotheek  en  algemeene  vergaderingen 
gebruik  maakt,  deze  niet  meer  voldoende  acht,  doch  ruimer  localen 
wenscht  Waar  het  Instituut  kort  na  zijjn  zilveren  feest  in  het  bezit  van 
een  eigen  gebouw  werd  gesteld,  vinde  het,  naar  w^'  willen  hopen,  in 
het  vierde  decennium,  dat  het  thans  ia  ingetreden,  gelegenheid  de 
wieken  uit  te  slaan,  om,  b^  het  naderen  van  het  halve  eeuwfeest,  te 
mogen  wqzen  op  eene  inrichting ,  der  Indologische  wetenschap  waardig. 

's  OsAVicNHAaE,  De  Secretaris. 

Februari  1891.  Dr.  Th.  Ch.  L.  WmniALiaf. 
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Het  getal  contribaeerende  Leden  bedraagt  546,  waarran  in  Nederland 
6  Donateurs,  5  coutribneereude  inatellingen ,  en  843  gewone  Leden,  en  in 
de  overseesohe  bezittingen  en  koloniën  194  gewone  Leden.  Met  117  wetenschap- 
pelijke  instellingen  en  Tereenigingen  staat  het  Instituut  in  betrekking  en 
telt  3  Eereleden,  3  oorrespondeerende  Leden  en  81  bnitenlandsohe  Leden. 


BB8TUUR: 


Mr.   T.   H.   DSB    KINBEEBN,    VoOftUiêT 1895 

Mr.  N.  p.  YAH  DXN  BB&e,  OHd&r-VooraUer 1894 

j.  H.  BX  GBOOT,  Penmngw^eêiUr 1893 

Dr.  T.  c.  L.  WDKMALBH,  SéCTêtarU 1893 

Prof.  Dr.  G.  A.  wiLKSH 1893 

Jhr.  Mr.  J.  K.  w.  qvablxs  tav  uvford 1898 

Prof.  Dr.  G.  SOHLBGIL 1898 

D.  F.  VAH  1)B&  PANT 1898 

Prof.  A.  o.  YBXXDB 1894 

Prof.  Mr.  L.  w.  c.  tak  dxn  bibg 1894 

B.   B.   KIBL8T11A 1895 

Prof.  G.  K.  KiBifAinr *  .     •    •     •  1895 


LIV 


IJST. 


BUITBNLANDSCHE  LEDEN. 
Z.  H.  Prins  Roland  Bonapabtb,  Parijs.  (22,  Gours-la-Reine) 


Dr.  A.  REiNHOLD  BOST  (India  Office 

Library),  Londen, 
w.  w.  HüNTBa ,  Cherwell  Edge,  Oxford. 
Prof.  ANOBLO  DB  GüBBRNATis ,  Florcnce. 
T.  /.  HOVELL  THURLOW,  Londen. 
Prof.  Dr.  AiB RECHT  WEBER,  Berlijn. 
Prof.  EMiLio  TBZA,  Padua. 
GUiDO  CORA,  Turijn. 
Dr.  PRiBDRicH  MULLER,  Wecueu. 
Prof.    GEORG  GERLAND,  Strassburg  i/E. 
Graaf  g.  h.  /.  mbijnbrs  d'bstrbt,  Parijs. 

6  Place  St.  Michel. 
Mrs.  DB  CROiziBB,  Parijs,  10,  Boulevard 

de  la  Saussaye,  Pare  de  Neuilly. 
Bjidja  sovRiVDRO  mohun  tagore  ,  Mus. 

Doe,  Caloutta. 
Dr.  A.  B.  iCBUBR,  Dresden. 
G.  DORiA,  Genua. 
aristidb  marre,  Vaucresson,  pres  St. 

Gloud  Villa  Loiseau,  Avenue  Vau- 
cresson. 
Prof.    Dr.    G.    YON    der    gabblentz, 

Berlijn. 
Prof.  Dr.  e.  h.  giglioli,  Florence. 


Prof.  Dr.  A.  bastian,  Berlijn. 

Prof.  Dr.  R.  bramdstbtter  ,  Laoern. 

Prof.  Dr.  J08.  kohlbr,  Berlijn,  Land- 
grafenstrasse  4. 

JüLEs  siLVBSTRE,  Rochcfort  8ur  nier, 
2  Rue  des  Fonderies  (Cbarentc  in- 
férieure) Frankrijk. 

Prof.  PBRD.  BLUMENTBITT,  Leitmeritz 
(Bohemen.) 

X.     BRAÜ    DB    SAINT    POL    LLA.8,    ParijS  , 

47  rue  de  Passy. 
j  w.  MAXWELL,  Pinang,  Straits  Settle- 

ments. 
Dr.  IGNAZ  eoLDZiHBR,  VII  Holló-gasse  4, 

Bndapest. 
Dr.  THBOD.  POSEwrrz,   Bndapest  (Geo- 

logisohes  Institut;. 
Prof.  Dr.   p.  voN  bichthopbn,  Berlijn 

(Kurfürstenstr.  117). 
Prof.    Dr.   EDWARD   B.   TTLOR,   Oxford 

(Üniversity-Museum). 
Prof.  Dr.  ERNST  kühn,  Monoheu. 
Sydney  J.  hikson,    Saville    Club    109 

Piocadilly,  London  W. 


NEDERLAND. 

DONATEURS. 


De  Nederlandscbe  Handelmaatschappij. 
Mr.  w.  Baron  van  qoltstbin,  's  Hage. 
F.  'sJACOB,  Utrecht. 


I.   p.   FRANSEN   VAN   DE  PUTTE, 

Dr.  A.  VROLiK,  Arnhem. 


Hiige. 


EERELEDEN. 
Prof.  Dr.  p.  J.  YBTH,  Arnhem. 
Prof.  Dr.  j.  H.  c.  kebn.  Leiden. 


CONTRIBUEERBNDE  INSTELLINGEN. 
De  Bibliotheek  van  de  Universiteit  van  Amsterdam. 
Het  Nederlandsoh  Bijbelgenootschap,  te  Amsterdam. 
Het  Nederlandsoh  Zendelmggenootsohap ,  te  Rotterdam. 
Het  Rijks  Ethnographisoh  Museum  te  Leiden. 
Vereeniging  Pomona,  te  Menado. 
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GBWONl  LEDEN. 


j.  w.  H.  ADER,  te  Doetichem. 

N.  ADRiANi,  's  Gravenhase. 

Dr.  A.  T.  VAN  AKSN,  's  Gravenhage. 

Jhr.  D.  ï.  TAN  AXFHEN ,  's  Gravenhage. 

Jhr.  E.  T.  M.  TAN  ALPHEN,  's  Gravenhage. 

Jhr.  Mr.  t.  a.  j.  van  asch  van  wijgk  , 

Amersfoort, 
j.  H.  VAK  BALEN,  Nieuwediep. 
Mr.  c.  BASE,  's  Gravenhage. 
Dr.  H.  BAVINCK,  Kampen. 
Mr.  w.  H.  DE  BEAUPORT,  Leusden. 
Jhr.    Mr.    k.  a.   godin  de  bsauport, 

's  Gravenhage. 
N.  R.  G.  M.  B&R,  's  Ghravenhage. 
G.  w.  BEEGER ,  's  Gravenhage. 

K.   H.    o.   VAN   BENNEKOM,   Zutphen. 

Mr.  N.  p.  VAN  DEN  BERG,  Amsterdam. 

Prof.  Mr.  L.  w.  c.  van  den  berg  ,  Delft. 

Mr.  w.  B.  BERGSKA,  Apeldoom. 

Mr.  G.  H.  BBTz,  's  Gravenhage. 

j.  L.  BEUERS,  Amsterdam. 

A.  A.  BiENFAiT,  Amsterdam. 

Mr.  A.  J.  E.  BIK ,  's  Gravenhage. 

E.  F.  T.  BIK ,  's  Gravenhage. 

G.  BiRNiE,  Deventer. 

Dr.  H.  BLINK,  Amsterdam. 

P.  A.  M.  BOBLE  VAN  HBNSBROEK,  's  Hage. 

Dr.  j.  c.  BOBBLAGE,  Leiden. 

Mr.   o.  TH.   Baron  VAN  DEN  BOETZELAEB, 

Hoize  Sandwijck  bij  de  Bilt  (utrecht), 
j.  BOissEVAiN,  Amsterdam. 
CH.  BOISSEVAIN,  Amsterdam. 
H.  j.  BooL,  Leiden. 
Jhr.   Mr.  j.  w.   g.  bureel  van  hoge- 

LANDBN,  te  Velzen, 
p.  R.  BOS,  Groningen. 
H.  6.  BOUKBESTER ,  's  Gravenhage. 

Mr.  L.  DE  PILLIETTAZ  BOUSQUET,  's  Hage. 

Dr.  J.  VAN  BREDA  DB  HAAN,  Leiden. 


Mr.  w.  a  BRAKEL  REIGER,   's Hage. 

W.  6.  Ron  BRAKT8EN  VAN  DB  ZÜP,  's  Hage. 

Jhr.  Mr.  w.  m.  de  braüw  ,  Middelburg, 
J.  F.  BREUER,  's  Gravenhage. 
Prof.  Dr.  /.  TEN  BRINK,  Leiden. 

J.    A.    VAN   DEN   BROEK,    Delft. 
W.    D.    J.    BROUWER,    ZwoUe. 

J.  p.  D.  BRüiNSMA,  Nijmegen. 

M.  BUU8,  Ewadijk,  bij  Purmerend. 

j.  H.  DE  BÜSST,  Amsterdam. 

Mr.  c.  E.  j.  Graaf  VAN  btlandt,  's  Hage. 

Dr.  w.  GALAND,  Breda. 

H.  D.  GANNE,  's  Gravenhage. 

Prof.  Dr.  D.  GHANTEPIE  DB  LA  SAÜSSATE  , 

Amsterdam. 
J.  L.  CLUUSSENAER,  Utrecht. 
w.  A.  COBLIJN,  Voorburg. 
A.  GOCHiüs,  Amsterdam. 
j.  H.  comcijs,  's  Gravenhage. 
Mr.  p.  B.  GONiNGK  LiEPSTiNG,  'sHage. 
w,  cooL,  utrecht. 
Prof.  Mr.  p.  w.  a.  gort  van  der  linden  , 

Amsterdam. 
Mr.  J.  GOiTPERüs,  's  Gravenhage. 
j.  T.  GRBMER,  's  Gravenhage. 
Mr.  E.  J.  3.  B.  OREMERs ,  's  Gravcnhage. 
G.  c.  DAiTif ,  's  Gravenhage. 
Mr.  w.  K.  Baron  van  dedbk.  Hoorn, 
w.  j.  DERX,  &.  M«.  Wachtschip  te  Batavia, 
j.  s.  A.  VAN  dissel,  Delft. 
8.  VAN  DISSEL,  Apcldoom. 

8.   G.   VAN   D0B8BURGH,   Leidou. 

H.  O.  VAN  DOORN  ,  's  Graveuhagc. 
Prof.  Mr.  H.  L.  DRüGKER,  Lelden. 
Dr.  p.  A.  c.  DUKONTiER ,  's  Gravciihage. 
j.  DNK  wz.,  's  Gravenhage. 
H.  DT8BRINGK,  *8  Gravenhage. 

F.  A.  EBBiNGB  wüBBBN,  's  Gravcnhage. 

G.  A.  EGKSTBiN,  's  Giavonhage. 
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Jhr.  Mr.  w.  c.  a.  blout  van  soetek- 
wouDB,  'sHage. 

Dr,  A.  TAN  D£&  BLST,  Amsterdam. 

Mr.  A.  j.  VAN  EMDEN ,  's  Gravenhago. 

M.  TAN  DEB  ENT,  Wageniogen. 

Mr.  J,  G.  VAN  BUK,  Amsterdam. 

Jhr.  Mr.  f.  j.  j,  tan  etsinoa,  Leeuwarden 

j.  J,  F.  FANOT ,  's  6ra?enhage.  (Suma- 
trastraat  186). 

j.  H.  FBBOüsON ,  's  Gravonhage. 

i.  FBETWALD ,  Parijs  (43 ,  rue  de  Cour- 
celles). 

F.  G.  GEBBLiNO ,  's  GraYeuhage. 

w.  j.  GEBRTSEMA,  Amsterdam. 

Dr.  H.  D.  TAN  GELDEB,  Leiden. 

Mr.  J.  VAN  GENNEP,  E,otterdam. 

Jhr.  Mr.  w.  t.  gevers  deynoot  Jr., 
's  Gravenhage. 

Mr.  F.  H.  OOBEL,  's  Gravenhage. 

Prof.  Dr.  M.  j.  DB  GOEJE,  Leiden. 

Jhr.  o.  J.  L.  GOLDMAN ,  's  Gravenhage. 

Prof.   J.    B.    F.    F.    GONGGRIJF,    Delft. 

w.  R.  DB  GREVE ,  's  Gravenhage. 

CORN*.  DE  GROOT,  's  Gravenhage. 

j.  H.  DB  GROOT,  's  Gravenhage. 

Dr.  J.  i.  K.  DB  GROOT,  Amsterdam. 

H.  D.  GUTOT,  's  Gravenhage. 

8.  K.  HUGO  VAN  GIJN,  Dordrecht. 

Dr.  D.  DE  HAAN,  Haarlem. 

R.  B.  DB  HAAN,  Winterswijk. 

A.  HAOA,  's  Gravenhage. 

Mr.  H.  F.  L.  HAMELBERG,  Amhcm. 

Mr.   G.    G.  VAN  HARENCABSPBL ,  's  Hage. 

D.  HARTBVBLT,  Lelden. 

W.   A.   F.   N.   o.   M.    HARTMANN,    'sHagC. 

Mr.  A.  F.  K.  HARTOGH,  Amsterdam. 

Dr.   H.   HARTOGH   HET8  VAN  ZOUTEVEBN, 

Assen. 
Jhr.  c.  HARTSBN,  's  Graveuhagc. 

J.    J.    HA8SELMAN,   Ticl. 

Mr.  J,  HEEMSKERK  AZ. ,  's  Gravenhage. 
Mr.  A.  HBBMSKERK  AZ. ,  Amsterdam. 


Mr.  j,  E.  HBBRE8,  's  Oravcuhage. 

Mr.   B.   M.    VLIBLANOBR   HEIN, 's  Hage. 

j.  J.  L.  HELDRING ,  's  Gravenhage. 

B.  HELDRING,  Amsterdam. 

Mr.  j.  E.  HENNT,  Amsterdam. 

j,  VAN  HENGST,  Wiesl)aden. 

j.  K.  VAN  DER  HE£n)BN,  Bronbeek  bij 

Arnhem. 
Mr.  j.  c.  TH.  HETLioBBs,  'sGravenbagc. 

F.  HEUNEN,  Oudenbosch. 

G.  H.  HiNTZBN,  Rotterdam. 

B.  HOETINK. 

H.  A.  HiJMANs  VAN  ANROOT,  's  Gravenhage. 

Jhr.   H.   W.  F.   HORA  SICGAMA,    's  Hage. 

j.  L.  HORDUK,  's  Gravenhage. 

Dr.  R.  HORST,  Leiden. 

F.  J.  VAN  HOUTEN,  's  Gravenhage. 

Dr.  M.  TH.  HOUTSMA,  Utrocht. 

j.  HUDiG  Dz. ,  Amsterdam. 

H.    C.   HÜMME,    Delft. 

F.  c.  HüNSBR,  's  Gravenhage. 

Mr.  c.  J.  A.  HEUDENRiJCK,  's  Gravenhage. 

M.    HUMANS   VAN   WADBNOTBN^    's  Hage. 

Mr.  A.  J,  IMMINCK,  's  Gravenhage. 
H.  A.  INSINGER,  Vuursohe. 
Mr.     B.    H.    's  JAOOB,     Heiligenberg, 
Amersfoort. 

E.  J.  K.  u.  JAOOBSON,  's  Gravenhage. 
j.  w.  j&GBR ,  's  Gravenhage. 

F.  w.  JANSSEN,  Amsterdam. 
Dr.  c.  w.  JANSSEN,  Amsterdam. 

c.  A.  J.  L.  JBBKBL  ,  Huizc  Dalvoordo , 

Dedemsvaart. 
Dr.  F.  A.  JBNTiNK,  Leiden. 
Mr.  D.  JOSBFHus  JiTTA,  Amsterdam. 
Prof.  Dr.  c.  m.  kan,  Amsterdam. 
Jhr.  Mr.  a.  f.  c.  van  karnebbek,  's  Hage. 
Dr.  H.  F.  c.  ten  kate  Jr. ,  Scheveningen. 

C.  E.   F.   VAN   KERCKHOFF,   Amhcm. 
o.    E.   VAN   KE6TEREN,   BrUSBcl. 

Mr.  L.  w.  c.  KBüCHBNicrs ,  's  Hage. 
E.  B.  KiBLSTRA,  's  Graveuhage. 
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Mr.  T.  H.  DBB  KINDEREN ,  's  Hage. 
H.  c.  KLDnLERT,  Leiden. 
Mr.  TH.  A.  KLINKHAMER ,  *8  Grayenhage. 
H.  F.  KOüWENBERG,  's  Gravenhage. 

F.  o.  KRAMP,  Amsterdam. 

j.  D.  KRÜ8EMAN,  's  Gravenbage. 
Prof.  Dr.  E.  F.  KRüUFP,  Groningen. 
J.  A..  KRüUT,  Pinang. 
j.  KVTPER  HZN. ,  's  Gravenhage. 
A.  H.  KxaPBRS,  Haarlem. 

G.  A.  DE  LANGE,  's GraTenhage. 

G.   H.   M.   LE    ROirX. 

Dr.  TH.  w.  VAN  LiTH  DE  JEüDE ,  Leiden. 
Mr.  H.  o.  VAN  DER  LINDEN ,  Dordrecht. 
c.  J.  LEENDERTZ,  Leiden, 
w.  H.  TAN  LEBUWEN,  Amsterdam. 
Mr.  j.  A.  LEVT,  Amsterdam. 

Mr.   H.  D.   LEYTSSOHN   NORMAN,   'sHage. 

j.  H.  LiEFTiNCK,  Amsterdam. 
Mr.  JAC.  LiON,  's  Gravenhage. 
Mr.  o.  J.  H.  Graaf  YAN  limbürg  stirum, 

's  Gravenhage. 
Mr.  A.  LiND,  Amsterdam. 
Prof.  Mr.  p.  A.  YAN  DER  LiTH ,  Leiden. 
Prof.  Jhr.  Mr.  w.  h.  de  sayornin 

LOHMAN,  Amsterdam. 
K.  YAN  LOKHORST,  's  Gravenhage. 
Dr.  D.  DE  LOOS,  Leiden. 
Prof.  Mr.  J.  DB  LOUTER,  ütreobt. 
G.  F.  LUCARDiE ,  's  GraYonhage. 
Mr.  R.  MAOALESTER  LOUP ,  's  GraYenbage, 
Mr.  H.  L.  M.  LUDEN,  Amsterdam. 
Mr.  R.  MELYiL  Baron  van  lijnden, 

utrecht. 
Mr.  M.  Baron  mackat  ,  's  Gravenhage. 
Mr.  J.  c.  DE  MAREz  0TEN8 ,  's  Ghravenhage. 
Prof.  Dr.  K.  martin,  Leiden. 
Mr.  M.  MASSiNK,  Amsterdam. 
Dr.  B.  F.  matthes,  's  Gravenhage. 
Mr.  F.  alting  mees,  Amsterdam. 
A.  MELLiNK,  's  Gravenhage. 
Dr.  J.  MENDEL8,   Delft. 


AUGUST  meseitz,  Amsterdam. 

Mr.  P.  A.  N.  8.  YAN  MEUB8,  's  Hage. 
j.  J.  MEUER,  's  Gravenhage. 
Prof.  Dr.  G.  A.  F.  MOLBNGRAAFF,  Am- 
sterdam. 
A.  E.  MOLL,  's  Ghravenhage. 
Dr.  K.  w.  M.  montun,  Schiedam. 
H.  MULLER  8ZN,  Rotterdam. 
HENDRIK  p.  N.  MULLER,  Rotterdam. 

Mr.  A.  YAN  NAAMEN  YAN  EEMNE8,  's  HagC. 

Mr.  8.  H.  NBDERBURGH,  's  Gravenhage. 

J.   R.   H.   NEERYOORT   VAN   DE  POLL, 

Amsterdam. 
Mr.  H.  A.  A.  NETS,  's  Gravenhage. 
p.  M.  NET8CHER,  's  Gravenhage. 

Prof.   o.   K.   NEBMANN,   Delft. 

j.  YAN  NiEUWKUUK ,  's  Gravcnhagc. 
Jhr.  Mr.  o.  E.  yan  nibfen,  's  Hage. 
M.  NUHOFF,  's  Gravenhage. 
Mr.  o.  w.  STAR  NUMAN,  's  Gravenhage. 

A.   P.   M.   YAN  OORDT,   Lcidcn. 

A.  OLTMANS,  's  Gravcnhagc. 

J.   D.   OORTMAN   GBBLINGS,   Utrecht. 
Mr.   M.   H.   o.   YAN  OOSTEBZEB,    'sHagC. 

Prof.  Mr.  J.  OPPBNHEIM,  Groningen. 

o.  F.  PABST,  's  Gravenhage. 

D.  F.  YAN  DER  PANT,  Leiden. 

Mr.  D.  L.  F.  DEPAULT,  's  Gravcnhagc. 

Dr.  H.  PEELBN,  Scheveningen. 

Prof.  Dr.  o.  a.  pekelharing  ,  Utrecht. 

M.  T.  H.  PBRELAER,  's  Gravenhage. 

Prof.  Mr.  N.  G.  PiERSON,  Amsterdam. 

Prof.  Dr.  A.  PIERSON,  Amsterdam. 

H.  D.  PIERAON,  's  Gravenhage. 

Prof.  Dr.  j.  PIJNAPPEL  GZN. ,  Middelburg. 

Mr.  M.  J.  PIJNAPPEL,  Amsterdam. 

c.  w.  PLETTE  WZN. ,  Amsterdam. 

Dr.  w.  PLETTE,  Leiden. 

A.   8.   FRANSEN   YAN   DE   PUTTE,  Amhem. 

G.  A.  YAN  PUTTEN,  's Gravcnhagc. 
Jhr.  Mr.  J.  k.  w.  quarles  yan  ufford  , 
's  Gravenhage. 
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O.  j.  w.  BAMANN,  Amsterdam. 

M.  A.  TAN  BHBDB  TAN  DEB  KLOOT,  's  Hage. 

Jhr.  Mr.  g.  c.  j.  van  bebiïbn,  's  Hage. 

R.  REINDEB8,  Willemsoord. 

Mr.  w.  j.  VAN  WBLDBBEN  Baron  een- 
OBKS,  Leeuwarden. 

o.  c.  KLERK  DB    REUS ,    's  Gravenhage. 
Prins  Hendrikstraat  33. 

Jhr.  Mr.  j.  c.  retnst,  's  Hage. 

Dr.  j.  6.  p.  RIEDEL,  Brussel ,  34,  Bou- 
levard du  Régent. 

Dr.  H.  M.  D.  VAN  RIEMSDIJK,  Zalt  Bommel. 

Jhr.  Mr.  th.  h.  f.  van  riemsdijk, 
's  Qravenhage. 

Dr.  w.  H.  DU  RIBU,  Leiden. 

j.  N.  ROELANTS,  Breda. 

Jhr.  Mr.  j.  roëll  ,  's  Ghravenhage. 

Dr.  L.  w.  6.  DB  Roo,  Nijmegen. 

j.  F.  A.  DE  Roou,  Maastricht. 

G.  Baron  rosenthal,  Amsterdam. 

j.  w.  aosKES,  Eotterdam. 

Mr.   J.    V.   J.   ROOT  AARDS    VAN  DBN  HAM, 

Utrecht. 
WILLEM  RUT8,  Rotterdam. 
Dr.  B.  VAN  RNOKBVORBBL ,   Rotterdam. 
BD.  VOH  SAHBR,  Haarlem, 
j.  L.  F.  SANDERS,  Leiden. 

Mr.  A.  W.  J.  FARNCOMBB  SANDBRS,  's  Hage. 

R.  A.  VAN  8ANDICK,  Deventer. 

Mr.  J.  c.  j.  VAN  DER  SCHALK ,  Noordwijk- 

Binnen. 
o.  A.  scHERBR,  's  Gravenhagc. 
j.  E.  N.  Baron  schdcmblpenninck  van 

DER  ouB,  's  Gravenhage. 
Prof.  Dr.  o.  sohlbgbl,  Leiden, 
w.  M.  H.  voN  SCHMID,  's  Gravenhage. 

Jhr.   J.   H.   P.   VON   SCHMIDT   AUF   ALTEN- 

STADT,  's  Gravenhage. 
c.  w.  R.  soHOLTBN  Jr. ,  Amsterdam, 
j.  G.  SCHOT,  Utrecht. 
N.  D.  8CHUURMANS,  Haarlem. 
Dr.  J.  SEMMBLiNK,  's  Gravenhage. 


J.  H.  j.  siGAL.  's  Ghravenhage. 

J.  G.  siLLBM,  Amsterdam. 

Dr.  H.  SMEDING,  Haarlem. 

H.  JOH.  SMID,  Dennenoord,  Laren. 

JOH.  F.  SNELLEMAN,  Rotterdam. 

Mr.  w.  j.  SNOUCK  HURGRONJB ,  's  Hage. 

A.  SOL ,  's  Gravenhage. 

A.  J.  SPAAN ,  's  Gravenhage. 

J.  T.  SPAKLEB,  Djeddab. 

Prof.   J.   SPANJAARD,   Delft. 

Prof.  Dr.  j.  s.  spbuer,  Groningen. 
Mr.  j.  p.  SPRENGER  VAN  BUK ,  's  Hage. 
H.  T.  VAN  STEEDEN,  's GraTcnhago. 
s.  R.  STBINMBTZ,  Leiden. 

G.   M.   F.    ST0CKHAU8BN,   ütrecht. 

w.  p.  VAN  STOOKUM  JR. ,  's  Gravenhage. 
N.  p.  VAN  DER  STOK,  's Gravenhage. 
Dr.  J.  A.  VAN  DER  STOK ,  's  Gravenhage. 
A.  M.  H.  J.  STOKVIS,  's Gravenhage. 
F.  DE  STOPPBLAAR,  Leiden. 
Mr.  TH.  STUART,  Amsterdam. 
JTir.  Mr.  v.  de  stuers,  's  Gravenhage. 
Jhr.  Mr.  J.  e.  de  sturler,  's  Hage. 
Prof.  Dr.  w.  f.  o.  suringar,   Leiden. 
Jhr.  Mr.  j.  h.  t.  k.  van  swindbren, 
Huise  Rijs,  Balk,  gem.  Gaasterland. 
A.  w.  suthoff.  Leiden 

Mr.   J.   P.    R.   TAK   VAN  POORTVLIBT, 

's  Gravenhage. 
p.  E.  tegblberg,  Ajnsterdam. 
Mr.  A.  TELTiNG,  's  Gravcnhago. 
Jhr.  Mr.  c.  J.  den  tbx,  Amsterdam. 
Prof.  Dr.  c.  p.  tiblb,  Leiden. 
Mr.  G.  VAN  TiBNHOVBN,  Amsterdam, 
p.  F.  laging  tobus,  Nijmegen. 
Dr.  HOMMO  TONKES,  Amhcm. 
j.  L.  VAN  DBR  TOORN,  Sohcveningen. 
p.  w.  M.  TRAP,  Leiden. 
j.  p.  TRAP,  Leiden. 

A.  M.  sBRVATius,  Tcrwoldc  bij  Deventer. 
Mr.    c.  J.  sicKBSK,    Huise  de  Cloese, 

Laren. 
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G.  s.  UHLBNBECK,  Willemsoord. 

Mr.  J.  c.  VALOK,  Gravenhage. 

Prof.  Dr.  J.  J.  p.  VALBTON ,  Amersfoort. 

Mr.  H.  A.  VAN  DE  VELDE ,  Loosduinen. 

Mr.  8.  A.  TSNiNG  MEiNESZ,  Eotterdam. 

Mr.  J.  A.  DE  yiCQ,  Melboume. 

T.  p.  viRTJLT,  Leiden. 

L.  DB  VLAMING,  Haarlem. 

c.  A.  v.  VAN  VLIET,  's  Gravenhagc. 

Dr.  w.  j.  VAK  VLIET,  Delft. 

Mr.  w.  VAN  DER  VLIET,  Amsterdam. 

Dr.  G.  VAN  VLOTEN,  Leiden. 

B.  B.  F.  VAN  VLLTHEN,  's  Gravenhage. 

Mr.  J.  A.  G.  Baron  de  vos  van  stsenwue, 

Brummen. 
E.  J.  VOUTE,  Zeist. 
Mr.  c.  VOUTE ,  's  Gravenhage. 
p.  VOUTE,  's  Gravenhage. 
Prof.  A.  c.  VBBEDE,  Leiden. 
T.  VBiESENDOBP,  's  Gravenhage. 
E.  DE  WAAL,  's  Gravenhage. 
Mr.  A.  p.  VOS  DE  WAEL,  Zwolle. 
c.  B.  VAN  DE  WAL,  Amstordam. 


w.  A.  VAN  WALGHEBEN,  's  Gravenhage. 

j.  WALLAND ,  's  Gravenhage. 

Prof.  Dr.  MAX  webeb,  Amsterdam. 

M.  J.  WALLER,  Amsterdam. 

Mr.  o.  J,  B.  Baron  van  wassenaer  van 

GATWiJCK ,  's  Gravenhage. 
A.  e.  WA8ZKLEWICZ ,  's  Gravenhage. 
A.  w.  F.  WEITZXL,  's  Gravenhage. 
A.  G.  WBBTHEIM,  Amsterdam. 
Mr.  K.  F.  H.  wiEBCX ,  's  Gravenhage. 

F.  w.  wiESEMAN,  's  Gravenhage. 
Prof.  Dr.  G.  A.  wiLKEN,  Leiden. 
Dr.  c.  wiNKLBB,  Utrecht. 

w.  F.  woLTBBBEEK,  Amsterdam. 

A.  wuNDEBLY,  Parijs. 

j.  wüsTE,  Amsterdam. 

Jhr.  Mr.  H.  van  deb  wuck,  'sHage. 

L.  j.  VAN  wuK,  Amsterdam. 

Dr.  TH.  CH.  L.  WIJNMALEN,  's  Hage. 

WILLEM  WI7T,  Rotterdam. 

JOH.  IJKEMA,  's  Gravenhage. 

Mr.  H.  ziLLESBN,  's  Graveuhage. 

G.  E.  V.  L.  VAN  ZUILEN ,  's  Gravonhago. 


C0RRB8P0NDEBRBNDE  LEDEN. 


M.  L.  VAN  DEVENTEB,  PHnsonhage ,  bij  Breda 
j.  c.  NEUBDENBüBG,  Rotterdam, 
j.  D.  B.  80HMELIZ,  Leiden. 
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NEDERLANDSCH  OOST-  EN  WEST-INDIÊ. 

Z.  Bxc.  Mr.  c.  PUN^GKBB  HOKDUK,  OouTeraeuT-Generaal  vanN.-Indië,  Donateur, 

GEWONE  LEDEN. 

Mr.  J.  H.  ABBNDAKOV,  Seoretaris  yan  het  Dep.  ran  Onderwijs,  Seiediensi  en 

Nijverheid,  te  Batavia. 
G.  V.  TAN  ALFHXH  DB  TBBB,  Adjudant  1*  Lult.  te  Makasser. 
H.  ALTKAKN,  Aspirant-oontroleur  toegeyoegd  a/d.  Ass.  reaident.yan  Sidajoe. 
D.  B.  ANDBWBe,  Assistent-resident  yan  Tjaringin  (Bantam). 
L.  ▲.  BAKHUIS,  1*  Luit.  der  Infimterie,  gedetacheerd  bij  de  triangulatie- 
brigade ter  Sumatra's  Westkust, 
c.  BAUKOA&TBN,  te  Tjikoppö,  Buitensorg. 
j.  BBBSBACH,  Resident  yan  Temate. 

Mr.  G.  J.  A.  yAN  BBRCKBL,  Lid  yan  den  Raad  yan  Justitie  te  Semarang. 
Mr.  j.  H.  BBRGSiCA,  Lid  in  den  Raad  van  Indiê,  Batavia. 
G.  F.  A.  BisscHorv,    Ambtenaar   bij    het    Binnenl.    Bestuur    in   de  Preanger- 

Regentsohappen. 
Dr.  H.  J.  BOBLKAN.  te  Djokjokarta. 

CH.  F.  BORBL,  Aspirant-controleor  te  Blora,  res.  Rembang 
w.  J.  N.  BOSBOOM,  Majoor  der  infanterie  bij  het  6e  bat. 
H.  w.  BOSMAN,  Hoofd-onderwijser  aan  de  kweekschool  voor  inl.  onderwijsars , 

te  Makasser. 
D.   F.   YAN  BBAAM  MORBis,  Gouvemeur  van  Celebes  en  Onderhoorigheden ,  te 

Macasser. 
Dr.  j.  L.  A.  BBANDBS,  Ambtenaar  voor  de  beoefening  der  Inlandsche  talen, 

CommUiari»  yan  het  Instituut,  Batavia. 
J.  A.   H.  BBBUMANN,   GontrolcuT    Ie    klasse    in    de   onderafd.   Batang   Taio- 

districten  (Tapanoeli),  Sumatra's  Westkust. 
J.  w.  YAN  DBH  BBOBK,  Kapitein  der  Lifanterie  te  Batavia. 
B.  BRONS  MiDDBL,  Hoofdondcrwijser  aan  de  Depoksohe  school,  te  Depok. 
G.  F.  DB BRUUN  KOPS,  Sccrctaris,  Amboina. 

Dr.  w.  BüROK,  Adj.  Directeur  van  'sLands  Plantentuin,  te  Buitensorg. 
Dr.  DAVID  R.  OAPRiLBS,  GenecshecT  te  Gura9ao. 

H.  A.  N.  CATBNius,  Majoor  der  Infanterie  bij  het  1«  bat.  te  Banjoe  Biroe. 
H.   M.  LA  CHAPBLLB,  Referendaris  bij  de  Algemeene  Secretarie  te  Bnitensoig. 
w.  F.  YAN  OHARANTB ,  Prcsidcnt  van  het  Liefdadigheids-gesticht  enz.  te  Depok 

(Buitensorg). 
Mr.   j.    A.    YAN   DBR   CHU8,    Hoofdambtcnaar   belast   met   het   toesioht  over 

't  Archief,  Batavia, 
w.  G.  A.  c.  CHRT8TAV,  Kapitein  O.-I.  Leger.  Batavia. 


Moü8.  ▲.  G.  CLA.B8SEN8,  Aartsbissohop  van  Siraoe,  apostolisch  vicaris  en  pastoor 
van  Batavia. 

Mr.  J.  w.  TH.  COHEN  8TUA.HT,  Referendaris  ter  Alg.  Secretarie,  Batavia. 

Mr.  B.  z.  DANNENBABeH ,  President  van  den  landraad  te  Medan. 

Mr.  w.  ▲.  J.  VAN  DAVELAAR,   Lccraar  in  de  geschiedenis,  land-  en  volk.  van 
N.  I.  aan  het  Gymnasium  Willem  III,  Batavia. 

X.  p.  VAK  DELDEN-LAlBHE ,  Assistent-residcnt  van  Trenggalek,  res.  Kediri. 

j.  A.  VAN  DELDBN,  Lid  van   de'^firma  Rejnst  &  Yinjn,  ie  Batavia. 

TH.  DELPRAT,  Ingenieur  bij  de  Staatsspoorwegen ,  Sumatra's  Westkust,  Fort 
de  Koek. 

Mr.  G   TH.  VAN  DEVENTER,  Advooaat  te  Semarang. 

c.    DBUKERHOPF,    Luit^.    Kolouel ,    Milit.  commandant  in  de   Wester-afdeeling 
van  Borneo. 

j.  A.  DBZENTJE,  Laudhuurdcr,  Ampal,  residentie  Soerakarta. 

N.  j.  j,  DINOBR,  Lid  van  de  Wees-  en  boedelkamer,  Batavia. 

H.  DOSFF,  Controleur  2e  kl.  in  de  Westerafd.  van  Borneo. 

E.   DOüWES   DEKKER,    Dirccteur  van  de  N.  I.  Levens-verzekeringmaatsohappij 
te  Batavia. 

H.  o.  D0UWB8  DEKKER,  Gontrolcur  2e  klassc  in  onderafdeeling  Serdang,  afd. 
Medan,  Oostkust  van  Bumatra. 

Bue.   D17BOI8,   Officier   van  Gezondheid,  te  Pajakorobo  (Padangsohe  Boven- 
landen). 

p.  A.  L.  E.  YAH  DUK,  Gontioleur  Ie  klasse  in  de  onderafd.  Toba,  afd.  Toba 
en  Silindoeng,  res.  Tapanoeli. 

G.  6.  J.  BBRDKANS,  Sccretaris  voor  de  inlandsche  zaken,  Makasser. 

Mr.  w.  A.  ENeELBREGBT ,  Direotcur  van  het  Depart.  v.  Juslitie,  te  Batavia. 

H.  E.  D.  EMOBiSARD,    ContTolcur    I«   klasse,    in   de   Toelang  Ba  wang,  Lam- 
pongsohe  Districten. 

J.  ENKEN,  Schoolopziener  bij  het  inl.  onderwas  te  Tondano  (Menado). 

X.  T.  BNeELBBRT  TAN  BEVBRTOOBDE ,  I«  Luitcnaut-adjudant  van  den  mil.  Com- 
mandant van  Sumatra's  Oostkust  te  Medan  (Deli). 

Mr.  j.  j.  a  ENSOHEDi,  Advooaat,  Soerabaja. 

j.  PH.  BRMELDre,  Vertegenwoordiger  in  Ned.  Indiê  der  BilHton-Maatschappij , 
Buitenzorg. 

Mr.  w.  J.  B88ER8,  Raadsheer  in  het  Hooggerechtshof  van  N.  I.,  Batavia. 

f.  V0KKEN8  JR. ,  Inspeotcur  toegevoegd  aan  den  Directeur  van  Binnen).  Bestuur , 
enz.,  te  Batavia. 

A.  H.  e.  FOKKER ,  Prcsidcnt  van  de  Factoiy  der  Ned.  Handelmaatschappij ,  Batavia. 

B.  FENNBMA,  Ingonicur  I*  klasse  te  Medan. 

Mr.  w.  PRAN91B,  Voorzitter  van  de  landraden  te  Poerworedjo  en  Koetoardjo. 
Mr.  w.  DE  GELDER,  Proourcur- Generaal  bij  het  Hooggerechtshof  vanN.  L,  te 
Batavia. 
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w.  VAN  GELDER,  Hoofdonderwijzer  voor  de  school  voor  zonen  van   inlandsche 

hoofden  te  Tondano  (Meuado). 
D.    OERTH    VAN    WIJK,    Leeraar   in     de    Maleische    taal    aan    het    Gjmnasiutn 

Willem  ni,  te  Batavia 
6.  F.  H.  H.  G0N06RIJP,   Algemeen  ontvanger,  Batavia. 
N.  6RAAPLAND,  laatst   Adj.-Inspecteur  inl.  onderwijs,  Batavia, 
w.  p.  OROENEVELDT,  Lid  in  den  fUiad  van  N.-I,  Batavia. 
D.  GROENEVELD,  Directeur  der  Javasche  Bank,  te   Batavia. 
Dr.  j.  GRONEMAN,  Geneesheer  te  Indramajoe. 
D.  GRivEL ,  Hoofdonderwijzer  aan  de  kweekschool  voor  inlandsche  onderwijsers 

te  Fort  de  Koek,  (Padangsche  Bovenlanden) 
H.  j.  DE  GROOT,    Controleur    2e    klasse    in  de    afd.    Zaiderdistrioten ,    Goav. 

Celebes. 
Dr.  j.  G.  H.  GUNNING,    Ambtenaar  voor   de  beoefening  der   Inlandsche   talen, 
tijdelijk    belast   met  geven   van   onderwijs   in    de  Jav.  taal  aan  bet  Gjmn. 
Willem  III,  te  Batavia. 
Dr.  c.  GUTTELiNG,  Eerstc  Stadsgeneesheer,  Batavia. 
Mr.  J.  A.  BAAKMAN,  B.edactear  Bat.  Handelsblad,  Batavia, 
c.   j.   VAN   HAASTERT,    Hoofdondeiwijzer   aan   de  kweekschool  voor  inl.  onder- 
wijzers, te  Bandoeng. 
j.  UABBEMA,  Inspecteur  van  het  inlandsch  onderwijs,  Batavia. 
Dr.  B.  HAGEN,  Geneesheer,  te  Laboean-Deli. 

G.  F.  K.  VAN  HALS,    Asp.-controlcur  bij  het  B.  B.  te  Poerwodadi  (Semarang). 
L.  M.  HARMSEN,  Hoofdondcrwijzer    aan    de  kweekschool   voor  inl.  onderwijsera 

te  Sidempoean. 
G.  A.  HANSBN,  Kapitein  der  Infanterie  gedetacheerd  bij  de  cavalerie  te  Saiatiga 

(Semarang). 
j.  p.  c.  HARTEVELT,  Inspcctcur  van  Financiën,  te  Pasoeroean. 
A.  L.  VAN  HASSELT,  Resident  van  Tapanoeli  (Samatra's  Westkust). 
G.  p.  L.  HAUëT,  Gezaghebber  2e  klasse  bij  de  Gouvernements-marine  a/b.  van 

het  stoomschip  Raef,  Banajermasin. 
o.   L.   HBLFRiCH,   Coutroleur   2e   klasse  in  de  afd.  Mana  en  Pasoemah  Oeloe 

Mana,  res.  Benkoelen. 
j.  VAN  HENGEL,  laatst  ControlcuT ,  Batavia, 
j.  HBUTING,  Resident  der  Preanger-Regentschappen ,  Bandoeng. 
D.  HEUTING,  Resident  van  Aroboina. 

e.  w.  w.  c.  Baron  van  hoëvell  ,    Assistent-resident   van  Gorontalo  (Menado). 
ALPH.  H.  A.  M.  HOHMAN,  Opncmer  bij  de  iuigatie-werken,  Batavia, 
w.  c.  HOOGKAKER,  Resident  van  Timor  en  Onderhoorlgheden ,  te  Koepang. 
w.  HOEZOO,  Zendeling,  Semarang. 

Dr.    J.    w.  HOFPMANN,  Geneeshecr-directeur  van  het  hulp-kranksinnigeDgesticht 
te  Soerabaja. 
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K.   r.   HOLLE,    Adviseur-honorair   voor   inlaudsche    znkeu,  Waspada  (Preanger 
Regentschappen). 

j.  c.  KELLER  ViOf  HOORN,    Controleur  2e  klasse  te  Ploembon,  res.  Cheribon. 

Dr.  D.  w.  HORST,   Assisten t- resident ,  Sambas. 

B.  Y.  HOÜTHÜUZBN,  Notaris,  te  Semarang. 

Dr.  JUL.  JACOBS,  laatst  OfBcier  van  Gezondheid,  Batavia. 

▲.  M.  JOEKES,  Assistent-resident  afd.  Banjermasin  en  Ommelanden  (Z.  en  O. 
afd.  van  Borneo). 

Mr.  Dr.  J.  c.  6.  jonker,  Ambtenaar  voor  de  Inlandsche  talen,  Macasser. 

?•  K.  w.  KERN,  Asp.  ambtenaar,  ,Ngawi. 

E.  A.  KLBRKS,  Controleur  Ie  klasse  te  Mokko  Mokko  (Res.  Benkoelen). 

L.  KNAPPERT,    Controleur    2«    kl. ,    Soepajang,    afd.  XIII  en  IX  Eota's  (Pad. 
Bovenlanden). 

j.  KNEBEL,  Ass.-resident  te  Blitar. 

p.   J.  KOOREMAN,    Assistent-rosident    van     de    afdeeling    Paiuan,    Sumatra's 
Westkust. 

o.  J.  VAN  KOOTEN,  Kapitein  bij  den  geueralen  staf,  N.  I.,  Batavia. 

Jhr.  w.  H.   w.  DB  KOCK,  Adjunct-iuspecteur  van  Financiën,  te  Macasser. 

j.  c.  TH.  KROESEN,  Resident  van  Soerabaja. 

B.  c.  KROPiSEN,  Lid  in  den  Raad  van  N.-I. ,  Batavia. 

o.  A.  KROESEN,  ControIcur  Ie  klasse  in  de  ouderafd.  Boven  Langkat  (Bindjel), 
Sumatra's  Oostkust. 

j    A.  KROESEN,  Controlcur  in  de  afd.  Batoe   Rara,  Laboean  Roekoe,  Sumatra's 
Oostkust. 

j.  c.  KüMHER,  te  Magelang,  res.  Eedoe. 

Mr.  A.  c.  p.  LAMMERS  VAN  TOORENBüRO ,   2e    Subst.   griffier  bij  den  Raad  van 
Justitie  te  Semarang. 

K.  p.  H.  VAN  LANGEN,  Resident  van  Benkoelen. 

p.  A.  LiEPRiNCK,  Inspecteur  van  cultures,  Batavia. 

Dr.  w.  VAN  LiNQEN,  Predikant  te  Semarang. 

p.   E.    LüiTJBS,    Hoofdonderwijzer   aan  de  kweekschool  voor  inlandsohe  onder- 
wijzers te  Amboina. 

Mr.  c.  w.  MARGABANT,  Lccraar  aan  de  afd.   Indische   taal-,  land-  en  volken- 
kunde van  het  gymnasium  Willem  III,  Batavia. 

H.  L.  c.  TE  KEGHELEN,  (titulair)  Rcsidcut ,  Rembang. 

Mr.  j.  H.  MEiss,  Lid  van  den  raad  van  Justitie,  te  Semarang. 

w.  MEUER,  Hoofdonderwijzer  aan  de  school  voor  zonen  van  Inlandsche  hoofden 
te  Magelang  (Kedoe.) 

J.B.  DE  MEiJiER,  Ingcnicur  Ie  kl.  b/d  Waterstaat  en  B.  O.  W.  in  N.  I.,  Batavia. 

Mr.  CH    VAN  MEURS,  Griffier  bij  het  Hof  van  Justitie,   Commissaris  voor  Suri- 
name, te  Paramaribo. 

w.  J.  H.  MiCHiELSEN,  Resident  van  Sumatra's  Oostkust,  Medan. 
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A.  H.  MOORREES,  Coiitroleur  Ie  klasse  afd.  Ogan  en  Eomering  Ilir  en  Bliiiak 

(Palembang). 
o.  M.  BE  MUNNTCK,  GouverueuT  van  Samatrn's  Westkust,  Padang. 
c.  YANDSR  ooN  NETSCHER,  Assistent-resident  van  Panaroekan,  Sitoebondo,  Be5oeki. 
j.  B.  NEüHANN,    Gontrolenr    Ie  klasse    in  de  onderafdeeling  Ommelanden   van 

Padang  (Loeboeg  Begaloeng),  Sumatra's  Westkust. 
w.  c.  NiBTJWBNHUiJZEN ,  MajooF  ll<i  bat.  Infanterie,  te  Meester-Gornelis. 
j.  F.  NIKS,  Hulpprediker  ie  Babauw,  (Tinior,  standplaats  Koepang). 
Dr.    j.    c.    G.    w.    VAN    KOOTEN,  Leoraar    in   de   wis-   en  natuurkunde  aan  de 

Hoogere  Burgerschool  te  Soerabaja. 
H.    A.    DE   Noou,   Schoolopziener   bij   het  inlandsoh  onderwijs,    Midden-Jnva, 

Soerakarta. 
Mr.  A.  NüHOüT  VAN  DER  VEEN,  Referendaris  bij  het  Dep.  van  Justitie ,  Ba taria. 
H.  j.  B.  VAN  DER  Hoüv^BN  VAN  OORDT ,  Ambtenaar  voor  den  Burgerlijken  die  ast 

te  Batavia. 
G.  oosTERGETEL,    Hoofdondcrwijzer  aan  de  kweekschool  voor  inl.  onderwiïscrs 

Bandjermasin. 
c.   A.   YAN  0PHUU8EN,  Adjuuct-Inspecteur  van  het  Inlandsoh  onderwijs  ie  Pa- 
dang Sidempoean  (Tapanoeii). 

T.    OTTOLANDER,    Sitocboudo. 

j.  PEELBN,  Adjunct-inspecteur  van  Financiën,  Batavia. 

Mr.  M.  c.  PEBPEBS,  Raadsheer  in  het  Hoog-Gerechtshof,  Batavia. 

c.  POBNSSN,  Zendeling,  Kediri. 

Jhr.  F.  POMPE  VAN  HEERDERVOORT,  Luit.  Koloncl  bij  den  Oen.  Staf,  te  Batavia. 

H.  E.  PRINS,  Assistent-resident  voor  de  politie,  te  Padang. 

p.  H.  J.  PRiYÉ,  Aspirant-controleur  in  de  res.  Cheribon  (afd.  Oaloeh). 

A.  PEUU8  VAN  DER  HOSTEN,  Lid  iu  dcn  Raad  van  Nederl.  Indië,  Batavia. 
RADEN  TOEHBNHGOBNG  ARio  NOTO  DiNiNGRAT,  Regent  van  Malang. 

j.  p.  H.  YAN  RAADSHOVEN,   Coutroleur    Ic    klassc    te    Manindjoe  (Padangsche 

Bovenlanden). 
RADEN  MAE  isMANGOSN  DANOS  wiNOTO,  Adjunct-inspectcur  van  het  Inlandsoh 

onderwijs,  Probolinggo. 

RADEN   MAS  TOSMENGGOENG   PANDJI   ADININGRAT,   Regent   Vau   Demak. 

H.  J,  A.  RAEDT  VAN  OLDENBARNEYBLT ,    Controlcur    2®    klassc ,    tcvcns  Polltick 

agent  te  Djambi. 
G.  p.  A.  RENAUD,  Ingenieur  !«  klasse,  te  Batavia. 

B.  J.  E.  ROSKOTT,  Assisteut-resident  van  Tebing  Tinggi,  res.  Palembang. 

J.  A.  YAN  RUN  YAN  ALKBKADE,  Secretaris  der  residentie  Oostkust  van  Sumatra, 

te  Medan  (Deli). 
p.  j.  YAN  8ANTBN,  Pastoor  te  Batavia. 
A.  H.  w.  scHBUBR,  Kapitein  der  Infanterie,  te  Ifacasser. 
D.  M.  J.  scHiFF,  Controleur  2e  klasse,  afd.  Lais,  Benkoelen. 
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p.  G.  SCHMIDHA.KEK,   Ie  Luit.  bij  hot  3<^  depot-batailloD  der  InfaDterie,  Amboina. 

w.  A.  SGHKBIDER,  Luit.-kolonel ,  Militaire  Commandant  te  Makasser. 

j.  j.  F    SGHREUEL,  Coutroleur  Ie  klasse  te  Loeboeg  Lintang  (Benkoelen). 

K.  L.  VAN  SCHOÜWSNB13B6 ,  Bata?ia. 

j.  A.  scHRÖBEB,  Hoofdagent  der  N.  I.  Stoomvaartroaatschappij ,  Batavin. 

L.  r.  TüUL  scHüiTSMAKEB ,  Hoofdonderwijzer  aan  de  kweekschool  voor  inl.  onder- 
wijzers, te  Probolinggo. 

j.    F.    H.    scHüLTZ,   Adsisteut-resident   van  de  afdeeling  Komering  Ogan  Oeloe 
en  Enim  en  de  Ranau-distrioten  (Palembang). 

w,  N.  SBNN  VAN  BAZBL,  te  Tjikadoe 

G.siEBüRGH ,  Controleur  der  Ie  klasse  in  de  ond.-afd.  Medan,  Oostkust  van  Sumatra. 

Dr.  c.  SNOüCK  HüBGBONJE,  Batavia. 

E.  p.  c.  SOL,  Lid  der  Algemeene   Rekenkamer,  te  Batavia. 

H.  VAN  STEEDEN,  Ass '-resident  te  Soerakarta. 

j.  w.  STEKPOOBT,  Luit.  Kolouel  der  genie  te  Batavia. 

N.  J.  STRUIK,  Inspecteur  der  Financiën   in  de  Ve  afd.  te  Pasoeroeau. 

Dr.  j.  p.  VAN  DER  STOK,  Dircctcur  van  het  Observatorium  te  Batavia. 

A.  p.  STOORVOGEL,  Controlcur  3«  klasse  te  Goenoeng  Eentjana,  afd.  Lebak,  in 
de  residentie  Bantam. 

p.  L.  K.  STORM  VAN  's  GRAVBSANDB,   Controlcur    Ie    klassc    afd.    Assahan  (Su- 
matra's  Oostkust). 

j.  STORMBR,  Controleur,  te  Batjan. 

H.  N.  STUART,  Tolk  voor  de  Chineesche  taal,  Singkawang  (Wester-afdeeling  van 
Borneo  ) 

E.  c.  BARON  swEERTS  DB  LAND  AS  WUBOBGH ,  Ecrstc  Ooavem.-Secretaris,  Batavia. 

TJOA  DJIEN  siNG,  Kapitein  der  Chineezen,  te  Pontianak  (W.-afd.  Borneo). 

Dr.  M.  TBEUB,  Directeur  van  'sLands  Plantentuin,  te  Bnitenzorg. 

s.  w.  TROMP,  Resident  van  de  Westerafd.  Borneo,  Pontianak. 

w.   L.   TR006TENBÜRG   DE  BBUUN ,   Controleur  2e  klassc  in  de  onderafdeeling 
Alahan  Pandjan,  afd.  XIII  en  IX  Kota's  (Padangsche  Bovenlanden). 

p.    TWiss,     Controleur     Ie   klasse    te   Loeboe    Basong,    afd.    Priaman,    res. 
Padangsche  Benedenlanden. 

H.  j.  TTDEMAN,  Rcsidcnt  vau  Tegal. 

D.  p.  üHLENBBGK,  Referendaris  ter  Algemeene  Secretarie,  Batavia. 

H.   TH.   J.  UUTTXBBOXGK,  2«  Onderwijzer  aan  de  kweekschool  voor  inl.  onder- 
wijzers, te  Probolinggo. 

Mr.  A.  w.  c.  YBBWBU,  President  van  den  Raad  van  Justitie,  Makasser. 

j.  K.  VAN  VLEUTEN,  Batavia. 

j.  DB  VOGXL,  Asp.^  ambtenaar,  Pekalongan. 

L.  M.  VONCK,  Controleur  2e  klasse  te  Sekajoe,  res.  Palembaug. 

Dr.  A.  G.  YOBDBRMAN,  luspectcur  van  den  burgerl.  geneesk.  dienst  voor  Java 
en  Madoera,  te  Batavia. 

5^-  Voigr.  VI.  ♦♦♦•* 
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w.  700£THurzEN.  2e  Onderwijzer  hrd  de  Kweekschool  voor  inl.  OLderw  iJEcra, 

te  Bandoeng. 
w.  H.  VRUBüBG  VAN  DEB  H£LL,  Controleor  der  2e  klasse  in  de  contióle-afd. 

Wirosari,  afd.  Grobogan  (Semarang). 
L.  VAM  WEELDEREN ,  aspirant-Controleur  in  de  res.  Soernbaja ,  toegevoegd  aan 

den  assistent-resident  van  Lamongan. 
c.  w.  j.  WENirsKER,  Pastoor ,  Soerabaja. 
Mr.  w.  A.  p.  F.  L.  wiNCKEL,    Officier   van  Justitie  bij  den  Raad  van  Justitie 

te  Makasser. 
M.  wiLLEMSTUN,  Kolonel-intcndant ,  Batavia. 

M.  H.  WITB0L8  7EÜGEN ,  Ass.  lesidcnt  van  Priaman,  Sumatra's  Westkust. 
Jhr.  o.  VAN  DEB  wucK,  Secretaris  van  het  Gouvernement,  Batavia, 
j.  w.  UZBRMAN,  Hoofdingeuieur,  Padang. 
s.  B.  ZBYBRiJH,   Directcur  der  Jav.  Bank,  Batavia. 
B.  VAN  züTPHEN,  oud-Rcsidcnt  van  Bali  en  Lombok,  Batavia. 
A.   H.   E.  SWAOBB,   Sccrctaris  van  den  Raad  vau  Indië,  Commüsarü  van   het 

Instituut,  Batavia. 
T.   j.   A.   VAN  zuLL  DB  JONO ,  Luiteuant-Gcneraal ,  Commandant  van  het  leger 

en  Chef  van  het  Dep.  van  Oorlog,  Batavia. 


LIJST 

DER 

BINNEN-    EN  BÜITENLANDSCHE  ACADEMIËN,  GELEERDE 
GENOOTSCHAPPEN  EN  INSTELLINGEN, 

WAARMEDE   HET  KONINKLIJK  INSTITUUT  DOOR  RUILING   DER  UITGEGEVEN 
WERKEN  IN  VERBINDING  IS. 


NEDERLAND. 

Koninklijke  Akademie  van  Wetenschappen,  te  Amsterdam. 

Bibliotheek  van  de  Universiteit  van  Amsterdam. 

Kon.  Nederl.  Aardrijkskundig  Genootschap,  te  Amsterdam. 

Yereeniging  voor  de  Statistiek  in  Nederland,  te  Amsterdam. 

Nederlandsch  Bijbelgenootschap,  te  Amsterdam. 

Redactie  van  het  Tijdschrift  „De  Rijnsche  Zending.  Tijdschrift  ter  bevor- 
dering van  het  Christendom  in  Nederlandsch-Indië"  (Adres:  de  heer  J.  P.  G 
WesthoflF,  Amsterdam.) 

Redactie  van  de  „Indische  Mercuur",  Amsterdam.  (Rokin  60.) 

Nederlandsche  Maatschappij  ter  bevordering  van  Nijverheid,  te  Haarlem. 

Teyler's  Genootschap,  Haarlem. 

Bibliotheek  der  Rijks-üniversiteit ,  te  Leiden. 

Rijks  Ethnographisch  Mnseum  te  Leiden. 

Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde,  te  Leiden. 

Koninklijke  Bibliotheek,  te  's  Ghravenhage. 

Bibliotheek  van  het  Ministerie  van  Waterstaat,  Handel  en  Nijverheid,  te 
's  Ghravenhage. 

Bibliotheek  van  het  Ministerie  van  Koloniën,  te  's  Gravenhage. 

Koninklijk  Instituut  van  Ingenieurs ,  te  's  Gravenhage. 

Indisch  Genootschap,  te  's  Gravenhage. 

Instelling  van  onderwijs  in  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  Ned.-Indië,  te  Delft. 

Historisch  Genootschap,  gevestigd  te  Utrecht. 

Utrechtsche  Zendingsvereeniging ,  te  Utrecht. 

Nederlandsch    Zendelinggenootschap    (Directer   Dr.  J.  C.  Neurdenburg) ,    te 
Rotterdam. 

Nederlandsche  Zendingsvereeniging ,  „Schooneberg",  West-Zeedijk,  te  Rotterdam. 

Redactie  van  het  „Nederlandsch  Zendingstijdschrift".  (Redacteur:  P.  van 
Wijk  Jr.  Luth.  Pred.  te  Rotterdam). 
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OOSTINDrE. 

Bataviaasch  Genootschap  van  Eansten  en  Wetenschappen,  te  Batavia. 
Koninklijke  Natuurkundige  Vereeniging  in  NcderL-Indië ,  te  Batavia. 
Yereeniging   tot  bevordering    der   geneeskundige    wetenschappen    in    Neder- 

landsch-Indië ,  te  Batavia. 
Koninklijk  Instituut  van   Ingenieurs,  afd.  Neder] .-Indiê,  ie  Batavia. 
Nederlandsch-Indische  Maatschappij  vru  Nijverheid  en  Landbouw  te  Batavia. 
Yereeniging  voor  oudheid-,  land-,  taal-  en  volkenkunde  te  Djokjokarta. 
Ecdactie   van   het   Indisch    Militair   Tijdschrift,  te  Batavia.  Redactie:  H.  P. 

Willemstijn. 
Bibliotheek  van  de  Algemeene  Secretarie,  Batavia. 

BELGIË. 

Aondémie   Boyale   des    Sciences,  des  Lettres  et  des  Beaux-Arts  de  Belgique, 

te  Brussel.  (Palais  des  Académies.) 
Société  Royale  Beige  de  géographie,  te  Brussel.  (171,  Rue  Potagère.) 
Société  scientiflque  de  Bruxelies,  te  Brussel  (14,  Rue  des  ürsulines.) 
Société  de  géographie  d'Anvers ,  te  Antwerpen. 

FRANKRIJK. 

Société  Asiatique ,  Parijs ,  1 ,  Rue  de  Seine.  (Palais  de  Tlnstitut.) 

Société  de  géographie  de  Paris,   te  Parijs  (Boulevard  Saint-  (iermain,  184). 

Société  d'ethnographie ,  te  Parijs. 

Société  Académique  Indo-Chinoise ,  te  Parijs. 

Société  des  études  Japonaises ,  Chinoises ,  Tartares  et  Indo-Ohinoises,  te  Parijs. 

Athénée  Oriental,  Rue  du  Gherohe  Midi  92,  te  Parijs. 

Société  des  études  coloniales  et  maritimes,  te  Parijs. 

Muséum  d'histoire  naturelle,   te  Parijs. 

École  spéciale  des  langues  Orientales  vivantes,  te  Parijs. 

Société  de  géographie  commerciale  de  Bordeaux,  te  Bordeaux. 

Société  de  géographie  de  Ljon,   te  Ljon. 

Musée  Guimet,  30  Avenue  du  Trocadero,  Parijs. 

ünion  géographique  du  Nord  de  la  Erance,  te  Douai. 

Société  normande  de  géographie,  te  Rouaan. 

Société  de  géographie  de  Tours,  te  Tours  (Indre  et  Loire).  (Adres:  Secrétaire 

général,  Rue  Etienne-Pallu ,  26,  k  Tours). 
Société  de  géographie  et  d'arehéologie  de  la  provinoe  d'Oran. 

SPANJE  EN  PORTUGAL. 

Sociedad  geogr4fica  de  Madrid,  te  Madrid,  Calle  del  Leon  21. 
Sociedade  de  geographia  de  Lisboa,  te  Lissabon. 
Sociedade  de  geographia  commercial  do  Porto,  te  Porto. 
Sociedade  Portuense  de  geographia,  te  Porto. 
Real  Academia  de  Giencias  de  Lisboa,  te  Lissabon. 
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ITALI*. 

Reale  Aocademia  dei  Lincei,  te  Rome. 

Reale  Istituto  liombardo  di  Scienze  e  Lettere,  te  Milaan.  Mr.  Uocbli. 

Museo  civico  di  storia  naturali  di  Oenova,  te  Genua. 

Redactie  van  het  Tijdschrift  Cosmos.  (Redacteur  Quido  Cora.)  Turijn. 

Société  Asiatique  Italienne,  Florence. 

Sooieta  Africana  d'Italia.  Napoli.  Yia  Medina  63. 

RUSLAND.  ZWEDEN  EN  NOORWEGEN. 

Académie  Impériale  des  Sciences,  te  St.  Petersburg. 

Société  Impériale  géographique  de  Russie,  te  6t.  Petersburg. 

Bibliothèque  de  Tüniversité  Rojale  de  Norvège,  a  Christiania. 

ZWITSERLAND,  DUIT8CHLAND,  OOSTENRIJK. 

Société  Neuchateloise  de  Géographie  (Suisse),  Locle. 

Geographische  Gesellschaft  yon  Bern,  te  Bern. 

Königlich  Preussische  Akademie  der  Wissensch^ten ,  te  Berlijn. 

General-verwaltung  der  Koeniglichen  Museen,  te  Berlijn. 

Hjdrographisches  Amt  der  Kaiserlichen  Admiralitat ,  Berlijn,  W.  Matthaikirch- 

strasse  n^  9. 
Gesellschaft  fnr  Erdkunde,  te  Berlijn  (Friedrichstrasse  191). 
Deutscher   KoloniaWerein ,    Berlin    S.    W. ,    Markgrafenstrasse  25  (Rednktion 

der  Deutschen  Kolonialzeitung.) 
Geographische  Gesellschaft  in  Bremen  (Mendesstrasse  8). 
Yerein  für  Erdkunde,  te  Dresden. 
Verein    fur    Géographie  und  Statistik  zu  Frankfort  am  Main.  (Adres:  Stadt- 

bibliothek). 
Yerein  fur  Erdkunde,  Kassei. 
Yerein  fur  Naturkunde,  Kassei. 
Yerein  fnr  Erdkunde,  te  Metz. 
Historisch-litterarischer  Zweigverein  des  Yogesenclubs  in  Elsass-Lotb  ringen,  Strass- 

burg.  (Adres:  Kaiserliche  üniversitats-  &  Landesbibliothek  zu  Strassburg  i.  Els.) 
Redactie  der  „Mitteilungen  aus  Justus  Perthes'  Geographischen  Anstalt ,"  te  Gotha. 
Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Gottingen. 
Yerein  fnr  Erdkunde,  te  Halle  an  der  Saaie. 
Yerein  fnr  Erdkunde  zu  Leipzig  (Brüderstrasse  23). 
Deutsche  Morgenlandisohe  Gesellschaft,  Halle  a.  S. 
Königliche  Academie  der  Wissenschaften,  te  Münohen. 
De   Redactie    ?an    de    „  Orientalische    Bibliographie  "    Redacteur    Prof.    Dr. 

A.  Muller,  Halle  (Saaie)  Mühlgraben  4a. 
De   Redactie  van  het  Zeitschrift  fur  wissenschaftliche  Géographie  (Red.  J.  I. 

Kettlcr),  Weimar  (Thüringon). 
Wurttembergbcher  Yerein  fur  Handelsgeographie ,  Stuttgart. 
Nassauische   Yerein   tür  Naturkunde.   (Adres;  Dr.  A.  Pagenstecher,  Secretar 

des  Nassauischen  Yereins  für  Naturkunde).  Wiesbaden. 
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Geograpbische  Gesellsohaft  for  Thüringen,  Jena. 
Kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften,  te  Weenen. 
Anthropologische  Gesellsohaft,  te  Weenen. 

K.  K.  Geographische  Gesellsohaft,  in  Wien,  I,  Universitatsplats  No.  2. 
K.  K.  Naturhistorisohe  Hofmuseum,  Weenen.  (Wien,  1,   Buigring). 
Verein  der  Geographen  an  der  Universitat  Wien. 

Redaotie    van    de   Oesterr.   Monatsschrift   fur   den   Oriënt,  te  Weenen   (Red. 
A.  Baron  von  Scala.) 

ENGELAND,  BRITSCHINDIË ,  CHINA,  AUSTRALIË. 

Rojal  Colonial  Institate ,  Northnmberland  Avenue ,  London  W.  C. 

India  Office,  te  Londen. 

Rojal  Asiatic  Society,  22  Albemarlestr.  W.,  Londen. 

Rojal  geographical  Society,  Barlingt.  Gard.  W.,  Londen. 

Redactie  van    de   „Proceedings   of  the   Royal   Geographical    Society   and 

Monthly  Record  of  Geography."  (Clements  R.  Markham,  te  Londen.) 
Scottish  Geographical  Society,  Edinburgh. 

Asiatic  Society  of  Bengal,  Asiatic  Society's  Rooms,  67  Park  Street,  Calcatta. 
Straits  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  Singapore,  Straits  Settlements. 
Ceylon  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  te  Ceylon. 
North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  te  Shanghay. 
Public  Libraiy  of  Victoria,  te  Melbourne. 
Royal  Society  of  Victoria,  te  Melbourne. 
Tokio  Geographical  Society,  te  Tokio,  Japan. 
Société  des  études  ludo-Chinoises  de  Saigon. 

AMERIKA. 

American  geographical  Society,  te  New-York. 

Smithsonian  Institution,  Washington,  U.  S.  A. 

Directer  of  the  United  States  Geologioal  Survey,  Washington,  D.C.  U.  S.  A. 

American  Academy  of  Arts  and  Sciences ,  Beacon  street ,  Boston ,  Massachusetts. 

Sociedad  Mexicana  de  geografia  y  estadistica,  te  Mexico. 

Canadian  Institute,  Toronto  (46  Riohmondstreet  East). 


320STE  BESTUUESVEBGADERING, 

GEHOUDEN  20  MAART   1891.  ^ 


Tegenwoordig  de  hh.  der  Kinderen  (Voorzitter),  J.  H.  de 
Groot  (Penningmeester),  L.  W.  C.  van  den  Berg,  K ielstra, 
Niemann,  Qaarles  van  Ufibrd,  Schlegel,  Vreede,  Willeen  en 
Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig,  met  kennisgeving,  de  hh.  N. 
P.  van  den  Berg  en  van  der  Pant. 

De  nieuwbenoemde  Voorzitter,  de  vergadering  voor  de  eerste 
maal  openende ,  heet  de  leden  welkom  ;  onder  betuiging  van  zijn  dank 
voor  het  in  hem  gestelde  vertrouwen  door  hem  het  voorzitterschap 
te  willen  opdragen .  uit  hij  de  hoop  het  niet  te  zullen  beschamen , 
terwijl  hij  in  de  welwillendheid  der  vergadering  zich  blijft  aan- 
bevelen. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  gewone  en  buiten- 
gewone Bestuurs-  en  Algemeene  Vergaderingen  worden  achtereen- 
volgens gelezen ;  die  der  beide  eerstgenoemde  goedgekeurd ,  terwijl 
die  der  laatste  voorloopig  worden  vastgesteld,  onder  nadere  goed- 
keuring der  volgende  Algemeene  Vergadering. 

De  Voorzitter  deelt  mede: 

1^.  dat  van  den  Onder-voorzitter  een  telegram  is  ontvangen, 
houdende  bericht  dat  hij  de  Bestuursvergadering  niet  kan  bijwonen. 

2  .  dat,  benevens  de  boekwerken  ter  tafel  uedergelegd,  van  de 
Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden  is  ontvangen 
een  exemplaar  der  Handelingen  en  Levensberichten  der  afgestorven 
Medeleden  over  1890,  onder  geleide  eener  missive  dd.  Januari  1891. 

30.    dat  van  het  lid  Th.  Delprafc,  te  Solok,  Sumatra's  Westkust, 
5»  Volgr.  VI.  I 

\ 
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een  schrijven  van  9  Februari  1891  is  ontvangen,  hoadende  uitvoe- 
rige mededeelingen  omtrent  de  werkzaamheden  betreöende  den  aanleg 
van  den  spoorweg  Koniuginne-Baai-Oembiliën-Kolenveld  en  ten 
geleide  van  eene  tweede   verzameling  photograpbiën  uit  die  streken. 

Voor  kennisgeving  aangenomen,  onder  dankbetuiging  aan  de  in- 
zenders voor  hunne  geschenken. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  het  handschrift,  getiteld:  //Journal  vor 
die  Beise  nach  Gheribon  uud  den  da  umliegenden  gegendeuür ,  in  de 
voorlaatste  Bestuursvergadering  aangeboden.  Bij  een  onderzoek  daar- 
van is  het  den  Secretaris  gebleken,  dat  de  schrijver  moet  zijn 
zekere  Stutzer,  wien  in  1787  de  opdracht  scheen  verstrekt  te  zijn 
tot  het  doen  eener  wetenschappelijke  reis  naar  Gheribon  en  omstreken. 
Ondanks  alle  nasporingen ,  ook  op  het  Bijksarchief  ingesteld ,  is  het 
niet  mogelijk  geweest  eenige  nadere  inlichtingen  zoowel  over  de  reis 
als  den  reiziger  zelven  te  verkrijgen.  Het  handschrift  zelf  bevat 
overigens  niet  onbelangrijke  gegevens,  yooral  op  natuur-historisch 
gebied. 

Na  gedachtenwisseling  wordt ,  overeenkomstig  het  voorstel  van  den 
Secretaris ,  besloten  van  het  aanbod  tot  aankoop  van  het  handschrift 
gebruik  te  maken,  zoo  de  eigenaar  het  althans  voor  den  prijs  van 
f  25  zou  willen  afstaan. 

Van  den  Particulieren  Secretaris  van  H.  M.  de  Koningin-Regentes 
is,  onder  dagteekening  van  3  Maart  jl.  Uq.  498  het  volgend 
schrijven  ontvangen: 

//Ingevolge  de  bevelen  van  Hare  Majesteit  de  Koningin- Begentes 
heb  ik  de  eer  aan  het  Bestuur  van  het  Koninklijk  Tnstituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indië ,  in  ant- 
woord op  zijn  schrijven  van  den  28»t0n  Februari  1.1.  te  berichten, 
dat  Hare  Majesteit  het  verzoek  tot  Hoogstdezelve  gericht  op  hoo- 
geh  prijs  stelt. 

/y Aangezien  echter  Hare  Majesteit  vermeent,  dat  eene  Instelling, 
als  het  Koninklijk  Instituut  voor  de  Taal-,  Ijand-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-Indië,  meer  eigenaardig  onder  de  Bescherming 
zoude  staan  van  het  Hoofd  van  den  Staat,  zoo  geeft  Hare»  Majes- 
teit aan  het  Bestuur  in  overweging  dit  verzoek  later  te  richten  tot 
Hare  Majesteit  de  Koningin  Wilhelmina,  zoodra  Hoogstdezelve 
persoonlijk  de  Begeering  zal  hebben  aanvaard. 
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4^ Afgescheiden  van  dit  inzicht  zal  het  Harer  Majesteit  ten  allen 
tijde  aangenaam  zijn  Hare  groote  belangstelling  te  kannen  toonen 
in  deze  wetenschappelijke  Instelling,  van  welke  wijlen  Z.  M.  de 
Koning  Beschermheer  was." 

Terwijl  de  Vergadering  deze  mededeeling  voor  kennisgeving  aan- 
neemt, eerbiedigt  zij  de  redenen  die  Hare  Majesteit  de  Koningin- 
Hegentes  hebben  geleid  om  geen  gunstig  gevolg  te  geven  aan  het  tot 
H.  D.  gericht  verzoek,  doch  stelt  zij  tevens  op  hoogen  prijs  Hoogst- 
deszelfs  gevoelens  omtrent  het  Institaat  te  mogen  vernemen. 

De  Voorzitter  deelt  verder  mede    dat  nog  zijn  ingekomen : 

1^.  missives  van  de  Académie  Bojale  des  Sciences  de  Lisbonne, 
en  van  de  United  States  Geologial  Survey  te  Washington :  van  de 
eerste  houdende  dankbetuiging  voor  de  toezending  der  Bijdragen 
van  het  Instituut,  1891,  5©  volgr.  VI.  1;  van  de  tweede  houdende 
dankzegging  voor  den  on  vangst  van  het  werk  der  heeren  Jacobs  en 
Meijer  over  de  Badoej's. 

2°.  missives  van  de  hh.  Dr.  J.  C.  Boerlage,  te  Leiden,  M.  van 
der  Ent,  te  Wageningen,  W.  A.  F.  N.  C.  M.  Hartmann,  Mc.  iVl. 
van  den  Heuvell ,  te  's  Gravenhage ,  Q.  H.  Hintzen ,  te  Rotterdam , 
E.  J.  K.  IJ.  Jacobson,  G.  A.  de  Lange,  te  's  Graveuhage  ,  Prof. 
Jhr.  mr.  W.  H.  de  Savornin  Lohman,  Dr.  C.  Kerbert,  te  Amster- 
dam, Mr.  Aen.  baron  Mackay,  te  's  Gravenhage ,  Dr.  J.  Mendels,  , 
te  Delft,  Mr.  P.  A.  N.  S.  van  Meurs,  Mr.  M.  II.  O.  van  Ooster- 
zee,  te  's  Gravenhage ,  Dr.  H.  Peelen,  te  Scheveningen ,  G.  A.  van 
Putten,  JhT.  Mr.  Th.  H.  F.  van  Riemsdijk,  te  's  Gravenhage ,  Ed. 
von  Saher ,  te  Haarlem ,  J.  F.  van  Someren ,  te  Utrecht ,  Mr.  A. 
Telting,  te  's  Gravenhage ,  Mr.  H.  A.  van  den  Velde,  te  Loosdui- 
nen ,  P.  Voute  en  F.  Vriesendorp ,  te  's  Gravenhage ,  —  allen  hou- 
dende bericht  van  de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap  van  het 
Instituut. 

8o.  enz. 

4°.  enz. 

De  missives  sub  lo — 4^   worden   voor  kennisgeving  aangenomen. 

Op  voorstel  van  .den  Secretaris  wordt  tot  lid  van  het  Instituut 
voorgedragen  en  benoemd  de  heer  A.  Melliuk ,  controleur  2e  klasse 
in  de  Buitenbezittingen ,  met  verlof,  thans  te  "s  Gravenhage. 
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Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  Commissarissen  in 
Indië,  van  14  Februari  1891,  waarbij  worden  aangeboden  twee 
prima-wissels,  groot  ƒ175.86  en  ƒ437.18  N.  C,  betaalbaar  als 
gebruikelijk. 

De  wissels  worden  gesteld  in  handen  van  den  Penningmeester, 
terwijl  aan  Commissarissen  bericht  van  ontvangst  daarvan  zal  worden 


Van  het  lid  A.  B.  Meyer,  te  Dresden,  is  onder  dagteekening 
van  3  Maart  jl.  een  schrijven  ontvangen,  waarin  hij ,  onder  mededee- 
ling  dat  hij  uit  de  nalatenschap  van  den  Directeur  van  den  Bismarck- 
Archipel  in  het  bezit  is  van  een  zeer  omvangrijk  woordenboek  van 
het  Duke  of  York-eiland ,  zijn  wensch  te  kennen  geeft  dit  gaarne  te 
willen  uitgeven,  zoo  mogelijk  in  de  Bijdragen  van  het  Instituut; 
doch  alvorens  het  woordenboek,  circa  1900  woorden  omvattend ,  voor 
den  druk  gereed  te  maken ,  zou  hij  gaarne  wenschen  ingelicht  te  zien 
of  het  in  het  Tijdschrift  zou  kunnen  worden   opgenomen. 

Na  gedachten  wisseling  wordt  besloten  den  heer  Meyer  te  verzoeken 
het  onder  hem  berustend  handschrift  ter  beoordeeling  te  willen  toe- 
zenden aan  den  Secretaris,  wien  opgedragen  wordt  het  alsdan  om 
bericht    en  raad   in  handen  te  stellen   van  het  bestuurslid  Niemann. 

De  Secretaris  deelt  mede  een  schrijven  te  hebben  ontvangen  van 
den  heer  Coolsma ,  te  Botterdam ,  waarin  de  toezending,  ter  plaatsing 
in  de  Bijdragen,  wordt  aangekondigd  van  een  opstel  over  de  ver- 
wantschap van  het  Soendaneesoh  met  het  Hebreeuwsch.  Wordt  be- 
sloten den  Schrijver  mede  te  deelen ,  dat  tegen  de  plaatsing  van 
het  eventueel  toe  te  zenden^  stuk  bezwaar  bestaat. 

Door  de  heeren  Schlegel  en  Wilken  wordt  verslag  uitgebracht 
omtrent  de  in  hunne  handen  gestelde  studie  van  het  lid  Dr.  J.  J.  M. 
de  Groot  over  de  lijkbezorging  in  Zuidelijk  Eoekkiën.  Hun  advies 
strekt  om  haar  op  te  nemen  in  de  Bijdragen  van  het  Instituut. 

Naar  aanleiding  van  een  door  den  hoogleeraar  Martin  ingezonden 
schrijven  doet  de  Secretaris  eenige  raededeelingen  omtrent  den  reeds 
meermalen  besproken  vanwege  het  Instituut  te  ondernemen  onder- 
zoekingstocht. 

Na  uitvoerige  gedachtenwisseling  wordt  besloten  zich  opnieuw  bij 
adres  tot  den  Minister  van  Koloniën   te  wenden ;  waarin,  onder  uit- 
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eenzettiüg  van  den  stand  van  het  vraagstuk,  verzocht  wordt,  nu 
reeds  aan  het  Instituut  ten  behoeve  van  zijn  voorgenomen  onder- 
zoek de  beschikking  te  geven  over  de  voor  1891  nog  beschikbare 
som  van  ƒ5000;  en  —  in  verband  met  den  omvang  van  het 
onderzoek  —  tevens  het  uitzicht  te  openen,  dat  de  post  van  ƒ  10,000 
voor  wetenschappelijke  reizen  op  de  Indische  begrooting  voor  1892 
en  1893,  n&  de  eventueele  vaststelling  daarvan  door  de  bevoegde 
macht,  telkens  aan  het  Instituut  zal  worden  toegelegd,  zullende 
echter  het  Instituut  gaarne  gehouden  zijn  telkens  eene  aanvrage  tot 
beschikbaarstelling  dier  gelden  Voor  genoemde  jaren  ten  zijnen  behoeve 
tijdig  in  te  dienen. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  vergadering  door 
den  Voorzitter  gesloten. 
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OBHOUDEN   18  APRIL  1891. 


Tegenwoordig  de  hh.  der  Kinderen  (Voorzitter),  L.  W.  O. 
van  den  Berg,  Kielstra,  Niemann ,  Vreede,  Wilken  en  Wijn- 
malen (Secretaris).  Afwezig,  met  kennisgeving ,  de  hh.  N.  P.  van 
den  Berg,  de  Groot,  van  der  Pant,  Quarles  van  Uflbrd  en 
Schlegel. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering  worden 
gelezen  en  goedgekeurd. 

Naar  aanleiding  van  het  in  de  notulen  voorkomende  omtrent  de 
inzending  van  een  nader  adres  aan  den  Minister  van  Koloniën  in 
zake  de  vanwege  het  Instituut  te  ondernemen  wetenschappelijke 
onderzoekingsreis ,  deelt  de  Voorzitter  mede  dat  bedoeld  adres  door 
hem  persoonlijk  aan  het  Departement  van  Koloniën  is  bezorgd  ge- 
worden, terwijl  hij  ter  aanbeveling  van  den  inhoud  daarvan  eene 
gedachtenwisseling  mocht  hebben  met  den  Secretaris-Generaal  bij  het 
Departement. 

Deze  mededeeling  wordt  voor  kennisgeving  aangenomen. 
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De  Secretaris  doet  opgave  van  de  ontvangen  boekwerken.  Plaatsing 
daarvan  in  de  Bibliotheek,  onder  dankzegging  aan  de  inzenders. 

Naar  aanleiding  van  het  in  de  vorige  vergadering  genomen  beslait 
tot  aankoop  van  een  handschrift  betreffende  eene  reis  naarCheribon 
leest  de  Secretaris  een  schrijven  voor  van  den  heer  J.  G.  Boerlage, 
te  Leiden,  waaruit  blijkt,  dat  bij  de  eigenares,  Mevr.  de  Wed.  Dr. 
H.  van  Hall,  te  Apeldoorn,  geen  bezwaar  bestaat  het  handschrift 
voor  eeu'  bedrag  van  ƒ  25  af  te  staan ,  welk  bedrag  men  verzocht 
aan  het  opgegeven  adres  op  te  zenden. 

Wordt  besloten  deze  zaak  in  handen  te  stellen  van  den  Penning- 
meester ter  afdoening. 

De  Voorzitter  deelt  mede,  dat  missives  zijn  ingekomen: 

lo.  van  den  heer  EUis,  namens  de  Weduwe  kennis  gevende  van 
het  overlijden  van  den  gepensioneerden  Vice-admiraal  J.  W.  Binkes, 
voormalig  lid  van  het  Instituut. 

2o.  van  de  Wed.  C.  Deketh — van  Deventer,  houdende  verzoek, 
door  het  overlijden  van  haar  Vader ,  den  heer  S.  van  Deventer  Jzn. , 
oud-lid  in  den  B^ad  van  Indië,  zijn  naam  van  de  ledenlijst  te 
willen  afvoeren. 

30.  enz. 

40.  van  de  hh  van  den  Boetzelaer  van  Dubbeldam,  Huize  Sand- 
wijck ,  de  Bildt,  bij  Utrecht,  en  van  Nieuwkuyk ,  te  's  Gravenhage , 
houdende  bericht  van  de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap  van 
het  Instituut. 

5o.  van  den  heer  E.  Douwes  Dekker,  te  Batavia,  houdende  ver- 
zoek de  voor  hem  bestemde  exemplaren  van  de  Bijdragen  van  het 
Instituut  niet  meer  af  te  zenden  aan  zijn  adres  te  Batavia,  maar  ze 
tot  zijne  beschikking  te  houden  totdat  omtrent  zijn  volgend  adres 
nader  zal  worden  bericht. 

De    missives,  sub  1» — 5,  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  Gommissarisen  in 
Indië,  dd.  20  Februari  11..  waarbij  een  prima- wissel  groot  ƒ  528.32 
wordt  aangeboden.  In  handen  gesteld  van  den  Penningmeester ,  terwijl 
aan  Commissarissen  bericht  van  den  ontvangst  van  den  wissel  zal 
worden  gezonden. 

Van  de  Kaiserliche  Leopoldinisphe-Carolinische  Deutsche  Akademie 
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der  Naturforscher  zu  Halle  a/S.  is  het  verzoek  ingekomen  tot  eene 
rniliug  van  wederzijdsche  aitgaven. 

Na  gedachtenwisseling  wordt  besloten  niet  ie  treden  in  het  gedaan 
verzoek ,  op  grond  dat  de  werkkring  van  de  Akademie  der  Natur- 
forscher te  ver  uiteenloopt  van  dien  van  het  Instituut  om  met  vrucht 
een  letterkundig  verkeer  te  openen. 

Yan  het  uit  172  leden  bestaand  Comité  ter  herdenking  van  den 
zeventigsten  jaardag  van  den  hoogleeraar  Hermann  von  Helmholtz 
op  31  Augustus  a.  s.  is  eene  noodiging  ontvangen  tot  deelneming  aan 
een  huldeblijk,  aan  dien  geleerde  op  dien  feestdag  aan  te  bieden. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  eene  circulaire  van  het  Comité  tot 
organisatie  van  het  negende  Internationaal  Orientalisten-Congres , 
in  September  1892,  te  Londen  te  houden,  bevattende  mededee- 
lingen  omtrent  dat  Congres  en  verzoek  om  medewerking  aan  zijne 
werkzaamheden. 

Aangehouden. 

De  Secretaris  deelt  mede ,  een  schrijven  ontvangen  te  hebben  van 
Z.  H.  Prins  Boland  Bonaparte,  waarin  Z.  H.  hem  mededeelt,  zich 
gaarne  weder  beschikbaar  te  willen  stellen  om  het  Instituut  ^e  ver- 
tegenwoordigen op  het  in  Augustus  a.  s.  te  Bern  te  houden  In- 
ternationaal Geographisch  Congres. 

Wordt  besloten  aan  Z.  H.  mede  te  deelen ,  dat  het  Instituut 
Hoogstd.  gaarne  als  zijn  vertegenwoordiger  zou  zien  optreden. 

Naar  aanleiding  van  een  reeds  vroeger  gedaan  verzoek  tot  het 
verkrijgen  van  het  recht  tot  eene  Engelsche  vertaling  van  het  werk 
van  Dr.  Snouck  Hurgronje,  is  van  den  heer  M.  Nijhofl*  een  nader 
schrijven  van  den  heer  Constable  ontvangen,  waarbij  het  aanbod 
wordt  gedaan  van  toezending  van  een  bedrag  van  30  pd.  st.  en  6 
exemplaren  der  vertaling. 

Wordt  besloten,  onder  terugzending  van  het  overgelegd  schrijven 
des  heeren  Constable,  den  heer  Nijhofl  te  berichten  dat  het  aan- 
bod gaarne  wordt  aanvaard. 

Onder  herinnering  aan  de  voortdurende  aanvragen  om  exemplaren 
van    de    door   Prof.    Niemann    bezorgde    Bloemlezing  uit  Maleische 
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geschriften,  waaraan  echter  niet  kan  voldaan  worden,  daar  de  oplaag 
geheel  uitverkocht  is,  geeft  de  Secretaris  in  overweging  een  nieo- 
wen  dmk  daarvan  te  bezorgen.  Op  eene  vraag  des  Voorzitters  ver- 
klaart het  bestuarslid  Niemann  zich  bereid  de  zorg  van  die 
nieuwe  uitgave  op  zich  te  nemen ,  terwijl  hij  met  den  Secretaris 
uitgenoodigd  wordt  in  de  volgende  vergadering  het  Bestuur  daar- 
omtrent verder  te  dienen  van  bericht  en  raad. 

De  Secretaris  herinnert  dat  van  den  heer  F.  Heijnen,  te  Ouden- 
bosch  ter  reproductie  is  ontvangen  het  letterschrift  in  de  Pasemah 
Oeloe  Manna  gebruikelijk,  waaromtrent  het  advies  des  heeren  Kem 
is  ingewonnen.  Bij  onderzoek  is  gebleken,  dat  het  medegedeelde 
alphabet  reeds  in  Holle^s  tabellen  volledig  en  nauwkeurig  is  afgebeeld 
en  wel  naast  de  nauwverwante  alphabetten  der  Bedjangers,  enz., 
waardoor  het  overbodig  zou  wezen  hetzelfde  nog  eens  in  de  Bij- 
dragen te  laten  verschijnen.  De  raad  wordt  derhalve  gegeven 
den  inzender  dank  te  zeggen  voor  de  betoonde  belangstelling,  doch 
met  de  verklaring  daaraan  toegevoegd,  dat  het  door  hema%ebeelde 
alphabet  reeds  door  den  arbeid  des  heeren  Holle  publici  juris  is 
geworden^  zoodat  het  Instituut  van  de  reproductie  moet  afzien. 

Zonder  beraadslaging  vereenigt  de  vergadering  zich  met  dit  advies. 

Namens  den  den  heer  A.  Landes.  te  Sok  Trang,  biedt  de  heer 
Niemann  het  eerste  deel  aan  van  diens  /^Histoire^  des  Grands-Piefc 
au  temps  des  ChUn  orientaux  traduite  du  chinois^,  als  blijk  van 
erkentelijkheid  voor  de  hem  gezonden  Bijdragen  van  het  Instituut 
Den  Secretaris  werdt  opgedragen  voor  dit  geschenk  den  dank  van 
het  Instituut  te  betuigen. 

Tot  nieuwe  leden  van  het  Instituut  worden  voorgedragen  en  aan- 
genomen de  hh.  6.  F.  Rouifaer,  te  Amsterdam  en  G.  de  Waal, 
Controleur  der  Ie  klasse  te  Siak. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  vergadering  door 
den  Voorzitter  gesloten. 
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OEHOUDBN  16  HEI  1891. 


Tegenwoordig  de  hh.  der  Kinderen  (Voorzittert,  J  H.  de 
Groot  (Penningmeester),  Kielstra,  Niemann ,  Schlegel,  Vreede, 
Wilken  en  Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig  de  hh.  N.  P.  van 
den  Berg,  L.  W.  G.  van  den  Berg,  Van  der  Pant  en  Qaarles 
van  Ufiord,  allen  met  kennisgeving. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering  worden 
gelezen  en  goedgekeurd. 

Ter  tafel  worden  gebracht  de  sedert  de  vorige  vergadering  inge- 
komen   boekwerken ,    terwijl    wordt  medegedeeld ,  dat  is  ontvangen  : 

lo.  vanwege  de  Redactie  van  het  Bataviaasch  Nieuwsblad  (11  April 
1891,  no.  108)  een  recensie  van  de  uitgave  van  het  Kon.  Insti- 
tuut over  de  Badoej's. 

2o.  van  H.  Schuchardt  eene  aankondiging  van  zijne  Kreolische 
studiën.  IX.  Ueber  das  Malaioportugiesische  von  Batavia  undTugu. 
(Sitzungsberichte  der  Kais.  Akad.  d.  Wiss.  Phil.  hist.  cl.  CXXU. 
N.  Xll). 

3o.  van  den  heer  E.  B.  Kielstra  eene  aankondiging  van  J.  G. 
Schot's  studie  over  Kolonisatie  in  onze  Oost  (Overdruk  uit  den 
Tijdspiegel  1891). 

4o.  eene  missive  van  den  Conservator  der  bibliotheek  van  het 
Museum  Tejler ,  te  Haarlem ,  ten  geleide  van  &sc.  5 ,  vol.  III ,  2e 
série,  van  de  Archives  du  Musée  Teyler. 

50.  van  de  Kon.  Academie  van  Wetenschappen  te  Amsterdam 
een  >/programma  certaminis  poetici  ab  Academia  Regia  Disciplina- 
rum    Nederlandica    ex  Ijegato  Hoeufitiano  in  annum  1892  indicti/r. 

Aangenomen  voor  kennisgeving  en  plaatsing  der  boekwerken  in 
de  Bibliotheek. 

De  Voorzitter  deelt  mede,  dat  nog  is  ingekomen: 

lo.    een    schrijven    van    de  Societa  Africana  d^[talia  ,  te  Napels, 
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houdende  dankbetuiging  voor  de  ontvangen  uitgaaf  van  Dr.  J.  Jacobs 
en  J.  J.  Meijer  over  de  Badoej's. 

2**,  een  schrijven  van  het  Historisch  Genootschap,  gevestigd  te 
Utrecht,  waarbij  wordt  dank  gezegd  voor  de  ontvangen  Bijdragen , 
V,  3,  4.  5  en  Dr.  J.  Jacobs  en  J.  J.  Meijer,  De  Badoej's. 

Beide  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  den  heer  Goolsma, 
van  18  Mei  1891  ,  waarbij  lo.  wordt  aangeboden  een  exemplaar  van 
de  Heilige  Schrift,  door  hem  in  het  Soendaneesch  vertaald  in  dienst 
van  het  Nederlandsch  Bijbelgenootschap  en  onlangs  in  drnk  ver- 
schenen ;  en  £<>.  nadere  inlichtingen  worden  verzocht  omtrent  de 
weigering  tot  plaatsing  van  een  opstel  omtrent  de  verwantschap 
tusschen  het  Soendaneesch  en  het  Hebreeuwsch,  zelfe  nog  zonder 
vooraf  daarvan  inzage  te  hebben  genomen. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  besloten  den  heer  Coolsma 
dank  te  zeggen  voor  de  aanbieding  zijner  Soendaneesche  vertaling 
van  den  Bijbel;  en  wat  voorts  zijne  vraag  betreft  over  de  niet- 
plaatsing  van  zijne  bijdrage,  hem  daaromtrent  inlichtingen  te 
verstrekken. 

Van  het  correspondeerend  lid,  M.  L.  van  Deventer,  te  Prin- 
senhage,  is,  onder  dagteekeniug  van  3  Mei  jl. ,  een  schrijven  ont- 
vangen ,  houdende  mededeeling ,  dat  hem  vanwege  den  Minister  van 
Biunenlandsche  Zaken  machtiging  is  verleend  om  het  verslage 
waarover  laatstelijk  handelde  zijn  schrijven  van  4  Januari  1.1. ,  aan  het 
Instituut  aan  te  bieden ,  waarom  hij  zich  haast  daarvan  een  afschrift 
toe  te  zenden,  dat  luidt  als  volgt: 

Aan  Z.  Exc,  den  Minister  van 
Bvnnenlandsche  Zaken, 
Huize  Lindenbürg,  18  Februari  1891. 
H.W.Geb,    Heer! 
>yDoor    subsidiën    van  Uwe  Exc.  en  van  het  Kon.  Instituut  voor 
T.    L.    en    Vk.     van    Ned.-lndië  in  staat  gesteld  om  mijne  onder- 
zoekingen   betreffende    het    tijdvak    der  Britsche  heerschappij  in  de 
jaren    1811 — 1816,    te    Londen    voorttezetten ,  vertrok  ik  daarheen 
in    de    tweede   helft  van  April,  en  keerde  den    laatsten  Mei  terug. 
Een    woord  van  oprechten  dank  voor  de  daardoor  gegeven  welkomene 
gelegenheid   om    de    studie  van  dat  in  menig  opzicht  merkwaardige 
tijdvak  te  voltooien,  moge  hier  zijne  plaats  vinden. 
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• 

//Dank  zij  de  welwillende  aanbevelingen  van  Z.  Exc.  den  Minister 
van  Buitenlandsche  Zaken,  ondervond  ik  bij  mijne  nasporingen, 
zoowel  op  de  Britsohe  Ministeriën  als  in  het  Britsche  Staatsarchief 
(New  Becord  Office) ,  het  vriendelijkste  onthaal  en  de  krachtigste 
medewerking.  Om  met  het  laatste  te  beginnen,  verwachtte  ik  daar 
te  zullen  vinden,  en  vond  ik  daar  metterdaad,  een  groot  deel  der 
briefwisseling  van  de  Britsche  Ministers  van  toenmaals.  Lord  Gast- 
lereagh  met  name,  met  den  Ambassadeur  te  "sHage,  evenals  met 
den  Nederlandschen  Ambassadeur  te  Londen,  dat  niel  in  de  bekende 
/^Correspondence  of  Yisc.  Gastlereagh//  is  opgenomen.  En  dat  deze 
Foreign  Office-fiecords  juist  de  meest  vertrouwelijke  brieven  inhiel- 
den ,  zal  niet  behoeven  gezegd  te  worden.  Zij  betreffen  de  huwelijks- 
aangelegenheden  van  den  toenmaligen  Erfprins  van  Oranje  met  de 
Prinses  van  Wales ;  de  quaestie  van  den  Slavenhandel ,  enz. ;  maar 
vooral  de  onderhandelingen  in  1814  gevoerd  voor  het  Traktaat  van 
Augustus  van  dat  jaar,  waarbij  de  door  Groot-Brittannië  veroverde 
Overzeesche  Bezittingen  aan  Nederland  werden  teruggegeven. 

>/Ook  in  andere  opzichten  is  de  hier  bedoelde  briefwisseling  van 
belang  te  achten,  daar  menig  stuk  handelt  over,  en  de  groote 
deelneming  bewijst  die  in  Engeland  heerschte  in  de  gebeurtenissen 
van  1813 — '14  in  ons  Vaderland.  Gtevoegd  bij  het  archief  van  het 
Britsche  Hof,  dat  vroeger  op  Carlton  House  bewaard  werd  en  thans 
te  Windsor  aanwezig  is ,  ligt  daar  nog  een  veld  voor  den  geschied- 
vorscher  open,  dat  de  moeite  der  bearbeiding  alleszins  waardig 
schijnt. 

>/Het  India-Office  verspreidt,  uit  den  aard  der  zaak ,  meer  uitslui- 
tend licht  over  de  koloniale  aangelegenheden  en  de  personen,  daarbij 
rechtstreeks  betrokken.  Het  Archief  der  voormalige  Engelsche  Com- 
pagnie levert  daar  den  hoofdschotel.  In  een  opzicht,  echter^  vindt 
men  zich  bij  het  onderzoek  van  dit  archief  teleurgesteld.  Ik  kan 
niet  uitmaken  of  de  Handelingen  van  den  Kaad  van  Indië  onder 
het  Engelsch  Bestuur ,  zooals  zij  zich  te  Batavia  bevinden ,  dan  wel 
die  welke  naar  Londen  overgebracht  werden ,  de  oorspronkelijke  zijn. 
Zeker  zijn  de  zoogenaamde  //Gonsultations^/ ,  op  het  India-Office 
voorhanden^  ver  van  volledig.  Zij  worden  onderscheiden  in  openbare 
en  afzonderlijke^  of  geheime.  De  openbare  strekken  zich,  van  den 
aanvang,  niet  verder  uit  dan  tot  September  1815,  en  sluiten  niet 
volkomen  aan  elkander.  Van  de  geheime  handelingen  zijn  slechts 
weinige  brokstukken,  over  enkele  jaren,  voorhanden, 

//Daarentegen  is  de  voorraad  van  losse  stukken ,  brieven ,  memoriën , 
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bijzonder  rijk.  Ik  vond  daar  voor  een  zeer  groot  deel  de  briefwis- 
seling van  den  Brit«chen  Luit*.-Gouvernear  Eaffles,  en  die  van  het 
Gouvernement  van  Java  en  onderhoorigheden ,  met  den  Gouveruenr- 
Genl.  van  Britsch-Indië ,  met  de  Britsche  Ministers  en  de  Directeu- 
ren der  Compagnie  te  Londen,  in  chronologische  volgorde,  en  met 
veel  zorg  bewaard. 

^/Naast  die  rakende  Java,  zijn  vooral  de  /ï'Becords//  welke Sama- 
tra  en  de  Straits-Settlements  betreflen,  in  hooge  mate  belangrijk. 
De  tijd  heeft  mij  ontbroken ,  om  daarvan  bijzonder  werk  te  maken. 
Loopen  de  eerstbedoelde  niet  verder  dan  tot  de  overgave  krachtens 
het  Traktaat  vaij  1824,  de  papieren  van  Poeloe  Pinang,  Singapore 
en  Malakka  afkomstig  strekken  zich,  als  afzonderlijke  rubriek,  tot 
in  het  jaar  1830  uit.  Die  van  latere  dagteekening  bevinden  zich 
onder  de  afdeeling :  //Bengal-Correspondence/)'.  Het  viel  buiten  mijn 
bestek ,  deze  te  raadplegen ;  maar ,  naar  zekere  kenteekenen  te  oor- 
deelen,  zou  de  tot  dusver  betoonde  vrijgevigheid  daar  wellicht  op 
eene  harde  proef  zijn  gesteld. 

ü^Opmerking  verdient  nog ,  dat ,  bij  alle  welwillendheid ,  men 
echter  te  Londen  nimmer  van  den  regel  afwijkt,  om  de  raadpleging 
der  archivale  stukken  alléén  binnen  het  gebouw  waar  zij  bewaard 
worden,  toe  te  laten.  Gevoegd  bij  het  Londensche  gebruik,  dat 
de  Zaterdag  slechts  voor  de  vroegste  uren  als  werkdag  geldt  en  alle 
openbare  instellingen  daarna  gesloten  worden,  is  zulks  voor  de 
onderzoekingen  van  vreemden   vooral  weinig  bevorderlijk. 

//Eindelijk  zij  hier  medegedeeld,  dat  mij,  wel  is  waar^  alles  is 
gegeven,  en  zonder  voorbehoud  aan  mij  voorgelegd  wat  ik  meende 
noodig  te  hebben  en  vroeg;  maar  dat  de  door  mij  gemaakte  aan- 
teekeningen ,  excerpten  en  afschriften  mij  slechts  gelaten  werden , 
nadat  zij  aan  de  betrokken  Ministers  waren  medegedeeld.  Ik  ontving 
die  papieren  dan  langs  ofBciëelen  weg  terug. 

//Meenende  door  het  bovenstaande  te  hebben  voldaan  aan  Uwer 
Exc.  verlangen  om  een  //beknopt  verslag//  van  mijn  wedervaren  te 
Londen  te  ontvangen ,  mag  ik  evenwel  niet  nalaten  mijne  veront- 
schuldiging hierbij  te  voegen  dat  dit  verslag  metterdaad  zoo  zeer 
beknopt  is.  UHWGeb.  gelieve  de  verklaring  daarvan  te  vinden 
in  den  specialen  aard  der  gedane  onderzoekingen,  die  een  bepaald 
onderwerp  ten  doel  hadden  ^  en  waarvan  al  de  uitkomsten  in  mijn 
eerlang  te  verschijnen  werk  zijn  neergelegd. 

//Een  punt  veroorlove  U.  Exc.  mij  hier  nog  aan  te  roeren.  Het  is 
dit,  dat  ook  het  Kon.  Instituut,  in  den  aanhef  genoemd ,  een  soort- 
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gelijk    verslag    van    mij  verlangd  heeft.  Ik  heb  gemeend  enz.  enz." 
Aangenomen  voor  kennisgeving. 

De  Secretaris  deelt  mede,  dat  hij  zoowel  van  Prof.  de  Qoeje  als 
van  Dr.  R.  Rost,  te  Londen,  een  schrijven  heeft  ontvangen,  waaruit 
blijkt  dat  Dr.  Snouck  Hurgronje  te  Batavia  zou  wenschen  te  raad- 
plegen negen  arabische  handschriften,  berustende  in  de  bibliotheek 
van  het  India  OfiBce;  dat  daartegen  geen  bedenking  wordt  gemaakt , 
zoo  het  Koninklijk  Instituut  na  ontvangst  dier  handschriften,  zich 
met  de  verdere  verzending  daarvan  aan  de  Directie  van  het  Bata- 
viaasch  Genootschap  zou  willen  belasten ;  dat  in  dat  geval  geen 
geldelijke  waarborg  vereisclit,  doch  enkel  de  ontvangst  der  hand- 
schriften vanwege  het  Instituut  erkend  worde. 

De  Secretaris  vraagt  en  erlangt  machtiging,  om,  zoodra  de  hand- 
schriften in  zijne  handen  zijn  gekomen ,  daarvan  de  ontvangst  te 
erkennen  en  voor  de  verdere  verzending  daarvan  behoorlijk  zorg  te 
dragen. 

De  Voorzitter  deelt  mede  dat  nog  missives  zijn  ingekomen: 

lo.  van  het  lid  Dr.  J.  Jacobs,  houdende  mededeeling  van  zijne 
plaatsing  te  Atjeh,  met  verzoek  de  Instituutswerken  derwaarts  te 
zenden. 

2o.  van  den  heer  de  Koek  houdende  bericht  dat  hij  als  adjunct- 
Inspecteur  van  Financiën  te  Semarang  geplaatst  is. 

3o.  van  den  heer  G.  P.  Rouffaer,  te  Amsterdam ,  Weesperzijde  39, 
Nieuwer  Amstel,  waarbij  hij  kennis  geeft  van  de  aanneming  zijner 
benoeming  tot  lid  van  het  Instituut. 

4o.  van  het  Bestuur  van  de  Anthropological  Institute  of  Great 
Britain  and  Ireland,  te  Londen,  houdende  mededeeling,  dat  door 
gemeld  genootschap  gaarne  het  voorstel  tot  eene  ruiling  van  weder- 
zijdsche  uitgaven  wordt  aangenomen. 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

Ten  vervolge  op  het  schrijven  van  29  Januari  jl.  La.  A*,no.  28, 
is  van  den  Minister  van  Koloniën  eene  missive  ontvangen  dd.  16 
April  jl.  lett.  A*,  no.  7,  waarbij  wordt  toegezonden  een  afschrift 
van  de  missive  van  den  Resident  van  Soerabaja,  dd.  12  Februari 
jl.  no.  2381  lett.  A,  met  eene  bijlage  bevattende  nadere  gegevens  voor 
de  samenstelling  van  een  Lapidarium  van  Nederlandsch-Indië. 
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In  handen  gesteld  van  den  Secretaris  ter  bewerking  voor  zijn 
verslag. 

In  antwoord  op  een  dezerzijdsch  schrijven  van  6  April  jl.  nj>.  598, 
is  van  den  Minister  van  Koloniën  eene  missive  ontvangen,  waarbij 
wordt  medegedeeld,  dat  het  verzoek  van  het  Instituut  om  toekenning 
van  sabsidie  ten  behoeve  van  de  voorgenomen  reis  der  hoogleeraren 
Martin  en  Wilken  is  overgebracht  aan  den  GK)Uverneur-Generaal  van 
Nederlandsch-Indië ,  die  tevens  is  uitgenoodigd  om  den  Minister 
met  zijne  beslissing  per  telegram  in  kennis  te  stellen. 

Aangenomen  voor  kennisgeving. 

Overeenkomstig  het  in  de  vorige  vergadering  genomen  besluit 
brengt  de  Secretaris  rapport  uit  omtrent  hetgeen  door  hem  verricht 
is  in  zake  de  voorgenomen  nieuwe  uitgave  van  de  door  Prof.  Nie- 
mann  bezorgde  Bloemlezing  uit  Maleische  geschriften.  Prijsopgaven 
zijn  daarvan  bereids  ingekomen  van  de  firma's  Brill  en  Trap ,  te 
Leiden,  doch  daar  die  van  den  Uitgever  H.  L.  Smits  alsnog  moet 
worden  tegemoetgezien ,  wordt  besloten  de  beslissing  van^  de 
gunning  van  het  werk  tot  eene  volgende  vergadering  te  ver- 
dagen. Overeenkomstig  zijn  voorstel  wordt  echter  de  Secretaris  ge- 
machtigd bij  adres  tot  den  Minister  van  Koloniën  de  vraag  te  richten^ 
of,  nu  er  weder  een  nieuwe  druk  wordt  bezorgd  van  meergemelde 
uitgave,  waarvan  in  1877  eene  bestelling  werd  gedaan  van  4000 
exemplaren^  ook  thans  vanwege  het  Departement  van  Koloniën  of 
de  Indische  Regeeriug  een  gelijk  aantal  exemplaren  wordt  verlangd , 
in  welk  geval  men,  evenals  in  1877,  bereid  is  eene  prijsvermindering 
toe  te  staan,  met  dien  verstande  dat  bij  eene  bestelling  van  1000 
exemplaren  /2.50,  van  twee  of  meer  duizendtallen  ƒ  2  per  exemplaar 
van  twee  deelen  zou  kunnen  worden  in  rekening  gebracht. 

Op  verzoek  van  den  Voorzitter  verlaat  de  heer  Niemann  de  ver- 
gaderzaal, waarna  het  voorstel  wordt  gedaan  dat  hem  voor  de  zorg, 
welke  aan  den  nieuwen  druk  zijner  Bloemlezing  door  hem  zal  moeten 
worden  besteed,  een  honorarium  worde  toegekend. 

Eenparig  vereenigt  de  vergadering  zich  met  dit  voorstel ,  waarmede 
de  Yoorzitter  het  Bestuurslid  Niemann,  inmiddels  weder  binnen- 
geroepen^  in  kennis  stelt. 

Aan  de  vergadering  wordt  medegedeeld,  dat  ten  opzichte  van  de 
vroeger  opgegeven  kosten  der  uitgave  van  de  ^j^Histoire  du  Japon/r 
van  den  heer  T..  v.  d.  Polder  een  begrooting  is  gemaakt,  die  verre 
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overschreden  moet  worden ;  de  uitgave  toch  zal  niet  kannen  geschieden 
in  éen  boekdeel  van  +  20  vel  druks,  waarin  oenige  Chineesche 
en  Japansche  typen  voorkomen ,  maar ,  voor  zoover  het  ongelijkmatig 
schrift  van  het  manuscript  eene  berekening  toelaat,  zal  het  een 
werk  in  twee  deelen  moeten  worden ,  elk  van  _+  340  pagina's  tekst 
met  Chineesch ,  waarbij  nog  schetskaarten ,  platen  en  tabellen ;  bij 
eene  oplaag  van  500  exemplaren  met  papier  zou,  met  inbegrip  van 
papier,  omslag,  innaaien,  tabellen,  kaarten  en  platen,  benevens 
correctie  door  een  frahschen  corrector,  de  uitgave,  in  stee  van  de 
vroeger  geraamde  f  500 ,  thans  eene  som  van  f  1358   vorderen. 

In  verband  met  deze  aanzienlijke  stijging  der  kosten  van  uitgave 
wordt  de  vraag  geopperd  of  het  niet  geraden  zou  zijn  van  de  geheele 
uitgave  zelve  af  te  zien.  Gehoord  den  Penningmeester,  beantwoordt 
de  vergadering  de  vraag  ontkennend,  doch  vereenigt  zij  zich  met  het 
gedaan  voorstel  om  de  uitgaaf  van  het  werk  over  twee  jaren  te 
verdeden,  d.  w.  z.  dit  jaar  zich  te  bepalen  tot  het  eerste  deel,  en 
in  1892  het  tweede  deel  te  bezorgen  ;  de  oplaag  voorts  te  bepalen 
op  500  exemplaren,  en  den  handelsprijs  te  stellen  op  f4  ^  f  4.50 
per  deel,  of  f 8  ^  f  9  voor  het  geheele  werk. 

De  Secretaris  brengt  ter  tafel  een  door  hem  van  het  lid  Van  der 
Toom  ontvangen  bijdrage  over  de  Minangkabausche  taal,  ter  plaat- 
sing, zoo  mogelijk  in  de  Jul i-aflevering  der  Bijdragen.  Tn  handen 
gesteld  van  de  hh.  Kern  en  Niemann ,  met  uitnoodiging  om ,  moch- 
ten beide  rapporteurs  eenstemmig  tot  de  opneming  van  de  studie  in 
de  Bijdragen  adviseeren,  haar  in  handen  te  stellen  van  den  Secre- 
taris, die  alsdan  zich  gemachtigd  kan  rekenen  haar  in  de  Juli- 
aflevering  te  plaatsen. 

Het  Bestuurslid  Wilken  deelt  mede,  dat  bij  zijne  in  de  Juli- 
aftevering  op  te  nemen  bijdrage  een  of  twee  teekeningen  moeten 
worden  gevoegd ,  tot  de  vervaardiging  waarvan ,  welke  een  som  van 
f  100  zal  vorderen,  hij  de  machtiging  der  vergadering  vraagt. 
Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Door  den  Penningmeester  wordt  der  vergadering  medegedeeld, 
dat,  waar  door  den  Uitgever  M.  Nijhoff  is  bericht  van  de  bereid- 
willigheid van  den  Engelschen  vertaler  van  Dr.  Snouck's  Mekka  om 
voor  het  hem  gegeven  verlof  tot  de  vertaling  30  pd.  st.  te  betalen, 
die  som  door  den  heer  Nijhofl'  bereids  ontvangen  en  aan  hem  over- 
gedragen is. 
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Met  het  oog  op  de  in  Jani  te  houden  examens  van  de  adspirant- 
Indische  ambtenaren,  waarbij  onderscheidene  Bestuursleden  tegen- 
woordig moeten  zijn,  geeft  de  Secretaris  in  overweging  de  vol- 
gende Bestuursvergadering  niet  te  houden  op  den  gewonen  derden 
Zaterdags  doch  baar  uit  te  stellen  tot  een  datum,  als  na  overleg 
den  Voorzitter  en  Secretaris  geraden  zal  oordeelen. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  vergadering 
door  den  Voorzitter  gesloten. 
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Tegenwoordig  de  bh.  der  Kinderen  (Voorzitter),  de  Groot 
(Penningmeester),  L.  W.  C.  van  den  Berg,  Kielstra^  Niemann, 
Schlegel ,  Quarles  van  Uffbrd ,  Vreede  en  Wijnmalen  (Secretaris). 
Afwezige  met  kennisgeving,  de  hb.  N.  P.  van  den  Berg,  van 
der  Pant  en  Wilken. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering  worden 
gelezen  en  goedgekeurd. 

Ter  tafel  worden  gebracht  de  sedert  de  vorige  vergadering  ont- 
vangen boekwerken,  terwijl  tevens  voorlezing  wordt  gedaan  van: 

lo.  eene  missive  van  de  Directie  van  het  Musée  Guimet,  ten 
geleide  van  een  exemplaar  der  Revue  de  Thist.  des  fiel.  T.  XXIII,  no.  2. 

20.  eene  missive  van  den  Bibliothecaris  van  de  Koninklijke  Uni- 
versiteit van  Noorwegen ,  houdende  dankbetuiging  voor  de  laatstelijk 
toegezonden  afleveringen  der  Bijdragen,  dl.  V.  1 — 4  en  VI.  1  en 
Jacobs  &  Meijer's  De  Badoej^s ,  onder  toezending  wijders  der  uitgaven 
van  de  Universiteit. 

Plaatsing  der  werken  in  de  Bibliotheek ,  onder  dankbetuiging  aan 
inzenders. 
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De  Voorzitter  deelt  mede,  dat  is  ingekomen  een  schrijven  van 
den  Minister  van  Baitenlandsche  Zaken ,  dd.  28  Mei  1891 ,  Ie  afd. 
n«.  5474,  waarbij,  naar  aanleiding  eener  missive  van  den  Consul 
der  Nederlanden  te  Calcutta  van  14  April  jl. ,  ter  kennisneming 
aangeboden ,  het  Bestmir  van  het  Instituut  wordt  uitgenoodigd  te 
willen  melden  of  het  verlangt  zich  een  of  meer  exemplaren  aan  te 
schaffen  van  het  in  bedoelde  missive  vermeld  prachtwerk  betreffende 
de  Ajanta-grotten. 

Na  eenige  gedachten  wisseling  wordt,  overeenkomstig  het  voorstel 
van  den  Secretaris ,  besloten ,  onder  terugzending  der  bij  's  Ministères 
schrijven  gevoegde  bijlage.  Zijner  Excellentie  mede  te  deelen,  dat 
de  geldmiddelen  van  het  Instituut  het  niet  veroorloven  ten  behoeve 
van  de  Bibliotheek  een  of  meer  exemplaren  aan  te  schaffen  van  het 
omschreven  kostbaar  prachtwerk  betreffende  de  Ajanta-grotten.  Kon 
men  het  daarheen  leiden,  dat  het  Gouvernement  van  Britsch-Indië , 
dat  steeds  tot  dusver  met  de  grootste  bereid  vaardigheid  zijne  uit- 
gaven aan  het  Instituut  ten  geschenke  zendt  ^  ook  thans  een  exemplaar 
van  bedoeld  prachtwerk  ter  beschikking  wilde  stellen,  het  Instituut 
zou  daarmede  zeer  verplicht  zijn;  mocht  echter  het  Gouvernement 
van  Britsch-lndië  daartoe  niet  kunnen  overgaan,  het  zou  wellicht, 
op  eene  eventueele  aanvrage  van  de  zijde  der  Nederlandsche  Begeering 
bereid  gevonden  worden  een  exemplaar  van  het  werk  te  doen  toe- 
komen ten  behoeve  der  Koninklijke  Bibliotheek. 

De  Voorzitter  deelt  verder  mede  dat  nog  zijn  ingekomen: 
10.  eene  circulaire  van  6  Mei  jl.  van  de  Académie  Bojale  des 
Sciences,  des  lettres  et  des  beaux-arts  de  Belgique,  te  Brussel, 
houdende  mededeeling,  dat  in  de  plaats  van  wijlen  J.  B.  J.  Liagre 
tot  Secretaire  perpétuel  van  de  Academie  is  benoemd  de  heer  Edmond 
Marchal. 

2o.  eene  missive  van  de  Anthropological  Society  of  Bombay,  dd. 
1  Mei  jl. ,  waarbij  wordt  kennis  gegeven  dat  het  voorstel  tot  ruiling 
van  wederzijdsche  geschriften  wordt  aangenomen. 

d*.  eenige  circulaires  betrefiende  het  in  September  1892  te  Londen 
te  houden  negende  Internationaal  Orientalisten-Oongres. 
Aangenomen  voor  kennisgeving. 

4fi,    een    programma    van   de  werkzaamheden  van  en  van  de  ver- 
schillende voordrachten  te  houden  op  het  Internationaal  Geographisch 
6«  Volpr.  VI.  II 
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Congres  te  Bern  van  10  tot  14  Augustus  a.  s. ,  terwijl  vdnwege  de 
Commissie  van  de  eerste  Sectie  van  de  Internationale  GFeographische 
Tentoonstelling  de  medewerking  van  het  Instituut  wordt  ingeroepen 
door  inzending  van  zijne  geographische  geschriften  vóór  den  20  Juli  a.  s. 
Overeenkomstig  het  voorstel  van  den  Secretaris  wordt  besloten 
aan  de  voorschreven  tentoonstelling  deel  te  nemen ,  en  wordt  hij 
gemachtigd  een  exemplaar  der  geographische  werken  van  het  Instituut 
daarvoor  beschikbaar  te  stellen. 

5*.  eene  missive  van  Mevr.  de  Wed.  Hartogh  Heys  van  Zouteveen  , 
te  Assen,  houdende  kennisgeving  van  het  overlijden  van  haren 
Echtgenoot,  Dr.  H.  Hartogh  Heys  van  Zouteveen,  in  leven  lid 
van  het  Instituut,  met  verzoek  zijn  naam  van  de  ledenlijst  af  te  voeren. 

60.  eene  missive  van  den  heer  Charles  Baumgarten,  te  Buitenzorg, 
houdende  mededeeling  dat  zijn  vader,  de  heer  C.  W.  Baumgarten, 
lid  van  het  Instituut,  den  £2  Maart  11.  overleden  is. 

7o.  eene  missive  van  het  lid  J.  G.  Schot,  te  Utrecht,  waarbij, 
onder  mededeeling  van  zijn  aanstaand  vertrek  naar  Indië  verzocht 
wordt  de  voor  hem  bestemde  stukken  niet  meer  naar  Utrecht  maar 
naar  Indië  te  adresseeren. 

80.  enz. 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

Ten  vervolge  op  het  schrijven  van  16  April  jl.  Lett.  A>  no.  7 
is  van  den  Minister  van  Koloniën  een  schrijven  van  16  Juni  jl. 
Lett.  A»  no.  15  ontvangen ,  waarbij  wordt  toegezonden  zeven  teekeningen 
en  beschrijvingen  van  onze  forten  op  het  eiland  Temate. 

In  handen  gesteld  van  den  Secretaris  voor  het  door  hem  samentestellen 
verslag  over  de  ontvangen  bouwstoffen  voor  een  Indisch  Lapidarium. 

Met  referte  aan  zijn  schrijven  van  28  April  jl.  Lett.  A*  n*.  66 
wordt  door  den  Minister  van  Koloniën,  bij  schrijven  van  19  Juni  jl. 
Lett.  A*,  no.  15,  medegedeeld,  dat,  blijkens  een  van  den  Gouverneur- 
Generaal  van  Nederlandsch-Indië  ontvangen  telegram ,  aan  het  Instituut 
voor  het  loopende  jaar  eene  subsidie  is  toegekend  van  ƒ  5000  ten 
behoeve  van  de  wetenschappelijke  expeditie  der  hoogleeraren  Martin 
en  Wilken. 

Met  belangstelling  wordt  van  dit  besluit  kennis  genomen,  terwijl 
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den  Secretaris  wordt  opgedragen ,  in  overleg  met  den  heer  Martin , 
de  noodige  regelingen  te  trefien  ter  voorbereiding  van  het  voor* 
genomen  onderssoek. 

Nog  is  ingekomen  een  schrijven  van  den  heer  II.  Sanderroann, 
dd.  26  Juni  jl  ,  waarbij  het  voorstel  wordt  gedaan  om  voor  de 
uitgave  van  zijnen  Niassischen  taalkundigen  arbeid  eene  subsidie 
van  f200  te  mogen  ontvangen. 

Na  gedachtenwisseliug  over  dezen  reeds  vroeger  aan  het  Instituut 
ter  uitgave  aangeboden  arbeid  wordt  besloten  den  Schrijver  mede 
te  deelen ,  dat  in  het  gedaan  verzoek  niet  kan  worden  getreden , 
onder  herinnering  echter  aan  de  reeds  vroeger  gegeven  verklaring, 
dat  het  Instituut  bereid  is  tot  de  uitgave  van  een  aangewezen 
gedeelte  van  zijn  arbeid  mede  te  werken. 

De  Secretaris  wijst  op  de  moeielijkheid  die  zich  voordoet  bij  de 
uitgave  van  het  Japansche  werk  van  den  heer  L.  van  de  Polder, 
de  spelling  en  scheiding  der  Japansche  woorden  en  eigennamen , 
waarvan  de  correctie  aan  iemand  die  het  Japansch  in  genoegzame 
mate  verstaat  moet  worden  toevertrouwd.  Daar  de  heeren  Prof. 
Schlegel  en  dr.  de  Groot  die  taak  niet  op  zich  kunnen  nemen , 
wordt  den  Secretaris  opgedragen  't  zij  aan  de  Japansche  Jjcgatie  't  zij 
elders  iemand  te  zoeken,  die  zich  met  dien  arbeid  zou  willen  belasten. 

Ter  tafel  worden  gebracht  de  ontvangen  prijsopgaven  voor  den 
herdruk  van  Prof  Niemann's  Bloemlezing  van  Maleische  geschriften. 
Na  gedachtenwisseling ,  gehoord  ook  het  advies  van  het  Bestuurslid 
Niemann ,  wordt  definitief  de  bezorging  van  dien  herdruk  opgedragen 
aan  den  minsten  inschrijver,  de  firma  Trap  te  Leiden,  met  uit- 
drukkelijk beding ,  dat ,  mochten  er  eventueel  eenige  typen  ontbreken, 
deze  aanstonds  behooren  aangeschaft  te  worden. 

Omtrent  de  hoegrootheid  der  oplaag  wordt  eene  nadere  beslissing 
voorbehouden  in  verband  met  een  van  den  Minister  van  Koloniën 
dd.  10  Juni  jl.  Lett.  F.  n».  1895  ontvangen  schrijven,  waarbij 
wordt  medegedeeld  dat  omtrent  de  dezerzijds  gedane  vraag,  of  er 
van  den  nieuwen  druk  voor  den  Indischen  dienst  een  zeker  getal 
exemplaren  wordt  gewenscht,  het  advies  van  de  Indische  Regeering 
is  ingewonnen.  Onafhankelijk  echter  van  eene  bestelling  voor  Indië , 
wordt  voorloopig  bepaald  dat  in  elk  geval  eene  oplaag  behoort  ge- 
leverd te  worden  van  1500  exemplaren. 
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Den.  Secretaris  wordt  opgedragen  omtrent  de  bezorging  dezer 
uitgaaf  met  de  firma  Trap ,  in  overleg  met  den  hoogleeraar  Niemann , 
een  contract  te  sluiten. 

Naar  aanleiding  van  een  schrijven  van  Dr.  J.  J.  M.  de  Groot 
omtrent  den  tijd,  waarop  zijne  verhandeling  over  de  begrafenis- 
gebruiken  der  Chineezen  ter  perse  zal  kunnen  gaan,  bespreekt  de 
Secretaris  den  inhoud  der  October-aflev.ering  vaji  de  Bijdragen, 
waaruit  blijkt^  dat  daarin  geen  plaats  voor  gemelde  verhandeling 
kan  worden  ingeruimd,  't  geen  echter  wel  kan  geschieden,  sooo  zij 
bestemd  kon  worden  voor  de  eerste  (J«n.)  aflevering  van  189$^. 
Hij  vraagt  mitadien  machtiging  haar  daarvoor  te  mogen  bestemmen. 
Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Het  Bestuurslid  Niemann  brengt  rapport  uit  omtrent  het  in  zijne 
handen  gestelde  eerste  gedeelte  eene  door  den  heer  van.  der  Toom 
samengestelde  Spraakkunst  der  Minangkabausche  taal.  Hij  ontraadt, 
althans  voorshands,  -de  opneming  daarvan  in  de  Bijdragen  van  het 
Instituut  en  geeft  in  overweging  eerst  dan  over  eene  uitgave  een 
besluit  tp  nemen ,  wanneer  de  arbeid  geheel  volledig  door  den  Schrijver 
zal  zijn  aangeboden;  alleen  zou  hij  wenschen  dat  den  Schrijver  in 
overweging  worde  gegeven  in  de  voorrede  van  zijn  eerlang  uit  te 
geven  Woordenboek  eene  korte  schets  te  plaatsen  van  de  transscriptie 
van  het  Minangkabausch. 

Dienoverpenkomstig  wordt  besloten. 

Namens  den  hoogleeraar  Kern  biedt  de  Secretaris  aan  een  opstel « 
getiteld:  /^Pada  menjatakan  Hoekoem  dan  Djalan  bahasa  Botü 
terkarang  oleh  J.  Tanggidoej  Goeroe  di  mideras  Babaoe*'. 

Om  bericht  en  raad  in  handen  gesteld  vai^  het  Bestuurslid  ^Niemanii. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde  wordt  de  vergadering  door 
den  Voorzitter  gesloten. 
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d22ste  Bestuursvergadering ,  16  Mei  1891 lxxix 

3230te  Bestuursvergadering ,  1  Juli  1891 lxxxyi 


ERRATA. 


bladz.  237  reg. 

5  en  6  V.  < 

X    iiaai 

naar  F  en  ka 

F;  moet 

sijn  naar  T  en  ka  T 

238 

12  V.  b. 

paudai 

»     pandai 

238 

17  V.  b. 

hSuteu 

»     hënteu 

240 

17  V.  b. 

wëlch 

»    wSleh 

241 

9  V.  0. 

hSuteu 

B     hënteu 

242 

17  V.  0. 

hapal 

0     kapal 

246 

5  V.  b. 

ngadSkë- 

»• 

»    ngadëkët- 

246 

6  V.  b. 

tan 

»     an 

246 

9  V.  b. 

manchna 

»     manehna 

246 

3  V.  0. 

ten 

»     teu 

246 

2  V.  0. 

di  tSrang- 

it     ditërang- 

246 

2  V.  0. 

nïet 

«     niet 

249 

12  V.  0. 

pamitan 

)     pamitan , 

250 

18  V.  b. 

doemeeuheus 

»     doemeuheus 

251 

7  V.  b. 

moet  luiden:    moedji   ka    minantoena;    minantoena    nja 

kiloe 

251 

» 

13  V.  0. 

staat 

djeung. ; 

moet 

zijn  djeung 

251 

»> 

11    V.    0. 

Nepi 

»     Nëpi 

257 

rt 

13  V.  0. 

radjam 

»     sadjam 

258 

8  V.  0. 

këntjSug 

)»     këntjëng 

261 

3  V.  0. 

kapinteran 

»»     kapintëran- 

262 

11    V.    0. 

pisoekaeun 

»     pisoekaeun- 

263 

3  V.  b. 

rea-rae 

»     rea-rea 

263 

16  V.  0. 

moet  luiden:  zijn  voor 

hun  eten  en  kleederen  ;  er  zijn 

264 

1    V.   b. 

stant 

sabaraka; 

moet 

zijn  sabaralia 

.265 

8  V.  b. 

kocinaka 

»     koemaha 

265 

10  V.  b. 

tampadaksa 

•>     tampadaksa  ? 

265 

3  V.  0. 

inoel  niet 

»     moet  ge  niet 

266 

4  V.  b. 

bedel 

»     bëdil 

267 

16  V.  b. 

ta- 

»     la- 

270 

16  V.  b. 

gij 

270 

3  V.  o. 

zoo  plagen 

»     toch  zoo  plagen 

272 

2  V.  b. 

maar. 

•     maar , 

273 

13  V.  b. 

7/wW  luiden:  oesoemna 

(lëmës) 

273 

8  V.  0. 

»tftat 

deni; 

moet 

zijn  deui 

273 

1    V.    0. 

djeng 

»     djeung 

274 

1    V.   b. 

deni 

»     deui 

274 

16  V.  b. 

tauwande 

»    tanwande 

276 

1    V.   0. 

nijan 

»     ngan 

280 

17  V.  0. 

kamarteh 

a    kamarteh  ? 

281 

18  V.  0. 

kakalen 

»     ka  kalen. 

281 

13  V.  0. 

Tjitjalengka. 

»     Tjitjalengka? 

282 

1    V.   b. 

mangkoehna 

»     mangkoekna 

.  283  reg.  16  v.  o. 

ttaat 

kadajeuh^, 

moet 

»in 

ka  dajeuh 

283    ] 

%      9  V.  0. 

teuing. 

teuing? 

284    1 

»      4  V.  b. 

dilakonan 

dilakonan , 

285 

»     10  V.  b. 

dikoemakakeun 

dikoemahakeun 

286 

,»     14  V.  b. 

djalana 

djalan 

289 

»      6  V.  b. 

dalang 

datang 

2S9 

•     17  V.  o. 

ana 

ama 

291     1 

1    13  V.  0. 

pakena 

pakena, 

292 

•    12  V.  b. 

lang 

lang- 

993 

1    14  V.  b. 

palawoen 

palaboewan 

294 

»       9  V.  0. 

kahananan 

kahakanan 

295     ) 

1     12  V.  b. 

om  dat 

omdat 

298 

>      6  V.  b. 

hSuteu 

hSnteu 

299 

»     10  V.  0. 

ajeuua 

ajeuna 

316 

»       11    V.   0. 

een  op 

op  een 

317 

»      6  V.  0. 

sangga 

tsanggai 

318 

ï       8  V.  b. 

padi  bossen 

padibossen 

318 

»       9  V.  0. 

pangnjatinan 

ponjalinan 

320     » 

►     17  V.  b. 

a 

a 

321     1 

>      11    V.   b. 

nja-eta 

nja  eta 

321 

)       8  V.  0. 

djawa; 

djawa , 

323 

»     13  V.  b. 

nv)ct  luulen:   de    vruchtsteel    met  de  vruchten  af,  doch 

alleen 

326     1 

»     16  V.  0. 

staiU 

anderzins ; 

iwet 

evn 

andei'szins 

327     1 

»      4  V.  0. 

diseboet- 

disSboet- 

328 

»     13  V.  b. 

dikatjamalanmah 

di  katjamatanmnh 

328 

)     16  V.  0. 

djengna 

djeungna 

330     1 

»       9  V.  0. 

anakna 

unakna, 

332     1 

»      8  V.  b. 

timah 

timah ; 

332     , 

»      8en9v. 

b.  moeten  luulen :  een    net 

geknoopt   woi-dt,  aan  welker 

uiteinden 

lood 

wordt  aangebracht; 

332 

.       11    V.    0. 

sUuit 

van; 

moet 

zijn 

aan 

333     i 

i    20  V.  b. 

fwide  pegatan» 

cwile  [)ëgatan> 

333     » 

►       6  V.  0. 

pasang 

pasang. 

334     1 

\      9  V.  b. 

awide  pagetan» 

cwide  pSgatan» 

334     1 

9  V.  b. 

katoekoe 

katoehoe 

335     1 

1       7  V.  b. 

tjanghaleng 

tjangkaleng 

335    ] 

»    12  V.  0. 

karige 

harige 

336     . 

)     11  V.  b. 

tempat 

tSmpat 

336     ï 

»    18en21i 

f,h,  » 

a 

a 

336     I 

\     12  V.  0. 

337     1 

10  V.  b. 

korang; 

moet 

njn 

soemboel,  korang. 

337     ï 

►      11    V.   b. 

tingkSm  njiroe , 

t 

> 

tingkSm,  njiroe, 

337 

)       8  V.  0. 

djeng 

6 

» 

djeimg 

338     1 

1      2  V.  0. 

ttesschen 

» 

» 

llesschon- 

Pe  BUdrmareii  fan'  het  KoninkliUk  Instituut  Ter»ehQnen  in  diie* 
MAandelUksehe  «fleyerinsren  ^ftn  8  ft  10  vel  druks.  Be  prQs 
wordt  berekend  ft  20  eents  per  vel  druks,  en  ft  10  eents  per 
plnat.  BU  de  4»  afleTering  tui  ieder  deelontTangende  inteekenaren 
titel  en  inhoud  voor  het  geheele  deel.  ledere  afleTering  is  afzon-^ 
derltjk  yerkr^ghaar. 


Be  Bibliotheken  van  het  Instltttut  en  het  Indlseh  Genootsehi^p 
(Heerengraeht,  no.  21)  zlJn  voor  de  Leden  toegankelijk  dagelQks, 
met  uitzondering  van  Zon-  eu  feestdagen,  van  12  tot  4  ure 
'anamiddags* 


Heeren  Leden,  voorftl  In  Indlë,  worden  dringend  verzoekt,  hQ- 
verandering  van  woonplaats  of  hQ  niet  geregelde  ontvangst  der 
Bedragen  en  Werken,  daarvan  kennis  te  geven  aan  den 
Seeretaris.  Be  leden,  die  van  en  naar  Nederlandseh  Oost-Indi? 
vertrekken,  worden  eveneens  dringend  uitgenoodigd  v66r  hun 
vertrek  tUdlg  daarvan  aan  den  Seeretarls  herleht  te  doen  toekomen. 


Uitgaven  van  MARTINÜS  NIJHOFF,  te  '^-Gravenhage. 

DE  GOUVERNEMENTS  KOFFIECULTUUR 

OP   JAVA. 

ONDEEZOEK    EN    APVIES, 

OOOB 

JÜLIÜS   KUNBMAN. 

201  bladz.  gr.  8vo.  Prijs  /1.90. 


Het  Reglement  op  het  Notarisambt 

IS 

NEDERLANDSen  OOST-INDIÈ. 

BENEVENS  HET  TARIEF  VAN  HBT  HONOB&RIUU 
TOBOELICHT  DOOR 

P.    YELLEMA. 

217  blz.  gr.  8vo.  Prijs  /  8.50. 


De  pnMtealiii  ie  nM m l^n  OosMaiclieii ArcUpsI. 

DOOR 

Mr,  G.  D.  WILLINCK. 

36  blz.  gr.  8vo.  Prija  50  cents. 


3  2044   105 181 879 
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